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Zu  Nr  2574  F.  11544].  Lane'b  AraUic  -  English  Lexicon.  Edited  by 
Statil^  Lane-Fook.    Lmidnn.  —  VüL  VII,  Fase.  3    (J).     1884 

Zu  Nr.  2763  [26Ö3).  Trübner\  Araerieaii,  European,  &  Odeiital  Literary 
Record.  London.  —  New  Seriös.  Vol.  IV  Nüs.  9— 10.  1!  — 12.  (191— 
194).     1883. 

Zu  Nr.  2771  ftQ.  [200]  Zoitschrift  für  Aejfj-p tische  Spracbe  ui»d  Altor- 
tbums künde,  llorfiiusgeg.  von  C.  i?.  Lej)ffiufi  .  unter  Mitwirkung  d«r 
Herren  IL  Briigvc/t,  Ad,  Erman  und  L,  St4irn.  Leipzig.  —  SlstorJahr- 
gwig.     1883      4    Hoft. 

Sa  Nr.  2852 a [2595).  OßiuccTBa^  llMüepttTopcELaro  PyccKaro  reorpaifiH- 
^eciaro.  H3b4c™.  C.'!leTepf5ypn>.  —  ToMt  XIX.'  i88a  Buriycsi» 
2.  4-  —  ToMT.  XVm.     188ti.     Bunyc&i.  2.  4. 

Zu  Kr,  3411  12338].  CuuFiiiighafn  ^  A.  f  Arcbootogical  Survey  of  lodia. 
Calcutt«  —  Vol.  XV:  Roport  of  «i  Tour  in  Bibur  and  Boogal  in  1879— 
80  from  Batna  to  Suuargaoo.     By  AL   Cunnifi^jkam,     1882. 

Zu  Nr.  3528  Q.  [1624).  Ousa^  Sahyatore  I  Diplomi  Orwci  ed  Arabi  di 
Sicilm  pubblicati  uel  tosto  originale,  tradotti  od  iUtiÄtrati.  Pultirmu.  — 
Volum©  I,  parte  11.  (Toato.)   1882. 

Zu  Nr.  3545  [713].  Penkotujij  D*?*tur,  Bdtrav^i  Sanjanii,  Tho  Dinkard. 
Tbc  original  Pehlwi  teitt;  the  samt?  tranüliterated  in  Zund  churactor»;  trän»- 
latiuus  of  tlio  te:Lt  in  tho  Gujratj  and  English  languages;  a  commeutar}' 
Aud  a  glosaary  of  select  terms.     Bombay.  —  Vol.  IV.     1883. 

Zu  Nr  3640  [2623]  Boci^te  do  Geographie  Commori^iale  du  Bordeaux. 
Bullotin.  Bordeaux.  —  Ge  Annx^o.  2o  Berie.  No.  24.  1883.  —  7e  Aun^e. 
Se  S^He.     No.  1.  2.  4.  5. 

fflk  Kr.  3769  Q.  [12]  K  Accadomia  dei  Lincei.  Atti.  Borna.  —  Sorio 
tena.  Traiwuiiti.  Vo!  VlI.  Fase  16  1883  —  Vol.  WH  Fase  l  2. 
1%%%.     3.     1884. 

Zu  Nr.  3863  Q.  [21)61].  Anich  complütuiu  »ive  lexicuu  vueahuij«  et  rei« 
qujM.1  in  Hbris  Targnsniciii,  Talmudicis  et  Mldniscbiris  tontineutiir,  *sxiüicftii« 
Auctore  Nathane  ÜIjo  Juchielis  .  .  .  corrigit^  oxpIeC,  criticü  illuätrat  et 
edit  I>r.  Akxajukr  Kohul,     Vknuao.  —  Tom    IV,  Fase,  IV.     1883. 

Zu  Kr.  3868  Q  [46].  Annale s  do  TExtremu  Orient  ot  do  TAfriquo. 
Paria.  —  6t}  Aime«.     Ko.   66.     1883.  —  Nu.  67.  US,     1884. 
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a©.    Zu  'Nr    3877   [!86l      PiilHstiiiJi-Vorüin,    Deut*dior     Zuiuchrift      Hrsg. 

.  .  .  VOM  Lic.  Hermann   GutJie,     Leipzig.  —  B*«cl  VI,  Heft  4      188a. 
30     Zu  Nr.  3(»27Q  fl51iJ|,     Ibu  .Ia*t^  Commentiir  äii  Zumuchmris  Mufa?SÄl 

N»ch    düu    Handle Iiriiton    ä«    Loipzi^j»    Oxford  ^    Constnntinopol    uud    Cniru 

Hill'   Koat«u    der    D,  M.  G.    hrsg,  von  l>r.   G,  Jahn,     Leipzig.  —  Zweiter 

Butd,  erstes  Heft.     1883, 

SL  Zu  Nr.  3981  Q.  Gids,  De  ludUche.  Staat-  eu  Letterktuidig  Mmiuidsclirift. 
AiDsterdAm.  —  Zosdo  Jiuirgim^  1884.     Jim,  Fobr,  M&atI. 

32.  Zu  Nr.  4023,     Pul  ybiblioii.     Eovuo  Bibliogr>ipbif|ue  Univoräblliv     Paris 

«.  Partio  Litteiairc.  DtMijdeinu  '^6rh  Tmn\}  dix-buitjent**.  XXXVJIIc 
do  la  Collüctiou.  Livr.  fl  (Dec)  188J.  —  Tome  dix-neu  vi  feine,  XL«  de 
U  eoUection.     Livr.  1   (Jaiiv.),  2  (Febr  ),  3  (Mafs). 

b,  Partie  Twhjüique,  Deuxit'mo  Sörio,  Tome  dix-iiou%dfetne  XXXlXe  de 
U  CöUeetion,  Livr.  12  iDet-.)  188.*>.  —  Tome  dUifeme  XLlIe  do  la  coUoc- 
tioö,     Livr.  l   (Janv),  2  {Febr.),  3  (Mars). 

33.  Zu  Nr  4Ö3Ü.  Gosunscbaft  für  Erdkunde  stu  Borliii.  Zeitschrift  Hrsg 
von  Dr.    W.  Koner.     Berlin    —  XVIU.  Band.     Hoft  li.     1883. 

34  Zu  Nr.  4031.  Gosoll&i!  haft  für  Erdkunde  su  Berlin.  Yerbandlungeti. 
Berlin.  —  X.  Band.     No    7.  8.  0—10.     1883. 

3ö-  Zu  Nr.  4221  F  CntiLbguo  ef  tho  Pendaii  HanuscHiits  in  th©  Britiab  Mm- 
scttm.  By  diark-H  Riefiy  Pb.  D  ,  Keeper  of  the  OrioulAl  MS8.  London, 
—   Volume  111.      188:i 

36     Zu   Nr    4343.     Lu  Mu^eun 
dos  LettroB  et  des  Sciences. 

37.  Zu  Nr  4458.  Akademie,  Königlich  Preusaische,  der  Wiasenschalteu  xu 
Berlin,     Jahrgang  1883      No    XXXVUI-LUL 

38.  Zu  Nr.  4558.  Schlaft  ^  Dr.  O,,  NedorlandÄcb-Chinoesch  Woordonboek 
met  de  tran«cripüe  der  Cbitioescliit  karakters  In  bei  Taiangtütu  dlalokt. 
Leiden.  —  Deol  Ul,  aflevering  11      1883. 

39.  Zu  Nr  4572.     ^^^^JUiJ!    J^^  ^      Minbfedj    At-Talibiu.      Le    gulde 

d0s  s<^l<^s  croyants.     Manuel    de  juri^prudence    muAulmnne   st'toii  lo  rite  de 

i  Chlfli.     Texte    arabe,    publit^    par  ordre  du  gouvt'rnetnünt  hvüc   tnidnctioii 

et  annotatious  par/-.  W,  C  nm  den  Berg.     Balnvin,  — ^  Vuluinw  U    1883. 

40  Zu  Nr  4626.  Qe»elUcbaftt  Numistnatisehe.  iu  Wien.  MoiuiUblatt  No  2 
—6.  (8ept,  — Det,).      1883,     No.   6  (Jan.).     1884. 

41  Zu  Nr  4651.  Literatur blatt  fiir  orieoUdischo  Phtlologie.  Unter  Mit- 
wirkung von  Dr.  Johannes  Kiutt  in  Berlin  br»g  von  Prof.  Dr.  E,  Kuhn 
In  München.     Leipittg    ~   1    Bd       i,  Heft       1884 


Bi*viie  Internationale  pitbliee  par  la  Soeidt^ 
Louvain.  —  Tome   lH.   1.      1884. 


11     Andere  Werke. 

4659.  Zu  U.  7,  c.  it  d.  Firdusii  Über  regum  f|ui  inscribitur  Sdmhunme. 
Editionem  Pariaienüi*m  dilij^entt-r  recoKTiitam  et  emerjdatam .  lectioujbui 
variis  et  additamenüis  editjoiils  ralcutteiisin  ftuxit,  notis  ina.^iniam  parteni 
criticia  illustravit  Joannen  Au^pialuH  VuUertt.  Lugduni  Biiiavorum.  — 
Tomus  1    II    lU.   2       1876  »s. 

4680.  Zu  III  2,  S  133.  Finederhi ^  Karl,  Bibliotbeca  orioatalis  oder  eine 
YollHtaiidige  Liste  aller  in  DeuUcblanr] ,  Fraukroieli ,  En^lNnd  und  den 
Colouien  erÄdiicuünon  IHicbtT»  Itrocburen,  Zeitschriften  M  s  w  über  die 
Sprachen,  licligionen ,  Antiquitüieu ,  Litoratureu  .  Gvschithtt?  und  Geo- 
graph!* desOst^'H»      Leipzig    —   1  — VI   Jahrpaug»  1876  —  1881      1877  ff 

4661.  Zu  II.  12,  b  V.  2.  Aöir,  Iffirnanuef  ^  MuloJ^rn*^  aus  Oadnrn  und  die 
Flora  Araumc«.     AU  MajiUj^kript  gedruckt.     Saegodin    I8H3. 
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Za  lU.  8,  b.  Tf^}f  Alf,  Dio  Flexion  äos  Pali  in  ihrem  V«>rhAlt»ii» 
lotn  Bjüiakrit.  ümveraitätsprogmmm  fUr  diLs  orstf»  Halbjtilir  1881;  hrsg. 
von  Sa^iftuji  Bugge.     Chmtiani»  1881. 

|46C(^A.    Zu  in    1,  b.  y.     Lepuiiiit,  R.j   Die  Längenmnsse  der  Alton.     [Ans  den 

Sltiimgsböricbten  der  kgl  IV   Aküdeinio  d  W   ssu  B«rlm.    1883.    XLVI,] 

I6G4.    Zu   IIJ.    1,  b.  y.     Lep^ittSf    Ji. ,    „Die   Ägyptischen    Länpfoonmasso''    vou 

D&rpfeld  beleuchtet.  [Au5  doii  Mittbetlumgon  dos  ArchatdogUcheQ  lusütots.] 

1665.    Zm  Ui,  T-     SLjCy  J.   P,,    Dn  ChLssoment    de»  Series  Cypriot&s,     [Extralt 

de  la  Hovue  NumiaoiatiquLS   trmMi^Tn»  et  quatricniö  trim^stros  1883]   Pari». 

[4666.  Zu  IL  !f,  «.  IJiivfmi-tlHon  und  Norri-xJ  Oramnmr  of  tho  Boniu  or 
Kjuiun  LAnguage;  wiih  DiAlojjTios,  TransUitionÄ  und  Vocabubiry.  Lon- 
don  18r>a 

Jäkrtav.     Ev  A^rjvati,  —   Tofiog  /,  Tev^oc  1,  2,  1883  5  —    3.   1884. 
466S.    Za   I.     i^Tatf  <<t.    H  toTO^ixfj    xai   t&voloy  rnitj   xtji  ElXaifog, 

Kaiaar ar*HO^.     Ef*  j4i^rjpfui     1882. 
1669     Zu  111.  3      de    l'^ogü^ ,    Instcriptiotis   Palmyr^nieime»   int^dites.     Uti  tartf 

ftcms  remj>iro  Romain.     [Extriiit  dn  Journal  Asiatiquo.]     Paris   1883. 
#670.    Zu  IL  d,  g.     MctUhes^  Dr ,  B.   K^    MAka.ssiiAr^*be  ChroAt4>mM.thio     Our- 

sproTikeiyke   ÜAka&uuirscIic   goiichrifU'n ,   in   proxa   en    p<>^%y  uitgegevou, 

y%tk    ]Uinte«kei]iiigen    voorio»    eti    teti   deele   vortaiüd,     Tweede    Uitgave, 

s  Gr«vonhBgo  1883.  —  W^l  Nr  2286   [1365J 
14671.    Zu    L     Zoitschrift    für    Keil  »chriftforseh  ung    und    verwandte 

Oobiete.     Untur  Mitwirkung    ...    brsg.    vun    Carl  Bezold  und   J*\'itz 

Hömnul.     Loipsig.   —  L  Bnnd,   1    Heft.     1884. 
4672.    Zu  IL.   12,  c.     DfJäzsch,  Ur    Fi^iecirichf  Die  Frpracho  dor  Ko.^sÄer.    Lin- 

gtiistiÄCb-bi^torisclie  Fiindo  und  Fragen.     Loiprig  1884, 
|467a     Zu  IL  7,  c.  4,  d.     Ptzzi^  Dott ,  Prof.  Ikikf,  Manuale  della  Lingua  Per- 

siima.    Oramtnatleap  Antologia,  Vucabnlario      LipHia   1883. 
174-    Zu  I.     Zeitscbrift,    Internationale,    für  allgoniümo  Spracbwisjen- 

Schaft.     L'nter  Mitwirkung  ....  hrsg.  von  F.   Teehmer,     Leipsug.  — 

I    Baiid,   1.  Ilert       1H84. 
|4675     Zu  m.  5,  b.  tV.     BrünnotCf  R.  E.^  Die  Chariduchiten  unter  den  ersioii 

Qmayyaden.     Ein    Beitrag   Kur  Genchiehte    de»   ersten  Islamiäcben    Jahr* 

hutjdtirtv     Leiden  1884. 
|4676.    Zu  IL  12t  a  //.     Gabridi«  Bar  Qolii^i  Episcopi  Nicosiensis  ^yri  Maro- 

lütiie  de  Tripolis  Syria»  exddiu  carmon.  (Arabiscb ;  bektographirt»  2  Blatter; 

e  cod.  Vfttic.  ayr.  231,  f.  41   v.,  aa.)     O.  O.  u    J. 
4677.    Zu  111.^4,  b.  7.     AUnlum^  P.  Uonee  M,j  Physiograpliie  de  rAnniniii. 

DeiiÄ.  Edition.     Venise   1870. 
4678     Zu  IlL  4,  b.  (i.     Ali^han^   P    L^anee^  Deux  Deaenptiona  Arm6nientie9 

de»  Ueux  salnt»  de  Pnlöstino      [Archivea  de  TOrient  latin  IL  2.     1883.) 
[4679A     Zu   lU    ö,    a.     Langlof^ f    Victor,    Chrouique    de  Miehei    le    Grand, 

Piitriarcb«   des  Syrien»  Jacobites      Traduit   potir  la  premi^re  fois  »ttr  la 

vanion  Ann^nienne  du  prt^tro  I»chJ>k,     Venire   1868. 
4680A.    Zu  IXL  5,  b.  t.     Langlai»,    Victor^  Le  Trt^sor  de»  Ch&rtes  d'Arm^uie 

ou  Cartalalre  de  la  Chiutcellerio  Royalo  des  Roupeniens  comprenant  tott^t 

leji  documents  relativ  aux  etabllssement«  fonde»  en  Cillele  ....  Eeeueillis, 

mi»  cn  ordre  et  pttbli<b  .   .  .     Voniae   18üa. 
|4681.    Zu  IL  7.  c.  V.     iSidetnann^  V.,  Vaevolud  Mlllert  Osetiuiik\|e  etady.  L  IL 

Moskva  1881.  82.     (Aus  Kuhn,  Litoraturblatt  fili'  or.  Philol.  I.) 
r4682A.    Zu  Ili.  5,  b.  ^.     Sewell,  Robert,  A  Sketch  ef  the  Dyaadties   of  Sou- 
thern Indift.     Compiled  undcr  the  Orders  of  GovernuietJi     Madras   188S 

4683.  Zu  ILL  2,  S.  133.  Haug,  Äf,  Dr.,  Verzeichuiss  der  orientalbchen  Hand- 
sebriften  aus  densen  Nacblitüs      München   1870 

4684,  Zu  (II  5,  c.  Meyer^  Etitiardf  Wilhelm  Rpitta,  Direktor  der  vizekönlg- 
liehen  Bibliothek  in  Kairo.  Nekrolog  (Separat- Abdruck  aus  dem  Zentral- 
bltttt  nir  Bibliothekswesen.)     Letpiüg.     [1884] 
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ß.    BezcM,  Kfirlf 


)  AchÄmänideniniiebHfteti.  Traii»- 
skripiioQ  des»  bnbyloiiiachoD  Texten  nebst  UebGräetziuig  ^  taxtkritischoii 
Aomorkuriigeii  mid  eiiieui  Wörter*  und  EigomiamotwurxeiehiLbtco  Mit 
dem  Käili«hriftUjxl*s  der  kleuioni  AcUämenidoniinichriften  aut^i^nphirt 
von  Paul  Ihtupt.  <Assyriük»gi!icho  Bibliothek,  hrsg,  von  Ftd.  D**Iitz^vh 
und  R  Haupt,     II  )     Loipaig   1882. 

4686.  Zu  Ut  &,  b.  [^  Wiedernanih  A.^  ÄgyptischG  Geschichte  I.  Abthoilung: 
Von  den  äU6:iton  Zoiton  bis  zum  Toda  TutineV  HL  Goth&  1884,  llt&nd- 
bücber  der  alten  Geschichte    D 

4687.  Zu  IL  12,  a,  k.  Iht-Wädluh,  qui  dicilMr  AI- Ja'qulti^  llisteriiit?,  Lujg- 
duni  BatAvorum,  —  Purü  prior:  llisturinTO  antö - ial»iniciun  conlineus. 
Edidit  indiceaquo  A^je^^it  M.  Th,  Houtmno.  1883.  —  Pat»  altem: 
Hi^türiüui  isbunicAin  eontlaons.     Edidit  M.    Th,  IlauUima.     1883. 

4688.  Zu  UL  8,  b.  Calpo,  Egiani»ktO  SdncheSj  Loa  Nombres  de  los  Diosoä 
Ma,  O^iris,  Belü,  Jehovü^  Elahim.  MeUtArte,  AdunLn,  Endobaüco,  Fht- 
djartia,  Brahma,  Indra,  Mitra,  Forahoin,  Horufles,  Apohi,  Diunyso,  Ilemios, 
Afrüdito,  Venus,  Ji&no,  8uturue ,  Jupiter,  Cybülos,  Minerva,  ProüerpiriAt 
MArto,  Vuleano  etc.,  eUj.  liidagaciun  Acercft  del  erigln  dol  bnguage  y 
de  Iaü  reltgiunos  4  1a  lux  des  eöskAro  y  de  lot»  idiomAd  turaniAnos. 
Madrid   1884. 

4Ö89.    Zu  ILl.    11,   A.     Me^etf    Elard   HwjOt    IndogennAnitclio    Mythen. 
GandhArven   —   Kentauren.     Berlin   1883. 


UI.    IlHüd Schriften,  Münaon  n. 

B.  443 — liOO.     Diverse  orlontAllscho  MUn^ton,  Geschenk  d«s  BAtAYiaaA4:h  GeiiöOt-  | 
sctiAp. 


Zu  IIL 

Zu  in.  b.  X. 

Zu  m  b.  L 

Zu  lU.  b.  l. 
Zu  m   b.  X. 

Zu  HL  b.  X. 

Su  IIL  b.  k 

Zu  in.  b.  L 
Zu  in  b,  L 
Zu  m.  i).  l. 

Zu  IIL  b.  l. 
Zu  IIL  b.  X. 
Zu  HL  b.  X. 
Zu  HL  b.  l. 
Zu  IH.  b.  l. 
Zu  HI  b  X. 
Zu  HI  b.  X, 
Zu  HL  b.  X. 
Zu  lU.  b.  X. 
Zu  HL  b.  «. 
Zu  m.  b.  fi. 
Zu  HL  b.  /*, 
Zu  UI  b.  ^. 
Zu  IH.  h  fi. 
Zu  UI.  h  fi. 
Zu  tu.  b  X. 
Zu  HI.  b.  X, 
Zu  ÜI    b,  X, 


üri«  quarter  Anna.      1835. 
Half  Cent.   1845.     M. 
Two  Annas.     1841      M. 
V4  Cent.     1845.     M. 
1862      JE. 
M 
Vi  St.     1826.     JE, 
KwATt  Gulden.     18411     M. 
Hftlve  Gulden.     1826.     M, 
V»  8t     1825.     JE, 
1  G.     1840.     JR, 
V,  8t     1820.     M, 
1   a     1802.     M. 
M. 


Easft  India  Cempaiiy. 
East  Indla  CompAny 
KaüI  IndiA  CompAny. 
East  IndJA  Company, 
india.     One  qnarter  Anna 
India.     One  Hupee      1862, 
Noderla&dflch  Indie. 
NoderUndsch  In  die, 
Noderlaudsch  Indie. 
Nederlandach  Indie. 
Xederlandsch   ludlo. 
Indlae  Batavorum. 
IndiAo  BAiAvorum. 
Java.     Vt  St.     1811 
Java.     1   St.     17  99,     M. 
Straits  Settlements.     One  Cent      1874 
StTAita  SettlemüDts.     Ton  Cents.     1874. 
IndiA.     Btraito.     Half  Cent.     1882.     JE, 
Indla.     StrAit».     Ono  Cent     1862.     JE, 
Foed.  Belg.  Trai.     l  G.   1786.     M 
IIüDg  Kong      Ou©  Dollar.     1866      M. 
Hong  Kong.     Twenty  Cents.      1876.     M 
Hong  Kong.     Ten  Cont^.     1868.     jR. 
Houg  Kong      Five  Cünts,      1860      M, 
Bong  Kong.     One  Mil.      1866.     .K. 
Elast  IndiA  Company.     1804.     M. 

V  E.  L  C.      I7f*4      iE. 

V  E.  L  C.     1791      JE, 

Di«  übrigen  MUuAeti  sind  noch  nicht  katAlegiidrt. 


IX 


Personalnachrichten. 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  Gesellschaft  beigetreten: 
Für  1884: 

1053  Herr  Dr.  J.  Schoenberg,  in  Oxford. 

1054  „      C.  E.  Gern  an  dt,  Director,  in  Stockholm. 

1055  „      Max  de  Rerchem,  in  Berlin. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihr  Ehrenmitglied: 

Herrn  Professor  Dr.  Richard  Lepsius,  Oberbibliothekar  und  Geh.  Ober- 
Begiernngarath  in  Berlin,  f  den   10.  Juli  1884 

und  ihre  ordentlichen  Mitglieder: 

Herrn  Dr.  Siegfried  Goldschmidt,  Professor  des  Sanskrit  a.  d.  Universität 
Strassburg,  f  den  31.  Jan.  1884. 

„      C.  Ch.  Tauchnitz,  Buchhändler,  Leipzig,  f  den  16.  April  1884. 

„  Dr.  Franz  Teufel,  Bibliothekar  a.  d.  Grossherz.  Hof-  und  Landes- 
bibliothek zu  Karlsruhe,  f  den   19.  April  1884. 

„      Dr.  J.  Th.  Zenker,  Privatgelehrter  inThum  (Sachsen),  f  den  28.  Juni  1884. 


TfMTOieliniss   (l<^r  vi>iii    Ü.  Msirz  liis  10.  Juli  1HH4  ftir  üh 
Biblioth4>k  di^r  IK  !•  (*,  eiiigef^aiigeiien  Hfliriftou  ti.  n. 


Zu  Nr  9  a  F.  |28). 
bourg.     Bulletin 

Zu    Nr    155  ft    (77]- 
ZeUsclirift. 


L    FortHe  tzungen. 

Aeadt'ini«»   Imperiiilo    dos  Hciencoa    rlw  St-P^ti^rs* 
St  PrtivrjiWurg    —  T.  XXIX,  Nu    2.     Avril   18Ö4. 

6  e  s  e  1 1  ^  c  li,  M  f  t ,    I>  i>  it  t  s  e  ti  (1    M  i>  r  g  o  n  I  ü  ii  il  i  s  e  h  s«| 
Leipzig.  —  Acht  und   ilroiiisijf.Ucr  Hand.     1884.     Hoft   1, 

3.  Zu  Nr.  SÖ2  [15.^1.  Journal  Asintlquo.  PuMit!»  pur  1a  J\iicieU'  Asintiiju©. 
Piiria.  —    Huitil'infl  Schrie.     Tume  III.     No.  2.     Fe^vrior  —   Mar».      1Ö84. 

4.  Zu  Nr  S39a  [85]  Anzeigen,  Q li ttinKUohe  Golehrto.  Unter  der 
Aufsicht  döT  kßnigl.  GeÄ«tbehaJl  der  Wbnenacliiiflen.     Gottjngon.  —  188^, 

5.  Zu  Nr  2'A^h  [85)  Nut  ti richten  von  d«r  k.  G&sellftchfdt  dor  Wissien- 
sclinftt»!!  und  dor  Oeorg-AugustÄ-Univorsitüt  zu  Oöttiiigen.  —  Aus  dem 
Jrihre  1883*, 

6.  Zu  Nr  609c  (2Üg8j.  Society ,  Royal  G  eogriiphi  caL  Procoedingji 
«nd  Monthly  Recc^rd  of  GoNi>|jnri*|iliy  London,  —  Vol  VL  1B84.  No.  4. 
5.  6.   7 

7.  Zn  Nr  tl41  n  CJ  [22j.  Akadoniio,  Königliche ^  der  Wm©ii5chAft0n  «a 
Berlin.  FhUo^^pbischo  und  hiatorbeho  AUh&tidlu  ngon.  Berlin  —  Aui 
<k'm  Jfthro  18HH.     1B84. 

8.  Zu  Nr  1*37  [U^^l  Society^  Uoy*l  Asiatlc  Jon  mal  uf  tb«  ircrm- 
bay  Braneh.     Bombay.   —   Vol.  XVI       18M3  tNu.  XLlli      1884. 

0.  Zu  Nr  142Sb  (6B]  G  onootst-bftp,  B  ata  v  iHHiicb,  vito  Kunatoii  cn 
Wotonschappcn  Nutulen  vnn  do  algGnio«nc  en  bestuurs- vorgadoHiigon, 
BaUvia.  —  Doel  XXL     1883.     No.  3  en  4.     1884. 

li>.  Zu  Nr  1456  (ßö).  Oonc*ot»ch»p»  Bat  aviaaacli,  van  KunaUiti  er»  We- 
tonschappon .  TijdNcbrift  voor  IndUubu  TaaL,  Land-  on  Volkenkutidi». 
BttUvla  k    *'  Hago.  —   Düt-d   XIX,  AllüVoring  2.     1883,     3,     1884, 

It,  Zu  Nr  152 Im,  Societc  du  Ge  ographio.  Com pto  Bond u  d©»  Sean- 
cua  d«  la  CominiMlon  Ueutralc.     Pariji.  —  1884.    No.  7.  8.  d.  lü.  11.  It   13. 

lt.  Zu  Nr  1674a  fl07j  Bijdragou  tot  du  Tiud-,  Land-  en  Yolkcmkutido 
van  Nedtirland»ch'Iiidle.  Üitgegüven  door  bet  koumkl\jk  ln»tituut  vcmr 
de  Taal- .  Latifl-  en  VoJkinkuiidc  van  Nedtirlandsch-lndiü.  's  Oravonhage. 
—  VivrdtJ  Volgroeks      AcbUto  I>©©1      1884.     l»to  Stuk, 

13,  Zu  Nr  1807  [7B|.  OitsolUchafi,  Deutsche  Mor  gonlMn  d  i  %c  h  g. 
Ab  h  aiid  luiigon  fTir  die  Kundo  des  MorgetilatHle*.  Leipzig  -  V'III. 
Band,  No,  3:  ßaethgefi^  f'Viedrirhj  Fragmoiit«  ^ymclipr  und  arabiücbtir 
lÜMUtrikur  hernutigogobcui  und  übors«Ut.      t884. 
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14.  Zu  Nr.  2387  [9].  Akademie,  K.  B.,  der  Wissenschaften  zu  München. 
Sitzungsberichte  der  philoffophisch-philologischen  und  historischen  Classe. 
Hfinchen.  —  1884.     Heft  I.  H. 

15.  Zu  Nr.  8451  F.  [2274].  Commission  Imperiale  Archöologique. 
Compte-rendu.     St.-Petersbonrg.  —  Pour  l'ann^e  1881.     1883. 

16.  Zu  Nr.  2452  [2276].  Revue  Arch^ologique  (Antiquit^  et  Moyen 
Age)  publice  sous  la  Direction  de  MM.  Al^,  Bertrand  et  Cr.  Perrot. 
Paris.  —  Troisiime  S^rie.     2e  Annie.     F4vr.,  Avril.     1884. 

17.  Zu  Nr.  2763  [2503].  Trübner'a  American,  European,  &  Oriental  Literary 
Record.  London.  —  New  Seriös.  Vol.  V.  Nos.  1—2  (195—196),  3—4 
(197—198),  5—6  (199—200).     1884. 

18.  Zu  Nr.  2771a  Q.  [200].  Zeitschrift  für  Aegyptische  Sprache  und 
Alterthumskunde.  Herausgeg.  von  C  R,  Lepsitu  .  .  .  unter  Mit- 
wirkung  der  Herren  H.  Brugsch,  Ad.  Emum  und  L.  Stern.     Leipzig. 

—  22ster  Jahrgang.     1884.     1.  Heft. 

19.  Zu  Nr.  2852a  [2595].  OÖn^eCTBa,  HunepaTopcKaro  PvccKaro  Teo  r- 
pa(|»H^ecEaro.  HsBicTin.  C. - nerepöypri.  —  Towb  XIX.  1883. 
Bhüjcki  5.  —  Tom  XX.    1884.    BHnycEi  1. 

20.  Zu  Nr.  2852 b  [2596].  06ii(ecTBa,  MunepaTopcEaro  PyccEaro  Teo- 
rpa4»H^ecKaro.    Ot^eTi.    C.-IIeTepöypri.  -  3a  1888  Foäi.    1884. 

81.  Zu  Nr.  2971a  [167].  Society,  American  Philosophical.  Procee- 
d  i  n  g  s  held  at  Philadelphia  for  Promoting  useful  Knowledge.     Philadelphia. 

—  Vol.  XX.     No.  113.     1883.  —  Vol.  XXI.     No.  114.     1883. 

22.  Zu  Nr.  3131  [3278].  Gesellschaft,  Numismatische,  in  Wien.  Zeit- 
schrift, hrsg.  durch  deren  Redactions-Comit^.  Wien.  —  15.  Band.  Jahr- 
gang 1883.     1883. 

23.  Zu  Nr.  3450  [163].  Society,  Royal  Asiatic.  Journal  ofthe  North- 
China  Brauch.  Shanghai.  —  New  Series.  Vol.  XVII,  1882.  Part  2. 
Report  of  the  Council.     1884. 

24.  Zu  Nr.  3640  [2623].  Socio t^  de  Geographie  Commerciale  de  Bor- 
deaux. Bulletin.  Bordeaux.  —  7e  Ann^e.  2e  S^rie.  No.  6.  7.  8. 
9.  10.  12.     1884. 

25.  Zu  Nr.  3641  F.  [2385].  Catalogue,  Bengal  Library,  of  Books.  [Appen- 
dix to  the  Calcutta  Gazette]     CalcutU.  —  1883.     Quarter  1.  2.  3.  4. 

26.  Zu  Nr.  3644  F.  [2389].  Statement  of  Particulars  regarding  books, 
Maps  etc.,  publisbed  in  the  North- Weste rn-Provi nee s  and  Oudh. 
Allahabad.  —  1883.     Quarter  3.  4. 

27.  Zu  Nr.  3647  F.  [2387].  Catalogue  of  Books  printed  in  British  Burma. 
Rangoon.  —   1883.     Quarter  2.  3.  4. 

28.  Zu  Nr.  3648  F.  [2384].     Assam  Library.     Catalogue  of  Books.    Assam. 

—  1883.     1883.     Quarter  4. 

29.  Zu  Nr.  3769  Q.  [12].  R.  Accademia  doi  Lincei.  Atti.  Roma.  —  Serie 
terza.     Transunti.     Vol.  VIII.     Fase.  4.  5.  6.  7.  8.  9.  10.  11.  12.     1884. 

30.  Zu  Nr.  3863  Q.  [2061].  Aruch  completum  sive  lexicon  vocabula  et  res, 
quae  in  libris  Targumicis,  Talmudicis  et  Midraschicis  continentur,  explicans 
auctore  Nathane  filio  Jochielis  .  .  .  corrigit,  explet,  critice  illustrat  et 
edit  Dr.  Alexatider  Kohut,     Viennae.  —  Tom.  IV,  Fase.  V.     1884. 

31  Zu  Nr.  3868  Q.  [46].  Annales  de  l'ExtrSme  Orient  et  de  l'Afci- 
que.     Paris.  —  6e  Ann^e.     No.  69.  70.  71.  72.     1884. 

38.  Zu  Nr.  3877  [186].  Palästina-Verein.  Deutscher.  Zeitschrift.  Hrsg. 
...  von  Lic.  Hermann  Guthe.     Leipzig.  —  Band  VII,  Heft  1.     1884. 
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33  Zu  Nr.  SH37  (1666]>  Aiiiiales  »uct^ro  Afm  Djfjftir  Mohmmnad  Ihn 
Djarir  At-Tahari  quo»  edideritrit  J.  Barths  7'h,  Nöl^ieke,  P.  de  Jong^ 
K  Prwnj  H.  Thorheekc,  S.  Frmnkd,  J.  fruidi,  D.  H  Midier, 
M.  Tk.  HouUmay  S.  (jhit^tirdf  \\  Poneti  et  AI.  J.  de  Goeje.  Lagd. 
Bat  —  Sect.  11  Pars  111  quam  edidit  J,    Guidi,     IB84. 

34.  2u  Nr.  3981  Q.  Gid»,  De  Indische.  Stut-  en  Lettorkuudig  Maand- 
scbrift.     Äinitterdam.  —  Ze»d<?  Jaorf^ng.     1B84.     April,  Mei,  Juni,  Juli. 

36,    Zu  Nr  4023.     Polyblblion.     Revue  Bibliügrftphiquo  Univür»ello,     Paris. 

a.  Partie  Litt^ralre.  Douxiime  St^rio.  Tome  dix-n«uvl&uie.  XLe  d©  la 
eollection.     Livr.  4  (Avr.),  5   (Mai),  6   (Juiii).      1884. 

h.  Partie  Technique.  Deuxi^me  S^rie,  Tome  diiifcme  XLIl©  d©  la 
«Millection.     Livr.  4   (Avr.l,  5  (Mai),  G  (Juin),     1884. 

36.  Zu  Nr  4Ü29  Q  Catalogue,  A,  of  Bouks  reipstered  in  the  Mysore 
Prtjvinco.     Bangalcire.  —   1883.     Quarter  2. 

37.  Zu  Nr  4030.  Gesellsclia  ft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Zeitschrift 
Hrsg,  von  Dr     1^^.  Koner.     Borlin.  —  XFX.  Band.     Hort   1.  2.     1884. 

38.  Zu  Nr  4031.  Oenellschaft  für  Erdknnde  «u  BDrlin.  Vorhund- 
luügon.     Berlin.  —  XI.  Band.     No.   1.  2.  3.     1884, 

39.  Zu  Nr  4033.  GuseJUchaft,  A  frikanischo.  In  Deubchlaad.  Mit* 
iheil  un  i^o  n  Unter  Mitwirkung  des  Voi^tandos  hrsg.  von  Dr.  H^.  Ermcu, 
Band  IV.  Heft  ».     1884. 

40.  Zu  Nr  4Ü70  Bock.*  of  Ihw  Enst,  Thp  Suf  timI  Tranilated  by  varioUM 
oriontfll  Seholwi*  and  odltod  by  F,  Mtix  Muif*t\  Oxford.  —  Vol,  XV. 
The  Upanishads^  translated  by  F.  Afnx  Afitlkr ;  Part  U.  1884.  —Vol 
XXL  Tho  SaddhÄnna-PundlHrTk»  or  the  Lotns  of  tho  Tru©  Law,  tramlated 
by  //,  Kern.     1884. 

4t.  Zu  Nr  4078.  Journal  of  Philologie,  The  American.  Ed.  by  BasU 
L.  Oild©r»loGvo.  Baltimore.  —  Vt4,  IV.  4.  Whole  No.  16.  De- 
c«rahor   1883. 

4S.    Zu  Nr  4192  F.     BöktUngk^  O.,  Sanskrit-Wurterbuch  in  kilnEoror  Fiisauni?. 

81  Petersburg.  —   Fünfter  Thell.     Erst«  Liefening  {'^  —  X^lMl  -      ^^^^ 

43.  Zu  Nr.  1203  Q  Annaloa  du  Musi'e  Gniniet.  Paris.  —  Tomo  aixi^me. 
Le  Lalita  Vistara  —  Developpoment  des  Jenx  —  oont<.*nrtnt  rifbtoiro  du 
Bouddhn  ^alcya-Mouni  dopula  aa  Naiasiinco  jusqu'n  sn  Pn^dication  traduit 
du  Hajiakrit  en  Fran^iu»  par  Ffi.  FkL  Foucaux,  Promifero  Partie.  Tra- 
duction  ^an^alae.     1B84. 

44.  Ztt  Nr  4204  Hevno  do  lUistoire  dos  KoUglons.  Publido  aowa  la 
Din^ction  do  M.  Maurice  Ferne»,  Paria.  —  Quatrt^mo  Ann,^o.  1883. 
Tome  VU.  2.  3    Tonrn  \Tn,  4.  ß,  0,  (!) 

45.  Zu  Nr  4343.  Le  Mu!<i!on.  Kevue  Inttimatiunalo  publiif^e  par  la  8oci6tä 
doÄ  Lcttres  ei  den  Sciene«s      Lo nvain.  —  Tome  UL  2.     1884. 

48.  Zu  Nr  4468 Q.  Akademie,  Königlich  Preusaische,  der  WissetiflehRften  su 
Berlin.     Sitiungsboric  h  to      Beriin.  —  Jahrjjang  1884.    No  1— XVU 

47.  Zu  Nr  441)4.  lliväiff  K,^  Die  amtliche  Beächreibuiig  von  Hchöng-Kirti^. 
Berge  und  8triimo  (Sh)U]'th*ihwan».  (Separatab druck  au»  der  Zeitacbrift  Htr 
wiaaeniHcfaRftliclio  Goagraphie.     4.  Jahrgang.) 

48.  Zu  Nr  4578,  Davonpurt  Acadomy  of  Natural  Siionce»  Prucec- 
ding  f.  Davouport,  Jowa.  —  Vol.  HL  Part  HI.  |ln  Memuriam.  Joseph 
Dutican  Putnam),     1883. 

49.  Zu  Nr  46S6.  GeselUehaft.  Numism  atittohe,  in  Wien,  ^lonat^- 
hlatt     Wien.—   No.  7  (Febr),  8  (Mtira).     1884 
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50.  Zu  Nr.  4633  F.  Memorandum  ofBooks  reg^tered  in  theHyderabad 
Assigned  Districts.     AkoU.  —  1883.  Quarter  4.     1884.  Quarter  1. 

51.  Zu  Nr.  4654.  Literaturblatt  ilir  orientalische  Philologie. 
Unter  Mitwirkung  von  Dr.  Johannes  KkUt  in  Berlin  hrsg.  von  Prof.  Dr. 
E.  Kuhn  in  München.     Leipzig.  —  I.  Bd.     Heft  5.  6.     1884. 

58.  Zu  Nr.  4659.  Firdusii  Über  regum  qui  inscribitur  Schahname.  Edi- 
tionem  Parisiensem  diligenter  recognitam  et  emendatam ,  lectionibus  variis 
et  additamentis  editionis  Calcuttensis  auxit,  notis  maximam  partem  criticis 
illustravit  Joannes  Augustus  VuUers.  Lugdnni  Batavorum.  —  Tomus  III. 
1.  3.     1883. 

53.  Zu  Nr.  4660.  Friederici ,  Karl,  Bibliotheca  orientalu  oder  eine  voll- 
ständige Liste  aller  in  Deutschland,  Frankreich,  England  und  den  Colonien 
erschienenen  Bficher,  BrochÜren,  Zeitschriften  u.  s.  w.  über  die  Sprachen, 
Religionen,  Antiquitäten,  Literaturen,  Gleschichte  und  Geographie  des  Ostens. 
Leipzig.  —  Vn— Vm.  Jahrgang,  1882—1883.     1883  f. 

54.  Zu  Nr.  4671.  Zeitschrift  für  Keilschriftforschung  und  verwandte 
Gebiete.  Unter  Mitwirkung  ....  hrsg.  von  Carl  Bessold  und  FVitz 
Hammel.    Leipzig.  —  I.  Band,  2.  Heft.     1884. 

n.    Andere  Werke. 

4690.  Zu  m.  1,  b.  y.  EoaeUinif  S.,  Lettere  soritte  dall*  Egitto  e  non  mai 
pubblicate.     Eoma  1884. 

4691.  Zu  in.  4,  b.  ß.  Schultze,  M.,  Dalmanutha.  Geographisch-Liiiguistbche 
Untersuchung  zu  Marc.  8,  10  und  Matth.  15,  39.  [Jahresbericht  des 
Realgymnasiums  zu  Oldesloe.     Ostern  1883.] 

4692  Q.  Zu  IV.  Camera  dei  Deputati.  Atti  Parlamentari.  CCXLIII. 
Tomata  di  Sabato  16.  Marzo  1884. 

4693.  Zu  II.  12,  b.  y.  WrtgJU,  W.,  The  Book  of  Kaliiah  and  Dimnah,  trans- 
lated  from  Arabic  into  Syriac.     Oxford  &  London  1884. 

4694.  Zu  UI.  1,  b.  8.  Anderson,  John,  Catalogue  and  Hand-Book  of  the 
Archaeological  CoUections  in  the  Indian  Museum.  Part  II.  Gupta  and 
Inscription  Galleries.     Calcutta  1883. 

4695.  Zu  II.  2,  e.  Krause,  G,  A.,  Ein  Beitrag  zur  Kenntniss  der  fulischeu 
Sprache  in  Afrika.  Leipzig  1884.  (Mittheilungen  der  Riebeck'schon 
Niger-Expedition.     I.) 

4696a.  Q.  Zu  IV.  Button,  C,  E.,  Tertiary  History  of  tho  Grand  Canon 
District.     Washington  1882. 

4696  b.  F.     Zu  IV.     DtUton,   C.  E.,  Atlas  to  accompany  the  Tertiary  History 

of  the  Grand  Canon  District.     Washington  1882. 

4697  Q.     Zu  rV.     Report,  Second  Annual,  of   the  United  States  Geulogical 

Survey  to  the  Secretary  of  the  Interior  1880—81.     By  J,  W.  Powdl. 
Washington  1882. 

4698.  Zu  IV.  Survey  Goological  Unitod  States.  Bulletin.  Washington, 
—  No.  1.     1883. 

4699.  Zu  rV.  Hayden,  F.  W,,  A  Report  of  Progress  of  the  Exploration 
in  Wyoming  and  Idaho  for  tho  Yoar  1878.  Washington  1883.  (Twolfth 
Annual  Report  of  the  U.  S.  Goological  and  Geographical  Survey  of  the 
Territories.) 

4700.  Zu  n.  8,  b.  Dozy,  R,,  Oosterlingen.  Verklärende  Lyst  der  Ncderlandscho 
Woorden,  die  uit  het  Arabisch,  Hebreeuwsch,  Chaldoeuwsch,  Porzisch  en 
Turksch  atkomstig  z\jn.     's  Gravenhage,  Leiden  &  Arnhem  1867. 


XIY      Verz.  der  für  €iie  Bibliothek  der  D.M.G.eingeg.  Schriften  u.s.w. 

4701.  Zu  III.  5,  c.  Ww/tenfeld,  K,  Der  Beisend«  Jacfit  ab  Schriftsteller 
und  Gelehrter.     Gtöttingeu  1865. 

4702.  Zu  III.  4.  b.  y.  Mordiniann,  A.  D.,  Vorgleichende  Geoi^raphie  Per- 
siens.     München  1874  ^Sitznngsber.  d.  b.  Ak.,  phil.-hist.  Classe.  3V 

4703.  Zu  III.  5,  b.  a.  Mets  Latriej  M,  L,  de-y  Privilege  Commercial  accord^ 
en  1320  a  la  Bepublique  de  Vcnise  par  un  Roi  de  Perse.  Faossement 
attribo^  a  an  Roi  de  Tonu.  Paris  1870.  (^Extrait  de  la  Biblioth^ue 
de  l'Ecole  des  Chartes.) 

4704.  Zu  III.  4,  b  and  5,  b.  Dugat,  G.,  Coars  compl^mentaire  de  Geogra- 
phie, Histoire  et  L^gblation  des  Etats  Musulmans  a  l'Ecole  speciale  des 
Langnes  orientales  Vivantes.     Le^on  d'ouvertare.     Paris  1873. 

4705.  Zu  II.  12,  a.  X.  Gw'gnes,  M»  dty  Perle  des  Mer%-eilles.  Melanges  de 
Geographie  et  d'Hlstoire  naturelle,  par  Zein-eddin  Omar  fils  d'Aboul 
Xodhafler,  samomm^  Ebn  al-Oaardi,  ^crivain  du  Xllle  Siecle.  (Aus- 
Mhnitt  aas  Xotices  des  Manoscrits  du  Eoi,  Tome  II.) 

4706.  Za  II.  2.  b.  Cutt,  Robert  Needham,  A  Sketch  of  the  modern  Lan- 
gaages  uf  Africa.  Accompanied  by  a  T «angnage  -  Map.  Vol.  I  &  II. 
London  1883. 

4707 F.  Za  II.  7,  h.  ^.  Bhftgavata  Pur&Eia,  Le,  ou  Histoire  Poetique  de 
Krfchna  traduit  et  publik  par  Eugene  Bumauf.  Paris.  —  Tome  qua- 
trikme  par  Hauvette-BesnauU,     1884. 

4708.  Zu  III.  8,  b.  B<icher,  Dr.  Wilhelm,  Die. hebräisch-arabische  Sprach- 
vergleichung des  Abulwalid  Menran  ihn  Ganah.  Wien  1884.  (S.-A. 
aus  den  Sitzungsberichten  der  Wiener  Akademie  1884.] 

4709.  Zu  II.  7,  h.  a.  HoUzmann,  Adolf,  Grammatisches  aus  dem  Maha- 
bharata.  Ein  Anhang  xu  William  Dwight  Whitneys  indischer  Gram- 
matik. Leipzig  1884.  (Indogermanische  Grammatiken.  Band  II.  An- 
hang 1.) 

47 10 F.  Zu  II.  7.  i.  Leitner,  G.  W,,  Lingmstic  Fragments  discovered  in 
1870,  1871  and  1879  relating  to  the  Dialect  of  the  Magadds  and  other 
Wandering  Tribes,  the  Argots  of  Thieves,  the  secret  Trade-Dialects  and 
Systems  of  native  Cryptography  in  Kabul,  Kashmir  and  the  Pui^ab  .... 
Labore  1882. 

4711.  Zu  II.  7,  h.  S.  Bhattanarayana ,  Venisanhara.  A  Drama.  With  the 
Commentary  of  Taranatha  Tarkavachaspati,  Ed.  and  publ.  by  JUnt- 
nanda   Vidyagagara,     Revised  Edition.     CalcutU  1875. 

4712.  Zu  II.  7,  h.  ^.  KaUdam,  Ritusanhara.  A  Poem.  Edited  with  a  Com- 
mentary by  Jibananda.     Second  Edition.     Calcutta  1881. 

4713.  Zu  II.  7,  h.  S.  Baradacharya,  Vasantatilaka.  Edited  hy  Jibananda. 
CalcutU  1882. 

4714.  Zu  II.  7.  h.  S.  Dandi,  MaUikamamU.  A  Drama  in  ten  Acts.  With 
tho  Commentary  of  Ranganath  Acharya.  Ed.  and  publ.  by  Jibananda. 
Calcutta  1878. 

4715.  Zu  II.  7,  h.  if.  Knlidaaa,  Nalodaya.  Au  epic  Poem  in  fuur  Cantos. 
With  the  Commentary  of  Prajnakara.    Ed.  by  Jibananda.    Calcutta  1873. 

4716.  Zu  II.  7,  h.  ^.  Sndraka,  Mrichhakatika.  A  Drama  in  ten  Acts.  Ed. 
with  a  Commentary  by  Jibananda.     Calcutta  1881. 

4717.  Zu  II.  7.  h.  ^.  Kaliilasaj  Sakuntala.  A  Drama  in  sevon  Acts.  Edited 
with  a  Commentary  by  Jibananda.     Calcutta  1880. 

4718.  Za  IL  7,  h.  Ü.  Bhava-Bhuti,  Mahaviracharito.  A  Drama.  Ed.  by 
Jibananila.    Calcutta  1873. 
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4719.  Za  II.  7,  b.  S.  Bhava-Bhutif  Malati  and  Hadhaya.  A  Sanscrit  Drama. 
Ed.  with  a  Commentary  by  Jibananda,     Calcutta  1876. 

4720.  Zu  II.  7,  b.  S.  Kalidasa,  Malavikaguimitra.  A  Drama.  Ed.  witb  notes 
by  Taranatha.    Calcutta  1870. 

4721.  Zu  n.  7,  b.  S.  Kalidafta,  Pusbpabana  Bilasbakavyam.  A  Poem.  With 
an  old  Commentary  ed.  by  Jibananda,     Calcutta  1874. 

4722.  Zu  II.  7,  b.  9.  Sriharsha,  Ratnavali.  A  Drama  in  4  Acts.  Ed.  with 
a  Commentary  by  Jibananda.     Calcutta  1876. 

4723.  Zu  II.  7,  b.  Ö.  Srihareha,  Nagananda.  A  Drama.  Ed.  by  Jibananda. 
CalcutU  1873. 

4724.  Zu  II.  7,  b.  Ö.  Visakha-Dattay  Mudrarakshasa.  A  Drama  in  seven 
Acts.     £d.  witb  a  Commentary  by  Jibananda.     Calcutta  1881. 

4725.  Zu  II.  7,  b.  8.  Rqjasekhara,  Biddbashalabhanjika.  A  Drama.  Ed. 
witb  a  Commentary  by  Jibananda,     Calcutta  1883. 

4726.  Zu  II.  7,  b.  S.  Kanchana  Acharya,  Dbananjayav^jaya.  Ed.  witb  notes 
by  Taranatha,     Calcutta  1871. 

4727.  Zu  II.  7,  b.  ^.  Mahanataka.  A  Drama  in  9  Acts.  By  Hanuman. 
Compiled  by  Madhusudana  Mishra,   Ed.  by  Jibananda,    Calcutta  1873. 

4728.  Zu  II.  7,  b.  a.  Panini,  Apborism  of  (Ast&dbySyIsütrapS(bas).  Ed.  by 
Taranatha.     Publ.  by  Jibananda.     Second  Edition.     Calcutta  1875. 

4729.  Zu  II.  7,  b.  o.  Varadarqja,  The  Lagbukaumudi.  A  Sanskrit  Grammar. 
Ed.  by  Jibananda.     Second  Edition.     Calcutta  1883. 

4730.  Zu  II.  7,  b.  a.  Jibananda  y  Sanskrit  Sikshamanjari  (Sanskrit  first  & 
second  book  suited  to  beginners).     Calcutta  1883. 

4731.  Zu  III.  4,  b.  /.  Neumann f  Karl  Johannes,  Strabons  Landeskunde 
von  Kaukasien.  Eine  Quellenuntersucbung.  Leipzig  1883.  (S.  A.  aus 
dem  13.  Supplementbande  der  Jahrbücher  fUr  klassische  Philologie.) 

4732.  Zu  III.  4,  b.  y.  Neu/iiann,  Karl  Johannes,  Die  Fahrt  des  Patrokles 
auf  dem  kaspischen  Meere  und  der  alte  Lauf  des  Oxos.  (Aus  Hermes 
XIX.     1884.     Heft  II.) 

4733.  Zu  HI.  4,  b.  y.  Newtumn,  Karl  Johannes,  Zur  Landeskunde  und 
Geschichte  Kilikiens.  Mit  Beiträgen  zur  Kritik  der  Goschichtschreibor 
Alexanders.     (Aus   Fleckebens  Jahrb.    für  klass.  Pbilol.  1883.     Heft  8.) 

4734Q.  Zu  UI.  4,  b.  t.  Report  on  the  Census  of  British  India,  tnken 
on  the  17th  February  1881.     Vol.  I.  UI.     London  1883. 

4735 Q.  Zu  UI.  4,  b.  ^.  Indian  Empire,  The.  Census  of  1881.  Statistics 
of  Population.     Vol.  II.     Calcutta  1883. 

4736.  Zu  U.  12,  a.  a.  Ibn  Abi  Useibia.  Horsausg.  von  Augtist  Müller, 
Königsberg   1884. 

4737.  Zu  UI.  4.  L' Exploration.  Revue  hebdomadaire  des  D^couvertes  geo- 
graphique  et  de  la  Politique  coloniale.  Paris.  —  Tome  XVIII,  2e  Se- 
mestre  1884.     Huitiöme  Annöe.     No.  385. 

4738.  Zu  lU.  8,  c.  Lettner,  G.  W.,  k  CoUection  of  Specimens  of  commer- 
cial  and  other  Alphabets  and  Handwritings  as  also  of  Multiplication 
Tables  current  in  various  Parts  of  the  Par\jab,  Sind  and  the  North  West 
Provinces.     Labore  o.  J. 

4739  F.  Zu  U.  7,  i.  Leitner,  G.  W.,  Words  and  Phrases  illustrating  the 
Dialects  of  the  Sam^  and  M^  as  also  of  Dancers,  Mirasis  and  D6ms. 
Appendix  to  „Changars"  and  linguistic  Fragments.  Labore  1882.  (Se- 
lections  from  the  Records  of  the  Pai\jab  Government.) 
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4740Q.  2u  n.  7,  c.  J,  4,  f  LoffordSf  Paul  de,  Persiacho  Studien.  Grit- 
tingeii  1884.  (ALIiandlangeD  der  R.  Geftellschnft  d.  W.  au  GfUdngen, 
Band   31). 

4741.  Zu  in.  11,  b.  S,  Haufff  M.f  Easajs  on  llie  saered  Laiiguage»  Writings 
und  Religion  of  the  Purais.  Thini  Edition.  Edited  anrl  onlurgod  by 
E.    W,    Wf^U     London   1884.     (Üf  Nr    24C2  =  ^5411 

4742.  7m  II L  5,  b.  f.    THaeHrayiieHi,,   B.,  C6opHHii%  Marepia-iOB^,  Or- 
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CoiaBBeMiH  ApaöcKHxt.    CamtTneTepoypn»  1884. 

4743.  Zm  II.  12,  ft.  ß.  Hotrdlj  M.  S.^  A  Qntmmur  of  tbö  classical  Ambic 
LftJiguftge  tninslatcd  and  compiled  from  the  Work.n  of  tho  most  fippm- 
vod  tmtive  ot  naturaÜKed  Antliyritiw,  In  ati  Iritroduetion  and  four  Part* 
AllAhmbad.  —   Tbo  Iiitrodut'tion  and  Part  1,   Pasc.   I  (Tho  Noun),      I88:i. 

4744  Q.  Zu  I.  John  H  t»  p  k  i  n  s  IT  n  i  v  e  r  s  i  t  y  C  i  r  c*  ti  l  a  r  s.  Pablished 
with  tho  Approbation  of  tho  Board  of  Truat<?os.  Baltimore.  —  Ko.  2^. 
Vol.  IIL     March   1884. 

4745.  Zu  m.  4  imd  5.  ForcMiümuier^  Evk,  Notes  oir  th<*  ©arly  History  and 
OeofTRphy  of  British  Burma    I.    The  8hwo  Dagon  pAgoda.     Rangoon  1884. 

4746.  Zu  lll  lt.  a.  BeMimtnu,  IL  J.,  Db  Anfifigo  de.*  katholischen 
Chriatefithums  ^nd  dos  bl&ma.  Eine  re1ig:ion5goächichtliche  UntHmuchang 
Nt'irdliitgen   1884. 

4747  Zu  IIL  IS,  rt.  ß.  1.  Manddkfrn,  *S.,  Die  neubearheiteto  hobr£i»ch' 
t'YitildAiüche  Bibel  -  Conrordfliiiz  Nebst  Gutachten  von  Fachgelehrten. 
Loipzig    1884 

47 48.  Zu  I.  Anzeiger,  Bibtiographiiicbor,  für  r o  m ft n i s c h e  Sprachen  und 
Literaturen.  Hrsg.  von  E.  Ebering.  t  Band.  1883.  Stos  Hiübtalir. 
1.  Heft.     Leipzig   1884, 

4749.  Zu  ni  U,  a  ß.  2  Bickül^  G.,  Der  Prediger  aber  den  Werth  des 
DaüeLn».  Wiodorhenftellung  dm  bbher  zen^tückoltou  Textes,  Ueberaetxang 
und  ErklÄruiig      fnmhmck  1884. 

47 ÄO,    Zu  II.   12,  e.  «.      Ioä^ij,   E.  IL,,  Rndimontn  lingune  hebraicae.      Scbolis 

poblleiA    et  domesticai*  diaciplinae  brevis.Hime  Accomnindtitii.     Retnictavlt 

auxit   sMtuni    omondatiHsima    ndidit    Dr     Fr^  Kaulen,      FrHiburgi    BriÄ- 

goviao   1884.     Vgl  No    1469   =  2039. 
4751.    Zu  II.  10,  c.  a.     SchilSf    G.-IL^  EleroontA  Unguae  Yapoulcae  cljissicao. 

Leodii  1884. 
4758,   Zu  U.   7,  c.   a,    OaTK&HOBi,   K.   II.  MaTepiaiii  aJa   BpiijtHCKaro 

EjOBapÄ.    Bfimycitx  2.   CaHitTdeTepöj'pn»  1884     Vgl,  No,  .S7ö  »=  5»9. 
475S.    Zu  III.  3.     ^aT;lläIIOB^^  K.^  BancKifl   UainHr»  n  tlEfa^eHie  \a.%  um 

ccTOpiß    üepeineFi  AaiR.    (Au.^:   JHypHa-Ti  MHHHCTepCTBa  Hapoj^ifAro 

Opocßtmetiifl.  HacTi.  CCXXX,  Ota,  2.) 

47ß4A.    Zu   ni,  fj,  b.    ;,     ißj*^  "^-^^J^   ^'^■J^'     *®^^' 

Zu  IL  7,  c.  0.  2.    I  }  f*^"'^   Uiijurfr^lmia,  nriLP-tn/lj  ^t^mintu 
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[^  inf'W  t^-iJlc^  .^.nj.  (pAtkanoan).  jj*  'fltiJlfrppnlinq,  1884. 
Zu  IL  7,  c.  a.  2  •QuinnLfJfrL'lJ  i|iJinrt  Uitjj tuifi  f^uijiC 
n  umb nhnj  ^unf^mpkfimi^iihip,   (j.  ^I|f7ifil7npn(ifia-  1884. 
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B  501  Zu  I.  m  S^äermmn,  C.,  Iudex  aJphabetictii  codtcuiii  inAniucrlp- 
lorum  Pars  &  Türe  Rtbliothecao  Cai'.mirf'af^  Titlerarum  ITni- 
voraiUtis  PedHipoUtanao.     A    D    MDUCCLXXXll    m.  Jul 


Generalversammlung. 

Die  38.  Versammlung  deutscher  Philologen  und  Schul- 
männer soll  am  1.  bis  4,  October  dieses  Jahres  in  Dessau 
stattfinden.  Nach  statutarischer  Bestimmung  wird  zu  gleicher 
Zeit  ebenda  die  Generalversammlung  der  D.  M.  G.  abgehalten. 
Den  Vorsitz  hat  bis  auf  Weiteres  Herr  Professor  Dr.  J.  Well- 
hausen (Halle  a.  d.  Saale)  übernommen.  Vorträge  für  die 
Generalversammlung  der  D.  M.  G.  sind  bei  diesem  anzumelden. 

Der  Geschäftsfnhrende  Vorstand. 


XTn 


Protokollarischer  Bericht 

Aber  die  in  Dessau  Tom  1.  bis  4.  Oktober  1884  abgehaltene 

GeneralTcrsammlnng  der  D.  H.  6. 

Erste  Sitzung. 

Mittwoch,  1.  Oktober  1884,  2  Uhr. 

Prof.  Wellhansen  (Halle),  der  die  Verhandlungen  auf  Wunsch  des 
ersten  Pribidenten  der  allgemeinen  Versammlung  eröffnete,  wurde  durch  Accia- 
mation  zum  Vorsitzenden  gewKhlt  Prof.  H.  L.  Strack  (Berlin)  übernahm  die 
SchriftfÜhrung. 

Nach  ein  paar  einleitenden  Worten  verlas  Prof.  Wellhausen,  als  der- 
xeitiger  Sekretftr  der  DMG.,  den  Sekretariatsbericht,  und,  im  Auftrage  des 
am  Erscheinen  verhinderten  Bibliothekars,  auch  den  Bibliotheksbericht;  s.  Bei- 
lage A  und  B. 

Das  .^denken  der  verstorbenen  Mitglieder  der  DMG.  und  auf  Anregung 
des  Prof.  Weber  (Berlin)  auch  das  des  verstorbenen  Buchhftndlers  Nikolaus 
Trüb n er  wurde  durch  Erheben  von  den  Sitzen  geehrt. 

Zweite  Sitzung. 

DonnersUg,  2.  Oktober,  8*/,  Uhr. 

Das  Protokoll  der  ersten  Sitzung  wurde  verlesen  und  genehmigt.  Die 
vier  zu  Berlin  1881  gewählten  Mitglieder  des  Gesammtvorstandes ,  die  HH. 
Gildemeister,  Nöldeke,  Pott,  Wüstenfeld,  welche  nach  den  Statuten 
auszuscheiden  hatten,  wurden  sämmtlich  wiedergewählt.  Der  Gesammtvorstand 
besteht  also  aus  den  Herren  Roth,  Windisch,  von  der  Gabe lentz  (Karls- 
ruhe 1882),  Bartholomae,  Jülg,  Krehl,  Wellhausen  (Halle  1883), 
Gildemeister,  Nöldeke,  Pott,  Wüstenfeld  (Dessau  1884). 

Es  folgte  die  Erstattung  des  Redactionsberichtes  und  des  Kassenberichtes 
durch  Prof.  Windisch,  s.  BeiUgo  C.  Die  Herren  Gildemeister  und 
Kautzsch  übernahmen  auf  Wunsch  der  Versammlung  die  Revision. 

Darauf  referirte  Prof  Gildemeister,  gemäss  dem  Beschluss  der  Karls- 
ruher Versammlung  (^1882),  über  den  Stand  der  Angelegenheit  der  Jahres- 
berichte der  morgenländischen  Studien  und  über  die  verschiedenen  Vorschläge 
seiner  Neugestaltung  oder  Ersetzung,  s.  Beilage  D. 

Prof.  Weber  schlug  vor,  über  die  ^ache  nicht  in  einer  immer  zufUllig 
zusammengesetzten  und  diesmal  wenig  besuchten  G^eralversammlung  zu  be- 
schliessen,  sondern  sie  dem  Gesammtvorstande  zur  Entscheidung  zu  überlassen. 
Der  Vorschlag  wurde  abgelehnt. 


Xffll     Protükollar,  BerkH  übet  die  Generalt*er» 
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Driite  Sitzimg. 

FroitAg,  3.  Oktober,  »i/^  Uhr. 

Proi\  GUdemeistor.  der  ala  Vertreter  dos  Yontitsenden  der  gestrigen 
ßerathun^  der  Commlsaiioti  für  die  WhIiI  de»  Orte»  der  nüchaton  Vorsammluof^ 
lind  die  diesmal  zwr  Besehtuufkssung  stehondc»  Frftge  einer  sweyährigcii  PoritHlo 
iler  Philoll  »gen  vi^rjiani  ml  ung  beigewohnt  halte,  borichtote ,  dfiss  nls  Ort  Oiesten 
vorgeschlagen  werden  solle.  Für  den  Fall  der  Genehmigung  durch  dio  äII- 
^motne  Versammlung  benntriigte  er,  dos»  Prof.  StAdo  um  ÜobeniAhme  de« 
Prijldiams  der  orieiitaHschen  Sectioti  eraucht  werdo.  BfoBor  Antrag  wurde 
»n  genommen. 

Dft.i  Protokoll  der  t.  Sitzung  wurde  %'örleson  und  geiiohmigt.  In  Betrt^ff 
der  Furtsetziing ,  bez  Ersetzung  der  wisse nselmflUebi^n  Jj*hrt;»burit'hte  wnnle 
nach  längerer  Dobtitte  Folgende»  beschlossen : 

1.  Die  DM0.  itiSX  mk  dorn  von  den  HB.  Kuhn  und  Klatt  heraus* 
gegobonon  Literaturblatt  ein  Ueboroinkommen ,  wonach  die  Qesolbcbalt  dorn* 
jielbon  eine  Unterstützung  von  \  Mark ,  zahlbar  in  zu  voreitibarenden  Ratou 
nach  Erscheinen  von  je  x  llefli^n ,  bewilligt.  Db  näheren  Vorhandtungoa 
über  die  der  tie*ifdbehaft  vom  Verleger  zu  gewährende  Gegenleistung  bluiben 
dem  geschäfuriihrendon  ^'orstAtido  Uborlasiten.  Die  Unterstützung  gilt  zunfichiiC 
für  Kwel  «lahre. 

t>  Dum  geschäftüituhrendeu  Vorstände  steht  ein  Einfluss  auf  die  Hedtiktiiiii 
deji  Bl&ttoft  zu. 

3,  Die  AuÄftihrung  der  in  dem  Voratehendon  enthaltenen  IHrectiven  der 
Qent>ralvijrsiimmlung  bleibt  dem  goschAflstuhrenden  Vorstände  überlaÄk«en. 

4,  E»  ist  wünsrhonswcrtlj,  dasa  S|)ezialberichte  über  die  einzelnen  FiCcber, 
wie  sie  fltr  das  Jahr  IBHl  bereits  als  Anh&ng  der  ZDMQ.  goliefc^rt  sind,  auch 
femer  nach  Ermessen  der  Redaktion  gedruckt  worden. 

5,  Ein  allgumetn  gehaltener  mUndlicher  Jahresbericht  bleibt  auch  k&uftlg< 
nicht  ausgciAchlossen,  jtofcrn  sich  datlr  geeignete  und  geneigte  Knlfte  finden. 

ti  Die  General  Versammlung  leistet  auf  die  KÄehliefem»g  und  Druck- 
legung der  rtickstjindigcn  und  noch  nicht  eingelieferten  Jahreabericht«  für  die 
Zeit  vor  1881  vollstäudig  Venrfcht  und  erklärt  diese  Frage  für  ein  für  alle  mal 
erledigt  (Antrag  So  ein). 

Prot  Gosche  erklltrle  darauf,  das  %'ou  ihm  eingoUeferte ,  noch  nicht 
gedruckte  Manuscript  zurückziehen  zu  müssen. 
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Vierte  Sitznng. 

Sonnahoiid,  i.  Oktober,  ö*/^  Uhr. 

Von  Herrn  Dr.  Schmidt  in  Hamburg  war  ein  Vortrag  schriftlich  ein- 
ge«andt^  worin  der  semitische  Charakter  der  Sprachen  des  Kaiikiuus  bewiesen  warx- 
den  sollte.     Die  Versammlung  lehnte  es  jedoch  ab,  den  Vortrag  verlesen  «u  lassen. 

Ur,  Oeheriner  Uufratb  Fleischer  kündigte  das  bovorstehendo  Erscheinen 
einer  Sammlung  »oiner  kleineren  8chriiton  an. 

Prtjf  Wober  legt«  die  Bogen  11  — 13  de*  zweiten  Bandes  seines  Kata- 
logei   der  indischen  Handschriften  der  Berliner  Bibliothek  vor 


I-Berühi  ülier  die  Generalveraommlnug  zu  De^mu,    XFX 


Prof.  Win  dl  ich    borichtcie    ober    citi*j    Ropmduction    ilor  Kb/ilsiver»ioii 
der  Febenedicto  des  König*  A<;okji,  welche  Prof.  Bülilor  in  der  ZDMG    heraiis- 

Dmrmof   wurde    d&s    Protokoll    der    3.    Sitsung    verleben    und    gemehmigt. 

ProC  Weber  boantrugte,  djus  in  §  10  der  Statu  ton  die  Worte 

,,tuid  über  den  Zu»t&tid  der  oritmtAlischan  Studie  p  überhnnpf' 

und  der  RelutiTsatz  iini  Schluss 

.»wsleber  demnfiehst  .  ,  ,  ,  ,  unentgeHlieh  vertbellt  wird" 

Kesbiehen  werden  sollten.     Dieser  Autrmg  wiirdi>  angenommen,  und  oben»o  ein 

weiterer  Antrag  des  Prot  Gildemeister,  wonach  an  Stelle  doM  gostriehenon 
^^^^^|$its  gesetzt  werden  soll 

^^^^K  «andern  anch  über  die  wissenschaftliche  Thätlgkeit  derselben  ein  Jahres- 
^H^^^  bericht  erstattet  und  wenn  möglieb  die  Qesellschaft  auch 
^1  über    den   Zustand    der    orientalischen    Studieti    überhaupt 

^H  in    irgend   einer  Form  in  Kountniss  erb  Alten  werde". 

^H  Bei  etwaigem  Neudntek  der  Statuten   sali  der  ursprtln^flti'he  Wortlaut  als 

^H"  TeJEt  bleiben ,  die  geänderte  Fassung  in  kleinerer  Schrift  untergesetzt  werden. 
^^  Auf  Antrag   der    Ka&senrevisoren   Prot  Oildemeister   und  Kautzsch 

I  wurde  für  die  Kassenr  er  waltung  im  Jahre   1883  Deehargo  ortheilt,     V*if  Schluss 

I         der  8it3ung  reichte  Hr.  Prof.  G  esc  ho   ein  Scbriflstück  ©in.    foli^onden  Inhalts: 

)in  Erwägung  1)  dass  der  vom  Unterzeichneten  vor  längerer  Zeit  ein- 
gelieferte und  auf  d^/^  Druckbogen  abgescMtste  Theil  des  Ubernommefien 
Jahresberichts  ohne  Schuld  des  Verfassers,  mit  Aasuatime  von  ä  Druckbri^en, 
nicht  rechtzeitig  zum  Druck  gelangt  *)  und  durch  diese  vom  Verfasser  wiedorlndt 
gerügte  Verschleppung  in  einzelnen  Partien  veraltet  Ist  und  daher  naehhesserungs* 
fiÜiig  erscheinen  muss,  2)  auf  Grund  der  Verhaodlungüti  def^  Verfassers  mit 
4em  gcseblJlalettenden  Vorstände  der  erstere  die  sich  atischliesscncien  Jtihres- 
^^berielit«  an  bearbeiten  übernommen  und  durch  jahrelange  Arbeit  gefiirdert  hat, 
^^^p^)  da»  f&r  die  Beendigung  dieser  als  definitiver  Auftrug  libernommenen  Arbeiten 
^^  bisher    keine  Präclusivfrist    festgesetzt    und    von    beiden  Selten    al»   verbindlich 

[*""^Vannt  worden  ist^ 
beantragt  der  Untur*eichnetu :  u)  dies  durcb  den  Antrag  de*s  Herrn  Prof. 
So  ein  veranlasst«!  Abstimmung  vom  gestrigen  Tage,  welche  auf  der  im 
Verbältoias   zum  Umfange    der  DMG.    verschwindend    kleinen  Zabl   von 
7  gegen  S  Stimmen  beruht,  wieder  aufheben,  und  b)  als  die  unter  Nu.  3 
hervorgehobene,   %ur  rechtlichen  Erli^digung  dieser  Fragen  erforderliebe, 
in  dem  vorlegenden  FaUe  durchaus  genügende  Prftdusiv^st  die  Zeit  bis 
SU    der    auf   njfclistes    Jahr    fallenden    Genenüversammltitig    genehmigen 
zu  wollen. 
Dessau,  den  4.  Okt<)ber  tSS4, 
Prof   U    GoBcbe. 

In  Erwjigung.  dass  diese  AntrÄge  de*  Hrn.  Prof.  Gosche  nicht  auf  der 
Tagesordnung  gestiuiden  haben,  sondern  erst  im  letzten  Augenblick  der  Bitisun^L; 
«ijigereicht  stud,  eine  weitere  Sitzung  aber  nicht  mehr  anberaumt  werden  kanii^ 


|>  %,  Bd.  XXXIII  p,  VII,  Bd.  XXXV  p.  XVa  —  Die  Red< 
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erkUrte   die  Versammtung    aiebt   in    der  Lage   ett  sein,    in  Berachung  und  Be- 
»ehlu5sfH5«ung  darüber  einsiatrotert. 

Daa  Protoküil  der  4.  Sitzung  wurtlü  v<jrle»t!ii  und  gonehmigt.  Zum  Schliuü 
sprach  Hr.  Goli.  Hofrath  Fl  eise  her  dem  Vorsitzenden  und  dem  ficbnftführer 
der  Bekdun,  vor  allen  Dingen  aljor  dem  Referenten  Prof.  Oitdemelster  f&r 
seino  aufopfernde  Arbelt  den  Dank  der  Versammlung  aus. 


Beilage  A, 

Secretariatsbericht  1883—84. 

Die  Gesellschaft  tmt  ^eit  Okiober  1883  zwölf  neue  Mitglieder  gewonneST 
Gestorbt^n  sind  äieb«D  ^klitglieder ,  darunter  1  Ehrenmitglied,  der  Geh.  Ober- 
regieruugsrath  Lepslu:»  in  Berlin,  und  C  ordentlicho  Mitglieder,  Staatarath 
Ci^etan  Koj»sowicz  in  Poteriburg,  Dr.  A.  L  ü  Izenk  irchon  in  Dären,  Prot 
Siegfried  Goldschmi  dt  in  Straa^burg,  BuchliÄndlor  C.  G,  Tauch  nitz  in 
Leipzig,  Dr.  Franz  Toufol  in  Karljiruhe»  Dr,  J.  Th.  Zenker  in  Tbum. 

Von  der  ZelLMchrift  sind  633  Exemplare  versandt,  nemllcb  an  Mitglieder 
47 &>  ao  g«^*lohrte  (jeaelbcliaften  tind  liuititute  3Ü^  andcrfieitlg  119  Exeuiplare 
Das  Flelschorstipendiniiii  wurde  durch  Hm.  Geheimen  liotVath  Fle lieber  an 
UriJ.  Dr  Teufet  verliehen,  lieber  den  Kassenbeatand  der  Stiftung  giebt  der 
Auaasng  aus  der  Rechnung  Auskunft. 

In  Bezug  auf  die  GesehiiftäFührung  ziemt  es  sich  lunächst  der  Veränderung 
in  der  Zusammensetzung  deH  Geschäftsflihrendon  Vorstandes  zu  gedenketi,  welche 
durclli  das  Ausseheiden  des  Hrn.  Prof  Scblottmann  in  Halle  erfolgt  ist;  die 
Gesullaehaft  i^t  diesem  ihrem  kngiihrlgeu  Sekretfi»  xu  grossem  Danke  ver- 
pflichtet. Weiter  bt  tu  borlehtcn,  dasa  gemfiss  dem  Beseht ctsse  der  vorjitlirjgem 
Generalversammlung  au  die  Asiatle  Society  of  Beugal  zu  ibrem  lOOjMhrifen 
Jubiläum  im  Januar  dieses  Jahres  eiue  deutsche  Gliückwunschadresse  erlaaseti. 
und  daüs  acich  dem  Hrn.  Geh-  Hofrath  Fi  eise  her  zu  seinem  60ji£hrtgen 
DoktorjubilEum  Im  März  d.  J,  von  dem  Sekretär  gratulirt  worden  isL 
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BeiInge  B* 

Bibliotheksberieht   für    1883—1884. 

Das  Wacbalhum  unsror  Bihliutliik  gestaltete  »ich  im  vergangenen  Jahr 
nicht  unerfreulich.  Die  Summe  der  ucuein gegangenen  Druckwerke  belinlt 
ikh  fwf  144  gegen  12^  im  vorhergt^h enden  Jalir.  Bei  ÖG  Nummern  siud  Fort- 
setzungen eingelaufen  Weiter  hat  sich  die  Bibliothek  nuch  vermehrt  um  einen 
von  SaJemanu  augefertigten  handjichriftlichen  Katalog  der  pur^ischen  und  tür- 
kisch«u  Codices  der  Petersburger  Univeraitütsbibligtbük  und  um  den  Abklatsch 
einer  kuüschen  Minuretiiu^ehritt,  die  ihr  au.>»  dorn  NucliiUüs  Teiifefü  und  Spitta's 
»ogelkiloii  sind.  Endlich  »lud  unsre  Sammlu^iigen  um  eine  grössere  Ansalil 
orientaliaeher  Münzen  bereichert  worden,  die  Wider  erst  zum  Theil  kataloglsirt 
werden  konnten.  Der  GesammtKUwacha  an  Handschriften«  Milnzen  U.  a  w. 
»teilt  sich  aiLf  73  Nummern. 
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Beilage  C. 

Aus  dem  Redactionsbericht  für  1883 — 1884. 
Der  38.  Band  der  Zeitschrift  bt  in  den  Händen  der  Mitglieder. 
Der  wiBsensohaftliehe  Jahresberleht  für  1881  wird  noch  durch  einen 
arabischen  Bericht  vervollständigt  werden  können. 

Von  den  weiteren  Publicationen  der  D.  M.  Q.  ist  erschienen: 

Ablumdlungen  fttr  die  Kunde  des  Morgenlandes,  Band  vill,  No.  3. 

Fragmente  sjrlseher  und  arablseher  Historiker,  herausgegeben 

und   übersetzt  von  Friedrich  Baethgen.     1884.     8.     7  «>#.  50  <J.     (Für 

MitgUeder  5  cy^.) 

—  Band  VUI,  No.  4.    The  Bandhäyanadharmas&stra,  ed.  by  E.  HuUzsch, 

1884.     8.     8  e^.     (Für  MitgUeder  6  c^.) 

Im  Druck  ist  das  zweite  Heft  des  zweiten  Bandes  von  Dr.  G.  Jahnen 
Ibn  Ja^ii,  das  dritte  Buch  von  Dr.  v.  Schroeder'n  Maitrftyav!  Sainhit& 
und  das  erste  Heft  von  Professor  Dr.  Thorbecke's  Mufaddalijftt. 


Beilage  D. 

Beferat  über   die   Jahresberichts-Angelegenheit. 

Bekanntlich  ist  die  Frage  der  wissenschaftlichen  Jahresberichte  unaus- 
gesetzt Gegenstand  der  Sorge  des  Vorstandes  und  der  Theilnahme  der  Mit- 
glieder gewesen  und  fa^^t  in  jeder  Generalversammlung  berührt  oder  verhandelt 
worden.  Die  Angelegenheit  kam  zu  einer  wirklichen  Krise  in  der  Versammlung 
zu  Carlsrnhe  1882.  Es  wurde  hier  der  Antrag  gestellt,  in  dem  §  10  der 
Statuten,  welcher  lautet: 

Der   Vorstand    hat  dafür  zu  sorgen ,  dass  der  allgemeinen  Versammlung 
jähriich  —  über  die  wissenschaftliche  Thätigkeit  der  Gesellschaft,   und 
über    den    Zustand    der   orientalischen   Studien    überhaupt 
ein    Jahresbericht    erstattet    werde,    welcher    demnächst   in   möglichster 
Vollständigkeit  gedruckt   und   an  sammtlicho  Mitglieder  der  Gesellschaft 
unentgeltlich   vertheilt   wird 
die   Worte    „und    über    den   Zustand    der    orientalischen    Studien 
überhaupt"   zu   streichen ,  so    dass  bloss   ein  Bericht  über  die  wissenschaft- 
liche Thätigkeit  der  Gesellschaft  übrig  bleiben  und  die  Jahresberichte,  wenigstens 
iu  gegenwärtiger  Form  und  mit  der  Auflage,  demnächst  gedruckt  zu  werden, 
ibrtfulleu  sollten. 

Hierüber  ist  zwei  Tage  lebhaft  verhandelt  wurden,  und  die  Stimmung 
war  derartig,  dass  eine  Majorität  auf  dem  Puncto  war,  den  Antrag  zu  einem 
der  damaligen  Generalversammlung  zu  machen;  es  machte  sich  indess  die  Er- 
wägung geltend,  dass  dieser  Antrag  eine  Aenderung  der  Statuten  bezwecke,  über 
die  nicht  von  den  Anwesenden  Beschluss  gefasst  werden  könne,  sondern  die  der 
nächsten  Versammlung  vorbehalten  bleiben  müsse,  die  mau  durch  Annahme  des 
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Antrug* ,  wenn  mich  nicht  do  jure .  doch  do  fncto .  voreinzunchmon ,  vieUeicbt 
SU  binden  vermeiden  mUs»«.  Da  nun  die  Thoilnehtner  der  nilclisten  Versrnnm- 
tuDg  Uher  den  ftossorat  vonrickf>1ten  Gegenstand  unmogHch  hinlänglich  unter- 
richtet  sein  konnten,  so  Mhlen  eine  Vorbereitung,  durch  wolchc  sio  über  den 
St«tiif»  C1U1M«  voilKtJlndig  nufgeklfirt  würden,  nothwmidig»  und  e«  wju-d  be- 
schlossen ,  eine  Commmion  «iimuietzon «  welche  in  »inem  Berichte  die  Gründe 
und  OegcngrUnde  darlege,  auch  um  die  stets  abirrende  ÜiscnsHon  Iti  der  rich- 
ügi>n  Bahn  festzuhalten  und  damit  r^bKukiiraen.  Diese  Commissfon  solle  be- 
stehen ans  r>  Mitijliedern  ,  die  bisher  an  der  AbfAssung  und  Kodaction  der  Be» 
richte  horvoiTngend  hotlieiligt  gewesen  sind  ,  und  die  Jeder  aus  seiner  Erfahrung 
ein  Gutachten  ubgüben  über  die  Seh witirigk eilen  und  Unuioplicbkeitcn,  die 
der  Fort&etxung  der  Einnchtimg  eiitgcgenstehen,  nnd  über  die  mügHcbc  und 
wiinscheni^wcrtlio  Kecon^truetiun.  Ein  bbher  &n  d«n  Berichten  nicht  betheitigtea 
Mitglied  solle  diese  Gutachten  unparteiisch  zu  einem  Ganxen  zusnmmenfajiäien. 
Ab  bisherig©  Miturbeiter  wurden  die  Jlirren  KtnUzitrh,  hlatt,  Kahn,  MüHer 
und  Socin  bezeichnet;  die  Znsamuienfassuug  ^vnrd  mir  aufgetragen.  Audi 
Andere  »ind  durch  die  Zeitscbntl  siu*  Eiusendung  von  Äeuaserungen  aufgefordert 
wurden ;  e»  hat  sich  jedi>ch  nur  einer  betheiligt ,  dor  aber  als  Redacteur  der 
Zeitschrüt  eine  gewichtige  Stimme  hat,  WimUmeh,  D&ejte  Gutachten ,  theiU 
kürser,  theils  ausführlicher,  sind  bl»  zum  Juli  1883  hei  mir  eingegangen. 

Die  vorjährige  PiillolegonverHammlung  fiel  aus  und  es  fand  nur  die  In- 
terims Versammlung  in  llftllo  statt  r  die  von  5  Vonstandsmitgliedern  und  von 
xwei  anderen  besucht  wur ,  und  in  der  natürlich  über  eine  solche  Angelegenheit 
iltaikc«miiijg  nicht  out«chieden  werden  könnt«.  Daher  muss  darüber  iu  der 
gegenwärtigen  Generalversammlung  verhandelt  werden,  und  ich  beehre  micli, 
den  mir  aufgetragenen  Bericht  zu  erstatten,  von  dem  ich  hoffe«  dAi$s  er  daau 
beitragen   kann,  Alle  au  fait  xu  setzen 

Wesentlich  sum  VorständnUs  gehört  die  Kenntuiss  des  bisherigen  Ver- 
laufs dor  ganzen  Jahreäberichts-Angelegenheit  Meine  Darstellung  ist  zumeist 
den  gedruckten  Frotocollen  der  Gen.  -  Veniammlangen  und  zwar  mit  deren 
eignen  Wurteu   entuommeu. 

1.     Geschichte    der  Jahr  o»  beri  chte. 

Kachdem  die  GeselUcbift  1815  gestiftet  wur,  erstattete  im  Jahr  184t»  in 
Jen»  Flfi*vher  den  ersten  Bericht  über  das  verllosseno  Jahr  1845  46,  der  1847 
auf  7ft  Seiten  gedruckt  «♦rschiou,  Er  ersuchte  gleich  um  rnterstiU^ung  durch 
Beiträge  von   den  Mit>^liederu,  die  damals  schon  meist  vergeblich  erbeten  seien. 

Dieses  Desiderat  erscheint  nun  fast  regelmässig  in  Jedem  Bericht  und 
namonilicb  hat  siel»  Omehe  noch  in  seinem  letzten  gedruckten  Beriebt  Qber  16T4 
geradezu  mit  Bitterkeit  über  die  NichtberUckäicbtiguug  desselben  beecbwert. 
DAtnm  gleich  hier  ein  Wort  darüber  vom  StaTidpttnrt  eines ,  der ,  wenn  er  in 
der  Lage  gewesen  wilre^  gern  Beiträge  geliefert  hätte, 

So  begreiflich  die  Klage  ist,  so  liegt  es  doch  in  der  Nitur  der«8ache» 
dn^s  dem  Wunsche  nur  von  Einxelnen  genügt' werden  konnte.  Wer  dem  Be- 
Hchtorstatter  nicht  sehr  nahe  »tnnd ,  konnte  nicht  wbsen ,  was  derselbe  be- 
dhrfe    nnd    nicht   Kur   Vcrfligung    habe.     Die   grosse   Masse    der   Quellen  ^  «us 
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dmcn  iliir  B«richt ,  ibgeseheii  vou  der  Autopsie,  %\x  Achöpf^n  ist  (Junmälo,  Ge- 
«fiUfchmllaseliriftofi .  BuchbJiiidlercAUlof^c)  bt  Gemeingut .  von  diitii  varAnsgesotzi 
wurden  mnss,  dui  e»  dem  BorichtersUttor  »u  Gebot  stehe  und  von  ihm  aus- 
fBbdtttot  werde.  Obno  persönlich  no^fordort  tu  »ein  und  genau  zu  wkäüti, 
welche  besdmmte  LoiätuDg  m&n  voa  ihm  begehr«},  Ut  Nietnaiid  im  Staude, 
dem  Desiderinm  abzuhelfen  und  io  dieser  Allgemeinheit  erscfaeinen  die  Vor^ 
worfe   nicht  begrüudet,  mag  der  Uobelstaud  auch  unleugbar  vorhanden  sein. 

Schon  der  zweite  ebouMls  von  Fleisvhti'  vtirfiisstci  Hericht  über  1847 
konnte  w^gen  Verspätunir  nicht  in  Basel  vcrlesou  wordoii,  es  erschien  indoss 
der  Anfang  in  Bd.  II  \>M%  nnd  die  Fortsotsung,  gleich  mit  Mm  über  1848, 
1849  verbunden,  in  IV  l^ö(i. 

In  der  Eünleitung  zu  diesem  Bericht  steht  nun  eine  f&r  nnserou  Zweck 
iehr  bemerkenswerih«»  Stelle,  rlie  schon  nllo  dio  Schwierigkeiten  nngiobt,  an 
denen  jetxt  daa  Unteroehmen  xit  scboitoni  droht,     Sie  lautet: 

„Wenn  ich  bei  Entwerfung  des  ersten  derartigen  Ueborblickos  in  wobl- 
«ygemeioteni  Eifer  das  von  §10  der  Statuten  Geforderte  tihertich ritten  habe,  so 
Jm%  diese*  Zuviel  zwar,  wie  ets  scheint,  von  dem  grlbsten  Theil  dor  Gcsellschftil 
!  ^frenisdUeh  aufgenommen  und  nachträglich  gut  geheissen  worden,  dagegen  fühle 
^ch  mich  nun  selbst  durch  längere  Erfahrung  zu  der  Erklärung  berechtigt  und 
^beziehungswebe  verpflichtet,  diiAS  Zeit  und  Kräfte  eines,  uech  überdies  viel- 
„fach  beschäftigten  Vorstaudsmitgliedea .  in  einer  amtlichen  Stellung  wie  die 
^meinigo,  zur  rechtzeitigen  Au.sarbeituiij^  so  umfassender  luid  ausfiiLrlkher  Be- 
lebte, zumal  mehrere  «lahre  nach  einniider,  auch  hei  dem  besten  AMUeti  und 
«der  grÖBSten  Anstrengung  nicht  au&roicbeu;  dass  dahor  Ton  der  andern  ^ite 
„mögliohflto  VolUt&ndigkoit  der  kurze a  Litoraturunzeigon  in  unserer  Zoitjj,obrit\ 
«die  flchwer  tu  bewältigende  bibliographischt"  Mateiiul  dieser  Berichte  immer 
T^nehr  in  Wegfall  bringen  und  den  Keterentcn  uur  den  allgemeinen  Eutwick- 
«Jungagang  der  morgenländischen  Studien,  ihre  wesoutliehen  Fort-  oder  Eück- 
«abritt«  und  die  wichtigsten  neuen  Erscholnmigun  in  der  einseblugeudeu 
^Literatur  zu  schildern  übrige  lassen  muss.  Auch  hier  entspricht  olnu  aus- 
bleichende Theilung  der  Arbeit  dem  Wf>h l vorstand oueii  Interesse  der  Oeeell- 
,4kchaft ,  nicht  minder  als  der  Ankütidigiing  im  Vorwort  dieser  Zeitschrift.  Die 
.^wonncno  klare  Einsicht  in  diesen  Stand  der  Sache  bat  die  Geftrhültarühror 
nTor  kurzem  bewogen  mehrere  Farhgcli^hrtu  neuerdings  um  periodische  hiblio- 
t^rephiache  Anieigen  för  die  Zeitst^hrift  zu  ersuchen  und  durch  die  bis  jeut 
Hwerdgateiis  vou  obiigcu  Selten  c^rhaltenen  Zusagen  sitid  sie  in  dem  Vorsatz 
,,heiit£rkt  worden,  im  n^ichsten  Bande  selbst  mit  gutem  Beispiel  vorau  zu  gehn/* 
jDer    letztere  Flau  ward  nicht  ausgeführt] 

lieber  1845*  »IV,  850)  berichtete  Fleischer'  ahsichtlich  kunc  ohne  »llo 
HibUograt>hiu ;  «r  verviies  auf  den  ausrührlichen  Bericht  bis  1849,  dessen  Druck 
185Ü  eben  erwähnt  ist 

Ueber  1850  erschien  HmligerH  Berit bt  regelmJUjiiig  IHdl.  Durch  schwered 
liäufllichcs  Leid  war  er  im  folgenden  Jahr  verhiodert,  den  über  18&1  »u  liefeni. 
Ohne  vorgetragen  ku  sein,  erschieu  sein  Bericht  über  51.  bt  biete  gedruckt 
Vni    1854 

Den  nächsten  über  fiS  sollte  ArnoUl  in  AUenburg  54  liefern  ,  war  «bor 
nicht  fertig.     Daher  üudet  sich  IX   18^^  die  erste  llaltXv  von  RQ€dijfe}''4  Bericht 
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aber  ISöi,  die  sweite  in  X  ö6,  vorbundon  mit  dem  übor  55,  wogegen  zwbcheu 
beiden  der  Arnoldisülie  Übor  1853  fitoht, 

Von  jotst  All  trat  Goitefte  olu.  In  den  meUieu  VcrAammlungen  ist  von 
ibm  wenigsten»  ein  TheU  der  Berichte  in  irgend  einer  Weise  vargetnigen;  der 
Druck  voräpätete  sieb  mebr.  Die  Herii-bte  Übor  1857  und  58  zasfAmmon  ge- 
arbeitet erschienen  zur  H&IA©  XIV  18«Ü,  die  Rudoro  llälüts  or^t  XVJl  1863. 
lieber  185D  bis  18&1  omchien  der  Bericht,  aU  eigecoi»  ilel\,  im  Jabre  18C8|  also 
G  Jahr  spütor. 

DicA«  VerzögGruii|<  hängt  vielleicht  mit  dem  Umstitude  ztiiiiinimon,  diuw 
Gosche  Kucrst  eine  Stell ting  Ati  der  K.  Bibliulhek  in  Burliu  hAtto,  wo  ihm  die 
Utilfämittül  leichter  xu  Oi^botü  stuttdeUt  die  er  nncb  sultier  Uebersiedelung  imch 
H&Ue  aidi  HUT  mit  viel  grosserer  Mühe  vorschnffeii  kuiiutp.  Sie  Wiir  in  Frankfurt 
1861  «ur  Sprache  gekommen,  und  hier  wurd<*.  um  ilie  Mittt^l  zm  Abhülfo  lu 
horiitheUt  eine  CümniLw»ioii  { ßrockhautf ,  f^iei^chn- ,  Heutig ,  Jiotft ,  Arnold) 
niedergesetzt.  Sciion  dnmalä  taiichte  diu  Idi!e  einer  Theilung  der  Arbeit  auf; 
die  Commisalon  schlag  vor,  den  Stofl*^  in  6  Abthell luigeii  ov.  mit  Unter&btheilniigeti 
KU  zerlogeu  und  Im  Fall  dauerndor  Verbinduruug  Gofiche'n  solle  ein  Mitglied 
dafhr  fiorguu,  doäs  verschiedene  PerMineii  die  Tbt^ilberiehte  hl»  sur  Versammltmg 
BUäarbeitetcn  und  vurtrügeu.     Dies  hntte  indesi  kciine   weiteren  Fulgon. 

Goxche  schickte  »ach  Augsburg  1B62  den  Rcüt  dt?ä  Borichtü  filr  I8d7 
und  1858,  trug  iu  Hels«en  18G3  einen  Tbeü  dea  Berichte»  über  IBÖS/tiS,  In 
Hannover   1865  den  über   1863.64  vor. 

Hier  iu  Uannover  setzte  mau  wegao  dea  aelt  1859  unter  hü  ebonuu  Druckes 
eine  neue  Cummiüsion  [BerthetJitf  Eit^ald,  Wmienfeld)  ein,  Ihrem  Aulrage, 
der  die  groftste  Ancrkeiiuuiig  der  Arbuit  Gt/m'he'ä  enthielt,  gemäüj*  vorüiimoh 
GoärhCf  dafts  bia  zur  nächsten  VersammluDg  die  vell^tindigen  Berichte  ver> 
öffeutlicbt  aetn  sollten.  In  der  That  koiinto  iu  Heidelberg  1865  wenigstens 
das  bericbtet  werden,  dass  1859—61  im  Maiiuncript  vorlagen  und  1802 — 64  in 
liAchster  Zeit  eintreffen  sollton.  Go4tche  wurde  auf  äolueu  Wnusch  mit 
der  fornerBu  Berichterstiittimg  tinter  Voraussetitnig  der  von  ihm  üeibst  ver- 
lieisseueu  Einhültung  der  regelmäs&igon  Frbt  betraut  und  nein  über  1864/65 
•Ingesendeter  Bericht  ini  Auszug  verlesen. 

Den  Bericht  Jiber  1867  legte  Goitche  in  Halle  18C7  vor  und  vcrwic« 
fUr  die  fcblendeu  hk  1866  auf  deu  Druck«  verlangte  nber,  von  dem  Jahres- 
berichte entbunden  zu  werden.  Dies  veranlas«to  eine  neue  üouiiniasioD 
(Flei*eher^  Jioediger^  BrockhauSf  Gonche,  KrM^  At'iwkf\  welche  «ur  An- 
nahme brachte,  ei  solle  der  Bericht  üi  S  solbstjlndjgen  l'heileu  unter  lif^daction 
von  KleJ^cher  und  Broikfuitix  i  Vorderanien,  C^ütasieii)  n^lcll  UntemhihulhrMgcu 
von  Eiuzelnen  besrheitet  nnd  von  einem  oder  beiden  HedMeturon  ein  luiind- 
llcher  Bericht  erstattet  werden.     Dies  solle  provisorisch  auf  ein  Jahr  gelten. 

Aber  es  ward  nichts  durAus-,  von  den  ersuchten  Hiiarheitofu  hsttu  fUr 
Wfirmborg  1868  tiur  Sti^4fUhül  etwas  oingeücbickt  (im  Druck  31  Seiten ^  Dii- 
gegen  hatte  Güvche  abermals  einen  Bericht  übor  1868  nuügt'Hrbeitet,  den  or 
auch  vurtrug,  und  Übernahm  von  neuem  die  BerichteraUUiung.  Der  vor- 
JiUirig»  lleschlu!).s  ward  iiufi^ehuben,  aber  dem  Vorstand  die  luiüdritekliche  Ver- 
p^ehlmig  suferlegt,  bb  stir  nächsten  Versammlung  für  den  Druck  aller  Bvriibto 
iucl.  1868  SU  sorgen. 
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In  Kiel   1869  orsUttete   Got/che  einen  B<>r!cht    über    1869    uud    erklärt«, 

oino  schnellere  WeH».'i*flilirunp  das  Üruek<»s  au  erwurtou  *ei.     In  Leipsif 

läTO  vtit'kchulciif^tä  er  dio  Voriö^ürußjij  dos  llrackes  mit  dorn  Umfatig  der  Arbeit. 

Kudlich  erschien   1871   die  erste  Hiüfto  dos  Berichte*  llbor  1862 — 67,  der 

dem  lillgeinüiueu  Tbeilo  nur  China  enthält,  nach  d«ni  Mnase  dett  vorigon 

hu»  nor  */^  de*  Gausen.     Dit>  2woit<j  Hrtlfte  steht  bt»  jet^t  1884  uoch  aus. 

In    Halle    1872    erkllrt©    Gt/eche,    lui    beiden    PäraUelicrttppen    1862 — 67 

nd   1868^ — iH  werde  mit  jL^rtis^ter  Anstrotiguiig  gleichzeitig    gearbBitei,    so   dft^ift 

tie  Tullstiiadigi.'  V'erülfniitlichuiipf   aÜvs  llüi:ksi^Dd\geu   bis  Herbst    1874    herbei- 

ufuhreu   beiib?vichUgt  sei,    freilich    aber    erklärte    er  in  Innsbruck   1B74   wieder, 

«i  ihm  nieht  uiüglich  f^tveseiii  die  rfick^ttätidigen  Jabrei^ljerichte   itu    liefert], 

lolinle  nh  einen  Termin  7.ti  bestimmen;  wolle  die  Gesellschaft  kune  Berichte, 

obi  Stenujitrftph  bestellt  werdet». 

io«toek  1870  liel  ein  Brief  ein.  woj^ach  er  eluen  zw  stonograpMrenden 
iclit  hiiti^  vortrugen  köimcn  ,  fnlU  er  nicht  pliitzlich  zu  koaimeii  verhindert 
forden  wiirc,  ihn  nber  i,4eieh  für  dns  nächste  lleiX  nitjdcrsehreiheii  wolle.  Von 
di^n  Kelten  hube  er  niehts  drucke»  lassen,  «ie  sollten  aber  gleich  atuui  Abdruck 
Die  Berichterstattung  lege  er  nieder,  wolle  nber  die  riick- 
udlgen  Lücken  beretoUanu 

Uiemach  \\iirde  ein  neuer  HedHctor  jaucht,  aber  war  In  der  Versammlung 
L  Tdbtnifcn  1876  nuch  nicht  geftiudeii.  Im  Gogeusats  zu  der  Kostucker  Nieder- 
ung trug  Gosche  einen  Beriebt  vor,  der  stenographirt  wiirdt  «bar  so  uu- 
e&ügendt  das»   Goache  ihn  leuritckzug, 

SüCiH  schlug  Verthuituug  der  Last  vor  und  Kuhn  erbot  sich  zur  AV- 
aung  der  nächsten  Berichte  unter  Bolhiiire  Anderer,  was  nugüDommeu  ward. 
In  Wit^badiu  1877  trugen  nun  wirklich  Kuhn,  tSociit  und  Kttntzüvh  ilvre 
ind  Anderer  Berichte  vor,  dict  erjjfäni«t  bi>  zu  linde  187  7,  gedruckt  werden 
41t«n.  Für  die  felilendeti  Jahre  stellli-n  .sie  einen  kümeren  Nuchtriij^  in  Aut- 
tit  Zur  Abkürzung  der  Berichte  ward  Au»schlu:»a  der  reiii  gdographiscbon 
Litoriitur,  die  bisher  viel  Kaum  eingenummcn  hittte,  beliebt. 

|]i  Gera  1878  ward  von  dem  BeHchto  über  1876/77  der  ernte  Bogeu, 
von  J^irlHcknutmi  vorfusst.  vorgos£olgt,  der  imchhcr  uuiK^edruekt  i.st,  und  hatid- 
Jich  lag  fast  alles  vor;  man  wünschte  »einen  l^nick  be*chleumgi  t\i  s^lien. 
TUat  i,tt  er  18*1»  in  a  Heften  unter  Kuhtta  und  Sovin's  K>uuea,  »eit 
Zvh  der  eTete,  erscbieuen. 
A'uAm  und  Socin  konnten  die  fira^änaung  dt»r  Lücke  (von  1867—76)  nicht 
lldeb  üelem;  daher  ward  be«chlü5sen;  da»  Anerbieten  frosvhc^n  anzanebmeut 
dir  auerst  1874  7ö  llelern  tvüHte,  von  dem  scIkjU  dr^i  liu^en  gedruckt  wäret}-, 
iber  vergeblich  w»r  auf  wdteres  Manuscript  gedrungen  worden.  Jedoch  mjIUo, 
plien  ETfabrnngcn  ^vmäs»,  erst  gedruckt  werden,  Wtnu  mindesten»  2ehu 
eingellcferi  »eien. 
Im  fulgonden  Jahre  187  0  legten  in  Trier  Kuhn  und  ^liU^tr  gedruckte 
iTorbchUg«  fbr  die  Neugestaltung  dos  Berichtes  vor,  die  leum  Zweck  hatten, 
iuter  den  Mitarbeitern  Eialioitlichkeit  der  Form  zu  bewirken,  und  allen  Mit- 
^gliedern  Jetzt  aas  dem  Abdruck  vur  dem  ersten  Hott  dcä.  Berichtes  über  1870  7  7 
bekannt  sind.  Der  er^te»  die  allgemeinen  Grundsätze  entbnUinde  Abschnitt 
wjtrd  VL«n  der  Vvrsammluug  funnoü  genehmigt. 
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In  Stoltia  IßBO  kouiile  Kuhn  berolts  5  ^«druckte  Bogen  Hbcr  187S  vor- 
legen i  welcher  Bericht  1883  untur  KuhuE  Namen  vollständig'  ertehienoD  iaL 
Wßher  wünhchte  hei  dieser  Golug^^nheit,  dasa  entgegen  dem  in  Gera  gefikiiitiea 
Beschlttüs  von  Gü»che\  Bericht  über  1874/75  die  von  ihm  rnngoreiobian  blosa 
9',^  Bogen  nbgodrackt  wordc^n  möchten. 

Im  Jahr  1881  erschien,  von  Ktthn  und  ÄlitUer  redigirt,  der  Bericht 
uhisT  1979,  dem  sich  1883  der  Qbor  1880«  rediglrt  von  denselben,  ange^cbloa^en 
hat,  so  dui  Über  4 — 5  Jiihro  eine  auMmmenhltigondo  Serie  bergoaiellt  ist,  die 
vereinigt  einen  stattlich eti  Band  bilden  wtrde.  Was»  noch  sa  wQnschen  fe- 
Wesen  wSre,  Ist  ©in  Kumeiwri^gisler  in  der  Art  des  i^vVffer/crseben,  da»  g«ring«ii 
Raum  (5  Beiten  im  Jahrgang t  oiDniunnt  nnd  für  den  Gebrimcb  selir  wosenllieli 
i«t.  Früher ,  als  die  Berichte«  in  der  Zeitschrift  selbst  eracbioneii  »der  nicht 
voUtuidot  waren,  konnte  ein  solches  nicht  goji^ebeu  werden. 

So  kam  nun  das  Jahr  1882  heran,  in  welchem  in  Carlsrnho  die  beiden 
Redactoren  unerwartet  ihre  verdieuatreiche  Kedactton  ah  für  sie  nicht  weiter 
durchführbar  niederlegten  und  die  vorher  berichteten  Verhandlungen  ointratiB 
die  wir  heute  wieder  aufzunehmen   hühon. 

Seit  dieäcr  7*oit  ist  nur  zu  bc^merk^^n  ,  diuis  1883  in  llalk^  der  Beschhiits 
g«fakS9t  ward,  jene  O'g  resp.  6**  Bogeß  de»  Goitche\ch^ti  lUnchU  ühor  1874 
dnickcn  und  au&geben  zu  lassen ,  und  datt»  der  Redactor  der  KeitscHriC^  einige 
ft-oiwillig  dargebrachte  Einxelborichte  Aber  1881 ,  Q  an  der  Zahl  und  schon 
113  Boiten  fDllond ,  der  Zeitschrift  lose  anhing.  l>as  Verfahren  ist  als  da 
»ehr  glücklichem  xii  betrachten  und  Hrn  Prof.  WindUch  aufa  hoch^tto  zu  ver- 
danken ,  denn  ohne  sp&teron  Beschlüssen  vorzugreifon »  erhielt  es  wenigstens 
für  title  Fülle  einlgermassen  die  Cotitinuitüt  der  bisliorigeii  Einrichtung»  üül» 
man  diese  auch  künftig  beinubehaiten  belieben  sollte, 

Gans  wesentlich  greift  nun  aber  ein  Novum  in  die  Sache  ein,  das  aeit 
Üctobor  1883  erscheinende  AVAiiWhe  Literaturblatt  für  Orientallsefa« 
Philologie,  das  bald  »einen  ersten  Jahrgang  vollendet  bat.  Es  bringt  11  über 
1883  eine  vollstündige  Blbliop-aphie  von  Ä7cy//*s  Hand,  stti  deren  WürdigUDg 
auiaef  anderem  auch  eine  Vergleicbiing  mit  der  Fi*k<irrtrrtivhBii  künftig  auf- 
hfirenden  für  1883  dient.  Während  Frietierici  16 1 3  Kummern  enthält,  bietet 
diee  904  -f*  1^46  Nummern  und  ein  reicheres,  ja  vielleicht  abschliessendoA  Beoei»- 
»tunenrerzeichnias;  S)  Ueornuienen ,  die  swur  vortrefliich  gearbeitet  sind,  aber« 
da  ihre  Zahl  bis  Heft  1 1  bloM  4S  beträgt^  nur  einzebie  Erscheinungen  betroffen 
und  keine  Uebersicht  hber  die  ganse  Literatorbewegung  geben  können,  und 
3)  Nachrichten  und  Notbcn.  die  bei  dem  beübtiichtigteu  bi$  ji^tzt  noch  nicht 
durchgerührte u  regelmässigen  Erscheinen  Monat  für  Monat  hier  eine  S^tclle 
finden  küiiuen,  die  ihnen  eine  V^ierteljahrsehrift  nicht  bieten  kann. 

Ergiebt  sich  aus  der  gauxen  Tragödie,  wie  ich  sie  Ihnen  vürgeftLhrt  habe, 
ein  Besoltat,  so  ist  es  folgimdes:  Bedürfniss  Ist  eiii<3  vollständige  und  sofort 
am  Schluss  de«  Jahres  erfolgcindo  Berichterstattung,  Dies  ist  über  eine  unlös- 
bare Aufgabe:  aoU  sie  sulbrtig  sein,  m  kann  sie  nicht  vuU»Uindi^  sein,  soll 
itie  vollstJindig  sein,  ao  kann  sie  nicht  sofortig  sein. 
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IL     Gründe    d«r   ÜDdu  rchf  U  h  rbarkoit. 


Zu  einem  gleichen  Ergebiik*«  gtUnii^eu  au*  ihrer  Erfiihrung  die  meislen 
GBtii>4!liteii  der  Comtntssiouiimitglieder.  E^  wird  ttu&gefilbrt,  duss,  uftchdem  ur< 
«prünglicli  der  mündllcbe  Bericht  als  die  Hauptsache  aufgofasst  war,  üebr  bald 
der  Scliwerpankt  in  die  Drucklegung  follon  TnUii.sUv  in  der  Geuoralversaminlug 
bt  doch  immer  nur  ein  geriuger  Bruchthoil  dor  DMO,  anwesend  und  zwar  Jedö»' 
tnal  ein  sehr  wecbüolnder.  Die  Fülle  von  Nnmeu  und  ktir?.  erwähnteu  Eio^el- 
,  Jieiteii  mnsa  bei  Auhörung  eines  rasch  verlaufenden  Vortrage»  dem  Oedäcbtubia 
ntachwinden;  erst  durch  den  Druek  erreicht  der  Vortrag  die  Masse  derer,  für 
H«  mr  beatimmt  ist,  nur  dimu  kiuin  er  wirklich  gehraucht  worden,  und  erfüllt 
Zweck  auch  nur,  wmiii  er  gleich  erscheint.  Ein  nnch  filnf  oder  2ehn 
Jahx^^n  cracbeinender  Bericht  bt  kein  Jahrefibcncbt  tnebr,  Lst  durch  die  weitere 
Entwicklung  überholt:  er  Iml  eigentlich  alle*  Interesse  Terloreii  und  ist  ein 
Nii^Aclüabgebuch,  und  selbst  dies  eigentlich  nur  dann,  wenn  er  ÜtegUiter  hat 
Mit  Allanahme  der  allerersten  Jahre,  und  auch  da  kaum,  sind  die  Berichte  nicht 
tu  rechter  Zeit,  zum  Theil  sehr  hLnge  nachher,  erschienen.  Wenn  ein  Air  dieflo 
Arbeit  so  ausierord entlieh  begabter  und  so  lebhaft  intoreasirter  Gelehrter ,  wie 
G09che,  daj*  rechtzeitige  Erscboinea  nicht  hat  zu  Stande  bringen  können,  so 
mita»  da»  an  der  Katur  der  Sache  liegen.  Auch  bei  ähnlichen  Unlerntjhmungen 
f.  B.  bei  dem  JnhrcBbericht  für  GesehM-htswittseuÄchaft,  der  doch  von  pincr  An- 
ahl  von  Berichterstattern  redigirt  wird»  bat  sich,  wie  Klati  bemerkt,  die  gleiche 
Erschetnung  gezeigt.  Als  Gründe  erHcbeinen:  1)  die  Zeit  ist  zu  kirz;  2)  mehr 
and  mehr  haben  sich  die  Berichte  durch  das  Streben  nach  absoluter  Vidi- 
»tAndigkeit,  namentlich  in  Anrdhrung  von  Reocusieneu  und  kleinen  unbedeutenden 
and  dilettantijicben  Producten  erweitert;  3)  die  Disciplinen  und  dl©  orientalische 
^hiiltatellerei  haben  eine  ganz  andere  Ausdehnung  erhalten^  ab*  sie  1645  hatten, 
ticb  achon  aus  der  Zahl  der  Seiten  ersehen  lässt,  welche  die  einzelnen 
«bte  eirfordert  haben. 
Der  erste  über  tB46  nmlaaat  allerdings  78  Seiton  ,  kann  aber  nicht  aur 
(Tergteichting  dienen«  da  er  mit  grösserer  Schrift  und  wettläudger  gedruckt  ist. 
Ifoii  d»  an  stellt  sich  das  Verhaltniss  su: 

Bericht  tibur  1847  —  19  durchschnittlich     .     .     .     .     3ö 

1849  (der  kur»e  Bericht)  -     ,     .     11 

1850 5ü 

1851/52  durchschnittlich  ...     41 
1853 .     45 

1851  55  durchschnittlich    ...     71 


Hier  trat   GoMche  ein 


1856   ...,.,,,..  140 

1857/58  durchschn 112 

1850—61  I    nach    Maasgahe  des 
vorigen  nur  ein  Sechstel»  würde 

ergeben  haben  durchachn.       .  2Ü8 

1876/77  (»  ^  Jahr,  durcbschnittl)  237 

1878 178 

187»  182 
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1880  . S22 

1881  bb  Jetzt  schon      .     ,     .     ,   113 
Wie  iDtlhsaTii  wnd  xoitrftubpiid  die  Arbeit  de>%  Boriditewtatter«  toi,  dsTOkr^ 

b»t  wohl  jeder  ei»o  VorsUjUnnfr      Ich   bubo  kurx  her%'or:    er   bat   BUcbor 
Abb  an  dJ  andren  moirlicb&t  aelb«t  sn  sebeo    und  ausre'ScbQnde  Kotiz  von   dem  tu«  | 
balt  211  titsbmeui;    von    donou ,    die    er  nicht  zo   Ue^debt    bekomiDeD    kaun ,    MB  j 
ADdtiri''n    i^upllDn    sich    KeuotuSss    za    voräcbaffen,    dit2u    oine    Iiuige    Zeit 
penodischc'ii  Sehriftoii  nlli-r  Art  Catalogcn  u.  dergl.,  solbst  ans  ^üiiz  fornl legen don 
\Vis*en*cbAftsÄWoijfeu,  dio  rann  diR'h  nicht  von  »<»lbst  hat,  souduni  mUhaatn   auf- 
suchen  nibisa,   Kvccrpte    2u    WArhen;    etwas   wird    letutercs    Allerdiriji^  erloicbl^rt  1 
durch  die  In haluan gaben ,  wulebo  einige  Literaturblitt<^r  von   den  erachiencn^ii  | 
Journalen  mftlheiten.    aber  doch    nur  vorläufig.     I>ie»e    Litt^ratur   hat   er    niehi] 
auf  einma]  vor  »ich,  soudern  mu»s  sie  allmiihlicb   b<^nut'^eii,  ehe  or  tut  2u 
VulJstäudigltcU  gebraclit  bat,  die  doch  immer  Avierier  Nnthtrüge  eiibrdort    Der» 
gloiebon  lüsst  ^[<h  eigentlich  nar  an  einer  Centratbibliothek  zu  Stande  bring^oa,  i 
mm  leicbtei^ioii  in  dem  FwlJe,  wenn  der  Referent  ivn  ibr  »elbst  eine  Steiiung  bat  J 
um  alles  gleich  au»  erster  Hand  nutzen  tu  können,    I>er  *S«mmlun|f  dea  Materials 
schlieatt  lieb  die  Zusanimenfa^untf  und  Au^arbeituui;  an ,   tTir    die    mau    biabor 
ÜMitgiliAlien  hat,  dusii  stie  nicht  eine  trockene  Aufzählung  sei    »ondem  kune  daa  j 
BiBsellte  beurtbvile    imd  m   imsj^rechender,    iebbaftor   unterhalt^ndür  Form  die 
Fortiehritte    der    WiKstnischutt    kennzeichne       (Jtwche   wXb^t   hat    uixh   \n   einer 
Versammhiiig  goüsgt,  Ani^%  die^^or  Tlu^il  der  Arbeit,  die   sifhiiftliehe  DMr»t(dLung,  ] 
fiir  ihn  das  Schwerste  und  Jäeitraubendste  sei,  und  da*«  war  »uch  die  Veninlaasung, 
weshalb  er  oiiieu  Htenogratibou  wünscht«     E$  mag  daa  Jiilt  ein  Grund  der  Ver- 
■Sgeraog  gewesen  a«hi  und  davon  das»  er  einl|renial    (16(>7.   tB75)  diu  Bericht- 
WirtiNiynd  »iederlegte. 

Mmi  konhtn  sich  «o  woidjr  der  Einsicht,  dass  dio  Arbelt  für  wine  Person 
»u  gros«  ^ei,  verschliesisen,  dass,  wie  berichtet,  186L  1Ö67  TheÜuog  der  Arbdt 
bescblossen  ward*  ohne  dMsa  die*.«  Versuche ,  weil  niclit  emstliclt  orgsnislrt ,  an 
etwjw  p-rnhrt  hatten  Erst  ii.  Töbingrm  18TC  wurde  der  Gedauke  rt'alisdrt,  al» 
Kuhn  nnd  »(uttcr  ml^  'hm  Sticiti  nitd  AiUlh*r  eine  ntrkiieho  Örgunisation  mit 
▼ielcni  Elfer  und  viehf  Mtihy  M-hufen.  Aber  h!»  .sie  zw  grosse  Schwierigkeiten 
fkuden  und  ihre  Functionen  1881?  in  CarKruhw  naeh  soch!<j ähriger  erfolgreicher 
Thltigkeit  niederlegton,  war  »tich  dieser  Yorsncli  misÄlungen. 

We^halii  er  gescheitert  sei,  ä<etzeu  diese  drei  Kedutturen  in  ihren  Gut- 
achten auseinander. 

Die  Frage  ist  weSttutlJch  eine  PersöiiüU-,  resp.  auch  Ortsfrago. 
„Wer  hcutzntH{£e,  »s^t  Hot'tn^  nui  Jüliruabe rieht  mitarbidteii  wül^  inn»s  an 
einem  gri»».%eii  Ceutruii]  e>ltxen,  wo  ihm  ?tehr  viele  llUcher  und  Zeit^cbrifrcu  leicht 
sugan^lich  sind,  er  tnui»»  viele  Zeit  auf  den  lioricht  verwend^^^n  k«»nnen.  er  muM 
ein  selir  ausgebrelteut»  Winsen  besitisen  und  sich  rft3M!h  über  die  grosse  Fülle 
des  neu  Erschulnondeu  orienlierea  kÄ^nneu,  achUesslich  muss  er,  damit  wenigstens 
seine  Bericbto  nicht  ulkusehr  gogeii  die  früheren  abstechen,  die  Fähigkeit  b^- 
idtaen,  drn  troekencu  iitutf  lu  eine  Ic.^baro  Fonn  ütu  kleiden  NaturgemXss  hängt 
«s  rein  vom  SSnfalt  nb,  ob  Mch  diese  liedinguni^en  lllier1inii]it  festhalten  liiK^tken. 
liRcfa  den  Hrtihrungou  der  leUtcn  «lithri'  xu  schliedsen»  bt  es  beinahe  eine  Un- 
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^H^lichktiit,  dkl  liötiiij^en  Speciallüten  für  den  Jiihrosbe riebt  za»iiininenKitbnngcn 
Bil  eil»  mner  ^ufaB,  Wenn  dies  dorn  Redactor  oder  den  Rttdacioren  golini^'t.** 
leb  süUe  binz«:  Für  klolnero  Füchor,  dofen  Litemtur  immer  wtmii;  juis- 
gedehnt  bloibett  wird»  z  B.  Abesüinii*n,  dm  Praetor  mit  Tut  1880  und  81  mit  k&nm 
tirei  Seiten  erschöpfend  behandeln  kmmte,  Ut  d»s  wohl  möglich,  nbor  nicht 
für  ^e  timfusenden ,  ^le  Indien,  Ariibien  und  Islam,  Hebräisch,  den  Allge- 
meinen  TbeiL 

Es  Ist  dtiher  sehr  schwer  gflwc??»en  Mitarbeiter  zü  finden.    ,pDle  RedÄCtoreu, 

tagt  Kuhn,  Tmben  die  ansK^lichüte  Müli«  g^ehnbt,  Fucbgelohrto  fllr  die  einzelnen 

Iwdi^f*  zur  Htmrboituiig  zu  buwej^ont  Aber  dioie  haben  es  bald  aufijeben  müssen 

nd  äiud    nicht    dauernd   testzithÄlton   gewesen.     Mehrere    haben  vit.4mehr    sieh 

^drÜckHch    losgesagt.     Augenblicklich    fehlen     Aegyptoii,     mohiimmedAnbche 

looiivinAtik^  China  und  Japan»  nuch  f^lam  und  Arabiüch.    Nutilose  Arbeit  wird 

linen    aufgelegt ,    indem    sie    ^Mn'i    auch    wissensthaftlieb    Worthlüse    aufiiuchen 

OH  und  diese   Kutizen  nicht  gern  verloren  gehen  bissen  ^    wodurch    die  Be- 

£hte  XU    umfaiigreiLdi    werden/^     Zu    dieabm    kommt    riuo    noch,    diit»s  Ja  jeder 

Mitarbeiter  für  »iöh  selbst   alle    diu  Journnlo    durchzusut  hon   h&t„    die    em   ein- 

tiger  Gei^annut-Heferent  auf  einmal  beliandelt ,   su    da^s  ein  und  dieselbe  Arbeit 

fBrvielßiltlgt  wird. 

lieber  die  Erfahrungen  t  welche  die  Redactoren  gern  acht  haben,   deren  Auf- 
gjih«  l&t,    den  Beriebt   möglichst   einht^^itHcb   zu    gestalten,   ^u    dass   riicbt    bloss 
Elnii>lb«richto   öntsteheu,  sondern  ein  organiscbes  Ganxe,  äussert  AlüUrri 

Kln  Redactor,  der  wirklieb  Süine  Mitarbeiti^r  genau  contruliren  will,  bat 
gcntlleh  eben  §o  viel  zu  thun«  nls  wenn  er  d«n  ganzen  Bericht  tUein  machen 
Auch  er  TOtiss  alle  Titel  aufzeichnen ,  allo  Jotirnule  durcb>ehen  und 
oeto  Speciälbenchte  gitnzÜch  umarbflten  ,  welcher  letatero  Fiill  übrigens 
W  ihm  dnrcluius  tiicht  eingetreten  sei.  Dennoch  habe  er.  bei  3«)  Seiten,  die 
•f  selbst  verfosst  und  1U5.  resp.  133  Seiten,  die  er  redigirt,  darauf  '2 — t^it  Monat 
rbeiUzeit  ausschliesslich  v  envendet  Er  scbliLgt  dies  auf  ein  Viertel  des  Claiizen 
dass  für  den  ToUatatidigeu  Jahrei»beHcbt  dreiviertel  Jahre  minde»tens  zu 
irendoit  sind.  Es  ist  klar,  dass  ein  Oeluhrter,  der  zugleich  AmtspÜicbten 
~odeir  andere  Arbeiten  hat,   dJeae  Zeit  nicht  aufbringen  kann, 

Oriisser  war  nun  noch  die  Mühe,  wenn  Specialarbeiter    üire  BeitrÄge  un- 

nttgend  abfiissten,  wenn  sie  z.  B    eklekti<icb  verfuhren,  wo  oft  ^ ^^  des  Ganzen 

it£e  des  liedacturs  waren,  wenn  sie,    wie    eiti   nun    verstorbener    Gulehrter, 

Be  Aufgabe  so  mlssverstaDden ,  dMs  das   in  dor  ZDU6.  Oedniukto    nicht  vor- 

lr«rthet  werden  sollte,  wenn  sie  mit  Unlust    arbeiteten,  wenn  »io,  wie  mehrfach 

geacbehent  ihre  BetCrilge  nicht  auch   nur  einigennas^en   ptlnctlieh  elnsnndten. 

Wenn  nun  etwa  der  Einwurf  crliuben  werden  ktinne,  diene  Mis.>»ti4nde  lägen 
bi  in  der  Buche,  sondern  nur  an  den  zut>i!ligen  Mitarbeitern,  ittui  künntreu  viel- 
kiclit  durch  llerbeisflvhung  Anderer  beseitigt  werden,  so  wird  mit  Reicht  erwidert, 
iro  man  diese  Mitarbeiter  In  der  uötbigen  Voltständigkeit  tinilen  stdle,  wenn  bis- 
die  Bemühungen  vergeblich  gewesen  »eienV 
Su  konimeu  diese  Gutachten  xu  dem  Scblu-ise,  es  mtlsso  die  hbiherige  Form 
bfgegeboM  Werden. 

Dazu    kommt    no^b    ein    zweiter  Grund,    der   in    dum    Kostenpunkt   liegt, 
jkacb    den    Sbitnten    muüs    der  Bericht   den  Mitgliedern    gratis  geliefert  worden. 
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Die  liniLtiztBUon  Mittel  der  Gesellschaft  genügen  ntcbt,  ihn  in  biAberi^r  W^ 
fcirtiurühron.  Ein  Bogen  orfotilert  ca.  80  Mk.  HerstelliMi^sküSten  und  48  Alt 
Honurar,  also  lüO  Mit.,  woEtt  noch  Reddctionshonorar  und  vielleicht  anderei 
kommt  Dem  VomchlJig  einer  Verminderung^  des  Honorare  dquss  widersprochen 
worden:  05  ist  fiLr  dio  raUhovollo  Arbeit  gering,  be»oridcrs  wenn  man  berOek- 
5icbti(?t,  dftss  sie  Auch  den  YerfjuiAerQ  wohl  noch  manch©  KoHten  verursAchen 
nvird.  liip  Einnahmen  der  OesoUschafl  au  vorf^isaem^  ist  nicht  aitxar Athen; 
Erhöhung  der  Mitgitedcrbei träge  w»Lre  sehr  bedenklich  und  alle  BemOhungen, 
von  Regierungen  uine  gröiaere  Unterstützung  zn  erhnlton  sind  vorgobens  ge* 
wosen.  Ein  Gutachten  meint,  das  Geld^  d«s  sie  bisher  koAten  ^  könnt«  weit 
beiMT  angewendet  worden,  ein  anderes,  das  Resultatp  »oL  Arbdt  und  Golil  nidit 
werth  gewesen. 

Iir     Grttndo   für  Beibehaltung, 

Dom  gegenüber  ijit  geltend  2u  machen,    was    für   die  Erhaltung   der   bi»-l 
herigen  JahreAberichto  KU  sagen  ist,  deren  Aufgabe  gewiss  sehr  Viele  bedauern  ] 
worden.     Seit  laiige   sind  ja  solche  Borictito    mehr   und    m«thr  Üedlirfiib^  Jeder  * 
Wissenschoit  geworden:    ei  ojcistiren  doren,    nud  mm  Theil  blühende,   für    die 
versehiedenco  Zweige  der  Ko tu nA-Lssensc haften  und  der  Medicin,  für  GeachichtL\ 
(Ör  Theologie^  ela^isibche   und    neuere  Philologie  u.  a.,    deren    Bestehen   dadurch 
mehr  getietaert  i»t,  dass  sie  Vorlege runternehmungeu  sind. 

Unter  den  Gutachten  vertritt  die^e  Seitu  das  von  KiiittZMch,  welcher 
allerdings  erklart,  lediglich  von  den  bei  seinem  alttestamentliehen  Bericht  ge- 
machten Erfahrungen  nud  Bo^ibächtungen  aiisKUgehn,  hei  welchen  einige  Gesichta- 
puncte  in  Betracht  luLmen,  van  denen  bei  anderen  Dbciplitien  nkbt  die  Rede 
sei.  Wenn  die  Bericht©  im  Allgemeinen  den  doppolten  Zweck  hätte n,  den  Lieb- 
habor und  Feniomtebenden  zu  onentiren  nnd  dem  Fachmann  eine  btbliograpblacli 
MUverlAaaige  Auskunft  zu  ertheilenr  so  seien  in  diesem  Gebiete  diejenigen  Leser 
die  lAhir  eich  steil,  welche,  ausser  Stande,  sich  über  alle  Detail»  auf  dem  Laufenden 
aa  «rhaJten,  »icli  mügUchst  rasch  und  «uverlil&sig  zu  oriontiren  wünschton; 
er  wisse  von  Violen«  die  nur  den  AlttostamenClichen  Bericht  %vl  losen  erklärt 
h&tten.  Nach  einem  Ueberschtage  seien  unter  inu  Mitgliedern  &0,  die  sich  nur  für 
den  aittostamenüichen  Bericht  intereäsiron  werden,  18,  von  denen  das  Gegetithell 
2u  prÄAumiren  sei,  32,  über  die  sich  nicht  urtheüen  lasse.  Für  den  aaderen 
Zweck,  über  Bibliograph bches  genaue  Auskunft  zu  erhalten,  seien  die  bisherigen 
Jahresbenchte,  insbesondere  in  Beaiehung  auf  Eecensionen  hei  weitem  das  Voll- 
sländigste  und  Zuverlissigate;  ihm  selbst  habe  der  tlocors  auf  seine  eigenen 
Berichte  oft  oiühaames  und  zeitraubendeM   Berumsucheu   er^ipart. 

Ich  füge  ein:  dies  dient  auch  xur  Richiig»tellung  einer  Ansieht  Boeing 
welcher  ftussert:  Jahresberichte  seien  weniger  für  den  Specialforscher  borccimot, 
der  ja  die  Literatur  auf  seinem  Gebiet«  kenne ,  als  für  den ,  welcher  sich  Über 
das  ihm  ferner  liegende  orientieren  wolle.  Vielmehr  auch  in  seinem  eigenen 
Fache  will  jeder  erfahren^  ob  ihm  etwas  entgangen,  und,  da  das  stets  der 
Fftll  sein  wird,  was  ihm  entgangen  sei,  so  dass  man  auch  iiagen  konute,  diesem 
seien  de  wichtiger. 

Muu-tzseh  sagt  ferner:  wenn  man  den  Jahrenbericbt  in  blosse  Bibliographie 
imiietmii  wolle,  m   habe   man  altein    den  wlsscnaehaftUchen  Gesichtspunkt    im 
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ulcbt  den  sceundürcn    il^r    rftsclton   Orientiening.     AUer   »tieh    i1ie««r  set 

all  eh.      W*or  diese  «uclit,  brftiicht  nicht  nbitobtto  bibliog^raphUche  Genauig- 

k«ft  und  nicht  Reeen^iuiien,  die  er  du«h  rite  naclmchlägt,  .sondern  ein  leitendes 

Urtheü,  er  will  wissen,  welche  wimonHchaltlichen  Probleme  »n  dpr  Tageüordnnnj^ 

sind.     D«j»    erHlhri  er  nicht  hih   der  Bibliographie,     Er  fllirt  oin   Beispiel   an, 

dem  »ich  toieht  ähnliche  HUJt  »nderen  Fächern  an  die  Seit©  atellou  UeÄsen:  Wer 

»ich   ober  den   Verlawif  der    durcli    Wellhfiunen*»  Oeschichl©    I^raeb   Angcxegteii 

ewei^nie  unterrichten  wolle,  lerne  aus  d^rt  Titelii    nichts,   sondern    wolle    den 

nlutlt  d«r  Bücher  wissen. 

Selbst  habe  ich  mehrfach  von  sohhßTi,  die  aoäser  dem  litei-jirischeii  Vor- 
^^  k«lir  und  fern  von  Büchern  leben,  den  dringeridöu  VVörisch  jiUHsprecheu  hüröii^ 
^^^Bidio  Berichte  möchten  m  biahoriger  Weise  erhalten  bleiben,  da  sie  ihnen  das 
^^^Btinaige  Mittel  gewährten ,  von    der  wis^^ensichaftlichen  Bewegung  Karule    zu    er- 

m. 


•ich 


IV, 


Vornehliigo, 

W^Ährend  min    mit'  Aufnahme   des   letztgenannten ,   slmmtliche   Outachten 

darin  ühereinstimmeu,  daüs  ^a  auf  dorn  hiwberigon  Wege,  sei  es    durch    einen, 

i  ea  durch  tnehrore  Berichterstßtter  unter  Dlrection  eine»  oder  Rweior  Redae- 

nicht  gehe,   kommon  sie  doch    im  Einzelnen   alle    zu   «tohr    verschiedenen 

'ortchltgeu,  was  an  die  Stelle  su  setzen  sei. 

Erster  Vorschlag:    F'ür  eine  »ystematiÄch  geordnete  Bibliographie    er- 
kUrt  sich   nude  KlaU. 

Ebenso  Soetn.  Sie  solle  wenlgiittous  viertoljiihrlich  erseheinen,  in  liubrikon 
die  Bücher,  Artikel  und  Recömionmi  umfassen,  ttiit  Register  am  Schluss  de^ 
Jahres  versehen  sein.  Vielleicht  Vw^h^g  sich  i\m  durch  einen  Vorleger  mit 
wissenschadlichem  Redactur,  den  die  GejielL^cball:  stelle,  erreichen«  Der  Text 
Aldi  wegfallen;  so  angenehm  die  Urtheilo  zn  vorlaiiftger  Oriendrun^  sind,  so  sind 
doch  in  der  Regel  im  Ocfhhl  der  Unsicherheit  ge fallt  (Danob^n  oin  kurzer 
'ortrag,  wovon  gleich),  AfiiUrr  erklärt  >iich  *^beiiliills  für  eine  Bibliographie 
and  hült  es  für  möglich,  darüber  mit  Dr.  Gre^fory,  der  doch  die  verwandten 
Jamale  fttr  Schürer* i  Literaturblatt  excerpire,  oder  mit  KUdt  in  Verbindung 
treten ,  wofOr  das  jetzige  Redactionsgehalt  verwendet  werden  könne.  (Da- 
aebeo  könuen  äpecialberlchte  hergehen). 

Dagegen  ist  KmUzsch,     Die  Beiichrünkung   auf   Bibliographie  würde    die 
Jahreaberichte  für  eine  grosse  Zahl  von  Lesern  illusorisch  machen. 

Zweiter  Vorschlag.  Für  einen  kurzen,  in  der  Generalversammlung 
so  haltenden  Vortrag,  der  in  grossen  Zeigen  ohne  Detail  ein  Bild  von  dem 
Schalten  und  Treiben  der  morg.  Stadien  währond  dos  verflossenen  Jahres  ent- 
werfe (neben  einer  Bibliographie)  ist  Socin,  Dain  sei  keine  Statutenänderung 
thig;   dies  liege  im  Sinne  der  Verfasser  der  Statuten, 

Letzteres  ist  ziemlich  richtig;   es  sind  dergleichen  kunie  Berichte  einige- 
erstattet, wenn  der  auiinihrtiche  Bericht    nicht    fertig  war     Ho    geschah    es 
1649  in  Leipzig  durch  Fleischer  (11  Seiten  j,   1»60  in  Braunschweig  und   1861 
Frankfurt   durch    Gwtühf   (beide   Male    nicht    gedruckt),      Ausdrücklich    bat 
igar  Kl€i^tchei\  sicher  der  bt-ste  liitcrpri^t  der  ursprünglichen  Intentionen,   1849 
Leipaig   erklärt,    der    kurace   Jahresbericht   ohne    Bibliographie   ^ei   das   deii 
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Statuten  Aufgemessene;  dio  ullxubroito  Biblio^aphlo  nillsso  (Iur(?fa  klinfti^te 
kur«e  Atixoigen  in  Wc^alt  g«>hr»cbt  werden.  Er  hutt«  schon  In  dem  Bericht 
Über  1847  gosftgt,  er  bubt?  ira  woW gemeinten  Eifer  <1m  ron  §  10  der  SU^tnten 
Erfordorliche  überHchrltten..  Iiide»?^  ^ndot  sich  auch  die  «ntj^^g^engesetsle  Auf- 
füAsung;  in  Hall©  1861»,  iils  die  Coinmission  auf  Tlieiluiiir  des  Berichtes  untrug, 
s»gte  sie:  ,/Der  noch  tiieht  nn  beütimmende  Modus  dos  mUndlichon  Berichtes 
doToh  einen  oder  mehrere  KudAetoiire  bloibo  diesen  QberUasen;  dA  die  Neti- 
ordunng  nur  |»ftm!»or]sch  für  ein  Jnhr  sei»  »o  werde  die»  noch  nicht  «It 
Statatenänderung  hutraehtet/'  Hieruu^i  fltlgt.  Aüh*  die  Commi>sion.  deren  Mitglied 
FUischer  war,  und  die  zustiminende  Oeueralversatnmlung  eine  äolcbe  dauernde 
Einrichtangf  als  Statuteolnderung  botrnchtete.  Vielleicht  hatte  sie  die  Worte 
in  Avg«:  daas  der  Jahresbericht  In  m  ö  g  1  i  c  h  » t e r  V o U  s  t  tl  n  di  gk  oi  t  gedruckt 
werden  »ollte. 

Dies  muitate  angeCührt  werden;  allerdings  scheint  eine  Statu tenftndorung 
nicht  unumi^fin^lich. 

Für  dle*en  Vorschlag  gana  aUgemein  gclialtt'ner  Berichte  liat  ätuh  auch 
Kuhn  in  den  gleich  zu.  citlrenden  Worten  eventuallter  Hti^gßäprochen. 

Gegen  ihn  Ux  kein  Gogengrand  vorgebracht;  ich  müchte  auf  folgende 
Schwierigkeiten  aufmerksam  machen. 

Die  Uehersicht  hat  notliwendig  smr  Bav<ii3  das  Detail.  Soll  der  Vurtragende 
sich  dtcsios  selbst  schaffen,  so  bat  er  suui  grossen  Tbell  dle.Helbts  Arbeit,  wie 
jetst  die  Berichterstatter.  Sotl  es  ihm  auf  irgend  eine  Weise  geliefert  wivrden, 
i^Goäche  meinte  iu  Tübingen,  dem  Jeweiligen  Prusidenten  seien  die  Notiaen  von 
dem  Buricbterätatter,  der  damiils  noch  aU  einsigor  gedacht  war,  suxusenden  und 
jener  habe  *i«  anEuordneiu,  so  kann  er  awar  über  »eine  FÄcher  Urtheile  bilden, 
aber  nicht  über  ihm  fremde  FtiLcber 

Den  jedesEnaligen  Präsidenten  mit  der  UelMrsicbt  2U  boCratieUi  bat  g«|^0 
sich,  dass  ein  gewühlter  häutig  erst  sput^  zuweilen  ofit  am  Orte  der  Versammlong 
beatimmt  wird;  or  wird  auch  nach  gans  anderen,  meint  localen  Rücksichteu 
bestellt  und  konnte  den  Auftrag  leicht  verbitten  oder  aus  diesem  Grunde  das 
Präsidium  ablebuen  EheusM  lii5st  tiieh  nicht  im  letzten  Augenblicke  jede« 
Vorstandamitglied  darum  ersuchen.  Also  witre  dm  Snche  einem  FreiwiUip^eo  su 
übertragen,  aber  ein  solcher  ist  leicht  plötzlich  an  der  TbeilnahuHj  yerhindort, 
imd  daaa  die  Zusendung  immer  ku  rechter  Zeit  erfolge,  ist  n^ch  den  bbherigen 
Erfahrungen  nicht  verbürgt. 

Dritter  V  o  r  s  c  h  l  a  g<  11^  «olien  bloss  kurze  KinEelbonctite  gegeben 
werden  in  der  Art  wiu  Wiadi^f'h  es  ji.'t2t  vür>ucbt  hat«  und  diese  werdoa,  wie 
lie  eingehen,  »ufort  ohne  Rücksicht  auf  nndure  Bt^richte  gedruckt. 

Dafür  Miiihrf  es  sei  nicht  iWjthig,  d^ss  nlJo  Spccitüfiieher  vt>rk>lmen  und 
«Qf  absolute  VolbWindigkeit  sei  xu  verzichten,  der  ttllgcmein««  Theil  falle  weg 
iJid  eboiifo  ein  Uedaetor,  Aohnlich  Wiudinch:  Xur  iiuf  die  wichtigsten  Gebiete 
i4>i  Nachdruck  zn  btgeo,  anf  Sanskrit  und  Hebriilseb«  wuzu  Klidt  \ivu\  K(iutx*ich 
aicb  bereit  erkUrt  hütten,  und  Ari^bisch«  wofür  frcilkl»  noch  Nieuriind  gewunnen 
«•1^)»    Aoderoji    wiLrde   sich    von    selbst  einfiaduu,    da    nicht  vertretene  Fächer 


1)  l&t  lit  dlea  JttUtt  geschehen,  aber  auch  nur  Tut  ein  Mal. 
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eilt  sich  nchümon  ntid  sich  repHbentiron  lassen  würden.    Er  und  Kant  such 

ilen  d&büi  für  dt^ii  Text  Vonm^idimg  der  Phrftae,  die    meist  die   Uukunde 

«in  nichtgteisehenoa  Buch  verstecke;  dies  »choii  auch  um  der  Vöimiinderuu^ 

KaHtz9ch    MhUeast   tuch    Im    Allgemeinen    An.     Nur    Gegebenes    soll    be* 
«rden.    düs  nicht  Gesehene   werde    i«   «iue    kurze  Bibliographie   am 
iLrtikeläi  vorwiesen^    dio  Titel  werden  reduclrt,  dilettantische  Arbeiten 
eiheo    nnerwühut    und    die    Bt^ceiuslonon    titif   die    wirklich    »achkundigeu    iind 
ertbvoUen  beschrÄjikt     Der  Uedacteur  der  Zidtsehrift  muss  Corapc^tenai  Imbon. 
notorisch   über   die    Gebühr    Ausgesponnene    Beriirhto   7.u    protestiien    und 
nibkUrzutig  %VL  fordom. 

Auch  Ktdm  hAtte  «ich  ernt  lUr  Berichte  i^hne  Redtictor  UAcb  WhidhivKii 
y erfahren  anagesprocheu»  äusserte  tmr  diu  litfiirchtung,  db  Mitarbeiter  würden 
nicht  fe^UahülteD  »ein. 

in  der  Thjit  scheint  dies  dus  ii^rösste  Bedenken  gegen  den  Medus.  Sollten 
Ider  die  Mitarbeiter  curistttuter  sein  als  d»  wo  sie  sich  doch  als  Rad  In  der 
MuseliiDe  fühlten  V  und  ist  danach  dem  Verfahren  die  Dauer  gesichert? 

Vierter  Versohl  ag,  herrührend  von  Knhn^  dem  das  lotRtwe  Bedenken 
überwiegend  erschien  und  der  auch  bezweifelte,  dss.n  damit  die  Statuten  erfüllt 
»eien.  und  ilufgesteUt,  als  sein  neues  Blatt  noch  nicht  erschienen,  aber  pro- 
jectiit  war 

Er  «4^:  ,4^  kam  darmaf  an ,  eine  neue  Basis  xu  Anden ,  durch  die  es 
gAÜnge,  all«  wünschenswerthe  Information  mDgliehst  an  einem  Ort«  zu  con- 
eratHreu  und  so  vielleicht  nebenbei  die  MrigUclikeit  zu  linden,  dass  irgend  ein 
data  befähigt«»  Mitglied  der  Gi^Millschfift  den  von  den  Statuten  nrspriinglich 
gviarflerCon  auf  der  Jahresversammlung  voneutragenden  Jahresbericht  wieder 
bersteiie.  Dies  führte  aber  auch  wieder  auf  ein  Literaturblatt.  Auf  den  Ver- 
tinyalnngen  su  Gera  und  CarUnibe  sei  eine  Vorbindting  mit  f^'iedtrici  angeregt 
w^^oik  tmd  einem  solchen  Blatt  sei  durch  dyn  Bucbbandel  nachhaltige  ünter- 
iQtJSUUg  £U  hoü'on  [wsu»  sich  bewahrheiten  möge!),  Sobald  die  Haltbarkeit  dea 
utemehmens  steh  beurthoilcn  lasse,  beabsichtige  er  einen  Antrag  ati^ukündigen^ 
M  In  nähere  Be^aehung  zu  der  DMG.  bringen  würde.  Weitere  Anträge 
halte  er  sieb  für  künftig  vur". 

Welcher  Art   diese  Verbindung  i*^iri  soll,    ist  nicht  n&her  angegeben  und 

VorachlJtge    müsset)    erwartet    werden.     Es    lassen  sich  j»  verschiedene  Mo- 

liülten  deiikeUt  z.  H.  eine,  die   mir  vor  wenigen  Tngen  Soein  in  eiuetn  Briefe 

iitg«tbeilt   bat,    dass   gegen  eitte  nnmbafle  UiUer^tützung  das  Literaturbktt  zu 

Dioalgtem  Proi^  an  die  Mitglie^ler  der  DMG.  abgegeben  werde,  wodurch  es 

die  Stell«   de»   Jahresbericfates   treten   könne   und    unsere  Casse    wesentlich 

plJMlist    würde.     In    der  Thal    ist    neben    der    darin    gelieferten  Bibliographie 

Ü'i    edne    andere   übertlüssig.     Es   kiime    aber   darauf  an«    ob  eine  Garantie 

~|f«b<it«;n    werden    könne,    dasa  das  Blatt  siemlieh  rcgolmiCssig  erscheinen  würde. 

\lelletcht   würden  auch  einige  Aendorungon  im  Plane  ert^»rderlich  sein,  um  den 

Zwacken  der  DMO,  gorechti^r  i«  werden, 

Um  all^  mJigliclist  zu  erschöpfen,  füge  ich  noch  einige  Vorscbläge  bei, 
die  niebt  In  den  Oatacbteu  erwähnt  sind. 


XXX  IT     J^'otok^hr.  Bericht  ü^'  die  Geftprfthf^äomimhiin^  i 

FOnftep  Vorschlug.  In  Gern  wurde  nAmentlich  von  KautSMck  di« 
tii^e  aiiHjr^%pri>«hen ,  maji  »olle  sieh  nnch  dem  Boiäplol  der  Kr«iiiEos«n  iittJ' 
Ueutitclilnnd  ftusehrliikeii  und  zu  die^sem  Zwock  sicli  mit  ilen  auftserdeuUehen 
urienUlhtlK^n  GeüclbühMflcn  iti  V'«riiebmon  seUon »  damit  «lle  nnch  gtelchein 
Plane  arbeiteten. 

Ich  i^lHube  nicht,  doAs  dieser  Voraictilag  IlntorstlHxung  finden  wird,  ob- 
sehon  dadurch  dip  Kertijfstellnng  des  Berichtes  ungemein  erleichtert  würde. 
Es  wttr  gerade  der  Verzug  unserer  Borichti",  djisw*  sie  eine  kitcrnationiile  Wiisen- 
schnft  auch  internationaL  behnndolten  und  nicht  in  die  zulalligen  Schranken  eines 
einsüf^en  Staates  oder  Volkes  einzwingten. 

Kin  secbster  Verse  h  Jag,  den  ich  »eit  längerer  K  oft  verfochten  habe, 
geht  dahin,  Biblkgruphie  und  KeuntniM  des  Inhalts  so  2u  verbinden,  do&s  in 
einer  durchgünplg  sachlich,  d.h.  nicht  thoilweiÄC  aliihabetisch  geordneten  Biblio- 
graphie von  allen  gosohoneti  tiiid  der  Erwfihnung  wiorthon  Büchern  giuix  kuni 
Inhalt  und  Richtung  imgegeboD  werde,  von  nicht  gesehenen  oder  unbedmiteDden 
hloaa  der  Titel.  Iiadurcfa  würde  die  xni^Mintnenhängende  Darstellung  anserer 
biaberigen  Berichte  ersetzt.  Aebiiliche»  sprach  schon  Sehlotimann  in  Tübingen 
Mut  er  wollte  ein«  „1iibUographi»che  Ueber^dcht'  mit  kurzen  Bemerkungen  über 
dia  Neue  nnd  Bedeutende 

Derselbe  Zweck  iivfirde  erreiclit  durch  ein  Literatnrblatt  nach  Art  des 
Leipziger  C-entrsilblattä.  En  uiil^ifton  gaux  kunse  Anzeigen  (lu)cb  ktirfter  ala  dort 
und  uline  Eingidieu  in  Einzelheiten)  gegeben  werden,  wobei  gewiiue  Mitarbeiter 
je  ein  bestimmtes  Fach  oder  eine  be»tlminto  Kategorie  fest  übernähmen  und 
Aber  möglichst  viele  Bucher  der  Reibe  nach,  wie  »ie  ihnen  znkamen,  räferirten. 
Es  mUsste  dann  um  Ende  des  Jukres  ein  Kur  Ergänzung  dienende»  Hegister 
entweder  auf  die  Seiten  vorweisen,  wo  die  Anzeigen  stehen,  nder  L'nei  wilhi 
neu  Aufnehmen. 

Scbliüssilieh  iit  noch  ein,  nieltt  zu  lüesen  VorHchliCfjon  gehdriger ,  «on^erm 
allgemeiner  Antrag  mitautheilcn ,  der  »ich  in  *SW/Vs  Gutachten  findet  und 
davon  aiii^gelit,  das^  für  die  Neuordnung  reine  Balin  geachafil  werde.     Er  lautet : 
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Ea  mochte  der  Vorsclilog  am  Phttze  sein ,  da^is  die  GeselUchaft  auf  die 
Nachlieforuug  der  Berichte,  welche  noch  riick^itiindig  a^ind,  volHtaudige 
V  e  r  z  i  c  h  1 1  o  i  s t  n  n  g  ausspreche,  damit  dte»o  Frage  endlich  deEniti v 
aua  dor  Welt  geschafft  werde 

Sollen  zu  Iclcliteror  L^eboraicht  die  in  den  Gutuchten  geniueliten  Vor* 
»elil&ge  kuns   recapitulirt  werden,  s*i  stullen  siu  sich  so: 

För  eine  Bibliographk^  alMn  ist  KitfU,  für  eine  vierte^ älirige  zugleich 
mit  kurxeai  Vortrag  Sociuj  zugleich  mit  Special  berichten  AfüUer, 

Für  einen  kurzen  Vortrag  neben  einer  Bibliographie  SiH'in,  eventtiallter 
MüUrr. 

Für  Einzelherichte  Miitirt\,    Wifuimh,   Kaiifintchf  früher  Kuhn. 

Für  irgend  eine  Verbindung  mit  dem  Uteraturblatt  Kuhu^  ^ucin.  Die 
Tehrigen   hahun  sich  bisher  hiorüber  nicht  äussern  können, 

Also  wird  nir  eine  zugleich  mögliche  und  zugleich  wüiiüchenawuriht» 
Form,  einaehi  oder  verscldedeiitlici»  verbunden,  erkUrt:  eine  BibliugTiiphio  von 
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zwei,  kurser  Vortrag  in  der  Versammlung  von  zwei,  Specialberichte,  wie  sie 
Wuidisch  begonnen  von  vier,,  und  Verbindung  mit  dem  Literaturblatt  vor- 
läufig von  zwei  Stimmen. 

Die  Meinungen  gehen  also  in  der  Webe  durcheinander,  dass  eine  Formu- 
lirung,  nach  welcher  mit  ja  und  nein  abgestimmt  werden  könnte,  nicht  thun- 
lieh  erscheint  Dazu  kommt,  dass  mit  dem  Vorhandensein  der  ^^^^^schen 
Bibliographie ,  deren  regelmässige  Fortsetzung  angenommen  werden  kann ,  als 
mit  einer  Thatsache  gerechnet  werden  muss,  die  die  Aufgabe  der  Gesellschaft 
vereinlacht  und  erleichtert,  und  dass  in  Kühnes  Literaturblatt  ein  Novum  vor- 
liegt, dessen  Einfluss  auf  unsere  Entschliessungen  dunkel  bleibt,  so  lange  nicht 
bestimmte  Verabredungen  getroffen  sind. 

Indem  ich  nun  versuche,  die  Fragen  so  zu  ordnen,  wie  sie  etwa  der 
Versammlung  gestellt  werden  könnten,  schicke  ich  voraus,  dass  ich  dabei  von 
Bibliographie  und  bibliographischen  Sammlungen,  als  nunmehr  durch  KUUt 
geboten,  absehe.     Danach  wurde  zu  gliedern  sein: 

1)  Soll  der  Jahresbericht  in  bisheriger  Weise  fortgeführt  werden? 

Der  etwa  dies  beschliessendeu  Majorität  läge  dann  nothwendig  die  Pflicht 
ob,  Redactoren  und  Mitarbeiter  zu  stellen  und  zwar  sofort,  damit  nicht 
neue  Unterbrechung  entstehe. 

2)  Soll    der  Jahresbericht  und  sein  Vortrag  in  der  jährlichen  Versammlung 
ganz  aufgegeben  und  das  Statut  geändert  werden? 

3)  Soll  ein  anderer  Modus  eingeschlagen  werden? 

a)  und  zwar:   soll  nur  ein  kurzer  Vortrag  ohne  Detail  bleiben,  und  wer 
soll  ihn  halten? 

h)  sollen    die  Einzelberichte,    nach    dem    gemachton  Anfang,    fortgesetzt 
werden  ? 

Beide  Fragen    würden    sich    nicht    ausschliesson ,    sie   können   beide 
b^aht  werden, 
c)  Soll  mit  Kuhn'B  Literaturblatt  eine  Verbindung  eingegangen  werden? 

So    lange    nichts  Weiteres    vorliegt ,    müsste    dann  das  Nähere  dem 
Vorstand  zur  Verhandlung,  resp.  zum  Abschluss  überlassen  werden. 

Schliesslich  ist  Socin's  Antrag: 

Die  Generalversammlung  leistet  auf  die  Nachlieferung  und  Drucklegung 
der  rückständigen  Jahresberichte  vollständig  Verzicht  und  erklärt  diese 
Frage  ein  für  alle  Mal  für  erledigt 
zur  Abstimmung  zu  bringen. 
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Beilage  E. 

Liste   der  Theilnehmer   an   der  Generalversammlung 
der  D.  M.  G.  zu  Dessau  1884. 

1.  Prof.  Wellhausen  aus  Halle. 

2.  Prof.  Qosche  ans  Halle  a/S. 
*3.  Dr.  Steindorff  aus  Berlin. 

4.  Dr.  Voigt  aus  Leipzig. 
*5.  Dr.  Zachariae  aus  Qrei&wald. 

6.  Prof.  £.  Kuhn  aus  Mfinchen. 

7.  Prof.  Dr.  H.  L.  Fleischer,  Leipzig. 

8.  Prof.  Qil  de  meist  er  aus  Bonn. 

9.  Prof.  E.  Windisch  aus  Leipzig. 

10.  A.  Weber,  Berlin. 

11.  £.  Kautzsch  ans  Tübingen. 

12.  Hermann  L.  Strack  aus  Berlin. 
*13.  A.  Berliner  aus  Berlin. 

14.  A.  Hillebrandt,  Breslau. 

15.  H.  Quthe,  Leipzig. 

16.  W.  Qrube,  Berlin. 

17.  Dr.  L.  V.  Schroeder,  Dorpat 
*18.  Dr.  A.  Grttnwedel. 

19.  G.  Stier,  Zerbst. 

*  Nicht  Mitglied  d.  D.  M.  6. 


xxxyn 


Personalnachrlchten. 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  Gesellschaft  beigetreten: 
Für  1884: 

1056  Herr  Greg.  Heinrich  Schils,  Pfarrer  in  Failou  (Havelauge),  Belgien. 

1057  „      Dr.  Hans  Voigt,  Gymnasialoberlehrer  in  Leipzig. 

1058  L.  H.  Mills,  in  Hannover. 

Ffir  1885: 

1059  Herr  Dr.  Albert  Grfinwedel,  in  Berlin. 

1060  „      Dr.  Georg  Steindorff,  in  Berlin. 

1061  „      Dr.  H.  G.  Kleyn,  Pfarrer  in  Wgngaarden,  Pr.  Luidholland. 

Durch   den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihr  ordentliches  Mitglied:    Herrn 
Albin  Kaufmann,   Professor   am  Gymnasium  in  Luzem,   t  d.  23.  Mai  1884. 


XXXTIII        Einnahmen  u,  Ausgaben  der  D.  M.  G.  1883. 


CO 
00 

00 


9 

08 

Q 


9^ 


1 

■«* 
o 

oo 


o 

0« 


tc 


08 


» 


l! 


OD  S 


€ 


es    % 
-  1 


TS     «' 

3  a    • 

's  fe.a 


lll 
•^  ?  ^ 


^  'ee    OS 

isl 

»  CO    s 


s. 


"i 


I 

e 
I 

I 
I 


1 


fl  'S 


1    ll 


II 


la 


1^ 


I 


•3 


i 

ß 


IS 

I 


I  I    I 


o    o 


Etfitiohfnen  u.  Ausgaff en  der  D.  M.  G.  1883. 


XXXIX 


'S 

d 


1 


S  3 


ii 

o  «o 


CO  O 

o  eo 

iH  oo 

CO  lo 


i 


h  I 


U3 


1         '?      ^ 

-       >       J     ► 


T 

I 


'1 


CO 


I 


s 

I 


2 
i 

I 

I 


VerzeichniNs  der  vom  IL  Juli  Ws  10.  November  1884  filr  die 
Bibliothek  der  D.  M,  G.  eingegangenen  Schriften  u,  s.  w. 


L    Fortsetsuitgen. 

1,  Zu  Nr.  20«  [107)  Society ,  Boy  al  Asiati  c.  Tli(*  Journal  ofG  reut 
Bfitülu  und  Irelnnd.    London.  —  New  Serips.    Viil,  XVI,  Part  lll,   1S84. 

2.  Zu  Kr.  151)11  [77],  OeHolUchnft,  Deutsche  Mo  rgen  l  üudtsche. 
Zeitsclirlft    LüipÄij?.  —  Acht  und  drciiwigator  Bniid     1884.    Ooft  2  und  3. 

3,  Zu  Nr  aoa  [153).  JnuriiAl  Asifttiqnc  Piibltt^  pur  1h  SodcLe  Aaiatique 
P*ris  —  Huiücme  Seri«.  Tome  lll  Nu.  H.  AvriJ  —  Mai  —  Juiii.  1884. 
—  Tomt*  IV      No.   1,    Juillet.    No.  2,    Aoüt  =-  Huiitomlrc!  —  fK'tobre.    18«4. 

4.  Zu  Nr,  tn  [166].  t^ociöty,  AnioriiJiij  Orientul  Procoedhig» 
»t  Bo§tou.     May    1884. 

6  Za  Nr.  230  1»  [85]  Anzoigeii,  ft*ittiiiBisi^h  o  Golt^hrte  Unter  der 
AufsicIU  dor  köiiigl.  OcÄullichAft  doi'  Wisse iiBulmfteit  Göttingöti  —  1884. 
Nr.  1— !8. 

$,  Zu  Nr.  9H9  h  |85].  Nae  Ur  ic-htoit  v^m  dur  k  Gesellsehafl  dar  Wi^bon- 
ftcha^ii  uud  dur  Georg>Aug^u>ts-UiiivQr»iiät  ku  Göttin i^on.  —  Aus  dem 
Jähre   1884.     Nr.   1— ». 

7.  ZtiNr. 2f)4a  [13].  Ak adotn  io^  KMisorliche,  derWisäonschafteu,  Sitxutig»- 
borichte-  PhilusophiÄch-Hi  storiscli  p  Clas»e.  Wion.  —  Jahrgang 
1883:  CIV  Rand,  I  &  U.  Höft;  CV.  Band,  1.,  II.  &  UL  Heft.  -^  Jahrgannf 
1884:  CVl.   Band,  1.  &  U.  llpft. 

8.  Zu  Nr  205a  [2B64].  Archiv  für  ^sterrei  chiscb  e  Geschichte.  Hr»f. 
von  der  snr  Pflcgp  vaterläudlii«her  Geschieh to  au%eätotlten  CommiBMoii  der 
kaiserlichon  Akiidomio  dor  WldsenschAitGri.  Wien.  —  Fünfundsechsigster 
Band,  orste  tmd  xweltu  llülile.  lS8ä»  1884, 

9.  Zu  Nr  295 f  (9876].  Fönte«  rerum  Auütrlacaram.  Ooaterroichijiehe Ge- 
»chicbtä^aelkin.  Tlr»g.  von  der  liUt^irijiehen  Cenimisüion  der  kais,  Akademie 
der  WissOMÄchaftan  in  Wien.  Zweite  Äbtheilung.  Di  plumatitria  et  Acta. 
Wien.   —   XUIL  Band.     1883. 

10.  Zu  Nr.  368  [3302]  Indische  Studien.  Boitriigu  Bir  die  Kunde  des  In« 
diMohen  Alterthwma.  Ilrsj;,  von  I>r,  Alhrccfit  W^ß}\  Loipxiff.  —  Sieb- 
••llDter  Band,  erstes  HeO      1884 

\\.  Zu  Nr.  6(19  c  [2628]  Socio  ty,  Koyal  G  oographical.  Proceeding» 
and  Montbly  Rocord  of  Öt-^Jgraphy  London,  —  Vol.  VI.  1884.  No.  8, 
9,    10,    11 

lt.  Za  Nr.  lS32tt  [»890].  Verein.  H  iaiori  »ch  er  ,  für  Stetermark, 
Mi  ttth  etln  iigen  Herauageg.  von  dessen  Ausschujise,  Grax  —  XXXII. 
Uea     I8Ö4 


;  tler  filr  di^f  ßtldiothek  der  D.  M.  G,  emgeg,  Schripef*  «« *.  tc*     XLl 
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[19.  Zu  Nr.  1&31  [3620J.  Society  de  Geographie.  Uulletin.  Paiiü.  -- 
7e  S6rie,  Tome  V.  le  Triraestre  1884.  —  2e  Trimostro  1884.  —  So  Trl- 
mesä«   1884. 

Ilt.  Zu  Nr  l&Siii.  Soci^N  de  Qdogrftphie.  Compte  Rendu  des  S^nn- 
eas  de  Ia  C^mmiMsion  Contrale.     Piuij»,  —  1884.    No.    14,   15«  16. 

15.  Zu  Nr  16*4«  [lOT].  Bijdrageii  tot  de  Taal-  Lmid-  ou  VoIkeJikimdo 
Vftn  NcderUndüch^Indic.  UitgL*goven  door  hüt  koniiikHjk  tnstittitit  voor 
de  Tmal-    Lutid-   eü  Volkonkunde   van    Kederlandacli-liidie.     **  Orftvonbag©. 

—  Vierde  Volgroeks      AdiUto  Dcol.     1884.     2do  Stuk^  ade  8tiik. 

16.  Zu  Nr  2327  p\  Akademie,  K.  B,,  der  Wissimscliafteii  zu  MühiIilmi 
Sit£ung»berichto    der   {»hilosophisch^pliiltilogiüchen   und  hintu- 

iri sehen  Clusse      Müueheu.  —    1883.     Iltft  IV.    1884.  —   1884.    licrt   III. 
I?«    2ii  Nr.  !S427  Q    [32],     Akademia,   A  Magyar  T  udoimmyos.     Kvkö- 
^^»yvei.     Budapest  —   XVll    kotet.  I,   darabja.     188H. 
^HCiU    Nr     2452     [3S7G].      Kovuo    A  r  ch  eotogique    (Aiitiriuitc    öt    Mayijii 
^^Age>    public*   sou»   ]a   Dlrection   de  MM.  Akw.  Bertrand   ci  </,  Perroi, 
P^ris.  —  Troisieme  Serie.     2e  Ami^e.     Mara,  Mai-Juin,  Juillot-Aoflt.     1884, 
19     Zu    Nr    2727    [29051.     BcUnige    zur   Kunde    stoiormärkist'lior  Ge- 
schieh t&quellon.     Hrsg    vom  hi.^tunscheii  Verein  für  Stuiennark      Graz. 
—   20    Julirgaiiff.      1884. 

20-  Zu  Nr  276.H  [2503).  "frMner's  Americain  Europemi,  &  Orit?ntal  LitoiÄry 
Becord.     Lendou   —  New  Series     V«L  V     Ne».  7— 8  (201— äU2).     1884. 

Zti  Nr  2771a  Q.  (20t)}.  Zeitschrift  für  AegyptUflie  Sprache  und 
Alt«' r  th  iimskun  de.  Heraii.Mgog  vuu  C.  H.  f^winj,  .  ,  .  uutt^r  Mit- 
wirkung dt»r  Herren    //.   BruffHch^  Ad.   Ermttn  und    L,  Stern,     Leip/t^ 

—  22»ter   Jahrgiuig,     1884.     2.  Heft. 

Zu  Nr  2852a  [2ö9ö|.  OömecTBtt*  HifnepaTopc«.aro  FyccKaro 
reorpa*})H^ecKaro.  Hi^BicTiir.  C. - IletepGypr u  —  Tomt.  XIX, 
1883     Bnnycfti»  5    —  Tomi.  XX,     1884     BuirycitT.  2,  3,   t,  5 

Zu  Nr.  2938  |41j  Akademia.  A  Magyar  Tuditm  üriyon-  Nyelvta- 
domänyi  KöKlomciiyok  kiadya  a  M.  T.  A  nyel vtudomiinyi  biiMittaaga. 
Skprkosxti  Badens  J.  Budapest.  -  XVII  k«tet,  3.  friaet-  1883.  —  XVIIL 
költft,   1    rü£et.      1883. 

24-  Zu  Nr  2939  (37).  Akademia»  A  Magyar  TiidomAnyus  Erto- 
silöje.     A.  M.  T.  Akad^mia  reudelet^bol  skerkeiizti  a  totitkar      Bndupeüt. 

—  XVll.  evfolyani.  1.-  7.  »Mm.  1883.  —  X VIII  (fvfolyam,  L— 2.  szutn.  1881, 

%b.  Zu  Nr.  2940  [42].  AkademiSt  A  Magyar  TttdomÄuyu»  Altoauach 
eidUagAifiati   ^   köxensi^gej»  naptirral.     Budapest  —    1884. 

26  Zn  Nr  vi  100  [38].  Akademia,  A  Magyar  Tudomnnyo».  Ertuke- 
xesek  a  nyolv- 6a  szeptiidumänyuk  koreböl.  Ax  osatiily  rendeleteböl  ski^r* 
kc«xtette  G^aUU  FdL     Budapest    —    XJ.  kötet     l.^X.  üzam.      1 88^2  f. 

lt.  Zu  Nr  3411  [8338].  Vtinmngkmn^  ^1.,  Archcoiogieal  BurvDy  uf  India, 
Caicutta.  —  Vol.  XVll:  RcjKtrt  oF  a  Tour  iu  tho  Central  Provlnce»  aiid 
Luwer  Gangetic  Doab.  By  AL  Otmnintjhmu.  1884.  -=  Vol.  XVIII. 
Eoport  of  a  Tour  in  th«  Gumkiipur  Distriet  in  1875— 7  G  aitd  1876 — 77 
By     A.    C,  L.    üarlteiile.     Caicutta     1883. 

18-  Zu  Nr.  3640  [2ü23].  Sot-ii-tt^  de  Gt;ographio  commerciak  de  Hur- 
deanx-  Bullotiu.  Bt^rdijauji  —  2e  Serie.  7e  Aujiee  1884.  No.  l:^,  14. 
—  4e  AnuÄe.  1881.  No.  14.  —  6e  Ane^,  1882.  No,  20.  —  6o  Anneo. 
1883      No.  23. 


U. 


2?     Zu  Nr.  3769  q    [12]      R.  Aceademiu  dei  Llticei.    Atti     Koma 
tena     Tratisunti      Vol    VIU.     Kasc.   13.   14,   15.     1884. 
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30,  Zu  ^r.  386S  Q.  [46).  AuumIds  do  rKxir&me  Oriont  ot  i|c  TAtri' 
quo.     PÄri».  —  C«  Atiii^.     No,  73,  7i,  75,  76.     t884. 

31,  Äu  Nr.  3877  [18C).  Pulfistinii-VGroin,  Doutscher.  ZuUschrift  Hrsg. 
,  .  .  %*oti  Lic.  Henrntnu  Guthe,     Lwpxig   ^    Haiul  VIl,  Heft  2.  3      1884. 

32,  Zu  Nr.  3884».  Kövuo,  Uh  j^nrischo.  Mit  UntprstütBiitig  der  iingiiri»cheii 
AkAdomie  dor  WbseiisehnfkMi  lirsg,  von  P.  Hunfalüij  utid  G.  Heinrich. 
Budi*iio.sL  ^  1883-     tV  — X.  lieft,  —    1884.     I^VIl '  Heft. 

Sa.  Zu  Nr.  39.M  F.  [3438].  «ocitjty.  Th«  P  Äbiot*ra|ihiCÄl  FAC^mUi» 
of  Auoient  Mannseriptii.  Orientnl  Seriös.  London  —  Part  VIII  1883. 
(3  l£ji%y 

34.  Zu  Kr-  3037  (IfiGG]-  AunaU»  nucUire  .1^«  DJnfar  Mohammad  Ihn 
Djarir  At-Tahnri  quo»  ediderunr  J,  Bnrth^  Th,  SöUlelef  P.  de  Jouij^ 
K  l\um,  IL  ThorMa,  S,  Fr*i€niel ,  ,A  Guidi,  D.  IL  Müller, 
M.  Th,  Ikntlmuti  ^  S.  Gutfard^  \\  Pmrn  et  M,  J.  ds  Goejc,  Lujjd. 
BäI,  —  Soct.  III  pwrs  VI  quÄm  odidorunt  l'.  Rotten  et  ^f.  J,  de  fitttje.   1884. 

85.  Zu  Nr.  31)81  Q.  Gid»,  I>o  InrlUchc,  8tHiit-  ou  Lettarkundig  Ma&nd- 
»dirift.  AmAtcrdftin.  —  Zmdo  JuargAng.  1884,  Augastns,  Septem bt^r, 
Oetobor.   November. 

36.    Zu  Nr.    4023      Polybiblion.     Revuo  Biblnigraphiiiue  Universell©.     P»riÄ, 
Jh.  Parti  0  LittörAiro,     Deiixi6mc  Stri©     Tome  vingtieme,    XLlo  do  U 

CoJloction.     Livr,   1   (JuiUetI,  2   (Aout),  3  {Sepietiibre),  4  (Octobre),  ö  (No- 

vombre».     1884 

b.  Partie  Tochniquo      Deuxieme  Seriö.    Tome  dlxlttne.    XLIIe  de  U 

Collection.     Livr.  7  iJuitloti,  8  (Aouti,  H  &   10  (Soplembr©  k  Octobrei»  II 

(Novombro).      1884. 

37  Zu  Nr  4*i24.  FleiMher  ^  IL  L,^  Studien  über  Ihizy'^  SuppWmpnt  nnx 
dictiüntiaires  arabesi.  Leip^-ip  (Abdruck  nus  den  Borkbten  der  philol.-blst 
Cliwse  der  kgl.  Geaelbcbiift  der  WisaenschAftcn )  —    Drittes  Stück.      1884. 

HR.  Zu  Nr.  4268-  AiiecdotA  Oxonionsiii  TL^tH,  Dociimfrits  und  Eatrjicts 
chiofly  from  Mriuütscripts  in  tli©  Eoüloian  and  otlior  Oxford  Librnrios.  AryAti 
Serie»      Oxford.  —  Vol.  I,  piirt  III.      1884. 

30.  Zu  Nr.  4343,  Lo  Mus^on.  ßpvno  Intcnmtiüniilii  publiLC  par  U  Soci^U 
de»  Lettre»  et  de»  Sciences,     Lonvjiin    —  T^rao  111.     5,  4.     1884. 

40,  Zu  Nr,  4458Q,  Akudemie,  K<iniglk'b  PrtHtssbebo,  der  Wi.^scnscbftfton  tu 
Borlin.    8ltJtuh«8beri  c  li  tc.    Berlin.  —  Jahrg.   1884.  No.  XVIII-XXIX. 

41.  Zu  Nr.  4558.  Schhffel^  f?. ,  Dr,  Ned€rlÄnd.sdi-Cliino©Äoh  Woordeiibook 
met  de  trausrriptie  der  Cbineescbe  kurriktor*  in  liet  Tslangtsfu  diitlckt. 
leiden.   —   Peel  II L  adevcring  111       1884. 


43. 


Zu  Nr  4572.     ^^^JUiJl    ^^-^ , 


Minh&dJ    At.TJklibiii.      L«    i^uido 


de«   seles   croyant»      Manuell    de   jurisprudenco    musnimano  ^eUfii  lo  ritt)  do 

ChÄfi'i.     Toxto  arabo,  pubHf?  pur  ordro  du  gouvernomoiU  nvec  traduction  ot 

aniioUtions  par  L.  \\\  C»  van  den  Berff*     Bat« via.  —  Volume  III.    1884 
43.    Zu    Nr.    4Ö81.      Simtmi/it   Ztßi^/tfumdt     A    Miig3'ar  K5ti>s3eok,    egyatt4i1    ax 

<^S8Zct4»U   ratmdat  etmülcto.     Hudap©»!,  — -     Ilaroiadik  kotot.     At  alaroudo^lu 

koi^>ii«uk  mAsodik  tubv      1883. 
14.    Zu  Nr.  4826.      QoselUchalt,    Numi&m  a  ti^eho,    m  Wien.     Motiat»* 

blatt.     Wien.—  No    IM— 14   (Mai— Septombert,   lö  lOkudieri      1884 
45-    Zu    Nr,     4654        L Uo r a tu  r blatt    für    or  iou  talisc  be     Pbitologie 

Utitctr  Mitwirkung    von   I>r,  Johannes  KUül  m  Berliit  brsg    von  Prof   Dr. 

E.  Kuhn  in  München-    Loipseig.  —  I    Bd.    Heft  7.  8  Jt  0,  10  &  11,  12,   1884 
40«    Zu  Kr.    465{)-     Firdu«!!    über    rogum    qtil    inseribitttr    ^cbahtiamo.     Gdi- 

tionem  Parisieu»om    dÜigüutvr    rocoguitam  et  einendatam ,  loctionibuB  varib 


Verz.  der  für  die  BihUothek  der  D.  M,  G.  eingeg,  Schriften  u. ».«?.    XLIII 

et  additamentis  editionis  Calcuttensis  auxit,  notis  maximam  partem  criticis 
illustravit  Joannes  Augustua  VuUers,  Lugdimi  Batayorum.  —  Tomus  III. 
4.     1884. 

47.  Zu  Kr.  4667.  Eiat^ta^  H  toro^ixtf  uai  ad'voXoyixri  trje  El- 
Xados,     JeXnor,     Ev  Ad'ijvaig,  —   Tofio^  /,  Tevxog  4.     1884. 

48.  Zu  Nr.  4671.  Zeitschrift  fUr  K  eilschriftforschung  und  verwandte 
Gebiete.  Unter  Mitwirkung  ....  hrsg.  von  Carl  Bezold  und  Fh^itz 
Hammel.    Leipzig.  —   I.  Band,  Heft  3,  4.     1884. 

49.  Zu  Nr.  4686.  Wiedemann,  A,,  Aegypösche  Geschichte.  Gotha.  — 
2.  Tbeil:    Von  dem  Tode  Tutmes'  III.  bis  auf  Alexander  den  Grossen.    1884. 

50.  Zu  Nr.  4736.  Ibn  Abi  Ugeibia,  hrsg.  v.  August  Müller.  Königsberg. 
—    Nachträgliche   Verbesserungen.     1884. 

II.    Andere  Werke. 

4767.  Zu  111.  5,  b.  f.  Geiger,  Wilhelm  Dr.,  Alexanders  Feldztige  in  Sog- 
diana. Neustadt  a/'H.  1884.  (Programm  der  k.  Studienanstalt  zu  Neu- 
sUdt  a  H.  für  das  Schuljahr  1883/4.) 

4758.  Zu  HI.  5,  b.  f.  Geiger,  Wilhelm,  Vaterland  und  Zeitalter  des  Awcstfi 
und  seiner  Kultur.  (Sitzungsberichte  der  kgl.  Bayr.  Ak.  d.  W.  1884, 
Philos.-philol.  bist.  Cl.  2). 

4759.  Zu  III.  8,  b.  Perles,  Joseph,  Dr.,  Beiträge  zur  Geschichte  der 
hebräischen  und  aramäischen  Studien.     München  1884. 

4760.  Zu  II.  7,  c.  8.  2.  Geldner,  K,,  Ueber  die  Metrik  des  Jüngern  Avesta. 
Nebst  Uebersetzung  ausgewählter   Stücke.     Tübingen  1877. 

4761.  Zu  II.  7,  c.  Ö.  2.  BartholoTnae ,  Chr.,  Handbuch  der  altiranischen 
Dialekte.  Kurzgefasste  vergleichende  Grammatik,  Lesestücke  und  Glossar. 
Leipzig  1883. 

4762.  Zu  n.  7,  h.  ;'.  2.  Rigveda,  Die  Hymnen  des.  Hrsg.  von  Th.  Aufrecht. 
Zweite  Auflage.     Bonn  1877. 

4763.  Zu  II.  7,  h.  ;■.  2.  Ai tareya-Brfthmana,  Das.  Mit  Auszügen  aus 
dem  Kommentare  von  Säyanäcärya  .  .  herausgeg.  von  Th.  Aufrecht. 
Bonn  1879. 

4764.  Zu  H.  7,  c.  tf.  2.  Geldner,  Karl.  Studien  zum  Avesta.  Erstes  Heft. 
Strassburg  1882. 

4765.  Zu  11.  12,  e.  cT.  Bacher  ,  Dr.  W.,  Die  Agada  der  Tannaiten,  Erster 
Band.     Von  Hillel   bis  Akiba.     Strassburg  1884. 

4766.  Zu  II.  7,  c.  d.  2.  Geldner,  Karl  F.^  Drei  Yasht  aus  dem  Zcnd- 
avesU   übersetzt  und  erklärt.     Stuttgart  1884. 

4767.  Zu  lU.  7.  Six,  J.  P, ,  Le  Satrape  Mazaios.  Extrait  du  „Numismatic 
Chronicle",  vol.  XVI,    3e  sdr.,  p.  97—159.     Londres  1884. 

4768.  Zu  HI.  4,  b.  (V.  Guidi,  J.,  II  terzo  viaggio  di  Prscewalski.  Estratto 
dal  Bolletino   della  Societu  Geografica  Italiana,  Febbraio  1884. 

4769  Q.  Zu  III.  12,  a.  {-f.  i.  Harkavy ,  Dr.  A.,  Neuaufgefundeno  hebräische 
Bibolhandschrifteu.  (M^moiros  de  lac.  imp.  des  sciencos  de  St.-P6t., 
VU.    s^r.,  t.  XXXII,  No.  8.)     St.-Pdtersbourg   1884. 

4770.    Zu  II.  12,  a.  ß.     Ibrahim  b.  Na^if  aWazigi  al-Lubnani,   «JlIl»«   V^Lä/ 

Beirut  1881^ 
4771  F.    Zu  III.  2.     v^^Ij-äSI    oLt^^JLi-^,  Verzoichniss    von  Druckwerken 

V 

die  bei  der  Verwaltung  der  Oamäib  zu  haben  sind. 


XLIV     Verz.  der  filr  die  Bt'Miothek  der  D.  M.  G.  mnge^,  Schriften  f*.  #. «?. 

4772  Q.  Zu  11.  3,  o.  Kuun,  fri^sa,  Addttameiitoriiui  ad  eodicom  Cuifiarviim 
uovKm  ftoriom  scripsit     Budüpostiiu   1883.     (Cf  Kr.  4194), 

477  a     Zu    III.    8,   b.      Szinnifd\  JözHcfj  Pr.    Finn-Magyar  ÖBdtAr. 
Tiidomiinyos    Akftd^niiH  Kiadn5&.     Bitdiipest  13^84. 

477  4.  Zu  lll.  8,  b,  Budaii  JozMtf  <5s  HalMz  Itpuhz,  ZÖ^öti  NyelvmutAt-^ 
vinyok.     HudMpDat    1883.     (Ugor  fuzetok»  2.  szAiu). 

4775-  Zu  U.  2,  c.  Krause,  G.  A.,  Proben  der  Spmch©  von  filmt  id  der 
SähürÄ  mit  iliiu^.'saiujicher  und  DeuUcbo?  Ueberüetzuug.  Luipzig.  1884. 
(Mittheilungon  der    Eiehe4^-k*üQh^n  Niger-Expedition.    II.  Ct  Nr  4696). 

4776.  Zu  IV.  lart  den  Berg^  L,  W.  C\  Zelfverdediginf,  Avergödrukt  uit 
du  hidisili«  Gidä.     Oct.   1884. 

4777  Zu  in  t,  8,  131.  Verzc  1 1- bniss  dor  bo!  Äräkd  in  Kunstautinop«I 
verküullkheii    Bücher.     Kohataiitinopel   J8i>K     tTürkincb.) 

4778.  Zu  IL  12.  o.  $^,  SehuUzef  M.,  Dr.,  Kinuorlieder  Altubmi^tlio  Dicb- 
tuugeti  in  metrischor  Uebt^rtrsgiing  Mit  erliiutortidiiit  Atimerkimgou. 
Leipzig   1879, 

477  9.  Zu  111.  8»  b.  WinHer  ^  //. ,  UrAlaltiiisdio  Völker  und  Sprticbeu. 
Berliu    1884. 

4780.  Zu  UI  II,  b.  y,  Krehlf  L*,  Vtis  Loben  und  die  Lobr«  doa  Mubam- 
lued       I.  Tb  eil.     Dm  L©bon  des  Muhjunmod.     Leiprig   1884. 

4781  Zu  II  5.  b.  ^,  A/i«r,  U\,  Tbo  early  Cnliphrtto.  Deliv  befi>rü  tho 
Uuivorsity  of  CAUibridjjfv      The  Kode  Lecturu   1881 

478if,  Zu  11.  7,  li  17.  Btim  Dth  Seti^  Kiitiui-RnbÄHyn ,  n  Troitti^ü  ou  DU- 
monds  «nd  prwious  Stones      CakutU   1884,     (NoiiiiidiHcb ) 

4783,  Zu  II r  5,  c  Chnnmn^  V,^  Pierre  Burggruff,  Sa  vi©  et  ses  tnivaux. 
rHsraiir»    Iti  on  seaueo  sulünnello  lo  tffi    H-iiil     1884,     Li^go  1884, 

4784.  Zu  ill,  4.  h,  y,  Toftiaffrhek  f  W.j  Zur  bistorisdieu  Topngruphit  vou 
Persieu  I  Die  Straji^eusttge  dor  Tabula  Pfutingoraua,  Wien  1883. 
(Aus  dorn  Jatirg,  1863  der  Bitsungsberlchte  der  pbiL-hisL  KUaoe  der 
kaijt,  Ak,  d.  W,) 

4785  Q.  Zu  IL  12,  *  k.  Anmrt ,  M.,  E»tratti  del  Tarüi  M*ujsuri,  Palermo 
1884.     (E*tr,  deir  Arch    Stt»r    8ic  ,  N    8,  anno  IX,   1884), 

4788.  z«  u.  7.  h.  17.  (ift)TTi?^rot^,  %iJifa*i<<#i  inn  TWirrp^ 

4787     Zu    IL    7,   i.      Griernon^    George  A.^    Sevou  gritmmHr»  of  tho  Dij 

and   8ubdial«cts   of   rhe  Bibnri  Lnuguago      Part  I— IV      Caleutta   1889 

4788,  Zu  f.  Au  Adrcüs  to  tbe  Kiltb  1  nternationiil  Oriental  Congreii 
ia8L     Caleutta. 

4789.  Zu  IV.  Pliutnll  thogrnp  bihclii)  Abbildung  von  „tho  new  oriental 
Institute,  Museum  and  Guo^t  Houüe  in  Engliuid". 

47flU  Zu  IV  Tbo  Orioiitnl  Ini^titute,  MuÄOum  and  Guost  Houso  in  Eng- 
land.    From   Trlibuer's  ,^R«K*ord'\  Juno  1884, 

4791 Q.  Zu  IL  1»,  a,  *'.  WiMenfeld,  F.,  Dor  Tod  de»  Hustein  ben 'Ali  und 
dio  Hni'be.  Ein  hlstorisi'her  Roman  suis  dorn  Arabisebeu.  Nach  den 
liandAchrillen  tu  rii»tbii .  Lt!»id&n .  Borihi  und  St  Püter»burg  Uber»etxt. 
n^ittlngon   1883.     (Abh    d.  k5n.  Oes,  d    W,  XXX^ 

4792  Zu  lll  5,  b.  l.  SchoeMf  Ch.,  LTIiüluire  des  Originos  ot  dm  IHvelop«! 
Piment  de«  Casto«  de  rinde  Piiris  1884,  lEttraits,  nos  8  et  18,  du  ^ 
Bull    de  la  Soc.  ac.  liido-Chiuoi»e .  «e  S^r^  T.  U  &  IIL) 
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4793.  Zn  III.  8,  b.  Hegewald,  Notice  sar  T^tude  raisonn^e  du  Chinois.  (Ex- 
trait  du  memoire  de  Tauteur.)     O.  O.  &  J. 

4794.  Zu  in.  7.  Heady  B,,  Catalogue  of  Qreek  Ck)ins.  Central  Greece. 
(Lokiis,  Phocis,  Boeotia  and  Euboea.)  Edited  by  R,  Stuart  Poole, 
London  1884. 

4795.  Zu  III.  5,  b.  $.  Bhandarkar,  R.  G,  Early  Hbtory  of  the  Dekkan 
down  to  the  Mahomedan  Conquest.     Bombay   1884. 

4796  Zu  n.  9.  De  Roepetorffy  F,  A.,  A  Dictionary  of  the  Nancowry  Dialect 
of  the  Nicobarese  Language.  In  two  Parts:  Nicobarese-English  and  Eng- 
lisb  Nicobarese.     Ed.  by  Mrs.  de  Roepstorf,     Calcutta  1884. 

4797.  Zu  UI.  2,  S.  131.  Bhandarkar,  R.  G,,  Report  on  the  Search  for 
Sanskrit  Mss.  in  the  Bombay  Presidency  during  the  Tear  1882 — 83. 
Bombay  1884. 

4798  F.  Zu  m.  2,  S.  131.  Lists  of  Sanskrit  Manuscripts  collected  for 
the  Government  of  Bombay   in  1879—80  and  1881—82.     O.  O.  &  J. 

4799.  Zu  in.  5,  c.  B.  H,  Hodgsan,  notes  of  the  Services  of.  Collected  by 
a  Friend.     1883.     O.  O.    Not  published. 

4800.  Zu  n.  13,  c.  Rice,  Lewis,  N&ga  Varmm&'s  Karnä^ka  Bhlishft-Bhüshania. 
The  oldest  grammar  extant  of  the  Language.  Ed.  with  an  introduction. 
Bangalore.    1884. 

4801  Q.  Zu  U.  1,  b.  SchiaparelU,  E.,  11  significato  simbolico  delle  piramide 
egisiane.  Roma  1884.  (Reale  Accademia  dei  Lincei,  Anno  CCLXXXI, 
1883—84.) 

4802.  Zn  I.  Jahresbericht  der  k.  k.  öffentlichen  Lehranstal  i  für 
orientalische  Sprachen.  1883.  Beigabe:  Unternehmungen  der 
Mamluken  gegen  Cypem  und  Rhodus  in  den  Jahren  1423 — 1444  n.  Chr. 
Auszug  aus  des  ÖelM  Ed-Din  £ls-SujütT  Geschichte  des  Sultans  Al-Me- 
lik  El-Aschraf  Qaitbl^.    Arab.  &  Deutsch  mit  Anmerkungen.     Wien  1884. 

Bei   der  Redaktion  sind    femer   eingegangen   und    von   ihr  noch  nicht 
an  die  Bibliothek  abgeliefert: 

1.  L.  Anderlind,  Ueber  die  ländlichen  Arbeiter  in  Palästina. 

2.  •/.  Anderson,  Catalogue  and  Hand-book  of  the  Archaeological  CoUections 
in  the  Indiau  Museum  (Calcutta).  Part  I.  Asoka  and  Indo-Scythian 
Galleries. 

3.  //.  Brugsch,   Religion  und  Mythologie  der  alten  Aegypter.     Erste  Hälfte. 

4.  W.  A.   Clouston,  The  Book  of  Sindibäd  (privately  printed). 

5.  Dionysii  Thracb  Ars  Grammatica,  ed.  G,  UhUg  (mit  A.  Merx,  de  versione 
Armeniaca). 

6.  K,   Glaser,  Ueber  Bäna's  Pärvatiparinaya^(aka. 

7.  P.  Gloalz,  Spekulative  Theologie  in  Verbindung  mit  der  Religions- 
geschichte.    Erster  Band.     Zweite  Hälfte. 

8.  F*  Knauer,  Das  Gobhilagrhyasütra. 

9.  t/.  Z^^v^y  Neuhebräisches  und  Chaldäbches Wörterbuch.    Siebzehnte  Lieferung. 

10.  A.    Wiedemann,  Aegyptische  Geschichte,  2.  Theil. 

11.  H»  Winkler,  Uralaltaische  Völker  und  Sprachen. 

(Schluss  der  Liste:  Ende  November  1884). 
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Verxoiehniss   dor  Mitglieder  der  Deutschen   Morgen» 
liiiidisclieii  (JesellKcliaft  im  Jalir  IHHi* 


ElireDiiiitglieder. 


Italiüii  in  Kiim, 
nisw.   Geh.  Unih  und 


AkAdflmikert 


Herr  Micbele  Amüfi,  Senator  des  Königr, 

-  iJr    O.  von  Bohtlingk  Exe,  kalsorl. 

in  t\euA. 

-  llr.  H.  L    Flt>i!*cliör,    Geheimer  Ratfi,  Prüf,   d.  raorffcnL  Spr.  iti  Ijtiipxig. 

-  Ür    M.  J    de  Qoejo,  Interpres  lepjati   Wrtrneriani   ii.  Prüf,  in  Leiden 
RjT   Alex    Grjitit,  Bnronot,  Prindpal  of  tho  Utiivorsity  of  Edmbiirgh 

Herr  II  H.  llodpsoii  Esq. ,  IJ.  V.  8.,  iu  Alderley  Ornngo,  Wotton-under-Edge 
GlrtiiceHtorshire. 
Dr-  Aljfr    von  K  rem  er,  Exe,  k.  k.  Hnndebmhmtt^r  a.  D,  in  Wien. 

-  l>r.  F,  ^iftx  MiillerT  Prof,  ao  der  Uuiv    in  Öjcford. 

iJr-  A.  F.  Pott,  Prof  d.   nlli^em.  Sprachwis^scnscliaft  au  d.  Umv    in  Hitllo* 
Sir  Umiry  C  Rilwüiü^ou,  Major- üeneral  u.  s.   w.  in   Lnadon, 
H«^rr  iJr.  R,  von  Hotti,  Oljerbiblitiihckar  und  Profos^iur  an  d.  L'niv.  in  TUbin|;^en. 

Ür.  A.  F.  Stenzior,    Gob.  Kegienngsrath ,  Prof.  a,   d.  Univ    in  Brüslau, 

-  0r.  Whitioy  S tokos,  früher  Law-inember  uf  the  Council  of  the  Governor 

Gontirai  of  India,  jetzt  in  London. 

*  Subhi  Piijiclia  tliic.,  kiüs.  oa^man.  Roidiarath,  früher  Minister  dor  frommen 

Stifliuigcn,  in  Constantinopel. 

-  Graf  Mülcid*jr   de  VojjÜ«^,    Mitglied   des  Imtitntä  in  Färb. 

'     Dr  W.  D.   Whitney,  Recretilr  der  Amorikati    Morgeni  Gesellijchaft;  nnd 
Prüf   ».  d    Univ    in  Now-Uaven,   U,  8-  Amtürieit. 

-  Dr.  WiUiaro   Wrijjfht.  l'rof  «n  der  Uuiv.  iu   Ünrnbridge. 

II. 

C  0  r  r  e  s  p  o  n  d  i  r  e  n  d  e  Mitglieder, 

Herr  Franfin  Aiusworth  E«|.,    Ehren-Socretiü-    der  ityrls^dt-ägyptbcbon  GeaieU- 
»cbofl  in   London. 

*  U&bu   RAjoiidra  I^ftlii  MitrA  iu  Calcuttit 

•  Dr,  G    Iiühl«r,  Proft-^itor  an  d,  Univ    in  Wien^ 

-  Alexander  Canningham,    Miyor-Güiiera.! ,    Director  of  the  ArchaooIogic4il 

Survey  of  IndiÄ. 

-  Dr.  J,  M.  E,  Gottwüldl»  Eic,  kiU9.  nuw,  w,  ÄUAt4r»tb,  OberblbliotliekiLr 

au  d.  Umv.  iu  Ktisan. 

-  igv«ra  Candrn  Vidy*»lgarÄ  in  Calcutta. 

•  Obomt  WllliMu  Hiu^sna  Loea,  LL.  D.,  iii  I^ondou. 

-  Lieutenante  (»lonel    K.    Lambert    Play  fair,    Her  Miyoaty*it  Conaal-Oeneral 
iu  Algt^riA,  in  Algier. 
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Herr  Dr.  6.  Sosen,  kais.  deutscher  Generalconsul  a.  D.  in  Detmold. 

-  Dr.  R.  Rost,  Oberbibliothekar  a.  d.  Jndia  Office  Library  in  London. 

-  Dr.  Edward  E.  Balis bary,  Präsident  der  Amerikan.  morgenl.  GesellschMft 

und  Prof  in  New  Havcn,  N.-Amerika. 

-  Dr.  W.  G.  Sc h auf f  1er,  Missionar,  in  New  York. 

-  Dr.  A.  Sprenger  in  Heidelberg. 

-  Edw.  Thomas  Esq.  in  London. 

-  Dr.  Cornelius  V.  A.  Van  Dyck,  Missionar  in  Beirut. 

111. 

Ordentliche  Mitglieder^). 

Herr  Dr.  Aug.  Ahlquist,  Prof.  in  Helsingfors  (589). 

-  I>r.  W.  A  hl  war  dt,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Greifswald  (578). 

-  Karl  Ahrens,  Gymnasiallehrer  in  Plön  (Holstein)  (1011). 

-  Dr.  Hermann  Almkvist,   Prof.  der  Vergl.  Sprachforschung  a.  der  Univ. 

in  Upsala  (1034). 

-  Arthur  Amiaud,  Prof.  in  Paris  (998). 

-  Antonin,    Archimandrit    und   Vorsteher   der    russischen  Mission  in  Jeru- 

salem (772). 

-  Carl  von  Arnhard,  Gutsbesitzer  in  München  (990). 

-  G.  W.  Arras,  Director  der  Handelsschule  in  Zittau  (494). 

-  Dr.  Job.  Au  er,  Prof.  am  akadem.  Gymnasium  in  Wien  (883). 

-  Dr.  Siegmnnd  Auerbach,  Rabbiner  in  Halberstadt  (597). 

-  Dr.  Th.  Aufrecht,  Prof.  an  der  Univ.  in  Bonn  (522). 

-  Freiherr  Alex,  von  Bach  Exe.  in  Wien  (636). 

-  Dr.    Wilhelm    Bacher,    Prof.    au    der    Landes-Rabbinerschule   in   Buda- 

pest (804). 

-  Dr.  Seligman  Baer,  Lehrer  in  Biebrich  a.  Rh.  (926). 

-  Lic.  Dr.  Friedrich  Baothgen,  Docont  an  der  Univ.  in  Kiel  (961). 

-  Dr.  O.  Bardenhewer,  Professor  in  Münster  i/Westf  (809). 

-  Dr.  Jacob  Barth,  Professor  an  der  Univ.  in  Berlin  (835). 

-  Dr.  Christian  Bartholomae,  Professor  an  der  Univ.  in  Hallo  (955). 

-  Basset-Ren^,  professeur  ä  l'Ecole  Sup^rieure  des  Lettres  in  Algier  (997). 

-  Dr.  A.  Bastian,  Professor  an  d.  Univ.  in  Berlin  (560). 

-  Dr.  Wolf  Graf  von  Baudissin,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Marburg  (704). 

-  Dr.    Gust.    B  a  u  r ,     Consistorialrath ,     Prof.    und    Universitätsprediger    in 

Leipzig  (288). 

-  J.  Beames,  Commissioner  of  Orissa,  in  Hooghly,  Bengal,  India  (732). 

-  G.  Behrmann,  Hauptpastor  in  Hamburg  (793). 

-  Dr.  Wilhelm  Bender,  Prof.  der  Thool.  in  Bonn  (983). 

-  R.  L.  Bensly,  M.  A.,  Fellow  and  Librarian  of  Gouville  and  Caius  College 

in  Cambridge  (498). 

-  Max  de  Berchefn,  in  Berlin  (1055). 

•     Adolphe  Berge  Exe,    kab.  russ.  wirkl.  Staatsrath,    Präsident  der  kaukas. 
archäolog.  Gesellschaft  in  Tiflis  (637). 

-  Dr.  Ernst  Ritter  von  Bergmann,   Custos  des  k.  k.  Münz-  und  Antiken^ 

Cabinets  in  Wien   (713). 

-  Aug.  Bern  US,  Pastor  in  Basel  (785). 

-  Dr.  E.  Berthe  au,  Geh.  Regioruugsrath  u.  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Göt- 

tingen (12;. 


1)  Die  in  Parenthese  beigesetzte  Zahl  ist  die  fortlaufende  Nummer  und 
bezieht  sich  auf  die  nach  der  Zeit  des  Eintritts  in  die  Gesellschaft  geordnete 
Liste  Bd.  H.  S.  505  ff. ,  welche  bei  der  Anmeldung  der  neu  eintretenden  Mit- 
glieder in  den  Nachrichten  fortgeführt  wird. 
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Herr  l>r    Carl  Bossold,  Privaldocojit  a.   d    Univ.  in  MitncWn  (,940). 
-     I^r.  A,  Bezzönborger,  Prof    mi   d<5r  Uiiiv    in  Königsberg  (HOIK 


r>r  Gust    Bickoll,  Prof.  *wi  dor  ü 


kofiigl    si&cliM.  Qenonil-M*yor   a    D.    in 


Freiherr    von    U  i  e  d  «  r  m  fi  n  n  , 

Biuiteen  (180) 
A.    B.    Binion,    Custoa    a.    d.    Püübody    Iiiittituta    Library    in    Hiilttmorti, 

ü.  8.  A.  (102»). 
Kgv.  John  Birroll,  D.  D.,  Professor  «n  d.  UnWerHitJtt  m  St  Anc]r«ws  (489> 
Dr.    Maurice  Bloomfiold,  Prof.  iL  d.  .lohn   Hopkins  Tnivorsity,  Balti- 
more. Md.  U,  S    A.  (999). 
Ih-.  Eduard  Bohl,  Prof.  d.  Thecd.  in  Wiisn  liiTU). 

Dr.  Fr.   Bollcnson,  Prof,  a.   D.  in  WitzenhAiisen  an  d.  Worr«  (1Ä3), 
A,  Bourguin,  P&ütur^   Val.H-le-Bmn  (Ard^chel»  Frankreich  (lOÜS), 
Dr.  Peter  von    Bradke^  Privatdoi'.  an  d,   Univ.  Qiesaen   (liC^Uj. 
M.  F'TtMlrik  Brag,  Adjunct  an   d.  Univ.  in   Land  (441  f 
l)r.  Edw.   Brandes  in  Kopenhagen  i;764K 

liov-  C.  A.  Briggs,    Prof.    am    Union  Theoi  Suminary,   Now  York  (725). 
Dt,  Ebbe  Gusl^iv   Brinj;.   Bischof  von   linköplngsütift  in  Liukoping  (Tf»0», 
J.  P.  Brocb,  Prof   dor  somit.  Sprachen  in  Ulirl*itlHma  l4^^7>, 
L*r,  H,  Brugjich' Boy,  K.  Legatiousriitb  in  Tohoran  (276). 
lUid,  E.  Brlinuow  in  Vevoy  (li»09). 

Lic,  Dr.  Karl  Buddo,   Profeasor  an  der  ev.-thooL  F&citltlit  in  Bonn  (917). 
Erncst    A     Budgo    B.    A. ,    Assiüt.    DoparUn,    Orient.    Antiqu     Brit.  Mus 

London  (1033), 
Dr    Budio.  Cand,  Ihooi.  in  Halle  (1044). 

Frrnits  Buhl,  Prof.  der  aUtestAmeEitl.  WJssenacbafl  a.   d-  Uoiv    tn  Kopen- 
hagen (020). 
Freiherr    Guido    von    Call»    k.  k.  östterreloh - utigar.  LegatiotuwecrGtSr  in 

Cooätiuitinopol  (»*22). 
L.  C,  Cn&artelli,  M.  A.,  St.  ßedeV  College,  Mattcboster  (dtO). 
Alfred  Casipari,   Königl.  GyiiinasiaI-ProfcÄ.sur  in  München  (07  Ö), 
Dr,  C.  P,  Caspar i,  Prof.  d,  Theol  in  Chrifttlania  (148). 
Dr,  P-  D.  Chantepie    de    la   San^isayo,    Prof,  der  Theol.  in  Amster- 

dftm  (959). 
Dr.  D.  A.  Chwol^on,   w.  äUMtunith,  Prof,    d.  hebr.  %r.  n.  Literatur  an 

der  üiüver».  in  öt.  Petembtirg  (2(*2), 
Hydo   Clark«  Esq. ,   AUtglied  des  Antkropolog.  ioatitiiitü  in  fjondoo  (601). 
Lic.  Dr.  Carl    Heinr.    Cornill,    Doecnt   an    der  Univ.    und    Repetent    am 

Seminariiim   Philippinnm    in   Marburg  (885). 
Heinrieb  Graf  v  o  n  C  o  u  d  e  n  h  o  v  ©  in   Wien   ( U  5  7 ) . 

Edw-  Byle«  Cow  oll ,  Professor  d.  ^nskrit  an  d.  Untveraitilt  Cambridge  ji410). 
Rev,  Dr.  Mich.  Jobn  Cramer,    Ministe rrojiideot  der  Verein.  Staaten    von 

Nord- Amerika  in  Bern  (HÜ5). 
Dr.  Sam.  Ivoh  Curtisü,  Prof.  am  tboul  B^toinar  in  Chicago  (933). 
Dr.  Georg  Curtius,    Geb.  Hofrath,   Prof,  d.  chiss.   t^biloloflrio  an  d.  Univ 

In  Loipaig  (5301. 
Robert  M.  Cust,  Barri-ster-at-law,  lato  Indian  Civil  Service,  h\  London  (844), 
Dr.  Ernst    Georg    Wilhelm    Doecke.    Rector    de,-*    Gymna.siiim^    in     Önx- 

weiler  (742). 
Dr.  Berth,  Delbrück,  VntL  an  d.  Univ.  in  Jona  (753>. 
Dr.  Franz    DelitK&cb,   Oob.    Kircbonratli    und  Prof.    d.  The"h>gje    an    d. 

Univ,  in  LeLpi&ig  (135). 
r>r    Friodrieh   Detitaäch,   Pn^f   an  d    Univ.   in  Leipzig  (i»4Ö)* 
l»r   Hartwig  D er unbonrg.    Prof.  an  der  Ecole  »pi^ciale  dett  Imnpie»  oHen* 

talv*  vivante*  in   Paris  (»jüß|. 
Dt.  f.  H.  Dieterici,  Prof   dor  mi\U    Litt    in   Berlin  (88), 
Dr.  A,  Dil  Im  an  ü.  Prof.  der  Theol.   in  Berlin   (2G<>/, 
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JeiT  Dr.  Ottw   Düu ii er  r  Prüf.  d.  8atii»krU   u.   ü.    vergl.  Sprachftin§ch»uiy   aii   il. 

l'niv.  in   HeLMngfor»  <<J54), 
KAtn.  R.  Driver.  Kov.  Cuion.  Christ  Chiirch  in  Oxford  (8Ä8). 
l>t   JohAunes  DUmichen»  Profoasor  mi  der  Univ,  iti  Strimsburg  (708). 
Dr.  Georg  Moritz  Ebers,  Professor  lui   d,  Univ.  in  Leipzig  (Ö6Ä), 
Ut.  J.  Eggeling,  Prof  des  SAnskrit  äh  der  Univ,  in  Edinburgh  (7(13). 
Dr    Egli,  Paator  emorit,  in  En^ehfif  b.  Zilridi  (925). 
Dr    J    Ehni,  Pastor  omor.  in  Oenf  (947». 
Karl  Ehrenburg,  situd    phil  «.  Z.  In  Berlin  (1016) 
Ür.  Adolf  Erman,  Privatdocont  itii  der   üniv    in  Berlin  (902). 
Dr  Carl  E ermann  Eth^,  Prof,  am  Umversity  College  in  AberystwUli  (641K 
Waldemar  Ettel^  cand.  theol    in  Berlin  (1015), 

Prof  Dr.  Julius  Euting,   Bibltothf^kar    d.  llniv -BibL  In  Strasburg  (614). 
Edmond  Fagnan,  attiiüb«  k  la  Biblifithfequo  Nationale,  Paris  (963), 
Dr  Fredrik   A.    Febr,    Prao*,   d.    ConsbtoriunLs    «     PasWr    prlinartus    In 

Stockholm  (8fi4). 
Hermann  Fei  gl,  Amannensis  a.  d.  k.  k   Unlversitätsblbl.  in  Wien  (1045K 
C    Foindel,    Dragomaaiats^Elevo    bei    der   k.  deutsi'htui  Gesandtschaft   in 

Peking  (8äd), 
Dr.  Winand  Fell,  Religionslehrer  nm  ManEetlen-Gymnaüium   in  Cöln  (703). 
Fr   Fraidl,  Prof  d,  Theol  in  Gnus  (980). 
Dt.  Emitt  Fronkel,  Gir-mnasiiüoborlehrer  in  Dresden  (SAR). 
Dr    Ludwig  Fritze,  erster  Seminarlehrer  in  Drussün  (1041). 
Major  George  F  ry  o  r ,  Madras dtalTCorptB,  Deputy  t'omniLii,%ioiter  in  Hangnn  (t)  1  d), 
Dr    Alois  Ant.  Führer,  Prof.  «f  SanÄcrlt,  St.  Xavior  Odlego.  Ul^h  Sehuol, 

Bombay  <973), 
Dr   Julias  Für.st,  Rabbiner  in  Mannheim  (9r)€). 

Dt.  H.  G.  C.  von   der  Gabi^lontÄ,   Pmf.  an  d.  Univ    in  Loipaig  (58S). 
Dr    Charles  Gaincr  in  Oxford  ((i^ll). 

Df   Richard  Garbe,  Profeamir  an  d.  Univ.  in   Könj|i>ljRr|C  fU04), 
Gustave  Qarroz  in  Paris  (6^1). 

Dr.  Luden  Gautior.  Prof   der  alttosl.  Tlicobtgi«  \\\  LaitHanne  (872). 
Dr    Wilhelm  Geiger,  Gymuasiallohrer  in  Mtincbmi  (9HI)). 
Dr    H,  Gelier,  Prof  an  der  Univ.  in  Jena  (958). 
C.  E.  Gernandt,  Dire<'tor  in   Stockholm   f  10,54). 
Rudolf  Geyer,  »tnd.  phjl.  jn   Wleu  (lOaö). 
Dr.  Hermann  Glos,  Drn^uman  hei  der  kais.  deutS'i'hen  Botschaft  in  Con- 

»tantinopel  (7G0). 
Lic,  Dr.  F    Glos  ehr  echt,  Profe*Mir  in  Stettin  (877). 
Dr   J.  Gilde  meist  er,  Prof  der  raorgonl    Spr.  au  d   Univ.  in  Bonn  (25). 
Rev  Dr.  Ginsburg  in  Virginia Watär,  Ht.  Anns  Heath,  Chestaey  (8uü.Hexi  (718). 
Wladimir  Girgass,    Prof    d.  Arabischen    bei    der    orient  FacuMt  in  St. 

Petorsborg  (775).      . 
K    Glaser,  Profesüor  am   k.  k    Staata-Gymnas.  zu  Triest  (968). 
I>r.   Ignaz    Gold  si  her,    Doeont    an    d.    Univ.    und  ^cretir    der  israelit 

Gemeinde  in  Buda[)est  (758) 
Dr    R.  A.  Gosche,  Prof.  d.  morgenl.  Spp.  an  d.  Univ.   in   Halle  |184). 
Rev-  Dr  F.  W.  Gotch  m  Bristol  (htb). 
Riehard  Gotthell,  A.  B.,  in  Berlin  {1050). 

Lic.  Dr.  Julius  Grill,  Ephorus  am  theol.  Seminar  in  Maulbrotui,  Württem- 
berg (780). 
Lie.  Dr.  B.  K.  Grossmann,  Supermtetident  in  Grimma  (67). 
Dr.   Wilh    Grube,   Privatdocont  a.  d,  Univ.  Berlin  (991). 
Dr.  Max  Grünbaum  in  MUncben  (459). 

Mas  Th.  Grün  ort.  Profe.iAor  an   d.  Univ    in  Prag  (873). 

Guidi,  Prof  de»  Ilobr    und  der  sst^mit  Spr.  in   Rom  (819). 
^ Jonas  Gurland,  Hofraib  luid  Miigister  in  Kuwümoskowsk  (771). 
LIe.  Herrn    Quthe,  Professor  an  der  Univ.  in  Leipsig  (919) 


f^Ecr  MüfjUeder  der  D,  M.  Gegdl^tchtift. 


Horr  Dr.  Hürm   AJftr.  von   (j  u  tscbmitl,  Prof,  an  der  Univ.  in  Tübingen  (3671. 
'     ßov.  ßobort  Gwynno  in   Lr»ndi>n   (104 Ol 

-  Dr.  Juluis  CaosÄT  Hnont^sche  in  Dreaclen  (äOö). 

-  S.  J.  HalberstRtn,  Kainftnauti  in  Bielitx  (551). 

-  J.  Halevy,  in  Puris  1845) 

-  Dt.  f.  J.  vnn  don  Hu  in,  Prof   un  d.   üniv.  in  Groningen  (941). 

-  AnUm  Freiherr   von    Hi^mmof  Exe,  k    u,  k.  Geh,   Ratli  In  Wion  (.107). 
Dr.  Alb.  Harkuvy,    Professor    d,   Gesch    d.  OripntÄ    an  der  üniv,  in  St. 

Petersburg  i676l 

-  Dr.  C,  de  Harlez,  Prof  d.  orlont  Spr    im   dnr  riiiv    in   Löwen  (881). 
Dr.  Martin  Uartmann,  KAiusler-Urfigomai]!  bei  dein  k  doutäichi^n  Coujtiijtt 

hl  Beirut  (802). 

•  Dr.   M.   Heidonhoim,    thotd.    Mitglied    des   konigl.  College    in    Lcuidon, 

d.  Z.  in  Zürich  (ö70k 

-  Dr.  Jnh.  Holler  in  Innsbrimk  (iJßo). 

'     Dr.  G.  F.  Herrxberg,  Prof.  an  d.  Univ.  in   Hullo  ta59). 

-  Dr.  K.  A.  Hill©,  Ar«t  am  konigl.  Kraiikotistift  tD  Dresden  (274). 

-  Dr.  A.  Uli  lebrand  t,  Profosaor  an  der  Ifniv    in  ßreidau  (9Ä0). 

-  K.  Himly,  kaia,  Dolmetscher  a.  D.  in  Iliilberatadt  (6<i7), 

-  Dr    F.  Uimpolp  Prc**:  d.  Thool.  in  Tübingen  (458). 

-  Dr.  Val.  nintner,  Professor  am  akad.  Gyuitnisinm  iiii  Wien  (80d). 

•  Dr.  Hartwig  Hirschfeld  in  Berlin  (!K>5). 

-  Dr  Reinliart  Hoerninp,  Ausist.  Ms.  Dep.  Briti.sb  MiBeum,  London  (lOoi), 
'     Dr.  A.  F.  Ruddlf   Ho  er  nie.    Prineipiil    Cathedral    Mis.sion   College,    Cal* 

cutta  (818^ 

-  Lies.  C  lloffmaiin,  Pastor  in  FrÄOöndorf,  Rt^f^-Bei«.  .Stettin  (876). 

-  Job    llolleiibor^,  Gymnaftialoborlobrer  in  Bielefeld,   ßbeinprov    (972). 

-  Adulf  Hol tz mann,   Pnjf  um  Uyiiin.  u.  Privaldocüiit  an  A,  üiiiv,  tu  Prei- 

burjj  {U34). 

-  Dr   Fritz    HummoU    Socrotiir    an    der    Huf-    und   ätaat^bibliothek    and 

Dütoiit  an  d    Univ.  iu  München  (841). 

-  Dr  Edw.   HopkitJK,  Cfdumbia  Utiiversity,  New  York  City,  U.  S.  A.  (992i 

-  Dr    M    Th.   Hontsrau,  Adj.   Int    Leg.   Warn,  in   Leiden  (lUOS). 

•  Clement  Hiiart,    Dragomsiix    dor   fffuistösischtm   GesÄndteehftfl  in   Constan- 

tinopel  (UKIGK 

-  Dt,  A.  V-  Huber,  in   Milnchon   [W^i^h 

-  Dt.  H.  Hübichroann,  Prof.  an  der  Univ.  in  Strassbarg  (779). 
Dr.  Eti|?en   Hults&äeh,  Doc.  ii.  d.  Univ.  in   Wien  (94Ö). 

'     Dt.  Christian  Snouck  Hurgronje  in  Leiden  (lUlI*). 

-  Dr.  Hermann  Jacobi,  Prof  an  der  Akademie  in  Milu*tor  l791). 

•  Dr.  G.  Jahn,    Docent    an    der  Univ,    n.  Oberlehrer   am   Kolln.  Oymn.   in 

Berlin  (8^0) 
'     Da<(tiir  Jamaspji  Minofhorji,  Parsi  Uighpriest  in  Bombay  HOSO), 
Dr,  Jutiui»  Jolly,  Prof  an  d.   Univ.  in  Wüntburg  ('Slüli. 

•  Dt.  P.  de  Jong,  Prof.  d.  morgenl.  Sprachen  an  d.  Univ.  in  Utreiht  t427>. 
Dr.  B.  Jölg,    Prof    d    klassiscben  Pbilolugie    u.   Litteratur   Und   Director 

dM  pbilol,  Heminiirji  an  d.  Univ.  in  IniLsbntck  (149>. 
Dr    Ferd.  JoKti,  Prof  au  d    üniv    in  Marburg  (5G1), 

-  Dr    Abr.  Willi    Thood.  Jnynboll,    Prof    de>  Ambiscben  in   Delft  (fiöäK 

-  Dr    Adolf  Kacgi,    Profeaftor  am   G^tnniudum  und   Doc.  au   <lür   Uiüv.    in 

Zürich  (Hi87>. 

-  Dr.  Liidor  Kali  seh,   Rabbiner  in  Nowwk,  N.  .L,  K.-Amoricji  <9fl4). 

-  Dr.  8.  J.  Kämpf,  Prof  an  der  Unlveraitfit  in  Prag  (765). 

-  Dr,  Adolf  Kampbauaen,  Prof.  an  d,  ovang.-theoL  FacultÄt  in  Bonn  U^ü}. 
Dr.  Jo«eph  Karabacok,  ProfoaiÄor  an  d.  Univ.  üi  Wien  (ß51>. 

-  Dr.  David    Kaufmann,    Prof    an   d«r  Landos-Rabbinerschule    in  Uuda- 

p<Mt  (81»S). 

-  Dr.  Fr,  Kaule  D,  Prof  au  d.  Uuiveri*.  in  Bonn  (600). 
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VerzsichniM  der  Mitglieder  der  D.  M  (hmUachafi, 


LI 


He?T 
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Dr,  Emil  Kautzch,  Prof   nii  der  Univ.  In  Tübingen  (62 1|. 

Pastor  K»yser  in  Mens  bei  Königsbtirn  boi  Magdeburg  (1038). 

Dt   CaihIUo    Kellnor,    Oberltihror   am    kiiiiigl    Oytnn.    in  Zwickau  (709). 

Dr.  H.  Kern,  Professor  an  d,  üniv    in   r^eideri  (ft36). 

Lic.  Dr  Konrad  Kessler,  Doccnt  der  Thuologie  und  der  Orient«  Spr.  and 

Repetent  an  d,  Univ.  in  Marburg  (075). 
Dt-  Franz  Kielhorn,  Prot  r-  d.  Univ.  in  Göttingen  (lOSS), 
Dr.  H.  Kiepert,  Prof.  an  d.  Univ    in  IlorUn  (218) 
Ber,  T.  L.  Kingsbury,  M    A„  Eiu>ton  Royal,  Pewsey  (727;. 
Dr.  M.  KlAoarotb,  Gymnhsinll.  in  Alt^tua  {Mt\. 
Dr   Johannes  Kl^tt  in  Berlin  (87B). 
Dr.  G.  Klein,  ßabbiuer  in  Stockholm   (9H1). 
Rev.  F.  A.   Klein  in  Sigmaringen  (912). 

Dr.  M.  Klein,  Oborrabbiner  in  Gro»s-BeeÄkerek,  Ungarn  (1052), 
J^.  P.  Kleinert.  Prot  d.  Theologie  in  Berlin  (4yö) 
"Dt.  Heinr.  Aug.  Klostermann,  Prof.  d.  Theologie  in  Kiel  (741 K 
Dr  Friedrich  Knauer,  Privatdocent  an  der  Univ.  in   Dorpat  (1(131). 
Dr.  A.  Köhler,  Prot  d.  TheoL  in  Erlangen  (619). 
Dr.  Kaufmanji  Kohl  er,  lUbbiner  in  New- York  (723). 
Dr.  Samuel  Kobn.  Rabbiner  und  Prediger  der  Israelit.  lieUgionsgemoinde 

in  Budapest  (656), 
Dr.  Alexander  Kohut  in  Gnmswardein,  Ungarn  (657), 
Lic.    Dr.   Eduard   König>    Docent    an   der   Univ,  u,  Oberlehrer    an    der 

Thoraasscbulo  in  Leipzig  (81U), 
Dr.  J.  König,   Prof   d.  A    T.  Literatur  in  Freihurg  im  Breijtgaa  (605), 
Dr.  Rudolf  Krause,  prukt  Antt  in  Hiimburg  (728). 
Dr,  Ludolf  Krehl,  Geh.  Hofrath,  Prof.  an  d.  Univ.   und  überbibliothekftr 

in  Leipzig  (IG4). 
Dr.  Mich.  Jos.  Krüger,  Domprobst  in  Fraueuburig  (434). 
Dr.  Abr.  K neuen,  Prof.  d.  Theologie  in  Leiden  (327). 
Dr.  E,  Kuhn,  Prof.  an  der  Univ.  in  München  (712). 
Dr  E.  Kurz.  Gymnasiallehrer  in  BurgdorC  Cant.  Beni  (761). 
Graf  O^za  Kuun  von  Ozjidola  in  Budapest  (l»&6). 
Df.  Paul  Bemard   Lacome^  Prof.  des  Bibebtudiumü  der  Pariser  Provinz 

des  Dominicanerordons,  z.  Z.  in  Voldorsbrück»  Tirel  (tÜ28). 
W.  Lagu»,  w.  Staat^rath,  Exe.  Profeiisor  in  Holtinfffors  (61il). 
Dr.  J.  P.  N.  Land,  Prof.  in  Leiden  (464). 
Dr   W-  Landau,  Oberrabbiner  in  Dresden  (412). 
Dt    S.  Landauer,  Docunt  an  der  Univ.  in  Strasäbnrg  (882). 
Dr.  Carlo  Landherg,  z.  Z.  auf  Reisen  in   Arabien  (1U49). 
Dr.  Carl  Lang»  Lehrer  an  der  Victonaschulo  in  Aachen  (IüOOk 
Dr   C!harlea  R.  Lanman,    Prof.  des  Sanskrit,    Harvard  Univeriity,  Cam- 
bridge, Massachusetts,  K.-Amorica  (897 )> 
Fausio  Lasinio,  Prof.  der  »emit,  Sprachen  an  d.  Univ,  in  Florenz  (60Ö). 
Dr    Lauer,   RegieningS'  u.  Schulrath  in  Merseburg  (1013). 
Dr.  Lefmann,  Prof   an  der  Univ.  in  Heidelberg  (868), 
Dt-  Oscar  von  Loram,  in  St,  Potersburg  (1026). 
Dr   John   M,  Leonard,    Profejwor   of  Greek    and  Comparativo  Philology 

in  the  State  University  of  Cindnnati,   U.  S.  A.  (733). 
Dr.  Ernst  Leu  mann  Professor  a    d.  Univ.  Strass  bürg  (1021). 
RigbC  Bev.    Dr.   J.    B.  Lightfoot,   Bishop   of  Dorharo  Auckland  Castlö, 

Bisbop  Auckland  (GiT). 
Giacomo  Lignana,  Professor  der  roorgonl.  8pr.  in  Rom  (655), 
Dr  Arthur  Lincke  in   Pari5  (042). 

Dr.  Bruno  Lindner,  Docent  an  der  üniv»  in  Leipzig  (952). 
Dr.  J    Lobe,  Kirchenrath  in  Altenburg  (32). 
Dt,  L.  Loowe,   Seminardirector,    Examinator    der  morgenl.  Sprachen  im 

B4>yal  CoEege  of  Preceptors  in  Broadatairs,  Kent  (ßOl). 


LH 


VerzefehnÜM  der  MUffh>il^*  der  D.  M.  GeaeU^rhtiß, 


Ilorr  Dr.   Iinmiinuel   Low,  Oberrabbiuer  in  S^ogßdiii  (!)78). 

I»r    Wilhelm  Lot/.,  Prof   4    Thtjol  ni\  der  llniv    in   Wien  (1007)» 

•  Ür.  Alfred   Ludwig,  k    k.  OnienÜ.   UnivorsitäUprüfessor  in  Pr*g  (1 

-  Jacob  Lütschg,  Cand.  orieiit  in  St  Petersburg  (B65). 

-  CV  J.  Lyall,  B.  8.  C,  in  London  «9221. 
I>r.   G»  Lyon  in  Cambrid}^«,  Maas.,  U.  S.  AmericA  tlO04). 

-  Dr,  Arthnr  AntfioTiy   Mai*d<LMi  el  I .  F  (Virpu»  ('liHsti  Collrj^o,  Oiford  (1051^. 

-  Dr    E.   I    Magnus»  Prof   an  d.   Univ.  in  Bratlau  (SOÖJ.  J 

-  David  Süinuol  M arj^olio  u  t  h ,  Kcdlow  of  New  Cf*lloge,  Oxfurd   (1024).     \ 

-  Lic.  Karl  Marti,    PfairoT    in    Buna,    BRsülland,  uiid  Doc.    d.  Thcoi  a   d 

Univ.  in  Basel  ilU3K 

-  Abbi'  P    Martin,  Prof.  an  der  k«th.  llaiv,  in  Paria  (782). 

-  Dr    B.  F.  Mattbeü,  Agent  der  Amstord.  BlliGlf^eUadiaft   in  Haag  (27<M 

-  Dr    J.  F.  M*^Curdy,  Profe-«or,  Printetori,  Nt-w  Jersey,  N.-A.  il02(^). 
Dr.  A.  F.  von  M  ehren,   Prof.  der  »emit,  Sprnrhon  in  Kupenbai^en  (240). 

-  Dr.  Ludwig  Mondelssohtit  Staatsrath,  Prof,  an  d.  ÖnSv.  in  Durpat  ( 

•  Dr  A.  Merx,  Profeasor  d.  Theologie  in  Heidelborg  {ö.*t7). 
Dr.  Ed.  Meyer,  Docent  an   der  LTniv.  in  Leipzig  (dOB). 

'     Dr.   Leo  Moyor,  k.  russ,  w.  Stuatsrath   und  Prof.  in  Dorpat  (724), 
Dr.   Friedr,  Moxj^or,  Professor  in  Augs^burg  1,61)411. 

-  Dr.  Ch    Michel,  Profeasor  an  der  Univ.  Löttich  (95 1>. 
'     L.  H.  HilU,  in  Hannorer  (1Ü59K 

-  Dr.  J.  P,   Minayeff.  Prof  an  der  Univ.  i»  St  Peter-ibiirg  (6»0v 

-  Dr.    O.    F.    von    Möllendorfft    Kai.s     Deutseber   Vicecoivsul    in    Hong- 

kong (98  öl 

-  P.  O.  von  Möllendorfft  kaia.  deutacber  VleeaonsuJ  in  Shanghai  (690). 
'     Vyr.  med.  A.  D.   Mf»rdtmann  in  Constantinopel  (Ü8U, 

Dr.  J.  H.  Mordtmann^    Dragoman    boi  der  kniü.  deutlichen  BotscbaA  in 
Consta»  tiiiopel  \,  80  7  K 

-  Dr  Ferd.  M  tibi  an,  Staatsr  n.  Prof  d.  Tbool.  an  d,  Univ.  in  Dorpat  (6651 
Sir  William   Muir,  K,  C,  S.  L.  LL.  D.,  In  r.rtindun  Hn7> 

Herr  Dr.  Aug.  Müller,  Professor  an  d    Univ.  in  Königsberg  (ÖG2) 
'     Dr    D.  U.  Müller  Profoss^ir  an   der  Univ.  in  Wion  (824|/ 

Dr.  Kd    Müller.  The  Uidversity  Collego  of  South  Wnlws  itud  Monmouth- 
shiro  Cardifl"  (**34) 

-  Dr.  Abr.  Nager,  Bubbiner  in   Rawitsch   (5Ö4K 

-  Dr.  Eberb    Nestle,  üymnaÄialprofos»or  in  Ulm   («Of»), 

-  Dr    B    Neteler,   Vicar  in  üstbevem  1833), 

-  Dr.  Karl  Job.  Neumann  in  Halle  a.  d.  8.  (9821. 
Dr    John  Nicholson  in  Pewith^    England  {36ür. 

-  Dt.  tieorge  Karei  Niemann.   Professor  in   Detft  (&47), 

•  Dr    Friedrich  Nippold,   Professor  d    Theol    in  .fena  (Ö94* 

-  Dr   Nicülflu   NitKulesku,  Profe^^sor  in   Buknrost  ^67S). 

-  Dr    Theod.  Nojdeko,  Prof   d.  morgenl.  Bpr.  in  Straflabnrg  (4li3>. 

-  Dr  J.  Tb.   Nordling,  Professor  in  Üpaal*  (Ä23). 

Dr   W    Nowack,  Professor  d    Theol.  In  Strwisbiirg  (58S>. 

-  Dr.  Johannes  Oberdick.  Gymnasial-Director  in  Breslau  (628). 

-  Dr   IL  rndenbtirg,  Prof.  an  der  Univ,  Berlin  (.993) 

Dr   Julius  Oppert,  Mvmbre  de  Tlnstitut,  Prof.  am  College  d«  France  in 

Paris  (G02l 
'     Dr.  Conrad  von  Orelli.  Professor  an  d.  Univer?..  in  Basel  ^707). 
<     August  Palm,  ProfüsiMjr  in  Mannheim  (794  i. 
'     Kerop^  Patkanian    Exe,    kais    ruas   wtrkl.  HtaaUrath  und  ProfeBsor  an 

d.   Univ.  in  St.  Petersburg  (ößiK 
'     Dr    C.  Patili  in  Leipiig  (987  >. 

•  Z    Consiglieri  Podroso,    Prof  de  llistona  no  Cnrso  änpenor  du  Lettraa 
in   Litsabon  \ßlh}. 


Verieitthmif«  fiet^  MHglii'dtr  ticr  D,  M,   Gesellschaft. 


LITl 


»rr  Dr  Jo^uph  Pcrlus,    Kabhinor  und  Frcdigtir  rtör  ismelituteheii  Geiwoiud« 

in  Mütichon  f540i. 
iU.  E.  D.  Perry.  Colainbia  College.  New  York  (1U42), 
Prof,   Dr.  W.  Pertsch,    Geh.  Hofrath.   OberbibliothokÄr  in  Gotha  (328). 
l>arftb5hAh  Dastnr  Peshutoaji    Behrnmji^   11.  A,  AvoatA  &tid  PohUvi 

Scholar.  8ir  JatDäötji  Z.  Colleg«,  Pwai  Highpriost,  Wadias  Feritompte 

i.'handanawadi,  Bombay  (102^)^ 
Roy    John  Petora»  Ph.  D.  in  New  York  (996). 
Peler  PelersoD,  Professor  d.  Sanskrit  hi  Bttinbay  (789). 
Dr  W.  Petr*  k.  k.  Prof,  der  aUtesUmeutl  Kxe^ese  und  dor  semit.  Phi- 
lologie an  d.  Univ.  In  Prag  {388). 
Dr.  Friedr  Wilh.  Mw*t  Philippi.  Professor  an  d.  Uuiv.  in  Bosto<:k  ^G9I?I. 
R«v,    Geo.    PbiHipps,    D,    D.,    Preaidont    of   Queens    Collogo   in    Cam- 
bridge (720), 
Dr.  HerDhard  Pick»  «v.  Pfarror  in  Alloghany,  P*.  (9IH). 
X>T.  Richard    Pietschmann,   Custos    der  Kiin.    und   Univ.-Bibliutliek   in 

Breslau  (901), 
Thecjphita»    Goldridge    Finchos,    1**    Class   AssistAnt,    British    Miisenm, 

London   ilül7f. 
Or,  fiit'hflrd  Pischel>  Prof   kr  der  üniv.  in  Kiel  (7fl6). 
Dr    A.  Plaüborg,  Progyronuaialdirect^jr  in  Sobemheim.  Rheinpr  (969). 
SUinloy  Lane  Poole,   M.  H.  A.  S.,  in  London  (907). 
OeoTgf*  Ü    Pope,  D,  D„  iit  Bangalore  (649). 

Dr.  Oüo.  Fr.   Franz  Praetorium,  Prof   an  d.  Uni verdtit  in  Breslau  (685). 
tXr.  Jastin  V.  Frasek,    K    K.    Profe&sor   am  ^Staatsgymnaslum    in    KoIiDi 

Böhmen  (1032). 
Dr  Eugen  Prym»  Prof  an  der  Univ,  in  Bonn  (644/. 
M.    ä,    Raben  er,    Diroitioiiüloitor    an    der    isrAclit.    dokitscb-nimÄuiscbon 

Central -Hauptscbultj  und  Dirot-tor  dos  NoiiÄchotz  Äcbon  WiiiBeninstitutvS 

in  Jasay  (797  . 
Dr.  Wilhelm   Radi  off,  w    S^Uatirath,  Prof   in  Kasan  (6:iö). 
Julius  Rainiss,  Prof  d.  TlieoL  u.  Stifbibibliothekar  i»  Zirc»,  Ungarn  (966). 
Edward  Rehat&ek  E»q    in  Bombay  (914). 
Lic    Dr.  Reinicko,  Pastor  in  Jtjrnsaiem  (871). 
Dr.  Leo  Reini.-»eb»  Professor  nn  d.   UnivorsltÄt  in  Wien  (479). 
Dr,  Loren?:  Roinke,  Priv]itgetehrt«r  und  Rittergutf^bealtz^^r  auf  Langforden 

im  Grosäherzoyth,  Oldenburg  (510). 
Dr-  £.  Renan,  Hitglied    des  Inaütuta,    Prof   der   Sem.  Sprachen  an  der 

Sorbonne  in  Paris  (453), 
Dr.  F    H.  Rensch,  Prof  d-  kathol.  Thüol.  in  Bonn  (529). 
Dr    E.  Rens».  Prof  d.  Theol    in  Strassbnrg  (21). 
Dt   Charles    Riee,    Chemiüt    F>epMrtmet)t   Public    Charity    k   Corr. ,    New 

York  (^887). 
Df   E.  Riehm,  Prof  d.  Thool  in  Hallo  (612)» 
Fr.  RUch,  cand.  theo],  iu  Walabeim  bot  Landau  (inü5). 
Dr  Jamea  Robertson,  ProfeMor  of  Orient.  LanguAges  In  Gliisg^nv  (^53). 
Dr.   Job,    Roediger,    Bibtiothokar    dor    Kön.    und    Uiiiv*-Bibliotbek    in 

Königsberg  (743). 
Dr  Alhert  Rohr,  Docent  an  der  Univ.  in  Born  (857), 
GilatAv  Rösch t  ev.  Pfarrer  in  Herraarmgon  a    d    Brenz  (9;J2). 
Baron  Victor  von  Rosen,  Prot  an  dor  Universität  in  St.  Potersburg  (757). 
Lic.  Dr  J.W.  Roth  sie  in,  an  d.  böhoron  TikhterÄch,  in  Hall©  a/S.  (915). 
Goatav  Rndloff,  Superintendent  in  Wangenheim  bei  Gotha  |1048). 
Dr    Franz  Rühi,  Prof.  an  dor  Univ.  in  Königsberg  (880), 
Idc.  E>T.  Victor    Ryssel,    Docent   an  d.  Univ.  n    überbhror   am  Nicolai* 

Gymnamum  in  Leipzig  (869). 
Dr.  med.  Sa  ad  in  Ghandkin  bei  Bagdad  (1046). 
Dr.  Ed.  S  ach  au,  Prof.  d.  morgen].  JSpr.  an  der  Üniv,  in  Berlin  (660). 


LIV 


Verzeichnüif  der  Mit^Ueder  der  D,  M.  GeseUsvhafL 


IJerr  Mag.  Carl  8nlomMiin     Bibliothekar  d.  k.  Univors.  zu  St.  Potentbiug  (773)^1 

-  Dr    ('»rl  Saiiid  ruü7,ki  in  Piiaimii  ^5&fl). 

-  Arehibidd  Henry  Sayec,  M    A.,  Prof.  a.  d.  UniT.  in  Ojtford  (762). 

-  Dt,  A.  P.  Graf  vonSchack^  grossherxogl.  roecklotiburg-&chweHti.  Legatlon»- 

ratb  und  Kammerherr  jn  Manchen  (^%2). 
•     Ritter    Ignax    von    Sohaffer,    k.    k    5st6rToich. -Ungar,   bevoltmäcbtigter 
Minister  u.  ansjsorord.  6osandt*?r  In  Washington,  U.  S,  A.,  und  General- 
i.:oti<»al  für  Egypttfii  in   Kairo  {372). 

-  Dr.  Wilhelm  ScbonÄ,  koiiigl    Lycealprofesaor  in  Regoii^burg  (1018). 

-  Cölestlno  SehiaparelH.  Miniätorialrath  und  Prof.  des  Arab.  an  dar  Univ. 

m  Kom  (7  77). 
'     Gregor  Heinrich  Sehils,    Pfarrer  in  Failoll,    HavolaDj^o,  Belgien  (1066) 
A.  Houtum-Sc  hindl  er.     General    in    persischen  Diöfiste» ,    Genoral-In 

siiector  tlüV  Telegraphen.  Tebtiraii  (10 10). 
Ur.   Emil  Schlagint woit,  Aiisessor  in  Kitzingon  1 62 6 ). 
f  1.  M    Freiherr  von  Schi  echta  -  W.%st'hrd,  k.  k   HolVath  in  Wien   (27^] 

-  Dr.  KouÄtnntin   Schi  ottmüiiin,  Prof   d.  Theol    in  HuUe  {MÜ). 
'     Job.  Mich.   Schmid,  Pfarrer  in  F'rohnstetten,  Bayern  (10i7V 

-  Dr.  Otto  Schmid,   Prof   d    Theologie  in  Graz  (938). 

-  Dr.  Johann<>!*  Schmidt,  Prof    an   der  Univ.  Berlin  (994). 

-  Dr    Wold.  Hchmidt,  Prof  d    Theol.  an  d.  Ünivor».  in  Leipxig  (620). 

-  Dr.  Leu  Sclineodorfer,  Prof.  der  llieologlB  an  d.  Dniv.  in  Prag  (86i). 

-  Dr   George  11.  Schodde.  Prof.  an  d.  Capital  üniveraity,  Cotumboa,  Ohio, 

IT.  s.  A.  (aao). 

Dr.  .1.  Schoefiberg,  inditm  tn.i4Litute^  Oxford  (10.>;i}. 

-  Dr    W    Schott,  Proiüssur  an  d,   UnirerÄitÜt  in  Berlin  (BIß). 
Dr    Eberhard  Schrad^^r  .  Prof.  an  der  Univ.  in  Berlin  (655). 

'     Dr    W.  Schraiueier  tu  Bonn  (1*7 6). 

-  Dr.  P&al   Schröder,  kai».  Deutscher  Consnl  In  Beirut  (700), 

-  Dr   Leopold  v    Schroedor»  Docont  au  der  Univ.  in  Dorpat  (905). 

-  Dr.  Fr.  Schröring,  Gymnasiallehrpr  In   Wismar  (306). 
'  Dr.  Schulte,  Prof.  in  Paderborn  (70C). 

-  Dr:  Martin  Scbultzo,  Hector  de»  Roalgynin.  in  Oldesloe  (790). 

-  Emile  Senrirt  in   Paris  (681). 

-  Dr.  Chr.  F    Seybold,  cand    theol    in  Heilbronn  (1012), 

-  Henry  Sidgwick,  Fellc»w  of  Trinitj'  CuUego  in  rambridge  (634).  J 
^  Dr    K.  Siegfried,  Prof.  der  Theologie  in  Jena  (692).                                  ^ 

-  Dr    J    P.  Six  in  Amsterdam  (h^^Jl 

'  Dr    Hudcilf  Smend,  Prof   an  der  Univ.  in  Basel  (843). 

'  Henry  P    Smitb.  l^of  am  Laue  Theologie al  Sem inary  In  Ciuciimatl  (918). 

-  Dr   H    Payne  Smith,  Very   Kev    tbe  Dean  of  Tanterhury  (756). 

-  Dr.  W.  Eobertaon  Smith,  Lord  Almonor*«  Profeasor  of  Arabic  an  d.  üniv. 

in  Uambridg«  (787). 

-  Dr    Alb.  Socin,  Prof.  an  d,  Univer».  in  Tübingen  (661). 

.  Dr    Kndülf  von  Sowa,  K.  K  Gymnaaiallebror  in  Mghriscb  Trübaa  (10.^9), 

-  Dr.  F.  Spiegel,  Frof  d,  morgenl.  Spr.  an  d,  Univ.  in  Erlangen  (50). 

-  Dr    Samuel  Spitzer,  Ober-Kahhiner  in  Essuk  (798) 

-  Dr    William  O.  Sprouli,  Prof   an   der  Univ    Cindnnnd,  Ohio  (008). 

-  Dr.  Bernhiird  Stade,  Prof.  der  Theologie  in  Gleatea  (831). 

-  B.  Steck,  Prof  d.  Theol.  a    d    Umv    iti  Bern  (698). 

-  Dr   Heinr.  Stein  er,  Profewtor  d    Theologie  in  Äftrlcb  (6401. 

*  P.  Placidu*  Stein! nger,   Prof    do.%  Bibelfitudlum.s   in    der   Benediktiner- 
Abtei  Admont  (8ei>. 

-  Dr.  J.  H.  W    Stoinnordh,  Conalstorialrath  in  Linkoplng  (447). 

•  Dr.  M,  fttei  nach  Beider,  Schuldirigent  in  Berlin  (175). 

-  I>r.  H.  Steintbal,  Prof.  der  vergl.  Sprach«1ss.'nj«chaft  an  der  UnivoraitÄt 
in  Berlin  (4'J4) 


i 


VerxidehuiMs  der  Mit^iUtder  d^r  D,  M,  Gest^Uchaft, 


LV 


lIoJT  Dr   Lud    vuu  Hto^haiii  Kxc. ,    k.  rusä,  wirkl,  Gohoiiner  ßtitb  kiiid  Aka* 
deiniker  \tx  8t.  Petorsbnrg  (63). 

-  Dr»  J>  Ci.  Stickel,  Geh,  llofruth,  Prof,  d.  mur^enL  SprHclitui  in  Jntm  (44  > 

-  O.  Stior,  Difüctor  dos  Fnuiciscoum»  in  Zerbst  (364), 
E,   Rob,  Stigoler,  Rector  in   Rt5ii)»icU  <74»V). 
Dr.   Hertnftim  L.  StrAck,  Prof   cl  Tbeol.   in  Herlin  (ft??). 
J,  J,  St  TAH  iiifttin«  Pfarrer  \t\  Mattemz  bei  Bn^el  (BIO). 
Dr,  F.  A.  Ätr*U5»,  Suporintendnit  u,  köiiigl.  Hofprediger  in  Potsdnin  (8D5), 
Victor    von    Str^nsi»    und    Toruey    Exe  ,    Wirkl   Geb.  Usith    in  Dres- 
den (7 19). 

Georges  DSursock»  Drü^omim  des  k.  deiitäeben  Con^uUts  \n  Beirut  (1014), 

Aron  von  BzilAdy,  reforiii,   Pfiirrer  in  Hfdtis.  Klein-Kutnftiilen  (697), 

A.  Tjippeliiirn,  Pfiirrcr  in   Vredon^  Westpbnlen  (568K 

Dr.  Jacob  Tauber,  Bezirkisrabbiner  in  Drüx,  Böhmpri  (1049). 

Dt,  Emllio  Tc»».  ordentl.  Prof.  an  d.  Univ.  in  Pisa  j444K 

T.  Theadures,  Prof.  der  morgenb  Sprachen  luii  Owen*»  Cullogo  in 
Manchester  (624). 

Dr  6.  Tbl  baut,  Principnl,  Bonares  College  in  ßenares  (781), 

Dr.  J.  II    Tbl  essen,  Docent  am  der  Univ.  in  Berlin  (B89)- 

Alox.  Tbompsont  »tnd.  ling.  or,  in   St.  Petersburg  |985). 

Dr    H,  Thorbecke»  Professor  an  d.  Univ.  in  Iic*idolb«rg  (Ö03)- 

Dr.  C.   P,  Tiolo,  Professor  «n  der  Univ.  in  Leiden  (847  >, 

W.  von  Tieaenhauüen,  Exe,  kal,«.  russ.  wirkl.  Staatsratb  in  St,  Peters- 
burg (262). 

Dr  Fr.  Trochsol,  Pfiirrer  in  Spio7.,  Cfinton  Born   ilhb), 

Dr    Trii^bt*r»  Gymnftjüiallelirer  in  Frankfurt  a.  M.  (^>37). 

Dr  E.  Trompp,  Prof.  nn  der  üniv,  in   München  (4ü3). 

Dr.  P.  M.  Tfsehirnor,  Privatgölehrter  in   Luipzig  (382) 

C.  W,  Uhde»  Prof.  u    Modicin4ilratb  in  Briitinscbwoig  (291). 

Dr.  H.  Üble,  Gymna-Hialprofos^ur  in  Dresdni  (954). 

I>r    Max  Üble,  Assist,  am  Kgl.  Ethnol  Museum  in  Dresden  (984). 

Dr.  J.  Jiiicüb  ünger,  Rabbiner  in  Igliin  (650). 

Dr  J,  J.   Ph.  Valoton,  Prof.  d    Tliool    in  GroninRon  (130>, 

Dr  Hena.  VAmbery,    Prof  an  d    Univ.  in  Bndnpeüt  (673), 

Dr    Hans  Voigt,  Gj^Tnoasial-Oberlebrer  in  Leipzig  (1057). 

Dr  Wilb.  Volekp  Staatsr  u.  Prof.  d.  TheoL  an  d   UniT.  in  iJurpnl  (53«), 

Lic.  Dr.  K.  Voller*,  Assistent  ün  d.  Königl  Bibliulbok  zu  Borlin  (.1037). 

Dr.  Mariuus  Ant.  Gysb.  Vorstmanu,  emer,  Prediger  in  Gtiudii  (34ü). 

G    Vortmann  in  Tricst  (Ä43). 

Dt   Jakob  Wackernagol»  Professor  nn  d.  Univ    Basel  (931). 

Rev.  A.  William   Watkin»,  M,  A,  Kings  Cr*11egt%  London  f827). 

Dr.  A    W^eber,   Professor  an  d.   Univ.  in  Berlin  (193). 

Dr.  G    Weil,  Pmfl'Sftor  der  morgen L  Kpr.  an  der  Univ   in  Heidelberg  (5!8). 

Dr.  H    Weiss.  Prof.  der  Thool.  in  Brauiisberg  (944). 

Dr  J.  B.  Weiss,  Professor  der  Goächirbte  a.  d.  Univ.  in  Graz  (6UIk 

Dr  J,   Wellhanson,    Prof.  a.  d    Univ    in   Malle  (83*iJ). 

Dr    Heinrich  Wenxel,  z.  Z.  in  Oxford     (974). 

Dr   Joseph  Werner  in  Frankfurt  a.  M.  (600), 

Lic.  H.   W<'»©r.  Prvdiger  in  Berlin  (799). 

Dr.  J.   G.  Wetzstein,  kiio,   prcuss,   Consul  a,   D.  in  Berlin  (47), 

R*v.  Dr    William   WiekoÄ,  Prot  in  Oitford  (»J84>. 

Dr    Alfred  W^icdi^mann,  Doc.  a.  d,  Univ.  in  Bonn  (898). 

F.  W.  E.  Wie  d  fei  dt,  Pfarrer  in  Este  dt  bei  Gardelegen  (404). 

l>r    Eag.  W^iibclm,  Professor  in  Jena  |7I4), 

Monier  Williamst  Professor  dos  Sanskrit  an  der  Univ.  in  Oxford  (629). 

Dr,  Ernst  Windisch.  Professor  an  <1.  Univ.  in  Leipzig  (737). 

Farat  Enist  »n  W  i  n  di  scIi  *  Grii  tz  ,  k    k.  Oberst  in  Wien  (880J. 

iDr  M,  Wulff,  Rabbiner  in  Gotbenburg  r-6:i) 


LTI 


VerzüichniM  der  Müglieiier  ff^r  /).  M.  GeaelUchaft, 


Herr  Dr.   Ph    Wolff,  Studtpfurrer  in  Tübinge»  (20). 

-  Küv.  amrlcs  H.  11.  Wpigrht,  D.  D..  M.  A.,  Ph.  D.  in  Bolfut  (65»). 

•  W,   Aldi»  Wright.   B.   A.  in  Cambridge,  Triiiity  Cüllpgo  <556)/ 

-  Dt  C  Aur.  W  Unache,  Oberlehrer  an  d,  RftthütÖchtersciiulö  In  Dresden  (6^9), 

-  Dr.  H,  F.  Wüstenfolfl,  Profoüsor  und   liibliotbökar  an  d.   Univ.  in  Got- 
tini^en  (1ä). 

-  Dr,  Heinrich  Zimmtjr,   Prof.  an  der  üniv.  Greif^iwiild  (971). 

•  Dr.  L.  Ztinz,  ^Gmiiiardlroctor  in   Berlin  (70). 


In  die  HteUujig  oine*  ordentütheii  Mitgliedes  niiid  eiug*5trötün : 

Veitel*Heiiio-E^phraim^»ehc*  Beth  ha- Mid rutsch  in  Borlin. 

St  ndtbi  lilii>i  htik  in  Hamburg. 

B  0  d  1  e  i  a  n  H  in  O xford. 

Univeraitätü-Biblioth  ök  in  Leipzig. 

Kaijkorl.  Uiil verj^Uätü«  und   Ltindu>- Bibliothek  in  Strattsbnrg. 

Fti  fjitli  tli  Htih  en  zollorn'sfho  11  ofb  ih  lioth  ok  in  SigmAringen. 

Uni  V  orsit  älH-Hib  lioihek  in  Clioss^n. 

Uabbiner-SemitiH  r  iti  BerliD, 

Beetor  nf  St.  Fruncis  X»  vi  er 's  College  in  Bümbtiy. 

üniveraitäts- Di  bliothek  in  Utrecht. 

K  o  n )  g  E.  B  i  h  1  i  u  t  h  e  k  m  Berlitz 

KÖnigl.   lind  U  niverüitüts' Bi  b  liuthuk  tu   Kutiig&lmrg. 

K    K.   tFuivorsitätü-BibliiHhek  in  Prng 

Universität  in  Edinburgh. 

Koni  gl.   und  Uu*  v  orsitäts»  Bi  bl  iothi^k  in  Brüsltttt. 

KtuitgL  U  ni  vor&itiits- Bibliothek  in   Berlin 

Bibliothek  des  Be  üedie  tinürntifts  Ht.  Biniif»%  in  Mtinchttii. 

Univorsitäts-Biblioth  ek  in  Ainstordjira. 

NfttiotiAlbibliothok  in   Palermo. 

Knisorl.   Utiiver»itHtsbibliothek    in  8t.  P«t«r»biirg. 

Köuigl.  Cniversi  tätsbibliuthok  in  Oreifuwald, 

Königi.  Univor»l  tjiubibloth  L«k  in  Kiol. 
■  Mendelaoh  n-Voroi  ti  in  Frankfüri  a.  M 

Uni  ver»i  t äts*  Bib  lioLbuk  in  Basel 
lUnion  Theological  Seminary  in   New  York. 

tioroogy lache  (Stadt-)  Bibliothek  su  Svegedin. 


LVIf 


Veneeictiniss  der  j^olehrten  ¥örpt^i*HcliafteTi  und  InstituUs 
die  mit  der  D,  M.  Gesell^cliftfl  in  SchrifteiiaustaUHi'h  stehen. 


De  Indische  GM*  <J-  IL  de  Bussy),  Amsterdmin. 

Die  Redacciou  do   L»  Kevista  de  CieucLa  bbtoric&fi  in  Burcchitiu. 

Dn&  Bnlaviaasch  GenmiUdmp  vnn  Kitruttuii  eu  Weteitschuppoti  tu  BaitiviA 

Die  Kt5nigL  Preuss.  Akademie  der  Wisseiwchaften  in  norHii. 

Dio  6t*AelUehoil  für  Erdkunde   in  Berlin. 

The  Bomhiiy  Brauch  of  tho  Koynl  A^lattc  Soeiety  in  Bomhiiy. 

Die  Magyar  Ttidotnünyos  Äkadi^mia  in  Budapest 

0le  Asiat! c  ik>ciety  of  BüHgal  in  Calcutta. 

Diu  Keal  Isdtnto  di  SUidj  superiori  in  Floretia. 

Die  Königl.  Geäclkdmft  der  WLisensr haften  in  Q5ttitii^QU. 
^~  11.    Der  Histori»cho  Verein  für  Steiermark  in   Öra«. 

lt.    Da:i  Kuninklijk  Infttituut  vottr  Taal-t  Land-  on  Vulkenkunde  van  Kederlandj&cl) 
Indie  im  H  a  a  g, 

Daa  Cttrmtorium  d^r  UmvoTBÜftt  in  Leiden. 

Die  Royal  Ajiiatic  Society  of  Great  BHtam  aiid  Irelnnd  iti  Luudtiu. 

Dio  Royal  Goograpfakal  Society  in  London, 
1$.    Das  Athenee  oriental  in  Lonvain. 
17.    Das  Miib4«  Gttimet  in  Lyon 

16     Die  Konigl    Bayer.  AkMclomio  der  Wiaaonachafteii  in  München. 
SO     Die  American  Oriental  JSociety  in  New  Haven. 
31.    Monsieur  le  Directetir  dm  Annales  de  TExtrenie-Oriont  in  Pariei. 
It.    Die  Eeole  ip4clale  des  langaes  orxontales  vivantei  In  PariH. 
la.    Die  SodiU  Asiatiqao  in  Paris. 
J4-    Die  ßoci^t«  de  Bibliographie  (PolybSbüon)  in  Paris. 
25     Die  Socieie  de  Geographie   in  Pariü. 
1€.    Die  Soci^td  acad^iDiqne  indo-chinoijie  in   Parts» 
IT.    Die  KaiaerL  Akademie  der  WissenschÄfton  in  St  Petersburg. 

TH©  Kais.  Rns».  Goo^aphi^i^ho  Geüelbdiaft  in  St.  Petersburg. 

IMe  8ocl<^(^  d'ArdieologJe  et  de  Kumismatique  in  St.  Petersburg» 

Die  K.  Accademia  df^i  Tiincei  in  Kom. 

The  Norlh  China  Branch  of  the  Royal  Asiatic  ^dety  in  Shanghai 

The  ^^ithjfonian  Instüullon  lo  Washinifton. 

Die  Kaiserl.  Akademie  der  Wb^euMhaften  in  Wien. 

Die  Numismatiäche  Gesellschaft  in  Wien, 

D«r  Detttsche  Vorein  zur  £rfor»chiing  Palädtitm»  lu  Leipzig. 


LYIII 


M     (Für  Mitgl.  der 

1   M.  60  Pf.     (Fftr 

8,      1    3/.    60    Ff. 


Verz**ichni8S    der   auf  Kosten   der   Ik^iitsclieti    Moiw"- 
läiidiselien  tlesellHrhalt  veröffentJieliteti  Werke- 

Zoittfchrilt  der  Deutschen  Morfrc^nländisclieu  GQseU:ic]jaft.  HcrKUst^i^jfoljeu  von 
d9n  ööschlfUflibrüm.  I— XXXVIII.  Band.  1Ö47— 84.  503  M,  (L  H  Af, 
n— XXL  k   12  M.     XXll— XXXVll!    ii   15  M.) 

Früher  orrichipn  und   wurde  .spAtcir  mit  nbigor  Zcttsi'lirift  voröiiügt; 
Jnhresliericht   dor  Doutächeii  MorgeidÄiidlstlion  G^selLs fluid  für  düs  Jahr 
1845    imd    1H46    (Istor    und    2tor   B&ndK     8.     1846—47.     b  M,     (1845. 
2   M.  —   184G.  3   äM) 

— Register  xum  L-^X.  Band.     1658.     8.     4 

D    M.  G.  3  >/) 

BegUtor   Kutn  XI.— XX.  Band.     18T2.     8. 

Mitgl  dor  D„  M,  G    1   M    2(»  Pf^ 

Resistor    xura    XXI.— XXX.    Band.      1877. 

(Für  Mit|,'l  der  D.  U    G.  1    M    20  Pf.) 

Da  von  Hd,  1 — 7  u.  H  —  l)^  dor  ÄeJtHchrift  nur  iinrli  duo  bringe  AnsAhl 
von  Exeraplarttti  vorliandoii  ist,  könnfiii  die.so  nur  noch  zu  dem  vollen  Xj*dofj- 
prebo  Rbgogchen  werden.  Bd  8,  !>,  10,  26  und  27  köunc^ii  einzeln  nicht 
mehr  khgegeben  werden,  äs^jiidorn  nur  boi  Abnivhmo  der  g&mramten  ZoU- 
sehrift,  tind  stwar  die.se  »u<!h  dann  nur  ivtR-li  zum  vollen  Lftden preise  Vom 
*jil.  Bande  an  werden  einaelne  Jahrparige  oder  IlolTie  an  die  Mitglie^der 
dor  Gesellsohiift  auf  Verlaiiß^en  unmittelbar  von  der  Commi»»ions- 
bne  hhandlutig,  F,  A.  Hrotkham  in  Leipzig,  Äur  Hiilfte  de<.  Prei-ies  ab- 
gegeben^ mit  Ausnahme  von  Band  26  und  27,  wekhe  nur  noch  mit  der 
ganzen  Serie,  und  «war  jtum  rollen  Ladenpreue  \k  \U  AI,)  abgegeben  wer- 
den können.  Exemplare  dor  Hefte  3  und  4  d.  26  Bandes  .stehen  einzeln 
noch  ÄU  Diensten , 

Supplement  »um   20.  Baxi^de : 

WissoiLschuftlichor  iJabrosborirht  iiher  die  morgetdÄnd.  8tndieJi  I85n — 
18ftl  ,  von  Dr.  Jlk*h.  (jauche,  8.  IKOM.  4  Af.  (Für  Mitglieder  der 
IX  M.  G.  3    Af.) 

Supplement  sum   24,  Bande  : 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für   1862 — 1867.  vi>n  Dr.  Mich,  Gtmcke* 
Hoft  L     8.     1871.     3   iU.     (Für  Mitglieder  der  D.  M,  G    2  Af    25  Pf) 
Supplement  xum   33.   Bande: 
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Wksenschaftlicher  Jahresberieht  ftir  Oetoher  1876  bij*  Ducember  187  7, 
von  Dt.  KmM  Kuhn  und  Dr  Allfcri  Sitein,  2  Hefte.  8.  187©.  8  JVf , 
(Für  Mitglieder  der  DM    G.  4   M.} 

(NB.    Diese  holden  Hefte  werden  getrennt  nicht  abgogobeii.) 

WisseivNrhafllichor  Jabresheridit  für  IH78,  von  Dr  Ertutt  Kuhn  und  Dr. 
Aihert.  iSorvVi  I  Hälfte.  H.  1880.  —  II  Hälfte,  8  18851  (I  k  U  H&lfto 
eomplot:    6    Af,     fFür  Mitglieder  der  D.  M    G.  3   Af.)^ 

Winonschaftl  IC  her  Jahresbericht  fiir  1871»,  von  Dr,  Erfuii  Kuhn  und  Dr, 
AuffUgi  Mülhr.     ö.     1881      5   At     (Für  Milglicdor  der  D    M.  G.  2   AT, 

m  Pf.) 

Supplement  zum  34.  Bande: 

Wisaensclmniichcr   Jahrosborleht   für    1880.    von   Dr    Ertittt  Kuhn    und 

Dr,  Au0iMi   Müll^.     8      1883.     6    Af.     (Für  Mitgl.  der  1»   M,  G    3    At) 

Abhandlungen  fiir  die  Kunde  rleit  Mor^eulande*,  liennij« gegeben  von  der  Deul^dion 

Morgenland  beben  Oeüelbehaft      1.   Band  (in  b  Nummerni      1859.    8.    10  Af. 

(Für  Mitglieder  der  D.  M    G    U  Af.  25   /y> 

Die  einjKolnon  Nummern  unter  folgenden  besunflern  Titeln: 

(Nr  1.  Mithr».  Ein  Boitrag  zur  Mythwngoschirhto  do^  nneiiU  von 
F.  WindUchnMfin.  1857  2  Af.  m'lf.  (Für  Mitgl.  der  D.  M  G. 
I   A/.  80  /f.)     Vorgriffen). 

Nr.    2.     AI    Klndi    genannt    „der    Philo»t>pb    der    Araber",     Ein  Vorbild 


'iihfUM  der  auf  Kmtmi  d*  D.  M.  G.  veröffenÜwht^i  Werke.      LIX 


»eteoF  Zelt  uimJ  seines  Volkes.  Von  GM.  Flüßd.  1857.  1  Af-  60  Pf 
(Für  MitgHodor  der  D.  M.  G.   1   Af  20   /^  > 

Nr    3.     Die   fünf  GüthAs    oder  Sammlangen    von  Liedern    und  Sprüchen 

^  £«rathustT«'s,  seiner  Jiingor  und  NncUfoigf^r.     HerAusRcgwlien,  Übursetet  und 

•rliatort    von    Mt.  Hang,      l    Abthoilung:     Die    orato    Sammlung    fOMhä 

jOnujÄvaiti)  ctitlmltend.     185«.     6  Xf.    {Für  Mitjfl  d.  DM   G.  4  Af.  50  Pf) 

Nr.  i,  Ueber  das  <yatruiyRya  Müliiitmyam.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte 
der  Jaina.  Von  A,  Weber.  1B58-  4  M  60  Pf  (Tür  Mitgl.  d.  D.  M.  G. 
3    M.  40  Pf:) 

Nr>  5.  üeber  dAJt  Verh&ltniüs  des  Textes  der  drei  ^y riechen  Hrlef«  dos 
IgnAtius  fu  den  Übrigen  Recenj^ionou  der  Ignatiiinbciien  LHerahir.  Von 
Rieh,   AdiS.  Lipgm9,     1859.      4   M    50  Z^.     (Für   Mit|,^L    dir    !>    M    G. 

3  .vr  40  /^:) 

Abhandlungen    für    die   Kunde    de«»  Morgen! andesi.     IL  Band     (in  5  Kummem). 

1865.  8.     30   M     40   /y.     (Für   MUglied(ir    d.  D    M    G     t2   Af.  80   Pf.) 
Nr   1.     Hormao  Piustor.     Aothiopico   prinuim    edidit   ©t  Aethiopiea  latiue 

v«rtit    Ant,    dAfAmdie.      1860      ß    M.      (Für    Mitglieder    der    O.    M.    G. 

4  M  &0  ir> 

Nr.  2.     IHo  fünf  Gäth&s  dos  Zarnthiiütrii.     Herausgegeben,  uborHotzt  und 

»rlSiitert  von  Mt.  Hang.     8.  Abthailnng:    I*ie    vier    Übrigen  Sammlungen 

©nthaltond       1860,     6  M      (Für  Mitglieder  der  D    M    G    4  Af    50   if) 

Nr.  3.     Die  Krone  der  Lehensbeschrt?ibijri|^en,  entlndttsnd  die  Claiv^en  der 

'  Hauefiten  von  Zeinud-din  Käsini  Ibn  Kutlfibogä.     Zum  ersten  Mal  herauÄ- 

Ng«g(»bi»u  und  mit  Anmerkungen  und  öiii^jim  Index  begleitet  von  (ruf,  J'^liigtU. 

lafil.     6  M.     (Für  Mitglbdor  der  D.  M.  G.  4   M.  50  Pf) 

Nr,  4.  Die  graiom« tischen  Schulen  der  Araber.  Nach  den  Quollen  be- 
arbeitet von  f?Ä^  FliigeL  1  Abtheilung:  Die  Schulen  von  Busrn  und 
Kufk  und  die  gemischt o  Schule.  1862  6  A/,  iO  Pf,  (Für  Mitglieder 
der  D,  M.  G.  4   At    80   Pf) 

Nr.  h.  Katha  Sjirit  Sägarn.  Dio  Mürehensämmlung  des  SomadeVA. 
Buch  VI.  VI!,  ^ail  Herausgegeben  von  Hm,  Broekhfim.  1862.  6  M. 
(Für  Mitglieder  der  U    M    G.  4   M.  50   if  > 

-^ ni.  Band  ün   4  Nummern)      1864.     8.     21  M,     tTÜr  Mitglieder 

der  D.  M.  G.  20  M.  25  Pf) 

Nr.  1.  Äso-schu,  Schu-king,  Schi-klng  in  Mauduchuiüchi^r  üebernetxung 
mit  einem  Mandschu- Deutschen  Wörterbuch,  hermasgegeben  von  H,  ConOfi 
von  der  Oahtlentz.  1.  Heft.  Töjrt,  18Ü4.  9  M,  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  O    6  M   75  Pf] 

Nr.  J.  - — -  2.  Heft.  Maudschu -Deutsche»  Wörterbuch.  1B64.  6  M. 
(Für  Mitglieder  der  O.  M    G.   4   Af  ÖO   Pf) 

Nr,  3.  Die  Pöst*  nnd  Boi.'jemtiten  des  Orients.  Mit  Ifi  Karten  na<jh 
^«iuheimbcben  Quellen  von  A.  Sprenger,  1,  Hoft.  1864.  10  Af.  (Für 
PlCitglieder  dör  D    M.  G.  7    M.  fi(>  Pf) 

Nr  4.  Indische  Unusrügeln  Sanskrit  u.  Deutsch  horau.tg.  von  Ad.  /V. 
8t4fnzler,  1  AvvwlAvfinn.  l.  He^  Text.  1864.  »  A/.  (Für  Mitglieder 
der  D.  M.  G.   1  AA  50  ifj 

rV.    Band    (in   6    Nummeml      18«5— 66.     8.     26    Af    20    Pf 

(FÖr  Mitgl.  d.  D.  M.  G.  18   M    no  I^) 

Nr.  1.  Indische  Hattsregetii  Sanskrit  n.  Deutsch  heratisg.  von  Ad.  M\ 
Si^ntier.  I.  A^walftvana.  2.  Hell.  Uebersetimig.  1865.  3  M.  (Für 
Mitglieder  der  D.  M.'g.  2    Af   25   Ff ) 

Nr.  2.  (^'jlntanava'ä  Phitsfttra.  Mit  vi^rschiedenen  Indischen  Common taron, 
Einleitung,    üobersetxting    und  Anmerkungen    herausg.   von  Pr.   KtMorn, 

1866.  3   Af.     (Für  Mltgliedt^r   dt^r  D.  M.  G    2   M.  25   Pf) 
IV.  Band,     Nr.  3.     Oeber  die  jüdia^che  Angololugie  u.  Duoinotio- 

lo^e  in  ihrer  Abhängigkeit  vom  PamiAmu.'*.  Von  Ah^,  Kohut,  1866.  2  Af. 
(Für  Mitgl.  d.  D.  M    G.  1    Af.  50  Pf) 

Vr    4.     Die  Grabi«cbrift    de»   ndonlschen  Königs  K^ohmnn-exer    übersetzt 


LX     Vcrzewhut4Hi  der  nuf  Kont^i  d.  D.  M*  G,  vcmffenllivhU-H  Werke. 


und    erklärt   von  E,  Mmer*     1868.      1   M.   20  P(\     (Für    MitgUödor   der 
D,  M,  G.  S>0  Ff.) 

Nr.  5.  Kathä  Sarit  Siigara.  Diu  MitrchensAmnihtiig  des  Somadova. 
Buch  IX — XVlIl.  (Schluss.)  Horfia&gogehGn  von  Hrn,  Brockhaus,  1866, 
16  M.     (Für  Miigliedor  der  D.  M.  G.    12    M.) 

V  Bnnd  (in  4  Nnmmorn).  1868—1876.  8,  S7  M  lU  Pf.  (Für 
Mitgl.  der  I>.  U    Q    27  M.  85  Pf.) 

Nr,  1.  Vor»uch  einer  hobräbchon  Fonnonlehrü  nach  der  ÄiuuiprHche 
der  heutigen  SfunaritflifK^r  nehst  eiHor  darnach  gübihli:Jtc*n  TrunHcriiition  der 
GenosLs  mit  oini?r  Bcnhigü  von  A,  Peiiirmmm.  1B68.  7  M.  50  Pf^  (Für 
MitglitHiur  der  I>.  M.  G.   5   M.  65   Pf.) 

Nr.  8.  Bosnjst-h-tßrkiÄche  KprachdonkmÄler  von  O.  if/rw.  1868.  9  it/ 
60  /If;     (Für  Mitglieder  der  1>.  M.  O.   7    M    20   /*/:) 

Nr  3.  Utibur  dna  »Supta^atakam  de?,  Hala  von  AiJ*i\  WelfUr.  187  M 
8   M      (Für  Mitglieder  der  I>.   M    G    li    M) 

Nr   4      Zur  Sprache,  Littiratur  imd  Dogmutik  der  SninarilAnrir,     Droi  Ab* 
hundluiif^en    nebst   zwei    bisher  iinedirton  sainjiritan.  Ttixtt'ii    horauägeg.  von 
8w(,  Kohn.      18715       12    A/.     (Für  Mitglieder  d.  D,   M.  G    9   A/.) 
AbliÄfidlungeri    für  die  Kunde  dvs  Morgeiilnndcft.     VI.    Baiul    rin    4    Nummenij, 
1876—1878.     8.      30   M,     (Für  Mitglieder    d«r  1>.  M.  G     21»    M.  25   Pf) 

No.  1.  Clironiquo  de  Jt^ue  le  StyÜto,  ocrite  ver*  iWi  fi  15 »  texto  ot 
Iraduction  |)*r  P.  MarfjV*.     8.     1876,    d  M.    (Für  MitgHodor  der  D.  M.  G. 

6  M.  75  Pf) 

Kr.  2.  ludiache  Hattnr6g«tn.  SauükHt  und  Deutsch  borausgeg.  von  AiL 
Fr.Stenzler.  U.  Pftroskara.  1.  Hüft  Text.  1816.  8.  »  M.  60  /f. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2   M  70  P/.) 

Nr,  3.  Pol  em  ist' hu  und  apologeti^fho  Literatur  in  arabischor  Sprue  ho 
swijiclion  Mtiülimfiib ,  Oiri-^ten  und  Juden,  uebüt  Anhängten  vorwandloii 
luhaltä.  Von  M,  tSleimvfiTiCÜier,  1871.  22  M.  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  Q.  IG  Af  hn  Pf} 

Nr.  4,  Itnliifichcr  Bamiregeln.  Hannkrit  und  DeaUch  b^rausg.  von  AH.  /V. 
Sl^izlet\  II  Piiraakara.  2.  Uvtl  üebersotamig.  1878,  8.  4  Af.  4i>  Pf\ 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.   :i   Af.  ao   Pf,) 

VII     Band    (in    4    Nummoni)    1879—1881.      8,      SO  M.      (Für 

Mitglieder  der  D.  M.  G.  45    A/.) 

No.  1.  The  KalpaaCiitra  of  Blmdrahahu,  cdited  with  an  Introductiou, 
Nöte»»  and  a  Präkrit-Samskrit  Glo**ary,  hy  H.  JacohL  1879.  8.  10  M. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  7   A/.  50  Pf\ 

No.  2  Du  U  Mi'triqoe  chcz  lesi  Syriens  par  M.  l'ahbe  Martiii.  1870. 
8      4  Af ,     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  M.) 

No.  a.  Aussauge  aus  syrischen  Akten  perffisclier  Märtyrer.  Uebors6tat 
lind  ditrch  lT|it4irsucliiingon  xur  bisttjrischeti  Topographie  erhiutort  von 
r/rwv/  HoffmfjuH.     1880,     14  Af.    fFUr  Mitgl.  d.  D  M  U.    Itt  M.  50  Pf,) 

No  4  l>»s  tSapta^atakam  dos  HAla ,  borwusg  vun  AUtrecM  Wc^fier. 
1881.     8.     ;t2  A/.     «Für  Mitgl    d    I>.  M.  G.  24   AL) 

—    VIII.  Band.     No   1      Die  Vetabipaficuvin^^'fttikH  in  dwn  Reconsionen 

des  (^-tviiLda!^»  und  vinos  Ungonanntont    mit  kriti>ehuro  Comineiitar  h«raiisg, 
von   Heinrich  ühh,     1881      8,     8  M     (Für  Mitgl.  der  D.  M.  G.  6  M.) 

^- VIII.  Band      No    S.     Da»  Aupap4tika  öfttra»  erste«  Up&oga  d»r 

Jaliui.     I.  Thoil.     Kinloilung.  Text  and  Glosaar  von  Dr.  Emd  LemMun. 
S,     1883.     6  M.     (Für  Mltgliodor  der  D.  M    6    4   M    50  Pf:) 

' VIII.  Band.     No    l\.     Fragtnonto  syrischer  uud  arabischer  Ifisto- 

rikor,    hcratugegflbon    «ind  übernotit  von  tViedrieh  Basliiffm,      1884.     8, 

7  A£  50  Pf,     (Für  Mitglieder  5  Af  J 

Vm.    Band.      No     4       The    BaudbAyiumdbarniasistra,    od     E. 
IhdiJtBvh.      1884.     8      8  M.     (Für  Mitglieder  6   A/j 
Vftrglekhimgs-Tabellt'ii   der   Muhammedatdschcii    und    ChriÄtLichon    Zeftrechtiang 
nach  dem  orston  Tage  jed^w  Muliiummedanii>Ghen  Monats  boreebnet^  herausg. 


Vetuu^udu  der  tmf  Kmtm  d,  D.  M.  G,  vttröfmtlichteii  IfVrJty»,      LXI 

von    Ihrd,    WüstenfeJd,      1854.      4.     2  M     (Pur    Mitgl.    d.    D     M.    O. 

1   M.  50  Pf) 
BibliotocA  Arabö-SicalA,  tjssia  Rjiccolta  di  testi  Arttbici  che  toccano  la  gougmfift, 

1a   »toria,    le    biografie   e    la   bibliogralia    della    2SiciliA,    tnessi    imi&me    da 

MkhtU  Aimiri.     3  fa»clcoli.     1855— 1Ö&7.     S      12   M      (FWt  MifgliHcr 

d-  D.  M    G    ü   M) 
A|>pendice   »lU    Bibliotecit   ArabcKSicubi   per  Afkhele  Anwri  eon  nuovo  aninv 

Uadonl  critiche  dol  Prüf.  FM«cher,     187  ü.    8.    4  M.    (Für  Mitglknlnr   der 

D    M    G    a  Mj 
DI«  Chroniken  der  SUcit  MokJta,  gt^^mümolt  und  auf  Kosten  der  D.  M.  G  heraus- 
gegeben,  arabiiicb   uiid  deutsch,   von  Fcrdimmd  WuMeufdd,     1057 — 61. 

4  B&iido.     8.     4a   M.     (Für  Mitgliedpr  der  D,  M.  G.    31   M   fjO  P/.) 
Biblia    Vetoris   Testamenti   atithiuplca,  in    quinque    tonnw    dlstTibutu.     TumuH  II, 

«ve  libri  Ilegumt  PHralipomeiioü,  iCidnic,  E^tbcr,     Ad  Librorum  majiMscrip- 

torum   fideui  edidit  et  appamtu  critico  instruxit  ^-1.  DUlmunu.     1861.     4, 

9  M.     (Kur  Mitglieder  der  D.  M.  G    6  M  \ 
— -    -—       Fääc,  U,    quo   t'ontiiioutur   Libri    Regum    lO    ot    IV.     4.      1872. 

9  M.     <För  Mitglieder  der  D    M.  G-    6   ^f   Ib  Pf.) 
FlrdSfl,      Das    Buch    vom    Fechter.     IlerausgegBbeii    auf  Kcksten    der   D.  M.  Q. 

Ton    Ottokxtr  imn  SchU^hla-Wüifehrd.     (In    türkischer   Sprache.)      18C2. 

8.     1   ^f.     (Für  Älitglieder   der  D.  M    G.   75  Ff) 
Sobbl  Bey.     Conipte-reiidu  d'iine  d^couverto  importnnte  en.  fait  de  nunüsmatiquo 

niustiJiiuuae    ptiblie    en    langue  turque,  traduit  de  Voriginal  par   Ottoeur  de 

Sehiechia'Wwhrd.     186«,     ö.     40  Ff     (Für  Mitgl.  d.  D.  M  G.  m  Ff) 
|The  Kiimil    of  el-Mubarrad.     Edited    dtv    tho  Germaii  Oneutal  Hueiety  from  the 

Mltniiscript»    of  Leyden ,    St.    Petersburg ,    Cambridge   and    Berlin ,   by    W, 

Wrigfa.      bt  Part.      1804.     4.      10   Af      (l-'ür   Mitglieder    der   D.  M    O. 

7   M     50   /f.)     Ild— Xth    Part.     1865—74.     4.     Jeder  Part    G   itf.     tFür 

Mitglieder  der  D.  M.  G.  k  4  3/  50  Ff]     Xlth  Part  (Indexe»).     1882.    4. 

IG  M      (Ffir  Mitglieder  d    I)    M.  G.  12   Jil ) 
ai's     Geographisches.     Wörterbuch    aus     iltiu     Uand^hriften     zu    Bf'rlln  ,    St. 

Petersburg,   Paria,    London  und  <>3£furd    Jiuf  Kosten    der  D.  M    G.  heraujig. 

v«iti    Ferd,   WüstenfeüL     6    Bitride.     I86C— 73.     8.     180    M     (Für  Mit- 
glieder der  D.  M.  G.    120  M) 
[  Ibn  Ja i^   Commentar    su   Zamach&ari'a   Mufa^sai.     Nach    den    Handschriften    2U 

Lfeipaig»  Oxford,  Gaus  tan  tinopel  und  Cairo  herauä^gog.  von  (J.Jfiiiu,    I   Band. 

l,Heft.   1876     2,Uet\.    3.  Heft.    1877.    4.  Hot!   1878.    5  Hei\.   1880.    6.  Heft 

1682.     4      Jedes  Heft  12  M      (Für  Mitglieder  der  D    M-  G.  k  8  M) 

11.  Band.     I.Heft.    4.    1883.     12  M.    (Für  Mitgl  d.  !>.  M.  G,  8  Mj 

Chronohiffe  orientalischer  Völker  von  AlberÜiii.     Ilerausg.  von  C  Eil,  Sachfiu, 

t  Hefte.     1876—78.     4.     Si9  M     (Für  Mitglieder  der  D.  M,   G,   19  A/.) 
HaJavika    und  Agnimitra.     Ein   Drama   Kalidaaa»    in    5  Akte».     Mit  kritischen 

and    erklärenden   Anmerkungen    lierauag.    vcm    Fr.  ßoliensen.     18 7d.     8. 

12    Af.     (Für  Mitglieder   der  D    M,  G,   8   Af.) 
Miitr&ya^i   SainhitA,  herausg.  von  Dr.  Leapold  vofi  Schroedef.     Krstes  Buch, 

1881.     8.     8   M     {Für  Mitgl    d    D.   M.   G.  6   M/} 

— 11    öueh.     8.     188a.     8   M      (Für   Mitgl     der  D    M.  G    C  M.) 

[Katelog  d.  Bibliothek  der  Deutschen  morgenland.  Ge^ielhcbnft.     I.  Drucküchriften 

und  AelmlJches      1880.      8.     6   M     (Für  Mitglieder  der  D.  M    G.   3   Af.J 
— —   II.  Handschriften,  inschrifton,  Münaen,  Vei^chiedönü*.     1881.    8. 

3  M.     {Für  MitgL  d.  D    M    G.  1  M.  50  Ff.) 


'  Zu  den  für  die  Mitglieder  der  D  M.  G.  festgesetzten  Preisten  kiinneti 
die  Biicbi»r  nur  von  der  Uommissionsbuchhandlung,  F,  A.  Bn>ck- 
luuia  in  Leipzig,  unter  F  ranc  uei nutend  ting  de.«i  Betr^ig?«  belügen  wer« 
den;    bei  Besag    durch  andere  Buch  band  lungeii   werden  dio«clbi^ti   nicht 


^eber   die   Entstelinnp   der   (^'vetfimbai'ar  uud  Digam- 

l>ara  Sekten, 

Vtm 

lleniiiiiiii  Jacob!. 

Die  Nachrichten,    welche    dtn  Jamas    über    lii«  8|:ialtiiug    ihrt^r 

Urcbe    in    die    Ueideü    Sekten    der    yvt^tämbnrji's    uiid    Üig"aniliaiii*s 

tfwahrt    haben,   s'md    zum  Thede    wenigstreus    hchon   bekannt.     Di** 

Hgambara  Legende  über  die  Entistehung  der  *,VBt am bara  Sekte 

Ell  allerdings  nur  theil weise  I^wis  Rice  im  dritten  Bande  des  Indian 

atiquarj    in    einem    Aufsätze    über    „Ilbadra    Buhu    and    Sra^'aiia 

HJgolä*^     Ijekannt     gemacht.       Dort     wird     die    ifesühiubte    Hhadra* 

&hii*s    und    seiner    Wanderung    nach    dem    Süden    wilbrend    einer 

lungersnoth  iiii  Heimathland  nach  der  Räjilvali  Käthe,   emem  Werke 

AHkauaresisch,  nütgetheilt.     Er  bemerkt  p.  157,  dass  die  in  der 

leiaiath    verbliebenen    Mfinche    wahrscheinlich    als    von    der    rniüen 

eiire    AbgefaUene    betrachtet    woiden    seien ,    weil    sie    diu^clj    die 

Vcithlage  der  Hungersnotli  zu  Abweichungen  von  dem  reckten  Wandel 

zwangen  worden  seien,  und  schliefst  dann   mit   den  Worten :  ,tlie 

reat  Sveülmbani    secession    appears,    according    to    the    same  (the 

story) ,    f^^  hftve  amen  out  of  the  inegularities  of  that  period  of 

Bstress*.     Die  Angaben    und    Folgerungen    des    Herrn    Lewis    Rice 

»rtirden   vollstllndig  —  \m  auf  einzelne  MissverstilndnLsse  —  Ijestiltigt 

durch    diis   im   Verlaufe  mitzutheilende  Bhadrabahuearitu  ' ).     Dieses 

enthalt  ausserdem   m)ch   manche  interessante  Notizen,  welche  auf  die 

10  so  peinliches  Dunkel  gehülU^^n  A^orgllnge,  die  zur  jetzigen   Zwei- 

beilttßg    der  Jainakirche  gefiihrt  haben ,    Licht  wei-feu,     i>urch  di<^ 

feröflfentlichung    des    HhAdrabähucarita    werden    die    Mittheilungen 

Herrn  Lewis  Rice  nach  ihrer  wichtigsten  Seit«  hin  ergänzt  und 

*lii  ihrer  waliren  Bedeutung  erkannt. 

Die  l>ei  den  i,'V  etaai  bara's  über  die  Entstehung  der  Di- 
gamhora  Sekte  geläufige  Legende  hat  Professor  A,  Weber  „lieber  das 
Kapakshakau^jikaditva  des  Dharnnisagara''  iii  den  Sitzungsberichten 
d«r  k(5iL  Akademie  der  Wissenschaüten  zu  Berlin  XXXMI  p.  79^1  fy^g, 
Aiiiusuge  bereits  mitgetheili  Mir  war  dieselbe  in  der  inhaltlicli 
gleichen,  wenn  auch  bedeutend  Älteren  Fassung  bekannt,  welche 


1)  So    heiHMt    fii«  Ädirift    im   Teit«    selbst    IV.    174.    ^Illirr.iMt    .lle   Unter- 
cKriden  der  Kupitel  UhiirlriibAtnK'iifiirii  Hufwoinoii 

Bd    SXXVIll.  1 


äi 


2       Jfwofjt,  ill^er  d^  Enfslehung  ti,  (Ji*€tdfi4lfara  n,  DigamJmra  Sekteti, 


die  Sanwat  1179  (1128  d.  Chrj  von  Deveudragaiim  verfasste 
zijuü  UttarfLdhyüynua  Sütra  ent.hiilt.  Diit  Ei^zäililiiDg  steht  dort  im 
dritten  Adhyayana  als  die  letzte  derjenigen,  die  vtai  der  Eotstebuog 
der  Schisriieii  (üilmavjts)  handeln,  leh  will  dieselbe  in  Text  imd  Ueber- 
setzimg  iiiittheilen,  weil  es  ja  immierhin  vod  Interesse  isl,  den  genaaen 
Wortlaut  der  bis  jetÄt  ältesten  Füssimg  der  Legendi^  zu  kennen. 
Dieselbe  ist  in  Fräkfit  geschrieben ;  in  Sprache  und  vStil  unt^ii-seheidet 
sie  sich  nicht  von  der  aus  gleicher  Quelle  fi*üher  von  niir  in  dieser 
Zeitscbiitlt  Bd.  84  p.  291  Anm.  mitgetheilten  Legende  von  Kulavalaka. 

Zur  Herstellung  des  Textes  bediente  ich  mich  zweier  Manns- 
Scripte  des  Uttarfl.dhvajana  8ntra  meiner  Sammlung.  A  ist  ebie 
schön  geschriebene  HEindschritl  aus  dem  Sfimvat  Jahre  1011;  IS  eine 
schlecht  geschriebene,  aber  im  Uebrigeu  recht  gute  HandschriJt  aus 
Saijivat  1660.  (Siehe  die  Liste  meiner  Handschriften  in  dieser  S^eii- 
Schrift  Bd.  m  p;  694). 

Bei  der  Aniertigung  der  üebersetÄiuig  haben  mir  die  in  Sanskrit 
geschriebenen  KathAufika's,  die  aus  dem  ('oiimientar  zum  Uttaradhya- 
yana  Sutra  ansgenogen  sind,  nicht  lui wesentliche  Diensl+?  geleist-et. 
Die  Sanskrit  Kathaoaka's  schliBssen  sich  enge  an  ihr  Prilkyli  Original 
an,  ohne  eh«^n  eine  Uebersetzung  desselben  zu  sein.  Gerade  bei 
schwierigeren  Stellen  ist  die  Wiedergabe  su  frei^  dass  sie  zur  Lösung 
der  betretienilen   Schwierigkeit  meist  niehts  bietet. 

Text. 

chavväsasa4?him  *)  nauttarehiip 
taiya  siddliiip  gayassa  VimsBa  | 

tö  Bo(|iyilna  diltbl 
RjdiavU'apure  samuppanne.  ||  ^) 
t^nani  kalenain  tenain  samaenani  ItalKivimpuram  ntlma  kabba- 
fjaip^j;  taitha  Divagarii  nama  uyariani ;  tattha  a^j,ja-Kanha  ayariyjl 
samosadhä.  tattha  ego  Sivabhui  näma  sahassamallo  *).  so  räyAnarp 
uvagao :  tumaiji  olaggämi  ^)  tti.  rannü  bbaniyani :  parikkhAmi.  täva 
räie**)  aiinayiV  bhayio:  vacca  nimghare  susarje  kanhacnuddasie  babm 


dehi. 


surä    pasuti^)    ya 


purisa   i>lianniyA  *) :    eyani 


*♦".  anne  ya 
bibilvejjahii.  so  gaiptnna  müibaliin  diiunu,  chubittmi  tti,  tMtb'  eva 
susilne  tarn  pasuin  paulftia  ^|  kliaite  ya.  gobä  ^'•)  siv^rävohiin  bhem- 
va»]J  karernti.  tassa  ronuibblii"i>  vi  tm  kaJLJai.  tahe  uibJhajthii»  gm», 
ijehiqi   siddhain '*),   vitti   dinnii^-j. 

aJjiiayä  so  rslya  jähe  anavei»  jabä:   Mahunini  geabühii;  te  savya* 
bale  iiaii  i     u \\  ha iy  i*  ^  ^) .      tat«  i     i id  n  i  asai  n  ar  n  t  ♦*    ga in  tu  x\  ain    I  d i  a  n  a  r  p  1 1 : 

IJ  A  eb*vÄ«.  2)  I»i«»*e  UÄtli*  int  der  Avu^yAku  NijyiiUi  8,  f»2  enUehiit|j 

ftiftlte  W<?brr   «    ä    n    p.  Tuu       Dorl    Inutot   dor    oi-j^te    pRilm:  t'hnvvttjuüiAyHi 
vattarAi;  der  zweite  pÄd*  haX  iJeiiHiy|li(,''ii   iin'triMcWM  Fnlilor  wit»  «iboii,  der  dnrcl 
8tr»lchuu|{  voti  \n\\K  mit  dem  icli   iik-bu  HiiKnfnn^'nn  web*«,  letrht  zu  bes^ilH^n 
wtin»  :4)  A   kitmUndftni  4»  A   sah"  hi  X  olugfVmi  <!  i  A   rfty**« 

7)  11   fm»ii(*  8)   B  bbiivlyA  **i  H   Kundgtosa**:  prapnoyA.  10)  B  Uhik 

gkmAr>:  Miildmt^i  \l\  h   <v\^u%m  \t\  A  ciunft.  1H)  ß   iKldUAlyJk, 


^tt\  ührv  rt  Entstehitig  tl,  fWMlnibara  «.  Ditfamhftea  Si*lUn. 


lAmheMm  ua  pucchiyam,  kayarani  Mahtuaip  vaceauin;  räya  avi^ija- 
Itü^jjo 'J.  t**  guqpguyamtii  siechaipti.  8ival)hiil  ägao  bhaiiai*):  kirn 
bho ')  acchaha?  t^Mm  siddhaip-  s€  bhaipai:  do  vi  geiihflino  samam 
c«va,  ie  hha^aipti :  Ea  sakkä  do  bhaeliini  *)  ghettuip ;  ukkei'kiw  jn 
bahakAJo  laggai.  m  bbaiiati:  jani  dnJLJayaip  ^  tarp  mamaT]i  deha ! 
bha^iio :  jant5]jä.ki«     bbanai : 

<jüre  tyägiüi  vidtuäbi  ca 
vasati  janah,  sa  ca  janild  guni  bhavati ;  | 

g-uiiavati  dJiauani   dhaiiAic  cliiib 

^rünaty  äjüii  t^ito  räjyain.  || 

evain  bbanittä  pabävio  Pandu-Mahuraip  ;  t4vttlia  i>a€CÄiptäiji  tä- 

[viuiTi  l&raddho;    dugge  thio.     evaip  tava,   jAva  üagarasesani  i^vaEU, 

j  fiaccliä    nagaram    avi   gahiyaT[x,    uvavittä    teimip    ranno  niveiyarp  ^j. 

I  tattbena  bha^iyaip :    küp  deini  ?    so  cimtiiim  lihaiiati :  jara  mae  ga- 

Mp,  tani  sagahiyatp ;  jabiccMo  bbavissäjni  tti,     evaip  bou  tll. 

*?vam    80    biibinni  ^)    hinidainlo    addbtuiitt*  ilgaochai  vA  na  vii, 

tAflsa  Idia^ja  Uva  Da  jenie/i  sue/i  vü,    jttva  irX  "gao  bhavai.  sa  niv- 

vinQä    aonayä    riulyaraip    sävadhei  '*\ :    tuiuba  |mt.t<i  diyabe  diyabe  *) 

&44^äi^^  <^i;  »^hatji  jaggämi,  ebiibäiya  acchanii.    tiUiH  tiBbharjnai: 

^  m^  däruip  de^yäbi ;    aham  ajja  jaggäiiii.     ^o  däraqi   niaggai.     iyarin 

[mqribA^^o  bbanio  ya:    jattba  imäe  velj\e  uggbädiyftni   dfiräiii ,    tattlia 

iTiicca!  bbaviyawÄe  tepa  iimggamtena  ugghädio  ")  sähi'ina  "^)  padissao 

Idttt^o.      tattliu    gm»    vnmdati    sähVi^*).     bbanai:    pavviiveba    iiiaipl 

ue'ccbaiutL     sayam    eva    loo    kau 

riliariytl.     pario    vi    agayänaip 

I  IkVarieiaa  vi:    kini  etona  jainain ,    kiui  gabiyarp  ?    ii  libaniüiia  taasa 
IpaccbiUi    phiiliyaip    uiseiJAo  kayao.    tao  kasdio. 
ayyayä  jiiiakappiyil  vanniijaipti ; 

jiimkappiyü  ya  duvibä: 
pi\nfp^lya  padiggabadbara  ^^  ya;  | 

paiiianam  ai^aiyanii 
ekkekka  t«   bbave  diivdhil.  || 
'UyAdi.      so    bhaiiai    kitp    esa    evam    na    kira/i?     tebiiu    bbaiiiyaip : 
fssii  voccbiij^o»     tena  bbainyarp :    niamaip   m\  vocebiya/i   tti ;  ho  cttva 
1  paralogattbinä    küyavvo.     taträ    'pi    sarvatbä  iiibparigi'ahatvam    <^va 
süribbü'   uktarn:    dbai'mopakaranam  evai  'tat,    ua  tu  paiu- 
tsthÄ  hi: 
jautjivo  babavab  sauü  durdri^Xi  iiiilipsacaksbusbain,  \ 
Ujbbyab  smptani  dayartbjiip  tu  rajobarariadbüninani,  {|  1  || 
^4»ane  ^ayan*^  stbane  uiksbepe  grahane  tathü  | 

gÄtrasäaqikiiwme  i;t?  'sbtarp  t-eim  pm-vatu  praiirikrjauaiiL.  {|  2  || 
tatli4  ca:  sauti    «aniputimälj    sattviib    süksbiuitt;  t.a  vyäpiuo  *partj»  | 
teshi^ip  rakühaniiuitt^i!!^  ea  vijfiiiyä  iiiukbavastrikä*  |  :^  {| 


^^l     täbe  se  bmgaip   diuiuAip.     te> 
rannä    karpbalarayanarp    m    dinijam. 


1)  A   myo  Ävljja.  tt  Ü   bluvnahft  ;J)  li  tu,  i »   B   bliAß^ehlm 

1^)    B    u%'i^;hittirtH    (am   HniitJ«^    ^gatynj    Xau    nivoiyiiffi    teoH  riiiinii|     A  vivetiyn 
,  fi>  A    evAif)    imÄvil  7|    A    s>iv«ildei  I*)  A    2,  ^)    B    iigj^fliildjMJ. 

10)  A  ftÄliu,  lt>  A  lim  r>>  A  kAu  13)  A  pAriggnliii. 


4        Jtwolfif  ith^r  tl,  BiiUtehung  iL  CmtdmlMVa  n,  DUfamhnra  Seki4>iK 

kiiij  ca:     bhavauti  joiit-avo  yastßild  btiukt^pänesbu  kesbucit,  | 

tasmät  teshani  pariksbaithani  patra^rahanain  ishyftte.  ||  4  | 
samyaktvajiläüac^'iläai  üipay  c*5  'ti  'ha  siddbaye,  | 
tesbäiD    upagrahärthaoi  bi  sinntain  cfvaradbäi^ijiii«.  ||  5  [| 
^Itövatö-tapair  dara(;.au-  iiia(^%*ikai4;   ch  *pi  kbeditab  | 
inä  saniyaktvadishu  dbvHiiaip  iia  samyak  samvidbi\t»yfttL  ||  6  [|  I 
tasya  tv  ag^rabane  yaamät  kshüdrapruhiviiiitg:aüam,  | 
jfiänadbyanopagbäto  ')  yä  mahMoshas  ttitliai  'va  hi,  ||  7  J 
yalj    pimar    atisabisbrmtajai    'tadautarenA  'pi  na  dkariiiabiidha- 
kai,  tasya  nai  't^^d  asti.  Udhii  cä  "ba: 

ya  etäo  varjayed  dosbän  dbannopakai^anAd  pU^j  \ 
tasya  tv  a^iibatiani  yiiktATp,  ya^i  syäj  jina  iva  pmbbiib,  j|  8  || 
sa  ca  prathÄmasambaiiaua  eva ;  na  ce  'dänlm  tiid  asti  \y  Jidikayil  ' 
yiiktyf)  'cyainÄno  *py  asau  kammadosena  clvardiyam  cbaddettä  gao, 
taßsa  Uttarä    bbagini    uj,jAne   fMyassa  varadiy*  Agaya.     tain  cJi 
dattbürja  tie  \i  cSvarAiyam  savvara  (•batjdiyaip  *),    Ui\w  bliikkh^e  pa- 
vittba   gajjiiyiit*   dittbü.     mÄ   aiube  ■*)    logfi    virujijüiiti  *)  tti  **)  ure  se 
pottt    baddba.     Sil  oe  'cchati*     tei^aip  bbaniyarn:    acebau,    es^  tava 
devayäe  dinna.    tmja  ya  do  srfsÄ  pavvaviyä:   Kodinno  Kttttavlro  *^)  ya. 
tao  s1sAi.m  paraiiipamin  [diiistj   jau, 

evaip    kf  'pi    labdbfiin    api    bodbbii  niitbyiLtvfiday&ii  uäy^yanti. 

U  e  b  **  r  s  c*  t  Ä  u  n  g. 

Im  ,!alirf^  <J09  nacb  dem  Nirvana  MaliA,vira's  etit^tand  In  IIa- 
tbavirapnni  äiv  ho\\ka.  Irrlebi'e  || 

In  jener  EpCMibe ,  in  jf-^ner  Zeit  gab  as  einen  Fbiek^in  Namens 
Uatbavirapnra.  Dort  war  ein  l*aik  Namens  Üipaka*  Dort  war  ein 
Abt  Namens  Aiya  Kmbna  eingekebit.  Bort  war  ein  gewaltiger  Hau* 
degen '')  Namens  rivabbnti.  Der  ging  zum  KiSnige  (und  üpracb): 
ieb  wilJ  dir  dienfiu  **),  Der  König  sagte :  icb  wei'de  dieb  auf  die 
Probe  st*illün,  Dtum  sagte  er  einst  in  der  Nacbt:  Geli  und  bnog 
au  der  Mutter  (Irabe  '*)  im  Kircbbufe  in  der  Neumondsnacbt  eine 
Spende  dar.  Und  er  gab  ibm  dazu  Uuin  und  vm  Siblaclitibiert 
Zu  aiidernu  Ijt'uteji  alier  .siigte  er :  .Jaget  ibm  Seln'eeken  ein  *  Jener 
gingi  bracbte  die  Spende  der  Mutt-er»  liriet  aber  das  Tbier  und 
verÄebile  es,  weil  «n*  sieb  bungiig  tüblte.  Die  Diener  niaebeu  eitreti 
sebreekenerregenden  (Lilrm)  dtircb  {Nacliabnmng  von)  Sebackalgebeul. 
Ihn  alier  gruselte  es  niebt  eimnal.  Dann  ging  <*r  ia  aufrecbter 
Haltung    weg.     .Jene    horiehtetveji  ilariiber  '").      Er  wurde  aDgestellt. 


^}    ß    umbäi.  4>    b    virftjjiijWL  b)    A    om.  Ö)    A    kotth^ivirv». 

1)  !M%ltiisramiül«^  oiu  Kiiiiipf»*r,  tior  e.-*  mit  Tau»o(HltMi  (lufiiiunjitV  8j  olÄgjtrinii 

*V*  -f-    r  l*K      D»LH  l*ritt*eiia    steht   In    di(Ni#ii   ErÄÜhlutigei*    häufig    Ü\r   Jäs  Eu- 
liiriini;    lillordmjjpi    mir    vartntQitiasftcnipe.  0)   ttifU|i^|iaro  oigtmülclt   Haun  der 

MuUur.  Htj  ddclhniM    i»Jor  aittliJiiu  wie  Web«*r:    LTßber  üä»  8ftpU»\,'ÄUkuin   do» 

liiilii    vv.  574,  77t«  \h*%t   siphn      Uns  VVuri  hi  |i    ^    p  lu  iiliei,  %hhüi,    dik^  er 


^t§i*tili,  >rA^,'  d.  Enl»ithuH0  d.  Cveimiibtira  «,  Diiftttidnnti  S/Z/riK        5 

EiriülmaLs  iils  tler  Küni)^  sie  1  mmffragti^  Mathurit  /u  erobeiu, 
UmcliHU  sie  oiit  dem  ^'anzen  Heere  (dahin)  üuf.  Als  sie  noch  nicht 
weit  gegangen  wtiron ,  sagten  sie :  Wir  haben  nicht  gefragt ,  nach 
wokhem  (dem  nöi-dlichen  oder  dem  Küdlichen)  Mathurä  wir  ziehen 
senilen ;  der  König  k:mn  uiehi  um  Aaskimft  luigegimgeo  werden. 
Äi  stfih^u  sie  rathlos  murmelxid  ')  zasammen.  Da  kam  (,Hvabhüti 
and  sagte :  Was  steht  ihr  da  ?  Sie  sagten  es  ihm.  Er  sagt. :  Wir 
wollen  beide  *  Städte)  auf  einmal  erohem.  8ie  sagen  ;  Beide  können 
nicht,  mit  Theilen  (des  Heeres)  genoranieu  werden ,  imd  für  jede 
einzehj  ist  viel  Zeit  nöthig.  Er  sagt :  Die  schwer  tu  erfihernde  gebt, 
mir !    Auf  die  Antwort,,  er  solle  es  versuchen,  sagte  er : 

Einem  Helden,  Freigebigen  und  Weisen  hängt  die  Menge  uo : 
wi<gieQ  des  Anhangs  wird  er  tüchtig;  der  Tüchtige  erlangt  Reich- 
thuiu .  aus  Reichthum  kommt  Ansehen :  dem  Angesehenen  wird 
Maeht   imd  danach  die  Herrschaft  zutheil. 

NiK'hdem  er  so  gesprochen,  hmch  er  nach  PAn4u*Mathar"ä  auf. 
Dort  begann  er  die  Nachbarort«  zu  brandschatzen^  während  er  sich 
SAlbst  in  befestigter  Lage  hielt.  Als  er  mit  allem  bis  auf  die  Stadt 
t^ibula  raKö  gemacht  hatte,  erobei-te  er  auch  die  Stadt,  Heimgekehrt 
bt»ritihtet  er  es  dem  K<inige.  Ertreut  sagte  derselbe:  Was  soll 
I  ich  dir  gelMMi?  Er  überlegte  und  sagt^:  Wa^s  ich  nehme,  soll  zu 
'  rei'-ht^n  genommen  sein;  wie  mir  beliebt,  will  ich  mich  Ivt^uehmen* 
^So  sei  es*. 

So  treibt  er  sich  ausser  Hause  henmi ,  kommt  zuweilen  um 
Mittemacht  beim ,  zuweden  auch  nicht.  Seine  Frau  isst  nicht 
und  gehl  nicht  zu  Bett,  bis  er  nach  HaiLse  kommt.  Nieder- 
I  gesL'hhigen  sagte  sie  einst  zu  (dessen)  Mutter :  Dein  Sohn  konuut 
'  Tag  für  Tag  um  Mittjcmacht  heim  und  ich  muss  aufbleiben  und 
hnngern.  J^nr*  antwortete:  Mach*  ihm  nicht  die  Thüre  auf;  ich 
will  heute  aulldeiben.  Er  will  die  Thüre  (öflnen).  Sii^  schalt^) 
und  sagte:  Wo  zu  dieser  Zeit  die  Thitixm  gefitTnet  sind,  dahin 
st  du  gehen.  Er  suchte  und  sah  das  Kloster  der  Mönche  offen. 
fkirtbin  ging  er  und  Itegrüsste  die  Mönche.  Er  sagt  r  weihet  midi ! 
Die  wollen  es  lucht  thuu.  Er  nahm  selbst  die  Tonsur  vor.  Dai-auf 
wurde  er  recipirt.  Er  ging  fort.  Bei  seitier  llückkehr  gab  ihm 
der  König  *>inen  kostbaren  ManteL  Der  Abi  alier  sagte:  Wa« 
Sf>U*'n  «lie  Mönche  damit?  Wanim  hat  »ir  ihn  angt^nonmiMn  ?  Und 
Mbne  jenen  um  Erlaubniss  zu  frag*m ,  /*^1TiHs  er  filen  Manl^dl  mid 
machte  Sitzt eji|Hrhc  ^)  ibiraus.      Daniber  wurde  jener  zonii*,'. 


I  AU»  lUt    \   V"*    ahleiti»!      WVnii   Mttdha  die   richtige  Leitung  war«,    wilrrl«   vUk*? 
iuf  SMtskrh  sndtmyHti  Kurtiikf^cli' n 

I)  gii u» (fii j  jit« t w    ♦**    MrtWilhi :    guipi^iitiiii    lo    Iw    bcnvy    und  »etittelcs»  ,    tu 
traft«,  Uuin,   hiui; 

:ft  In  il«r  L»i$ti<idn   von  Kiilftviikkii  r»ii^lu^  ubcio  wird  umMUel  mit  tHtixyjili 
wiodergvgcbcu.     Uicso  Hcdi'Utuii}/  kann  v^n  tü(^<r  «ur  NoUi  Jiiui)  Imheii. 

3>  nisüj^jA      IM«    8iiiiJ*krilvvrsimi    hat    pAd»|j|*Riiiichnii« .    whs    fWn  hum^n 
[«um  Trudtucn  <lvr  Fühm*  }>v\  Weber  m   il.  O    ii;^lior  konmit 
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Ein  jindeniial   wunli^  ülier  tlie  JiriHkiilpikas  vorgotra«jen : 

Zwt^ierlei  Jiiiaktiljiikiks  ji^iebi  4*8:  solcht«  die  in  rler  (lilossen) 
Hiuid  uiid  solche  die  in  einem  Napfe  Almoseo  sainmelti :  beidi»  zer- 
fiillen  wieder  in  zwei  Unterabtheüungen ,  ji^  iiaehdeni  sif»  Kleider 
tragen  oder  nicht  etc. 

Er  sagt:  Warmu  wir<l  diese  (Lebi-nsweise)  nicht  geübt?  Dnr 
( Fjehrtir)  sagte :  Bi©  ist  ausser  Brauch  ^'ekormnen.  Er  sagte  i  Füi* 
mich  ist  sie  nicht  ausser  Brauch  gekonuuen ;  sie  s<dl  von  dem 
geübt  werden ,  der  nach  dem  Himmel  verlangt,  öeberhaupt  *)  ist 
vollständige  Uesititlösigkeit  v(»r/uxieheu.  Der  8uri  sagte :  Das  Ist 
ein  Hülfsmittel  des  religiösen  Lebens,  kein  Besityibuin.  I»i cimlich: 
Viele  Wesen  sind  schwer  sichtbar  für  solche^  deren  Aug'  aus  Fleisch ; 
Drum  wird  den  Besen  'm  tragen  angeordnet  zu  der<m  Schutz,  1. 
Beim  Sitzen»  Liegen,  beim  Stehen,  wenn  m\\n  hinlegt  imd  zu  sicli 

nimmt, 
Oder  die  Glieder  streckt,  soll   man  mit  jenem  kehren  allei*ei-8t.  2. 
Manche  Wesen  sind   Flngthiere,  andre  winzig  imd  übenill: 
Wisse,  um  deren  Schutz  willen  hlllt  man  den  Schleier  vor  den  Mund,  3. 
Da  in  mancher  Speise  und  Trank  oftmals  Thiere  am  finden  sind, 
So  wird  zo  deren  Wahrnehmung  das  TrageTi  eiims  Napfs  gewünscht.  4. 
Rechten  Wäuchd  imd   Askese,  Wissen,  Tugend  erstrebe  mau; 
Daher  zu  deren   Ausübung  ist    K leid eiirf igen   anberaumt.   5, 
(leplagt    von  Killte.  Wind,  Hitze,    von    dem   Fliegen-  imd  Mücken- 

schwärm, 
Möchte  einer  im  Nachfoi-schen  des  Rechten  Dicht-  voll  Eiler  sein*  H. 
Weil  aber  nhnt^  Ausrüstimg  man  kleiner  Wesen  Mt»rd  begeht, 
Daraus  ent4*k'ht  die  Todsünde:  Wissens  mid  Denkens  Tlntei-gang,   7, 

Wnr  aljer  auch  ohne  Ausnistiuig  vemiöge  gi'osser  Ahhiliiung 
dm  Dharma  nicht  verletzt,  titr  den  Ist  sie  eben  ntcht  nöthig.  So 
heisst  es : 

Wer  ohne  diese  Ausnistung  jene  Sünden  venneiden  kunn, 
Für  den  ist  sie  nicht  nothwendlg,  der  ist  wie  Jiiia,  unser  Herr.  8. 

Ein  solcher  ist  von  der  in-spningliehen  lji:?iheszilhigkeit ,  die  es 
jetzt  nicht  mehr  giebt  —  Trotodeio  ihm  mit  solchen  Oründen  zu* 
ge8[>rnrhen  wunle,  ging  tM*  doch  wegen  der  Schuld  früherer  Hamb 
lungeo   fort  und  legte  dir»   Kleider  ab. 

Seine  Schwester  IJttara  kam  zu  ihm  in  den  Park,  um  ihn  zu 
liegi-iissen.  Als  sie  ihn  (nackt)  sah,  legte  auch  sie  alle  Kleid*5r  ab. 
Als  sie  so  zum  Almosen  sammeln  in  die  Stadt  ging,  wurde  sie  von 
i*iner  Ihdilrrin  gesehen.  Diese  band  ilu'  ein  Tuch  um  die  BriLst,  damit 
das  Mannesvolk  keinen  Eckel  gegf»n  ^w  (die  Friiueiizimmer^  tiwsse. 
Sie  wolUi*  es  nicht  ^Iridpul.  (Ihr  Bruder  aber»  Siigt^^ :  Su  bb'ibe 
es;    oiDü    Gtitihi'it    hat    es    dir    g^gcbpu.      Er    weihte    zwei  Schüler: 


D  FHot  iTPht  c!ii'  S|trJichp  \n  San  «kill  iibpr.  mm  wtlhvr  uiilffi  luittni  im 
Sttljn'  711111  PrJMtHl  ziirrifki^ukfhmi  \h\s  Sun>kiit  rlpiictc  sich  abor  mehr  xur 
AfKUini'iiiiitiiMi.  >t'r^l.  «Kmi  ühiiliLlieii  rulii*r^^<4|j)|;  j£uni  SHiiHkrtt  in  dem  Klilikii€A- 
ryiLkütliiiiiMknin«  2&oit9i'hrif\  Bd.   'S\   p    27:2   1    HU 


JacM^  ü&er  iL  Efäiftthung  d.  Püeiämhut'u  u.  Dtijnmlmm  Sekitn         J 
Ko^int^ii    imü    Ko^t^ivü*».     Zwisolum    den    Sühiili-rn    fnitstanfl    Streit 

Sei    vereitelü    einige    beixu  Unisicbgrelfeü    des  liTthunis  die  er- 
lADgte  bessert}  Eiüäicbt. 


Ehe  wir  weitergeh* *ii ,  k^nüeu  j^deicli  jtdxt  liifr^r  dinjeiügtui  Kr* 
wügiingeD,  All  dencB  die  mitgetheiltü  Legeude  VeraübtSHimg  giebt, 
erledigt  werden. 

ZtmäcliEt   ist   zn   bemerkt'n,    dass   auch    bei  den  i,*veti1.nibHrft*s 
wnuigsieüs  in  der  Theorie  völlige  Naktheit  als  besonders  verdienst- 
lich fiir  Asketen  angeseben  wurde.     Denn  nicht  nur  Maliävtru  selbst 
legte   13  Monate  mich  meiner  Pra\Tujyi*v  jegliche  Kleid  img  ab  *),  t^n- 
dfim    auch    ander©  Asketen    konnten  dieses  thim  ^).     Einem  A  c  e  1  a 
tnier  nackten  Mönche  ist  es  erlaubt,   seine  Scham  zu  bedecken;    es 
g«iht   ftl)er   Dicht   aus   der   in    der  Notie    angegebenen  Stelle  hei*vor, 
da*«    es    tinerlässlich    war,    das    katibandhana    zu  tragen.     Du  sich 
dieeie  Voi*schriften  in  den   heiligen   Blieb em   der  l^VetiLnibara«  finden, 
so    haben  sie  bei  dem  nbweiebenden  (tel>rauche  ihrer  Aubtinger  für 
ilQH    «in    ganz    besonderes    Hewichi.      Penn .    was    aucb    iriinier    in 
späterer  Zeit    die  (^^etanibara's    festgesetzt    Imben    mögen ,    die  von 
thjien    anerkannte    heil,  8chi*ift   gestatt-ete  hinsicbthch  der  Kleidung 
jedem    grosse   Freiheit:    tu  im    diu'tte    bis    zu    drei  Kleidungsstücken 
tragen  und  njan  durl^^  ganx  nackt  gehcu  ^h     Diesen  iu*sjirtinglicben 
Znsiand   haben  die  (^Vetämbara's  selbst   aufgegeben,    weil  ibiieii  die 
I  Lehensweise    eines  Jinakalpika    bei    der    fortgeücbiitt^^nen    V^erweieb- 
lichung    nicht    mehr    durchführbar    erschien.      Bei    ihnen    lit^wirkte 
[wahrscheinlich    die    Schau diaftigkeit    und    das    tbrtgeschriti*»np    An- 
[ stand sgeliihl  die  Milderung  des  strengen,  rohen  Mönchsidpalcs,    Ihnen 
[sieben  die  Digambara's  als  Zeloten  gegenüber,  die  das  ui>ipninglich 
1  nur    Bir  die  Bevon5ugt«5n  und  Fnministen  geltende  Ideal  zur  Norm 
fiir    AUe    erbeben    wollen.      8ellist redend    l^t    dies    nur    eine    Ver- 
muthruig;  denn   du  ilie  Digandiarns  den  8iddiiauta  der  rveiämbjira'H 
verwerten,  st»  könuea  die  aus  den  Ijebren  dessf*li)en  gezogenen  8chlÜRse 
für    die    erstere   Sekte   keine  Beweiskraft  haben.     Ob  aber  die  ver- 
lloreneD  Angas  der  Digambara's  im  Einzelnen  dieselben  Bestimmungen 
[wie  die  der  <y'vet4imbai'a*s  enthalten  haben,  daiüber  wllre  es  müssig 
[ Vi'nnutbuzigen  HiiszuHprei'ben. 

Die  mitgetheiltf  Legende  verräth  riuu  in  allen  I Mails  deut- 
I  lieh  den  Charakter  des  Erfundenseins.  *Jivabbiiti  ni  u  s  s  t  e  ein 
LRUSSerge  wohn  lieh  kräftiger  und  eigenwilliger  Mensch  sein,  wenn 
Irr  den  Beseb  werdet»  des  Nackt  gehe ns  physiM-'h  und  niondisi^li  g**- 
I wachsen  nein  sollte.  Das  whj'  dnr  leitende  Hedaiikf^  di^s  Erfinders 
[der  Legende,     Aber    nicht   nur   die    Einzelheiten    sind    unhist.oriscb, 


1)    Jtclrüngii  miriL  L    B,   t,  ^ 
[I,  7,  T  8  1.  3  t  Aefcr  H.  I,  7, 
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soüdem    auch    die  Beziekmi;yf    der  liiuiptpoi^sinit'o    zu   dmn  8chismii,  | 
dfi  die  Ültöre  Tradition  davon  niclits   weiss,  iiu  Uegi^ntbeil  (^Hvubhüti 
als    c'iDeu  t^thavini ,    iih    t^iu  <  ilit?d  in   df!r  KMe  dor  reclitgUiulHi^oii 
Kirchenlehrer  li^üeiclmet.     In  der  8t havirävah  des  Kal]iäwütra  (siehe 
meine  Ausgübe  i^   lo   v.   1   leüen   wir: 

viirndami   Phiigguniittüin 
cn  GoyamaTii   Dhandgirirp   ca   VfusiUhatii  | 

Kiiccham  Sivabhnhn   pi  va 
Kiisiya  lHiyii|itM*Kanhe  ya,  || 

lüh  verehreFlud^mmiiru,  denUautaina,  und  Dhanagiri  d**n  Vjisish- 
tha»  auch  i,'iviibhivti,  den  Kuut>;ä,  und  Ihiriaya-Kiishija,  den  Kau^'ika. 

Da  DuyiTpta'Kunht*  im  A^iv..  l*kH\  steht,  sö  könnte  man  ver- 
mutheii,  dass  dujjtmfa  nicht  ein  Heiuame  des  Kanhu,  sondern  Name 
liiiids  zweiten  Sthavira  gewesen  sei.  Ich  entÄchhesse  mich  a1)er  für 
eretere  Möglichkeit,  weil  auch  in  v.  14  der  gleiche  idiiraiis  niajesUvtis 
gebraucht  wird.  Die  nur  in  einer  Chtsse  von  Handschriften  vca- 
kommende  ProsaversiiHi  dieses  Theiles  der  l'atriarchenlLst^^  eot- 
scheidet  nicht«,  dt»  m  ihr  der  Name  giln^lich  fehlt.  Doeh  können 
wir  daraus  schhessen,  dass  Diujaya-Kpshna  kein  Kircheßoberhaupl^ 
wahrscheiidich  uithi  ein  Lehrer,  soudeni  nur  ein  bemhmter  Zeit- 
genosse t,*ivabhüti's  war.  Sein  Beiname  Durjiiya,  d.  h.  der  Schwer*  , 
3?ube»iegende  giebt  ihn  üJ«  eint?n  (ihiubensstreiter  zu  erkennen,  E» 
kann  nun  keinem  Zweifel  uiiterLiegen ,  dass  der  ^'ivabhuti  und  der 
schwerzubesiegeude  Krishna  der  Sthaviravali  diesellMm  sind  wie  diu  , 
gleichnamigen  Hauptpersonen  unserer  Legende.  Erhallt  dieselbe  also 
in  diesem  Punkte  durch  die  bedeutend  lüt^re  Hthaviravall  eine  Be- 
stätigung, Sfj  wird  auf  der  anderen  Seit*^  ihr  Inhalt  widerlegt. 
Denn  wenn  von  (,'ivahhiiti  wirklich  die  Digambtira  Sekt-e  gestiftet  j 
worden  wllre,  so  würde  er  sicher  nicht  als  ein  Lehrer  und  Kii^chen- 
baupt  von  den  (^'vetämbara's  aufgeführt  werden.  Wenn  der  Er- 
zählung von  den)  Verhältniss  (,'ivabhiHi's  mid  Krishna's  ein  hiijito- 
rischer  Kern  innew^ohot,  wie  des  letzteren  Beiname  zu  bestätigen 
scheint,  jm^  war  der  Antagonisnuis  beider  Lehrer  sicher  nicht  so 
principieller  Art,  wie  uns  die  Legende  glauben  machen  möchte. 
Ein  Streit  hat  aWi  wahi^scheudich  zwischen  t^'ivabhüti  und  KpKhiin 
bestanden,  vielleicht  behauptete  auch  ersterer,  dass  dif^  (oder  einige) 
Mönche  rjackt  geben  könnt^m  —  SO  etwas  könnte  man  aus  dem  Namen 
rivabhuti's  scldiessen  —  aber  da  er  und  nicht  Kfishna  als  Haupt 
der  l^hre  ange.seheti  wurde,  wie  aus  der  Uebergehuag  iles  letzüntJU 
in  der  prosaischen  Sthaviriivall  hervorgeht,  so  erhellt,  (bvss  es 
Hieb  nur  un:i  eine  t*<intraverse  untergeordneter  Heihiutung  gehandelt 
habe.  Die  Legende  nun  hat  die  verdunkelte  Erinnerung  an  dii?-  ^m 
selbe  benutzt,  um  eine  Erkhlrung  der  Entstehung  dir  Digambara- ^B 
sekte  zu  geben.  Den  wahren  Snch verhalt  hatten  die  l/vetämbara's 
vergessi'u:  das  cliiHte  aus  meiner  Analyse  der  T/egeudi*  mit  Siclier- 
lieit  iH^rvi^r^^ehen.  wenn  man  auib  nicht  in  allen  Einstelheiten  mei 
A useinandersetzung  beistimmen  möi;ht e, 
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Diese  Ajißicht,  dfiÄS  die  oben  ruitgetheilti*  l/egende  mit  der  tbat- 
Ucheii  8paltUDg    der  Kirche   in  die  beiden  rivalisiivnden  Sekten 
keinem  Zusammenhange  steht,    wird   weiter  durch  den  Uinstjiud 
•«tätigt,    daäs    die  Digambtira's  von  einem  i^'ivabhüti  und  Kri.shim 
ftiehts    wissen*     Nach    ihnen    hat    sich    fiie  (,Vetambara  Sf*kte    nicht 
et  aus  der  der  Digambara's,   dam  Mülamärga,  entwickelt,  son- 
aus  der  Ardhaphälaka-Sekte,  die  ihrerseits  sich  frilhe  von  dem 
hten    Jainathum    absonderte.     So    wenigstens    wird    die    tSache    in 
iem    BbadrabÄhucarita    des  Ratnanandin    dargest^f^Dt ,    von    welchem 
ch    eine    ausführliche    InhaltÄangabe    und    am    Schlüsse    dieser    Ah- 
udltuig  den   Text  selbst  mittheilen   will. 

Die  Abfassung  der  genannten  Schrift  Mit  in  die  let^ie  Hälft^t 
15.  oder  die  erste  des  16,  Jahrhundertii  unserer  Zeitreclmungj 
brie  daraus  hervorgeht,  dass  im  Texte  selbst  dir?  Euisti^hung  dos 
L#nnkdmatam  sarju  1-527  erwsihnt  wnrd  und  ein  Ms.  sam.  ll»l*>  ge- 
chrieben  ist..  Der  Yerl'asser  ist  Ratnanandin  der  Schüler  des  Anan- 
[ikldi ;  er  wurde  geweiht  von  Lulitakirti  imd  schiieb  sein  Wf*i  k 
limkäryoparodhatah  *). 

Dan  Werk  selbst   hat  einen  wesenthch  ijolemisehen    Inhalt  und 
Bert     insofern     an    Dhannasagara's    Kupakshakaui^ikaditya.      Es 
aber    in    498    Sanskfitversen    abgefa&st    und    zerfilllt  in    vier 
f^ariccheda,   die  bis  auf  wenige  Citat^  und  die  Schlussstrophen  der 
Capital  aus  (^loken  bestehen.     Der  Stil  ist  im  ganzen  gewandt  und 
tiessend,    doch  zeigt  er  die  der  Epigonenzeit  besonders  eigenthüni' 
Bebe   VermLsehtmg    des    epischeu  Stiles    mit    dem   df^r  Kavya,    rr\sp, 
en    gelegentlichen  Aufputz    der  Er/llhluiig  niit  poetischen  Flitt(*rn, 
^Üie    nicht    vom  Vorwuii'    der  Ahgenutztheit    frei    sind.      Dabei  be- 
gegnet   es    dem  Verfasser ,    dass    er   zuweilen    die  Ct:)nstnietion  ver- 
Dachlässigt    I,  84,  88;    IV,  1,  45.     Auch    hat  er  sonst  in  granmui- 
er   und    lexikalischer   Beziehung    iiumches  Eigen thümli che.      Bo- 
uders  atiffailend  ist  die  Erweiterung  der  Pronomiiialstlimnu?  durch 
'Bufichub    von    ak:    t^ike    =    te   IV.  22,    takail;   ^    taih   IV,   ITtli 
)rakH)>  ^=-  ya\i  I,  40;    ahakam  ==  aham   I,    109,  mayakä   =^   mayii 
,1,  4i>;    tvakam  ^^  tvara  L  ti4 ,  tvayaks^  =  tvayä  IV,  9,    der  (lo- 
bmucb    von    VÄ    ^    iva    I,    21,    27,"^  31.  42,  44,  47.  50.  70,  127, 
ll,  1*1,  III,  511,     Bemerkenswerth  ist  auch  tue  Fi>nn  apraishit,  femer 
kilt     m    Eigennamen    wie    Hatiiädhnmdi    fiir    Rutnanandi    lY,    17'1, 
ICundradigiipti    III,  8f» ,    KhauiaTiadihi^tli    IV,  2t),    die    b^Uitige    Ver- 
[wereiimg  v*»n  iiksha(n)   für  indrivu.      Unbekannt  oder  nubelegt  waren 
bisher    folgende  Wcirte:    aj^mya  =   upadrava  IV,  21,  23;    ama  />u- 
tnmen  I,  52:  (a^-anayäpipjisa  III,  38  nur  im  t^^at.  Br.);  ka<;Ara  = 
ki'ovara   11.   DI.  ^^7,  kadadhviiga  Ket^^er  Hl,  85;  käytusibiti  =^  ahara 
11,  57,    III,  28,  91  :   kutantana  widierkummeiid,   wie   möglich    IV,  1)!J, 
i    IV,  88;    ghatäm    atet  =  sidhyet   IV,  92.   04;    (t^uU  Nacht 


i)  that   XttfliQ    llirM    fiuikt    sich    um    dic!»i'lbi<    Zcnt    in    dum   Nainou    <1oä 
|ü.   I'ulrjiirclioii  der  liuivävHli   DhÄimKüjigar»"* ,    lJifHVtj«yi^»(lrj    ^*Ay    »um,    laÖ3, 
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III,  71    wi^üig  beleiht)  (tuj  f^€*\m  I.  101   sonst  üur  vedisuh);  iliinVdlii 
T,   ;i4:  niiryji  =  tjaj'atva  I,   104:  tiairoianthya  TV^  lOi*:  naiitADa  ^^ 
1111  tüDa  IV,   143.  pipriksliw  ^^   pipriicMshu  II,  17;  putabhedanH  =^    J 
pura  IV,  46:  proslindhii  =    IVäkr,  posaha  III,  15;  bhatidimim  Be-  ^M 
trug  IV,  90.   152;  mafthjesabham  I,  91;  menrjya?  IV,   18;  ropikrl        i 
Barnen  IV,  120:  lepa  Speise  HI,  31,  36.  H4.  08,  IV,  72.  76;  varikii 
Vagabund  III,  50;  vattaka  oder  vaddaka  ^=  goJikft  I,  53.  54,  60; 
vai*shiyas    alt    IV,   16;    \djaya  ^=  vishaya  II,   5,  IV,  1;    ^^ak»  ^        ^ 
akshat^  IT,  2tl ;  ^ishti  =  ftjnä  III,  44.  46 :  ^opliita  =  v'opbm  III,  51 ;  fl 
sauf  da  ^=^   sanilpa   TV,   134;    saruavaspti  I,  10;    säin^^yika  (geschr.  ^^ 
^,'äips")  Nauiwn    einer   Sekte    IV,  132;    sAddala    oder   sättäla   Palast. 
I,  30  (suDia  Blmne  I,  21,  II,  70);    sunillaka  ^  kainbula  UI,  81; 
saubhikwliya  III,  86;  sphetayanti. 

Viele  der  angefülirt^u  Eigeütlimiilichkeiif^n  tiuden  siiili  übrigens 
auch  in   anderen  Werken  der  DiganibarirK  wiedej. 

Der  InhaM.  des  Ilbadraintbucantra ,  der  viel  reiehhaltiger  ist^ 
als  man  muih  dem  Titel  erwarten  sollte,  Ist  nun  IVilgender  ') : 

1,  Fariücheda,  Nat;b  dem  MaDgabi  imd  der  Angabe  de« 
fTegeoHt^uides  (1,  7)  wird  nach  üblieber  PurtlTjen' Weise  Mabitvira  mit 
Vi'»'!?ika  im  GeprÜche  eiiigefühi't.  Ersterer  erklJli't  aul  die  Frage 
des  letzteren ,  dass  es  drei  Kevülin's  und  fünf  (,*rutakevalin's  geben 
würde,  uitmlich  1)  Gautanni,  2)  Sudharmau,  H)  Jambü,  und  1)  Vishnu, 
2)  Nandimitra,  3)  A]>aräjita,  4)  Gavardhana»  5)  Hlnwirabi'ihu  (18). 
Was  M.  von  letzterem  erzählte ,  dass  will  der  Verfasser  im  Aus- 
senge  mittheilen  (20). 

In  Paundravardhtma  liegt  die  Htadt  Koftapura  *)  (36),  doii 
herrseh  tu  der  König  Padmadhara,  dessen  Gen^nhlin  Padma<;ri  w*ar. 
Sein  Ilttuspriest^^r  war  Näga^ranuan ,  dessen  Gemahlin  8oma(,*n. 
Ij6t/.t.ere  gebiert  eiuen  Sidm  (44),  der  Bhadrabähu  genannt  wird  (48), 
Govardbwia  erbUekte  einst  den  Bh.  beim  Ballspiel,  erkennt  dabei 
dessen  künftige  Grosse  und  llbst  ihn  von  dessen  Vater  sieb  als 
Bühüler  übergeben  (74),  Nach  beendigtem  Unt-enichte  kehrt  Bh, 
ntkch  Hause  zm-ück ,  und  veitbeidigt  siegreich  in  der  sabliä  die 
Jainalehre,  deren  Anhling*^r  der  König  wird  (97).  Bb.  erklUH  seinen 
EU^ni  Moneh  werden  ku  vvolbni  (100),  I)iesr  gebrn  /.uerst  nicht 
ihre  Zuslininmiig,  bekehriii  sieh  dann  aber  seihst  und  srhieken  Bh, 
•lu  (lovardhana,  der  ihn  weiht  (114).  IIIl  ("ühri^  einen  sehr  Iroiiimeu 
Wandel  und  wird  von  Govardhana  /.um  Nachfolger  ernannt. 


1)  Für  die  crsto  Uftll^p  i»t  diif  InliaM.HHii^nlii^  nvus  tlor  R^jüvädi  KhIIio  bol 
Lowb  Klee  a.  n  O  zu  ver{;lpJc!j»>ii.  Von  fioii  vielfflclifii  Ahwck'hungrn  sii**l 
Hii»  meiütcti  ohm-  Buduiitun^'-  wkhtidcr  ist  intr,  tlnss  rlir  KmhJ^  vou  KuttApurn 
rKotikfipunu  Cütidru|nipti  Hiifl  iiictit  Cujidragitpta  gouiiTiiiit  nird,  Wahr^eliulre 
lieh  Ut  dnbei  aii  fleii  aU^is  ihm  ludorn  wi^htbokaunton  MauryA  König  von  Pi|ii- 
liputr»  Dietit  zu  denken 

S>  Dio  Bosch rcihttu^  ^Jc^s  l^irifU^s  imd  der  JStadt  i>ind  »tollende  Gcgeiii^tttiido 
der  iJiiiimimoai«:  ^Itshf}  k   U    dio  l*nn^ynk  Magnühtts  iii»d  1IiiJH|2:rihji'äi  im   P^ri"- 
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2.  Pari  cell e ^  a.  Bli.  winl  nm:h  Cuks  Tod«  rjiimlflhi|iii  (4K 
TljjttymJ  herrschte  Oandm^rupti  il),  seine  Gemahlin  ist  Caudni- 
(9)*     Der  König  sieht  einst  16  Traumbilder  (10),  deren  Bedeii- 

von  dem  mittlerweile  herbeigekommenen  Bb.  erklili-t  wird  (29): 

1)  Kein  König  werde  forder  die  Gelübde  ablegen;  2)  die  Kenntnis» 

er    11    Angas    und    der  Pitrvas    werde    schwinden  (pa^cam*3  kiile) ; 

p)  Scliisnien    werden    entstehen :     4 )  eine    zwolijllhrige  Hungersnoth 

rird  hereinbrechen :  5)  die  Götter  werden  nicht  mehr  mif  die  Erde 

iimen :    6)  die    K^hatriyas    werden    den  (lljiiihen    nicht    schützen : 

Menschen  werden  niediigen  Gotteni  anhitngent  8)  die  Religion 

Schaden    leiden :    9)   Im    Geburt^slande    des    Jinas    wird    seine 

ehre  schw^inden  nnd  bn  Süden  ihren  Wohnsitz  nehmen;  10)  niedrige 

«tmte    werden    die  Htellung  der  Höberen  einnehmen;    11)  Niednge 

rden    die    HeiTscbafI    erlangen;     12)  imgerechte    Könige    werden 

lommen :    1 3)  die   Gelübde    werden    nicht    mehr    gehalten    werden : 

\4)  die    Könige    werden    gegen    die   Religion    handeln  und  morden; 

l5)  die  Jivinamönche  wei*den  den  Kfinigen  nieht  gehorchen;  16)  die 

Ifolken  werden  nicht  mehr   regnen  (48),     Darüber  ersehreekt  wird 

[König  Mönch  und  ül^ergiebt  dass  Reich  seinem  8olme  (54)« 

Bh.    erkennt,    dass    eme    zwölfjährige  Hangergnoth    ausbrechen 

r^rde,  und  beschheast,  mit  seinem  Gana  iioszu wandern  (66).     Trotz 

er  Bitten    reicher  Laien    wandert    er   mit   den  Mönchen    nach  den 

tarnÄta  Lande,  v%'eil   die  \' oi*scbriften   für  den  Leltenswaiidel  während 

Hnngersnoth    nicht    gehalten    werden    kt'mnteo    (87).      Dagegen 

en    sich  Räm?üya,  8thn!al>badra  und  Stbüläcärya  mit  ilirem  iVn- 

be wegen  zu  bleiben, 

3.  Pariccheda,     Bh.  bleibt  mit  l'audragupti  in  einer  Höhle 
■ftck,  wiibrend  der  von  üim  zu  seinem  Niichfolger  ernannte  Vi^ä- 

firkiärya    mit    den    übrigen    Mönchen     nach    dem  Oolade^;a    weiter- 
lebt (lo).      Bh.  und  Ca.  fasten,    da  keine   Laien   in  der  Nilhe  sind, 
wird    von    Bh.    in    den  Wald    geschickt.      Eine    der    Jainalebre 
e;bene  tröttin  vorsucht,  ihn  mit  Lebensndttehi  zu  versehen.  scbei^eH 
im  Ca.*s  Festhalten    an    den  Vorschriften    über    das  Almosen- 
ainieln.     Zuletzt    zaubert    sie    eine    8tradt    hervor,    wo  Ca,  das 

annehmen  kann.  Er  bedient  Bh.  liis  zu  dessen  Tode  (45)* 
In  Avanti  war  luiterdessen  die  Himgirsnoth  ausgeliroiben, 
ITon  allen  leiten  wird  das  Uuid  von  Bettlern ,  Vagalrnnden  rU', 
IbeTScbwemmt.  tHe  dadurch  entstaubende  llnsieherbeit  nöthigt  ilie 
lööche  auf  Bitten  der  Laien  zu  Abweichungen  von  dem  vor- 
chriebenen  Lebenswandel  (70).  Dazu  gehört  auch  das  Trageu 
Mantels  und  eines  ardba|dnLbika(?>  auf  dem  Haupte  (?)  (86). 
Als  die  Hungersnotb  voniber,  verltlsst  Vi^;äkba  tlen  Apacnbxa 
und  gelangt  zu  der  Höhle  Bh/s.  Er  will  zuerst  Candragui>t!  nicht 
anerkennen,  weil  er  glaubt ,  derselbe  habe  in  dem  menschenleeren 
Walde  die  <lelübde  nicht  halten  können.  Dann  aber  stellt  sich 
fcdie  Unbc^scboltenheit  Ca.*s  heraus.  Almlann  ziehen  Alle  nach  Ka* 
jlyakubjiV 


12     Jtwtfift,  üiter  d^  KtUätehutt/f  d,  Ct^cUhnh^trtt  u,  Dtgfimbara  Sekten. 


zieht    ihm  MöQuhen    entgegen 
nticli    bekleidet    sj\h ,    ent  liistet 
Mönchen  deshalb  Kleider.     Sie 
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4,  Fariccbedii.     Die    im    Lande   zuröckgebHebeneu    M^nehn 
werden  von   Vi^^ükha  nicht  unerkannt.     Rälmalya,  Stbülabhadra  und 
Rthüläcäirya  suchen  ihre  Anhänger  /Ai  beruhigen  und  zur  Eückkehi 
/u    der  strengen  Lebensweise    xu    l)ew6geTi.     Aber  vergebiich.     Die* 
smfiiilssigen  jüngeren  Mönche    emiorden    den    ihnen  Itistigen  8thiiLi- 
bhudra  (18),     Dieser  wii*d  ein  Vyiintara  und  nimmt  R^ihe  an  seineuj 
Mördern.     Doch  wird  er  von  diesen   zuletzt  besünftigt  und  lässt  vo 
seinen  Verfolgungen    ab.     Er    wird    als    Kuladeva    Pai7iipil.mna    hü 
heutzutage  verehrt  (29),     Die  abtninnigen  Mönche  bilden  eine  neuf 
Sekt4^,  die  der  Ardhaphj^laka's,  die  ihre  eigenen  Sütras  macht  {SS)i 

In    spiiferer  Zeit    hen^chte    in  Ujjnyinf  ein   König  Ctutdraklrti^j 
df*ssen  Gfimabhn    war  ('HndraQrl,     Ihre  Tochter  Catidralekhä   wurdfl 
vnn  den  Ardhaphalakamönchen  itntemcbtet,     8ie  wird  die  Gemahlin" 
Tiokapikk's    Königs    von  Valabhi,    Sohn    des    Königs   PrajApäla    mit 
der  PrHJflvatf  (42b     f^ie  lässt  die  Ardhaphrtläka-Monche  imter  .Tina- j 
t^ndni    aus    Kanyakubji^    nach    Valabhi    kommen  (4i>).     Der    König! 

kehrt  aber,    als  er  sie  weder  nackil 
um  (51).     Die  Königin  schickt  denl 
legen  dieselben  an  imd  werden  nun 
vom   Könige  empfangen    und  geehrt  {53).     8o  ent*stand   die  i,Vetttm- 
bara  Sekte  aus  der  der  ArdhHpbalaka's,  136  »Jahre  uttch  dem  Todf 
Vikraiaa*s  (55),     Ihre  heiL  Bclu^üten  sind  von  Jmitcaudra  verikssf  '), 
Darin    wird    das  Essen    der  Kevalin*s ,    2)  die  Erlösung  der  Fraueul 
m    diesem   Leben,    3)  die   der  nicht  behitzlosen   Mönche  und  4)  didj 
Vertauschung  des  F5tua  des   Mabävfra  gelelui  (57k 

ad  1)  Mit  der  absoluten  Glück seUgk ei t  eines  Kevalin  vertrag 
sieh  nicht,  dass  er  Nahrung  ^u  siel»  nimmt.  Letzteres  setzt  Himg^r,"^ 
dieser  Sündhaftigkeit  voraus.  Hunger  findet  sich  nur  bei  einem 
mit  karman  Behafteten,  also  nicht  beim  Jina.  Hunger  ist  Lust  zu 
essen  luid  l>eiiilit  auf  Betlir>i*ung  (moba),  von  der  der  Jina  frei  ist. 
Derselbe  ist  vftars^ga:  andere  Mönclie  werden  nur  uneigentlich  so 
genannt  (70).  Die  QvetJlmbara's  sagen ,  ditss  die  EniUhniug  nur 
smr  Erhaltung  des  Körpers  diene ,  und  dass  sie  nach  den  Yer<;^| 
schiedenen  Wesen  verschieden  sei,  Wio  kann  aber  ©in  Jina  essen, ^^ 
da  er  dj\s  Tödt*n  so  vieler  Wesen  siebt?  Oder  isst  er  wie  ein 
gewi ähnlicher  Mensch  Heines  oder  üni^inesy  Wemi  er  ohni*  an  der 
.Sünde  des  Tödtens  tbeilzunebmen ,  solche  Nahrung  genicsst,  daim 
st^*bi  fir  noch  unter  den  Laien,  Nimmt  er  aber  an  jnner  theil, 
dann    filllt    seimt   Herrlichkcii  vollends  ins   Wasser  (81). 

w\   2)  Wenn    auch    nin   Weib    schwere   Busse  üld  , 
d*Hdr    nicht    die    Befreiung.     Sie    hat    zwar    mit    dem 
(menschlichen)   jiva    gemein »    aber   mit   den  weiblichen 


entlang t  sie 
Manne  den 
Tb  leren  dual 


weibliche  Geschlecht;  hiltte  sie  mm   wegen   der  erstem  Gi  int-insebaft 


(*iuiilrii,    der  den  Cnndm^npchÄ  siiftwli»      V^erpl    Kbitt,  K.\trrt<;)ts  frutn  tht*  hist^  ] 
ritL-ü]  rncord»  uf  tli«  Juiiiil»  Ind.  Ant   XI 
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ich  aal'  die  Beireiung,  so  hlitten  es  die  weiblichen  TMere 
wugeu  der  letsEtereo  {85).  Ilii*6s  GwschlechtBS  wegen  steht  sie  eben 
niedriger  {SB).  Giebt  es  denn  BiJder  weiblicber  Tirthakaras  mit 
uil^u  Merkmalen  ihres  Geschlechtes?  W^enn  es  solche  gi^be,  wären 
iie  ein  Betrug  (90  >,  Das  Weib  erhingt  keine  anderen  höheren 
ittiien  der  VoHkomiuenheit »  wie  viel  weniger  die  der  Allwissen* 
|Vit  (d4K 

ad  3)  Wenn  ein  nicht  besitzloser  Mönch  selig  werden  konnte, 
hatte  denn  Rishabba  seiner  Herrschaft  imd  Allem  entsagt? 
ie  Gt*guer  behaupten»  dass  Kleider  etc.  kein  Besitz,  sondern  nöthige 
I  Ingredienzien  zur  Ausübung  der  Religion  seien»  Doch  in  den  Kleidern 
sich  Liluse  etc.  auf,  die  beiiii  Gebrauche  Schaden  leiden  konn- 
Auch  l>eini  Betteln  um  die  Kleidung  werden  unreine  l^eiden- 
sdmften  erregt  Wenn  die  Gegner  behaupten,  dass  sie  wegen  der 
in  der  JetxUeit  unnuiglichen  Dui'chfübrung  des  Jinakalpa  den  h?tha- 
virakalpa  angenonmicu  hätten  ^  so  ist  das  unrichtig.  Denn  beiden 
Kalpa's  ist  die  Nacktlieit  gemetiiT  der  Iviiterschied  Ist  ein  milerer, 
Kleidertragen  und  andere  Genüsse  kommen  nur  den  Laien  /ai.  I  »it» 
i^NretAuibara  Moncbe  .sind  nicht  besser  als  letztere  (122). 

ad  4)  8Ji  Tage  na4..h  der  Befruchtung  soll  der  Futus  des  Ma- 
hArIra  aus  deni  Uterus  der  Divtiiiandi  j  der  Frau  des  Vj* ishadatta ') 
LU  den  der  Frau  des  Hiddhärtha  durch  Indra  tran.slocirt  sein, 
Wanun  hat  Indra  die  Trimslocaiion  nicht  gleit:h  vorgenommen  ? 
liod  wie  könnt*?  er  den  Futus  reinigen?  Wie  konnf^t  letzterer  reil' 
werden,  nachdem  die  Nabelschnur  zerrissen  war?  (132). 

NpkuladeviiT    die    Tochter    Lokapata's    mit  Citralekha,    welche 

,  ubtjnfallh  den   l^vetüjnbara's  ergeben  war,  heirathete  Bhüpala,   K^lnig 

von  Karahä^a.     Letzterer    Uisst   aul'  Wunsch  seiner  Gattin  die  <,'Ve- 

flAmbaru  Mönche    aus  Valabhf    kommen.     Als    er  sif?  aber  l>ekleidet 

j  sah,  kt*hrt  er  entrüstet  um.     Deshalli  bewog  die  Köutgin  die  Mönche, 

öackt  /u  geben,  woraul  der  KiSnig  sie  anerkennt.     So  entstand  der 

Y^pantiÄahgha  1152).        ^ 

Die  (^'vetiunbara's  theilen  sich   Lu   viele  Sekten,      Im  Jahre  1527 
[nach    dem    Tode    Vikrama's    entsteht    das    Lunkamata   (150).     Ein 
(^vet&mbara  Mameus  Lunka   aus  dem  Pn"ig\'Ht4ikula  stülpt  die  Jina- 
^  bilden      Auch  diese  Sekte  ibeilt  sich   wieder  in   mehrere   (100). 
Preiü  der  wahren   Ivt^lire  und  Schluss  (175). 


So  weit  die  Naehrichten  der Digambaras  über  die  Entsteh luig  der 
I^Veiätobara  Öekte.     Dieselben  haben  zwar  genug  des  Legendenhaften , 
{mbtfr    scheinen    nicht    so    niährchenhat^.   zu  sein,    wie  die  £r%iihluug 
Gegner. 


1)   Bwi    den  <^Vetiiml*ara*s    lauion    die    beiden   letatou  Namoii    rpsp.   Devl^ 
^Umndi   und  lii^ihnbhAdAttA,      DivMriandl  »it'liit  wie  eine  Hb>dc1itlieiie  V^r.Htiilmuit'lung 
des  NRiue<i)«  ftu»,  um  ilensdben  an  divÄkirti  Barbier,  aiiklingeii  zu  lasstMv 
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Zunächst  ürsolK^iut  hs  glauliwüi'dig ,  dass  die  Spaltung  dar 
Kirch«  in  sehr  ft-ülie  Z<9it  liinautioicht ,  weil  sieh  nur  ao  die  ganz- 
liehe  Vpi^chiedenbeii  der  Lit^^ratureu  beider  i^ekteü  bei  der  sonst  so 
grospen  üebereinstiitiiiuuig  ihrer  Dognien  erklären  liisst,  Elwnsa 
vereioigtr  sich  laiebt  mit  dein»  was  wir  sonst  wissen,  dass  die  Digaiii- 
bara's  nacb  dem  Süden  gewandert  sind.  Wabräeheinlich  hat  das 
auch  im  Winter  mildere  Kliiria  des  Südens  das  Nacktgehen  der 
Mönche  begünstigt.,  sei  es,  dass  sich  dort  die  alte  Lebensweise  er- 
halten ,  oder  dass  die  Cc»nsequenz  des  Systems  dort  leichter  darcb- 
gefuhrt  und  auf  alle  Mitglieder  des  Ordens  ausgedehnt  werdeji 
konnte. 

Die    Digambara    Tradition    bringt    das    erste    Schisuui    iü    Zu- 
sammenhang   mit    Bhadrabfihu ,    den    sie    den    let/ien    (,'ruttikevuliu 
nennen ;    dessen  Schübir  Sthulabhiidra    gilt  ihnen  schou   als  ein  Al>- 
trünniger,    der    sich    nieht    an  der  Auswanderimg  nach  dem  Süden 
beiheiligte,  nachher  /.war  zur  Bekehrung  rieth,  aber  doch,  wenn  auch 
erst  nach  diesem  Leben^  tib*  die  Partei  der  Ket^^er  gewonnen  w^urde. 
Da  nun  die  (,Vet^i^iibara*s  den  Sthubibhadra  zum  lety.ten  yrut-akevaliu 
uaadieu ,    so    könnte    man  glauben  ^    diiss  di^^  Digambara  absieh tlich 
die    Tradition    ihrer    Gegner    in    ihrem    Int^^resse    verdreht    hiltt»m. 
Aber  wie  ich  schon  in  meiner  Ausgabe  des  Kali>asütra  (lutroduction 
|i,   11)  nachgewneseu  hal>e,  hatt^!  die  ^Ansicht  der  Digambara*s,  dass 
Hliiiidrabaiju    der    letzte  (^Vutiikevalin    gewesen   sei,    auch  bei  den 
rv»dümbara's   Auhllngen     Erklärt    sich    vielleicht  so  die  eigen ihfim* 
liehe    liei^eichnung   der   ersten  Patriarchen    als  (^■rut4ikevalin's »    dass 
mit    diesem    Titel    ilie    vor    der    ersten    Kij^t^hentrennimg    lebenden 
Patriarchen    belegt,    wurden V    Wie  dem  auch  immer  sei,    die  Ver* 
ket/eiimg    des  Sthiilalihadra    bei    deu  iJigambara's  scheint  daliir  zu 
sjjrechen  ^    dass    mit    libadrabäbu    die  Einheit    der  Kirche    aul'hrirte. 
Die  Er/Jlhlungeu  der  1,'vetämbara's  über  Hhadrabfibu  gewinnou 
nunmehr    ein    hrdieres  Interesse,     Oliscbon    sie    sehr    vtin  denen  der 
Digambura's  abw^eichen.  haben  sie  doch   mit  denselben  einige  bedeut- 
same   ^üge    gemein.     Im    Pari^ishtapai'van    IX    winl    iolgeudes    lie- 
ric!d^t:    (cf.  Ind.  Stud,  XVI  p.  214  note). 
itai;;  ca  tüsmin  dushkäle  kar^le  kAlBrätrivat  | 
nirvähurthar|i    sädhusanghas    iUain   nlranidher  yayuu.  ||  Tifj  [| 
agiinyamÄnam  tu  tadA  sädhüni\r|i  vism|itam   (,Tutam:  | 
juiabbyasanato  na^yaty  atibituin  dhimat^inj  a[)i,  [|  M  || 
»aligho  *tha  Pfit^i-hputre  du.shkiiläLnte  'k!iib>  'jrdlat;  | 
yad  aflgiidhyayanodde^dy  Asid  yasya  U%ä  iLdade.  ||  57  || 
t4it4w;  cai  'kada^  'ngäni  ^rlsangh*i  'melayat  tadi,  | 
DriÄbtivadanimittain  ca  tasthau  kiincid  vicintayan,  ||  TiB  || 
Nepftlade^märgiLstliJim  Bhadrubähurri  vu  pürvii^am  | 
jöätvA    sanghah    sumähväturn  t^itub   i»raishin    mmjidvayiun.  '||  Ty9  \\ 
Mit    der  hier  nur  so  kurz  arigedeut+*ten   , bösen  Zeit"  ist  offen- 
bar   dieselbe    gemeint ,    was    li-ei    den   Digambiiras   die  xwöUjilhrige 
llungersn*ith   ist.    V'ermuthlich   wird  auf  die  luniüiigen  Knegszeiteü 
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spielt,   welche  deu  Stun,  dt^r  Nanda's  und  die  Besitzergreüung 

HtjrrscJiaft   durch  Candingupta   begleiteten.     Denn   letzterer  ist 

nach  den  Jainas  mit  Bh,  (f   170  KV)  ungefähr  gleichzeitig,    da  er 

L55  AV.  den  Thron  bestiegen  hal>en  soll.     Der  Zug  des  Sangha  nach 

Meeretaifer  erkUiil  sich  nach  dnr  audeieu  Tradition  als  diR  Au8- 

adening    nacli    dem    Süden    (Colade(;a,    A|iüuideya).     Der    Veriall 

^der  Lebre  (v.  56)  venmlasste  ein  ConcU  zu  l^i^t'^liputi-a,  auf  welchem 

»die  Aiiga's  gesanamelt  wurden.    Von  der  Entstehung  einer  Sekt.e  wie 

►  der  der  Diganibaras  wii'd  üwar  nicht«  gesagt,  aber  der  Veiial!  der 
I  L«?bre  und  das  ('oncil  sind  schon  wichtige  Anhaltspunkte  für  die 
[Aunabme,  diiiks  damals  die  Kirebentremiung  ehitrat.  Verdilcbtig  ist 
I  femer,  dass  Bh.  dem  (Joncile  fern  bleibt  und  sich  desswegen  selbst 
^iWnrBiuuie  aussetzt.  -  Auch  dass  er  in  Nepal  schwierige  Busse  übte, 

►  i^riimert  lua  »e'ui  Leben  in  der  Höhle ,  wovon  die  Digaujbam's  er- 
[  läblen.  Endlich  ist  auch  in  der  1^'v.  Er/ählung  das  VerhJlltniss 
I  Bhadrababu's    zu  ♦Stbülabhadra    ein    eigt*ntliündiches ;    denn  obsthon 


verbietet  er  ihm 
mehr  als  die  ersten  10  Püna  zu  verkündigen, 
dies    auf    eine    Spannung    zwischen    Lehnn*    und 


(er    ihm    die  Kenntiiiss  der  14    Pürva  überliefert 
►  doiii »    beinenieits 
|Jedeulall»    deutet 
ll^cboler. 

Ueberblicken  wir  aUes,   was  in  beiden  Ueberlieferungen  dm*ch 
gefneinschaftlichen    Züge     wie     ein     bistorischer    Kern    durch- 
nxiiert,  so  scheint  folgende  Hypothese  niclit  allzu  gewagt.      Im 
Fiweiteu  Jahrhundert  nach  dem  Nirväna  war  Magndlia  der  Scliauplatz 
r  wiederholter   Kümpfe,    aus    denen    es    ids    der  Kern    eines    gr essen 
[Keiebes    hervorging.     Die    kleinen   Fürstenthümer   auf  beiden  Ufern 
[des  (Janges  waren  zu  einer  Herrschai^  zu« luuniengesch weiss t  worden, 
rtuid    durch    die  Erobenmg    weiter  Reiche    war    das   Kaisern*ich   der 
Naiida^s  und  Maurya's  entötandeu*     Die  kTiegerisclien  Zeitläufte  waren 
für    die   Ili^inheit    der    in   Magadha    entstamlenen .    dod   und   in   den 
Nacbbarlilmlem    namentlich    ausgebreiteten    lleligionen    des    Buddha 
und    des  Jina    getlllniick      l  Malier    ist    es  erklJtrlicb ,    dass  ein  ITieil 
der  Anhänger  des  leb.teren  nach  friedlicliereu  Ländern  auswanderte, 
IH(^  geschah  ahi  Bhadnvbikhu  Oberhaupt  der  Kirche  war.     Auf  der 
Wanders4!haft    imd    in    der  Feme ,    unter    neuen  Verhiiltuissen    und 
fremder   BevÖlkening    moditen    sich   allmithlich   A*^nderungeu   in  der 
Lobeasweise    der  Mönche    einsteÜeu. ,    namenthcb    modde    dtis  über- 
lieferte   Wort     des    Hemi    alhnühhcb    verloren    gehen    uml    die    ur- 
sprünglichen    rnnfangreichen    Oti'enbanmgen     durch     compendirtsert^ 
Werke  ersetzt  werden.     Eine  plötzbche  Hpaltung  scheint  nicht  ein- 
getreten zu  sein,    sondern  erst  später,    als  nach  hergestr^fllter  Ruhe 
Miinche  aus  dem  Süden  in  die  Heimath  zurückkehrten,  wurde  man 
sich  des  Unterschiedes  bewusst,     Bhadrabähu  scheint  der  religit'isen 
Entwickehmg  der  auswandernden  Mönche  die  irnditimg  auf  strengere 
Askese  gegeben  zu   haben.      Deini  beide  Ueberbeferungen  zeigen  ihn 
UDä    als    enist4?n  Büsser:    das  Ereinit^-ideben  ^    welches    er  tntch  den 
Diganibaj-a's    in    der  Hrdde    lülnle,    widerspricht   sogar  dem  Geiste 
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des  BettelmöDühordens :  denn  dabei  wilre  eine  Eriiühriing  diu'di 
Betteln  umnöglicli.  80  deoke  ich  tnir ,  dass  begünstigt  durch  dtis 
lieissere  Kliitia  des  iSüden»  die  dort  wdleuden  MimcliH  zum  (febote 
des  Auigebens  der   Kleidimg  golangttiii. 

Was  min  die  Digainbara  Tradition  von  der  Entstehung  der 
Ardhaphälaka  Sekte  erzählt,  muss,  da  die  (^-vetAmbara's  niclitÄ  Ent- 
sprechendes beriehten,  zunächst  mit  Vorsieht  aulgeDonimen  werden. 
Oder  sollte  man  damii  in  V'erbindung  bringen ,  dass  die  <^-vetäm- 
bara's  nach  ihren  eigenen  Aussageo  den  Jinakalpa  aufgegeben  haben? 
Schwierigkeit  macht  der  Name  der  8ekte  selbst,  da  sich  in  unseren 
Wörterbüchern  phiikika  in  einer  irgendwie  entsprechenden  Hedtnt' 
tung  nicht  hndet.  Es  scheinen  danut  Lunipen »  zerfetztes  Zeug 
gemeint  gewesen  zu  sein,  da  jJuilaka  w^ohl  eine  talsehe  ♦SanÄknti- 
sii^ung  eines  Praki'it  phnlaifa  von  den  8tÄmine  jtkuht  Sanskrit 
aplmiayumi  zerreissen  ist. 

Erst  aus  der  Ardhapbalaka  Sekte  soll  sich  die  der  t^'vetam- 
bara*s  entwickelt  haben.  Der  Schauplatz  ist  S^ahibhi,  das  liekanntlich 
eiue^s  der  Uentren  des  Jaiuisnius  gewesen  int.  Aber  die  Naiuen  der 
Ktinige  l*rajäpala  von  Ujjüyiiil  und  Lokapala  von  V^alahh!  sind 
nffeubare  Fiktionen:  dasselhe  gilt  von  der  Eraiihlung»  deren  Motiv 
nachher  bei  LokapÄla's  Schwiegersohn  Bhiipala  von  Karahilt»  »hu" 
umgekehrt  wiederkehrt.  In  beiden  Füllen  soll  die  Neigung  des 
Königs  die  Muuclie  /u  Aendenmg(?n  io  ihrer  Lebensweise  geführt 
haben ;  im  erst^ren  Falle  zur  Anlegung  von  Kleidern,  wodorcli  die 
yvetÄmljara  Sekt>e  etit«tÄud ,  im  letzteren  zur  Abiegung  ders^^llit^i 
unt^^r  lieibehaltung  der  sonstigen  Lebensweise  und  der  Dogmen 
der  l,Vetiiinbara's,  was  die  Ent4?itehung  der  Yiipana  Sekt-e  veraiihisst*^. 
Die  Anhilnger  der  letzt**ren   waren   also  scheinbare  Digand*ara*s, 

Wenden  wir  uas  nun  zu  ileii  Angaben  über  din  Entstehung 
der  eigentlichen  rvet/imbara  Sekt^»  ***^  i**l  zunächst  das  Datum  l-lti 
nnch  Vikrama  zu  lieaohteu.  Dasselbe  würde  mit  dem  Jahn^  1  der 
(^Ätivahana  Aera  zusammen talten.  Das  ist  sehr  auftUllig  und  wird 
es  noch  mehr,  wenn  man  die  Angabe  der  (^.'vetiinibara's  in  Betrm^hi 
zieht,  dass  die  Digambara*s  sich  609  der  Vikrama  Aem  von  der 
Multerkirche  losge1ö,st  haben  sollen.  Dies  Datum  kann  nämlich  so 
nickt  richtig  sein.  Denn  da  t^'ivabhüti  als  \\\*v  17.  und  (,'iindilya '), 
dör  identisch  oder  wenigstens  gleichzeitig  mit  ileni  [>»*vanldliiganin 
gewesen  xu  sein  scheiutf  als  der  32*  in  der  Heihe  der  Kirchen- 
h&upter  aufgefühlt  wird»  960  iwier  99-i  nach  Mahftvira  geh?bt  haben 
soll,  80  niusüte  yivabhüti  etwa  im  fünften  oder  sechsten  Jhd.  nach 
Mah&vlm    da»    hik'hste    Leliramt    vt^rwaltet    haben.     Nun    ist   aber 
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1>  Dl«  PruÄJi  SthttvirÄVftli  ilo§  Kmlpa-^fttra  hut  SiniplillA,  wÄhrivm!  di»»  In 
Vorteil  »11  der  («ii(*|iroch«'rid*iti  SUdl**  l>fl\^ildl'*-ltl"i"iANjmiftiift  h*l  Ini  Knl- 
|M(lriimit  wird  SkAiidiläi.'iiryn  lih  derjenige  gonatuit,  iv»I(<|inr  In  Mjithuri\  ^iVX  AV. 
il<«ii  Sitidhtthtn  ftuni€ljr«)ilHui  Wvsa ,  wiv»  Ofvnrddhi  l'A  Jahre  l'rülior  in  ViihVihi 
fdUiati   liiibci)  viW      Muiiio  AiiHgnb«  dot  KalpiuiAtra  p    117. 
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609  gleich  1079  A,  V, ;  l^'ivabhüfci  wiire  duDacli  ako  später 
ils  Devarddhiganin.  Das  Datiini  sarp,  (>01>  ist  also  entweder  gilnz- 
llich  fttlücb  and  aus  der  Luft  gegiifiV^n,  oder  die  C^Vetiimbara's  haben, 
|dje  Vikraiua  mit  der  Vlra  Aera  v44rwedisolt,  wie  mir  Wasserst  walii*- 
lieh  ist.  Dann  wäre  also  die  angeblich fi  Entstehung  der 
[ibara  8ekt«  in  das  Jahr  009  A.  V.,  189  Vikiama  oder  4  (,"aka 
lacQ  sit>tÄ<^n.  Das  Nahebeieiiiandmliegen  der  l>6iden  Daten  für  die 
liütstehung  der  (,VetÄmbara  Sekte,  (,'aka  \,  und  die  der  Digarabara 
ekte,  i^'aka  4»  springt  somit  in  die  Augen.  Sollen  wir  num  daraus 
^Schliessaa,  dass  die  definitivB  Spaltung  der  Kirche  sich  in  dieser 
IZeit  vollzogen  hat,  oder  dass  man  dies  Ereigniss  ohne  weitere  that- 
[«ächliche  Veranlassimg  in  den  Anfang  der  üblichen  Zeitreclmung 
[verlegt,  habe?  Letzteres  wüjxle  gewiss  sein,  wetm  die  Angaben 
[beider  Sekten  auf  dat*  Jahr  (,'aka  0  hinwiesen;  die  damit  und  unter- 
I einander  bestehende  Ditferem^  der  Daten  macht  die  Vermutliung 
Iwiedertim  ungewiss,  Trotzdem  bleibt  ein  Verdacht  übrig,  der  uns 
at,  die  Dut-en  als  positiv  oder  historisch  anzunehmen.  Jeden- 
ßteht  nach  dem  Angeführten  fest,  dass  die  Entstehung  des 
eil  Verhältnisses  der  beiden  Sekten  zu  einander,  resp.  des 
Drisch  bekannten  Zustandes  der  Kirche  von  den  Jainas  selbst 
in  eine  sehr  frühe  Zeit  verlegtr  wiuxie. 

Ueberblicken    wir   unsere  Untei'suchung ,    so    ergeben   sich  uns 
[folgende  mehi*  oder  weniger  sichere  Resultate. 

1)  Unter  Bhadrabflhu  (c,  350  v.  Chr.)  wanderte  ein  Theil  der 
Jaina  Mönche   nach  dem  Süden  aus.     Sie  befolgten  strengere  aske- 
.  tische  Regeln   als  die  in  der  Heimath  zurückgebliebenen  Bmder. 

2f  Die  Verschiedenheit  des  Wandels  imd  der  Lehre  zwischen 
der  südlichen  und  nöriUichen  Ivirche,  obgleicb  schon  friÜie  Ijemerkt, 
bildete  sich  erst  einige  Jahrhunderte  später,  etwa  gegen  Anfang 
[tmaerer  Zeitrechnung,  zu  dem  jetzigen  Gegensatz  ansehen  Digam- 
Bb's  und  l,'vetämbara*s  aus. 
3)  Beide  Sekten  sind  nicht  als  reine  Vertreter  des  urspi"üng- 
liehen  Jaina  Mönchthums  luizusehen ,  s^indeiii  l>eLde  haben  den  ur- 
sprünglichen Zustand  emseitig  weiter  gebildet. 

Zum  Schlüsse  noch  eine  Bemerkung  von  weit^irer  Tragweite. 
Die  Unterscheid uEgslebre  der  beiden  Sekten  belrilft  ^  wie  aus  den 
in  dem  KupaksbakauyikaditYa  und  dem  Bhadrabahucarita  von  bei- 
den Seiten  in  wesentlich  gleicher  Weise  angegebenen  Differenzpimkten 
henrorgeht,  nur  uutergt^ordnete  Fragen  der  Lehre,  Der  Haupt- 
nntersehied  beruht  in  dem  Wandel.  Die  so  grosse  Uebereinstimmung 
in  der  Lehre  kann  nicht  durch  gegenseitige  Äusgleichimg  erkMrt 
werden.  Denn  zwei  einander  verketzernde  Sekten  werden  nicht 
Neuerungen  in  der  Lehre  von  einander  entlehnen ,  Ständern  jede 
wird  eine  auftretende  Abweichung  von  der  alten  Lehre  der  andern 
Sekt«  als  eine  neue  Ketzerei  anrechnen.  Auch  ist  zu  beachten, 
dass  der  Hort  des  Digambarathums  Südindien,  der  des  (,/vetämbara- 
thiims  Nord-  und  Westindieu  war ;  dies  hätte  wohl  die  separatistische 
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Amibildmig  der  Lehre  Wn  di^ii  beiden,  um  verschiedene  iHuiulich 
weit^^etreunt**  Mittel |>aiikte  gni|ipii't.eti  Sekten  vet^aahisseii  ki'ninen. 
Aber  nichts  deraii  ist  eiti^^^etreten ;  im  Uegentheil:  beide  Sekten 
Ijedienen  sich  sogar  einiger  (Vniipendien  geiiiem^iehiiftlich ,  obgleich 
recht  Wühl  bekannt  ist,  /n  welcher  8ekt+^  die  Autoren  gehörten- 
Da  nun,  wie  wir  gesehen  haben,  die  Tremiung  der  beiden  Sekten  in 
ssiendich  frühe  Zeit  verlegt,  werden  iiini*s,  so  rnuss  angenommen 
werden,  da.sg  seit  jener  Zeit,  etwa  dem  Hegiime  unserer  Zeitrecloiung 
keine  wesentliehe  Aeiidermig  in  der  Ijehre  eingetreten  Ist  Ja  ieh 
möchte  niicli  weiter  geheii  \im\  behanj)ten »  dass  sich  seit  lihadra- 
bAhu  wenig  in  der  Leine  veriliideii  btit,  da  die  Tvetändiara*«  ihn  als 
Aut/or  vieler  Werke,  Niryukti'ti  etc.,  aniiihren,  und  er  bei  den  Digam- 
bara*8  in  hohem  Anaehen  «teht.  Ich  spreche  diese  meine  Ansicht 
hauptsikddich  denen  gegenüber  aus,  welche  unter  Beiiifung  dai-aul', 
dass  die  lieil.  Schriften  der  (^VebnubaraVs  erst  tausend  Jährt?  nach 
Mahävira  niedergeschrieben  worden  sind  ^),  die  uns  bekannte  Lehrt» 
der  Jftinas  ak  ein  spätes  l'roduct  betraebten  wolleiL  Ln  (jegentbi^il 
srbeint  die  .lainah?bre  während  ihres  mehj*  als  zweit^usendjährigen 
LSestebens  nur  geringe  Aendt^rungen  erlitten  zu  haben.  Das  folgt 
auch  daniuü,  dass  die  ans  bekannten  Jaina  LtI ehren  meist^ins  nur 
autei*geordnet.e  Punkt*?  der  Lehm  betntden.  Der  Gnind  für  die 
Conserviraug  der  alten  Leln-e  scheint  mir  der  zu  sein,  dasK  ihre 
Ideen  und  Tennini  mit  denen  der  spateren  Philnsophie  incommen' 
Hurahel  waren,  also  von  hd;/terer  niidit  beeintlus.st  werden  konnten. 
8ie  waren  gewisserniassen  verst*" inert  und  wurden  in  dem  Zust^ide 
von  (leneration  y-ii  tTeneration  unverändert  überliefert.  Die  Philo- 
»itphie  der  Jaiiias  ist  wie  eine  t-odte  Sprache:  öie  wird  gelernt  und 
gebraucht,  aber  «ie  kaim  sich  nicht   weiter  entwickeln. 

Ich  gehe  nun  dazu  üb^jir,  den  Text  des  llbEwlrjdjabnctirita  nmdi 
Haudscb ritten  des  Decctui  College  nnUutbeilen. 

A.  eine  gutgeschriebene  Ifandschrift  ans  dem  Samvatjahre 
zwei  lülü  Bbahrapada,  hadi  11,  Sonntag.  No.  047;  40  BlHtt4n' 
von  8  Zeilen  auf  jeder  »Seite. 

B,  felüerhaft  und  schlecht  gescb rieben,  sani.  1687  Paushya 
biMli  Ö,  No.  648;  32  Bliltter  mit  13  Zeilen  auf  der  Seite.  Auf 
den  Rändern  beider  Mss.  namentlich  von  A  tintb'n  sich  Erklllrungen 
»chwieriger  Wörter  und  Sttillen. 

Beide  M&s,  gehen  auf  einen  codex  archetypuü  «uiiick  (ef.  I,  71. 
II,  87,  III,  100.  IV,  1),  jediMih  sind  sie  nicht  direkt©  AbschritW* 
daraus  (cf,  IV,  18). 

Ich  habe  die  itablreichen  Schreibfehler  namentlich  von  B  nicht 
notirt.  Meistens  lag  die  Verlit^sserung  auf  der  Hand  oder  w^urde 
das  Richtige  von  dem  anderen  Ms.  su|ipliH.  \Vas  von  Bmleutuug 
schien,  findet  man   am   Ende  angegeben. 

li  8iohii  übrigens  u>«tnu  HLwoidiLmcli'  Auslori^QTig  Jioser  Ucibertiefenmg  In 
ilor  Einloituiig  äuui   Kütpusriini  \t.   l£i  i'g< 
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Bliatlrabäliuearlta  des  Batnatiandiii. 

Ibodhabbätiunä  bhitivA  jan^&m  äiitarani  ütmuh  | 
yah  sanTiiatitvam  apammli,  sarimatili  saiiraatiiri  krijÄt  ||  1  || 
v^ishu-bhaip  Vrislijibbam  vamie  vi'isbabhälnkuip  vrisbArcitaTO  | 
vrishatirthapraiiet^iiam  Ijhett^rarp  karmavidvisbi'mu  |]  2  || 
paramesblhiimdaptilnfiHJ   [>aräHiesh|hipadai«tayp  | 
|Mtranu*^shÜüpadau  vaud«  satyam  tn  paraiiii^shtbiniljn.  ||  ^»  \\ 
irkatt  bkärats  püjya  lokAldkaprudliiikil  | 
rajo  vidhüya  no  ttitvaip  tatiotu  viinalfuu  niatijnl  ||  4  [( 
8ve»htÄrthasiddKikarai,tilQ  carayäh  saiitu  gaimivÄli  | 
gauraväptiili  sucaraiiais  tarayair  me  bhavariibodbHlj  \  \\  5  || 
f^tyä  hiöt)  'pi  vakshye  'liarn   ^.mruldjaktyäV  |iraijiHlit.ali  | 
^Biiadraitäfmcaritartj,  yatiisL  jnäüiip  >^umkiiüih,  ||  *>  |{ 
yac   chrutaiii   [iiogdhabuddliitiaiii   ])MtliyAiiiohaiiiahM.ama|i  { 
~"hnuut»3,  tanottj  (;!uddbajaiijaiiu4rge  *iiialäiii   niatiiii.  ||  7  {| 

fttbä  'tra  Bbäxate  varsb*'  Yisbaye  MagmlbtLbbidlni  | 
paraifi   HAjagfibain  bbäti  Puraridai-apuropaiuairL  ||  8  || 
iialA^eshaiiripa<,^renih  (,Veriikab  <;rpyasfliji  oidbib  | 
bhftvukah  [läbikas,  tasya  Ci^laul  tiialilsbi  "^ita.  ||  9  || 
ekada  *sau  viQain  nätbo  vidiivii  vaiiapalatab  | 
Vipabldran  MabAirirasaniavasiit.ini  ägatäin  ||  10  {| 
paninaDdathujii   aijaniii)  'cabiddtjvarri   vivandlsbub  [ 
taiir>atrikuvaräravaba(lliblkntafligmukbah,  ||  11  |[ 
nu-ikshya  surasarnsavTaTp  kfivalojjvalaroclsbam  | 
untvä  natvä  sainabbyarcyn  tastbivilu  iiarasatpHJdi.  ||  12  || 
dvidbadbamiain  jüiodgitiun  at^rävit.  pra(;.!ayaiivitub,  | 
pra^ipatya  tato  'prakshit  karau  mnkulayan  Mppali:  !|  13  || 
devi\  'tra  dushanie  kä!e  kevabigiiitabodhakilV  | 
kiyant43  *gre  bhavisbyanti,  kirn  kiip  cä  *Ui  bbaviwbyati?  ||  14  ( 
grutva  tadSyai]i  vyäbaraiu  vyajab4ra  girani  \mtih  j 
gambbiragbanatiLrghosbäir  modayau  bluivyakekiiiah :  {|  15  [| 
mayi  miiktiin  it^e,  riijao,  OautaiitAkhyat  SudbarmavÄk  | 
Jambüüama  bbavisbyanti  trayo  'mi^  kevaleksbaiiäb ;  ||  16  {| 
vi^va^nitavido   Vishnu-Nattdiniittr-Aparajitiib  | 
iuryo  (T(ivardhano  bhadro  Bbadrababus  tadä  'ntimat»:  ||  17  [| 
<;rutakevabßiJJianab  pancai  'te  'tra  rnabaisbayab,  | 
bodbo  dbaniio  dhaiiaip  saukbyain  kabiu  biiiatvam  f^sbyati*  ||  18 
BbadrabAbubhavara  vpttani   VrenikÄ  'to  ni^ainyatiuii,  | 
yaochmte  lij-^amatotpattir  budbyate  niugdhaniAnasaib.  |j  19  || 
<^Venlkc*na  yatbil  \^nlvi  vn\^Sraniukbanirjtratfuii,  | 
t^tbii  'bani  adbuuä  vaijmi  samäs*>iia  ^^un'ikf  itab.  |  20  || 

Jambiidvipo  *tha  vikbyata  adyo  'uadir  utn   "nta\p  | 
kiiJabhiKlharasaipsevyo  üppn  vä  vipulag* riya.  ||  21  || 
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tadfyabhÄlavad  bhäti  Bhäratarp  ksbetram  uttamam,  | 

taniillapattravat  tasyii  de^o  %\\\xt  Pauüdravardhaoa^i ;  J  22  J 

dhanadlitLnyajüüaklrnü  gomaiiijalavioumdittih  | 

grämfi  yatra  appäyante  malii  sh!  kulasumkuJälj;  ||  23  |1 

phaliidä  viliitacchäyät^  satp^jritänam  pntbu^iiya^  | 

<;rÄddhtLyant-e  nagä  yatra   k  s  h  a  ni  ä  d  h  a  r  A  s  ii  d  a  r  v  a  n  A 1; ;  ||  24 

Eadhuatriktisaddovanintrikakslietraiiiati ditti  | 

ciiitAmaniyate  yatra  sveshtai*asyapradfl.  iimhi;  fl  25  || 

sarasyo  yatra  ri\jaiite  »ulivarijalocaDaib  | 

pUfpsäm  prariiodakärinyo  dvijaräjiviräjitat  ||  26  || 

prasannä  dar^aalysiFiga  dhariivadhvä  rnukbagriya^i 

yadfyÄm  susanulin  drasbtuiri  kutukad  vjV  vij^mLhitA^i  ;'I  27||  jnigini 

prasütigelie  'rishtAkhyA,  jainV^uke  vafi*L^kadhvaiiib,  | 

bfindho  gaje,  chade  chedo,  yatra  bbangas  tai^angake,  ||  28  || 

clkpalyam  tu  kapau,  uaktam  koke  ^oko^  mado  dvipe,  [ 

kaujilyaTn  stnbhnivor  yasnmt,  tato  *sau  mmpadrava^.  ||  29  ||  yiigmam  R 

tatra  Kottapurai|i  ramyain  dyotste  näkakhanijavat 

agädhotturigasiXddaiaib  kluüikat^^i^lagopuraih,  ||  30  {| 

prottunga<jikharÄ  yatni  "bablm^?  präsädapafiktayalj 

kalafikarn  va  vidbor  b^pturn   ketuhiustai\i  sannidyatÄ|j,  ||  31 

Q  all  auek  äj  iiuban  ar  gby  am  ai  i  im  ft  iiik  y  aina  nd  i  tu  h 

k ao a tkaß ak ak um  bl i orup nisaratkira n otkar ai|i  ||  li 2 

vicitrasicayollocavriyai|i  eakrur  Dalibongane  | 

vi^dÄ^  punyapitjdilbba  bhavyas^^vya  jinälayäVl  II  *^3  ||  yugmaiii  || 

yatratyfis  tyägino  lokÄb  öadayä  api  nirdayaiii 

dur&dliim  Dlianadasyä  'pi  samakäi^hiir  nirantaraiii,  ||  34  | 

vittaip  yeshäip  jmejyadan,  citüitn  yf^sbäip  vpshe  Vhata)^^ 

nutir  yesMni  gai)ishv  eva,  natir  yesbAip  jiiiakranie, 

tatratyäs  te  'kbiJä  loka  rejiri*  dbarniavartanät,  ||  'My  || 

tatra  bäbhäyate  bhüpab  khyatab  PiMhnadharÄbliidha\^  | 

karadlk^iümibveshabhiipalo  nijatejasä^  !|  \M  || 

svaprajiivut  prajälcikl  <;aktitrayaviräjitab  | 

jiti\ütarfirLsbadvargf>  yi\\i  SÄninArge  samudyaiiil.  ||  ng  |[ 

liabbüva  taniiiahadevi    Padma^il^   *,Vir  iva  'pari\; 

[jtirodba  Ni\ga^'armübva  iislt  tasya  niabiksbitab,  ||  39  || 

vi vek i   v i^ad asvÄn ti  *  v eda vi dy ä vi ^/iradati , 

ua  candro  dvijarajti  *pi  na  eä  *pi  gariido  yakajj,  |j  40  || 

satTniatidlikä  lulnmä  8oTtuH;nK  tatprivä  Itbavat  | 

cjmdruEiaTiiV  vi^ablkshf  nipäpastasiirangaiin.  ||  41  (| 

bbanor  vibhe  Va,  candrasya  candrikp  'va,  daya  yat*b,  | 

vikJiÄ  dipasya  vft  "saktfi  Uxsyh  *'sit  sa  sulaksliauii.  ||  42  || 

ki"uiiar|i   rai|ii*amyaniiii)o  'sau  kantaya  kantaya  saxiiam 

unluayat  ankharp  käbyn  prltyii  RatyjV  yathj\  «Sroaralj.  [|  48  | 

putiyat  pn\siita  sd  tauvS   [>utiyalakäbaiialakäbitam  | 

tauüjaip  smarasftiiikAvafp,  subodbarp   vä  sati   inatil?,  II  -^4 

Subhe  ^i^ubhagrabe  lagot*  (;ubhe  tatiks  tadil  mudä 

vittarp  viyrä^^ayamAstt  yAcakebhyü  yathepsitam.  ||  45  || 
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kkin  iiiikalagänonLtiptyadimdubhi  viuliuiaili  | 
täsya  jaoiootsavaii)  cakre  keiuuiä.lavalanibtioai}i,  ||  46  {| 
tajjanmato  janÄ  sarve  supramodam  firapedire,  [ 
sürjodayÄd  ivä  'bjani,  cakom  vä  vidbiidayät*  ||  47  |j 
bhadraQikaro  bhadranuWb'  bälo  'sjio  bhadrtiniiinasah  | 
Bhadmbähur  iti  khyAfiiu  jiraptaväu  baudbiivargatah,  |]  48  | 
go  Vbhakali  Himdariikärö  IsXlitn  Itilanajanaih  | 
kadilciö  na  stbiki  rtiahyäin,  karat  karatale  cai*an.  ||  49  | 
dine  dine  tadä  balo  vavfidhe  sadgujuiiti  samam  | 
kaläDidhih  kaldbbir  vä  jagad^naudadäyakab,  {j  50  || 
saabh Aigy adbairy agämbbi  ry  arü  par atlj  i  tabhü  tal  a^  | 
krajnat  kumäratAm   prapya  reje  *marakuiiiaravat.  {|  51  || 
Bbiwlrabähiikumftro  *sau  savayobbir  aiiiil  iiiiida  | 
kal&vijf^änapäriijio  mmamäj^o  *vatLshtbate*  ||  52  || 

ekadä  dfyyatA  tena  kuinarair  babubhili  saniaiii  | 
divyaKottapui'asyä    nte  sveccbaya  vatJakaii^  alaiu  ||  53  || 
l^jkpULopari  TiDyasttl  vattakA.s  tu  trayoda^'a;  | 
^-^^llkaaQalyäd  drutaip  tesbu  nipapäta  caturda^;^]^.  |l  54  || 
tadA  'gaijyaguj^aiti  pünjio  üovardbanagaüädliipah  | 
ma^dito  mtmimaiidfilyä  vidhits  taragaiiair  iva  ||  55  |[ 
vimalikntavi^^vä^h  sadbodberidukarcitkaraih  | 
pmUaaatpvithucäritracafii'aeiiÄruvibhüsbanah  ||  56  || 
cikirsbiir  Nemitlrthepayätiüm  Raivtitakäcaie  | 
vibaran  kvä  *pi  pütatmA  Kottapuram  avikpa  sali.  |[  57  |t 
tatpuräbhyamiim  äyritaip  vlkshya  digväsasäip  vrajam  | 
apipalan  kumäräs  te  kriijaiitas  trastaceta^al^.  {|  58  {| 
teshäm  madbye  sudhlr  eko  BbadrabäbiikiMiiärakah  | 
tasthivÄips  tatra  guddbfttmÄ  vivekt  hiisbtaiiiänasati.  |  59  || 
tÄip  kum&rarn  vüokyä  *sau  Govardkanaganadhipab  \ 
upary  upari  kurväj^ai|i  vattÄkäms  tÄip^  catui'da<;a  ||  60  || 
svasY&Dte  ciotayÄmiksa  niinitiajöab   (;niti\utagab :  | 
ity  iiktam  Vfradeveua  ]nmi  kttvalm-äkshushÄ ;  ||  61  || 
mahAiapä  mab^t^ja  bcHÜituiibboiiidbipäragat^  | 
bhavy&inbhonibaea^daipijur  Bhadrabäbiu*  bhavisbyati.  ||  62  || 
nimittair  lak^hanaib  so  'yaip  samutpanno  Vabudbyate^  | 
iti  m<;citya  yogindrali  kumäram  tarn  vaco  Vadat  [1  63  || 
dantÄlicandrikÜdyotaprüdyotitadigaiitarab :  | 
bbo  kuiuökra  mai&bbäga»  khimAmA  kuiikuJas  tvakam,  |[  64  [[ 
kimputro?  vada  väkyani  mara!  ni^ajnye  *ti  vaco  varani  | 
nämaip  nämain  gurot  pädaii  provÄca  piTk^rayanvital^ :  |  65  | 
Bbadrabäbur  abam  nänmil,  bhagavaD^  dvyavaip^ajat^  | 
Soma^Tiyäip  samudbhutah  Soinagarüiapuiodhasalj*  [  66  || 
jagftda  tafp  tato  yogt,  mahäbbägaT  nidaryaya  [  ♦ 
tATaklnaip  ni^;i\ntani   Die!  ^jiitvA  *sau  h|isbtamanasab  ||  67  || 
anlnayau  uijain  gebaip  vmayänatamastakah.  | 
tadlyau  pitarau  vtksbya  **gacchantatp  Um  raahäniunim  ||  68  [J 
praphullavifcdauau  kshipram  raudä  sanmdatisbtbatäm. 
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vidhäya  vinatiüi  hhaktya  pi*miäji  vanmshtJiraiu.  |1  69  || 
upävi^^an  iminis  üitro  ^diiyfldrau  vä  divAkanih.  | 
sajäniV  8rimtnfnniiä  Ho  vyä(.^slite  vihiUfijiilih :  ||  70  || 
sanAtho,  näthn,  jäto  iiiiip  tvatpi\d,-T.itil)hojiavlkshaij&t,  | 
inämakarfi  samabhiid   adya  putiitn  f^ehaifi  tvadägate:  N  71  || 
vibho  niayi  kp[)Ärn  kntvi\  krityarii  kiipcin  ninipyatÄm!  | 
vyäjahäm  tak>  yogi  girii  pnispashtam  isht^iyfi:  ||  72  || 
bhavttdiyätiTiöjOj  hhadra,   Bhadrabaliii.saiiiähvayah  | 
bhavilä  'yam  mahAbhägyo  \4^'vavidy4viväli'adah*  ||  73  || 
tuto  ine  diyatiiiii  esho  'dhyflpaniiya  niahädarät,  | 
^tastrani  sivkalt'iny  enaiii  pdthayümi  yathj^  *i'irÖ.t.  |1  74  || 
gunivyiihäraiii  akarnya  hahliA-ria  Hapriyo  d^ia|i  | 
mahaDandatbum  apauno  nuikelikritya  ^atkarau:  ||  75  || 
yauslirüfiko  *yani  siito,  dt*va:  kirn  atra  panpficcbyate ?  | 
p4i{bayantu  kppAin  kfitva  (^.astrnijy  enaiu  ain3ka9Ati!  ||  76  J 
iti  tadväkyato  iiitvil  kiimilram  sthAnam   iVtiiianah  | 
yäbda.sabityatarkadivästri\ny  adbyäpayad  bbii(;am.  ||  77  || 
gm'üpade(;ät  »o  *jfijlsie  cbästrAni  süksiMiiadbfr  api:  [ 
sukshmeksbaiio  'pi  kiip  dipatn  vinä  vastu  vibikate?  ||  78  | 
SÄdbuddhiiiavaDi  änibya  gTinmavikanoditÄm  | 
vinaytinibiyogÄt  m  <;MiYhhd]wh  pärani  ilptavän.  |  79  || 
tato  vijtlil-pay&inÄsa  prapbiilbinananirajab  [ 
kii4iiia!ikriiAbaÄtÄbji>  gaiiyämsam  guiiair  guriiin :  ||  80  || 
prabboj  pmbbuprasMeoa  vidyi^  labdhA  niaya  'malA;  | 
janmadebhyo  *pi  pitpbbyo  bbnv-am  tvani  upakärakab.  ||  81  || 
pitarab   prauibbir  labbyä  mm  am  jaiimani  janmaui:  ] 
abbi.sblapba!ada  'bbyarcya  sad^dvii  durbiliba  janaib,  |]  82  || 
ajiiapayati  ced  devas^  tarbi  yami   iiij^layam.  | 
iiijL^^adyp  *ti  gnror  üjMm  adaya  sa  kntajüakati  ||  83  {| 
uärnain   tiaraarp  ganädhi(,'apiidAmbujayiigam   mudA   —  | 
liitijpadwsbttk  mate  *va   balasya  nityfi^o  giinih   —  ||  84  || 
ityädi  tadguiiänn;  citt.*i  kurvan  samyaktvabbüsbanaV  | 
ajtigüma  uijagi'iram:  simt-cA  bi  giitiaväginab,  ||  85  || 
nipay a u V anasamp an ii am  bridy a vidy *\ vibli asiir am  | 
pitKirau  svätii^ajam   viksbya  param/im   iiiudam  üpatttb.  !|  86  || 
na  "nandayati  kiin  hema   mudrikAjatiUi  mani|iy  [ 
pitarau  taip  pansbvajya  dorbbyarn  sampi1taoet»8aii  ||  87  || 
ksbemfidikaip  mitbab  pfiBbtva,  tastbivAii  sa  svasadmani  | 
vidyaviiiodair  bandbimäm  änandarn   janayan  bh^^am.  fl  88  || 
tj*trii  'sÄv  anyad/i  l^adniftilbarabbripatisanisadam  | 
üiklrsbor  jmadbamiasyo  'ddyotani  lok<»  saiml^adat  |  89  H 
akbai-vagarvatiingadri^^n rigarädhair   maboddbataib  | 
paij4itaii*  magditäm   raniyam   vädavidyavi(;.äradaib  ||  90  || 
sva^illajb  allarf j  jim  bb  annin  ad eii  a  ni j  euebay Ä  | 
nartayadbbir  nialiavidyAnatlm  uiiu-asaDvitam.  ||  91  || 
Itliadi-abAbum   m  ababbat  ta»P   dpwbtva  "y  Ata  in   vi\'am  patih  | 
puRidhasati  sulaip  jiiätvä  vi^;vavidyavitiaksbanam  \\  1*2  |t 
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biihn  saiiijjianayjtrijiisti  niannjfiaii'  fisaDädibhih;  | 
dattva  "vfrvacaoam  so  'pi  inadhyosabham  upiivi^at  ||  98  [| 
kurvaips  tiitrn  mahiivädani  samiim  viprair  niadoddhataili  | 
syÄdvadakaravalena  sakalains  tän  ajijayat»  ||  94  [| 
vidhüya  vädinam  tejn  nijaiii   ävi^,!LiakHra  sah.  1 
nuJiodavo  vi\;iiddhätTiiA.  i!andradSnä.ni   jatha  ravib.  |{  0-5  || 
pmtibodhya  mahlpadims  tatra  jamapraldiävaiuini  | 

hin   nitaräm   dbniiän  ätinavidyäprabliavatat^.  ||  9t>  || 
Itajinamärgeria  bbiibhujä  tushtacetai>a  | 
prattfini  bahu  dhanaip  tasraai  ksbaumäbharanapiii-vakain.  ||  97  || 
tatab  svAväsain  ÄpA  'sau.  oe  "dpg  vagnii  kavir  blitivi  | 
TÄdl  ca  gamakah  ko  'pi  vijfiiLiiJ  viaajt  parah ;  ||  98  || 
iithaip  saifivarjjital?  kbjatini  parära  äpa  budbottamait,  | 
ekad^  pitarao  proce  pra^rayät  sadgira  8udbi^:  ||  99  || 
bhavabhramanabblto  *bam  sarnji^brikabus  tapo  ^dbunft,  | 
iijnApayaoti  cet  prftyü,  tarhi  gribiiJ^nii  ^arraaiie.  ||  100  || 
bhiiÄbitam  bhäshitam   tiibbyärn  f;rutvai  *t'ui  diibkhadam  tnjali :  | 
putre  *dam  t-e  vaco  vaktum  na  yuktam  iiisbtburam  katu.  ||  101  | 
kutra,  putra,  vapus  te  'dab  kadabgarbhavan   mndu,  [ 
ItvÄ    yaifi  vratagraho  'sahyo  niabatilm  api  durdbaralj  */  ||  102  || 
bbujikshyä  'dbuiifl  sukhaiii  biVlye  paficetidi-iyasamiidbhavam !  | 
grahimfyaip  tatalji,  subd.  vardbikye  vimakm  tapa^.  ||  103  {| 
vacas  tadlyani  äkaroyft  *bnivit  Utaip  sadil^Äyab :  | 
yratahlnam  vptbtl,  tAta,  nftryarn  Dir^aodbapushpavat,  ||  104  || 
ekato  grasate  tiiptyiir,  ekato  grasate  jai't\  | 

ohLnAtp  dehinani  dehaip ;  kä  *'ifi  tatra  mahätuiaiiäuri'  ||  105  || 
▼ardhikye  *pi  pimah  prApte  jaräjarjaritÄBgake,  | 
tftta,  tiiÄhfläspadi*  tatra  kya  tapah,  kva  japo,  watam  ?  {|  106  || 
bhogfts  tu  bbogibhogaljhä  dubkhadäs  tapakai-ak^lj  | 
ÄpAtamadburÄkärä  vipäkf^  'tiva  dubkbadah.  ||  107  || 
saips&rasAgare  *sAre  kugatikKblb-ajivanf^  | 
jr&taoAnakrasarpkfnie  taianyain  dbarniaiii   afigiuüm.  ||  108  {[ 

omttblti  mudbä  niüdbo,  na  cai  'tobu  vicaLsbana^i ;  | 

t-o  *hakaiTi  gialiLshyaoii  saifiyaniaip  \dvasadbanam.  ||  109  | 
;y&divividbair  vakyair  hhadro  *sau  samabubudbat  | 
itrildin  oikhilän  bandluin  Diaban lohanibandhauat.  |]  110  || 

to  nide^tas  teshäm  nirvedäbitamtiiiasab  { 
tyjlsit   Rainyanmm  lipsur  GovardbanagaiuigTioianK  ||  111  || 
iranamya  prayrayät  proi:^  sudhis  U\m  villi  bin  j  alib :  | 

fhi,  devä^  'inabVrn  diksbAm  kanminiannanivarbaiiiin !  ||  112  || 
tBdTÄkyÄkarnanftd  yogf  babhtisbe  bbäsbitam  varam:  | 
vidhebi,  vatsa,  s&pbalyatn  saiiiyainena  *'t.majanmanal? !  ||  113  | 
giiTor  anugrabat  so  *pi  prÄvräjit  parayä  iiiuda  | 
hitvA  sangam  dvidbü  dbiro  debidu)ikbaiiibandbanam.  ||  114  || 

irdosbo  varavri t tadhyo  bhäsuro  lokabändhavab  | 

i  r a  ni  b  a  r  a  pathasthfj  *pi  reje  *sau  rftvibimbavat  ||  115  jj 
inuüimülaguijodÄrainay  ibAraviräj ita^  | 


24     Jftt'Mhit  iiher  d.  EiäsU^innff  d.  Qt}e(4tnbnrif  tt.  Digamhtrn  Sekten, 

udyjwiclayAnisÄßvädi  prijapathyavaco  *viidat  [|  116  || 

^hnan  prattopayo|yriBi  i^ilasale,  tiiytintravaii  | 

durvaramäramfit-an^nni,  mürcbäip  chindaii  ]>aiigrahe,  ||  117  || 

kshepayan  ksliHiuuiähnratn  sviisvariii>ahitii(,'^Hyiilj,  | 

suta'oktaganmüiiläpiVi^anam  kui-vau  vi^iidtEiadhih,  ||  118  || 

y athok tflidänaniksh epani al  ad}ii  y b  aa  am   riyr ay ati ,  | 

jitapaiicäkshadiu'väji  shadävavyukaui  ad  ad  hat,  ||  119  || 

Yicelalocabhyt^.ay3^äünaD(3sliu  sthitibhojane  | 

adaniadbiLvane  cuii  'kabkakte  jiüiparJshaha!j^  ||  120  \\ 

ginxir  anugiaJiäd  dhiJiiau   dvadavjlrigitti  apipathai^  |  pculakarji  / 

modayan  sakalani  sangliain,  vahati  vinayam  ulbanaiii,  il21 '  paficahbib 

^n-iitarj!  sampüniaUm  aptam   iti  samüintya  Bbadi'ttdoh  | 

^i*ut.aldiaktyä  saniäditya  käytdÄirgaiti  Kihitab   pragf^,  ||  122  || 

U\(\ki  suraDartih  sarv^^  HaiiiabbyHtyä  'tilibaktitiilj  | 

ciikrub   jaija«!  piiiiuodeua   Bliadrabsibimiabsinmßeh.  |[  123  | 

giinddiuyeria  jititnd>liodbih,  kantyn  iiirjit.agit.agiih^  | 

tejasii   jitasapta^-vo,  dbairyi^na  jitamandaiab;  |[  124  || 

iiyädi  gunamäidkyaiiiäbiJainkäraMtf'isuTab  | 

uibyesbajujTfadaiiandadäyakab  mrir  äbabhau.  ||  125  || 

GovardluiiK)  ganl  jftätväi  saniagraf^iinasagarani  | 

hva[iadH  yo]ayänias!ja  Bbadrahahum  f^anain'»»«-  ||  126  || 

l»liilsayim  iiijabhahbäram,  njahfiiiitdiataiDO  bariui  | 

»;u<;ubbcj  Ha  iL^urub  stbäne  b^Hr  va  pürvabhüdhare.  ||  127  || 

vikbyäktttufigavam*;«  jatianaiii    iirugiinaTn,   dü»bmatp  debani  uddbinp» 

hpdyä  vidyil  'navadya»  |^iiiiaj^iiu<£uriipädäraviiide  ^übhÄktili»  | 

gimibb t ry aud ä ryad bairy aj i rabli  p tigu  n agaii i  >,  vai7 a v p tt^am,  prahb u t vam . 

^raddhä  ^ryaiüamär^H  Qa^ikaravii^adänaiitakiHfliU  supunyät.  ||  128  || 

V  i  mabil>odh  asud  bau  ib  iid  b  i  t;ai  i  d  lak  a  in 

giiropadodayablnidbaraldiaskäram  | 

l ab t ak i rt Im   iid arajüiin äl ay ai 1 1 

Iphajata   Bbadrabbujam  toiiniDayakam I  ||  129  || 

iti  (^riElxadrabiLhucaritre  Ai;i\ryayriRatTianandivii*acite  Bhadrabfkbujan- 
niadjksbägrabaijiavaniaiio    mlma    prathariiah    paricthedab    samäptalj. 


ganl  Govardhana^  cä  *thä  \ddbaya  vividbarn  iapab  | 
präutfl  präyaip  sam^dtiya  eaturdba  '^rAdhaaslratalj  ||  1  || 
«amädhinÄ  'ögam  utefijya  prapede  trida-^ttspadam  | 
devadevlgansir  jusbfain  pu.Hbtam  pBrama84uiipadii.  I|  2  || 
tato  ^'aijAdliipo  Bhadrab  posha^^an  sakabiip  ganain,  | 
tfisbayan  nikbdäu   bhain'äü,  düsbayan  durniaUin  babbaiL  ||  3  || 
kuTvau  knvalayänandarp,  kiran  dbartnainntam  }>buvi,  | 
luuniiiirägaiiäkirnab  ^at;*    va  vijabara  äüIl  |]  4  j| 
Avantivijayo  *trA  'tha  viiit4kbilaiirandal*^  [ 
vivekaviuayaüt'kadbanadbnnyadisanipadä  {{  5  || 
abhftd  Ujjayini  natu  na  puji  präk^raveäbtitä  { 
VrtjinÄgÄi-asÄgäiiiüuiiisaddbaniiamÄf^itlitil  [)  6  || 
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Lndr&yad^tasatktrtiv  cundravan  iiiodiik|iii  niinäm  | 
tndragaptir  rijipas  tatra  'cakac  cänigunodayalj,  ||  7  i| 
jnilnavijfi&napöüijio  jinapiijApiiraniiarah  | 
catardhA.  däDadaksho  yah  praii'ipHJitabhfisIvarah.  ||  8  || 
idra^rir  bhäminS  tö8ya  candraniah<;^rir  ivä  'iiara  j 
tiiiiatallika  jät^  nipadigiiria<;,"ä]int  |[  9  || 
adä  'sau  vi<;äm  nathah  prasiipiuh  sukhanidmya  | 
All  pa^4;ijiie  yaine  välapiltakaphätigah  ||  10  || 
shoi1a4ja  duhsvapiisin  dadar^A  "(jcaryakflrakän :  | 
papfvdapavt\khaytt  bhangani^  astanianaiji  raveh;  |l  11   || 
tiyain  titjiüprakhyam  udyantarp  vidliuinaiji(Jalam ;  | 
ye  phaj^iinatp   svapne  phanadvädat^^inaiiditam ;  ||  12  || 
Anam   oi\kinärn   kainrani   vyä^liiiiaiit^ini  vibhasiirani ;  | 
kamalam   tu  karärsustbam ;  nrityaniaiii   }diiiüiv|  itidakam ;  ||  13  || 
khadyotoddyotaui   adrakshit:  ptäntt^  t.ii(;<iiiajalam  sarab  | 
inadby^    i,^ushkaTri ;    bemapiUre    ^^uuab    ksbiranualibaksbaimm ;  ]|   14 
kbi\iiingaip   f^^ajämdham :  abdbeb  kiilapralopaiituti ;  | 
ijamänaip  tatbä  vateair  bbüribbärabhntatn   rat.ham;  '!  15  |[ 
aputram  mayänidbam;  rajasü  piliitam  punab  | 

.riivini  kanatkäntirn ;  yiiddbain   eil   *siiadaiilmoli,  j    16  || 
u  im  an  vilokyft    säv  abhüt  visraitamänasab  | 
p^pkshur  yogiiiarp  kinunt  pbabiip   teshaip  (,'.ubbä(;iibham.  ||  17  || 
&Üih  *sau  vividban  de^kti  vibarau  gaijauayaka^  | 
l^ftda^asahasre^a  mimibbili  samyutäb  gubhät  ||  18  || 
i^Al&puram  äyätas  tasthivaa  bbavyapunyatalb  | 
itra  niriantukasthäne  b&hyodyäne  ijubhAijayaij.  I'  19  || 
phalit»m  tadprabhävena  vanatp  Däiiäpbtüotkaraib ;  | 
vanap^as  lato  jnätvi'i  tao  riiäbatiiiyain  maiiämuneb,  ||  20  || 
pbaladMkarp  t^to  latvA  jagäma  üripasiujinidbim  | 
suijiailikam  puraskptya  jagada  vacaiiarp  varain:  ||  21  || 
rajafps»  tvadiyapuiiyeim  BbadrababiigaijÄgraijib  | 
äjagäma  tvadüdyäne  mtinmaTpdciba,<^aTpyiitab.  ||  22  || 
sam^anaya  vacas  tasya  Caiidragoptir  vi<;^!ii  patUh  | 
paramäm  mudani  apaunab  ^dkbf  \'a  gbananisYtuie.  |  23  |{ 
babn  vittaiii  dadau  t4i«iiiai ;  cikirsbur  ganivandanam,  | 
ftnaDdabherikarn  ramyäni  dilpayitvä,  iiaradbi|»a^  |'  24  || 
gttanArtanatüryädyail^  saniantadinnpair  yutab  | 
niija^äma  mahäbbüty^l  vaDditiim  sainyaUidbipam.  ||  25  || 
saniÄsftdya  sa  sürt^ara  parltya  pra<;rayänvital;i,  | 
»amabbyarcya  gurob  pädftv  abgandbasadakädikailj,  ||  26  \\ 
pranaoÄma  mabikbbaktya  kraitiüd  aByauiiiuIii  api ;  | 
saptatattv&nvitam  dbarinaiii  a<jraui>bid  guiiiväkyatab.  ||  27  || 
t4ito  4ibbaktito  ßatvä  niaulimaiiditainauJinfl.  | 
lüukubkritAbastcUrjali  papracche  'ti  ^niteksbanam:  l|  28  || 
ligäyArn  abam  adi-äksbatp  svapnäii  shoda<;.akftii  imäo  | 

^akbA-bhangadittiH,  tatpbalani    kiitbay«»  "i;a  müm  l  \\  29  || 
ija  bhAßbitam  bhaupain  babbä^a  bhäshitaip  SYayaip  | 
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fla\ntHnig:udyotiUvasbadikcakram  yD|^ii&yakah :  ||  30  || 

priinidliayii  niano,  räjaiiT  siiinakarnuya  taiphitlam  | 

nirvBdujsuiakarti  puifisam  lihrivyasatkälasücakam.  !|  31  || 

snnulrLiinalaUbliangaiJai\^iitiiid,  bliiipa,  bhiipaÜh  | 

nk  'Uy  'grp  sainviiinain   ko  *pi  gi-ahlshyati  jinodiUm,  I   32  |[ 

fHVer  iist-firiianfilokat  kAle  *tni  paflüiiitre  *^ublip  | 

r*kä<ia<^*4ingapiiJ*vadi  Qrutfl-qi  hiiiatvam  4?shyati»   j  33  j| 

hahujancilir^mviiasye    ndor  inandalülokanäd  iba  | 

mätabhedä  lihavishyanti  hhüyämso  jina^lsane.  ||  84  'j 

dvÄda^oruphatiitopaiDaTidi  toragaviksh  nniU  | 

dvi\ila^!äbdamitein  raudrani   diirhhiksham   tu  bhavishyiiti,  \\  35  'j 

vy}\ghufyaiTiünai|i  ^rvATjavieiflnaip  vlkshitaip,  t^t^ib  | 

kal«  *8ininii  iifraiiusbariti  siirakhecamcäranftb.  i    "M\  II 

kacfire  'nibiijani   utpannarp  dfisb|am^  prfVyena  teua  vai  | 

jmadbarrnani  vidhAsyanti  hina  na  ksbatriyadayak   I    37  |! 

bbütilnäip  iiart.aüani,  räjanD,  adrfl-ksliir  adbbutatp,  t«tah  | 

nieadüvaratu  mfidhiX  bhavisb^'^ftDti   'ha  niänavab,      38    i 

k h adyot od dy otanAlokür j   j i ii as n tri» j^jrI B<,^ak fib  | 

mithyätvababule  tucchA,   jiuadhanno  'pi  kutracit.  I  39  \\ 

sarasA  payasÄ  riktenü  'nt+^  tii€cbajal«na  ca  | 

jiBajaninfidikalyiliiakghptn?  tiitbatvain   jl^rit«      40  || 

uä^ani  eshyati  saddharmo  inaraviraniadaecbidalji,  | 

sthÄsyati  *ha  k^-^acit  priititavtshayf*  dakshinädike,      41      yugtiiam  ,| 

kaladhautjiiiiaye  *niatrt?  bhashakaksliirabbaksharirtt  | 

präpByauti  prakptab  padniilm  uitarnatislm  diiragayäb.  ||  42  || 

tunganuitangam  il8ina<^ii\khämnganii1ksbaQ&t  | 

räjyani   \i\x\k  vidbasyanti  kukiilil  tia  cii   b^hujiib-  'I  43  || 

sfmölJailgbanaljib  sindb<>r  blsyanti   sakiihlin   yriyani  | 

jtmanarn  ca  bhavisbyauti  bhiiriiipft  uyiiyalan^hakäb.  |    44  || 

vatsaii*  udvÄhitodararatbälokät  siisaniyarnaii»  | 

tArmjye  cA  "carishyanti  vardhikyn  nä  'lpai,'aktitab.  ||  46  || 

krumelakasaiD&mdbaräjaputra^ya  vikäbaiii\t.  | 

hiijisftTidhirn   vidhAsyauti  dbaninvni  biiv^  'nialatp   iifipAti.       46  fl 

r^a&&  "whAditäd   ratnan\<^*^r  iksbanatr*  bhnv4\ni  | 

karisbyanti  tifipJLHiiyjiui   rm'>J'raDtbHmuoayi^  iiiitbab,  |j  47  (| 

inattajnaUivgayor  yiiddhavikshanat   kpshnaynr  api  | 

nianobbüashiUrp  vi-Lsbtini  na  vidbasyanti  vitridiib.  i   48  || 

iti  svapuapbabmi  prokiam  mayaka,  dhamntpat«l  | 

iii^amya  bhavabbik)  *8au  cintayämiLsa  maiiikso:  l|  49  II 

saipsArAsÄmlcftiiUrt'  vipatti^vapad^kule  | 

kÜ&nAkiiiabAbbline  banrhhraniiti  bhrainfid  bbavt.  I|  50  |f 

debe  gehe  nij&tn  isbtaih  posbite  'pi  gti^&tige  | 

momuhJti  katbani  prAril  kbalavad  dti^kbadAyake '^  {|  51  || 

bbogAs  tu  bhogivad  bhlmA  atriptiiaDaka  afi^&m  | 

ApÄtc  suDdaräb  pAke  kiJiipäkaphabivat  kbanl^.  '(  52  jj 

bbiifijan  bbogAn   oa  vetty  ail^  duraDtaip  dutikham  f^yatau,  | 

paya^  piban  yathä  piityä  iakut<atp  vpshadaip^'Äkat.  ||  53  t| 
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iti  nirvedam  äs^djra  bhavttbhranianahhit^idliih  | 
räjyarri  svasünave  dattva,  gatvä  j^ehe  'tisamhlii'amät,  i'  54  '| 
kshamäpja  sakiiliin  bandhtin,  sanulsadya  grirum  t^itah,  | 
pra^jray&t  präiihayaniäsa  dlksham  bhävaviraktadblb,  II  55  || 
«ranino  ^mijfiayä  bhüpo  hitvä  sangani  dvidba  siidhfh  | 
jagr&ha  sainyamarn  n^nddhatn  sädliakam   (^iva^armanaTj*  )|  56 

atliai'  kasmin   dine  bhadro  Bhsvdrabäbub   sainikyayaa  [ 
^reshtkino  Jinadasasja  k&yasthityai  mketane.  l!  57 
dfishtviV  'sau  param&nandftt  pratijafrräba  yoginam,  ) 
tatra  <;üiiyagphp  cai  *ko  vidyat^  kevalam  (;;i(fiih  •)  58  || 
jholik&ntÄrgatati  shashtidivasäpramitas  tadä  | 
•gaccha  gaceha*  vaco  V&dit,  Iäc  chmtvä  timniQä  'dbhutmn  | 

I^i^ur  nkt-ah  puoas  tena;  kiyanto  ^l^däl}»  «ji^o,  vadal  | 
Mväda^^iibdÄD,  inanel'  proc«;  nit;amya  tivdvacah  punah 
IwniittajfiÄiiato  'jfiäsin  muiiir  utpätam  adbtiiit-am :  | 
^raddY&da<^paryantani  diirbhiksbam  madbyaniandale 
bhavishyatitarAm  ce  *ti  kripärdranianasä  nnmib  ] 
aDtarftyam  vidh&yä  *\u  tato  vyagbutito  grih^t.   |  02 
sunabhyetyä  "tmanab  stbä^oaip,  samiLhtiya  iiijaip  ganam^ 
yyljahära  vac<»  yogi  t«pahsaniyamavTiinbanam :  ||  68  || 
k       varshadvädac^adurbbiksham  bha\itii  'trai  'va,  yogmahl 
^■dhanadb&Dyajan&klrno  janaüto  "yam  sukbAkarati    1  64 
^B^nnyo  bhavishyati  kshipram  tÄskaratippalimtÄnaib. 
tatab  saTnyaminäm  yiiktam  nä  'tra  de(,'.e  *tidftnine, 
rnkhüena  gapeiae  'ti  pratipannaip  giiror  vaca^;  ( 
vijihirshus  tato  jftto  ganf  ganasamativitab.  ^1  ^%  \\ 
^ratve  'ti  sakalÄ^j  (;ra.ddhä  abbyetya  imininäyakam  [ 
pra^upatya  vacah  prociir  \TriayänatamastÄkAb :  !'  67  || 
vijihlrsbäip  samäkaniya,  bbagavati,  hbavatäm,  atab  | 
ksbobbam  eti  inano  *smäkam  bliakt.ibh(Lrava(;:ikntam,  |!  68 
sv&miim,  atra  ktipäij;  kptvä  jitbiyatäm  stbiracetasA»  | 
yato  gumm  viaft  sarvo  bbavanti  pät^usamHibbAb,  |t  69  |i 
padm&karo  vinA  padmairi,  nirgaadbarri  na  sumani  yathA 
bh&ti  dantaip  vinA  dautt:  tadvad  bbavyo  giirum  vinft^  || 
iti  tadvftlcyato  ^vocäc:  dirslddhab,  i^rinuta  madvacah!  | 
dT&daQ&bdam  aoävrLsbtir  madbyade^e  bbaTishyati,  |    71   |l 
dnrbhiksbatp  raunivam  cA  'pi ;  tato  yuktatn  ua  yoginäm  | 
kadftcid  atra  sariistbatuip  vTatjibhangabbayätnianAm,  ||  72 
^mtvft  sakalasangbena  giram  giirumiikboditAifii  | 
karao  kudmakUip  nitvA  gapi  vijüApittib  punab:  )|  78  1| 
bhagavan,  saiTasaügho  'sti  dhaTmdhAnyaprapüntaVi  \ 
vi^akAryakaro  daksbo  db^irniabbäradburamdbarab.  ||  74  || 
?idliAsy&ma5  tatha  yadvad  dharmasyA  'tyantivvartaeani,  I 
^^lift  'vrishter  api  bhetavyam,  stbätavyBTp  (;'.uddba^tasft  1  ^) 
^Hprenbtbf  Kovemmitn^kbyas  tadai  'vam  fiamudabarat:  | 
^^Tipularp   vidyat^  \'ittam  tvatpriLsAdeiia  me  *tiilam.  I'  76  | 
prattaip  na  ksbinatÄm  eti  Dbanadasye  Va  yaddbanam,  | 
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ddnye  jathepsitaip  dauam  dliaiTOakarniädilietJivo.  ||  77  || 

.!ina<lästis  Uxtal.i   i;;rn.slitln  |ir<ico   niadliiirayA  girii:  | 

koshlbsl  vividbadhänyiimAkni  \itlyutite  vipiüa  inama,  ||  78  || 

ye  tu  viiJ*sha9atenA  *pi  rm  kshiyiinte  priidäiiattih^  | 

ka  ViVrta  dväda^^^i  'bdanäin  iucclmkälavalaiiibiuaiii !  ||  79  || 

htnadmadarid  relihyo  riiiikavailkadidulikhine  | 

daHje  yat.hepsitiiin  dhäDj^aip ;  durbhiksliam  kirn   karishyati  ?  ||  80  |  i 

Udo   Madkavadattükhvo  vi jßäiiayuti :  m**,  prabhi%  ] 

vartatü  sakalä  saiiipat  pratitii  puiiyaposliitii ;  II  81   || 

tatBäpkalyam  vidlmsyami  i>ätradikiadibbir  bb^-ivam  I 

sffcildkamiavriipbanenä  'pL     Bandbiidatüus  tato  *vadat:  Ji  82  || 

(Ifiva,  tlevapra,sadeiia  sanii  top  viptdäli  vi'Jy^b  ?  | 

vidbÄsye  ^^asanoddyni-sim  daDaniänakriyadibbi^?.  ||  83  || 

ityMi  sakalaili  sarl^baii-  gani   vijnapiUi  'bravit:  | 

suniädbäya  inanab,  (^^rüddba,  luadvacah  ^riniiiä  'Vlariitl  ||  84  || 

safigbo  *yaiii  siuaviaksb&bhat  sainmibab  sarvakamia»« ;  ] 

talbä  'pi  na  'tra  yo<ry^  "stbä  cAnKViritradbannärn.  ;    85  || 

patishyatitariini  raudram  diirbbiksham  dubkbadatp   DniiAni ;  | 

dhäoyavad  durlabbo  bbävi  saTpyamalj  sainyamaisbinäiu.  ||  86  || 

stbäsyanÜ  y Ogino  ye  *tra,  te  na  püsyMiti  saT|iyainam»  | 

tato  *8niäd  viharisbyämo  *va(;yaip  Kariit\|anivrijanL    1  87  || 

viditvä  vi^vasÄögbo  *sau  gurünäin  ä(;ayain  piiiiab  ) 

RamaljaStbiibibbadrÄkbyaStbülacikryädiyogmab  l|  88  || 

pranamya  prärtbayaniü-sa  bhaktyä  saipstbitibetave ; 

^■niddbäüiln)  uparodlieDa  pratipaDuaip  tu  tadvacah.  ||  89  [ 

Rtlnialyapramukbäs  tastbiib  sabasratn  dvAda^a  *isbayab;  1 

Bbadrabäbugani  t.a.smäe  «vcälla  varauaryayii.  \\  90  || 

dväda^arsbisabiksreiia  panto  ganauayaka^i  | 

dyotate  aum  siidhamvur  vä  taratanllirÄJitah.  ||  91  U 

tnddo^i^e  vicarttoti  eantcariU  iiirgraiitbayogit;vari'ih 

padniinyo  *pi  ca  räjabaTpsaviliagä,  yatrai  Va  bbtigyodayal^^  [ 

ity  akiai|i  hi  pura  nbnittaku^alais,  is,i  tatbyatÄTn  Äi^fitarp, 

tÄtratyftb  sugiiruprayiliiajavucft  prociii'  luitbas  te  janäb.  Ij  92  || 

dbitrmato  jinapateli  susaparyä 

dbamiato   -nagbiigiiriih  paricaryji  | 

dhannato  *nialakidaip  vibbavaptir 

bobbaviti  hi,  tataV  sa  vidbeyati  1  93  || 

iti   ^.'iriEhailrahrthiicaritm  ac/iiyayriRatnaiiaBdiviraeile  sho4avasvttpüa- 
pbabikatbaDagiiruvihilrakara^iu  uäina  dvitiyatji  paiicubedal^. 


athA  *sau  vibtixaD  sädbur  bhadrab&huti  yanai^  ^aDSi^  | 
pn'ipa  nmbAlavirp.  tatra  ^.m,i"jXva  ^agiinadbvaninL    '   1   l| 
Vrutva   iiiabadbbutarp  ^alidaip  ninlit^jfläaata^)  sudbil,i  | 
äyur  alpiisbtliani   atnuyuni  ajüi'isld  bodbalociuiab.  {|  2  || 
tadä  ttädhu^  saujahuya  tatrai   Va  sakalau  mimiii  | 
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Vi^ÄkhÄcAryam  iipannujp  jjlätv&  sacl^nasaiiipadil 
da^-apürvadbaram  dhirain  gämbhirjsidtgunänviiam 
^Ijaga^arakshärtliaip  svapade  parjrukulpayat.  |{  4  {{ 
pja  sakalaip  Baogham  babhanft  *sau  ptinar  vaca^:  | 
[  niadayur  Tidyate  ^tyalpara,  sthAsye  'U>  *t.ra  guhAiitai'e.  ||  5  |{ 
bhavanio  viharantv  asmÄd  dakshinapathani  uttrarnam  | 
»sanghena  mabata  sardhani,  tatra  tisb^hantu  äaukliyatali  1  {{  G  \\ 
Urutvtk  gurüditam  proce  Vi^ftkhjigayanayakab :  | 
hniuktva  gui'uiii  katham  yaioo  vayaiii  ekiikinani,  vnbbo?  ]|  7  1 
U'andraguptis  tadä  Hädid  viiiayän  Davadlksbitah r  | 
f  dvada^abdarn  gm  oh  psxdau  pary^pas«?  *tibhaktital?*  |{  8  || 
l^runa  väryamano  'pi  ffurubhaktah   sa  tastbiväü,  | 
guim^Lshtiva^äd  anye  tasmac  cdas  tapodhanal;  |  9  || 
guror  virahasambhüta^uca  samvigiiaiiiauasälni :  \ 
rttt  eva  klrtitat  ^ishyä,  ye  g^lrvä)llaIl^valüna^^, 
iVi^akbo  viliaran  SFÜrir  iryaniliitalocaiiah  | 
parito  mimisanghena  dakbliinilpatbani  ulbanaiii» 
bodbayan  sakaJao  bhavyamg  Cobidec^^airi  sainasadat.  | 
dyfjtayan   chtisanaip  jainani,  pathavan  navadiksbitim,  ||  12  |{ 
tastliao  tatra  ganadlii^ajj  kurvan  dbarittopade^tmaru.  | 
Latba  Babtir  vi^uddhatma  Bhadrapürvah  sutattvavii  ||  18  || 
Ifiimdbya  nikbilän  yogjlu  yogt  yogaparayanah  | 
I  gaipnyasavidldiii  adaya  tasthau  tatra  giibantare.  ||  14  || 
Candraguptir  gmvs  tutra  kurute  pai'yupjLsaiiaTTi,  | 
sAgAra^äm  ubhävena  kurv  an  a^  proshadham  param.   1   15  || 
gtiruiio  'ktas  tada  Qishyo:  vatsa,  tae  uai  'va  yujyat«;  j 
ikuTH  kautAraüaryärji  tvaip  yatlio   'kt.*im  <;rijiaiigajne !  ||  16  | 
l^raqi  giirüditain  raiiiyADi  praiuaiiiki-itya  öamyatab  | 
[prananiya  gurupildabjau  bhrämaryai  sa  vyaciearat,  |I  17  |{ 
[bbramains  tatra  sa  bbikshartbam  pafitymäm  ^äkliinimi  adba^.  | 
Yrtoadevl  viditvA,  tara  gunibliaktam  dndbavratinn  ||   18  || 
vatsala  jinadliainiiasya  tatra  "gatya  svayam   sthita  | 
[paravritya  nijam   rupiuii  ekenai  Va  svapÄnLiia   '   19  || 
1  dar^.ay&Dti  ^ubhasväutä  padapadho  dbutdiii  param  | 
[pananAnnabh^itani  sthabm  saii»ihkhan(}**dijnan4itanL  ||  20  || 
oitram  tatra  \1kxshyä  *sau  ciDtayämäsa  inänase;  | 
ddhaip  ^uddhaiii   api  bhojyam  tia  ^iiktam  dätrivarjit^im.  ||  21 
rtiito  vy^gbu^itawS  tasniad  äsädya  gurmii  i^namat ;  [ 
Fyad  d^htam  tatra,  t4it  sai-vai|i  sairiuua.sbte  gurol?  pui*ali,  |   22 
ll^uniQft  ^aqisitiih  ^isbyo :  vatse  'dam   vihitani  varam ;  | 
IpraUgrabadividhina  dattarri  däträ  hi  gfihyate.  '1  23  || 
T Candraguptir  dvitiye  *biii   natvik  "harilya  yoginam  | 
ij&gama  'nyamahljosbu  tatra  'lokishta  kevalam  ||  24  |i 
\  navyajambunatlämatraiu   paimuaniuuiipiiritam.  | 
munis  Uitnl  *py   ayogyatvain  viditva  'pilsarat  tatah.  ||  25  || 
gütva  gururp   vavaDde  'sau,  tHdvrittaip   samacikathat.  | 

j&  9aipsitab  v^^^J^^-  bbavya,  bhavyatp  tvaya  kfitam;  ||  26  | 
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iia  v^iktain  yatini^ii)  viat  svayam  aoyäiiiiasevaaaiu.  | 
('aüdmg-uptis  t,|üiye  ^boi  praviiudya  gurupaükajam  ||  27  {| 
käyjiütliiiyai  caeiilA  *saii;  tatra  "jiy  ekäkiiilip  striyani  | 
vilokyji    yogyataiii   rimtva  viraiänm  iiiio  javiit.  ||  28  |t 
giiniin  abhyetya  van«iitva  ijuuas  lad  vfittaut   illajiaK  ( 
tad  ^kanjya  saniac^ishte  dlkishitaiii  ^uimsayan  giimb:  [1  29  || 
yad  uktaiii   ä^'airit^  vatsa,  tad  evil  'iiushtlntain  tvayA;  | 
na  3aüit4irii,  yatra  väiiiai  'kü,,   yatiuiini   taira  jeüiaiiaiii.  ||  30  || 
üivturtJii»  'Uni  KUmni  natva  lepaiibaiii  vyiR'-araii   munib.  | 
jililt.va  dpdhavratam  dhij*a»n  dbvyä  taiii  ^ruddhaet^tAsam   |!  31    | 
iiagarani   uiiinitani  tatra  üälgiirijauasainkülanK  | 
gat.'cliaTn8  tatva  munii"  viksbya  nagaratii  uägarah'  bliptam  |{  32 
pravisbtas  tatra  säg^lraii*  vandyaniäuab   pade  pade  | 
jagTfUia  mcirahäram  prattaii^  <^raddbair  yat.bavidbL  ||  33  {{ 
kriivä  'sau   julranfi-tii  gatvä  svasibfuiB  tvaiitani   giimin  | 
jirananäma  niabahliaklya ;  miülitu  ^saii  ganiuä  t^itab :   ||  ?34  \\ 
paranä  vibitä,   vaisa,  uairantaryena  V    so  'vadat :  | 
bbagavao,  tikani   iksanrmsTi   dningani  älukl  gaürbatA;  |  35  || 
lepas  tatra  krtto^  deva,  uairaiitaryena  sryii|jratanh  | 
gui'uijä  vi*Jpsit.a^i  vi^hy*4i  *  «ütroktaip  vibitarji  tvayä,  ||  1^6  || 
Oaiidragupttniunii'  bliaktyiL  vivekavinayatiiiakalj  | 
pÄmijäiii   tatpun^  kuiTann   npastn  gunipaükaj«,  ||  37  || 
bbayasa|jt.aparityäkto   Ulmdralpälnir  iimbäinmiit  | 
a(,'^aurlyäpij)asut.tbai|i  jigiLya  ^ramain   ulbanaiii.    |  88  || 
cuturdbä  "rädbauam  i^addbäm  üiadhya  vitlbiiiil  sudbil^  | 
^^uddhopayogani  adliaya  debauihspribaniaTiaiiali       39  || 
saniädhma  parityajya  deharji  gebain  mjäin  miuiih  | 
Diikilokani  paripnipto  dovadevluamaskritalj,  ji  40  ' 

i'andraguptiuiuuis  tatra  caficaccaritrabliiislmriaji  |        ^ 
fdikliya  carai^au  cAiii  guroh  sanisevatH  sadä.   |  41  || 
vaibliavain   vmayo  vidyä  viveko  viiuilain  ya^ab  | 
ir*atibbntyadayo  ^nyo  '[li   bbavaiiti  gunibbaktitab.    i  42  || 
gurubbaktyA  bbaved  yatra  luabikranyu  nmtiai  puram,  | 
t^itril  *bbisb|.aiii  phabim   kini  ua  kalpavjdlye  'va  vindate?  ||  43 
diliiain  tajiü  japti  dhyflüarp   ksbamfik.sbajayiwatkriyÄh  | 
gurui;isb(ini   vinä  sarve  vfitbä  nimatbasaiiiyavat,    ;  44  {| 
viditve  *ti   sudil  Vdiavyft  »bä  'tnutra  sukhaisbiiia^  | 
kui*vantu  v^^^K^^iiaistiin  söväbbisbtapbalapradam,  |[  45  || 

KAmalya  StliübvbbadrÄdyA  Avautyäiji  y*^  tu  ganistbilab  | 
guro^  ^ishtitp  saniuJlaäghya,  tesbärri   tatphalaui  ueyate,  {^  46    j 
aÜift  "khilajaaftntesbu  durbbiksbam  sauuipipatat  | 
nitarflin  duhkliadam  nrinani   daniiuu|i  aluuslitliukakivat.    |  47  || 
tiida   Kuv<^rariiiträdyä  anivAryaip   Kuv«*ra\^at  | 
birjadinadandrebby»!  da*iur  danani  dayalavali.      48 
auyiwli*^abbavä  lokä  durbbiksbi^na  'tiiluhkbitab  | 
vdditvi\  visbaye  VaDtyi\ip  saubbiksluuji  saukbyakaraijam  ||  49  || 
itas  tataV  sauiiljagnmb   ksbudbii  ksbii^akalevanlli:  { 
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raftkä  vafika  giitüyaüku  balihüvus  tutrü  lj|iiinyä.b,  ||  50  || 

ktjcit  ivugusthbnäträfigälj   küliiitpipAsiitipiditäb  | 

vyädhitÄh  gopbitÄb  kecin  iiinyaute  *Kye  ^tldubkhitAb.  J  51  |j 

k^bipauti   sva^i^^üii   k^cit,  kbädatity  aüyc*  ^avädikau,  | 

griksnikartbain  tsutaiit  miiUi  hiint.i,  |mlr*i  'pi  iiTätiLraiii.  |!  52  || 

dlyamiinum  kvacic  übrutvä  dbaviiiiüis  te  ^grjito  'gmt^ib  | 

kecil   lutbanti   l>biipitiit%  piijyuiit*^  'tiye  ratanti  ci^    |  58  {{ 

autÄ  raiiki^  b^üii  raiikä  vLtbyäiii  ratika  pade  fnide 

9vaäitil9  ca  mpt^l^  kucit,  sü  "sid  rankamayf  taUb.  [{  54  {| 

ekad^  "bArain  ^daya  Eiliiiaiyädyä  vanei  ^atab,  | 

munir  ekal^  stbitat  jiai^cät.   viksbya  vmAn  bbyitodaram 

militvä  babavas  t^  tu  uirdayakrurauetasab  | 

vidärya  jatbarain  Usya  tad  uimaip   diÄg  alibaksbayan.  i| 

aiiner  upadravaiji  gbiiratri  uivaiiiya  *tiva  bbisbanani  | 

liäravakulaiji  jütaui  nikbilam  uagararri  drutaiii,  ||  57  || 
jiarve  sambhuya  sägari^  ryäkubbhiitaiiiauasäb  | 
dubkbadavänalamliLiia  ästidur  iimiihnaTKJalfm,  ||  58  {| 
uatv^   vijiläpayanmüur  gurirni   iimiiigaüfivvitam:  | 
bbagavan,  bbiäbanab  knlab   kritätiü»  vä  .saiuäyayau.   i|  5fit  |j 
lato  üo  *nugrahajii   k|;itvä  praiiianiknyatäm   viM-iib:  | 
juailbyt^pm'aiii,   vaiiaiii   iyaktvä,  iiskthaniu  yaiayo  *kbil*ib»  ||  60  |j 
yatba  'siuakain  hbavüt  üvästhyaip  jiatpyataüäiii  ca  raksbaiiam:  | 
bbavatÄnj  ^uddbabodhatiatii  yathil  Vaiiyain  tatbä  ptiram.  ||  t>l  || 
^r&ddhttir  abbyartliiU  bbiiyo  *ngit:akfiiH  tadvaco  vftniui ;  | 
satfiyaiÄs  ijx\\}  «aiiianitä  tiiadbyedrangam   mabotsavAt.  |,  62  || 

ükäbitÄ  jftäiibandbctDa  bhiDiialdiinDa^^rayeHbii  te  | 
ütliivamso  'kbiltis  latra  sarnyamäbitÄt^etasati.  |  08  || 
^rativarsbaiw  pataty  uvar|a  durbbiksbaiji  dubkbakaraBaiii ;  | 
fuda  te  yanti  iep^rtbarn,  räiikäb  syu^  piisbtbata.s  t.ada  ||  64  |{ 
fjidtuito  debi  debi  *ti  vaco  dinaip  dayAinayam.  | 
^aiitutp  tebbyo  üa  bibbyetii  "banirtham  ttitmisattaiuaib,  ,j  65  || 
Itftdayauti  tadu  ^räddliä  yaübtya^lyaih   Lsbii}avigrabilii,  | 
vilapanti   varäkas  te^  rudaati  dinam&iiasüik  ||  %^  |j 
vidbäya  vigbuani  äyaüti  iiiuixayu   'tidayälavab  | 
tau  niltkijhya  kvaüic  eä  'pi  dattadvaraip  mketaujuiL  ||  67  || 
g4gär4  vyakuhbliiität?  üamajagmiir  guro(.i  pmati,  | 
vijAaptitfi  cakrire  tiatva  bbaktibhäi-ava^iki-itÄt :  ,j  68  j| 
kicp  käryam  adbiuiA,  üätha  y  rarikair  vyäptA  'kbilä  mabi ;  | 
ksh&naikaiii  na  jano  dvärain   udgluitaj^^i  tadbbayat.      69  || 
divÄ  na  patyate  paktuin,  tnti»  'uuam  ui^i  pacyat« ;  | 
kAlo  'yaip  visbaino  bhimu  dbaniiadbvaijisakaro  *sabalj.  ||  70  1| 
tamyä]|i  i>amädäya  |)atrair  äsiiiatmiktitauikt  | 
iannaip  svä^raye  nitva  bbavmito  rankaüadbvasAt  i  71    , 

atrai  'va  väsare  yate  kurudhvatn  bhojanaiii  puiia^il  | 
|irauiikiukuruta  'sniakam  vacah  iiarvasukliai»radaiu  1  ||  72   || 
lac  clautva  t^iu  pmla^^  procur  viiupyyä  'kbilusiuiiyatälb:  | 
tikvad  evaifi  vidbäsy&mo,  yavat  kalu  ua  ^obbaua^i.   |  7ä  || 
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ilj  udlryA  "dadhuli  psiin-aiii  a!fkböjiim  amärgagö^t^  | 
lihiksliukavvu.l)hnyi\t.  te  'to  j^rihitvä  yiksbtikfkir»  kiiw.  {|  74  || 
svasvä^,^ram<t  sainiinH'a  bhiiktam  t^  gehigelirttah  | 
aliünii|i  da(3ate  ^uyonyHni  HVftyam  margiipancyiitilti  ||  75  Ij 
dftttvii  ca  vasater  dvärain  gavtlik«hasya  praki'i^;at4i|i,  | 
ity  acarauti  te  nityam  kapatluwsyil  ValanibiDjib.    i   76   || 
a ny ad  ai  *kL>  munib  ka(,^cit   ksbintlfigab  safigbavat^jitalji  | 
Ijbiksbäniiltram   kare  kptvü  Dii^iith«  uiryayau  tatah,   j|    77 
ljrAvive^;a   Ya^obbadrayreslitbiDO  varasadiiiaui.  | 
gnbini  gmvini  tasya  Dbaua(;jlBaiiiadlieirmi   |j   78  || 
^^lokya  bblshanaui   mpam  yashtipittradinarn^Titam  | 
dbväote  *ÄäU  räksbawabbnlütys'i  tatrasa  tiitaräni  b^di.   ||   7! 
tadbbiyä  'pipatat  tasyä  bhrüno,  vibhramakarakab  | 
miuiir  vyagbotittis  tasiuät,  tadä  liäbaravo  M>bavat.   || 
sagiin'ib  samyatän  präpya  procjir«  gii'ani   uttamäni:  | 
vinasbto,  mimayab,  kfdah,  ^niyatarri   uo  vacas  t-atali! 
etae  ca  visbaniani  rii|>iim   jauäna»!   Idiitikilrakam  | 
dbpitva  sundlakaTii   {^n-^h^  paridbaya  *rdbaplialakam;  j 
uaktani   bbaktarn  samaiilya  vasare  kuiTitä   *v**^*^^'i  ^  [ 
yavaD  na  vt^lduiuali  kal*ks,  t4vad  e\im\  vidhiyaüViii  1   || 
kiile  umfijulatarn  prapte  pimas  tap^i-si  tisbtbatal  | 
tad  abb>iipagatain   väkyam   teisbdip   sakabisarlbubbih ; 
ity  aciiranta-s  te  präpuli  vaiUiilyain  tu  gaDaili  v'anait  | 
piatyiihädivratesbü  'ccaib  kirn  na  kiiryub   kadadhvagÄ^? 
ittham  tu  dvtldagäbde.slm  gatesbu  J)  aliud  üb  kbatab  [ 
suvpsbtUi  sustbitib  saukbyani  saubbiksbyarp  stynajäyata,  ||  86 
&th4  'paeijanapadad  Vi^akhaganau^yakab  | 
uttaräpatbam  agac<jban  saipsk^rito  munisattamaibt  j'   87  i| 
Bbadrabäbiir  gunu'  yatr»  tasthau^  tatrft  "sas^da  sab ;  { 
guror  uisbedliikarii   keua  vavaüde  vinavänvita-ti,    |[  88   || 
CandrädiguptiiMUuina  vauditali  sirrisattainab ;  | 
katbaip   <;räddhaip  viaa  'irä  'stlu'iü?  ne  *ty  esba  prativaudital;.  || 
taddiue  tuuuibbib  saiTau*  upavAsaT|i  kptaiii  ^mbbaiii  | 
silgiiräbliavatn  niaiivMaiv,  Caudraguptis  taki  lapat:   ||   90 
bliagavaii»  bbümägaratp  ougaraip  n%ara'u'  bbfitani  | 
vidyate  vipulaip,  tatra  kriyatAfp  kftyasamstbitib !  ||  91 
s>i"n;caryabfiL«!aya^  tv  tat  pärarutrtbani  prap^dire  | 
sakalatrair  varai^räddhair  vaxidyattuiaäb   padi^  pade. 
vidhilya  vidbina  "bäraiii  äjagmus  te  nijA^irayaii].  | 
tatrai  *kjltp   kun4ikär|i   varni  vistiifito   vaiiapattane ; 
sa  gatiis  iiun  punar  lätuip  uts  *'kshat**  tatra  t-at  puram,  | 
kttQ(JikAip  <,^iikbi<,^ak!iastliarp  vyabikisbtÄi  Va  kevalam.   ||   94 
M4ya  tÄip  tadjl  variii  präpya  tivd  gut-uiii  ahipat.  | 
tad  adbhutaqi  iii<;amyä  'sau  cint^jiyainasa  niauast*:   \\  95   !| 
ayaip  vivuddbacantra<,"  l'audraguptir  mabaaiuuH, 
ittiiiyapunyat-o  nünarp  devatA  "^ü'a^:^at  puram.   |l   96   | 
ATidhuguptini  pra^usyÄ  "sAv  apräksbid  vi^^adjl^ayam 
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R^aip  sakalodantani  prativimdya  e^  tum  punab.  ||   97 
na  yogyo  yatinAip  lepo  matve  *ti  surakalpitali,  | 
prÄya^cittaiTi  tato  *gTähi  miininö.  särijalpitam,   !    98  || 
ladä  'khilaganenä  'pi  gpliitara  ganinalj  sphutam,  [ 
tato  *sau  yiharan  surii?  Kanyäkiihjänj   sanuipatat  ||  99   |) 
aghaghanapavam^Dah  saeearitnwadhtlDali 
mihirftkarasudhänm  ^uddhabodhaikadhäinft  [ 
phaHnanaganive v«  t  atpurody j\nade<; e 
miiiiivaraganapüiTiab  siirivargo  'vatirnah.  [    100  (| 
n  i  r  a II  t  a X* ä  n  a n  t  a gatätiimvnttim 
nii'astadurbodhatainoviUnam  | 
^rtBhadrabähiisbnak aran j   vit; uddba m 
vinamnamiml  "hitastitasidiJbyaL  ||   101   || 

^liBhadrabahucaritre  äc4rya^riRatnaDaudiviracite  dvada^javarsha- 
du]'bliikshavarQaimYi^äkliäc4ryagaiiiano  n4iua  tptfyo  ^dhikära^. 


&ryäbhidheBä  'tha  Bamftkan^ya  ga^^nvitam  { 
liäc^ryam  üyatam  avftcfyijay^  iha  ||  1   || 
drashtuTw  presbiUb  i;isbyä,  gatiis  U  siirisai|midbftu;  | 
''taträ  'äau  vaiiditab  sarvair  mimibbir  bhaktitatparaib.  ||  2  |{ 
vihit4  gaijinä  tena  teshaiii  na  prativaadanÄ,  | 
kim  idain  dar^aiiani  nütnaiii  Adiitam  ce  'ti  libilshitam.  ||  3 

[<jrutv&  te  *titrapäpanna  vyaghiitya  tad  gurum  jagüb^  | 
EAmalyaStbiilabbadräkhyau  SthiilacAryas  trayo  *py  anüb  ||  4 
ekikrityu  'kbiläii  sadhün   procire  te  m'itho  vacafe: 
kiip  käryam  adhimä  'sniäbbibV  kA  stbitii;  ca  siikhapi-adA ?  || 
Sthülacäryas  tadä  vfiddho  vyajahara  vac-o  varam:  [ 
^ifiQudhvam  inainikäm  vftcaip,  sädbavo,  'bkisbtivsaukbyadftm ! 
jinoktam/irgam  ä^ritya  hitvft  kilpathaiM  afijas^  | 
korudhTaip  Qivasarpsiddhyai  ebedopastbäpaDam  paramt  ||   7   | 
tesMtp  tad  vacab  prltyai  sadbünam  bitam  apy  abbüt:  | 
TfiittAJvararatÄip  kiip  Ba  sitä  'pi  katiikAyaie?  !{   8   |{ 
tatu  *nye  munayab  prociir  yaiivanoddhatabuddbayab :  | 
yad  uktatii  tvayakä^  sürt*,  tat  te  vakturii  ua  yujyate;  |^  II 
yato  tra  vishame  kale  dvävitnvatiparfsbaban  | 
kshutpipäsAntaräyÄdln  kab  saheU  'tidubsabän?  H   10  || 
bhttvantat  sthavirft^  kiipcin  na  vitlauti  vwl>hä(;iibtianL  | 
laagAdhyam  imam  mürgani  nniktvä  ko  dusbkarain  caiet? 
iddhAc4r}^as  tata^|  proce:  nai  *tad  darv^mani  uttaniani,  \ 

Lipakapbalavad  ramyani  adbtuui  'gre  i,iduhkbmlam,   ||   12  || 
ftolauiürgam  parityajya  kiVpatbaip   kalpayanti  y«^t  \ 
raniaüti  te  bbav&raijye,  Marieyädya  yaiba  punl.   ||    VS   \\ 
yani  tnäi^»  bhavefi  imiktyai   i>araifi   svodarapürtaye.  | 
kecii  taduktito  bbavyä  niMaiuärgani  prapedirt»,   j,    14   || 
i:it  tadiiktyä  satyft  'pi  roauayaV  kopaiii  agat&t).  | 
Bd    XXXVlil  S 
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jäjvaliti  na  kirn  taptaip  tailam  ^lt4iiibimä    pi  hi?  ,{   15  || 
kujiitüK  tB  tiidä  procur:  varslilydn  esba  vßtti  kirn  | 
vakti  'thain  viltulibhüto  vö,rdhikye  vÄ  iiiatibhiiuiiüt ?   ||  16   || 
vpd<lho  'viiiii  yAvad  atn\    sti,  Ulvan  no  na  siikhiistliiti\j.  | 
iti  sameiutya  te  piiptts  tarn  liaDtum  iiiatim  adiulhuh.   ||   17    |1 
dtislitai^j  eandair  jadair  meudyair  daiidair  dandau^  bato  hatbi^t 
jlrüücüryab  ^ublirusv antat  kiitvfl  kütarn  duia^ayailj.   |1   IH   ]] 
ku^jisbyantliii   bi  <;iksba  '|n  kliabunaitri   'va  dutikhadä.  | 
iiiptvä  "rtadbyanatah  m  'pi  vyantarab  sanmjÄynta.  '^   19   || 
viditviL  'vadliif>üdliBna  devo  *sau  pür^asambhavam  | 
cakiiia  iiuminianyäniim  Diiaraiii  duruiJadravani   |1   20   jj 
renüpiiblgniviirslijidyair  vadaiiii   iti  vato  bbri*;^am:  | 
tatlia  'jaayaip  \^diiÄsye  vo»  yatliä  me  vibitara  purÄ.   ||  21   {{ 
Siirve  tani  ücub  sarptrastÄ  jöAtva  guruvaraip   take:  I 
ksbamasva  niämakiuägo,  devA^  'jni\njVd  vinirmiiain !  |j  22  j| 
yadi  *mam  vqiatliatp  tyaktvä  grahisbyatba  siusamyaraain,  | 
t^dik   'janyad  vinioksliye  vas,   te  tud  ükariiya  samjii^ulj :   ||   23 
durdharo  mülainargü  '311111»  na  dlmiiuni  (;ak\'ate  ttitali:  | 
aityani  ^umtvat  te  püji^ip  vidliasyiinio    tibbaktitti^.  j|  24  || 
nitvä  'tiviuayäc  cbäntiip  kupitur}!  vyantarämaram,  I 
gui'or  asthi  sanidaiya^  tatra  Kaipkalpya  te  gurum,  |[  25  || 
nityam  iiöcanti,  vaudante ;  \o\ni  'dyt\  'pi  kpaüti  tarn  | 
kbaiiianädyia4f  'tyi'ikbyain   ksbapanastbiprakalpanät,   /|   26   |{ 
tatba  taccbautaye  käsbthapattiku  "t>litüngnlayatä  | 
€aturasrA  sa  eve    yaJii  iti  sarpkalpya  püjita,   ,1   27   || 
yatbävidhi  pamtliÄpyn  jmjiiab  m  *rdba|diabikai^i;  | 
[mrityaktatp  tatiis  teua  t:4*übtitarji   vikriyäniayain.  ||  28  || 
Par^^tipfLsaiiiiiiilmii    sau  kuladevu   'Ijbavat   tatab:  | 
l)kaktya  »labiyate  *dvä  'pi  vängandbaksbatadikaib.  ||  29   \\ 
ato  'rdbapbalakaJii   loke  vyäua*,;«  iiiatam  adbbutam  | 
kabkulababuii   präpya  Kalile  tailabiDduvat  ||   30    1 
^j-irimaümeüdraauidrasya  sütraqi  sutpkalpya  te  'uyatbft  | 
vartayanti  snui  diiruiurge  jaDOn  iiiüdbatvaiii  i'n;ntaQ.  il  31   | 
yatlia  svayaip  saiiiArabdbain  yptl-ajn  paficaköbalolupaiti  j 
nirankii^tals,  tatlul  ,sütro  «ütritaTu  Dijabnddbitah.   J  32   || 

ovam  baliiitaie  kab^  vyatlkräutt!  *bltavat  pui*e  ) 
UiiaytDyäip  vi^äni  Diitljav  i-nJidravac  i'aridrakirtivikk;  ||  38 
Candra^Tib  (,'iir  iva  kliyäl^i  lasya  *graniahishi   ^,vubhA;  j 
daiTi[mtyoy   CaadiaJukbakbyü  tayur  jat-<i   "tiijajä  varä,   \\   34 
SÄ  'bbyästi  inmiiiiia2jyü.Dani   västi'suji  «ainapipatbat;  | 
vicaksbanä  libavad,  bbiipa,  lavagyitdigtinänvitÄ,  ||   35  || 
I^auiiislitravijaye  'tlui.  *sti   Vabibbquuani   iitUmiwii;  | 
prajiipiibil;    Prajapabmmmm   tatra  üayiirivitab  |    36   || 
nijapratapatäpi^ua  täpitäkbiltM,:atraVHb ;  [ 
Frajiivati  gii^d  lajni  t-jvsyä   'sli*  uanilaksbaijä.  ||  37   || 
Lokapäliibbidbas  tnkfu»  tayo^*   carLifjriii.rc>  'bbavat  | 
mpasaubb&gyasäiTipaimu  jiläiiavyiliiii»ipüraga|^,  \\  38  || 
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Präjftp&lf^i  svaputrftrthain  Caüdrakjrtmripätinajäiix  | 
pmrac^Ät  prÄrthajAoiAsa  Caiidralekham  giirit>ijvHkm.   \\  89  || 
II  s  :i  kumäro  *saa  t&ip  kany^km  naVHvauvantliii  | 

,   tayä  bho^äD  Vacyä  vä  sui*anavakab.   !|   40   |l 
kiiuiirtt   s^^mpnipya  puiiyena  jiräjyani   rujyani  pitur  nixxAk  \ 
cukilini  Candralekhaip  tllni   sadagryiuniiliiöhipade.   ||   41    || 
UikapÄlo  nppah  sÄrtliam  kurvan  nänui  "tmaüo  blifi^^am  | 
vidhatte  vi^adain  rajyam  oaUijesliaiiiahlpatiL  l|   42   || 
:ftkadlk  "nandaclttxj  *saii  rajfiyik  vijiläpiUi  nppalj:  | 
DÄthÄ,  'smadgurava^  Baöü  Kaüyakubjakhyapatüme ;  \\  43   |( 
tan  änäyaya  vegeoa  jagatpüjyäu  madägrahat,  | 
priyäprJYÄtayÄ  bhüpas  tadvaco  iiiäuayaü  iimda,  j|  44   j| 
tÄinl  latum  preshayftmÄsa  tatrai  'v!\  "tnjfyasajjan&u.  | 
gsktvk   natvä  bhpgam  bhaktyd  gurüi|is  te  tatra  samsthiUn.   ||   45 
tail;  siuiiabhyartMtii  bhüyo  vioayäd  Ardbaphiilakilt ;  | 
Jinacandrädayal^  priipur  Valablilputabbedanani,   ,|    46   || 
Akamya  "gamanam  sudhmiaiifjfbasya  dliaran^^varab  | 
vaadituni  nihsasärä  "^?u  paraiiaiidatbutäm  itab   |    47   || 
tuiTÄtrikavarärävabadbiriki'itadi^tiiukhara  \ 
s&iiiaotAini\ty ap auras t y apari v ä rap n ris b k]! tali .   '    48  1 1 
TÜokja  diiratati   s^ldbun   visiiiayild  \iy  aemtayat :  | 
Idm  etad  dar^janani  nindyain  loke  *tni  svavi4ambakam  ?  (j  49  || 
DA  nagnÄ  Yastrasamvita  ne  "kshyaute  yati'a  »lidbavat^,  | 
gantnra  na  yujyate  üo  *tra  uütnadai\vanadar^anat.    1   50  || 
^äghutya  bbüpatLs  tasiiuiu  iiijarii   maudirain   iyivÄD.  | 
jj^^ty^l  räjni  QfU'eodi'a.sya  mänaöuTp  äaliasü  spbut^m   |j  51   ;{ 
gnrünö-rn  giimbbaktyti  sä  pruhinot  sicayoccajam.  ] 
tair  grililüni  väs^ipsi  inudÄ  tAni  taduktitat-  |l  52  || 
tatas  te  bhübli|-iti\  bliaktyä  piVjita  inilmtii  bhfi^am:  | 
kirn  akäryarp  na  kun^anti  rikmanigena  rafijitäb?  ||  53  || 
dkritÄni  QvetaväÄaijisi  taddinät  SHiuajäyata  j 
(,'veUmbaramataip  kbyiitaip   tat(»  'i-dliapbtilakän  inatt\t.   ||   54   || 
mpte  Viki'ainabhiipal(^  shuitriTiivadadbike  vate  | 
gate  ^bdAnüm  abbul  loke  matam  QvetänibaräbhiiUiam,  |]  55  l| 
bhunakti  kevabyöiliin  strigäm  inoksbo  'pi  tadbhaT«y  | 
sadhÜBftrp  ca  sa^angflnÄm,  garbbäpaliaranAdikain ;  |    56   || 
tdjigÄganiasaipdohaTp  viparitarp  jinoditüt  | 
T}rariracat  sa  mä4hÄtiofl  Jiiiacaiidro  ganügrnnO.i.       57  '| 

anant^asaukbyatA  yasya,  mi  tasyä  'lij'Lnusatidibavat ;  | 
jady  asti,  tarhi  jayeta  vyiigbiito  *nautaQarmaiiäm.   ||   58   || 
titi  hetob  8adoshatT?ai]i  jmadevasya  jiVyate.       ^'^9  l| 

kVtti  bubhukülia  'dya  sadbhave  vt^dyakarniayab,  | 
blinMih  kevalinäip  tdELsmän  na  \Tikt&  dosbadftyinf,  ||  60  l] 
ksbinamohajine  vedyam  tivakäiTakaraije  *kshamam  t 
»vaklja^aktirabiiatp   dajyfdharaj^juvad  anjasü,   !'   61   f| 
mohamülain  bbavod  vedyarp  kslmdbftdipbalakärakam»  | 
tadabbäve  'ksbamarp  vedyarp  cbiimamülatanir  yatbA.  ||  62   [1 
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blioktuHi  icchil  Imlihukäliti  syüt,  se  *cchä  ^pi  mohftsambhavä ;  | 

tjxdvinä^e  jiuendrasya  kathaip  syltl  bhulctihiambhaviilj  V  {|  63  || 

tjid  yathä:  {|  viraktasye  'ndriyiirthesliu  guptiti'itayaiii  lyiishah  | 

niiiDeh  saipjäyate  dhyänarn  karmamarmanibarhanain.  ||  64  || 

dhyunät  sämyarasafe  ^;.Qddlias,  tasm4t  .svütmttvabodhanam  \  \ 

vitiadliati  tato  'i^esbanmbauiyakshayam  sudhi|?.  ||  05  || 

kshl^araobi  tüto  bbütvä  kiitvsl  jt^hatitraytiksbuyüm  | 

(^ukladbyriuäsiDrL  yo^n   ktsvali  syiUl  vililiasiiral;.  jj  m}  || 

iiiukto  'sktadayiibbir  dosbaLs  tfii>to  *uaiitastiklNUiiniailji  | 

lokiilokullasadhudbo  libuiikte  'sau  kevab  katbaiii  ?  |[  67  || 

doshüb  ksbiidbädnyub  kecid  vidyante  wj  jmaj>rabhob,  | 

katbatti  syad  vitarä^^i»  'f>au  ^'uddbjltniik  duskavii'Yutab?  ||  68 

audaslDyajiisbab  stUlliüb  kurvatci  bbojanädikani  | 

yadi  .syäd  vita.rii<jfatvain,  liirbi  kevaUno  na  kini"/  ||  09  |[ 

vatuläDäui  pnibipo  *yam   l»havori  iia  tu   maöjshnuim,  | 

yatas  bitro   'pacarena  vitarä;,»^atvakalpaiii'i,  ||  70  || 

tanusthitlr  tia  w\  *'häriuji  viua  kvä  *pi  'ba  d^^^^yate,  | 

kHvalajilaniblii8  tasniad  äharo  gjihyatve  'nivam, 

nokaniut  kariinuiiliiia  ua  kavab>  l(3|ranilmabbak 

üj^m;  ca  nuintksabara  äbaralj  nliadvidbo   ttiatab.  |j 

döhinajji   ovarri   rtbära,s  tatiustbitikäranain,  | 

t.auHMvdhyij  kavalabäräd  anyjisinäd   vä  iaimstliitik  |  7ti  || 

kaniiam>kanyakäbarajLrra]ianäd  df?lia.sai|iHtbitib  [ 

bbavet  kiivabnaip   cai  'iat  sanioiataiii   tio  iimte  sphut^nu  |  74  || 

ahosvit  ,kavab\bi\ra[)iirvika  'ilgastbitir  bbavet**  | 

tvayai  *vaip  katbyaU»?  tatra  sainniddbä  vyabhicÄriijt  ||  75  || 

ekiiksbajätijivftsbu  b^^päbaro  hi  saiii  bbavet  [ 

devBsbu  infmasäbara  uja«?  i^a  kbagajatiijbu  ||  70  || 

iiktam   tra  'tiyatra   '  nokaiiiniaifi  tittbayare^ 

kanimaiii   iiilre  ya,  nitiiiaso  aiiiart*,  | 

kavabtbiiru  i.i arapivsti, 
pttkkhi   \rxY\  \)\\\*ii  \iH).  II  1  II 

tslo  hetor  na  svapne  'pi  gnlsabäratp  vadet  sudbib-  | 

atha  *stu  tasya  vedyena  bubiiiiksbsiparikalpanaiiL  ||  77  || 

katbaiii  bbmlkt*^  jiual)  pa^;yafi  jaiiitüiiaiii   vividbaiji   vadbaiu?  | 

jin(»  ^Ipajnauivae  cbuddljain  avuddbain  va  bbtinakti  kuii  V  ||  78  || 

abhaven!\  'iitarayäijAiti  kurute  ya^li   lihoiauaiii,  | 

i;räddbebbyo  'py  atibiuatvaiii   aptiuyiU  tarhi  garhitaiu,  ||  79  \ 

vibikya  miAipsaraktädiu  antarayim  karoti  cet,  | 

tadfl  sarvajflabbtLvasya  tena  pratto  jablijalillj,  ||  HO  || 

kevali  kavaiäbäraTp  karotf  'ti  vadanti  ye,  | 

in\hä  \\\  Wim  biijanttf  diuiTiatitsavaniobiUib.  ||  81  || 

atha  tasnim  bhave  stririäin  uioksbam  y*^  uigadaidi, 
durAgrahagrahagrastA  janäh  kitji  va  'tivatulab?  ||  82  [j 
tapü  *tidiirdhiuaip  ghoram  kunilH  yadi  yosbitil^  | 
iatba  *pi  ladbbavo  uimaui  luuktis  tasya  daviyasC.  [j  H:t  || 
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rlpiiinsjiyos  tu  jivasyA  Vi^^esbatvena  nivcayiU  | 
mokshiLvaptir  na  nAiiriiim  kathain  nn   Iru  pritjitynte?  ||  84  || 
ly  asti  jivasi\iii!ltiyii(i,  etjlb  strItväviV'esHatal.u  | 

ngidhivarimcikhysili  kiiii   m\  yimü  i^wiim   tii<lü?  ||  85  || 
yo&Av  a^uddhiitii  nityam  sravatpriisraviinailibhih,  [ 
:\rt4ivai]i  jäyate  tAsAm  pmtiniäsnqi  viniiiditanu  [[  HfJ  || 
yonikakshakucasrthfme  sükshinaparyä | itaitulDUHh/di  | 
&t«dä  striiiam  prajAytmte  iadaügasya  sval)hnviitah.  [[  87  || 
prakritih  kutsita  tiisäm  lirigara   cä  'tyfüitaiiindii.aiii,  ] 
fciito  na  sauiyaniiih  sfiksban ;  niukti^^  ca   'pi  kiiiastaiii?  ||  88  f 
«trirupaf ii-thakartrf narn  tidli JlgakTiuaniand italj  | 
vidyant*"  vihitiib   kva  'pi  pratiinä«,'.  con,  nigadyatjuti  !     ||  HO  || 
pakshabänir  oa  cet»  saiiti ;  santi  ced,  Idiandinutsiiadaiu.  ] 
iii  dosbadvayavapt^iu  na  st ri rifun   (,ivasan]libavH.b.  [|  !*0  || 
CikkriKe^a  V  aRiii  n  ä  j  am  an  i]i  1 1  e<;  jVd  i  sa  tp  adani  | 
Intimi  'va  ynit^ikaivalyam   mauabparyayabodbanain  ||  Ol  || 
asuryiipärihyäyapHdaip  strinilni  l)bav<'n  ua  cet^  j 
^Jiain   sarvajilata  tasiVin  ia^'atpujyA  j^^bafärn    alH?  [|  02  ||  yugniani]| 
kTilrnäb    kii^alo  dhirab  saipyanii  sangavaijiiali  | 
nirjitAksbab   piiniiVn  eva  vnnltp  nniktinianiniiü  ||  03  || 

nirgTimthamärgam  ulspjya  sa^nantJnitvf^na  ye  jadab  | 
vyÄcaksbat^  ^ivain  nrinAni,  tadvaco  na  gbatani   i\\&L  |  94  || 
sasafigatvena  nirvanasAdb anain  yadi  vldyate,  | 
präjyam  nijyan)  katbarn  tyaktani  AdidevenaV  lniibi  nw,\    ||  05  H 
kuliao  ^d  nnibavidya  adyasainliananäDvitu},i  | 

To  nirgrantbatabliaväu  na  nii'vjlii   sidaksbanab,  ||  JHi  || 
■acelakainbalarri  dandabbikshainati  ädisarnyiit am  | 
sAdhunA  no  'pakaranarn  griliyati*  iBoksbakänksbiiia,  Ij  07  || 
grahanäe  civaradlnain  liksbä\nikäi;.rayf>  Idiavi^t;  | 

lepAdinatas  t^sbtkip  c4lanj^c  e^i  vadbo  *figinäm.  ||  ^%  || 
'blbhyarf.hauayä  'dainyani  bibdbe  syan  inobaninhitab ;  | 
ita^  HATpyainatAlianir ;  nainualyain  ca  kut-tts!4iuain  V  ||  00  || 
itÄ^  sangfwlvayatyaktarn  jinabfigani  pm^^asyat,**  | 

yaktvasya  jivjisya  inoksbasankbyasya  säd]ianf\  ||  WM  || 
lyamo  jinakalpasya  diibsädbyn  *yain  yaio  'dbonUj  | 
iitaiip  sthavirakalptksya  tas^niad  asniabbir  ä^uit^ini/  ||  IUI  [[ 
lA  vadai  *tad  vaco  'sabbyam  ajfiätva  lakshanani  tjiyob,  | 
,ta^^  sthavirakalpe  'pi  nai  'v;\  'sti  saiigasamgama^.  |1  102  || 
ha  'bhidhiyate  ti'ivaj  jinakalpäkbyasaniyamah,  | 
uktikanti^parishvangasrtukbyain  bbuiikte  yato  niiinil^,  ||  103  | 
iiyaki varat  nasadbhüsbävi j  itf^ndi  iy avä jinalj  | 
idanty  ekada<;iAQgam  ye  ^n^tam  ekaksbfiram  yathA»  ||  104  || 
amayob  kant-akatn   bhagnarp  cakshiisbolj   saingatani   rajab  | 
rayain  na  sphetayanty,  anyair  apanittini  abbäshanam;  ||  105  || 
}^  satatam  mauBam  Üdy asaqdiMianilvntilb  | 
Ldaryftqi  kAnane  ^-jüle  vasanti  tatinltate ;  ||  10t>  [| 
stuujinäs&m  avatisbjhaDte  prin^itkiile  ^ugisarnkule  | 
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j&te  märge  nii-Äliäräli  kayotsargatti  simiä^ritäh;  |  107  || 
nairgTanthyapadam  äpaanfi  rutnatntayaniandit^kli  | 
nirvänasAdliane  nishth^il}  ^iibhadhyänadvaye  ratä^h  ||  108  || 
yatayo  myciti'iväsä  jinavad  vibai^anti  vai:  | 
iasmilt  te  jiuakalpäkbyä  gaditä  gnnamiyakaih.  ||  IQ*)  || 
atha  stbavirakalpä  ye  jinalirijcradhartl  varäh  | 
inimayah   (^uddhtwainyaktvasudhiiHarndhniiiaeetasal^  |]  110  H 
yixkta  mülagunair  a&ht\^virrn;atipraniitaili   vti^'^t^h  | 
dhyÄBftdhyayanasatiillnÄ  dl]pta]iancamahrLvmtah  ||  111  || 
paficÜcftraratÄ  nityatp  da^adlm  dhiaiiiamaiirlitäh  | 
brahmavTateshu  saipnisbtbj'L  babyiintjirgrantbavarjittlb  1|  112  || 
tfiii^  maiiau  pure  *ranye  miJm  *niitr«  sukbo  'sukhe  | 
saniäDamatayah  ^-a<;.van  mnbanultiainadoiJbitilU,  j|  113  || 
dhannopade^^ato  'nyatra  sada  'hbftsbarKidhiinnah  | 
^ratasÄgarapiirlniib   kecaml  'vadbibndbagäh,  i|  114  || 
itiftDahparyayiijali  kecid  gi-ibnanty  avadhitah  purä  | 
c4ni  paflcagiinam  piccbam  prat,ileklianabet.a%'e ;  ||  115  || 
vüiaranti  ganaih  »ilkain  iiityai|i  dbamiaprabbAvantoi  | 

ßkiiyante  suyisbyäriaqa  grabanatn   posbanam  tatbil;  ||  116  || 

Ävirädivrativra+atröDaposbagaceüvHatj :  | 
tat  ab  Btbavii^akalpastbab  procyante  sürisattamaih ;  |1  117  || 
fit\mprataip  kaükale  'sinin  hloasamlianatiatvatati  | 
stbanlyanagaragrftmaJinasadinauivAsmab.  [|  118  || 
kälo  *yam  du^saho,  binaiii  i^^aiiranii  tarabim  manab,  \ 
mithyäinatam  atiTy&ptaqn,  ttvtba    pi  sai|iyanicidyat4b ;  ||  119  U 
uktam  ca  |  varisasabassejia  purä 

jaip  kamniain   bunai,  tena  k/k^eria  | 

t»rii  sarjipni  varittena  bu 
Edyarai  binasaipbanaijo.  (| 
ih^janti  pusfaktVdyarn  ye  yogyam  saniyaminAni  ^ud  | 
^«ftvadyaßajnbbaväpetam  miiriayo  inoksbakänksbbiah :  |{  120  [) 
Idfik  stbavirakalpab  syÄt  sakalopadbivicyutah;  | 
esba  grüiastbakalpo  'nyo,  yatra  ix^adidhfiraiianu  \\  121  || 
nanu  grihast.bakalpo  *y^n^  kaljjitab  pän(}urämi;iikaih  ?  | 
pararn  aksbajfAsaukhyäya,  na  c^A    yarp  t,'ivftv'^^'»^'^i?«-  II  1^2  (| 
katbayauti  kathaiu  müdh4  Vardbaiiiäuajme^;iiiah  | 

arbb apabar anaip  nkidyai|i  vivekavikaf^^ayäti  ?  ||  128  || 
TViväDandyäh  stiiyä  garbbe  Vrishadatt^vijanmanah  | 
avaiJrne  jine  Vire  Irya^jitidivosiV  gatab.  ]|  124  || 
iak)  bbiksbukulaip  jrlilivA  <,'aki*a8  tani  garbbam  apiiyat  | 
Siddb^rtbannpat^^b  patnyäip,  katham  f^tad  vaco  bbavet?  ||  125  || 
Vajriijä  tat  knlam  pürvaip  vidi  tarn   vA  na  kbpj^  viwia!  | 
viditaip  cet  purA,  kiip  na  bkiii^Apiiharaiiaip  kfitam?  |t  12t>  || 
na  jfiataip  c©t,  katham  garbha^odhanädikriyft  kritA"!"  [ 
ua  ki-itA  w^d»  vit^eshah  ka^  tl rthe^^ Aparam artyay ob  ?  ||  127  !| 
tatba  La  ebiniiauAlo  *sau  katbam  auyatra  vardbate?  | 
chinDaviijQtauL  pbalaip  yadvat  ksbar^At  ksklijatvain  ficcbati.  ||  128  | 
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>ptkä  "ropitÄ  'nyatm  vaiilhiitf^  *sn,u   na  kirn  füthA?"  | 
ak  va^iui  'tad,  ytito  niätntiilyi'i  sa.  siitiivat  ()hnlHiTL  ||  121t  || 
nAtur  finytiira  vinyAse  l>hniDasyi*  vada  kirp  gatiMri  ?  \ 
Mihutloiihanuvad  vakyarrt   taviikaip  tApiikrun  satam,  ||  130  || 
vi\m  bahiiviiihiW  väkyair  virnddhaih   <^*AstraHanicayani  | 
fprakalpya  te  janan  müi]hän   saiji^ayaivam   aninayari,  [|  l:il  || 
Uitali  sämQayikam  jütmn  niatam  dhavalavAsasnni  | 
eYHm   sviikalpite  niarge  vartante  te  diirat^^ayfth  ||  132  || 
ia<lhhaktaLok!ipäläkhyamahiky!iic(^iiralekliayoli  | 
it^  NvikuladHvakhya  liabbiiva  varalakshana,  ||  133  | 
nlhyaish(a   'iiekiv^AstrAni  saniij<^  svaguros   in  fk\  | 
kHlakulakanatkaiitmipApastasiu'iifigfiiiA-  ||  134  || 
RVftpu  taratariinyam   taninyoddhatimnpriyam.  | 
HÜiä  'sti  KarahAtAkhyarp   drangani   dravinfisainhhntam.  ||  V}h  || 
'väryavfryo  'bhüd  bliiipo  libtipäbmämabhak:  | 
tiiT^i   k am anly angin)   praniofbU.  i)aririttavaiL  |]  136  [| 
*sft  8»kabirujfilsho  mukliya  punyavipakatah :  ] 
wyik    mä  vipubin  bhogan  bbufikte  *8au  vii>iilflpatiiL  ||  137  t| 
ayadä  Vasaram  präpya  rüjflya  vijnapito  nppab :  \ 
»TÄmiü,  madgiuavali  santi  piiravo  raatpituli  pun*.  ||  138  |1 
oÄyayat^  tAii  bhaktyä  dbaiirjakannalihivnddbjtye  i  \ 
a^.amya  tadvaco  bbiilibrid   äliüya  'matyam   anjasiV  f|  139  j| 
JuddhiÄAgaranäinAnam   apraisbll  latuiii  ädarat.  | 

fik  *sau  giirün  natvÄ  pravarapra^rayfiDvitah  ||  140  || 
'bhyarthanaya  'niatyah  pattanarji  oijani   anayat  | 
ni^amyä  "gamanarn  teshAm  mudam  apa  pan\iTi  ofipali.  ||  141  || 
TDahafA  "(Jambarenft  *8av  aeälid  vandittjin  gmniti ;  | 
dnr&d  alokya  tän  sadhün  dadhyav  iti  suvismayat:  ||  142  |] 
bo  nirgnmthata^^uiiyam  kbn  idani  nautanam  niatam?  | 
me  *tra  yujyate  gantiini  patradaTidädimatiditaiii.  ||  143  || 
Tjäghutya  bbupatis  i  asm  ad  agatya  nijamandu*am  | 

ib&sliate  MTia  mabädevim:  giii-avas  te  kiiiriargagalj  |  144  | 
uoditababirlihütadar^anA^ritaTnttayali ;  | 
ftrigrahagrahagi-astän  eai  *tAB  maiiyämah©  vayani.  ||  145  || 
lyä  tnimogatam  rftjflo  jüf^tva    gäd  gurusaumidhim,  | 
htvh  vi]iiYi,pay&mAaa  Yinay£LDatamastakä :  {|  14t>  || 
bagavan,  madftgraliAd  agryftrp  gfibnita  'marapujitam  ] 
nirgraijtbapadavtm  putAip  hitvÄ  sangaoi  raudä  'kbilam!  |  147  [| 
nrarlkifitya  te  rajnyä  vacanafp  vidusba  'reit  am  | 
»tyajub  sakabiiu  saügam  vasanadikam  aiyasa-  ||  148  |[ 
kamandalurii  k|-itva  pic€bikam   ca  jinoditftm  | 
bor  jiDaiimdram  t^o  (ibavalamgukadbarinali.  ||  149  || 
Im  patis  tÄto  gatvft  'bbimukbam  bburisambbramät  | 
ea  'tibhaktitabJsAdbüD  tüadbyepattanam  anayat.  [|  150  | 
ia  *tivebim  bbüpädyaih  pitjita  manitas  takai^  | 
Hitaip  digvasasatn  rüpani,  acarab  sitavasa-sam,  ||  151  |{ 
iK^^ikshiiügaip  Hngaip  aatavatl  bhar.i^iiQ^P'*^^^^  ?  1 


^. 
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lato  Yüpaiiiißarigho  *V>hiit  tesbttm  kiipatliavartmäni.  (j  152  || 
(Jv^tämviikaiimtarl  pvaim  niatabh^idäti  ^ubhatigäh  | 
ahaiTikritiva^^äi  kecit,  keeit  sviivaranil^^rayat^  ||  153  || 
8va8vü^raytibhidji  kecit,  kecid  iluVikamiupakakih,  | 
iato  babhüviir  bbüvarpso  triitliyi'itiHjbaiiialiniasät.  ||  154  || 

m^-ito  Yikramal>bupjlb^  sapüiviipv'^^^^'^'Py^^^  I 
paiicada^a^jat-e  *bdi\naa^  atlte  ^no^^*^^  'p'^'"^^^-  11  ^*^^  II 
Lurikamatam  »bbüd  t+kaip  kipakain   dkaj^iiiakarruaiiab,  | 
deye  ea  Gaiiijare  kbyate  vidvattajil4mti;iaro  ||  150  || 
Ariahalljipatt^ine  raime  priigvötakiilajo  'bhavat  j 
Ijunkäbbidbo  umbaniAni  ^vetära^ukaniat^iQrayt.  ||  157  || 
diiHblätma  dush^iljbävima  kupitalj  pApapandit^ib  | 
tiviaiiiitby&tvapakeüa  luokamaton  akalpayai  ||  158  || 
sm'endi'ärcyani  jineiidiarciiip  taipqjjlin  danam  uttaxnam  | 
sannittbflpya  sa  piLpältüifi  pvatipo  jinasiitratati.  ||  1511  |j 
tÄMiiat*^  *pi  eil  Idiiiyaipsti   iiiatabbedikb  saitia\^ritÄlj.  | 
kalikalababini  prE\|«ya  dushtäb  kiiii  kirn  na  km*vat©?  ||  160  | 
babudbii  durmat4iir  evani   molniüdhatartntsil  "vniaib  | 
jinoktajiudamargo  *suu  niniialab   sanialiknta^i.  |{  161  || 
tatbä  *pi   na  praniädyanti  santas  tatia  sukliaisbinah;  | 
uiakauu'uiirp   lajtdiptam  kiiii  ua  ^'ibnauti   saddliiyab?  ||  162  || 
mabnab  kiiii  bhaved  dbanuo  nibgaktasyA  ^paradlintak  ?  | 
na  bi  bbeke  mrite  ^nibbodbib   |)rapni>ti  piitigandliitiim.  ||  163  |{ 
viditvä  'saratäm  anyaniatesbv  nvai|i  sadar(;auaoi  | 
vitanvante  nmtim  S4irvadai\"inä  dai^iln  'dhvaui.  ||  164  | 
nirambaramanobari  iiiriibbaranabliiisurab  | 
da^Äahtadoöbaninnnkta  slpto,  na  'nyab  kshiidbikdibbak.  ||  165  jj 
tadftnanendiisambhütAsyad  vädaiiiritagarbbit am  \ 
viruddbatätigai|i  ^■saKtram   gasyati^.  nä  'nyajalpiüun,  ||  \i\\\  || 
nirgrantbo  ^authayuktn  *pi  ratiiatritayarajit-ah,  | 
udf^ranti  gunrni  ramyaip  iani »    anyarp  nai   'va  ^*ant,liiljirn,  ||  1 
vmddhälavyaTp  tmyaqi  ce  'ti  hitvÄ  *öyamat-adm*inatim  | 
tatha  rjigcitya  laitvfini  i^abyaip  Harnyakivatn   ntiainani.  ||  168 

(,Vunikapra^"nati^  *v(it'ad  yatbä   Vn*ajiri<*^;varab,  [ 
l4itb«i  'ddisbtam   \\\\),y\%  *trä  'pi  jn;Xiva  vnjbiasiitraüdi,  ||  161^  || 
yab   ^^ri Kot,( a|  >iin^  J itäniarapnrfT  Si»n lädiy ariiia«!vyai 
asld  eka^injkkaro  *ngajavarali  Houia<,niyiLip  su(,";riyäm  | 
[ ^ Yii t tl \i\vi  'in alal  I odbikd iigdbaj tdadb i ni   \; li Iva  garf y ng nr t im ^ 
bbatlro  'sau  mama  BhadrabAhuganapah  ]iradyr>taUm  m»\nase!| 
uirbliiLsbo  *py  atibhfisnnih   kfitaratiksbt^pät   nada  tii|)timän 
nirlt^po  *pi  niritötavedyavibbavät   sadbodbiidrik  satikbyabliak  | 
k AI nod dam ak ari pram ardftnahar i h   pan cakshaka ksb au al ab 
so  Ybaß  HO  vitannt u  väfichitasukbarii  bhaktyil  W\\\U\  ^bhishtiitab  l 
sadd nsbti mnbini  (;m*^*^yj*«ikt4irp 
suvptta^^Äkham   praguntidgamatjliyain  | 
daksham  sada  'bbisbtapbalain'adane 
^rtdbanna^Jevadrtimam  ä^rayautul  fl  172  || 
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v^Ullbhendramadapramardanahareli  9il&in)itäinbhonidlieh 
^ishyaf^  ^rtinadAnantaklrtigaipna^  satkirtikäntsVjushah  { 
sinptvä  9ilLalitädikfrtimanipaTp  9ikshägurum  sad^runaip 
cakre  cftrucaritram  etad  janaghaip  Ratnädinandf  nmnih  ||  173  |{ 
Bhadrado9caritam  vaktuni  ^akjate  ^padhiya  katham?  | 
taihä  *py  avistaram  dpbdhaip  Hlrakftryoparodhatalj  ||  174  || 
9vetäip9ukamatodbhütimü4hftn  jfiäpayituip  janän  | 
vyarfracam  imam  granthaip  na  svapäijdityagarvatah.  ||  175  || 

iti  QrlBhadrab^ucaritre  ftcÄrya^rfRatnanandiviracit«  9V(3ti\inba- 
rauiatotpattiyapanasanghotpattivarnaoo  näma  caturtho  'dhikärah  sa- 
maptah. 

iti  9rlBhadrabäbucai'iti'am  samaptain. 


Yaria  lectio. 

I  V.  3  a,  b,  c  A  Oghta»  B  »shti*^;  c  A  pado,  B  padän.  v.  7  c  AB 
f.'truddha.  v.  9  c  B  bhavakah.  v.  11  dB  mukhain.  v.  16  d  B  ^kshinäh. 
V.  22  d  B  paiiravardbanal^.  v.  30  c  B  sAtt^lai.  v.  45  a  b  B  9i-ubh«, 
b  A  subhe.  v.  53,  54,  60  A  vaddaka,  erklärt  golika.  v.  64  d  B  kiin- 
Däma.  V.  69  d  13  pradäya.  v.  71  a  AB  jatodya.  v.  72  d  B  ishtÄin 
V&.  V.  78  d  B  vüokyate,  A  1.  hd.  v.  128  d  B  kirtil^. 

II  V.  12  a  AB  praksham.  v.  26  d  AB  sadaka®.  Das  Metrum 
verbietet  9attÄka  zu  lesen,  v.  45  d  B  vArdhikyo.  v.  64  a  B  sa- 
mädvada9a^     v.  87  d  AB  kamataniviitam  A  am  Rande  de9aip. 

ni  V.  49  c  A  vijaye.  v.  54  c  AB  svasit&9  ca.  v.  63  a  B  jfiata. 
V.  66d  A  urspr.  mdaipta  verbessert  rudainti,  B  rudamti.  v.  100 
c  AB  varyo.  Unterschrift  B  "viracite  abhishtasukhapräptyai  tptlyo 
'dhik&rah. 

TV  V.  1  a  AB  ^bhidhanotha.  v.  18a  A  maucjyair;  cd  B  jirnä- 
cÄryas  tato  (1.  tatah)  kshimo  (1.  kshipto)  gartto  küf/ena  tatra  tailj. 
v.  25,  27  AB  saipkalya.  v.  60  a  A  bobhfviti,  B  bobhuvita;  bB 
karmmanL  v.  107  b  A  gisakule.  v.  122  a  A  painduram9ukrih, 
B  ®9uka.  V.  131  d  A  9aipsaya,  B  9aip9aya.  v.  132  a  A  9amsayikaip, 
B  9aip90.  v.  138  b  AB  rÄjflA.  v.  139  a  AB  anapayata.  v.  147  a  und 
V.  157a  eine  Silbe  zu  viel:  es  liegt  die  moderne  Aussprache 
bhagvan  und  Ai^hilla  zu  Grunde,  v.  156  d  AB  nijjare.  Unterschrift 
statt  yftpana  A  &pali,  B.  päyali. 
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Nachträge  nnd  Berichtigungen. 

Von  den  p.  9  angeführten  Stellen,  in  denen  die  Construction 
vernachlässigt  ist,  kann  I,  84  durch  Interpretation,  IV,  1  durch 
CoBJectur,  wie  im  Text  geschehen,  berichtigt  werden.  Eine  weitere 
Eigenthümlichkeit  ist,  dass  der  Aorist  Causativi  für  den  Aorist  des 
einfachen  Verbum  gebraucht  wird :  2\jljayat  I,  94 ;  samaptpathat 
IV,  35;  anlnayan  IV,  131. 

p.  10  lies  bha^^uii&ii*  i^i<^  ^^^^  sphetayanti  und  füge  die 
Stelle:    IV,  105  hinzu. 

p.  12  Zeile  5  von  oben  lies  Sthül^icArya  statt  Sthülabhadra, 
und  streiche  demgemäss  p.  14  Zeile  16  die  Worte  „nachher  zwar 
zur  Bekehrung  rieth,  aber  doch  wenn  auch  erst  nach  diesem  Leben 
für  die  Partei  der  Ketzer  gewonnen  wurde*.  Das  Resultat  meiner 
Untersuchung  wird  durch  den  zu  spät  aufgedeckten  Irrthum  nicht 
alterirt. 
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Bmträge  zom  kurdischen  Wortschätze. 

Von 

Sdioa  seit  ebugon  Jahrn  wir  ich  mit  dem  ZnssmineiisleDeD 
I  fcui<fiwJifti  WOrterrereeiduiians  beecliäftigt .  als  idi  vor  xwei 
«■  dM  Too  HnL  Ffüt  F.  Jdsü  in  1879  bemoigegebeoe  ,Dic< 
Knrje-Frao^ais  par  M.  Augtisto  Jaba*  mid  die  in  1880 
Jhtrdiselie  Onumiiatik*  des  Prot  Jnsti  erhielt  Diese 
Weike  enpwteo  ndr  den  gr6ssten  Tbeü  m^er  Arbeit;  ich  stellte 
■ir  jedoch  die  Angabe  die  im  Dietumnaire  fehlenden  Wörter  sa 
MiiTOrtln  und  sie  ab  eniea  Naditzag  eq  ihm  der  DM6.  mitaatheilen. 
Ui  kalte  gute  GdegenhdieD  knrdisehe  WOrter  za  sanundn,  luuneDl' 
fiek  ab  idi  midi  im  Jahn  1881  fm*  mnige  Zeit  in  S^üdjbuUgh  im 
peandwn  Kto^fistto  aofkidt  Bpftter  ging  ich  nach  Chorasän  nnd 
dort  in  der  Kähe  der  Türüsmiiien  und  im  Norden  Ton  Nischapör, 
vo  die  Am4iid  Korden  AreOtenig  sind,  konnte  ich  auch  mein  Wörter- 
bereicberiL  Fcotwlhrend  auf  Reisen  begriffen  fehlen 
meiner  Arbeit  die  för  etymologieche  Yeigleichmigen  n5th]gen 
nsn  jedodi  mdse  Ai^t  nicht  ferner  den  Gefahren  der 
beaddces  idi  die  lonaeiidtiqg  derselben  nidit  weiter 
und  ist  mdne  Hoffining,  daas  sie,  trotz  aller  Mängel, 
da  Ueiner  Kaditiag  der  grossen  Arbeit  des  ProL  Jnsti  dienen  werde. 

Erklirang   der  Abkürzungen. 

FMer  des  inon   deo  Amäriä  Kurdeo  ge^rodieiieo  Diaiedtes. 

AmArlü  Kurden   wurden  in  der  ersten  HiÜfte  des  letsten 

auf  Befehl  des  Nadir  Sdiah  ¥0n  KurdistAn  nadi 

»lat^   Sie  beeldien  jetzt  ans  ujj^geAhr  50Q  FMnfliep, 

is  Ifaf  lUdi  Tertheüt  and.     Die  Namen  dieser  f&nf  Zweige 

Begl-Ariä,  ürtotAnM,  tzuDü,  HefUd  du  miDet,  BAL     Der 

«n  Zwdgee  war  auch  immer  Häuptling  dee 

Im  Anfang«  dieses  Jahihnndert's  wmr  der 

der  Amftrlü  ein  Muhammed  Hussein  Cli&n,   dessen 

'  Sohn,  Hussein  Ghän,  nadidem  er  einige  Jahre  in  seines 

dteOe  ftiiiawuii,  wai  Befehl  des  Asef  ed  dauld^  Statt- 

ungefiüir  im  Jdire  1880,  in  Mesdihed 
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It'b^nidijjf  bo«(mljen  w^rde,  d<*r  jimgere  Sohn,  Zohräb  diän 
\riirde  vom  Viik^r  des  jeizii^'eii  Jluhfkni  der  Kurden  von  Qütsi'liän 
wid  Ondjnyrd  geblendet.     Der  Sohn  dfjs  HiLSseio  Chün,  Kiirdö 


Chan  L 
h-'tzt  erfüll , 
Stauiimes. 
im  Thivln 
und  Bär 
Dus  Thtd 


slurb    vor    einigen    Jahren,    und    der   Sohn    dieses 

Km*du    Chi"m    II,    ist    jet-zt.  Häuptling    des  Amiirlii 
Diesei'  Stanini    ist   iiii  Nordwesten    von  Nischapär 

d<»s    8sd'fd    rinl    /Avise fien    deu    Districton    von    Bär 
M'fideii  (io  welcliem   dii^  'J'ürkisniiut^n I »    wohnhaft. 

wird  mit  verscMi^detien  Namen  benannt,   Kui'distün, 
Oliäk  i  Ainärlü»  Bjulgeb  i  Marns,  DeiT(?h  i  Safid  n\d,  u.  s.  w. 
Dor    Safidnid    hat   Äoine  Quelle    nngidahr    70  Kilometer    von 
Nisfhäpnr   und  bewils.si*i1    Felder  der  Nisehäpnr  Ebi^ine  einigo 
Kilometer    im  WesU^n    der  Stadt.     Die  Amärlü  sind  Sehiiien 
(srahK      r>ie  Pei'SRr  seh  reihen  diesen  Namen  *Animärlü,   andere 
Formen  sind  Enn*anKi,  Enbarlü,  Emraarlu» 
arabisch . 
arnienistrh. 
bfdnel 

Woiier  (h*s  von  den  Bachtiäil  Stllmmen  gesproeliene»  Dia- 
l(^rl.es,  Haehtiären  oder  (iresshiree»  jetzt  in  zwei  grosse 
Theih^ ,  Haftleng  und  Tseliahädeng ,  imd  viele  Zweige  eiii- 
getheilt,  sind  in  den  wilden  nehirgsgegenden  zwischen  Ispabän, 
Schuschter,  Hunidjird  und  tiiiliiafgän  wohnhaft;  ihre  Grenze 
im  Norden  ist  der  Dizfnl  Rnd,  im  Süden  ziehen  sie  bis  Hnh- 
tndiän  und   die  Berge  der  Mamaseni. 

W<>rter  die  ich  in  (liorHSiki,  namentlieli  in  der  ITmgegeiid  di'r 
l'ürkiHminen  u\i  Bär  i  M'aden  Ihstriete,  gesamm«'lt  habe. 
Einige  in  Färs,  Sehträz  bis  Bfiseliehr.  und  im  Süden  von 
Kerniän ,  in  Ujimtl  ^  Rüdbär  iL  s.  w.  vorko  min  ende  Wörter, 
Wörter  des  tluräui  Diftleetes.  Die  den  G ur änt  Diideet  sprechen- 
den Stiimme  sind  im  Westen  von  Kennänsohäb  in  der  IJm- 
gegf^nd  von  K«n-ind  ansFissig,  werden  in  zwei  Theile,  Giirj\n  i 
Slvjdi  imd  (inrän  i  Sattd  eingetbr^ilt  und  nennen  sieh  Sehiifen. 
Dii^  Uüran  i  Siyah,  aneh  manchmal  naidi  ihretti  Manptzweige, 
U  u  I  ä  1 1  \  Qs  d  'ah  i  Zand j  i  r  i  g( '  n  an  n  t ,  1  »est » •In '  ii  ai  is  1  \  >  ,0  00 
Familien,  die  in  Zelten  und  l>Mi-f*irn  wohnen.  In  diese  Z?dd 
»iöd  40**0  öiuiuitische  Djäf  Fmniliep,  die  im  Nordeo  bis  nach 
Sinna  zielien ,  inbegiilTen.  Dieser  Theil  stellt  der  Regiening 
\i\{\{)  Sipldat4«n,  deren  BelehlshalKn'  in  Oahwäreh,  östlich  von 
Kerind  ,  seine  Hesidenz  hat»  Oif^  Zweige  d^r  Gnrän  i  siyah 
sind  IJiü'ah  i  Zandjin  ,  Kalcb/ini ,  Niii/J,  TäYschi»  TofangtÄchK 
BiäntfVhi,  TaclitgahL  Die  ttiirän 
und  Biwunidj  und  Imstehfr^ii  juis 
»ucb  1000  Soldat^nu 
gihiniseh. 

Ihctioniiairn    Kurde-Fnui^us    par 
F.  tlusti,  8t.  P6tersbourg  1870. 


i   Safid   wohnen 
fionn  Fmnilien: 


bei   Kerind 
sin  st*«lIiMi 


A  uguste    J  aha    { ni  b  1  i  /■ 


fi0m$um-Süh indltr ,  Beiträge  sum  h^trtlisehcn   Wm*tsehati$e, 
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lu,  Kordtsdie  Granunutik  von  Ferd.  .Tusti ;  St.  Petersburg,  1880, 
Kurdische  Wörter,  namentlich  von  dein  Kelliür  Ditüecte. 
Dialeet  der  Luiden,  Kleinluren,  udtn*  Feili,  cies  Pischkiib  Tlieiles, 
deren  Hiiuptort  Clioirenuibiid  ist  mid  welche  zwis^uheii  liiirvi- 
djird  und  Ilizliü  w*»kni^n»  Sie  sind  meistens  Nomaden  und 
alle  Schiiten. 

Dialeet    des  Miikii  Stiinunes ,    welcher  in  der  irmgegeud  von 
Säüdjbulagh   im  Süden   des  Ummiali  See*s  ansässig  ist.     Die 
Mukri  sind  Sumiiteii. 
Diiilect  von  Maxandcraii. 

Die  persische  Sprache  wie  sie  heute  gesprocben  wkd. 
Persische,  jedoch  selten  gehraiichtt'  und  obsolete  Wörter. 
Wörter  der  Pursen  von  Kenntin  niid  Yey.d, 
PeU.    Pehlewi. 
i.  türkisch. 

Dialeet  von  So,  einem  Dort'e  zwischen  Ispiihin  nnd   Käschiln, 
Dieser  Dialeet   wu*d    von  höclistens  500  Funulieo  dtir  in  der 
Umgegend    von  8ö    hegenden  Darier  gesprochen.     In  Nataoz, 
etwas  östlich  von   Hö  \virtl  (?r  wenig  gebraucht. 
Dialeet  von  Hemnän. 

Dialeet    des    grossen    Zenganeh    Stiunmes,    wie    auch    andtn**a* 
Inirdischer    StUimne    in    der    Keiiiiänschikh    Fr*ivinz.      Dieser 
Dialeet   ist  fast  dem  Lmischen  gleich.     Man  findet  den  Zen- 
ganeb  Stamni    bis    l>ei  Kam  Hornuiz ;    der  grösste  Theil  des- 
selben  befindet  sich  etwas  östlich   von  Kennimschah. 
Wie    schon    oben    bemerkt    hahü  ich  meine  Wörter  des  Mukri 
IHaleetes  in  Siiiidjbulagb  gesammelt;  ich  hatte  dazu  die  Hülle  eines 
I  mtelligenten  Kurden,  welcher  döS  Arahist'hen^  Türkischen  und  Per- 
[sischen     mächtig    war»    sowie    des    Qadi    von    Säüdjbulagh,      Auch 
ich    viele  Dortfbewohner  und  Nomaden,     Die  Araiirlü  imd 
[ChorasÄD  Wörter  sammelte  ich  wilhrend  meines  Aul'enthidtes  in  den 
Tiirkisminen.      Ich    war    nicht    so    glücklich    einen    in    (Jranonatik 
bewanderten  Menschen   zxx    linden ,    habe    mich  daher  nüt  einfachen 
Wörtern    begnügen    müssen.     Die    Amärhi    Kurden    sind    besonders 
dumm.      Die    im    Wörti^rverzeichnisse    vorkommenden    Mazanderäni 
und  Güilni  Wörter  habe  ich  von  zweien  meiner  Leute  die  von  Bar- 
furüsch    und    Rescht    stammen.     Die  Wörter    des    Giinlni  Dialectes 
hab«i  ich  von  einem  Major  der  (jürÄn  i  Safid,  welcher  mich  einige 
Jahre    lang    auf  meinen  Hi*isen  begleitete;    er  sprach  auch  türkisch 
I  und  arabisch  und  wai'  intelh genter  als  es  persische  (lftizi*^re  gewölni- 
lieh    sind.      Meine  Zenganeh  Wörter    habe    ich    von    eineiri    anderen 
meiner  Leute,  der  drei  Jahre  mit  mir  war,  jetzt  nach  seiner  Heinmth, 
IHarstn,    östlich  von  KemumschÄh,   gegangen  ist.     Endlich  war  der 
lin  So,  zw^ischen  Krischän  und  Ispidnm,  wohnende  englische  Telügrai>h»*n' 
Liuspector,  Herr  R.  ^h\  Gowan»  so  freundlich   mir  eine  Liste  der  dort 
[gebriluchlichen  Ausdnicke  zu  «enden.     Andere  WiSrter  habe  ich  ent- 
Iwtfder  ttuf  meinen  Reisen,  au  üil  und  Stelle,  wie  Pars!  in  Kennän, 
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Semnäa!  in  SernnM,  R  in  Pars  (SchlrAis,  K&zerün,  D^ikt^  u.  s.  w.) 
in  Kermän  (Surdsir,  Djfrül^*,  EudliÄr),  Ba.  -/wischen  Seliuschter  und 
Ispahuij ,  L.  in  l'hoiTeniäbAd ,  iL  s.  w.  gesammelt ,  odor  Büclieni, 
vv  ie  ^Melgounof «  ei^ai  sur  lew  dialectes  de  Mazanderan  et  de  (iliilaii* 
mid  Uoro's  flOa^Siiia**  entnommen.  Wm  diesen  letzteren  kommen  in 
meinem  Wörterv^er/eiclmisse  nur  weni^^i*  von  leh  halje  nur  solche 
Wöiier,  welche  sieh  in  Jaba's  Worterijuch  nicht  vorfinden,  angebea 
wollen,  habe  jedoch  auch  einige  gleich  geschneliene  aber  anders  aus- 
gesprochene Wörter  verz6i€linet. 

Bemerkung  zu  Ju,  XIX,  das  Gebiet  der  kurdischen  Sprache» 
ITnt*^r  Tahinasp  1.  (t  1575)  wurdt^n  nach  Hebere f  ed-dfn  (3.  Ab* 
ilieikmg  deti  III.  Buches  der  Tarich  i  Akrild)  Süihnumsür,  Tschigini  *) 
und  Ziniganeh  Kurden  nach  Chorasän  vei*setzt  Etwas  sptlter,  unter 
Abbitö  1.  (t  1030)  wurden  die  Öehi'idu^hi,  K^wiinlü  und  Z'at'ränlü, 
und  unter  Nüdir  Schab  (f  1747)  die  AmArlu  in  ChorasiUi  angesiedelt 
Von  den  ersteren  drei  Sttlnimen  konnte  ich  nichts  vernehmen.  THe 
K<Hvunlü  sind  Jetzt  i^erstreut  und  wtjbnen  in  Dörfern  mu  Mesibhevi, 
Tschinärüm  und  Riidki^n;  die  Seh ädirlü  ^  jetzt  der  milchtigste ,  imd 
die  Z^iit'ränlü ,  jetzt  der  zalilreichi>te  8taimn,  w ebnen  in  den  fiiicht- 
baren  Gegenden  von  tjütschän,  Budjnürd,  Schfrwt^u,  eben  noch  da 
wo  sie  urspiiluglich  von  Schah  Abbas  angesiedelt  wurden  um  die 
nördliche  Grenxe  von  ChorasiVn  gegen  Uzbi?gen  und  Turkonianeu 
zu  bewachen.  Die  Kurdon  von  Mazanderan  und  Udän  wurden  von. 
Agha  Muhamjned  Chan  dorthin  versetzt.  Die  Kmden^  welche  bei 
Teheran,  Weramm  und  yazwin  angetroffen  werden,  ziehen  im  Winter 
nach  Kennauschtih  und  wohnen  nur  un  Fnihjahr  dort:  im  Sommer 
ziehen  sie  aul*  den  El  hur/  bei  Fimzkvdi,  Teht*raii,  und  in  die  Gebirge 
von  T&röm ,  nördlich  von  Qazwin ;  einige  bleiljen  auch  den  ganzen 
Sommer  bei  Weramln.  Die  von  Istactul  und  anderen  altern  Geo* 
graphen  genannten  Kurden  sind  wahrscheinlich  rlliiberische  Nomaden 
überhaupt,  oft  Araber,  gewesen.  Vgl.  Ihn  l'hallikan  {W\  Guckin 
de  Slane'h  UebersetÄung)  IIL514:  ^The  Kurds  are  descended  from 
Amr  MuzaikiyiJi,  They  settled  in  the  country  of  the  Persitms,  and 
tliere  propagated  their  race.  Their  i»ffspring  was  very  uuinerous 
and  received  the  oame  of  Kurds**.  Hier  hiitten  wir  ako  Kurdeu 
genannte  Amber,  wahrscheinlich  die  jeUt  in  Pemen  hausenden 
^Airnl^  'Arab  genannten  aber  persisch  sprechenden  Stiimme,  Uli; 
hörte  ich  einen  Dieb  einfach  Kurd  und  Kurt  nennen.  Im  ganzeo 
A2erbätdj&u  helsst  der  Dieb  Kurd.  Die  ui eisten  Perser  verstehen 
unter  Kurd  einen  sunnitischen  Kurden,  und  nennen  schiKtiücho  Kui'den 
und  Lureo,  Lek  oder  Luren. 

Das  von  HeiTn  Floyer  in  KennAuschfth  zusanunengestellta 
kurdische  Wörtervei-zeicbniss  scheint  noch  nicht  veröffentlicht  worden 
zu   setQ,   obwohl   es  schon   1877  angezeigt  wurde  (Ju.  XXXI).     In 
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ll  Zu  bemerken,  das*»  A\q  Tüchi^oi  „Kurden"  getuinnt  wordün;    sie  sind 
Jttit  oln  8tAiDm  der  Piscliküh  Feili  Lar«o. 
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dem  von  Hm.  Floyer  verfassten  Werke  «Unexplored  Baluchistan  etc/, 
London  1882,  sind  11  Seiten  ^Observations  on  some  dialects  of 
westem  Baluchistan  and  others  akin  to  them".  Der  Verfasser  giebt 
44  kleine  Sätze  in  Balütsohf,  Afghanisch  und  Kiurdisch,  sagt  aber 
nicht,  welchen  kurdischen  Dialect  er  angiebt.  Wir  können  nur 
annehmen,  dass  er  die  Wörter  in  Kermänschäh  gesammelt  hat,  und 
in  Kerm&nsch&h  sind  fast  alle  Kurdenstämme  vertreten.  Auch  sind 
seine  Uebersetzungen  nicht  immer  richtig,  ist  sein  Kurdi  oft  nur 
etwas  verändertes  np.,  und  sind  seine  Bemerkungen  höchst  naiv; 
z.  B.  Satz  1,  ,Come  here"  ist  übersetzt  Kurdi:  rra  (werah  ?)  li  men, 
oder  bowa  li  men,  was  eigentlich  ,come  to  me*  heisst;  Satz  6, 
«Don't  forget  it**  ist  im  Kurdt  mit  ^faramüsch  makan**  wiedergegeben, 
welches  das  np.  „ÜEU-amüsch  makun**  ist;  der  Kurde  sagt  Je  btr 
maker**;  Satz  4,  «Don't  make  a  noise**,  im  np.  «bang  mäzan**, 
bemerkt  der  Verfasser  dass,  «bang  zadan  is  a  book  expression*', 
während  doch  dieser  Ausdruck  in  ganz  Persien  gebräuchlich  ist. 
Auf  Seite  394  giebt  Herr  Floyer  eine  kleine  Liste  der  von  ihm 
*  in  Chomain  entdeckten  Wörter  und  fügt  zu  «the  list  is  not  long 
enough  to  trouble  the  unphilological  reader  and  the  terms  b  e  1  o  n  g 
peculiarly  to  this  place*.  Diese  Wörter  sind:  1.  ja'ada, 
Weg;  2.  tahnäf,  Strick;  3.  wasut,  Verstümmlung  von  biüst  (balu- 
tschl  büscht)  steh  still;  4.  tlgh,  Balken;  5.  sirr,  steiniger  Grund; 
6.  SU,  Wassertopf;  7.  wakhin,  beeile  dich.  Von  diesen  sieben 
Wörtern  sieht  sogar  der  «unphilological  reader"  gleich,  dass  drei 
(1,  2,  4)  in  ganz  Persien  gebräuchlich  sind.  Drei  andere  (3,  6,  7) 
werden  in  Kurdistan,  Luristan  und  dem  Lande  der  Bachtiaren 
angewendet,  nur  ein  Wort  (5)  ist  mir  unbekannt. 

Alphabet. 

Vocale:    aäeöifoöuüüaiaueL 


C!onsonanten :    v_j  b 

c  d 

o»  4 

■^  g 

V  P 

j  d 

h\ 

6    1 

o  t 

j  >• 

Jö? 

6  \ 

das  doppelte  1, 
wie     im    Bus- 

O  t 

J  2 

f 

t 
t  y 

slüchen  mit  der 
Zange  hart  am 
Gaumen. 

Z  « 

LT   8 

öf 

«   h 

Z^ 

u*  S 

Ö  •! 

S  w 

t  X 

O»   9 

^  k 

(^  y 
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tisehm  Wffrt4tehaiise, 


Wörteryerzeifliiitss, 

üpiJ,  appeh,  A.   Onke!,   V^iter's  Umripr  (,[.  279«). 

tUlni,  8,  WiiLs«;  ni\  yatrui  (J.   28  b), 

aytÄw»  8,  Sonne ;  np.  äfttib  (J.  2  a). 

&  yeh,  S.  Mann  ;  ftqft  ? 

ÄJArÄn,  S.  ich  kmie. 

ilr/^ng,    Z.  ^lie   iiiinih  Wind  und  Wetter  verursachte  dunkle  Farbe 

aul'  den   liiiujiioii;  np*  zeng,   Rust; 
äVati,  M,  Seh  weiss;  iir.  'araq, 
äJTÄi,  G.  tür;  np.  ber&f; 
am,  B,  beute;  M.  äürö  (J.  29). 
Ar^nneh,   S.   (»[pfel  eines  Berges;    coinj».   jir  von   iiltimktr,  hara, 

birge  Arborz,  ElbioTi,  eti'.. 
ärt»,  S.  Mehl;  np.  »Ird   \ 
irt,  A,  Mehl;  np.  ärd   (   ^*^*  "*  ^)" 
iir,  S.  Mühle. 
&ru*s  8.  Braut ;  ai-,  *anis. 
ftr&\  G.  warum  V; 

ftr,^A.  Feuer;  M.  Aür,  G.  L.  Z.  J.  Agir;  Fehl.  at^r. 
Ä«ft',  M,  brav,  tapfer  (J.  7  a), 
fizü',    Z.  8telle  hinter  den  Baükenzithnen,  wo  keine  Ziihne;    J.  ftKii, 

liackenxtihne. 
ikzku'h,  G,  wilde  Birne;  J.  aiikiik. 

Azö',  G.   niLnmbare  Juiigfnm;   Pa.  yen   Ti/ab  (J,   281b); 
armiji,  Maz.  Igel;  Melgunof,  araindi|i;  vgl.  Darm  es  teter,  Etiid,  iran.  55, 
urr  urr,  A.  da»  Briillen  f.T.  284  b). 
ii^i  Inä  bAwet,  G.  darum;  np.  az  In  bäbet; 
aika,  G.  woher?;  np.  az  kuja. 
Ah'ian ,    M.    treiben ;    Praes,   und  Fut    di^öni ;    Perf.    üMäni ;    Part 

ilkiiaü  getrieben;  J.  aiütiuj  eourin 
t^mä'rdin,  M.  zühleu ;    Praes,   imd  Put,  de>.mArini ;   Pert^  aknidrdini ; 

Parti cip.  a^.merÄü ;  J.  aiuuliiin  ;  np.  simurdan, 
ustüu,  A.  8üule,  np,  ä:>itiin  (.1.   9  b). 
istÄq,  A.  Schafbock, 
a'sik,  M.  Antilope ;  np.  ahü ;  .1.  B.  äsk ;  (pehL  ilhiik,  flhsk,  Minoche- 

herji    Pehl,  Glo&s,   58,   192);    k    eiiicheint    unter    ähnlichen   Ver- 

hlÜtnisHen  auch  in  bi\sk,  bimsk  n.  s.  w. 
astü'r,  M.  dick ;  J,  grossier,  luipcdi ;  np.  astewÄr. 
A'aia,  M,  G.  Eisen;  np.  lüien ;  A.  hasin  (J,  4ii9) . 
Jtöt6^  M,  Feuerateiu,  iinch  hard  tiat*^  wie  im  G. ;  J.  berhasteh»  Imsteh 

hatten e  df*  fuüil,  btir  jnene. 
ft  sin,   M.   Pferd,  np.  Hüp ;   A.  liitsp ;  S.  asui  ; 
asAreli,  Z.  Stern,  up.  sibireb;  M.  nst^reh;  S,  aatAreh. 
iäfi',  Z.  L.  weiss;  Maz.   Lsfeh;  np.  nafid. 
aar,  Z,  G,  Thräu©;  J.  stir,  istii%  hi«tir. 
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sutur;    A.  brauchen 


b^ri^k »   Z.  Querholz    »Ip**  Siititen ,   worauf  dnr  Vnns    gestellt  wird ; 

M.  asperpli ;    J.  spireh »  appui;    ispAiiiu,  sipÄrfiii^  appuyer;    np. 

sipäres. 
nsi(i\    M,  X  Hals ;    A.  ustü ;    comp»  np*  sitiiii ,  i^^uh ;    A.  ustükür ; 

J,  tistükür. 
fis])etiay,  M.  Spinat:  gt\  G7ii^*axiOv\  tip.  isliiifij :  Mtiz*  isfinA.  (J.  8). 
astA  ndin ,   M.  nehmen ,    Praes.  und  Fat  ast-dAnini ;    Pert'.  aständim ; 

Partie*  ast^nriiü,  genonnneu. 
asnuln  quiTeh,  Z.  Donner;  R  quneliteräk:  A.  qurrit»;  vgl.  (jui^i  J,  317, 
asmiiu,    M.   Hbiiniel;    asnum    äürö   zor    ma;'?^iL^  {^;    der  Himmel  isti 

lif^ut««    stshr  (stark)    hedetikt;    8.    asinum;    A,  asmin;   up,  aüniiVn. 
asp^'.  M.   Laus ;  J.  Sspi ;  G.  *S,  a^pest ;  Maz.  isftj ;  np»  äepe^. 
ast^'reh  kilik  dar,  M.   Komet;  kilik  =r  ^chwaiii^. 
äSiij  A-  TroDiinelschl liger  (Petennann,  Reisen  447  hat  aus  der  Gegend 

von  Aanmda,    Äwischeii    Nisiltin     und    Mardin ,    die    Hedeutung 

,Zigeuner"  für  *äÄit[,  J/). 
arreh  kernet,  (.•h.  Rüukrat,  (w^lrtlich   Lenden-Silge,  np.  arrah,  J»), 
akaüt,  M  Höhle;  L.  Ba.  i^^keft;  np.  sekefi  (J,  2ö0). 
ftUt^  bün,  M.  lieben:  ar.   'a^ii|  (J.  279). 
attewä'u,  M.  Müller;  iip.  äsiäbän  (J.   11). 
a4,  M.  Mühle;  A.  ^S  (J.  11), 
i^tan,  G.  selbst ;   iStau  —  im  —  it  —  is  —  miUi  —  tdn  —  sün,  ich, 

du,  er,  wir,  ibr,  sie  selbst  (iip,  ;^iitan  J,), 
o^tür,    S,  Kamel;    M.    ültur:   Maz.  leim;    np. 

das  t  de  weh  (J.  445). 
itA^ai  ker,  M.  geborsam:  ai%  \\A*ai  (J,   12), 
istaumb.  saurah,  A.  steril  (J.  9), 
ftqf'm^  Ch.  steril;  ar,  'aqim> 
Ä^'ä,  M,  Häuptüng  (J,  12). 
a^^zü'neb,  M.  Schnalle;  J,  a;'züm. 
anjenln ,    M.  zei^suJmeiden ;    Praes.  deftnjettim ;    Pei-f.  anjenim ;    Part. 

anjeuraü;  np,  anjidan  (J,  21). 
inA,  G.  dort;  np.  änjä. 

angustileh,  M.  Fingening;  A,  aiigelüs,  haugelÜHk  (J.  453). 
alüd^V,  M.  Dachbalken;  lit  Ptlaumeubaum, 
I  äl;ri,  Z.  Pferdeherde ;  t. 
ftl^t,  Z,  il  Pfeffer, 

[ntih  Äjj,  8.  Geier;  Gi,  Aleh,  Adler,  Geier;  Alebmaut,  das  bekannt*^ 

Schloss  der  Assassinen  im  Norden  von  Qa/.w[n ;  P.  Ahih,  Adb^r, 
Vide  Ibn  djallikao  Biogr,  Imikd  ed  din  al  Ispahani  (J.   D*). 
&l^b4lü   kewüeh ,    M.  wilde  Kirscbe    (np,    älü  bälü ,   georg.  alubali, 

thusch  alubal,  J,), 
,  alqä'r ,    A,  eiserner  Ring ,    der    das  Eisen   am    Pfluge  hält ;    an  bal- 

qah  (J,  144). 
ällkülü',  A.  Johanniskäfer  (d,  i,  Käfer  des  Ali?    J.) 
Iftmrä^  Z-  G,  Binje;  M.  härmt;  J.  iiirmi;  A,  inirüd :  Peld.  bormod. 
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äiiiü  r,  M.  Ftliig. 

ft'nni,  S,  Vaters  Binidßr:  ar,  *ainmü  Uh  28^11 

iVnieh»  S.  Vnti^r's  8cli\vpst.i-r;  nn  'suniimli  (J,  284), 

ftü,  M.  dieser;  plur.   i'iwi'm  |.l.   1'4). 

ü,  8.  Wasser;  np.  ab;  8.  ü  i   him,  lliriUiH  (J.   14). 

ÄWii;  Z.  jener;  K.  au  web  (J.  27  K 

i"nir,  M.  Ftmer;  i\m*  kiniin,  dtis  Ftsaer  aiizibitieii ;  Äür  ku>.ilwah,  dus 
Feuer  ist  ans»  Ut.  ist  j^etrklt^t;  m|>.  kustiui ,  todtiMi  für  aus- 
löschen wird  nft  tfeLraiicht  (J.   17). 

awri'Süim,  M.   Beide;  np.  ulmstini ;  H,  uwresmii  (J,   1|, 

^want ,  U.  Iiungriif;  liwiml'f^  Hun)^«*r  (ii|>,  iiwÄrah   X^itgafiurjclj. 

awr,  S,  Wölke;  ep.  abr.  (.1.  25), 

urcp'i'n,  A,  iS teppdecke:  t  yür^'än  (J.  25). 

ä'wab,   M,  dieser;  J.  Awf,  ftwi>, 

jVwanah,  M.  diese,  plur.  von  j\wali;  J.  <^witn. 

aw6,  Äwemler,  M.  dort:  .1.  auweh. 

Aürö,  M.  heute,  (4\vub  Wj,  dieser  Ta^h  S.  am;  A.  fru;  np.  unni/  (J.20). 

itwis,  M,  (t.  Z.  scbwaii;^er;  Maz,  i\v\  isin ;  J.  Awls;  comp,  iVbl.  Hnude- 
besüb   apüSj  apüst^tii ;  lip.  äbistAn ;  A.  Awihteb. 

jIüsaI,  M.  in  diesem  Jahre,  up.  innsAl;   A,   fsäl  (J.  30), 

aw^'str,  M,  jetzt  (J.  15). 

üwundeb,  M«  soviel;  A.   wil  qatii;  .1.  bindeli,   bind, 

Aültt'yeb,  M.  auf  (lif\ser  Sf^ite:  np.  in  la. 

&ülil\  M.  auf  jener  Seite;  üp.  an  la  (J.  27), 

ft'wleh,  Z.  Pocken;  (n  äülab;  np.   fddeh. 

uliVfeh   Ä^i^i,    Z.  Kuhfutt^r,    ein    aus   gAwdÄueb  und   Wasser  Uv 

reiteter  Brei  (J,  283). 
Äwt'teh  kerdin,  G.  auflillngen. 
Awrl'tin,  Q.  hilngen  (J.  441*}. 
6neh,  G.  jener:  plur,  önaneh;  np.  iln,  huhtX. 
ftwlreb,  8,  schwanger. 
Awrü',  S.  Aujj(ejibraue ;  np.  librü. 
Aük^f  G,  wohin? 
ftwltiu,  M.  weifen;  Praes,  und  Fut,  dawV^jim;  Perf.  äwltim ;   Partirip. 

äwftiiyeh  geworfen,  Äwöjer  werfend ;  J.  awttin,  hawrtin, 

öfl  Jj^t,  Z,  dtis  Kind;  ar.  jj^  (J.  285). 

ü'rteh,  A.  in  der  Mitte,  drinnen;  t.  virU  (.1.  25j. 

fdfkah,  M.  anderer,  adj. ,   l>ei  GarÄoni  kedtii,  kedf,    ^   idt   und   Re* 

lativpronomen ;  hier  steht  Relativpronomen  am  Ende  des  Wort4\s ; 

J,  idi,  eucore, 
Iw&reb,  Z.   Abend;   A,   Iwär;  d.  eiwAr. 
6'qareli,  Z,  soviel:  np.  In  qadr;   F.  i/ester. 
flA,  Z.  auf  dieser  Seite;  np.   In  lA. 
ßVah,  M.  hier,  auch  lern;  J.  erwali. 
Ä'iik,  M,  Knochen  (J.  444|. 
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fstw^t,  M.  Pfeffer  (türk.  issi-ot  (d.  i.  warmes  Kraut)  Ingwer,  J.). 

ß'stir,  M.  Manlthier;  J.  astlr;  np.  astar. 

In&,  G.  dieser;  plor.  InAneh  (J.  21). 

fnft,  G.  hier;  np.  tn)&. 

iseh,  G.  jetzt  (J.  457). 

Ikl,  G.  jemand;  np.  yek!,  einer  (J.  462). 

äyöm,  G.  Mann,  homo;  np.  Adam  (J.  4). 

fneh,  G.  so. 

özink,  A.  Brennholz;  np.  hfzum  (J.  443). 

Ineh,  A.  Freitag,  P.  ftdlneh  (J.  31). 

^,  A.  Mühle  (J.  11). 

i'gdeh,  A.  Elaeagnus  angustif olia ;  np.  sanjed;  t.  fdeh. 

b&skö'S,  M.  Mittelholz,  Führstange  des  Pfluges;  von  bftsk,  Arm; 
k^  von  köSftn,  ziehen? 

b&ng,  M.  Stimme,  Ruf,  Lärm;  np.  (J.  37). 

b&ng  hi§tin,  M.  rufen. 

b&inj&n,  M.  Solanum  melongena;  np.  badin)&n  (J.  33). 

b&liSt,  Z.  S.  Kissen;  np.  (36). 

bft'sik,  b&sk,  M.  A.  Unterarm,  auch  oft  für  den  ganzen  Arm  gebraucht; 
auch  Abhang  eines  Berges;  np.  bäzü  (J.  35). 

bäqelÄ',  M.  Bohne ;  im  np.  heisst  nur  die  Saubohne  so,  in  Sftüjbulft;' 
werden  alle  Bohnen  so  genannt;  ar.;  A.  b&qelt  (J.  36). 

b^  M.  G.  Z.  Flügel ;  im  Z.  auch  Blatt  eines  Baumes ;  Maz.  Unter- 
arm (J.  36),  vgl  pAl. 

b&lü't)  Z.  Eiche;  ar.  balüt;  gewöhnlich  heisst  die  Eiche  dar  bftlüt> 
und  die  Eichel  bftlüt  (J.  82),  vgl  belü. 

b&1ämirk,  Z.  Ellenbogen;  von  hälft  oben,  über,  mirk,  Arm? 

bä'lgeh,  A.  Kissen;  comp,  deutsch  Balg  (J.  36). 

b&w&  k&l,  A.  Z.  Grossvater;  J.  b&b  käli;  lit  der  alte  Vater. 

bftT)iinl,  M.  Vater  der  Frau;  Z.  bäb  i  jin. 

b&pl'r,  M.  Grossvater,  lit.  der  alte  Vater. 

bftwd'Mk  hÄtin,  M.  gähnen;  J.  bäwi^k,  das  Gähnen. 

bälbäl  kirdin,  M.  blöken,  der  Schafe ;  onomat.  Ausdruck ;  A.  bärb&r, 
warwar. 

b4we§f'n  kirdin,  M.  fächern;  J.  bäwestn. 

bft'tman,    M.   Gewicht    =    1    russ.    püd  =  8    sly^k    oder   hafteh; 

1  slyek    =    4    haftdirhem   =    8    sdidirhem;    1    s^hdirhem  =- 

2  dö'dirhem  =  4  dirhem;  256  dirhem  =  1  bft'tman. 
b&l,  S.  Spaten;  np.  bll;  vgl.  blel  (J.  65). 

bÄbft,  S.  Vater,  M.  bäh;  G.  bäwuk;  Pa.  bäwg;  Z.  bftwä. 

bä';^ftji,  bä;j^ajl,  S.  Grossvater. 

bä^'Süreh,    S.    Vater    des    Mannes,    Schwiegervater;    comp.    ;|^asür, 

;i^a8üreh  u.  s.  w. 
bä'zneh,  M.  Armband. 

bä,  M.  der  Wind;  np.  bäd;  Z.  bftö  (J.  32). 
bftqah,  M.  Heugarbe;  Z.  ba'^'eh;  J.  b&q. 
bäz,  Z.  scheckig. 

4» 
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hki\  Z,  der  Wind;  bfit^  zeUii  der  Nordwiud;  A.   Ue,  s.   luV 

lifi^ÄirgAii,  Z.   Kleinhiiiidlin-  (J,  35). 

lifthii,  Ch.  Unter-  mit^   Obenini] ;  iip.  bazü,  vlH.  bfisik 


bar,  8.  Thi 


iiuiclu!  die  Tbiir  zu :    liar 


har,  M.    lliür^     Ihor;    Imr   daraiiH)as    (su^ 

takiniim,  offiie  die  Thiir:  up.  bar. 
ImrÄ  i  miVob,  S.   Bruder  des  Mannes,  der  8i;h wager. 
berä's^ ,  M,  Schwein ;   Z.  weraz ;  Maz.  geril/. ;  np.  giiräz :  c<utip,  Orts-^ ] 

uame  Bonizjan  bei   Abu  fSebr  (Buschir)  (.1   42) 
biirmii'r,   M,   HaLsband   der  tVaueu   (d.  i.  lirusf-,  Sefuilfer-lting:  up.  | 

umbur,  -b). 
bandi,  M.  i^iue  Art   Teppieb;  tunip.   iip.  baiidi ,  »in   aus  Kauieidbaar  | 

verfertjgt.es  Tucb ;  J,  hmikf  hm\ 
bers\i'rkeb,  M.  Sebabe;  Blattei  orieutalis» 
lierezf' r,   M.  unten,  nuter;  up.  yJr  (J.  44), 
bareb,  A.  der  Erste;  v.  t.  bir,  enis?  (J.  47), 
bar,  G.  draussen  (vou  bar  Tliür). 

bera  tut  eh,  0,  der  Ringfinger,  Bnitb-r  des  tut  eh,  kleinen  Fini^-ers. 
bard,  M.  Ba.  L.  E  G.  'Stein ;  J.  ber. 
bärzt,  G.  Höhe, 
beinu,  G,  messen, 
beiian,  K.  seh  neiden  (.b  47). 
berJ'Air,  A,  oben;  lierl^fr  untren   (J.  44). 
borßf,  A.  hangrig  (.b  44). 
bürdf,  A.  Dreschkarreii,  au  eh  t-ar^f  i  bnrdf. 
beÄajigoreh^  Üb.  St-ac heisch  wein, 

bizuiÄri  M.  grosser  Nagel;  ai\  nmsnmr;  Z.  bismär  (J,  M). 
bizÄ  üiLn,  M.  schüttebi;  J»  bizatlm, 

bizin,  >L  G.  Ziege  (J,  50).  

bizinruizek ,    G.  (Ziegeusauger) ,    eine  grosse  Eideclise ,    die  der  Bag» 

nach    die  MiJih    der   Ziegen    saugt;    wird    im    np.    bozbsek  (der 

Ziegeulecker ?)  genannt;  comp.   basiliskV  M,  bizinmi>.. 
bizü  tili  f  M,  springen ,  bewegen ;  dabiziini,  ich  springe ;  bizütini,  ich 

spmng;  biziitü,  gesj^rnngen,  bewegt;  P,  bmtdan, 
t>uy.astir,  A.  altes  8ühaf, 
bas,  Z.  der  Riemen ;  np,  bast^ 

basterpl'er,  M.  übermorgen:  np.  pasferda  (Ijaster  np.  pasiarl, 
basiin,  M,  binden:  dö'bastim,  ieh   binde;  bästim,  ieb  band;  bastrftu, 

gebunden  <.b   51}. 
hdra,  Z.  kleiner  Erddauuu  tili"  Erleichteiung  der  Feldeririigation  (np,), 
b&iiecpVs,  (i,  kleine  Eule;  A,  biiyeqüS  (t,  bAje^pil»,  d.), 
bän»  G,  oben;  comp,  np.  bAn,  bflm,  Dach  (J.  tt*>), 
bdn&rü'k,  G,  die  Woche, 
bnj^^tn,  M.  schenken;  ttabaj^sini,   ich  schenke ;   biij^siin,  ich  schenkte; 

bajjfsnUt,  ge.si'benkt;   A.  del>aj^sinam,  ieb  schenke;   liaj^siUidiin,  ich 

schenkte;  np.   baj^stdan  (J.  89), 
bu^nr,  A,  eine  Art  Baiun. 
l^errtM*!,  M.  oben  :  auch  bera^.uV  {von  bera  .b  41 — 42  und  kor  231 ;  J»), 
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ktjnui^  M,  iScbttiTDock :  J.  biu«ui ;  K.  Z.  vvanm  ;  Mi4/..  wareh  ;  np.  bjvrruh; 

A.  har^^  bai*;|;ik:  Fehl,  bMrn'in,  uniiii.  baiy^iui. 
lljifl,  M*   Hass,  Neitl ;  ar.  Ghi/.  :   baj^ilin,  bas^pn  (vgl.  ^.   4U). 
fiiT^  Z.  hoehliegeoclfr  ttrund,  aiK^b  wuniy^  (J.  44). 
i*ni'sik,  M»  Blitz,  aiu'b  beni'sü;  ü.  lö  dödä,  es  bliUt;  A.  lihiiSk; 

J.  biimk, 
prAmb^r.  M.  glnich ;  ap.  beräber  (J.  42K 
oil,  M.  warum?  (J.  :38). 
^^Ak,  A,  Messer  {J.  38). 

eine    der    Leprosie    llhtilii'be    Krankheit ;    wei.ssf'    Flecken 
sich  tuif  Hack#^,    Hand,    Kücken,  u,  s,  w. ;    die  Haut  ist 
sehr  trocken  ;    Kiaiikheit  ist  o  i  c  h  t  ansteckend ,  n  i  o  h  f   erldkb, 
^^       »her    unheilbar.     Man    Hchretbt    ihr«   Ursache    einem    zu  starken 
^H       (leuuÄse  von  Zwiebeln,   Linsen  und  Zie^^en Heisch  zu ;  das  Letztere 
^M      namentlich     .snll    ini    Winter    sehr    schädlich    sein,      Ar.    banis, 
^1       Leprosie;   Ch.  Heckig;    Türkis    mit   weissen  Flecken  auch  abras 
^B       und  abres,  (ar.   bara<;   ElephEintiiiKiH). 
^■nu-dä'ls,  M.  Mühlst4>in,  bard-i\s  fJ.  42). 
^Hbiir  i  dast,  M.  das  Inner«  der  Hand,  dir^  Ha  die  Hand. 
^Blirdin ,    M.  tragen  ^    bringen ;  Praes,    u.  Fut.    debam ;    Perf.   birdim ; 
^H      Part,  benl'ü ;  A.  birin,  bnngen ;  m  de  wum,  ich  bringe  ;  az  birim^ 
^^      ich  brachte;  np.  bdrdau  (J.  48). 

bajjfteh,  Ch,  einr^  2  Jahre  alte  Ziege :  bajj^teh  mis,  altes  Schaf  fup.  bajjfteh)* 
hir^ä  ndiii,  M.  brat43n;  deber/e'nim,  ich  brate;  bii-'/a  ndim,  ich  briet; 

bii'^zfü,  gebraten:  op.   beristeh  kerdan  |J.   44). 
harandir,  A,  2  Jahr  altes  Schaf  (J.   46 K 
-litiri'n,  M.  regnen;  biirlü,  geregnet  (J.  34). 

l'n ,   M.   sclineiden ;    Praes.    d^birim ;    Perf.    birl'm ;   pari.    bii*i\'i\ : 
np.  burl'dan  (J.  48). 
'  A.  Brust;  J-  P. 

L  M.  G,  Z.  Theil;  M.  si  bas,  ein  Drittel,  cüaii  bas  ein  Vieilel; 
(L  Z.  l>es  seyiiml.  be?^  cäruini  fup.  ba;^s,  J.). 
m\y  Z.  Enterich;  J.  outarde,  oie, 
alk,  Ch.  Niere  (np.  pulk,  J.). 

Z.  Blatt,  Feder;    bäl,    was   eigentlich  Flügel  bedeutet,  wird 
auch  tilr  Blatt  angewendet ;  J.  belg ;  np,  barg. 
aek,  Z.  nasturtium  officinale :  np.  bamiek. 
bulbul,  Nachigall;  Z.  drei  Arten  dieser  1.  Bulbub  singt  gut;  2.  B^reb 
(np.  sar?    Star)  mn^  schlecht;  3.  Bürehpalam,  singt  gar  nicht. 
illk,  A.  Augenlied;  P.  |»ilk. 
iilw^yeh,  A.  Ch,  Schwalb«  (np.  balwäjah^  J,). 
elädii^üu,  M.  wanken;  Praes.  belädäde-t-im ;  Peif.  beladacüm ;  Pait. 

belÄdAtü:  J.  dacün  mit  vorgesetztem  belä,  S,  54. 
bekliik,  Z.  Weichsel,  tiebirgskirsche;    bei,  ttebirge?    A.l«\k,  np.  alü, 

Pflaume.   Kirsche:  J.  belalük  nom   iVun   arbrisseau. 
belli,  G.  Eiche;  ar.  balüt ;  vgl.  bälüt, 
IkuiDt  ti.  vielleicht;  np.  balkeh  (J.  55). 
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ban,  Z.  Baoad :  .L  ben  ;  iip.  htuid, 

henifeU,  M.  der  rtmiiint  der  pisUi^ea  Tiintica  (diir  i  bon);  J.  benülL 

bnreh|iiilain.  Z.  Sieh  bullnil   und  biireh. 

buk,  A.  J.  M.  l^raut,  M,  buk  höni'm  ,  licindlifm ;  G.  wowi,  wewi; 
Z,  btiwi,  böü;  Fehl,  \\iwnk :   F.  biwek;  tomp,  bi^  biweb,  WtUwe, 

biireb,  M.  kleine  EnU\  Ttmeher,  PiKwame  Ente;  vgl  btu*. 

bül^  Z.  Ascbe  (ai\  bi]s  eineres  alkaliV  J). 

bür,  Z.  A*  j^n-au  (Ffetfer  und  Sah);  J,  brun. 

büz,  A,  weiss;  L  Eis  (-L  5D). 

bü^olf  A.  Sehafexcrement ;  np.  piSkil  (J.   80), 

büsabetM^.  bösabelit^,  M,   djtnim ;  t.  bii  Baheb. 

Ix/emb  kirdiu,  M.  brüllen  (Knb),  ononiat.,  d.  liorm. 

biWi-,  M.   Flirt;  Z.  vvear;  -L  biir,  biibiir;  np.  gnd^r,  gnzär, 

büq,  botj»  M.    Frosch;  J.  liatj :   Fu.   wiitj;  Maz.   wak. 

bü/,  M.  eine  Art  ÜLiie  ohne  Fnichte;  sehr  baiies  Hol/,;  •Schimiek 
der  knrd.  Friodhötii;  U.  \j.  Z,  mi;  der  im  np.  cjarahA^'ä^  ge- 
nannte  Bjiiiin  (niHs.  wjiw,  .1.). 

biin,  M,  sein,  haben;  st^dil.  für  np,  büdaiu  ^ndaii ,  dftStao ,  has<-5in; 
bajHt  it'b  hin:  hüni,  ieh  war;  b«^liah,  s^i :  dnbini,  ieb  werde  sein, 
aueb  rem;  hüyab,  gewesen,  geworden;  bii»  seiend   (d.  i>0). 

hückerÄ^  G.  khnn;  J,  bueok, 

btt,  be,  bo,  M»  für,  in,  nach,  von;  j^öm  be  di^Ü  j^olai  dadam,  ich 
ergebe  mich  in  TioU^s  Hand;  bomaJö  n^mlim,  ich  sdiickte»  nach 
Haus :  dilim  bdii  juwänl  dasütä ,  mein  Herz  bnumte  um  deu 
Jüngling  (d.  ;^2). 

bß,  A.  Wind.  %'gl.  bi\. 

b^nij,  Ch.  Wiego; 

blÄk,  A,  Locke,  Zopf  (J.  51). 

bibi,  A»  Grossmutter  (np.), 

b!,  M.  Weide  (salix) ;  G.  wh  iii».  bid  (J.  65). 

bl.  A»  Wittwe;  np.   lilweh  (J,  *>:i), 

blr,  M,  Brunnen;  ar.  (J.  65 K 

bld,  Z.  Quittf-  M.   he;  np.  beb  M.   *>!). 

bi'stin,  M.  boren;  J.   behistin. 

bön»  M,  Nfise,  Geinich;  A,  bebixi;  d.  bihin. 

bön  kirdiu,  M,  riechen  (act);  A.  behm  kirdin;  d.  bihin. 

b^n  dAdau,    M,  riechen;    äü   kewM  bö  aniiu  h^Mt  jsör  bt^ni  h 

das  Rebhuhn,  welche«  du  mir  brachtest  riecht  stark,  (jenes  lieb* 
buhn   für  mich  bi'mjht'est  viel  Geruch  giebt) »    Eelativpron,  uuö-  j 
gelassen. 

bi'wr,   M.    Heil ;  d.   biwir, 

bir  kirdiu,  M.  ei"iimern:  biJ*,  (tediichtniüS  (J.  05), 

hm^X  M.  A.   Viahar/t;  ar.  belar  (J,  67). 

blel»  M.  ©iu  hol/,emer  Spaten,  Scdnippe;  im  np,  Spaten  im  AU- 
gemeinen;  vgl.  bj\l.  |tlidi, 

bideröng,  G,  gleich ;  up,   bi»  yek  reng  V 

böÜDg,  M,  ein  grosses  Sieh  ;  bn  A,  ein  kleines  Sieb ;  G.  Z,  wizeug  (J.  65). 
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bikelik,  M.  unnütz;  v.  kelik,  np.  kelleh,  Kopf? 

b^ri*,  A.  SchafstÄll  (J.  66), 

päkf,  Ch.  Basiermesser  (np.). 

pal,  G.  Blatt,  Feder;  np.  bäl  (J.  81),  vgl.  bal. 

p&piä',  G.  zu  Fuss;  F.  papatl  (J.  85). 

päsü'neh,  G.  Ferse;  A.  päneh,  vgl.  pänieh  (J.  73). 

päwäneh,    M.  Beinring  der  Frauen;    np.  pftband;    im  A.  heisst    so 

ein  eisernes  Armband,  von  Frauen  getragen, 
päpü',  Z.  Schmetterling  (J.  75). 
päküsk,  Z.  Namen  eines  Baumes;  J.  »Ikekenge. 
päiik,  A.  Hose  (np.  pä^ah,  J.). 
p4si ,  M.  dann,  nachher;    iöär  rö^an  ua;|^ö§  bü,  pä^i  mird,  er  war 

vier  Tage  krank,  dann  starb  er.     A.  pftSö  (J.  71). 
päl  dädin,  M.  anlehnen;  J.j)äldän;  np.  pahlü  d&dan,  selten  gebraucht, 
päj,  M.  keines  BeiL 

p&k  däw^n,  M.  ehrlich;  np.  päk  dämen. 
pft'nleh,  M.  Ferse;  J.  pänl,  vgl.  päsüneh,  pa§neh. 
p&rs  &keru,  8.  (der  Hund)  bellt. 
pärekah.  Z.  im  vorigen  Jahre;  M.  pilr  fJ.  70). 
päldüm,  Z.  Packsattelriemen;  J.  päldüm. 
pärsü,  A.  Rippe;  J.  cöte. 
pit,  Z.  Nase  eines  Menschen  (J.  74). 
papü,  M.  Wiedehopf;  Z.  plpü  (J.  85). 
pa2lX  3-  übermorgen. 
paS,  S.  Rücken, 
pai  i  cam,  S.  Augenlied, 
pifcerin,    M.  zerreissen;    depi^erenim,  ich  zerreisse;    piJerandira,  ich 

zerriss;  pi£eräü  zerrissen  (vgl.  öäränd,  J.  127). 
puCü'k,  M.  klein  (J.  74). 
parengeh,   Z.  Schreckensteine ;    von  parin,   springen  und  gäh,  Ort; 

Flussübergang, 
pirj,  M.  Haarflechte;  J.  pirc;  A.  pirc,  Haar  im  Allgemeinen, 
p^reh,  S.  vorgestern  (np.  paran,  pari,  J.). 
pirii'n,  S.  Hemd;  np.  pirahan  (J.  77). 
purd,  S.  Brücke;  J.  pyr;  M.  pird,  vgl.  pel. 
pirsin ,  M.  fragen ;    depirsim ,    ich  frage ;   pirsim ,  ich  frug ;   pirsri^ü 

gefragt  (J.  76). 
par^ü',  M.  Rippe;  baktr.  peresü  (J.  71). 
parasilö'rkah,  M.  Schwalbe  (np.  ^^^x^^,  gr.  TtBgitfTBQa,  J.) 
pir,  M.  voll;  np.  pur  (J.  75). 
priäk,  M.  Fimken;  J.  pirizk. 

purzu  reh,  Z.  aus  Kuhfladen  bereitetes  Brennmaterial,  auch  Dünger, 
parasan,  G.  finden,  suchen;  wie  im  np.  justan  auch  für  finden  und 

suchen  gebraucht  wird, 
parin,  K.  finden,  suchen, 
parin,  G.  springen;  np.  paridan  (J.  77). 
pahiü^^,  M,  Nachmittag  (d.  i.  nach  dem  Gebet,  von  nael,  J.  424). 
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pedeh,  A.  leere  Stelle  hinter  <\en  Hjuilctm/ilhueu. 

piSt  körn,  M,  But'kel ;  lit.  kriunnier  liückini. 

pa^neh  pr%  Z.   FHr,s<\  J lacken;  S.  [lasiiHh :  huklr.  piistiu;  vgl.  pänleh.  ' 

ptisln,  S.  Ahi^ud  (*!.   i.  der  si»illprB  (7'heil  dp,s  Tiiges)  n\\  pasin), 

pisiit^nd,   M.  (iiirtel;  J.   jn.si;   np-  pUHM>and. 

pasUk,  M,  -THcke,  kuiyor  Rock. 

piSl  leh,  M.  Katze ;    dor  Ku.t<^r  heissf  guq>eb  ,    Dp,  giiibeh  ;    Z.  pist ;  1 

G,  pis!ik.  piSi;  Gl.  pi^a;  J,  pi^ik,  pislk. 
pisinh,  Z.  Knöchel  der  Finger;   Knutken  der  Knöt-Ind,  pisteh  sikfjstii». 
idMü',  Z.  k lerne  im  Gilrtnl  getm^^ene  Pist.ol**  (J.  80). 
pas,  (t,  Z.   A.  Schuf;  -L  pez. 

pisk,  Z.  Feueifiinktin,  Wikssr^i-i ropfeu,  Spreu;  »!.  pesik. 
piSkü  tiu,  M.  blühen;    Praes.  dapisküm;    Peri".  piskütim;    l*arl,   pis- 

kiitü;  up.  Sigullan,  JiiknfUii  (J.  52). 
pimni'n ,  M,  nir^sen ;    Praes.  depi^niin ;    Perf.  pijiniini :    Vii.  paroSneh  \ 

Zaxa  pures  (vgl.  lVinia.schf*k,   FaiDii-dialr-kte   128), 
jnh'Mi,  M  (li.  l^jinipeiidciclii;  J.   pilleh  ;  iir.  fiiileh ;  im  Z.  wh'd  der 

gewebte  Lnmpendocbt  peliieh,  der  gedrebti^  Doebt  titlleh  genannt, 
jiiilk ,    M.  tmcbtiragende  Ulme;    im  np.  Narwau ,  Niirwand,  Uhmis 

moniana  (gr.  71  T^Xiii,  J.), 
pala ,  7m  Schuh  mit  Hacken ;  d.  i>ib\w. 
paldh ,    M.  gilt ,    überall    bewässertes   Land ;    nimeb  inüab  t    Si^hlecht, 

halb    bewIlsHei-t^K    Land    (amni.    palah,    s.    Sociu,    die    neuaru- 

milisebiMi  Dialektik  8.  22:3,     ,T.). 
peliimäi   birdin,  G.  Huniängen  (np.  paJinmrdah,  pahuai'dah  fhllngend, 

welk},  et",  J.  78  h  peniilt 
painek»  (t,  L.  llaiimwolle;  im  Bundehes  pinibek;  up.  pand»eb  (.T,  82) 
piitn*\   M.  Baumwollen  Staude,  die  Baumwolle  heisst  löktdi. 
pamödäneh,   M.   Baumw^ollensaame ;  np.  panibehditneh, 
penündin,   A.  schlagen. 

pawälgäb,  Cb.   Platz  wo  Schafe  gemelkt  werden  (.1.  72)» 
pii'er,  Hv  Knalio;  Fehl,  inihr;  lid.  (Uier. 
pur,  M.  Schwester,  tmch  Vater's  Schwester,  Taute  (J.  83). 
püß,  Z.  Heu. 
j>uz,   Z.  ih   np.  Nase    eines    Thieres:    Fa.  Niuse   der  Menschen    und 

l'hiere  (,T,  59). 
^i)h\\  M.  Stfthi;  .1.   pidii;   np.   fülad,  piiläd. 
pü'lekeh    i    nuVsj ,    M.   Fiscbscbuppe ;    piilek  Knopf,   Flitter   u.  .s.   w, 

wie  IUI  up,  (d.  84). 
pö/ä  i\  A.  Schuh,  Sandale ;   B.  ebenso ;  np.  pa   afzar. 
pur,  A.  Küpfliaai'  (J.  88). 
pe'kewa,  M.  /usiunuien  (J.  80). 
piAsi,  M.   Haut,  Borke:  np.   jKist  (J.  84). 
pÄ,  A.  M.  J.  Z.  FusÄ  (J.  85k 
pÖl,  Z,   Bnicke;*np.   pul;  vgl.   purd. 
|)^nu>  S.  Mittag  (vgl  pa^iw  Nacbtesseii,  72?  J.). 
piö'rl^  M.  vorgestöm;  Z.  pörekabj  S.  pereh;  Fehl  paiir;  J.  per. 
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pis,  M.  geizig;  A.  Se.  Z.  schlecht;  J.  sale,  dösagreable,  indecent. 
pf'si,   M.    Schmatz;    im    np.   Leprosie;    comp.   np.    pisah,    fleckig, 

scheckig;  Pa.  pisk;  PehL  p^seh,  Leprosie  (J.  87 — 88). 
pökenl'n,  M.  lachen;  Praes.  pöd^kenim,  Perf.  pö'kenim  (J.  344). 
piä'ü,  M.  Mami,  homo;  piäVekeh,  das  Männchen  (vgl.  piägeh  (J.  85). 
p^'&,  G.  Z.  der  Mann,  Leute  (vgl.  das  vor.). 
pöm&',  Z.  Mass;  pömÄl  kirdin,  messen, 
pöwft'n,  M.  messen;  Praes.  d^pöwum;  Perf.  pöwft'm;  Part,  pöwrft'ü; 

J.  piwän;  np.  p^müdan. 
p^wan&n,   M.    kleben;   Praes.    p^wft'denim;   Perf.   p^wan&'m;   Part. 

p^wanrftu;  np.  pöwand  kerdan. 
piz^k,  Z.  Rotz,  namentlich  von  Schafen;  von  püz,  Nase. 
p^ik,  M.  das  Gestell  des  Spimirades  (d.  i.  FÜss,  Füsschen?  J.). 
p^'stah,   M.  lederner  Wasserschlauch ;   J.  pist;   A.  püS;   von    püst, 

pi^t,  Haat. 
p^merah,  M.  Spaten, 
pl'ü,  M.  Talg;  np.  plh. 
pift'geh,  G.  Männchen,  Männlein;  vgl.  ptäü. 
plSw6r,  G.  vor  (J.  88). 

pf&  kirdin,  G.  finden,  suchen;  np.  pödft  kerdan  (J.  86). 
pleh,  Maz.  hölzerne  Schaufel ;  comp.  bieL 
pfk,  A.  Flöte  (J.  294). 
pÄk,  A.  Wade  (J.  72;  aus  pelek?). 
pü,  A.  Schulter;  J.  90. 
t&mirt',  A.  Zopf. 

tftü'n,  M.  Pest;  ar.  t*aün  (J.  273). 
täy^n,  M.  Anune;  J.  däYn;  np.  däyeh. 

t&5in,  M.  Z.  rasieren;  Praes.  d^'tasim;  Peif.  taSim;  Paii.  t&Sräü  (J.  96). 
t&5,  G.  L.  Z.  Gi.  Sense,  Sichel;  J.  M.  Pa.  dfts. 
täul,  Z.  Sarg;  ar.  tabüt  (J.  91). 
tä'teh,  Z.  Onkel,  Vaters  Bruder;  J.  dat. 
taptap,   M.   grosse   eiserne   mit   hölzenier  Zunge    versehene  Glocke 

far  Maulthiere  und  Kamele, 
tapl,  M.  Trommel;  ar.  \2\A, 
tu;^ll',  Ch.  ein  1  Jahr  altes  Schaf  (np.  tuqli,  J.). 
tareh,  Z.  Gras;  Pehl,  tärek. 
tardast,  M.  fieissig;  np.  selten  gebraucht, 
tirs&'n,  M.  furchten;    ich  fürchte,  detirsim ;  ich  fürchtete,  tirsa'm; 

gefurchtet  tirsft'ü  (J.  98). 
tirsanülc,  M.  feige,  furchtsam;  np.  tarsnäk;  J.  tersünek. 
turb^t,  Z.     Von  den  SchiTften  beim  Beten  gebrauchte  Stücke  Thon, 

welche  von  Kerbelä,  wo  das  Grab  Husein's,  gebracht,  als  heilig 

angesehen  werden;  ar.  turbet,  ein  Grab  (J.  96). 
tarzeh,  M.  HageL 
tarftzü',  Z.  Wage;  Sternbild  Orion;  M.  tarazü';  mll,  der  bewegliche 

Theil   derselben  an  dem  die  Becken  hängen  (J.  404);    qöS,  die 

Faden  der  Wage. 
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tiiiw,  Z.  EijtÜg;  iiniL  iiriw;  Dp,   ixiih  (J,   102). 

tarz  i  dlkl,  M.  anders;  an  {^n,  np.  diger  (J.  275). 

\x\>Yx  ^diö,  G.  verlassen;  ar.  iark  (.1,  Ü8). 

lar^keh,  G.  Ziindhütizhen ;  von  tip,  t4irektdan,  zerspringen,  zerspUtteni, , 

G.  larkiaa  (J.   Ö9). 
i^rj,  M.  situer;  np,  liirs,  kuiis  (J.  DO). 

iemä-baliileh ,  M,  Maum-schwalbe ;    ai^  J,.iU|   ^^  (->!  der  np,  SemSirh 

t.  iizuu  qanAd  (tl.   1). 
ttrSnk^h^  M.  Sauerampfer;  J.  tersük, 
tirSik,  A.  einf^  saure  Fflauiiie  (np,  tuni^ali  J.). 
iiisij  Maz,   Stach el st- h wein  (nj>.  fasi,  ^X 
Uät,    Z.    metidlene  Schüssel;    im    iip.    wird    das  ar.  fast  für 

und  niuUlIeDe  Schüsseln  gebraucht  (J.  100). 
teSl,  Z.  kleioes  Spitinrad  für  Biudfadendrehen  (J,   100). 
tÜIeh,  Z.  Pulver  in  der  FfaDne;  M.  tezeb;  J,  tizik. 
taSnajft'u,  S.  Durst. 
tof(&ijg  ^i5tm,  K.  schiessen;  lit,  Flinte  werfen;  tofeng  nätin,  G.  schiesson;  j 

M.  toft^ng  hawltiü  (J.  101). 
tefä'kj  M,  Heu- 

tef;  Z.  Speichel;  np.  tuf  (J.   101). 
taqah\    kirdia,  G.  Ch.  anstrengen, 
ta^pts,  A.  Rache;  v.  ar,  taqa«}. 
t^g^T,  G.  Hagel;  np.  i^^gerk  (J,   111)» 
tiigu',  A.  kleine  Hii-^^ie,  paiiieum  ? 
tid/,   A.  Teich:  np.  istal;p, 
tahi'n,  Z.  Falke;  njj,  terläu. 

tu,  S.  Bauch  (J.  188  b).  U 

tttl,  8.  bitter;  M.  G,  Z.  tiü :  np,  tal^  (J.  !.*2). 
teleh,  M.  Falle  (J,  93). 
tujid,  M,  hart  (np.). 
tah/kah,   M.  laut, 
tül  i  zari,  Z.  Regeabogen. 

tanyii,  M.  G.  allein;  np.  taDha';  F.  taiiha  U\.   I06K 
tanbal  (tauiba!),  M.  G.  duinni ;  un  np.  ist  iambal,  faid  (J.   105). 
tin,  S,  Körper;  np-  tan  (J,  10r5). 

timbftn,  8.  Hosen,  üuterho^en:  Z,  tuman:  np.  tmnliän  (.1,  27ö). 
tawä'niii,  G.  K.  können;  np.  taw  Anis  tan. 
towistaij,  G.  Sonuner;  S.  täwastim  :  tip.  tahktäii  (J.  l)<t). 
twä'stin,  M,  wiinscben,  .sncheu;  np,  ;^wäst4in  (J.  21*0). 
iMk,  M.  ein  Jahi"  alte  Ziege;    A.  Ch.  cewü^  (np.  capus  Buek,  J J»  j 

vgl  tüsdir. 
tür,  M.  Rettig;  corop.  tiriw,  turb  (J,  102). 
t^lah,  M.  Rache;  Z    J.  Uil 

iütiin,  M.  Taback;  Wi»rt  tjtimbakü  unl)ekaunt  C-l.   107), 
ttnVndin,  M.  Rchnieheu;  datü  enini»  ich  schnieke;  tüa'ndim,  ich  Rclunob; ' 

tuäiidm'ü,  grädimolz/on;  tüener,  der  Bchinekeudo;  (np.  ttkwanldiin  J.), 
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^'iil,  Z,  8tii*n;  M.  Uvviil. 
i'reh,  Z.  wollener  Sack;  J.  tnrik. 
\,  7i,  Salijie:  »?.  tu:  iivi,  sac  ii  laiL 
tosdir,  A.  2  Jjihr«  alt.«  Zipf?p  (J.  100), 
jr,  Z.  wild,  unbändig •,  ijiitir  i  tür,  em  imbiludigeS  Maultbier  (J.  277)* 
^bsti',  M,  Kraft,  Gewalt;  batöbzl' mit  GewaU ;  t.  tnpüz,  Keule,  Scepter? 
\\  M.  schliesslich. 

A.  Heiraih;  P.  tni,  Fest;  A,  az  tüi  dekeiu,  ich  lieimthe  (J,  109), 
^,  M.  Ei,  8ame;  mit  Ausnahme  des  Huhneies»  hilkeh  (J,   108). 
'tü'tlA,    M.  Z.  Collyrium ,    Surrogat    für  Ziitkoxyd  Collyrimti^    comii, 
RühtütiH;    tütia  dt^"  Kurden  wird   aus  Huss,   saurem  Rybeütiaft 
tuid  Butter  präi>arirt  (J.   107). 
tiwar,  S.   Beil;   !ii>,  teber;  Maz.  tör  f.).   101). 
tVi»  M.   Maull>eei*e :  np.  tiit  (.1.  107). 
tawirk,  Z.  Hagel;  np.  tagerk  (J.   111), 
tuwirdl  lekeh,  Z.  Hagel  und  Regen  i^usammen. 
lieh,  Z.  junger  Huiid :  im  np,  ist  tiil<'h  eiji  Jagdhund  wie  im  A. ; 

wird  aueh  fiir  junger  Hund  gebraucht,  auch  tiüi  (J.   101). 
tCi'reh,  Z,  Otter;  np.  Fuchs  (.1.   108). 
['lekl,  Z.  Pflanzen  ab!  eger ;  kleine,  junge  PflanJien;  Dp.  tCdeh,  malva 

sylvestris  (J.  101^). 
i^wUuk,  Z.  ein  der  Tamariske  rihnlicher  Baum. 
ai-eh,  A.  WeiBtraube  (J.  f>8), 
tuöuk,  Ch.  eng;  np.  teng  (J.  105). 
t^^kiil,  M.  Borke;  J.  töwil,  ^aorce* 
tlnü',  M.  durstig;  tinuyeh,  Durst;  J.  tent»  tinltt. 
tü,  M.  G.  Z.  sehaif;  A.  tük ;  up.  ivi  {^.  111). 
It^misik^  M.  Pocken, 
ii^ehf  M.  Rückgrat;  tl^eh   i  pist  f  ins4nt  ager  Mka,  diunrtM,  bricht 
das  Rückgrat  des  Menschen ,   so  stirbt  er  (der  Manu) ,  (np.  ti^', 
tl^'eh  J.), 
frkal'dän,  M.  rühren;  t^^kali  dedam»  itdi  rühre;  tekalimdü,  ich  riihrUi; 

t^kfildrÄu,  genihrt ;  J,  tikil  kiiiii,  Utklaweli  kirin. 
thalsün,  M.  reihen  ;  t^haldesüm,  i(;h  reihe ;  teiiihalsÜT  ich  rieh  ;  t^hal- 

sturftii,  geriehen  (J-  248). 
r,  Z.  Loos,  von  tli-  keSän  flit.  Pfeil  ziehen)  loosen  (J.  110). 
Iter,  A.  M.  kleiner  wollener  Sack;  Z.   tureh  (J.  107,  108). 
Itayefa,  Z.  Ziegenbock;  K.  n\\,  tekeh  (J.  103). 
Ittwul,  G.  Ötirn:  vgl.  töul. 

|t6iii4(j,  G,  Sperni;  tu,  Ei,  Hode;  np.  t.o^'ni;  ü(\  Wasser,  np.  üb;  (J.  108). 
V^u^  (t,  Zündbütchen,  auch  SaliietersUure ;  comp.  ti>.ieh  (J.   111). 
Jäljahi'keh ,    M,    Spinne    (von    np.   jal,    vgl    skr.   gälika,    iip.   xajäl, 

jülAh,  J.). 
joreh,  M.  grosser  irdener  Wasnerkrug;  nr.  Jarreb ;  engl,  jar  (J.  llTi). 
S&l.  A.  Hrminen   i^.  125),  s.  t^aläü. 

j&r.JZ,   IHechte,    Holh':  Bauut wolle,   ; Wolle,     Haare    werden   in  )är 
gedreht  oder  gerollt   um  sie  bieg.sam  luid  wt4ch  iw  iiiacheu. 


jtttiii,  Z,  kleine  Ötücko  »Icr  Stcmfj^t^l  und  Kupseln   der  Baiijiiwolleü' 

Staude,  die  sich  in  der  Baumwolle  bf*findfn  und  Husgeleson  werden 

müssen.     J.  origanuni   tiiajorHna. 
jäi  i'k,  M.  einmal,  jär-yek :  J.  jär  [*m. 
3änbä'z,  M.  Z>  PfpidelUindler. 

jajik,  Z.  U.  Harz,  Gaoimi ;  Pehl  zitk ;  Ta.  }itk ;  vgl.  iöh. 
jjÄmnärg,  Z.  Mandragom;  np,  jawaiiiniirg  (J,  113.  119). 
JÄil,  A.  jung;  ar,  JAhil  (J,   114). 

)öLw»  A.  baumwollenes  Zeug;  J.  linge,  t.oil<%  von  n\\  jameb, 
Jeri'f,  G.  Z.  Speer;  np.  Jerid  fJ.  115)  vgl  jelid. 
jftjl^t,  G*  Austrengimg,  an  jabd  (.1.   122). 
'pig.  Z.    kleim^r  Sttfinliügel ;    Baclit.,   L.  i uk  .  ru«|,  rikA;    BuudeheS, 

MkÄt;  (vgl.  J.  74b,  Zeil«  13). 
JumbäV.,  Z,   Ileitkameel;  ar.  janmn'izeh   |J,   117). 
jeli'd,  M.  kurze  Laoze,  Hpt^r;   vgl.  jorit. 
jum\  M.  die  Woche ;  ar.  jum*ah,  Freitag;   Cii,  jum'ah,  die  Woche, 

auch  Jümeh  (J.   118). 
jeg^ti,  M.  Biose,  weiches  Rohr,  zum  Matten tleehten  verwendet ;  .1.  Jone, 
jamjam^h ,   Z,    Stellen   im   Morast   und   Wiesen    mit   Gnui    bedeckt, 

aber  ohne  festen  Boden :  man  .sinkt  mn  und  kommt  nicht  wieder 

heraus. 
JfmiAn^  K.  schuttein»  wackehi ;  np.  ,)iunbidan»  G,   lundm. 
jemft  nir»,  K»  sehüttreln ;  np.  jymbAuidan, 
jinik,  G.  Kleider. 

janjfi  1,  Z.   DreschksuTen  mit  kleinen  Rllderii  ohne  Reifen, 
jigerhand   i   biV/-.  A.    Lunge;  lit.   weisse   Leber. 
Jür  hanl,  Gr.  andern,  auf  andere  Art;  np.  jnr;  ar.  \,or? 
jü'tin,  G.  kauen;  np.  jowidim  (J,   121),  vgl  jün. 
jülh'i'*!,  Bilbas  in  Sulduz,   Knöchel  des  Fus.ses. 
3ill&',  Z.   M.   Weber:   Fehl  joljib ;  J.  julfä  (.1.   117abV 
juwäl,  M.  wollener  Sack;  J.  euwäl. 
jiin,  M,  kauen;  dejiim .  ich  kaue;  Jüm,  ich  kaufe;  juwau,  gekant; 

np.  jowidaii ;  vgL  jütin. 
Jaut,  M.  Eichel. 
}uwanü\  ^f .  Fohlen,  junges  Pferd ;  junger  Mann ;  eomp.  kur,  kurreh, 

Fohlen  imd  junger  Mimn  (J.   119),  vgl.  Jehäneh- 
Jük,  A.  <.li.  Jr>ch;  R  yäy:  np.  ju;';  engl  yoke. 
jew'i»  M.   Har^,  Gummi;  Fa.  jitk,  PehL  zitk;  vgl  jäjik  {J,   114). 
]n,    M.   .L  S.    Graben,    Was.sergraben ;    np.   }iii;    P.    yti^ivä;    Fehl  ^ 

jol  (J.   110). 
Juwä'ü.  M,  hiib.sch ;  np,  jung. 

Jü'Swerdin »  M,  kochen:  auch  }üs  ^j^ömdin;  np.  )ü^<idan ,  jiis  ^iirdan. 
Jä&ft'ßin,  M.  kochen;  act  np.  JüSAuidan. 
]üau,  Z.  G.   Antwcirt.;  ar.  jawab  (J.   lll»). 
jüWii,  Z.  Ar/nei. 
]6gal6h}  M.  Wassergraben. 


Hoututn-Schifidler,  Beiträge  zum  htirdiitchen   Wortnchatne,        g} 

jüttr,   M.  Ackerbauer;   von.jüt,   (np.  juft)  das  Paar  (der  Ochsen), 

daher  der  Pflug;  J,  Jütkftr,  Jütiftr. 
jümeh;^A'ü,  S.  Bett,  Bettzeug;  np.  jftmeh  i  ;^w&b,  S<5hlafkleider. 
jlgeb,  jfgeh  i  nüstm,  M.  Bett;  G.  yftgeh;  J.  jjlft,  jtgeh;  Pa.  jftgeh. 
jütbandeh,  M.  Ackerbauer. 

jlÄ'z,  M.  Mitgift  der  Braut;  ar.  Jehäz;  Z.  jlh&z  (J.  122). 
ji'weh,  M.  Quecksilber;  np.  ilweh  (J.  232). 
jia'n,  M.  Theil;  dojjlftn,  halb;  seh  jjfftn,  Drittel, 
jiwik,  M.  Zwillinge;  np.  juftek,  von  juft  Paar  (J.  122). 
jeh&neh,  A.  1  Jahr  altes  Fohlen,  männlich;  comp.  Juwftueh. 
jeheh,  A.  Gerste;  np.  jö  (J.  121). 
^älü'k,  M.  domiger  Busch, 
^a'rekeh,  Z.  Dachs. 
fcälAu,.  M.  Brunnen;  S.  jftl. 
6ä'üri,  G.  M.  Z.  Fett;  np.  tarbf. 
i&k,  M.  gut,  schön  (J.  125). 
^nehga'h,  M.  Kinn  (J.  132). 
^äjl,  G.  fett;  np.  (J.  125). 
6&'reh,  G.  Gesicht;  np.  fiehreh. 

6äqü',  G.  Hammer;  np.  ^akuS;  np.  Saqü,  Federmesser  (J.  125). 
£ä1^  M.  Z.  niedrig,  tief. 
£ändin,    M.    streuen,    sften;    Praes.   defeöinim;   Perf.    fiändim;    Part. 

tändräü;  np.  aßändan  (J.  126). 
6u2ü',  M.  Stachel. 

t^rmeh,  M.  Z.  weiss;  (np.  Schimmel,  J.). 
iargi'nah,  S.  Korb, 
iust,  M.  fleissig;  P.  (np.  „behend"). 
£apäleh,  Z.  Ohrfeige, 
iat,  A.  was? 

tifcek,  Z.  Muster  der  Teppiche;  t.  M^ek  Blume  (J.  127). 
iek,  Z.  Hammer;  np.  ^akuS  (J.  129). 
{;aq^aqeh,  Z.  Cichorium, 
^efb,  Z.  G.  krumm  (np.  Jjafb,  J.). 

cekiekileh,  M.  Fledermaus;  comp.  J.  fceka^ikftn,  zwitscheni  (J.  125). 
5ümä,  A.  warum?  (J.  136). 
6emu5,  M.  unbändig,  wild  (J.  261). 
iunä'r,  Z.  rothe  Rübe;  np.  8uqunder;  vgl.  feawandar. 
6inft'r,    Z.  Pappel;   np.  Jinär,    Platane.     Die  Araber  von  Chuzistan 

nennen  den  Lotusbaum  (np.  konär)  Jinftr ;  der  Platanenbauni  im 

Z.  heisst  möj  (J.  138). 
femgi'r,  Z.  schielend. 

^eng&'l,  Z.  eine  Art  mit  Butter  gebackenes  Brod  (np.). 
^anöeh,  Z.  CasseroUe;  np.  (am£eh  Löffel, 
telängör,  Z.  Schlosser;  J.  fcelinger. 
i'engä'n,   Z.    eine   kleine,   vom  Müller   als  Weizen-   und  Mehlmaass 

gebrauchte  Schüssel. 
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uülab,  S.  Baumwolle;   comp,  stieb,  iip.  mtht'S  imum  wollen  es 

hindust.  sflü? 
^ilik,  M,  scbjimtzig;  np.  h\xk  (J.   128). 
^tletiV  M.  wie  viel;  np,  ^-aadtil. 
^ni3,  G.  wie  (J.  134). 
iigiD,  K,  gehen  (J.  VM). 

^imMk,  1)  A.  (Jiille;  2)  (1  Löffel  (np.  famcub). 
taltü'q^  M,  R*^ispflao7e ;  np.   uidtük»  ^laltük. 
i;elutsu,  M.  auf  weicht!  Art,  wieV  (J.  13Ga,   137). 
feirfe',  A.  Lilrm. 

fiöm,  M.  Fluss,  8trnm  (J,  120), 

^uwan,  G.  M.  Z,  Hirt:  R  ^fpn;  np.  fnpAn  (J.  133,  258). 
fawaadiir,  M.  rothe  Rülw;  uji.  iii(|un(lar;   F.  rfmdar;  vj^l.  i-uniir. 
feölekeh,  M.  i^perlLug, 
inx,  5^^  kleine  Pfeile;  t  Jlbuq? 
Lii,  Z.  O.  S.  Stock:  Dp.  uüh  (.T.  133). 
Äü'leh,  Z,  op.  Staclielschwein. 
eil  pi ,    Z.  Hoübiseit-st^üz ;    hat  seinen  Namen  von  den  Stöcken ,   mit 

welchen    die    den    Hoch?;eitsziig    begleitenden    Mllnner   bewaffiiet 

sind.     Die  Männer  folgen  den  Musikanten,  tjinsten  und  sdilagen 

sieb  gegenseitig  tactmüs.sig  auf  die  8tl>eke.    f>ft  artet  der  Tanz 

in    eine    groiise    Schlägerei    aus.      Die    meisten    Nönmdenvölker 

Fersiens  tanzen  diesen  Tanz  (J,  133). 
iün,    A.  gehen;    K.   i'igin;   J.  5fiu;    A.  ich  gehe,  deeum;    ich  ging 

tum;  gehe^  luiperat.  becü  (J.  134), 
iawiik^  0,  fleissig;  t.  eabuk  (J.  123). 
fehrln,  0.  laut  rufen  (J.   129). 
6eh,  A.  Gebirge;  comp.  Hh. 

^*lk,  A.  Stern;  coiup.  arm,  ast;^;  tik  t*?  haft  bereb,  die  Pleiaiien. 
h\\  M.  bunt,  scheckig;  kepk  i  til,  eine  Art  Rebhulm  bei  8äiijbulikgh. 
fclft,  Z,  Hügel;  comp,  jug,  leh  (J.   136). 
£lnjA'n,  Z.  Rasen,  Wiese;  np,  temen  (J.  131). 
i^ül  G.  L.  Z.  Wüste  (J.  134). 
fit,  L,  Buchsbaum;  dtkr  i  iMt. 

iu;(^eh,  (!h.  Kameelwolle;  A.  c6q;  W  hiiyh  (J.   133). 
i^emend^  ('h.  RosenstraULh,  dessen  Rosen  zur  Bereitung  des  Ro: 

Wassers  dienen;  seine  Bhunen  heissen  gul  i  gulÄbL 
^Ir^h,  A,  Lampe;  np,  cirä.';'  (J.   127). 
fütik,  A,  Sperling;  Ch.  ^e^'ük;  J.  öewik,  ^ük, 
iJimMk,  A,  Staar, 

Äewüs,  Ch.  eine  1   Jahr  alt-e  Ziege  (np.  CapuS,  Bock), 
täsil,  M.  Korn;  ar.  (J.  139), 
besär,  M.  Z.  Hof;  S.  \uls;  ar.  ^i^Är  (J,  142), 
^aiftlt»  M,  Turban, 
haz  le  kirdiii,    M,    wünschen;    hazim  l^  dekeh    oder  hazi  U>  dekeui, 

ich  v^üiLsuhe;  hazim  b>  kird,  liazi  l6   kirdini,  icb  wünschte;  hm 

l6  keräü,  gewünscht;  vom  ar,  \^w^'^'i  (J.  143). 
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llehhlleh,  M.  das  Wiehern  des  Fferd^s. 

I&m»  M.  vnn  Europa  iin^xirtiiles  baiunwolltjnes  Zeug;  iir  ^km  (J,  149). 

IJAuü,  M.  Traum;  yjiim  dit'm,  trlUHtieii  (-L   lOr)). 
1:Z»  Muttenuaal,  Tälhiwiruiig;  j^id  /adln,  UUt^nvireii;  iiji,  ;|;sd  (J.  149). 

X^T^  B.  Seil  wester  (.T,  IGd),  vgl  /ang. 

;|fÄsni ',  B,  8chwiegerinuU*;r :  Z.  ;^asiiVf4i;  M.  «T.  j^asii',  ^mi'\  np. 
;|n[ilü\  8ch wiegen» rttfcer ,  ;^usiir,  iSühwiegei-vater ;  PtdiL  ;^usraK 
Schwiegervater;  A.  ;^asi ,  Sihwiwgeniiuiter,  audi  j^jVseh;  ('h.  ;jjöS. 

jfAueh^ii'i,  M.  gastfrei. 

yan\i\  M.  Stube;  iip.  ;^ä  neti,  Haus. 

jkA  iiitih,  Z.  ditt  als  Schreibfedm*  beuutztti  Uiase;   l\4rL  j^fmiHli  fj.  149). 

Xü,  Z.  Ei,   Hode;  np.  ;^iVyeli  (J,   150). 

jUA^T  Z,  U.  gut;  J,  j^iis,  pur,  iiroiire:  ar.  ;fils,  gewählt,  imlHd  u.  s.  w. 

JlfÄn  kirdin,  G.  dreschen. 

jKAVm,  0.  lachen;  up.  ;^andidan  fJ.  344). 

/ä'weh  kiriD,  Ä.  auslöschen. 

j^4og,  A.  Schwester;  vgl.  ;^ür. 

;^ileh,  A.  St^ub;  comp.  J.  ;Külf,  Asche. 

X^^\  A*  Mutter  der  Frau,  Schwiegcrnuifter  (d,  1R4). 

;^iihA's,  Z.  abwesend. 

Xerä\  M.  schlecht  (J.  158). 

Xor%\  M,  Z.  Schafwolle  (J.  442j. 

2**rA'iidin,  M.  jucke«,  kratzen;    Praes.  dö;^ örö'nini ;   Perf.  j|fori\'ndim ; 
^^      Part*  jf oraudrii'ü ;  np.  ^arfi'ndan  (J.   162), 
^^Ker.  ;^6r,  M-  i'und. 

^^^Earek,  M.  kleine  Spindel  iiir  Bindfadendrehen;  comp.  ;^er. 
^^ptr^^'neh,  M.  Stelle  Iiinter  den  I^acken zähneu,  wm>  keine  Ziihno. 

j^arkü'l,  Z.  lit  asini  membruin;  eine  Pflanze,  deren  Blüthen  dicht 
^m  beisammen  auf  eioem  Stengel,  uiigeföhr  wie  bei  der  Hyacbthe, 
^^  stehen.  In  Pars  wird  die  Bkime  kü'  i  ;^ar  genannt;  comp.  J. 
^^        kiileh,  membre  viril. 

j^arengezeh,  Z.  grosse  Fliege,  Bremse;  lit.  Eselbeisser  (np.  ;|far-ga2,  J.). 

;jfrr;|fir»  Z.  Schnarchen,  TodesrOcheln.     Von  einer  Familie,  die  mitten 

tim  Winter  Cietreide,  Mehl,  Lebensmittel  einkauft,  sagt  man 
,sie  ist  j^irjfir**»  d.  i.  dem  Tode  nahe,  da  alle  aiisehnliehen  Fanu- 
lien  ihren  WintervoiTath  im  Herbst  kauf\*n.  J.  ;^ir;^ir,  nile; 
;^ireh  ;^ir,  ronHement.  l>er  Ausdruck  wird  im  np.  füi*  Schnarchen 
gebraucht  (J.  154)t 
tu  k,  M.  ein  kleiner  Gallapfel 
;^ÄrSa;^ö  1,  Z.  Eseldüuger;  comp.  ;^ft'leh,  yölU  Staub,  Asche  (vnn  ;^ar 

tEsel  und  np,  subUah  [Hunde-]  Koth,  J.). 
arwezeh,  Z.   Wassennelone ;  np.  ;^arl)üzeh,  j^erbüzeh  (J,   154). 
iri'i,  Z,  Asphodeb  als  Gemüse  gegessen;  np,  sirlL 
arik.  K.  Thon,  Erde.  Schlannn ;  G.  heneh;  A.  bardeh;  J.  j^erf,  her!, 
erift,  M.  Z.  G.  dumm;  nii.  j^iiifb,  altei-sschwach,  zweite  Kindheit; 
an  ;jarai'  (J.  155). 
j^OÄÜr,  A.  Vater  der  Frau  (J.   155), 
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;^iziiiet.,  Z.  Ch,  DicDst;  m\  ^ulmei  (J.   152)» 

jfistiii,  K.  werfen  (J.  156). 

X^^i  M.  eiD  aus  Ziegenwolle  gewBbtör  Sack. 

;ifeliim©h,  Ch.  jiujgeü  LaniiiK 

;f ohitidiaowä ,    M,    dreli«u;    owä    wird    aii    allf^  Pei*soneii  und  ZeiU^n 

gesetzt:    döj^oleuiiiowA,    ich    drehe;    j^ölHipimowA ,    ii-h    drehte 

;fülendrfi'üüwa,  gedreht  (von  pi\  Kreis,  J,    146,   181), 
^nl,  i>.  Asche;  M.  jjfolemö'^;  J.  j^öll,  ;^6l. 
;^iliVh,  S.  der  Ahtntt;  an  /al^;  nn-  Pehl  j^ahl  (J.   IT»?), 
j^dteh,  eil.  Smk:  an  ;^erJteh  (J.   158), 
j^oleni^^'§»  M.  Asche;  S,  ynl  (.1.   165). 
Xu]ii\  M.  Oott;  üjL  j^oda  (J.   152). 
j^alteh,  ;^alif^.L,  Z.  Halsljmid  eines  Hundes. 
;)fftlüz,  M.  Holzkohle;  l'oiii]k  j^oI,  ;küI,  Asche. 
j^enkAn,  M  sinken;  Fraes,  de;^ inkf>  in»  ich  sinke;  j^i^nkAni,  i(di  sank* 

j^enkä'u,  gesunken  (J.  100). 
;reija',  M.  lawsonia  inemns;  an  Ijmnä;  .L  ;|^enek 
j^aniizir,    M.    Bräune,    Diphtheritis    eki. ;    Z.    ;^enil?ih    (an    ;^anAztr 

Scrofeln,  J,). 
;^ö!'diji,  Z,  sehlafen. 
;ftu\'rdiB^   M.  essen;   deehdm,  ich  esse;   ;jföÄ'rdini,  ich  ass;   j^orfi\ 

gegessen;  np.  ;^ürdan;  comp,  yo,  j|fötl,  Oeschmack  (.1.   HV^). 
j^ot'ndiöj  M.  lesen;  daji^o'inini,  ich  lese;  ;^oindini,  ich  las;  ;^5indrüu, 

gelesen;  j^öln^r,  lesend;  J.  j^ündtn;  up.  ;frtudan. 
^6/,  M.  grosse  Apricose,  Nectarine;  an  (J.  102), 
j^ewö',  M.  8äU;    G,  /öüi  J.  ;i^ö;   1\  ;j<ewa ,  der  Geschmack;  A.  /ek 
j^u'tir,  M.  Schwest*']";  8,  jjjär;  Fehl,  ^iih;  np.  )fwAher;  arm.  k'üir  (J.  100). 
;^irar,  M.  Z.  Somie;   Ha.   L.  j^iir;   Feld.  ;für;  np.  ;^ursld  (J.   162). 
^%  Z.   1   bis  li  Jahr  ali^is  Schwein:  np.  ^nk,  Schweiu. 
;^/rsik,  Z.  M.  Schwester,   vom  Bruder  so  genannt:   eine  Frau  nennt 

ihre  Schwester  djtl ;   Fehl  ;^iih  (J.  165). 
;^öü'stiii,  M.  suchen,  wituscheii^  wollen;  G.  tfiilstiii;  n[i.  j^wastan  (J.  161), 
^(ik  kii*din ,  M.  anzünden  (eigeotl  „heilen **;    wold  enphemistiscli   wie 

denuiiu  Heilnutt-el  und  Schiesspulver»  .1.). 
;^öa'r  kirdiu,  M.  biegen;  jföur,  krunun;  A,  ;|fär  (.1.   lÜU), 
;^udi  n^  Z.  Traum,  dos  im  Scyaf  gesehene, 
j^ödi'yiu,  Z.  trilumen,  Schlaf  sehen  (vgl.  .1.   165). 
j^ö'r,  Z.  unten y  unter;  F.  j^ar,  j^war;  comp,  j^^ärexm,  ;|fwareiEin, 

•zeni    (zamfn)   das    niedrige  Land ,    Fmviiiz   im  Süden    des 

Sees  (J.  I6O1. 
j^örrf,  ;^or!,  M,   Z.  Schafwolle  (J.   442), 
;f6'am,  K.  ich  selber,  selbst;  jfo'et»  du  selbst;  /üb  ;|f6'emäu,  /6etiiii| 

yoyioi,  er,  wir»  ilu*»  sie  selbst  (J.  160). 
jjföArawil,  M.  unt^u,  unter;  comp,  j^un 
;^öh,  A,  Seh  weiss;  1*.  ;^u;  A.  ^öh  dekeli,  er  scliwitÄt;  ;i;öli  d 

8chwit«te  Uh  160)/ 
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|öreh ,  A.  BliitterD,  Pocken ;  J.  ;f  ün»  lu^uttui  im  visiig« ;  ü|>.  Krebs- 
geschwiir,  Cancer, 
[/ü'ii,    A.  Kinder,  jmij^e  Tjeiite  (iip.  ^m\u  Vrm-}ww\ ,  von  /I/tdaD» 
kriechen  wie  die  Kinder,  .!.). 
Ife'wet,  M.  Zelt;  ar.  ;^eiiiuh  (J.   10?^). 
^3f^n,  M.   Blut;  L.  lln,  ;^in;  nj).  ^ün   (.1.   l**rj). 
;jriz,  M,  Sand;  .1.  jjjlz,  sabluuneux. 
fil,  Ch,  Itotz  (ü|T.). 
aw,  A.  Traum;  np,  ;^wab  (J.   160), 
raftr.  Se.  Maz.  A.  M,  G,  Fehl  L.  Z.  Baum,  Stock,  Hok;  arm.  dar  (J.  170). 
dAr  i  }ui%  Z.  Ffliig. 
d&r  i  imiSk,  Z.  trocken  aussehender  Baum  mit  kleinen  3t[eU)eu  BlJittem ; 

J.  todter  Baum, 
dar  i  sitr ;  Baum  dessen  Bllltter  und  Fiiichte  bei  dem  Todteuwascbeu 
benutzt  werden;  M.  nennen  den  Baum  müiiik  (np.  müi'd,  mjrtiis?)^ 
ftT.  sidr,  LötuöbauiiL 
fAkt  i  kökuBir  auch  kökub,  Buchsbaum;  der  i^it  der  Perser  und  Lm*en. 
dÄr  l  mäzii \  M.  Eiche;  Ma/..  oiiiziidär. 
dArü',   A*  Arznei;    M.  Enthaarmigsniittel   iiir  Mllnuer,  PrÜi>anit  von 

Kalk  und  Schwefelai^enik ;  dÄnl-geriii,  A,   Pfeö'er  (J.   171). 
d&'d£^,  S.  Schwester» 
däw^u^  M.  8aum  eines  Kleideis;  np.  di'imen  (J.   172). 

P^Äl,  L.  G.  Z.  Geier;  M.  däläS  (np.  dal,  dalah,  J,). 
liA'yik,   M.  Mutter;  np.  t^^veb.  Amme;   A.   dsik, 
äh^n,  M.  Netz ;  J.  di\w  ;   np.  dam, 
dii>k&l,  Z.  Grossmutter;  lit.  die  gi'osse  Mutter, 
dftdft'  kirdin,  Z.  bellen ;  gemäl  dädil  niakereh,  der  Hund  bellt. 
dAs,    M.  Z.  Sense,    Sichel,    Buummesser  in   MrtÄanderän^    l*ehL  \i}k; 

np.  di&  (J,   171). 

dAii,    A.  M.    geben;    M.    dedam ,    ich    gebe;    dam,    ich  gab;    deräü, 

gegeben;  gieb,   Imp.  heder;  A.  az  de  dapm,  ich  gebe;  az  dAin, 

ich  gab;  gieb,  bidah;  G,  dnnin,  geben;  K.  «lÄyin;  np.  dildan  (J.  173), 

^^d&nä'n,    M.   wegschaifen,  hinlegen;    dödenein ,  ich   lege  hin;    diumift, 

^H        ich  legte  hin;  dftmr^ü,  hingelegtr  (J,   172). 

^■dÄDiStin,  M,  sitzen;  d^daniStim,  ich  sitze;  d4nifetim,  ich  säsh;  d^lniStü, 
gesessen;  np.  ni^estiiu;  comp.  dauiStin  (.T.  172)* 
dftlik,  G.  Mutter  (J.  172). 

dA,  G-  Mutter,  auch  dftdä;  dikpl'r,  G.  Urossnmtter  (J.  169). 
d&'ndehf  S.  Wespe  (vgL  np-  dimd?) 

dA'ndeh  *asiil,  8.  Biene,  lit,  Houigwespe :  ar.  *asal,  Honig, 
da,  M.  in,  an ;  dasti  da  girtikn  f  Awi  nä,  er  steckte  die  Hand  in  ihre 

»Tas4^he;  käus  da  [>em  kird,  ich  zog  Schübe  an;  wird  wiederholt, 
da  mängi  Safer  da,  im  Monat  Safer  (J,   lt>y.   lllti). 
dabtir  kirditi,   M,  ankleiden   (J.   4ti). 

dabftin,  M,  sieben;    dttdab^)im ,  ich  siebe;    dambit,  ich  siebte;  da- 
beJrÄü,  gesiebt;  daböjer,  siebend;  np.  bij^t»n  (J.  64)* 

Od.  xxxvm  ö 
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dap<>'6lii,    M.    bedecken;    dedapöSim,    ich    bedecke;    da-m-poSi,    ich 

bedeukte;  daiMjb'iXü,  bedeckt;  up.  juisidau. 
diit,  S.  Mitdchen,  Tocht^^r;  dui  i  kiah,  Jungfrau,  lii.  MJkldiMi  d<jr 

Stube;  dut  i  waqt  i  kiVr,  beirtithsfiihigi^s  Milde him;  iL  dit,  diteh; 

Z.  dit;   Fehl  doj^t;  Dp.  du;^tar:  Z,  diteh  (J.   176). 
dü;)^,  M.  Spinnrad;  up,  dük. 
da^l,  M.  G.  Ernte;  J.  dej^el;  ar. 
dadÄn,  M.  Zahn;  Z.  danän;  np.  dandan  (J,   176). 
dadeh,  S.  Bruder, 
dar  kirdin,  M,  auskleidt*n. 

dftri^kenöh,  M.  G,  Z.  ganz  Persien,  Ai^senik  und  Quecksill>er, 
derinu  n,   M.  iVranei,  Medicin;  comp.  A,  därü ;  op.  dernian,  dennaneh, 

arttiniisia  (sanUmieaV);   Bundehes,  dennaneb  i  dü^tek,  dm*  in  der 

Wüste  wa^^hsende  Wernmth ;  im  np,  werden  viele  für  Brennholz 

dienende    StriUicher   d^ntian    genannt:    dernnl'n  i   ri^nowsl',    M, 

Bre<jhniittel  (J.  18(1). 
diirund^eh,  S.  trockene  Reiser.  Sträuchr ;  comp.  deruKiu. 
di^nk,  G.  Dorn  eine.s  Buuuies;  Z.   rErik ;  M.  dura:  die  Dom  er  wnea 

Strauches  werden   wie  iin  np.  ^liv  genannt, 
dirni',  M.   DoiTu;  duni   \  uuWi,  Fiscbgriik>;   fa.  adiir  (J.   181). 
dam  Sah,  M.  Seh iLst^^rptii eine ;  np.  dereß  (J.  179), 
danuiin,  Z.  arm;  np.  darmändeh,  arm,  verbtsisen. 
durii,  G.  M.  Z.  Lüge;  up.  dm 6;';  M.  dmüe/in,  Lügner  ^.L   180). 
dar/iu,  Z.  Niubd,  fi.  dar/i  ;  np.  dar/i,  Sdmeider,  darzeh,  Naht  (J.  178). 
drün,  M.  nilben  ;  dedriini,  ich  nalie;  drum,  ieli  nJlbte;  druiM^  genJlbt; 

J.  dirün,  donfin;  G.  donUiin  (J,   181t 
derfl'ndin ,    M.  zerreissen  ;    dedere  nim ,    ich  zerreisse ;    derikndim ,  ich 

zerriss;  derilndraü,  zerrissen;  up.  denlnidan,  deridan  (J.   177). 
der^Vidan ,    M,    ernten;    dederüm,    ich  ernte;    denim  ^    ich  erntete; 

derawaü,  geerntet;    Fehl  drudan;    1\  derawidan;  op.  derö  ker- 

dan  (J.    181), 
drtim,  dirhem,   M.  Gewicht,  vide   batiuan  (J.    180). 
darkah,  M.  Thür;   l\  dar  gilb;  J.   dargeh  U.   180). 
dar,  A.  draussen  (J.   r7ti). 
dreng,  M.  spilt;  P.  diroug;  np.  dir;  A.  direng  (J.   180). 
diraji^t,  S.  Baum :  np.  S,  dira;^  t  1  yiiz,  Wallnussbaum,  diraj^t  i  wäyum^ 

Mandelbaum  (J*   178). 
dei*wä  n,  M.   Riegel;  np,  darhfin,  Thürhüter  (.J.   IKO). 
därawa,   M.  tu  aussen  (J.    179). 
dargiütin,  A.  Vcrlobmig;  comp.  Z.  dazIrAn;  M,  dastgin\*n  (J,  180). 
diz,  M.  G.  Dieb;  np.  dmd  (J.   182). 

diztn.  M.  stehlen;  d^izini,  ich  stehle;  dizim,  ich  stahl;  dizrftii^  ge- 
stohlen; G.  dizin:  np.  duzdidan  (J.   182). 
dazu    M.  Faden  zum  Nahen:  A.  dazo'  (.T.   LS2). 
daztr&'n,  Z.   Verlobung:  comp.  M.  daHtgirän  (J.   183b). 
di^giii  f    Z,    eiserner  Haken  oder  Stachel,    den  man   Killbenn  auf  die 

Nase  bindet  weun  uian  sie  von  der  Milch  abgewöhnen  will:  der 
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Stachel  sticht  die  Kuh,  die  dann  auBschliigt;   J,  dizgüi,  Zügel; 
vom  ar,  (J.   182). 

r,  M»  grosses  Sieb  uiii  Kalk,  Kies  u.  s.  w.  zu  sieben;  vom  t. 
tÄÄ.  Stein ,  Dp-  girift^n,  greifen,  lit.  8t,eingreifer. 
luixtiiu«  M.  Feind:  np.  duSmaii  (J.  183). 
las.  G,  die  Hand;  np.  dast  (.1  183). 

rÄn.  M.  lit,  das  Handnehnien,  Verlobiuig;  s,  dazlrftn* 
ast  p^  kirdiü,  M.  aufaugeu  (J.  184,  20). 
«h.  M.  Handtuch,  Halstuch  (J.  184). 

[lim,   Z.    Führstaoge   des   Pfluges    (d.    i.  Oi-iff  des  Schwanzes 
(Endes),  J.). 

d&suiA'l,  M.  Handtuch;  np.  dastmäl  (J.  184,  4). 
düstnitHU»  A.  Ch.  Fülii^tunge  des  Pfluges  (d.  i.  MitiulgriC  J.). 
äbä,  M.  Vogel;  äü  d'abfl  dälafe  h^yali^  dieser  Vogel  ist  ein  Geier; 

Chodzko  da/bah  (J.  171). 
da*^,  Ä.  fest,  haxir-,  Cli.  kieseliger,  steiniger,  barier  Boden;  np.  tla4 

we  laq,  steinige  Vi^üste. 
degel,  M.  mit;   deg^el  la^ker  1  pädiäfth  daw&!  kird,  er  kämpfte  mit 

des  K^gs  Heer;  mit  ^-  gegen  (J,   187). 
digä'ii,  G.  Zahn. 
dül^  G.  hohl,  driunen. 

dal,  Z.  Weibchen,  Hündin;  G.  dd;  giiech.  &n^vg  (J.  199). 
darakft'uah^  M.  Viscum  album.  wächst  auf  Eichen,  der  klebrige  8aft 

wird  von  Franen  zur  Bereitung  eines  Enthaainngsmittels  verwendet. 
dämeh,  M.  Blasebalg;  auch  Atbem;  8.  diineh,  Stunn  {u\k  damidi). 
damA'nfceh»  M.  grosse  Pistole;  t.  fapAnjeh  (J,  175). 
dtimA,  Z.  G.  hinten,  hinter,  nachher;  M.  demÄ  (J.  195). 
dumä',  Z.  morgon;    gewöhnlich    dumä  so,    morgen  früli  (an  sob\^) ; 

comp,  duma,  nachher,  hinten. 
dara,  G.  Z.  Mund;  comp.  J.  AeiVf:,  A.  daw  (J.  189,  186). 
dimeh,  s.  dameh. 
dlnik,  G.  Rippe;  np.  dandeh. 

dam&'u,  G.  verliereji  (vgl.  dunda,  S.  190,  348?  J.). 
dangt  haur,  M.  Donner;  deng,  Stinune;  J.  hm%  Stunn  (i.   190). 
denikf  M.  Keni  einer  Frucht,  Korn;  J.  dendik;  nji,  dAneh. 
dani^tin,  M.   wohnen;  comp.  döuiStin  (J.   172). 
danistu,  M.  Einwohner.  Einheimischer, 
dändeh,  M.  das  Holz  den  l*fkige.s,  an  welchem  das  Ptiugeisen  befestigt 

ist  (eigen tl.  Kippe,    np.  dtuideh,    dessen  echt  kurd.   Fonn  dinik 

ist,  J.). 
d^ngl,  Z.  F.  Zündhütchen. 
dandAu  f  müSkAn,  A.  Paraphrase  tiir  Reis,  lit.  MRuse/J-hne. 
daw,  A.  Trommel  (J.   186). 
d4kdiX  M.  G.  R{iuch;  J.  dukal;  arm.   dii;^. 
dewi't,  M.  ein  Mann,  der  seine  Frau  einem  imderen  für  Bezalilung 

leiht;  7a,  Hahnrei  im   Allgemeinen   (ar.  dayyutb,  J.). 
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döSfo,  M.  »velkf^D  ;  dadoSmi,  ich  melke;  dt5?ifni,  icVi  melkte*;  dö&n\ü, 
gemelkt ;  ii\k  dü^ldan  (J.   192). 

»hl,  M.  S,  Z,  Rauch;  iip,  aütl  (.1.   U*!). 

liüjnSik »  M*  A.  Scorjurni;  J.  dopiJvtik ,  scarabee,  peutötre  ee  mot 
sigüifie  le  sruriHon ;  dfiw|"isk ,  li^  Sijoqiioii;  dit\s*^s  Woii.  wurde 
mir  als  ,djis  uns  zwei  Tlieileu  liest ehwide  Thier*  erklail,  vod 
\y&^k  Tbeil ;  ist  aber  wahrsuheinlichm*  düw ,  np.  dum ,  Schwaus^ 
piSik,  piStik,  vora;  dur  8corpi«m  btllt  den  Schwanz  oacb  vom, 
oder  vielleicbt,  pistik  von  pist  der  Hückeu ,  Wf^il  der  Sebwauz 
üb+^r  dem   Rücken  getragüu, 

dü'ceh,  Z,   Russ;   Spiimgewebe  (aiis  düdi-eti,  »1^  düdebV  .1.) 

dfiiwa'r,  L,  Z.  Zelt. 

de  weh,  A.  anderer  (J.   196,  lO). 

deweh,  A.  Kameel;  t  (J.  196), 

du ,  M.  Z.  Buttermilch ;  J.  dii ,  petit  lait,  bolsson  fait  avec  du  lait 
et  de  Teau;  ist  aber  die  t  airj\u ,  welches  Wort  *K  richtig  mit 
lait  de  beurre  wiedergiebt:  np.  diij';  andere  Dialecte  di'u  d6. 

däwah,  M,  aus  Kuhfladen  präparirtes  Breiinraaterial:  ar.  dawä,  Aiy,Dei? 

iltideng,  Z.  Sclinee  und  Regen  zusammen. 

diig,  M.  das  Fett  des  8chafschwaiizes;  «;om|i.  -L  dank,  np,  dmiibeh. 

dttk,  M.   Kameelhöcker. 

düzÄ  ni,  M.  Leprosie;  erbliche,  unheilbare  Krankheit;  M,  sagen  jedoch, 
dass  L*»ut6,  bei  welchen  sich  die  Krankheit  soeben  erklllrt  bat, 
von  den  wannen  Büdern  bei  Mosul  geheilt  werden;  comp.  1>ara^; 
AT.  Jut3f&m  (J.  115). 

dü'fek,  Z.  gestern;  J.  diieke:  A.  diikeh. 

dü'fjnft,  M,  gestern ;  dii6u6  subt^öui,  gestern  morgen   (J,  190). 

dü'kereS,  Z.  Grille. 

duka,  K.  gestern;  J.  düeke. 

duiiiineb,  S.  Bergrilcken;  np,  dilmeneb,  Bergabbang. 

dölj^jr,  »S*  Ziegenbock. 

dum,  8.  (lesicbt  {J.   199). 

diVlwali,  8.  der  8cbrimk;  np.  düläbteh  {*L   195). 

düwcik,  A.  Schwanz;  J.  dnw%  np»  dum. 

dihfn,  A.  blMsiouig,  veiTÜckt  (J.  200). 

dehwun,  8,  Mund  (np.  d  all  an,  dabim). 

dahnuk,  Z,  Scbnabet ;  np.  dahn,  diihan,  Mund ;  nuk«  Schiuibei 

duhu,   A,  gestern;  J.  döh,  dühi,  dijjiin. 

dehkeh,  G.  Dorf;  np,  dehkedeli,  ht,  zehn  Häuser. 

di'teh,  Z.  Jungfrau,  Müdcheu;  so  nennt  auch  der  Mann  gewöhnlich 
seine  Frau  (np.  duj^t). 

dl  tl,  Z,  8ch wester,  von  Frauen  so  benannt. 

d^tie,  M.  sehen;  debinim,  ich  sehe;  ditim,  ich  saln  diträü,  gesehen; 
np.  didan;   K.  diyin;  G,  dlyan  (J.   198). 

dßSt.  Z,  G,  Wüste;  np.  daSt  (1  185). 

d^t,  Z,  hinaus,  heraus,  drausikm  (das  vorige  Wort  adverbial  vtir- 
wendet,  J.), 
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dö'lak,  Z.  1  Jahr  altes  Kameel  (vgl  tel&q). 

d^,  Z.  Matters  Schwester,  Tante  (J.  199). 

dl'zeh,  M.  metallene  Gasserolle;  np.  dizi  ist  ein  irdener  Topf  (J.  199). 

dAet\  M.  es  schmerzt  (J.  30). 

dfk,  A.  Hahn;  ar.  (J.  199). 

dlnj,  M.  bequem. 

dls&V  M.  nochmals  (J.  199). 

dlt,  K.  er  giebt  (J.  174  b). 

dll,  G.  Gefangener. 

rä'ü,  M.  Jagd;  r&ü  ker,  Jäger;  J.  raw. 

rast  botin,  M.  aufstehen. 

rä'nin,  G.  stossen,  treiben  (vgl.  rewandin  J.  208). 

rä'geh,  G.  Weg  (np.  räh  und  gäh,  vgl.  seirän-giih  J.  250). 

räbirdin,    M.   vergeben;    Praes.    radebiiim;    Perf.   r&birdim;    Part. 

rÄbirdü  (J.  201). 
räketin,  A.  schlafen,  Schlaf  (J.  204). 
ra/8,  G.  Tanz;  ar.  raqf  (J.  209). 

re^,  Z.  Schaf-  und  Ziegen-Dünger;  J.  ri;|f,  fiente  de  vaches,  bufiHes. 
ra;|rt,  A.  Ch.  Pflugbaum,  Pflugbalken,  auch  der  ganze  Pflug. 
rei,  A.  Fasstapfen;  J.  nJ^,  trace,  vestige. 
rehek,  Ch.  eine  saure  Pflaume. 

redd'n^  M.  Bart;  redönspi,  (Weissbart)  Greis;  J.  redin. 
rrf,  M.  J.  K.  schwarz  (J.  207). 
l^lMäeh,  M.  kleine  Taucherente;  von  re§,  schwarz,  t.  baS,  Kopf? 

comp,  büreh. 
ri^ä'nöwah,    M.   erbrechen;   brechen,   vomere.     Praes.  der^ömowah; 

Perf.  reSamöwä;  Part  reSönawft  (J.  299). 
rasen,  Z.  Bindfaden  aus  Haar;  Se.  rasän;  np.  rlsm&n  (J.  207). 
riSt&mn,  G.  giessen;  np.  rl;^tan  (vgl  J.  216). 
rustambü'l,    OL    eine   Art    wohlriechende   Melone   (d.   i.   Duft   des 

Rustam?  vgl.  np.  dastänbül,  J.). 
rezl'n,  M.  faulen;  Praes.  derizim;  Per£  rezim,  Part,  rezlü;  J.  rizln. 
rez,  Z    Reihe;  J.  riz. 
raz,   S.  Garten;   gewöhnlich   für  Weingarten   und  dann  mit  angur, 

also  raz  i  angür,  gebraucht;  rez,  riz,  np.  Weintraube  und  Wein- 
garten (J.  206). 
rii&'ndin,  M.  giessen ;  dare^im,  ich  giesse ;  ri^ändim,  ich  goss ;  ri^ftü, 

gegossen;  re^indeh,  giessend;  np.  ri;iftan  (vgl.  J.  216). 
ra>j',  M.  Kohle;  J.  reiü. 
raqeh,  M.  Schildkröte;  J.  raq. 
riq,  M.  Ärger;  J.  rik. 
riq  girtin,  M.  ärgern  (sich?), 
raq,  M.  fest,  trocken,  hart;  J.  req;  in  einem  um  1670  geschriebenen 

pers.  Buche  finde  ich  den  Ausdruck  säbün  i  reql  für  trockene, 

harte  Seife, 
rikö'w,  M.  Steigbügel;  ar.  rekäb  (J.  209). 
ramek,  Z.  Pferdeheerde;  vgL  rowah;  np.  rameh  (J.  209). 
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rini,  >L  ü.  Lanze;  ar.  runih  (J.  210), 

ramä'eiji,  O,  Galopiren  des  Fierdes, 

mmidikn,  G.  reuuea;  K.  nmii'an ;  iip.  rnmidon,  woglaufeu  (.J,  210). 

rauij  (i,  die  Flucht;  coiiip.  ramidan. 

raiiju'r,  Z.  krank;  Dp. 

rind,  A.  J.  schöu,  gut ;  Z.  kJug»  gescbicki,  durditjiBbeü ;  np.  durch- 

irit^ben,  auch  njideh,  Schwindler,  clurcbtriebener  Mt^ost-b. 
rö5'.,  M,  Sonne,  Tag;  J.  G.  Z.  mz,  röz;  M.  rö5i  Mtö  dar,  die  So  quo 

gebt  aul';  röi  äwä,  die  l^oune  geht  unter;  rö/,  beroJ.,  tägliüh;  ru, 

A.  Sonne;  m  bnland  v^iayeb,  die  Sonne  ist  aufgegangen;  S,  ru, 

Tag  (J.  212). 
runÄ'k  kirdiii,  M.  anmuden. 
nin&'k,  M.  bell;  ar.  ronan  (.T,  215). 
nimet,   M.  (iesicht  (J.  214,  vgl.  211,  24). 
nU,  M.  nackt;   F.  Z.  lüt;  J.  mt;  iip.  hixU  i";ft  CL  205). 
nit  kii'din,  M,  entkleiden,  üt.  nackt  machen, 
nitbünawü,  Kleider  ablegen,  lit.  nackt  werden;   l*raes.  rut4ebim>wa ; 

Feif.  rütbiinunvii ;  Part,  nVtbowawil. 
nml,  Z.  öfer  eines  FUi«ses  (.1,  212). 

m't^b,  Z.  kleiner,  einem  Sperling  ähnlicher  V'ogel  mit  weissem  Gelieder. 
nijl^fLneb,  S.   FIuks;  np.   nidj^Aoeh  (J.    212). 
rü'yeh ,  S.  Eingeweide ,  Gedärme ;    Fa.  hiti ;   Fehl,  rodik ;  np.   nideh 

(J.  213). 
ni'ilah,  S.  Garten;  comp.  np.  mtdani  wachsen  (np.  mddajj^,  J.). 
mn,  Z.   BtittA^r;  np.   ro^im;  G.  riwan  (J.   214). 
ruw^'s,  G.  Fuchs;  n]i.  rühah;  Z.  niwä;  s.  rewi   (J.  213). 
ruinäl,  0.  Kopftuch  (np.). 
rowab»  M.  Pferdeherde;  vgl  ramek. 
man»  M.  wachsen,  niu*  von   PtlanÄeu;    Fraew,  deniim ;  Ferf.  iij}Mn; 

Fait.  ruaii;   das  Wai'hsen  der  Menschen,  gäiiri\  bun.  lit.  gross 

werden;  np.   nifdan. 
nibtu'tin,  M.  .schwar/es  Zinkox^^d ,  Zink ;   iblljrriiim;    ru^,  np,   rüi, 

Zink  ;  s,   tntia.  von  diid,  Rauch  V     (Vi  de   Uurbän   i  Qat'») 
nvyin,  M.  gehen;  daiöm,  ich  gehe;  röyim,  ich  ging;  n»yn,  ^r*  j.:migen;  ^i 

np.  raftau  (.1.  209).  ^M 

rebeb,  A.  Hart  (J.  215).  ■ 

ninistim,    A.    ich  BaH8;    nidenim .    ich  sit«e;    ni'nab.    Imperat.  sitze 

(.L  214), 
rix,  *^'  ^^li^^'^  np.  rig  (.1.  217). 
rAwi,  M.  ?\ich8;  J,   ruwi,   n*wi :  .s.  rnwäs, 
i1;jfölah,  M.  Ein;>eweide,  dedilrme;  (».  Z.   li/arvi',  li^^ani . 
re,   M.  Z.   Weg  (J.  21:.^ 

r<>  kakasa'n,  M,  iMilchstnihRi'  (vgl.  d.  210,  28). 
n  iin ,    A.    giessen;    ay.  dereHm,  ich  giesse;    riiini,  ich  gos»;    (auch 

mint^;  giesse,  Jmp.   bore),  (J.  216). 
r!^,  Z.  halbgar. 
xAji;,  M.  Z>  Alaun;  np,  /Jig;  &i.  m)  (d.  218). 
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z&wl',  M.  G.  culturfähiger  Boden ;  np.  zamin,  (diese  offenbar  richtige 

Erklärung  macht  die  Dict.  S.  272  b  gegebene  hinfällig;  das  hier 

angeführte  arab.  Wort  bedeutet  Landgut.     J.). 
zäwä',    M.  G.  Bräutigam;    np.  dumäd;    Pa.  zumäd;    zawä,  M.  auch 

Schwester  s  Mann  (J.  219). 
zäni'n,   M.  verstehen;    dezänim,  ich  vei'stehe;   zänim,  ich  verstand; 

zanräü,  verstanden;  hakt  zan;  G.  zänin  (J.  219). 
zAr,  M.  Zunge  (J.  218). 
zän,   M.  gebären;    Praes.  dezim;    Perf.  zäm;    Part,  zäü;  np.  zadan; 

J.  z&ln. 
zÄr,  A.  Act  des  Gebarens,  die  Gebui't ;  comp.  J.  zäm,  Kind ;  P.  zar, 

Schmerz,  Wehklage  (J.  218). 
ZHc,  Ch.  Act  des  Gebarens;  comp,  zädan,  zädeh,  np.  P.  zäj. 
zibil,  M.  Dünger;  np.  zibl,  zibil  (J.  220). 
zibkeh,  M.  Pinne,  papula. 
zeräV,  A.  dünn, 
zard&re^,  Z.  Kopfgrind. 

zeränl^  Z.  Knie;  G.  zeränü;  A,  ienü'  (J.  219). 
zeränf'dan,  G.  knien. 

zorft't,  Z.  G.  Mais,  ar.  ^Furrat;  S.  zorak  (J.  181). 
zorak,  S.  Hagel, 
zardehmä'si,   M.   ein   bei   Säüjjbulä/   vorkommender,    bis    5    Pfund 

schwerer  Fisch, 
zareh  kirdin,  M.  Schreien  des  Esels  (vgl  J.  222). 
zarär,   M.  Gefahr;   räbirdan    !    6ömf   aw^tä  zör  zararf  heiya,  jetzt 

den  Fluss  zu  passiren  hat  viel  Gefahr;  ar.  (Jarar,  Verlust  (J.  272). 
zergetah,  M.  kleine  Wespe  (J.  221 ;  von  zer,  np.  zard  und  np.  kabt?) 
zerä'ü,  M.  Mihr,,  Galle;  np.  zardäb  (J.  221). 
zig,  zik,  M.  G.  J.  Bauch,  Magen  (J.  222). 
zigi'l,  Z.  Warze;  P.  (J.  228). 
zileh,  M.  Ohrfeige  (J.  251). 
zal,  Z.  kleine  dünne  Baumzweige;  .1.  zil. 
zilf,  Z.  Haarlocke,  np.  zulf  (J.  223). 
zeg^  i,  Ch.  aus  Schafexcrement  zubereitetes  Brennmaterial, 
zirk,  Ch.  Berberis;  np.  zeri^k. 
zarl'neh   suni'neh,    G.    Regenbogen;    lit.    golden   und    silbern;    oder 

silbergestreifb  ?  comp.  J.  zarlnji,  raye. 
zeman,  M.  Zunge;  np.  zaban;  G.  zuwan  (J.  224). 
zimeh,  Z.  Livdestock. 

zt'meh,  Z.  grosser  Mörtel  trog,  wird  von  zwei  Leuten  getragen, 
zangul^h,  M.  kleine  Glocke;  np.  zangguleh  (.1.  225). 
zindü,  M.  lebendig;  zindü  bün,  leben;  S.  ^.indeh;  np.  zindeh  (J.  225). 
zinä'h,  M.  Ehebruch;  ar.  zinä  (J.  224). 
zunbäreh,  Z.  kleine  Flöte  (np.  zambürah,  J.). 
zinä  q,  zinäcjdü'n,  S.  Kinn ;  P.  zana;j^,  zaua;|fdän. 
zengeceh,  Ch.  Ellenbogen. 
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Himmel  ist  heate 
226). 


/«aur,  M.  iHiili ;    i^L  Kebr;    M.  zeman  i  pisileb  üiUir  ab,  die  Ziinge 

der  Kiüm  ist  raiiii  (J.  222). 
zör ,    M»  sebr ;    asioan    äoi'ö  zör  nm^^sÜR  «b ,    der 
8«hr  (starke  bödeckt;  op.  zur  Kraft,  stark  (J 
zu»  M.  G.  scbüidl,  bald;    kü   wert^h,  komme  bald;  b^  ü  zuö,  schon; 

np.  lud  (J;  225). 
zütik,  Z.  gerr)sl.eM>r  Mai«. 

zürmist,  G,  brav,  t^ijder  {von  starker  Faust,  J,). 
{dr^  zirek,  Z.  geschickt,  klug;  np*  ziiing  (J*  227). 
ztqftwA',    M,    kleiner    Roiber;    woms    und    grauer   WasseiTogel    mit 

langen  Beinen, 
z^r,  M.  (loltl;  np.  zar  (J.  220). 
z6w,  M.  Silber;  iip.  srni;  A.  kiw  fj,  227), 
zö'deti,  A,  viel,  mebr;  np.  zlad  (J,   227), 

ä54r»  J.  Z.  Bettlor;  buktr.  mr;  G.  Z.  Gift;  Pa.  ziir;  np.  zahr  (.1.  229). 
^reS,  Z,  liebbuJm  (J.  221). 

zeJfiU,  G.  Igel;  Z.  lÄiUh,  ÄÜJsik;  X  M,  5iüzeb,  Mk;  np.  Jüjik  (J.  231)* 
iiü,  M.  G.  8.  Frau;   iSe.  jeniko;    >.iD  henam,  Jiinim  btoi^  (J,  31b), 
M*    icb    nabln    eine  Frau;    auch    J^inim   j^öilst;    np,  zan;    baktr. 
5:eni  (-1.  23U), 

Jtengalisüreb,  M.  gi*osse  Wespe;  cximp.  arm,  j&n],  Fliege;  np.  sur;^» 

süreb,  rotb, 
^indeh,  s.  zindü, 

Kir^  M.  das  lonere  de^  Hauses;  drinnen;  biiktn  jaira  (»L   230). 

itüer,  kelhur.  oben;  J.  ).örl;  np.  z«b6r, 

ienü'j  A.  Knie,  s.  zerani. 

iek,  8.  Gummi :  comp,  jedk,  zitk ;  8.  5ieb  güuab,  TragikCÄutb  Gumiiii ; 
np.  TragttCÄtithpflanze,  A.stragaliis,  gewen,  göBü\  vgL  j^ik. 

saniu,  G.  nehmen;  np.  sit&ndiu  (J.  8h 

s&ün  n,  O,  Ziegenbock ;  Z,  säbert  n. 

8^  i  kt  dt,  M.  im  nftchaten  Jabre  (J.  233.  327). 

s&Diwuiliih,  M.  die  am  Halsband  ^üiies  Windbundew  befestigte  8üliliiige, 

San,  Z.  Mülilstein. 

»Änl^,  Z,   Wmide  (vgl  ser-ei^ii  Koptweb,  238  b»  J.), 

aäq,  Z.  G.  J,   Wade;  ar.  (.1.  233). 

skn,  A.  Hund  (J.  248). 

sär,  A.  kAlt;  sardi.  Kälte  (J.  232). 

siplts^n^k,  Z.  Schwalbe. 

siplab,  M.   undankbar. 

8©parek,    Z.  Ivlee    (lit.  Dreiblatt);    M.  sew^areb; 
per^k  (J.  249). 

spb  M.  weiss;  np,  safid:  andf?re  Fnrnif^n  sind  ispi, 

sabb^weh,  Ch.  Zeigefinger ;  ar.  sabbabah;  M.  musabel;ialr 

süpreh,  Z.  breiter  Giirtel  für  Pistolen;  M.  süreh. 

sdbib,  8.  Morgen;  an  mhh  (J.  2*38K 

sirift,  Gv  Z.  Blei ;  np.  »urb. 

fiert»li]ök,  Z.  elaeagmui  aagUistilblia ;  np.  sanjed  (d.  241), 


J.  sipareb;    np. ' 
sr'pid,  isOd  (J.  235).d 
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serül[,  Z.  eine  Art  Baum. 

saru,  M.  Cypresse;  np.  sarw;  Z.  salb  (J.  244). 

serend,  M.  Z.  grosses  Sieb  (J.  239). 

sargt  n,  A.  Eseldünger  (J.  241). 

sas,  A.  Ruf;  Stimme  (J.  232). 

segäwt',  M.  lutra  vulgaris;  J.  sek  i  &wi. 

salaf,  M.  (Gewinnst;  ar.  i^arfeh  (J.  244). 

saleh,  M.  Ba.  L.  Z.  G.  grosser  Korb  (J.  244). 

salq,  Z.  Teich;  np.  istal;if,  istal,  ista;{n*,  sital. 

sime/,  M.  Gummi  des  Anzerut  Baumes,  Sarcocolla;  ar.  sam;". 

sirnä',  A.  Tanz;  ar.  sam&'. 

simi'l,  M.  Schnurbart;  ar.  sabalat;  np.  sibfl;  G.  slwul  (J.  245). 

sim,  M.  Huf;  np.  sum  (J.  244). 

simi'n,  M.  bohren;    dasmim,  ich  bohre;    simlm,  ich  bohrte;  simr^ü, 

gebohrt  (J.  248). 
simt,  M.  Hüftknochen;  ar.  samt,  die  Seite?  (J.  244). 
sul,  Ch.  Milz  (np.  sal  J.). 
sengbei^^k,  Z.  sagapenum;  np.  (ar.)  sengblnej. 
seni'r,  M.  Kissen, 
sinjü^    M.    die  Frucht   des  Sanjed  Baumes,    elaeagnus  angustifolia, 

dftr  i  sinjü  (J.  245). 
sawateh,  M.  grosser  auf  dem  Rücken  getragener  Korb;   np.  sabad, 

Korb  (J.  234). 
sük,  M.  leicht;  Z.  suwuk;  np.  sabuk  (J.  242). 
surej^h,  M.  Z.  Masern;  np.  sur;|fljeh,  auch  Scharhichfieber ;  Ch.  sur- 

;^}eh  kawljeh  (J.  247). 
sür,  M.  roth;  np.  sur;|f;  M.  blond  (J.  246). 
süör,  M.  salzig;  np.  Sür  (J.  263). 
sut,  M.  Zinsen;  ar.  §üd. 

süneh,  Z.  hübsch;  Ente;  M.  Enterich  (J.  248). 
süqft'n,  Z.  Knochen;  G.  süjjrftn;  np.  ustu;{fän  (J.  243). 
saw^X  Z.  kleine  Schafherde, 
sul,  A.  Schuh;  sül  i  guijl,  Frauenschuh  (J.  248). 
süz,  Z.;  hawä  süz  däred,  es  ist  sehr  kalt;  lit.  die  Luft  hat  Brand  (np.). 
süsirk,  Z.  kleines  Rebhuhn;   J.  surslärik,  oiseau;   sisalik,  vautour; 

np.  slsftlik,  Bachstelze, 
sf'weh,  Z.  Baumwollencapsel. 
sü'tan,  M.  brennen;  dasütöm,  ich  brenne;  sütam,  ich  brannte;  sut&ü, 

gebrannt;  np.  su;|ftan;  G.  sütf&n;  K.  süziftn  (J.  246). 
sutändin,  M.  brennen,  verbrennen;  np.  süzlinldan. 
SÜ41  kar,  M.  Bettler;  ar.  sual  (vgl.  J.  234). 
süsem&'r,  M.  grosse  Eidechse;  np. 
suöW,   M.  Eid;    sü6nd  j^ö&rdin,    schwören;    A.  süen;    np.  sögand 

(J.  248). 
86z,  Z.  G.  F.  grün  (J.  247). 
sün,  Z.  Säule,  Zeltstange;  np.  sitün  (J.  236). 
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säsk,  n.  Hniüo|H^rilis  gi-ysotHiUaiTÄ ;  J.  sesk»,  j>erdiix  d*une  pi^titä 
esp&ce  et  d^iu«  t;ou)eur  giise  bkuiiitre;  eonip.  Z,  süsirk  (J.  242», 

sM,  (i.  Cy presse  fJ.   244), 

süjib,  siinb  (spiieh  sfinibj,  Ch.   Hohle;  P.  ÄUuliitliMi,  aashöhlen  fop.K 

siihöl,  M.  Eis:  SEihol  dutM^leh  \\w,  dtks  Eis  schmilzt  (J.  248). 

sjihaiii,  ii.  kaufen, 

simö'irli,  M.  Zobelthier;  EichhÖmcheu  ?  J.  sauiiir;  comp,  np,  slmiir)'?  j 
np»  saiuür. 

sink,  M.  Bnist;  np,  slneh  (J.  251). 

stng»  A-  Nftgel;  J.  sink,  pien  poiir  la  tent^. 

si'sreh,  M,  die  Onlle  (vjitI.   jir,  ii\Y^\\\  svt,  v'^i*V^i""^  *^  )• 

s^ti^r,   M.  KchutUm;  J.   sciheri:   coiiijl  si,  .st^hwürA,  Hohütt^en» 

sö'rileh,  M,  Starir,  Lerrlie  (np.  si\r,  Aftbt  ile,  Ju.   115). 

sl,  Z.  schwur^  Schrttten  (J.  249). 

8i4\\nineh^  Z.  Zie^m ;  J,  slftwun* 

8öVeh,   Z.   Vide  IrulbiiL 

siyek,  M.  ein  Drittel ;  ein  Achtel  püd,  Vi  de  bäimau. 

slramn'/,  L,  J.   Hieae.  ^ 

slqa,    Mir/.  Ente;    Melgurmf,    sikü,  DM0,  XXII,  214;  (russ.  sawkii 
Eisente), 

soll  A.  dimoes  Eisenblech  auf  welchem  Brod  gebacken  wird;  u\y, 
säj  {J.  250). 

s^^'al,  A.  junges  Lanini  (J.  237). 

stjj^orik,  Ä.  Stachelsehwein ;  np.  sij^ur  (J.  250). 

^Äfek,  Z.  geschabte,  oder  zu  kleinen  Stüeken  gerielmne  »Seife;  J. 
Kupposit^iire  savouji eux, 

SAlil'n,  Z,  di*"   horizontiile  Stange  einer  Wjige;    M.  H«>hen   CJ,  267). 

Ux.  M;  K^^r^^spitÄe,  Hom  (J.  252). 

?ijlrehzii\  M-  Piilirer:  np.  5Ah  rah»  M.  «iVi^,  Sareh,  die  Haupt  «Strasse, 
grosser  Weg,  Chauss^?  comp.  J.  sarfizji,  h*:inune  pratirjue, 
expf'it  ^J.  2521. 

ÜA'i,  M.  Hoehzeit;  np.  sädi\   PVst  (.L  254). 

i&t   kirdin,   M.  heirathen. 

&&hniag»^H,   Bienenkönigin  fnp,). 

Sftr,  (i.  8tadi;  np.  sehr  (J.  252). 

^Ay»H1,  ri.  Zeugniss,   Bei^eugimg;  ar.  ^ehfidet    fJ.   2*5 5 K 

iälH^-'&n,  M.   Hodizeit;  np.  sf^dl, 

SabtJim,  M.  Thau:  (J.  k>niin;  S,  siwnini :  np.  iahiiam  (J.  254), 

Sahi^k,  Z.  Amulet ,  Talisnuiu ,  gewöhnlieh  eine  »chwar/e  8t«nnperle 
oder  Kugel,  um  den  Hals  getragen  *  um  hose  Träume  i\x  ver- 
hindern;  M,  Saweh  (np.  ^abah,  vgl.   HMH.   Hl,   492.  J.K 

laUl.  Z.  nobel,  gut,  brav. 

jkiita'w,  Z.  ttnregelmltesig  bewässert  Hjand):  von  ar,  sal ,  Uel*#^r* 
schwemnmng? 

sitb   M.  kleine  junge  l^aoze,  Ableger;  .1.  gHriin',   pbmti^  de  Üeurs. 

^rdnowa,  M.  verbergwi,  begraben;  Tra^^s.  de?^6nn(ma;  PeH'.  sard- 
mowA;  Part  Se'rÄwA  (J.  300). 


-St'hihfflrr. 


rdütehen   Wifft^fvhtUMe. 
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IV  ÄL  Krieg;  iiv,   snn,   Boshttii  (J.  255), 

Z.  der  niittlere  Tii>f  dor  yiürzi^^  Wintertiige  (teMeli  i  zeuiistiUiK 
ad,  Z*  Mitte  des  RückjHfrales. 
ImS,  €h.  S.  Lunge;  Pa.  sns;  P.  sus  (J.  264). 

ialiid,  sahidL  A.  durstig,  Durst;    anderer  Ausdi^ick   tiiulit  brkiiiuiL 
iigAr,  A.  das  Wild ;  up.  &ikär,  Jagd,  Wild  (J.  2Wl 
idk^stan,  M.  breoheD;  'dasköniin ,  ich  breche;  sikümlim,  ich  brach: 
Hkhxi  gebrochen:  np,  sike^tiui  fj.   2 5 IM. 
[ibir.    M.  Zucker:    dui'    der    weisse    /.ueker   wird    so    von    den   M, 
geniiunt:  der  braune  Zucker  liHissi  sukar  i  Mäzmideri\iii,  obwtdd 
schon    s»'it    vielen  Jiihreu    kein  Zucker    in   Mazanderdii    labri/irt 
wird  (J.  259}. 
*k^t.  Z.  G.  nnide  iJ,  253). 
fik  Uibnn,  M.  /weiieiu;  ar.  sakk  (J.  258). 

likfi'ndin,  AL  brechen;  desköuini,  ich  brnch«  (den  »Stock I;  sikandini, 
ich  brach;  sikendräü,  gebrocheD:   comp,  sikesliin;    uj».  Lskaudaii, 
*.ikttstan  fJ,  259). 
iik,  M.  G,  zwei  Jalire  altes  Schaf:  np.  SiSak, 
lilwal,  8.  Hosen;  G.  sew^tlr;  np.  sei  war  (J,  261). 

iV  M.  hinken:  Praes.  dc^aliin :   l*erf.  i^ahni;   Part,  sidiu;  P,  sahdan. 
ü^wl,  M.  Schnee  und  ttegen  zusanmien;  J,  lellüä,  eau  de  neige. 
ellA'q.  M.  Pusstritt  far.). 

elitah.  Z.  ein  liederliches  FVauenzimmer ;  J.  ar.  selltah  (J.  244). 
qSi  reh,  M.  Z.   Führstange  des  Pfluges ;  Z.  auch  dastadimi- 
lim^lah,  M.  Pflanze  deren  Same  BiiJfehi  gegeben  wird  (np.  ?ifü;'ani, 
samlajf  Rübe  J.  200 ). 
rbä'K  Z.  L,  Mauerst^hwidb«  id.  i.  >?chweilllügler.  np.  bal,  J.). 
l'd^  Z.  eine  kleine  Flöte;  Buchsbaum:  Miiz.  Huchsbauiii  (J.  261). 
il,    M.   hinge    Höte;    ctiin]>.    ^enrsad;    J.    chalumeau    de    hois 
courbe;  raineau   de  huis. 
ieifi£euieh,  Z.   Pledennaus :  G.  Hchinetterling. 
^bun,  G.  Licht,  Keive;  tu.  sani*  (J.  262  h 

»Am,  A.  wohlriechende  Melone;  ar.  sainiuani ;  J.  sainHinük. 
r\  M.  tremüse  fJ.  267), 
|,  Z-  Clpmiise  (np.  Sing,  JX 
nftwlrdf  M.  Ackerland,  Acker;  auch  )h  f  Mnäwird, 
r,  A.  8äbel;  M.  Mr  i-L  203). 
i,  M.  Weidenzweige  fiir  Körbe. 
S6q^    M,    Z.    0.    ein    von   W^eitem    gesehen  es    Lieht:    Z,    mi[    xadin, 
Leuchten  aus  der  Feme;  J,  264  redet  etc. 
i'ön,  M.  Fusstapfen;  Z.  X  265  ^mi;  M.  Narbe. 
i^eh.  M.Glas;  np.  Mseh;  i^imp.  Hebr.  ^^S,  siXyis,  Mannor;  Marmor- 
platten    werden   für  F*'ijster  gebraucht  und  auch  süseh  genannt 
(J.  264). 
itl,   M.   Wasserniehme  (.1.  258). 

MV,  Z.  kleine  aus  Thoii  gemiiclit4f   Plude,   \'li'tU%  Kinderspieheug; 
np.  aütek;  L  düdek. 
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Sür.  Z,  kriiuk-   Kaiufililorn»  (c»roxyloB  ?). 

&ü  Hiiif  M.  waschen;  d^om,  ich  wascbe;  SuStim»  ich  wttsub;  SoerAti 

gewHseht^n;  np,  sust^m;  G.  süi'm  (J.  264). 
Sül,  Z.  ^iH'k;  comp.  juwAi  jiil,  np,  (X   133). 
Söwtt»  Z.  eine  mn  den  Wemstock  sich  windende  Pflanze,  niich  der 

BeschreibiiDg  Winde,  Convolvulus ;  J.  ^iw,  pied  de  vigne  (J.  258), 
in,  G*  Mann,  uxor;  np.  sohar  (J.  262). 
SüÄ'n,  M.  Schäfer;  A.  k^wän;  np,  ^üpiin  (J.  258). 
lött,  A.  gebrannt,  verbrannt  (J,  263). 
Sawäq,  G.  Morgenfrühe;  waqt  i  Sawaq,  morgen  früh;  comp,  söq  (J, 

S&iieb,  Mflz.  das  Wiehem  des  Pferdes:  J.  slln,  ^ibin,  wiehern  f.L  265), 

liMm,  M.  Rübe;  G.  J.  Z.  Selem;  Se.  salin;  n\\  sal^'ani  Q,  260). 

&l'ü^  M.  Thal;  J.  §iw;  comp.  wp.  slb^  Abhang,  unten  (J.  267), 

5M.,  M.  verrückt;  vom  Teufel  besesseB?  ar.  Saifüu,  Teulel  fnp.  ^«wdÄ,  J.).| 

Sil,  Z.  hinkend;  sal  ist  hihm  (J.  260). 

Söläqah,  M.  Kranicb;  comp.  ma/.  t-elik  (Melgunof)  Scbnepfe. 

Sölft'n,  M.  Knetee  (J.  261). 

illä  uk.  M.  Leber. 

SlS,  Z.  Abgrund. 

^l'reb   gewan,   Z.    Tragatimth    Gmnnii,    lit.  8aft    (J,  226  b,  7)   de 

gewan  (Astragalus)  Pßanze. 
sibi  r,  Z,  wackelig,  lose ;  z.  B.  von  einer  Ladung,  die  nicbi  fest  au 

das  Maulthier  geh  mn  den  ist. 
&i1a'ii,  M.  l'Oralle;  Z.  J.  r267 J  Ga-Htmal;  comp.   M.  ^äilic^-äu,  HcKshsfieitiJ 
Slw,  A.  Sti^ck;  np.  cüb  \*J.  257). 
Rotibet  kirdin,  M.  auslachen;  ar.  sobbet,  G^seÜBchatl. 
sikbir,  M.  langsam;  &A  aspft  zör  sabir  be  rö  di-danivü,  dieses  Pferd 

geht  sehr  langsam  fauf  dem  Wege);  ar.  ^abr,  Geduld  U.  26ll).j 
Äoblje'nJ  zii,  M.  morgens  IVüh,  frülnnorgens ;  ar.  sübb  (J.  269). 
sotiib,  S.  L,  Ba.  Morgen;  ar,  subh  (J.  268). 
sAhib  mel,  M.  wohlwollend;  ar.  (.1.  268,  412». 
sÄ'm,  0.  Seife;  t.  sAbün  (J.  268». 
telftq,  A.   1   Jabr  altes  Karaeel  (vgl  d^lak). 
*azä',  M.  Glieder  des  Kclrjjera;  ar.  *AdA  plur,  v.  *udw  (J.   12). 
*Abl',  M,  dunkelblau;  np.  äbl. 
*ax^b,  M,  J,  unverh^ürntheter  Mann;  ar.  *a'/.eb:  Fa.  haz.ab:  np.  ilzab. 
*adab,  M,  pudendum,  iimlielvr«  et  virile  {L  edeb  yeri,  von  ar.  adab^  J.), 
*ADbar,  M.  Speicher;  ar,  an  bar,  Plur.  von  nibr  <J.  21). 
*a<(deh,  Z.  Mass;  *mideb  girt,  er  bat  gemessen;  ar.  *tM[d,  *mpleh,  Küot*'n, 
*alini,    8.    Regenljogeu;    von    schiYtigcheii  Persern    wird  Regenbojjren 

manchmal  semsIr  i  *all,  das  Schwert  des  Ali»  genannt 
yii74ik,  S.  Knöchel;  iip.  güy.ak  (J.  M^), 

T'aü't  A.   Kasserolle  fauch  im   I>ial  von  Semnan,  T*MG.  32,  536). 
;'aÄiil,  M.  Todten Wäscher ;  ar.  ;'assAl  (cf  .1.  286  b). 
feni'J,  M.  Hühnchen;  P.  ferük;  t  ferik  (J.  292). 
linnd'sik,  M.  Tbräne. 
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firistA^deh,  M.  Bote;  von  np.  firistftdan. 
fer4h,  G.  viel;  ferahtar,  mehr  (J.  292). 
ferft'ti,  G.  Ueberflnss  (J.  292). 
feru'tin,  G.  verkaofen;  np.  ferü;Ktan  (J.  291). 
ferrnft',  A.  Bohrer  (np.  parmah,  J.). 
fitfii,  Z.  Plauderei,  Klatscherei  (J.  289). 
f&tiq,  A.  Milz  (J.  288). 

feleh,  Z.  Lügner,  Schwindler;    M.  föl;    comp.  J.  feleh,  Christ,  Ar- 
menier; föl,  ruse,  tromperie;  franz.  filou;  np.  farlb,  Betrug  (J.  294). 
fiken^h,  Z.  kleine  grüne  Zweige,  aus  welchen  Kinder  Pfeifen  machen ; 

comp.  J.  fikin,  pfeifen, 
fan^r,  M.  Laterne;  griech.  (favägiov  (J.  295). 
fintiq,  M.  Pistazie;  ar.  funduq,  Haselnuss  (J.  295). 
find&r,  M.  schlau;  ar.  &nn,  Wissenschaft  (vgl.  J.  295). 
fü  l6  kirdin,  M.  anblasen;  np.  fat. 
för  bün,  M.  (jewohnheit,  lernen  (J.  295). 
fßr  kirdin,  M.  lehren, 
fltü'  kirdin,  M.  pfeifen. 

qäbu;',  M.  Baumwollencapsel ;  t.  qäb  Hülse  (J.  302). 
q&S,  Z.  Adler. 
qA^mlk,  M.  Finger,  Zehen, 
qft'mik  i  gaurah,  M.  Damn. 
q&'mik  1  iäd^,  M.  Zeigefinger. 
q&mfk  !  n6wö,  M.  Mittel-  und  Ringfinger. 
q&  mlk  f  Ckölah,  M.  kleiner  Finger. 
qÄwelti',  M.  Mittagsessen, 
qälüj^h,  M.  Käfer, 
q&lib,  M.  der  menschliche  Körper ;  wird  selten  gebraucht ;  ar.  q&lib, 

Form,  Hülle  (J.  304). 
q&hneqftX  M.  np.  Lärm,  Getöse;  Pehl.  käl&?  ar.  (J.  304). 
qAq,  Z.  trocken;  J.  q&q,  fruits  secs. 
qä'mrf,  A.  im  Wasser  wachsende  und  als  Gemüse  gegessene  Pflanze ; 

nasturtium  ? 
q&p,  G.  Knöchel;  ar.  k*ab,  cubus  (J.  336). 
qftä,  q^,  M.  Riemen;  t  (J.  305). 
qäling,  A.  dick;  J.  q&lin;  t.  q&lin. 
qäin,  A.  hart;  ar.  qftyem  (vgL  J.  305b,  8). 
qäz&'i^,    qaz&iijlt    M.  Gewinnst;   J.  qazaumiS,   Geld;   M.  le  dd  f  tu 

säleh   &and   qäzanj    debM?   wie   viel  (jewinnst   hast  du  jährlich 

von  deinem  Dorfe?   (J.  310). 
q&'miS,  M.  Rohr;  G.  qamtS;  t.  qämuS  (J.  304). 
q&^ah,  M.  grosser  Süsswasser  Fisch,  wird  bis  100  Pfd.  schwer,  bei 

Saüdjbul&gh. 
qäz,  Z.  breitblätterige,  im  Frühjalir  als  Gemüse  gegessene,  auf  Felsen 

wachsende  Pflanze.     Rheum? 
qaberp'^h,  CJh.' Rippe  (t.  qäbur;^a,  J.). 
qobü'r,  K.  Pistolentasche ;  M.  qobüll ;  Z.  qobü'l ;  np.  qubul  (J.  306). 
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«lapfit»    7a.  Miint-el;    t  qäjmt;    eaputto.    capott^,   cape^  ital, »  tranig 

engl.  (J.  303), 
<i:vranuirk,  A.  Berberis. 
c(!ir^'ii,  kar^'ü »   A.   Binse. 

qcriiiiro  L'keh,  M.  Knorpel,  Adaniüapfel ;  comp,  ar.  ^'ar^ani. 
qeriiq,  A.  Adamsiipfel,   Kehle;  eoiiip.  J.  kiit,  glou^lou;  kirtik  i  tistdJ 

partie  enfoncee  de  la  nuque. 
(pi^/.äX  M.   Krabbi*  (J,  3t37);  F.  karanjäl,  kilinjflr  ^np.). 
<[artaleh,  M.  nuid^T  Korb;  np.  gird,  rimd. 
qtiraV,  M.  Ecke,   Kant«;  W  karän?  (J.  308). 
qiirwaqeh,    ÄL  Z.  Pi^osch;    0.    qurwaq;    F,    gurbÄ;^eh    (tu  qiirLa;'a,I 

vgl.  J.  ri3b,   Vll 

(|un*f«b ,  Z.  Di>nDer ;    F.  qurrohten\'q ;  A.  qurriH  (vgl.  gürin ,  guii^iBLi 

S.  3Ü8,  3fi9.  J.). 
qaniti',  M.  Zigeuner;  J.  qai'üii ;  np,  qaraci, 

qur,  M.  Schmutz,  feudiic  Erde;  J.  qui\  Erde;  comp,  haireh,  j^arik 
qhiii,  M.  Rass  (J.  317). 
qiii'fei,  M.  schwer, 
qenl'q,  M.  Ufer;  c<imp.  qarä'y. 
qur,    M.    kJi^ine  Glocke   (ar.  qamyah,    kleine  Schelle,   welche   inaix 

Vögeln  anbindet?  J.). 
cjiirs,  A.  alle;  qur$  wahäw,  alle  zusaitimen, 
([arblneh,  M.  <\,  %.  grosse  Pistole;  Carabmer  (X  308). 
qnrqur,  M.  Knurrten  des  leeren  Magens  (J.  308). 
q^npir,  Z.  die   Wachtel;   M.  kurkiireh. 
qtiz,  M.  pudendinn  niuheris,  vulva;  J.  qiiz:  np.  kus. 
qazwan,  M.  Frucht  der  Pistacea  niutica  {np.  kazwäJi^  gazwAn). 
qisr,  G.  M.  steril,  0.  von  Franen,  M,  nur  von  Thieren;  CL  qasfr,  | 

A.  qLsir.     M.  auch  bi-ach,  zawi  qisr,  Brachfeld;  ar.  qasi%  MangeL  ^ 
qat,    M-    nie;    qat    Äü    kär-ini    nä    kirdii'tt ,    so    etwas  habe  ich  nio 

gethan  fJ.  312). 
qut,  K.  Theil:  qut  seyuml,  em  Drittel;  J.  qa^,  qit;  ar,  qat\ 
qonn'ir,  lli.   Windel   (ar.  cjimätt  J.}. 
qal^i  n^  M,  platzen,  spalten;  Praes.  deqalßSim;   Pert*.  qalä  ^tim ;  Part. 

qak*sri\Vi ;  auch  qalsiu,  deqal?>im,  qal^im,  qalllu  ;  J.  (pdä^tin. 
qaU  ü,  M.  fett,  feist;  comp,  qaliug,  kalln  (J.  304). 
qalhä',  qalat:  M.   Festung,  Buig;  ar.  qal'ah ;  0.  i\x\\h  (J,  314). 
qalmleh,  M.   Hundeljalsband  (J.   313). 
qiihioh,  M.  Pf**ife;  qahit'li   \  min   per  bekah^  stopfe  meine  Pfeife;  np. 

qaltan  (J.  315). 
(jftlainl'n,  8.  Pappel 
i|alÄ  i,  M.   Zinn;  an  qal*  (J.   313). 
*iullü'q,  A.  Dienst;  t.  (J.  318). 
qulahrim,   W,  eine  ktir/e   Lanze:  ar.  rinih. 
qoniürlia'/,  M.  uuehrlich;  np,   Hazardwpieler  (J.   315). 
qumqumü'keh,  M.  groHHe  dickljüuchige  Eide<?h8e;  (i.  qumqum^k;  J. 
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gomgnmek;  np.  ;|aim,  qum,  grosser  irdener  Topf;  J.  qomquma, 

flacon. 
quiiÄJ^h,  A.  ein  Jahr  altes,  weibliches  Fohlen, 
qing,  G.  podex;  L.  qin,  kln;  M.  qün;  np.  kün  (J.  342). 
qamiS,  Z.  gebrochenes  Bohr  för  Matten;  comp,  qämfs  (J.  304). 
qamtiq,  Z.  die  kleine  Röhre,  die  bei  der  Wasserpfeife  im  Wasser- 

behklter  steht, 
qöl,  M.  Oberarm;  t.  qöL 

qew;',  S.  Rebhuhn;  vgl.  kAü,  np.  kebk  (J.  344). 
qawft,  M.  Rock;  np.  qabft  (J.  316). 
qo&q&l),  M.  Teller;  np.  bu^qftb. 
qül.  M.  Z.  tief;    P.  kür;   np.  Volksausdruck,  qül;  comp,  gur,  np. 

Grab ;  L.  gur,  eine  Vertiefung,  kleiner  See ;  ob.  t.  göl  ?  (J.  348). 
qötl,  A.  hässlich;  J.  kütt,  mauvais,  m^chant. 
qau6ik,  M.  Löffel;  t.  qftSüq  (J.  337). 
qupl,    M.    Stelle    im   Sumpf  wo   man    einsinkt   und   nicht   wieder 

heraus  kommt, 
q^d,  A.  Zucker;  np.  kand,  ar.  qand. 
k&lö'n,  Z.  gross,  fett,  dick;  J.  ;^alfn;  np.  kelän,  gross;  q&lt'n,  dick 

(J.  149.  304). 
kAhir,  S.  Ziege;  comp.  A.  kä'wir,  G.  kereh,  A.  k&r,  k&rik  (J.  321). 
kM,  Ch.  Fluss;  A.  kel. 
kAl,  A.  Melone  (J.  323). 
kASök,  S.  Löffel;  t.  qftSuq  (J.  303). 
k&l&'n,  M.  Scheide  einer  Waffe  (J.  304). 
k&'ü§,  M.  Stiefel,  Schuh;  kftüSdärü,  lit.  Stiefelnfther,  Schuster  (np. 

käß,  kawS,  J.). 
k&lah,  M.  Sandale;  Z.  kal&§  (J.  356). 
k&'kÄ,  Z.  Vater;  F.  Bruder  (J.  338). 

kft'mah,  M.  welcher,  wer;  plur.  kdhä,  interrog.  pron.  (J.  304). 
k&üglr,  M.  Schaumlöffel;  G.  kefir;  np.  kefgir  (J.  337). 
k&'nah,  Z.  Kamin,  Rauchfang;  np.  kendan,  graben;  vgl.  kuläneh. 
k&sems4',  Z.  Nachbar. 

kÄ'ülI,  M.  Hure;  np.  köü,  kauli;  von  käbull,  Zigeuner? 
kft'ni,  M.  Quelle,  Brunnen;  Kerm&n,  Djtruft,  Rüdb&r,  Belütschist&n, 

kahn,  unterirdischer  Wassergraben,  Canal ;  np.  k&n,  Grube,  Mine ; 

kendan,  graben;  J.  k&nl;  ar.  qanftt;  Z.  kahnt;  A.  k&neh. 
kft'ü,  M.  Rebhuhn;  np.  kebk:  s.  qew;'. 
kft,  M.  Stroh;  np.  k&h  (J.  321). 
k&wö'>.  kirdin,  M.  wiederkäuen  (J.  349). 
kitß'b,  M.  Buch;  ar.  kit&b  (J.  325). 
k^pkepüker^h ,   Z.  kleine  Eule  (vgl.  np.  kökah,   kökuvah,  kökanak, 

Pictet,  Orig.  indoeurop.  I,  470.  J.). 
kep^r,  Z.  Knoten  im  Knochen  nach  schlecht  geheiltem  Bruche;  M. 

np.  Schafstall, 
kutä'n,  M.  schlagen,  klopfen;    Praes.  ddkutim;    Perf.  kutäm;   Part. 

kutrÄü;  np.  küftan  (J.  345). 
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kepü  ,  M,  Nastj;  J.  ke|i;  ü|j.  ku|»,  gup,  MiukI,   ISLiek*^. 

kÄtftu,  G.  fallen;  J.  ketiii. 

kiiwir^  A,  junges  Schaf;  (J.  822)  vgl.  kinrr. 

kuci  \  Z.  ZeUi^tungoMknopf,  

kiVjfili   kinliii,   M.   hustreii;  J.  kä;^ in :  ilfiitsirh  kmich^n;  f^ngl.  couj^; 
M.  mich  kii^iii. 

kij»  M.  Miidclieo,  Jungfrau,  Todititr;  J.  kit;  Maz.  kJjsl;  t.   qiz. 
kp^:ik,  A.  Juügfniu:  kt^^ik  gehistleh,  heirathsf^higes  MEdebeu;  gehiSiffih»  I 

reif  (J.  ;r27K 

kefceh,   A.   Lufinh  vgl,  qauLik;  iip.  kafcab  (J.  mi), 
kur,  M.  kur,  kü'reh,  (1.  Z.,  kürreh  L.,  Hnlin»  Kuabe,  junger  Mann; 

kur,  kor,  K  (J.  347), 
kürrt,  Z,  G,  kurreb,  L.  np.,  kür»  J,  Foblf^u  (J.  MSi\,  6.  348 b). 
kiirkwb,  Z.  clitoris  <np.  ;^uroliab,  j^urosab,  Jj. 
kurt,  Ch,  Kurde  (J.  1329). 

kuring,  Z.  Lagerplatz,  Lager;  (üp.  kurang,  Jj. 
kum'zi,  M,  eine  Art  Birne  (J,  331)» 
kurkiism^  M.  Blei;  L  qur^uSum  (J.  817). 
kmi'teb,  M.  Balken  (J.  310). 
kereb,   M.   Beb^bnung;  np.   kerilyeb  (J,  331). 
karg,  8.  Huhn;  Maz.  kirk,  kurj :  Se.  kerg;  Pebb  kerg,  körg  (J.  329).  , 
kimiun),  M.  iKnlliewobuer,  aucb  Nomaden,  alle,  welebe  nicbt  in  der  1 

Stadt  vYdhiieu,  iin  Gegensatz  zu  bebi^iistänl  (J.  330). 
ImrkurMi,  M,  Wacbtel;  G.  kurkui*  (vgl  op,  karkarak,  J»). 
kerin'Aik,  M.  Hase;  G,  kiwiisk;  L,  kerö^k;  A.  kargiib:  J.  ktwn^k; 

np.  jK^iigu^.  lit  Eselsohr  (vgl.  harnseb). 
kiir,  M.  stumpf;  G.  Z.  ku]  (J.  318). 
kermut,  Z.  Schwefel;  J.  kirgüt  (J.  330). 
kirt,  Z.  tSpitze,  Kainm  eines  Berges ;  J,  kmdi ;  Z,  kii%  kleiner  Erddanmi. 
kirtger,  Z.  Apparat,  mit  welchem   man  kleine  Däninie  iiir  Irrigation 

in  Feldern  auf  wirft;    kii*t,    der  Kamm  des  Dummes,    bum  (btVr 

i\h%  die  Seiten, 
keräpü',  Z.  Samenkopf  der  Binsen, 
kirdiu,  M.  machen;  dekem ,  ich  mache;  kirdim,  ich  macht©;  kir&ü, 

gemacht  (J»  332), 
keliii%  A.  ein  den  Kiiben  als  Fiitt+^r  gegebenes  KntiK 
kum,  A.  Hut  {J.  351), 
kirt'n,   M.    kaufen:    dekirim ,    ich    kaufe;    kiiim ,  ich  kaufte;    kir&u, 

gekauft;  np.  ;^arldan  (J.   331). 
kurk^ä,  M,  Erd-,  M  fi  Hei  trog ;  np,  gilkeS. 
kiijiBg,  G.  Knibbe;  np.  ;^areeng  (J.  329). 
kureh^  G,  wo  r*  (von   ku  und  rcdi  Weg,  J.  344,  215). 
k&rak »    G.    Bec4isse ,    Birkhuhn ;    tx>mp.    M.   G.    kurkureh ,    kurkur, 

Wachtel;  (np.  karak,  Waübtrol). 
kereh,    G.  junge  Ziege;    A,  kärik;    J,  kür;    ann.  küv ,    Lauira;    up, 

kahreh  (J,  321). 
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k^rmeh,    A.    ans    Schafexcrement    zubereitetes    Brennmaterial    (np. 

kirdnow&,  M.  öffiien;  dök6mow&,  ich  ö&e;  ldrdmow&,  ich  ö&ete; 

kir&mow&,  geöffiiet. 
kurt&n,  M.  Packsattel  (J.  308). 
kerfts,  M.  Z.  Hemd;  J.  kirfts;  Fehl,  kerpfts,  Baumwollenstaude;  np. 

kerb&s,  grobes  baumwollenes  Zeug;  A.  ger&s  (J.  328). 
kurt,  M.  kurz;  J.  kürt 
keftr  s.  k&ügir. 

kasbi',  M.  Geschäft;  np.  k&sebi;  ar.  (cf.  J.  334). 
kü^Änd6now&,  M.  auslöschen ;  döku^^nmowä,  ich  lösche  aus ;  anderer 

Infinitiv  kommt  nicht  vor  (J.  301a). 
ke^k  i  z&nü,  S.  Knie. 
ki5&%  S.  Hüfte, 
kizin,    M.   eine  als  Kuhfutter  dienende  Pflanze  (vgl.  keztn,    Erbsen, 

S.  333,  J.). 
kuStin,  M.  tödten;  Praes.  dökuiüm;  Peif.  kuStim;  Part  kuXrftü  (J.  835). 
käan,  M.  ziehen,  rauchen;  np.  keSfdan  (J.  335). 
kis41,  M.  Igel  (vgl.  J.  337.  350  a,  3). 
kuling,  M.  Beiher;  J.  küling. 
kolä'ü,  M.  gar,  gekocht;  Speise  (J.  314.  315). 
kelehSl'r,  G.  Z.  L.  Hahn;  M.  J.  kelehbftb;  Pehl.  alkä  >). 
k^lekeh,  M.  Hüfke,  Weiche  (vgl.  J.  315). 
kilik,  Z.  G.  Finger;    kilik  tüteh,  der  kleine  Finger  (np.  kilik,    der 

kleine  Finger,  J.  339). 
keläneh,    M.    mit    Butter    und    Zwiebeln    gebackenes    Brod    (vgl. 

j;  34ra,  17). 
kil,   M.  aus  Buss,  Bebensafb  und  Butter  zubereitetes  OoUyrium;  J. 

kil;  ar.  ku^l. 
kefehgft'w,   Z.  Bulle,    1—4  Jahr  alt;    comp.  J.  M.  kel,   Büffel;   P. 

kel-,  männlich;  kuleh,  männliches  Glied, 
kil,  S.  Schlüssel;  Z.  klü;  np.  kltd  (J.  341). 
koligi'r,  S.  Sieb;  comp.  J.  kul.  Loch. 
kiläTi,  S.  Hut;  M.  kol&w;  np.  köläh  (J.  339). 
kilSk,  M.  Z.  Schwanz. 

kalä'S,  M.  aus  Baumwolle  gestrickter  Schuh;  Z.  Sandale, 
kilinjik,  Z.  kleiner  Schwanz;  Zopf. 
klü,  s.  kU. 

kal;^Än,  G.  Z.  Schild;  t  qalq&n  (J.  158). 
kuling,  Z.  Frucht  der  pistacia  mutica. 
Inilleh,  G.  M.  Heuschrecke;  J.  kult. 
kulä'nin,   G.   kochen;   comp.  M.   koläü,    Speise,   kuländin,    kochen 

(vgl  kuländin). 


1)  Uober  alk^  vgl.  Olshausen,  Zeitschr.  vgl.  Sprachf.  N.  F.  VI,  p.  567. 
Doch  sind  einige  kaukasische  Namen  des  Uahnos  zu  erwägen:  awar.  h'eldko 
(Scbiefner,  Awar.  Stud.  6.   110.     Klapproth,  Asia  polygl.,  Atlas  II.  .1). 
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kulkiilö',  G.  Z.  Lerche;  F.  kulkiilÄti  (vgl  xoQVÖctXog'^  J.), 

kulwför,  G.  Wachtel, 

kal,  A,  Ba.  Flnss;  CIi.  kkX;  Miiz.  kileh,  auch  Thal 

kel^Miim,  Z.  Scoi-pioü;  np.  keS^.diini,  kejrlum. 

keleköh,  M,  O,  Kürbiss  (vgl  J.  323  b/l). 

kulit'ndiii,  M.  kochen;  dakulönini,  ich  koche;  ku'Andini,  ich  kochtoj 

kulfkii,  gekocht,  Speise;   aw  de  kolö^  das  Wasser  kocht;  A. 

hUidin;  kell,  gekocht,  gar  (J.  314). 
kulä  neh,  M,  KaiiiiDy  llauchfang ;  von  kiililndin,  kochen  ?    comp,  np. 

kiihdan,    M.  koJ^n,    graben,    kulilneh ,  Kamin;    vg].  känah  {n\K  ^ 

kilanaJi,  Herd,  J.). 
karafltin,  Z.  getrocknete  Buttennilch. 
kaiarm,  Z.   F.  K*)hl;  op.  kalam  (J.  340). 
kefal,  M.   Leder, 

kelewjt'nceh,  A.  Müller;  J.  zaza  ArewAu^l;  t  daireniÄ'oteh, 
kekerdt^k,  Ch.  Knorpel,  kirtkirtik,  A. 
kinik,  A.  kmv.  (J.  313). 
kaniir,  G.  Vogel. 
kotä'iD,  K,  zei-^chlagon  (J.  345). 
kiik,  Uli.  Zäpfchen  des  Mimdüchlundes ;  J.  racine. 
kenän^  G.  graben;  np.  keiidaii;  K.  ketiin. 
kamta'r,  G,   Hjiiue;  M.  kamtlär;  di>.  kater  <J.  336). 
kmtit,  G.  Hütie. 

kam,  G.  Magen;  F.  kum;  np.  sikanK 
kunt,  M.  grosse  Eule  (,L  319). 
kdmeh,  Z.  Wassei-schlauch  (J.  343  a»  13). 
kenü',     Z,    grosser     h'dener     Topf    für    Speichern     des    Get^ 

Mehls  u.  s.  w,  (np.  kaoür,  J.). 
kundür,  A.  Knrbiss:  W  kundwrf  (J.  34:^), 
kÜÄ,  A.  abgesonderter  Raum  für  kleine  Lämmer;  .1,  Stahle  lie  brebiä. 
kün,  A.  Zelt;  J.  kon;  T,  ;^ün. 
küwi,  A,  die  Jagd;  das  Wild  sigär  (J,  350), 
kewäreh,  A.  grosser  Korb  (.1.  344). 
k^'meh.  M.  alt;  A.  Kleider;  np.  kohneh,  alt,  alt^^  Kleider  tJ.  338). 
kiihtt'u,  Z.  Pucksattel ;  np.  Hocker, 
kö^  M.  Pleiaden;  Z.  kne. 
küL  F.  Z.  (li.   Rücketi;    knl   kirdiii,    auf  d.  Rücken  tragen;    comp, 

Dorn's  iVbdurrahim's  Sagen,  Nr.  tV    Tat:  beknl,  auf  der  Scbultoi^ 

(np.  kül,  Schulter,  J.). 
küt^ek,  Z.  Strick,   Pnkgel,  Hiebe;  wne  deutseh  Prügel  der  Stock  nni^ 

die  Hi^be;  t.  (J.   345). 
köur,  Z.   1   Jahr  altes  Schaf  |J.   322);   vgl  käwir. 
ki\Veh   re,  M,   kleiner   Ffml;    np.  kiireh   liUi,  Vdirider   Weg,  der  nach 

keinem  Ort   (ülnt  (vgl.  J,   347). 
kü  Ikeb  /.ai'[  neh,   M.  R^^genbogen;  lit.  die  goldene  Säule. 
kÜÄel^h,  M.  uasturtium  oflidnal»\ 
kü7'ik»  A.  Hmul  |J.  340). 
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kü'nA,   6.   Loch;   M.   kun;    comp.   np.  kendan,   graben;    np.  kün, 

podex  (J.  342). 
knöik,  G.  Z.  Stein. 

kür,  M.  bncklig;  comp,  /öftr,  kromm. 
körn,  M.  krumm. 

kewft'n,  M.  Bogen;  np.  kemftn  (J.  337). 
kü&r,  M.  blind;  np.  kür  (J.  347). 
kürehdam,   M.  Z.  Blasebalg;    np.  dam   i   küreb;    küreh,    der  Ofen 

(J.  348). 
küyah,  S.  Hund;   küyab  pftrs  akarü  der  Hund  bellt;  küyah  dülah 

akarü,   der  Hnnd  beult;   küyab  a/orombü,   der  Hnnd  knurrt: 

comp,  griecb.  xvatv  (scbeint  ein  innerasiat.  Wort,  cbines.  k*iuän, 

übet.  Öiyi  (Csoma  de  Koros  39)  buriscbki  buk  (Biddulpb)  awar. 

bo'i  (Schiefer  40)  tabass.  ^o^  türk.  ;^wi,  J.). 
küseb,  küsi',  A.  Schildkröte,  comp,  kls&l  (J.  337). 
kö5,  S.  G.  F.  Z.  Schuh;  np.  kaß  (J.  350). 
kü'ftar,  S.  Taube;  M.  kötir;  A.  kewüd;  np.  kafbar,  kebütar,  kebü- 

dar;  von  kebüd,  blau  (J.  345). 
kautin,  M.  fallen;    dakowum,   ich  falle;    kautim,    ich  fiel;    kautü, 

gefallen;   le  aspi  kaut,  er  fiel  vom  Pferde;  J.  kewtin  (J.  325). 
kaul,  M.  Fell,  Leder,  Haut;  comp.  engl,  caul?  (J.  338). 
kölekah,  M.  Säule,  Stütze,  Balken  (J.  354). 
kü'pä,  M.  grosser  Topf  für  Weizen,  Wein  u.  s.  w.;   np.  köp,  küp 

(J.  345). 
kü6,  M.  wo;  bokü6,  wohin?  le  kü6,  woher;  np.  kujä  (J.  344). 
közäV,  M.  Baumwollenstaudecapsel  (J.  349). 
kül&n,  M.  graben,  aushöhlen;    d^kölim,  ich  grabe;    köl&ndim,  ich 

grub;  kölräü,  gegraben;   np.  külfdan;  comp,  kul,  kel,  kal,  kür, 

qül,  kuläneh.  Loch,  Fluss,  tief,  Kamin,  Grube;    und  kun,  kan, 

k&nah;  kün&,  u.  s.  w.  von  kendan  (J.  350). 
kö  kirdin,  M.  pflücken,  abreissen. 

kö'j^ln,  M.  husten;  Praes.  dekö;^im;  Perf.  ko;^Im;  Part.  kö;^ü  (J.  347). 
keh,  G.  Haus,  Nest;  äwkeh,  zu  Hause;  P.  kedeh  (J.  352). 
kl'seh,   M.   ein   aus    Baumwolle   verfertigter  Sack;    np.    alle  Säcke 

(J.  353). 
k6,  M.  wer;   k§  bü,   wer   war  es?   mftl  i  k6,  wessen;  be  k^t  da, 

wem  (J.  352). 
k^n,   M.  ziehen;    dSke^im,   ich   ziehe;    kß&äm,    ich   zog,   keäräü, 

gezogen;  np.  ke^tdan  (J.  335). 
kluh,  M.  Berg;  np.  küh  (J.  337). 
k^mar,  S.  Rücken,  Felsen;   k^marband  Gürtel;  np.  kamar,  Rücken, 

^  Fels  (J.  337). 
kl'ah,  S.  Stube;   P.  ked,  kedeh,  Haus;   in  S.  heisst  Haus  &m&ret; 

ar.  *amäret;  vgl.  keh  (J.  352). 
köj,  M.  Floh;  np.  kök  (J.  352). 
kM,  M.  aufrechtstehender  Stein,  Grabstein  (J.  338). 
kif,  A.  Eule  (np.  küf,  J.). 
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k^,  G.  Stroh;  np.  käh;  comp.  pi\  po;  rah,  r^  (J.  321). 

k^X^\  G*  mch;  l\  kt;^it',  gross  (J,  :j52b,  22 1. 

ktrd»  M,  Messer;  J.  kir;  Dp.  kärd, 

ktsäl,    Z.  Igel;    M.  kisal;    einige  Kurdon    nannten  eine  Schildkröte^ 

kisäl;  s.  küseh. 
klleh ,   L.  Btt.    eiü    namentlich    im  Weeten  von  Persieo  gehruuchtea 

Getreid^nmass  (J,  354). 
gähft'n,  A.  vielleicht;  np.  g&hl. 
gäsiü,  M.  I^flugeisen;  Z,  G.  gfLwilsia  (J.  363). 
giVhiVr,   Z.    die    Sonunersonnen wende ,    der    iJlngsti^   Tag;    comp.  J,l 

gahiirin^  chaoger. 
gäwdä'neh,  Z.   ein  den  Kühen    als  Futt'er   dienendes  Korn;   s.  tilü* 

feh  (np.K 

gAn  kirdin ,  M.  G.  copulare;    np*  gMan,  gAidan,  gAhidan  (J.  356)», 
gA'üreh,  A.  geru',  M,  Gm^gel,  Kehle  (J.  368). 
gÄ,  M.  Kuh ;  np.  gäw  (,1  355), 
gftnxirik,  G.  Kilf«r;  Z.  ga/iiluk. 
gap  p^  dän,  M^  aaskchen ;  gapf  pe  dadain,  wh  lache  aus  (np. 

Hoher/ w ort^^,  vg i ,  J .  357a,   12). 
gahhalek,  CIk   Pik,  l'hampignon ;  t  göbelek  (J.  367). 
gup,  G.   Backe;  J.  kep;  up.   knp. 
gadJek,  Z.  zu>>amiiieu  («h  365). 
gern',  s.  gAnreli. 

gur^'b»  Z.   Hühnerauge  (au   Zehen), 
gord,  S.  bebautes  Feld ;  im  .Süden  von  Kerman,  gard,  gart ;  deutsch 

(iai-t*!n. 
giirreh,  A.  grindig;  J.  gir,  gole. 
gir,  A.  gi^OÄS;  J.  gr«»s,  pesiiut,  grand. 
girtin,  A.  greifen;  az  degiiim,  ieh  greife;    migirt  (girtüii)  ich  griff; 

M.  giiliii,  greifen;  degiriiii,  girtim;  ginlii  geglitten;  G.  mfrilinn 

ich  gi'eife;  K.  giniyin ;  giflm,  ich  greife  (J.   35t|). 
r^Thdi^  M.  Niere,  auch  giircewdeh;    Z.  gnrdahdi;    G.  A*  gUT^kk« 

up.  gurdel*  (J.  359), 
gui-rik  <  Kurden  bei  Qü^aui)  Olli*, 
girdeh,  M.  Z.  G.  eine  Art  Reis,  rund  (J.  359). 
gerAü,  M.  wandeln,  gehen;    degerMm,  ich  gehe;   geräni,  ich  ging; 

gerAn»  gegangen ;  J.  gei-An,  gerinn ;  np.  gerdidan,  ge^tim  (J.  35 8 j. 
gBriAn,   M.   weinen;  degireim,   ich   weinn:  ginäni,  ieh   weinte;  gtllAti 

geweint;  J.  giriäri   |J>   361b). 
girniagiriui   kirdiu,   M.  donneni  fvgl 'ii|*.  ;unuib,  ;  luninhah,  J.). 
g«rAnowä,  M,   amkehren;   deger^niowa,    icli  kehre  um;    gerftmowÄ, 

ich  kehrte  um;  gerawiWa,  umgekebii;  np.  gerdidau  {*}.  361). 
gur,  A.  Wolf;  np.  giirg  (J.  368).  • 

giiq>eli,   M.    Kater;  \i[).  gurbeh^   Katze  (J.   358). 
girtW'n,  M.  (t.  Tasche, 

gurgfr,  G.  gi-nsse«  Hieb;  comp.  S.  kohgfV. 
gerwA'jt,  Maz,  Spat4»ii  (np.  gmlizj. 
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giizreh,  guzri,  Ch.  eine  Art.  Tulpe,  deren  Zwiebel,  peläleh  geuannt 
als  Gemäße  im  Frühjahr  gegessen  wird,  w^ie  liie  Crocuszwiebeli 
iidmn,  bei  Zendjän  ;  Ä.  gizi1  (np.  giizrah,  gazm*ah,  J,). 

g«etiii,  M.  beissea;  dögeziiu,  ich  heisse;  g^stim,  ich  blss;  gezrÄ^o, 
gebissen;  np.  gezidun  (X  363). 

giürteh,  Z,  hungrig;  np,  gurisnehi  Volksausdmck^  gusneh  (J,  44). 

g«z  i  ÖAr,  M.  eine  Art  Tamarij:jke :  np.  gez,  Tamariske. 

gu&f'n,  M,  drücken;  Praes.  deguSim;  Peif.  giiStm;  Part,  guSrftü 
(J.  364). 

gftti,  G.  aDe;  J.  gl,  giSk,  giS,  gisk. 

giSt  w^a  yek,  0.  alle  zusammen ;  J.  gÜtek  yek^  aliein,  einzig. 

gezap&ik,  A.  Lunge»  Leber  (.L  363  a,   1). 

g^k^t,  G,  jeder  (von  ge  J.  373  b,  17  und  kes  334). 

g&M',  M.  Blatt. 

galw&'n,  M.  ein  grosser,  rother  Gallapfel,  oder  Auswuchs  der  Eiche, 
in  Färberei  gebraucht.. 

gullä'i;  A.  Filzteppich  (J.  339), 

gttltah,  M.  Spiel;  galtali  kii'din,  spielen;  *}.  gÜteh,  vacarmej  liuerelle. 

g^lehjif&n,  Z.  Schafstall;  np.  gt^Heh,  Herde;  ;fän,  Haus. 

gnlftr^  G.  Augapfel 

gol,  a  Hirse  (vgl.  J,  364  b,  24). 

gnlür,  A.  rtmd;  J.  gehiwer,  coi-ps  spherique. 

gam&'U  Z.  Hund ;  J.  gambül. 

gämm,  M,  Weizen;  up.  gandum  (J.  366). 

gifineh,  M.  Zecke,  Wanze;  up.  keneh  fJ.  367). 

gon,  M,  J.  G,  Z.  Kode;  Pehl.  gond  (J.  36Ö). 

Z,  kleine  Wespe;  gunj  i  käfereh,  grosse  Wespe. 
Im»   M.   Astragalus   Pflanze;    R   göan;    J.  guni;    Z.  gewÄn;    S, 
göuah;  np,  gewen. 

gup,   M-  Backe;  np,  kup. 

gö&'n,  M.  A,  Zitze  (J.  371). 

göAndin^  M.  Kuheuter. 

giorah,  M.  gross;  Häuptling;  G.  görä;  J.  güreh;  afghan.  ^^auni; 
hindüst.  baira;  G.  görä. 

gu^lik,  M.  Kalb;  A.  gtdlük;  J.  g6lik,  gölk. 

güVwe&  ketieh,  Z.  Dachs;  lit.  Grahöffner,  Gmbgillber;  J.  kurebeSk; 
G.  giri*wiz<*h ;  c<*mi».  Vt*ndidad  5,  106,  der  wizu  Hund  (worüber 
zu  vergl.  de  Lagarde»  Annen.  Siud.  Nr*.  (i3.  Justi,  Philol.  Wochen- 
schrift  1882,  1478);  B.  wizah,  Dachs. 

gti'az,  M.  Musc4itnuss:  A,  güz;  np.  güz  (J.  369). 
Ä,  M.  Ohr;  J.  güh;  np.  güs. 

^        l',  M.  Strumpf;  A.  gäreh;  8e.  jiireli ;  np,  >iräb  (.i  369). 

gfkä'reh,  M.  Ohrring:  np.  güSwAreh  (J.  371). 

gö'ttLhy  M.  Topf,  Wasserttipf;  np.   küzeh  (J.   349). 

gnl»  M.  Z.  kleiner  8ee :  t.  göl  (J.  370). 

gujri'),  Z.  Fmchi  des  Zizyphus  jujuba;  M,  gdwM  (J.  364  a,  3). 

gu'sUeh,  S.  Kalb;  np.  gusaleb  (von  gäw-säleh,  eii^lünige  Kuh)  (J.  349). 


86         Hüuiutti' Schindler,  Bisäräge  mtm  kurdUeh^n   Worh 


gewr,  A,  Stein;  gewrhasti,  Feuerstein;  comp,  astö  (J.  337). 
gftUÄl'n,  M.  wälzen;  degaimiii,  gauzlm,  gauzlü;  J.  guzln. 
gü'tiu,  M.  sprechen  reden;    Fnies.  delem,  delM,  delö,  del^im,  delöu, 
del66n;  Perf.  gütim;  Part,  gütrftü;  np.  goftan;  imp.  gü  (J,  367). 
gew6rs,  A.  kleine  Hii-se  (J.  355), 
gn&zän^  M.  Rüsinnesser  (J,  369). 
günd,  K.  Dort';  J.  gmid;  P.  jund. 
gor,  O.  Kalb;  Z.  güar  (vgl  güölik). 
gü^zink,  M.  Kiitichel ;  np.  giizak  (J.  360). 
gewerg ,   gewfirg  ^  A,  Pilz »  Champignon ;    Ch»  gabbalek ;    t.  gobelek 

(J.  367). 
glSin,  K.  ziehen;  G,  gistxn  (J.  335). 
gt&'geh,  G.  überall  (vou  gl  und  geh,  Ort), 
gl&nda'r»  Z.  Laus;  np.  jtkndAr, 
g^yak,  Z,  Magen, 
gftz^r,  M.  MoliiTübp  (J.  363). 
ge'Ji,  M.  Schwindel,  vertigo;  np.  giji,  adj.  gij. 
g^ft,  M.  Z.  Bettler;  up.  gedA  (J.  357). 
ftiStin,  M.  ankommen;    degemß,  ich  konmie  an;    gei^tmi^»  ich  kam 
an:    g^iltii,    augekommen,    reif;    mlweh  göiStiiab.    reife  Frucht 

^  (J.  3m 
g^'reh   kirdin ,    M.  dreschen  (Kühe  werden  über  d,  Korn  getrieben) 

(J.  372). 
gisk,  A.   1  Jahr  alte  Ziege  (J.  374). 
la,  le,  M.  von,  in,  aus  (J,  374). 

leberäwA,  danmi:  lekü^,  woher  (J.  380). 

lep^*/dü,  früher  (J.  88);  ledtsrowö,  von  aussen  (J.  378  a,   1). 

leblr  kirdin,  ht.  aus  dem  Gedächtniss  machen,  vergessen  (J.  65), 

lepiH,  von  hinten  (vgl  J.  79);  lewatiti,  seit  (J.  375.  434), 

lei^AU',  von  Ußten  (J.  231);  ledür,  von   weitem  (vgl  J.   1931. 

lewendäre,  viiii  dort  (J.  379  b,  26);  ledüÄi,  hinterher  (J.   191 

le  mOl  i  /6f,  in  seinem  eigenen  Hause. 
lA'nik,  M.  Wiege  (J.  376). 
l&wük^  A.  Knabe;  J.  IM;  Gi,  l&kü'. 
lÄsiü'r,  M.  eine  Art  ■Birne. 
Uwä'z,  M.  mager  (J.  376). 
Uq,  M.  das  Bein;  comp.  ^I.  Iiilftk,  Wade. 
IM,  M,  Dünger  von   Pferden  und  KühaiL 
lAr,  Z.  mager;  np,  lA^-er  (J,  375). 
l^&'w,    G.    Ueberschwemmung ;    lit    Iftf   unnütz,    Aw   Wasser    (vgl 

J.  875  b,  33). 
la^.eDA'n ,  Ifeienaneh ,    Ba.  G.  L.  Fniuengemächer ;   das    up.  unclarun, 

Innere  (wöi-ti.  Seite  der  Weiber). 
Umai-dA'n ,    lAmardAnoh ,  Ba.  G.  L.  MllnnergemÄchpr    des  ny*.  blriin, 

Aeussenr^. 
lApM'n ,    A.  Soldaten Bchuh .    hoch   und  spitz ;   J.  bott^es  ordinaires  i 
la  turque:  t 
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lebä'd,  M.  Rlz,  Rlzteppich;  ar.  (J.  376). 

lat,  M.  ein  kleines  Stückchen;  lat  Mrdin,  zerstückeln,  lostrennen 
(ar.  latt,  J.). 

lütkah,  M.  Boot;  russ.  lodka. 

lejök,  Z.  Kopftuch  (J.  375). 

Ieö6r,  leS^rt,  M.  geizig,  Geiz;  Z.  leJel;  die  Bedeutung  des  Wortes 
le£er,  welche  J.  giebt  ,une  fenune  devergond^*,  das  engl,  leche- 
rous,  war  meinen  Kurden  unbekannt;  np.  lejier,  schmutzig. 

ledil,  M.  gern;  lit  vom  Herzen  (J.  188a,  16). 

la;^Ä'  kirin,  A.  bedecken  (J.  377  b,  30);  vgl.  l6ffth  (J.). 

li^&rü',  G.  Eingeweide,  Gedärme;  Z.  li^'äru;  M.  ri;^öliüi. 

lucd,  G.,  Kerman,  draussen  (von  ard,  Feld?  J.  5ä,  34). 

larzi'n,  M.  zittern;  delarzim,  ich  zittere;  larzlm,  ich  zitterte;  larziü, 
gezittert;  np.  larzldan  (J.  378). 

laä,  Z.  Leichnam;  np.  \S&  (J.  375). 

listnowä,  M.  lecken;  Praes.  delismowft ;  Perf.  listmow&;  Part, 
listr&üwft;  np.  Ifsfdan;  auch  M.  löstin;  d^llseh,  er  leckt;  löst- 
now&,  geleckt  (J.  378). 

leT^'ü,  M.  Zügel;  G.  lehqftm;  A.  llwän;  np.  legÄm  (J.  379). 

laqft',  Z.  Fusstritt;  np.  lagad,  lakad;  Z.  laqä  zadin,  Ausschlagen 
eines  Pferdes  (J.  380). 

liq,  M.  Zweig. 

liklftn,  G.  kleben  (ar.  laki'a  von  Schmutz  kleben?  J.). 

lam,  G.  Z.  Bauch. 

lamb^r,  Maz.  Pelikan;  Melgunof,  Schwan.     Der  Schwan  heisst  qü. 

lenakä  u,  M.  zuMig. 

ling  dän,  M.  rennen,  laufen;  lit.  Bein  geben  (J.  381). 

Ifi  »k  äwftin,  M.  Ausschlagen  eines  Pferdes. 

lüll'k,  M.  Schienbein;  J.  lülia,  tibia;  np.  lüleh,  Röhre. 

lülä'k,  M.  Wade;  comp,  l&q,  Bein.* 

lü'skah,  M.  kleiner  wenig  Farbestoff  enthaltender  Gallapfel,  Aus- 
wuchs der  Eiche. 

lünj,  S.  Rotz  (vgl  l!k). 

lübft',  S.  Fuchs;  np.  rub&h  (J.  213). 

lew,  S.  Lippe;  G.  liw;  M.  166;  np.  lab  (J.  379). 

lö'dah,  M.  Heuschober;  np.  lödah,  grosser  Korb  in  welchem  Wein- 
trauben zu  Markt  getragen  werden  (J.  382). 

lewarÄndin,  M.  weiden ;  Praes.  delewar6nim ;  Perf  larzftndim ;  Part, 
larzftü;  np.  ^ar&ndan. 

lü'tneh,  Z.  Müller. 

lü'leh,  Z.  grosses,  dickes  Rohr;  lü'lik,  A.  Mundschlund;  np.  lüleh, 
Röhre  (J.  382). 

lü^,  A.  Binse;  np.  lü;|f. 

Iew6,  M.  dort  (J.  379). 

law6pä'S,  M.  nach,  danach;  J.  375:  lehp&Sl. 

law^k,  G.  Z.  hölzerne  Schüssel,  np.  labek. 

lödeh,  Ch.  liederlich;  zan  i  lödeh,  Hure  (ar.  lü^i?   J.)* 
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liiz,  K.  von  Sinna,  Tanz;  J»  Ifefi,  jeu»  plaisaiiterie. 

len^n,  M,  kochen;    ledenini,  ich  kocW ;    lemnä,  ich  köt'ht4i;    learÄü,] 

gekocht   (wortl.   zmn  (Gar-sein I   bringen ,    von  inaii  J.  31 ,   vgl. 

J.  S83h?). 
le'rah,  M.  hier  (J,  29  b,  2^1 
li'teh,  M.  Schhmmi  (J,  382), 

llg6n^  ligen,  Z,  Schlamm ;  i\\\,  le)«^n ;  in  Kerman :  lisikn. 
lecß'stin ,    M.    sclunecken ;    l^de^^^.iui ,    ich    schmecke ;    l^imiest ,    ich 

schmeckt-e;  Ißcebwi,  geschmeckt;  u\\,  cesidau  (vgl  J.  129a). 
Man,    M.  schlagen;    Vrx%m,    Madmn;    Pei-f.    l^mda;    Pni*i,   lödraü; 

ledt^r,  schlagend,  ein  Bedienter»  StöckeUmecht  (J.  384). 
lekhiUäu,  M.  wickeln;   l'mes.  h'^dehalem;  Peif.  löhiiläiii;  Part,  löhälrtkü, 
tefa'h,  M.  Decke ;  np.  \n\  htlirti',  lihaf  (J.  377j»  vgl  lii;^^. 
llwer,  Z.  L.  dumm,  hlCidsinnig. 
lö;^istin,   A.  schlagen;  J, 
Uk,  A.  Rotz  (vgl.  lÜDJ). 
listin,  A.  spielen,  Spiel;  comp,  lez  (J,  384), 
mfi'tiin,  fr.  bleiben;  K,  minin;  np.  mandan;  M.  man;  dameniiii,  ich] 

bleibe;  iiiüm,  ich  bheb;  mäü,  gehheben  (J.  388). 
lufihbiprl'ratjih,  S,  Mondlinstemiss  (J,  457  b). 
in&mä,  S.  Grossifiiitter;  np.  mämä  (vgl.  J.  405  b). 
m&renjf ,  B.  SperlLog,  kleiner  Vogel ;  vgl.  malüiik. 
mal,  A,  M.  K.  G.  Haus,  Hof  eines  Hausei>;   A.  wereh  mal,  konmx 

herein;  tnäl  »Iwö,  kirdin^  M.  »egnen»  Glück  wünschen;  np»  ;^äneh 

abäd  kerdan  (J,  386). 
mÄmir^  ö.  Hwhu;  mämir  milli,  Haushubn  (J.  40Ö). 
mÄÄU,  O.  M.  OiiUapteJ:  Maz.  Eichel  (J.  38<f). 

mikngä'u,  G,   Kuh ;  np.  madehgiiw ;  S.  muyehgä ;  Z.  mägäw  (J,  388). 
mälistan,  G,  reihen;  K.  maltän ;  np.  iHälidan  («L  387). 
niämii',  G.  L.  Onkel,  Vaters  Bruder;  M.  mam  (J.  402), 
m&h,  M.  Abgrund. 
mii^i  M»  HtMratb;  J.  mar,  mariage. 

in&qüX  M.  Häuptling  eines  Stanunes;  an  ni'atjül,  klug  {♦!,  4l>2). 
mangeSö',   M.  Mondschein;    comp.  nij\ng,    Mond;    söq,    Licht   (vgl, 

J.  388.  264). 
lu^g  I  £ardah,  M.  Vollmond;  lii  Mond  der  vieivvebu  (Tage). 
inÄr  raUsi',  M.  platter,  langer,  schbuigenähnlicher  Fisch,  bis  7  Pfund 

schwer;  lit  SchlangenÜsch ;  Aal?  (np.  in4r  niähi,  J,), 
inA,  Z.  G,  J.  weiblich,  Weibchen  der  Thiere;  M.  mö  (J.  385.  410). 
mA'Seh,  M.  P.  Feuerzange;  J.  m^ik. 
mäza\  Z.  stedl  (von  Frauen);  M.  nulzok;  Pa.  nazä. 
mAsteh,  Z.  Ko[iftiu'h  und  >Scbleier  der  Frauen, 
mji'ndü,  M.  müde;  mandü  biui,  ermüdet  werden;  np.  mändeh. 
may^n,  M.  G.  Z.  8tut« ;  np.  imidnln;  A.  undiin  fJ,   410). 
maU  X  M.  Schild ;  J.  uiert^U ;  aranv.  matä.1. 
matA'*,  M.  Waare;  an  (J.  389). 
njatkah,  M.  Bohrer;  t  matkab,  grosser  Drillbohrer;  ar.  matqap  (J.  389), 
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mateh,  A.  Vaters  Schwester,  Tante  (J.  389). 

raafl'r,  G.  Zwirn  zum  Nähen, 

inüjü'al,    M.  Augen mmp  eni ;    G.    müjgän;    A,    biziing;    Cb.   meSkeb; 

J.  mii&Dk,  müi;  Pa  mujeng. 
raijri,  M.  kleiner  mit  Blech  bedeckter  Kjisten;  ui>. 
midbivq,  M.  Küche;  ar.  jnatba/  (J.  401). 
warmiüük,  G.  kleine  Eidechse;  M.  miiniiilk  (woriL  Königsschlangei 

Basilisk?   J.). 
niirdik,  G.  todt;  np.  muideh  (J.  393). 
mir&wl\  M.  Entt?;  up,  mmy  äb[  (J.  394). 
murmand,  M.  Feile  (vgl  nmbred  389.    J.}. 
mirf^ik.  M,  Haushuhn ;  A,  minSt ;  -T,  miriSk. 
mirdu,  M.  t^dt,  Leichnam,  Cada%^er;  np.  mui*deh  (J.  ^94). 
mirdin,  M.  sterben;  demirim,  ich  sterbe;  mudim,  ich  starb;  mirdii, 

gestorben:  np.  murdan  (J.  396). 
mirjffthmir;^  kirdin,  M.  schnarchen;  onomat. 
miramir  kirdin,  M.  knurren  (des  Hundes), 
mezÄd,  M.  Äuctiou;  ar.  (J.  396). 
mesfiäV,    Z»  Turban;    M.  inßzer,   Tui'ban    eines  Geistlichen;   Tui'ban 

anderer  Personen  ^alall. 
mi>.iji,    M.   saugen;   Pmes.  dainJ^iin;    Perf*  miiim;    Part  mizniü;  J, 

uüttn;  up.  niekldun:  G.  me^^ämn, 
mii,  M.  Nebeh  GL  nieh;  P.  mu3i  (J.  397). 
mi&ik,  M,  Rinde, 

inuSär,  M,  Hitge;  ar.  muu^tir  (J*  399)* 
mist,  M.  Faust;  np.  mu£t  (J.  398). 
musi^'behah,  51  Zeigefinger;  ar.  sabbäbeh. 
mi^k^  A.  Maus;  niüS  (J,  400), 

magäs,  Z.  Biene;  macjas,  S.   Fliege;  np.  magas,  Fliege  <J.  399). 
mafüreb,  M.  langwolliger  Teppich    (ar.  mabtrira,   canneürtes  Hanf- 

gewebe,  s.  Fleischer,  zu  Doxy 's  Supplement  30.    De  Goeje,  Bibl. 

Q«ogr.  anib.  IV,  216,  wonach  J.  391   äu  btjrichiigen,  J.), 
uiaqäst,  M.  Schwere;  ar.  maqas  (J.  403). 
maqiim,  M,  Gesang;    ai%  mju|äm,  Musik;    M.  niiwpuu  güiin,  singen 

(J.  403). 
maqraz,  A.  Scbeere;  ar.  miqrä^^ 
malhäm,  M,  Hallie;  su'.  marham  (J.  405). 
rnalü ,  Z,  Heusuhrecke;  np.  niala;^. 

malü,  B.  Katze;  Kafcze  miaut,  malü  inii  akaru  (np,  mllii  J,). 
mUeh,  8.  BuUe. 

malaTi»  M.  Geistlicher;  np.  nmlk  iß,  404). 
raalahw/i'n,    G.  ^chwinmier,    Matrose:    M.    J.    luelewan;    G.    inalah 

kirdin,  schwimmen:  ar,  mallalj. 
iniK  M.  G.  Z.  Nacken;    mil  astur,    Ui.  dicknat-kig,  kiilftiger  Maun 

(np.  gerdan  kohift) ;  comp.  np.  nül,  8äule ;  der  Htds  in  M.  heisst 

astö :  comp.  np.  sitüu.  Slkil*^ :  der  Nacken  mil ;  die  Uurgt*l  und 

Vorderhabä  gerdin  (J.  404). 
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malü'5ik,  (?.  Z,  Sperling  fj.  405). 

mameh,  G.  Z.  Brüste,  mamma;  M,  niamik  (J,  405). 

mamär,  A.  Antilope. 

niiinj,  Ch.  Wesp«;  Z.  gunj  (np.  miinj ,  vgl  J,  408), 

inindfi'i,  M.  Kind,  Jüngling,  der  Mann  bis  zum  Mannesaltpr ;    min- 

tlül  hiin  gebJlren;  G.  mlnäl  (J.  40tJ). 
manjer,  M»  Kessel;  J,  manjol, 
man ,  Z.  Gewicht  ^^   1280  misqal    (gleicli   dem  pers.  Mann  i  Sah), 

1  man  =  40  8tr  =  1280  misq^;   V2  ^^^  ==  20  8fr  ^  nlm 

man:    ^/4    man    ^^    10    Sfr  =  yek    ÖArek;    '/^    man  ^^   5    8fr 

=    yek    panjäh;    ^/jg    man    =^    2^/^    Str  =^  yek  dwazdah;    98 

misqäl  -=   1  Pfd.  engl  (J.  406)  (vgl.  hafbeh;  J,  400). 
mxMf  A.  Liöse  (np.  mihi,  manjü,  J.). 
mö'reh,  Z,  Feile  (vgt  munntind). 
mOS  i  ktah,  S.  Hausmaus  (J.  100), 
mxkk  i  gord,  S,  Feldmaus;  lit,  Gart^omaus. 
mü'r^inah,  S.  Ameise;  np.  mür^eh;  vgl,  m^rä  (J,  408), 
mü  neb,  8,  Mutter. 
müsüVeh,   S.  Zobel tbier   (up.    nmsüreh  Marder,   in  einem  Vers  hm 

Tullers  Lex.  IT,  812  b,  21). 
mor,  M,  Siegel;  iip.  muhr  (J.  409). 
mi\],  Z.  Platane  (np,  iriöz,  aus  dem  ItidischeD,  J.). 
mü'rtik,    M.  Raum,    dessen  Blätter    auf  t^ben  verstorbeno  Pei*sonen 

gestreut   werden   um    schnelle   Verwesung   zu    verhüten;    comp, 

dar  i  sjtr,  Z. ;  Dp.  müj'd,  rayitus. 
muri   f  pik,  A.  Rückgrat  (up.  rnubre  i  juist,  Jj, 
me*j|f«ki,  M.  braunviolett,  Nelkenfarbe:  njj.  mfp^ek,  Nelke,  Nitgelchen. 

(J.  411). 
m6wä  nf,  M,  Gastmal;  np.  mebmiinf  fJ.  412). 
m#,  Z.  Schaf;  J,  meh,  mA;  A,  meheb:  m^i-gil,  M»  Schafht*r<l«^ ;  np. 

mll  (imd  gt^leh), 
mll-ä'ü,  M.  kleine  im  Wasser  sich  betindemle  Röhre  der  Wasserpfeife  j 

np.  mll  i  ftlx 
nit*mik,  M.  Tante,  Vat^i-s  ^Schwesti^r;  Z.  mimt  (J,  405). 
ml  yekeh,  M,  Warze,  Pinne ;  von  np.  mij|f ,  Nagel ;  wie  im  franz.,  clou, 
mö  ö,  M,  W«»inst^ck,  Wachs;  np.  m^  (J,  412). 
ml'tkeh,  M,  clitoris;  wii"d  von  M,  beschnitten, 
mirkü ,  Z.  bökernf^r  Hammer  Kum  Eiiisclüageii   der  Zeltpflöck** ;  np, 

m!;^küb  (J,  409  a,  /»,  die  dort  gegebene  Et\^nologie  ist  iirig). 
möVik/A.  Mann;  8.  merd  (J.  392), 
ml'reh,  S,  Mann,  maritus;  M,  m§rd;  Pa.  mirah  (J.  ül*2;  die  Formen 

ohne  d  scheinen  di«  echt  kurdischen, '  J.). 
miz,  Urin;  mi2  kirdin,  J.  mizttn,  np,  iiyi;ftaii;  Pa.  gumtx;  P,  mlz(J,411). 
m^k ,    M.  Rasen,    Wiese;    Z,  mai*k;    in  8uldus,    raerg;   comp,  ver» 

schiedene  Gegendon  in  Persien  nuu*gftb  oder  mur/Äl>,  alte  Merw, 

lind,  bei  Persepolis,  MerwdaSi,  die  mit  Wif^sen  bedeckte  Ebene? 

Mergawer  im  Süden  von  ürumiab;  J,  mirk. 
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ml'eh,  Z.  Lagerplatz. 

inlml',  Z.  Schwester;  J.  mlmik. 

m^ngA'n,  M.  !F^ü:^e;  mö,  weiblich,  g&w  (vgl.  mftngftü,  J.  388). 

in^t,  M.  Leichnam;  ar.  maiyit  (J.  410). 

mdrü',  M.  Ameise;  np.  mür,  mürieh  (vgl.  mürÖInah,  J.  408). 

mßS,  M.  grosse  Fliege;  m^S  angülD,  M.  Biene;  J.  myS  (J.  399). 

md'^uleh,  M.  kleine  Fliege,  Mücke. 

mß'Sik,  M.  Gehirn,  Mark;  A.  m^il;  np.  ma;^  (J.  397b). 

mMü'm,  S.  Thal;  np.  med&n,  ofl&ier  Platz  (J.  411). 

ml';(fek,  G.  Nasenring  der  Frauen  (d.  i.  Nelke,  wie  karanfil,  Nelke 

und  Nasenring,  s.  J.  307  b,  11). 
mSim,  A.  Weinstock;  (vgl.  m6ö). 
näkülä'ü,  M.  roh;  lit.  nicht  gekocht, 
näzö'k,  M.  steril;  Z.  mftzük;  Pa.  nftz&. 
vAak'x,  M.  krank;  np.  nä^&q  (J.  420). 
nft'rdin,  M.  schicken,  senden;   Praes.  denßrim;  Perf.  nftrdim;  Part. 

n&rdr&ü  (J.  451). 
n&'lln,  M.  seufzen;   Praes.  denftlim;    Perf.  nAli'm;  Part,  nall'ü;  np. 

n&Udan  (J.  416). 
närband,  Z.  Ulme;  np.  närwan. 
nän  i  tirf,   M.   ein  in  dünnen  Blättern  gebackenes  Brod;   ar.  ;|nibz 

tarli,  frisches  Brod  (J.  416). 
näsik,  M.  dünn;  np.  n&znk  (J.  414). 
nä^Irtn,  M.  hässlich;  Strfn,  M.  hübsch;  np.  süss. 
nÄ,  S.  Kehle,  Gurgel,  nftm-jirkah,  S.  ich  verschlucke;  na  Kehle,  m 

pronom,  Jir  ==  zlr  hinunter,  kah  von  kirdin  machen  (np.  näi,  J.). 
nasin,  M.  kennen  (J.  414). 
ni^,  M.  Leichnam;  ar.  n*aS,  Sarg. 
n&w^S,  G.  krank;  np.  nft;^S  (J.  414). 
nä'feh,    G.  Nabel,    M.    n^wiik;   Pehl.  n&weh;   np.  n&f,    Nabel,    die 

Mitte  (J.  415). 
nÄw,  G.  zwischen,  Mitte;  np.  n&f  (J,  415). 
n&w,  G.  Name;  np.  n&m  (J.  415). 
n&ldin,  G.  Schmied;  ar.  n*al,  Hufeisen  (vgl.  J.  421). 
nÄwMgin,  G.  sinken;  näw,  Mitte;  iigin  gehen  (J.  134). 
nä^tin,  G.  werfen  (J.  414). 

nAmeh,  G.  Buch;  Brief  heisst  kä^'az;  np.  Papier  (J.  416.  322). 
nabl'stin,  M.  verweigern  (lit.  nicht  hören),  Praes.  nälb^m ;  Perf.  nam- 

bist;  Part,  nabistrftü  (J.  62). 
na/,  A.  Pflug  (np.  na;^,  Pflugschar,  J.). 
nardlwä^n,  M.  Leiter;  np.  nardub&n  (J.  418), 
nite^nin,  G.  auslöschen  (np.  niS&ndan,  J.). 
nisik,  M.  Linse;  P.  nisk;  Z.  Qp^l  (J.  420). 
naqah,  M.  grosser,  bis  zu  90  Pfd.  wiegender  im  Saüdjbul&gh  Flusse 

gefundener  Fisch;  heisst  im  russ.  loko. 
n'areh  led&n,  M.  brüllen:  ar.  n'areh,  Gebrüll, 
naneh,  M.  Münze,  mentha;  ar.  n'an'a  (J.  421). 
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uemiim,  M,  Zweig  (J.  423). 

u*^njaDistiü,  M.  zeigen  fverb,  deDom.  v.  oumäjfua,  J.  423?) 

ii*Hli,  A.  Querholz  des  HpateES. 

nilk,  Cb.  eioe  saure  Pflaume  (np,). 

uÄnik,  Ä.  FiBgeraagel;  J*  olnük. 

uawi'slfkn,  K.  sclireibeD  (J.  425). 

riö'yeh,  G.  Erbse;  M.  J.  nük;  iip.  na;|föd, 

nüen,  G.  junge  Kuh, 

nix,  G.  neun;  np.  noh  (J.  424). 

nüen^  M.  Zeug,  Kleider;  nüen  i  nüstin,  nüen  i  jjfAwe,  SchlafeugJ 
Bett  (J.  422). 

nüa',  Z.  vora« 

uuk,  M,  (h  Schnabel;  np.  nuk  (J,  425). 

uüst,  M.  Schhif:  J.  uewist. 

nüstin,  M.  schlafen;  demim,  ich  sc!il»fe;  nüstim,  ieh  schlief ;  nüstü, 
geschlafen;  J.  nemstin. 

nüss'n,    M,  schreiben;    Praes.  denüshn;   Perf.  nüsini;    Paii.  nüsräüfl 
ep.  nawiitan  (J.  425), 

niik^lt  Z,  junge  Kuh;  comp,  nü,  neu;  kel,  Biüle. 

nöin&',  Z.  jiuages,  1   Jahr  altes  Pferd. 

niw4'yehy  S,  Filz;  np.  nimad  (J,  42^3). 

ii6beteh,  M,  Fieber»  int*irmittentes  Fieber;  np.  tab  i  nöbeti;  ar.  nöbet« 

nüßl,  M,  Gebet;  J,  niin0.;  K,  niOz;  up,  nem&E  (J.  424). 

nn'^,  M.  neu  (J.  424). 

oäWi,  Lln.  nahäli,  S.  Matiraz*  (J.  416), 

niba,  G.  jetzt  (J.  42*>). 

nim  ([ufj  K.  halb;  comp,  qut  (J,  428.  312). 

nii-gil'w,  G.  jimger,  bis  4  Jahre  alter  Bulle  (J.  427). 

nlitoJiV'h,  G.  Einwohner. 

n»Vweh  kü,  G.  Mittemacht  (J.  428  a,  10), 

nßü,  M.  drinnen;  G.  J,  näw;  Fi^auengemiicher  werdea  ii<^ii  gt^uantit, 
wie  im  np.  andarün ;  nöü ,  auch  zwischen .  in  der  MitU^ ;  comp, 
np.  nlnL 

uÄwük,  s.  öilfeh. 

ne/jk,  n^^^rk,  M.  fast,  beinalie,  nah ;  ntolk  be  hazilr  kes  hü,  es  waraa 
bemühe   100(>  Leute;  np.  nazdtk   |J.   410). 

MW,  M.  Name;  n{fW  I  tu  H  eh?  wie  beisst  du?  np.  nÄiii  (J.  415). 

nimrü  dem&',  Nachmittag;  nimm,  der  halbe  Tag,  Mittag;  demil, 
dmtiä,  nach;  M.   mweh   rö,   Mitttig  (J.  428.   191). 

neu  cäwjl'n,  M.  Stiii] ;  lit  zwischen  den  Äugen  (J.  428  a,   14). 

n«>ri,  M*  initnjilich,  Ziegenbock;  J.  nhi,  nibri  (J.  427). 

D^üiiV,  M.  das  Wild.  Jagd  (J,  418). 

neseh,  nesa,  F.  8e hatten ;  P.  nius;  in  TArötn,  N.  von  Qazwln,  miiiüin; 
F-  dafli-i  neseh,  dast  i  nesA;  Tilnim,  taref  i  Dusüm,  die  Schatten- 
seite, nach  Nordeu  gewendet^^  SeiU»  eines  Hauses  und  (i<?birges. 
Könn*4>  das  dith  sei  hafte  Wort,  Desteiiesa  der  Kart«  von  OH^elius 
und  Mei\:ator,  am  sSefidräd^  westhch  von  Taiteristan,  als  ^Nord- 
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Seite  des  Elburz*  erklärt  werden?     Dom,  Caspia,  82.     Als  ich 
im   vorigen  Januar   einen  Bauern   von  den  Türkisminen  fragte, 
warum  der  Schnee  auf  dem  gegenüber  den  Türkisminen  liegenden 
Bataugebirge,  auf  dessen  nördlichem  Abhänge  wir  uns  befanden, 
so   tief  läge,   sagte   er   .Öün   taref-i  niseh  ast"   (weil  [dies]  die 
Schattenseite  ist)  (np.  nas&,  J.). 
wäleh,  M.  Schwester  (np.  ;|rfther,  vgl.  zaza  wäre-z&,  J.  161). 
w&'i,  S.  Wind;  np.  bäd  (J.  32). 
wftm,  S.  Trank, 
wäriä'n,  G.  fliegen;  np.  paridan  (J.  292). 

wä'rik,  G.  Hühnchen  (J.  292). 

W&,  G.  mit;  np.  bft  (J.  32). 

wä'tin,  G.  sprechen,  sagen;  Imperativ  bore!^;  Pa.  watmün,  wä;  K. 
wfttin,  böyiS  (J.  430.  Dieses  Wort  ist  nicht  mit  gütin  (guftan) 
identisch,  sondern  ist  zend.  vajj,  s.  Ztschr.  35,  404.  Ju.  83,  F). 

w&,  A.  dieser,  jener  (J.  24  b,  1). 

wä'rin,  K.  G.  warl'yin,  regnen;  np.  bäridan  (J.  34). 

wäz,  Z.  Maulwurf. 

witan,  G.  schlafen  (np.  ;|rufban?  J.). 

witä'n,  G.  liegen. 

wutu',  M.  Plätteisen;  bind.  np.  utü. 

waj^ab^r  hinäV  ^-  aufwecken  (vgl.  J.  452  a,  11.  151a,  18). 

wäi^ahä,  S.  Familie;  Plur.  v.  np.  ba(eh,  Kind. 

wedwä'  kautin,  M.  verfolgen  (J.  195  a,  1). 

wursi,  wursigl,  M.  hungrig,  Hunger;  M.  wursiti;  (vgl.  guSteh,  J.  44). 

wirft,  M.  Bär;  Be.  hirS,  hirfc;  K.  wirft,  grau  (J.  441). 

wergirtin,  M.  greifen;  werldögirim,  ich  greife;  J.  wehgirtin  (J.  431. 301). 

werkaütin,  M.  liegen  (J.  431). 

wurd  kirdin,  M.  mahlen  (J.  4). 

warin,  M.  bellen  (des  Hundes);  dewarim,  waröm,  warlu  (J.  217). 

warz,  warAz,  Z.  hoch,  hoher  Grund;  barz,  barftz  (J.  44). 

wark,  Z.  Lamm;  Pehl.  Se.  wereh ;  np.  baiTeh  (J.  43). 

warg,  S.  Wolf;  np.  gurg. 

warzä,  S.  Bulle;  J.  wersÄ,  Kalb. 

warzl'r,  G.  Ackerbauer;  Pa.  warziger;  np.  harziger. 

wazä'nin,  K.  wehen;  np.  wazidan  (J.  37.  432). 

wiz,  vgl.  büz. 

wizaq,  S.  Frosch  (np.  waza;',  J.). 

wari'yin,  vgl.  wärin. 

waris,  A.  Strick;  np.  rismä'n  (J.  431). 

waSah,  S.  hungrig  (vgl.  wursi). 

wiSter,  S.  Färse  (vgl.  Skr.  vä^ra?  J.). 

weSrü',  G.  hübsch;  np.  ;^üSru  (vgl.  J.  311.  433a,  11). 

wisä'n,  wus&n,  G.  stehen;  J.  wist&n;  np.  ist&dan,  wft  istädan. 

westft  nin,  G.  streuen. 

weSA'nin,    G.  werfen;    maSina,   ich  werfe;   ftwiSt,   er  warf  (eigentl. 
schicken,  wie  lat.  mitto?  vgl.  J.  253;  ftwiSt  von  üwitin,  J.  16). 
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w€&,  WS&,  G,  hübsch,  schön,  wohlj  welru,  (^.  hübsch;  np.  yü&,  yM*rft| 
(J.  433  a,  11),  ^       A  1 

wasnf,  Ch,  zwei  Frauen  eines  Mannes  nenuen  «ich  einander  wasnl, 
Nebenbuhlerin  (np.). 

weki',  G.  wem. 

walg,  S.  Blatt;  np.  balg  (J.  55). 

wafr,  S,  G.  Schnee;  Pehl  wafra;  np.  barf  (J.  45), 

wand',  Z.  eine  Art  Ulme;  PehL  wau,  Baum, 

Wim,  M.  Begräbniss;  wxiik  kirdiu,  begi*aben, 

wfi  suk,  Äl.  trocken;  np.  )fukk  (J.  446). 

win  kirdin,  M.  verlieren;  re  wie  kirdin,  veriiTen»  Weg  verliertm  (J,  435),1 

wövvi,  wewi,  G.  Braut;   Pehl.  wivvak  (J,   51>)» 

woweh5:äleh,    G.  Wespe   (lit.    vapsa,   deutsch  Wespe,    mit   Affix  ij 
Gramraat  8.   115?  J.), 

wÄ;^ istin,  Ä*  anzünden  (J.  298). 

yflfuhiX  haikaut,  M.  zutilU^g :  lit  so  fiel  es  aiiß ;  J.  wahil,  ainsi,  de  nidm«»  ] 

Wl,  S.  G.  Weide  (sulijt)  (J,  65), 

wt'Seh,  Z.  Wald ;  up.  bfkh  (J.  66). 

wMr,  Z,  Furt;  np,  gudar  (.T.  58). 

wi>.tiiig,  Z.  M.  grosses  Sieb,  auch  M.  b&ling  (J.  Ttö), 

liii'rwfih,  M,  Gurke. 

bäwftV,  A.  M.  Z.  Gesclu^ei;  G.  h^wer  (J.  454). 

Hin,  S,  Onkel,  Mutter's  Bruder;  np.  ;^alii  (J.  149). 

hö-'lab,  S.  Tante,  Mutter's  Schwester;  np.  ykhh  (.T.   149), 

hätin ,    M,    kommen ;    dem ,    ich    komme ;   hfttiiii ,   ich    kam ;    hAtöft/l 
gekommen;  Imperat.  wereh,  wenn;  A.  G.  J.  K.  bätin  (J,   437). 

hil'win,  M.  Sommer;  PehL  htkniin  (J.  489). 

hac;6r,  M.  Schlüssel;  t.  a^uir. 

hft'ür,  M.  Wolke;  np.  abr  (J.  25). 

hAtl'ü,  M,  WaiÄe;  ar,  yatim  (J.  28). 

h&i'aeh,  G,  soeben  (von  hä  J,  437,  und  np,  tsÄ,  J.). 

liÄwürdin,  K.  bringen;  np.  äwurtlan  (J.  23b). 

bar,  G.  E.sel ;  np,  /m-  (J.  327). 

liarreh,  G.  Z.  Silge;  np.  aiTuh,  eireh. 

hareK  G.  M.  Thon;  K.  j^arik;  J.  heri, 

haruseh,  G,  Hase;  S.  haiyü'&;  vgl.  kerü^sik. 

bar,  M,  Verbalpretix ;  darAm,  ich  komme  oder  werde  komitien,  bar- 
darom,  ich  werde  sicher  konmieu:  bedeutet  auch  inant^buial  blos 
Fntunim,  bardarOm,  icb  werde  kommen.  (.T.  448). 

har&wandi^b,  M.  nur, 

bard,  haideb,  A.  Erde;  an  urd  (J,  5). 

harml,  M.  Birne;  PehL  liormod;  comp.  Äiiniä,  amrüd  (J.  442). 

harza'n,  M.  billig;  np.  arzAn  (J.  5). 

barzin^  M.  Hirse;  np.  araen. 

hereb,  A.  Wolle;  .1.  hirt, 

haräl,  Cb,  Geschrei;  A.  baw&r  (J,  il.  454). 

baaan  äktrü,  S,  er  verdaut;  ai\  baijm  (*l.   440)^ 
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hizy^keb,  G.  gestern;  S.  hizeh  (vgl  J.  432.  Tomaschek,  Pamir-Dial.  18). 

has&'n,  M.  leicht;  np.  Asän  (J.  8). 

hasin,  A.  Eisen;  np.  &hen  (J.  439). 

hasp,  A.  Pferd;  np.  ftsp  (J.  444). 

hasteh,  A.  Knochen  (J.  444). 

hiS,  hiS,  S.  Pflug;  np.  ;^iS. 

heSu ,  M.  Weintraube  (J.  26). 

hafleh,  M.  das  Achtel  eines  Bätmans  =  5  russ.  Pfand  (vgl.  man). 

halimäü,  M.  Suppe;  Ijallm  (np.  ar.)  äü  (Wasser). 

hal;^alat4 ndin ,  M.  täuschen;    Praes.  hall-da-;^alatö'nim ;  Perf.  halim- 

;^alatÄ'nd;  Part.  hal;^alat6'nräü  (vgl.  J.  158.  287). 
halbil^'rdin ,    M.  wählen;    haldabiö'rim ,   ich  wähle;   halim^ä'rd,  ich 

wählte;  halb^eräu,  gewählt  (vgl.  J.  50). 
halleh,  Z.  fetter  Käse,  aus  Milch  und  Sahne  gemacht  (np.  halyäk  ?  J.). 
halö,  M.  Adler;  S.  ölüh;  J.  äleh. 
halistft'ndin,  M.  aufwecken;  halldestö'nim,  ich  wecke  auf;  halimastä'n, 

ich  weckte  auf;  halistönrä'ü,  aufgeweckt  (verb.  causat.  y.  halistän,  J.). 
haläwisin,  M.  aufhängen ;  Praes.  haldawä'sim ;  Perf.  halmäwasl';  Part. 

haläwäsrä'ü;  haläw&s^r,  aufhängend  (J.  449). 
hilkeh,  M.  Ei  (des  Huhnes);  J.  hi'lik;  M.  mirfSki  äürö  hilkeh  kird, 

das  Huhn  hat  heute  ein  Ei  gelegt;  G.  hilkeh. 
hal&'t,  M.  Flucht, 
halä'tin,  M.  fliehen;  Praes.  halöm;  Perf.  helä'tim;  Part.  halAtü';  J. 

helatln  (J.  448). 
hol&kö',  M.  brach;  zewl  holakö,  braches  Feld  (J.  272b,  12). 
hol,  S.  Loch;  comp,  hol,  kul;  deutsch  Höhle,  engl.  hole, 
halj^ell'skän,  M.  gleiten;  Praes.  hal-da-/ell'sk6m ;  Perf.  haljjjeliskä'm ; 

Part.  hal;^eliskftu  (vgl.  J.  236  b,  33.  156  b,  24). 
halasütin,    M.   reiben;   Praes.    t6hal-da-süm :    Perf.   tö'mhalsii;   Part. 

töhalsuTÄ  u  (J.  248). 
halistan,  M.  aufstehen;  haldastim,  ich  stehe  auf;  haüstAm,  ich  stand 

auf;  halistä'ü,  aufgestanden  (J.  444). 
halangii'tin,  M.  stolpern ;  Praes.  haldengu'm ;  Perf.  halangü'tim ;  Part. 

halangutu    (J.  85  a,  21.  453). 
halmesä'n,  M.  anschwellen,  aufschwellen;    Praes.  haldamsö'm;  Perf. 

halmesä'm;  Part,  halmesä'ü  (vgl.  np.  ämAsldan,  J.). 
halk^ndin,    M.    rupfen;    Praes.  hald^kenim;    Perf.  halimk^nd;   Part. 

halkendrä'ü;  np.  kendan. 
haldekewi,  M.  es  geschieht,  es  fällt  vor,  von  halkötin;  J.  hilketln. 
halgirtin,  M.  aufnehmen;  halgirah,  benäh,  nimm  (es)  und  bring  (es); 

richtig  behenah;  wie  im  np.  werdär  biär  (J.  450). 
halü'reki,  Z.  Wiege  (vgl.  np.  halü^ln  Schaukel,  J.). 
haläj,    Z.  Baumwollenreiniger ;    eine    von  Dorf   zu  Dorf  wandernde 

Person  (np). 
hilÄl,  M.  Neumond;  ai\  hiläl. 

hulä  kirdin,  G.  dreschen,  Lärm  machen,  schreien  (vgl.  J.  449  b,  26). 
hulähdlä,  M.  grosser  Länii  (J.  449). 
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bah'/,  M.  G.  Pflaiime,  Pfirsich;  np.  ftlii,  holü  (J,  450). 

hiilapalah,  G.  Anstrengung, 

hiiDisk,  A.  Ellf^oliogeü  (J.  23). 

han^;  A,  Stirn  (J,  2:3), 

hanbÄoeh,  0.  L,  iL  Z.  uns  Haut  vetfei-figtar  Sack;  J.  timbän ;  up, 

kenä'rdin,  G.  senden;  comp,  nardin, 

haniki,  G,  wessen  (J.  439). 

hainii,  M.  alle;  np.  hameh  (J.  451). 

haniü'jl,  M.  überall  (J.  451  a,  ult.). 

bendik,  M,  wenig;  np.  andek  (♦!.   452). 

handeh,  A.  doi*t  (von  hau  mit  I^iJoativ- Affix,  J.). 

henä',  Z,  Stimme  (op.  jfnnyü  Melodie,  Fehl  ;^iini\k  vend.  13,  139;  J.). 

hamll'k,  Z.  fett;  wark  i  hamlik,  fettes  Lamm. 

bang,  M,  BienenkÖDigin ;  J.  heng-;  comp,  bengtwf,  bengüln,  Honig, 

banjl'r,  M.  Feige:  np.  anjlr*  .1.  btj5:lr  bengüSa,  M.  Honig  (J,  454). 

h6l,  M,  Bcbafstjill;  gewöbßlieb  eine  Höhle;  comp,  kal,  8.  hol. 

biil,  Z.  blond, 

bäwÄ,   M,  Ltifi,  Wetter;   hkwk  5ftq  Ä,   das  Wetter  ist  SLbön;    np. 

(J,  454), 
hü'ft,   Z.   JCM5b. 
höendnowii,    M.    weben;     i'rai:?8.    dehAenmowfli    Ferf.    liöendmowA; 

höendi-awow;^ ;  comp,  biinan,  Hecbteu  (vgl.  J.  456). 
hawardefo,  M.  Wacbt^el  (.1.  430). 
bü'ln,  bün»  G,  Blut;  np,  pm  (J,   1G5). 
hiär,  G.   M.   Z.   grosser   aus   Wolle   verfertigter  Sack   (vgl.   Jehör, 

J.  122?), 
böl  dan,  K.  Sariqix,  anstrengen;  np.  boleki,  Anstrengung, 
bamli,  A.  Cb,  Hof;  t.  äwll  <.T.   140). 

hnpbüpt,  A,  Wipdf^bijpf;  franz,  bui^pe  (vgl  np,  püpü,  J,). 
hü  wir,  A.  Teig;  ttp.  j^amrV  (J,  448),  ' 

luVweh,  A,   Lagei^ilatz,  Lager  (J.   24). 
b^^k,  A.  Ei  (J,  458), 

hf 'fetin,  ü,  binlegen ;  auch  baätiii  (J.  445). 
blnftD,   M,    werth   sein,    kosten;    Hraes,  dftnim;    PoH'.  u.  s.  w.  wie 

b6nan,  bringen, 
biw,  A.  Mond  (J,  457). 
hx'h,  iS.  morgen, 

ht'zeb,  Z.   Butt^rscblaucb,  Haut  (J,   147). 
b^nfin,  M.  holen,  bringe?  y  ;   Pnie».  demrn;  T'erT  liAnAni ;   Piirt  b^nrftii; 

heiratben^  Fran  nehmen:  Jiu  h6iitln;  J,  äulü. 
bfebVnpb,  M,  Nest  (J,  450). 
böl^k,  M.  Sieb;  np,  iüek. 
bot,  A,  Hüft-e  a.  140). 
yft'üzdab,  G,  ell^  (J,  401). 
ya,  Z,  dieser;  K.  veh  (J.  400 a,  3), 
yatlin,  M,  Waise,  Diener:  ar.  yatfm,  Wabe  (J.  28), 
yapckub,  M.  Linm  (türk,  J,). 
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dA'n,  G,  Gott;  jazdftn  yftrit»  Adieu;  lii.  flott  ämi  Fi'euud  (iip.). 
[ya;^t**li,  M.  Z.  der  Wjillmjh;  op.  tkyteh  (J.  3). 
G.  Gerste;  S.  yah;  ap.  jö  (J.  *121). 
tmah»  S.  grobes  bäum  wo  Heues  Zeug;  np,  Janioh. 
yüz,  M.  ein  kleiner  Jagdhund  (np»  yuz,  Jj. 

ym^n,    A*   der   das   Joch    am  Pfluge   befestigende  LedcirriemeD ;    P. 
yüj,  Joch. 

Grammatikalische  Notizen. 

Ju.  para.  61.     Das  Nomen,     Die  Phu^albilduug  geschieht  im 
Im*  immer  durch  Ansatz  der  Endung  an;  dar,  Baum;  daran,  Bäume; 
*piÄu ,    Mann ;    pläwAn ,  Miiuner,     In    anderen  Dialecten    finden    sich 
die  Endungen    hü  (np.) .   und  geh ;    6.  piä,  Mann  ;    plÄgeh,  Männer, 

I,  Leute;   c^Drap.  Mundart   von  Sihna  (Öiuna?)  ^    ädamigel,  Menschen, 
|Jti,  123. 
I  J  u.  p  a  r  a,  62.     Bildung  dei'  Casus.     Der  Grenitiv  wird  im  M, 

■  mit  Hülfe  des  zwischen  das  Nomen  und  das  von  ihm  abhängige  Wort 
■tretenden  Relativpronomens  i  gebildet;  dieses  Pronomen  erscheint 
"•als  i,  t  und  6;  sar  i  min,  mein  Kopf;  asp  I  min,  mein  Pferd;  le 
mtd  6  ;^öf,  in  sein  eigenes  Haus  (ist  er  gegangen).  Das  Postfix  rü 
fflr  Daüy  und  Accusativ  wii'd  nicht  gebraucht 


^■BoinK 


Singularis. 
len,  der  Feind 
1,  I  duimen,  des  Feindes 
be,  we  du^.men,  dem   Feinde 
doitmenekah,  den   Feind 
le  duJtmen,  vom   Feinde. 


Pluralis. 

duiLmenän^  die  Feinde 

i,  i  du^menün,  der  Feinde 

be,  we  du^nieniln,  den  Feindeu 

duimeuekän,  die  Feinde 

ie  duimenan,  von  den  Feinden. 


Hier  wird  also  der  Accusativ  durch  Zusatz  oder  Einschiebung 
von  kah  und  k  gebildet,  was  wir  auch  im  Gürüiii  finden,  comp. 
Satze  29,  37,  53, 

Ju.  para,  53,16.  Das  Comparativaffix  der  Adjectiva  ist  ter; 
^Superlativ  kommt  uicht  vor;  pu5uk,  klein;  pui^^ukti^r,  kleiner;  gäu- 

groes;  gauraht^r,  grösser. 

Ju.  para.  64.  Die  Cardin alzahl Wörter  sind  ¥rie  im  Persischen 
mit  Ausnahme  der  folgenden:  2.  du,  tip.  dö;  4.  Mär,  np.  Jahj^lr; 
M.  p^nj.  np.  |ianj;  7.  M.  baut,  mit  fast  gutturalem  t,  np,  haft.; 
no ,  nü,  np.  noh,  wo  man  df4s  auslautende  h  fast  immer 
hört;  14.  feü&Vdeh ,  np.  ^aiiä  rdali ,  gewöhnlich  ^^ahardil  aus- 
gesprochen; 17*  M.  baudeb,  np.  hafdab ;  40.  cdl^  np,  liehel»  gewOhn* 
lieh  £el  ausgesprochen;   60.  M.  sfst  ^   np.  la^t;    100.  sat»   np.  §ad; 


Satz 
Hfinp 


1)  Die  HaiipUUdt  der  porsischen  Provinz  KnrdistAii ,  im  Norden  von 
BamAdlin  und  Kt^rmi^nHL'lu'ili  hebst  Smi^ndij,  gowöbnÜch  zu  Sitirm  libgokürxl 
8«l^nah  ist  ein  grosseii  Dorf  zwischen  Harnndiin  und  Kermtluschah,  zwei  ätatiunen 
vom  erster«»  Ort  entfernt. 

Bd  xx.\vm  1 
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200.  du    sat,   das    iip.  gebraacht   dwlst;    M.  hezj\V-ü  dii  §at-ü  oo- 
w&d'ü  nü,  1299. 

Ürdiu  alzabl  vv  o  lißr. 

L  awal;  A.  bareli;  up,  awwiU. 

2.  düuni;  np.  döynm,  dowuuL 

4.  füänim;  tip.  uubäruui, 

r»,  M.  peüjimi;  up,  päDJiiin. 

7.  M.  (^aiituin;  iip.   baftunu 

9,  M.  Dii'ymu  j  np.  ilobum ;  CI.   öü 
10,  M.   döyuni;  iip.  dahmiL 
70.   M.  liautÄdum;  np.  halt^dum. 
80,  M,  haStÄ'diim;  np.  babtd'duiu. 
90.  M.  uowä'diini;  np.  iiawiidum. 
100.  M.  siitam;  np,  sadiini, 

Ju.  para.  G5.     Das  p^nsfinlkdiu  fronomen  der  ei-steu  Person. 

Smgulai'is.  lluralis. 

M.  Nonu  aniin  eiua 

Gen.  i,   i  min  i,  i  dmk 

Dat.  Ablat  le  min  le  m^ 

Accus.  am  in  6nnl 


Ju. 

p  a  r  a. 

66. 

Ptn-s.   Pron, 

,  dor  zweiten  Pers 

U. 

Noni. 

tUü 

Owa 

Gen, 

i,  i  tu 

i,  i  augö 

Dativ 

Abi 

betü 

betü 

Acc. 

ftu 

^wa 

Jü. 

[)  a  r  a. 

t]7. 

Pers.  Pro  IL 

.  der  3.  Person. 

M. 

Nom. 

äü 

nwÄn 

Gen. 

i,  i  awl 

i.  I  üwkn 

Dativ 

ÄbL 

be  M,  l(iw 

i      bäwÄü,  leÄwÄn 

Acc. 

äwlän 

Awikn 

Ju,  para.  68.  Das  suffigirte  Personal  pro  nonien  wird  im  M. 
selten  gebraucbt;  M.  m,  t,  l,  mikn,  t(kn,  Mu;  ager  tu^^litn  bü,  wenn 
mir  ein  Haus  wäre,  wenn  ich  «*in  Haus  bätte;  np.  h*h  ;fab^ret-^, 
was  ist  dir  ?  was  loacbst  du  ?  nie  les  naiud,  er  wollt«  es  nicht,  es 
WUT  nicht  sein  Wunsch. 

Ju.  para.  Ö9.  Da«  Possessi vj>ronomen  wird  im  M.  bexeicbnet 
durch  1.  Genitiv  der  persöiihidien  Pronomiiia,  2,  Pronoiuinabitlixe ; 
diese  letzteren  sind:  in,  t.  t,  man.  tAii ,  iün;  kit^'bini,  kitö'bit, 
Mtö'bl ,  kitö  heniän,  kiU»  beti\n,  kite'bl4n,  rnein,  dein  u,  s.  w.  Ikidi ; 
mein,  unsere,  ihre  Buch,  IlücJier  wii*d  jedoL-h  iiti  M.  gewöhnlich 
durch  Iritö  bekam ,  kit,^bekamilü  und  kit^bekatAn  ausgedrückt,  No- 
ndmativ  und  Aücusativ, 
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Ju.  para.  70.  Reflexivpronomen, 
amin  ;|;öm,  l>e;j<öm.         0.  iStanim 

atü  bo;|föd  iStanit 

äü  boj^öt  iStaniS 

em&  bo;|fömftn  iStamnftn 

6w&  bo;|föt&n  iStantän 

äw&n  bojj^öyftn  iStan&än 


np.  man  ;|^6d,  ;|;6dem 
tu  ;^6d,  j^ödet 
ü  ;)föd,  ;|<ö'de5 
mft  ;|^öd,  ;|födemftn 
Sumä  ;|^öd,  ;|^ödet&n 
fSftn  ;^öd,  ;^öde§Än 


Jn.  para.  71.  Pronomina  demonstrativa ;  dieser,  jener,  diese, 
jene,  Flur,  und  Sing,  ist  im  M.  &ü ;  einmal  hörte  ich,  diese  Pferde, 
äü  aspÄn,  jene  Pferde,  &ü  aspakän  nennen,  was  vielleicht  ein 
Irrthnm  ist. 

Ju.  72.  Pronomina  interrogativa.  M.  £eh,  was;  kftmah,  wer, 
welcher;  kih&,  welche;  dieses  letztere  ist  np. 

Ju.  para.  73.  Pronomen  relativum.  M.  agerwft,  der,  wer, 
welcher;    äü  pi&ü  agerw&  mirdü&,  der  Mann  welcher  gestorben  ist. 

Ju.  para.  74.  Pronomina  indefinita;  M.  kös.  Jemand;  litS 
kes,  hl5,  keiner,  nichts;  np. 

Ju.  75.     Adverbia.     M. 
bü  sabeb,  darum;  t.  ar. 
£ak,  gut. 
dln],  bequem, 
has&n,  leicht;  np.  as&n. 
le  dil,  gern;  np.  az  dil. 
bat&X  vergeblich;  ar.  bat&l. 
batöbzf',  gezwungen. 


levrt  —  Idrah,  hie  und  da. 

le  dii&'f,  hinterher. 

ö'rah,  hier. 

&ül&,  jenseits. 

t&  aw^'std,  bis  jetzt. 

lö'rah,  hier. 

kü'ß,  wo;  np.  küjä. 


wahä  haikaut,   lenak&ü,  zufällig,     hanüjteh,  überall;  np.  hameh  }ä. 
ielü'n,  £elü'en,  wie,  welcher  Art.     beränb^r,  entgegen ;  np.  berftber. 


har  äwandeh,  nur. 

zur,  zör,  sehr. 

hendik,  wenig;  np.  and^k. 

p^kewä,  zusammen. 

lawepftS,  danach;  Ju.  pääe. 

le  dür,  von  weitem. 

le  darewä,  draussen;  Ju.  led^r. 

;^6&rawä,  unten. 

ftwender,  da,  dort. 

nöü,  darin. 

berai^ür,  oben. 


dis&'n,  nochmals. 

jl&ry^k,  einmal. 

dreng,  spät;  np.  dereng,  dir. 

ftürö,    heute;    dieser    Tag;    np. 

amrüz. 
düdnd,  gestern;  Ju.  dul',  doun^. 
pärekah,  voriges  Jahr;  Ju.  par. 
taw&b,  schliesslich, 
lewaqtl,  damals. 
bö6t,  warum;  np.  beb  6eh. 
ar6,  belt,  ja;  Ju.  ar6. 


Ju.  para.  77.     Präpositionen. 


be,  zu,  Dativ. 

t&,  bis,  zu. 

n6ü,  in,  innerhalb. 

le,  l6,  li,  la,  von,  aus,  bei,  m. 

p^kewä,  mit. 


bt,  ohne. 
;jföftr,  unter. 
!^ür,  innerhalb. 
Jür,  über. 
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B*?merkuDg  zu  Ju.  para.  82.  Seite  181.  Das  rätliselhaftd 
Anhängsel  wa,  ÖÄmmtliche  M,  Verba  können  mit  o4er  ohne  wa 
conjugirt  werden,  nur  acht  Verba,  /uländnowa,  drehen;  rütbünewa, 
auskleiden  (nackt  vverden);  ri&anowa,  brechen  (voniere);  Sardnowa, 
verbergen  :  höendnowä,  weben  ;  kuhludeiiowa,  auslöschen  :  gerAnowa» 
umkehren  ;  listnowa ,  lecken  (kirdnowä ,  öffnen  ,  J.) ,  kommen  nur 
mit  dem  Anhüngsel  vor  und  werden  ebne  dasselbe  nicht  ^*^ 
braucht.     Das  AnliMgsel    erscheint    bei    allen   Personen  und  Zeiten* 

Verba.  f 

1,  Dp.  kerdan,  machen, 
IVnesens.  M,  dekem ;  G.  makarem;  8,  »karjln 

M,  dek6 ;  < i.  makeri ;  8.  äkaieh  (i'ikarö) 

M.  deka;  ü.  makern;  S,  Akani 
M.  dekdu;  (i.  makerftm ;  S.  äkarlm 

M.  dekti :  H,  makerld ;  8.  Äkarid 

M,  dekeu ;  G*  makerin ;  8.  äkaraud, 
Iinperfectum,   M,  danikird;  S.  bimkah 

M,  datkird;  8.  bidkab 

M.  dAkird;  8,  bLVkah 

M.  damankird;  8.  bimüukah 

M.  datAnkird ;  8.   bitünkäh 

M,  deyiVnkij'd ;  8.  bisiünkab. 
Ferfectunu        M.  kirdim;  G.  kerdem 

M,  kirdli;  G.  kerdi 

M.  kird;  G,  keM 

M,  kirdman ;  G.   kerdäm 

M.  kirdn;  G.  kerdid 

M.  kirdmu ;  G.  kerdiii. 
Futurum.  iL  gerekmeb  bekerem  (es  ist  mir  nütbij^^  dass  »ob  thue? 

*f .  gerekteh  bekerl    [von  t.  gerek,  uuthweiidig,  uötiiigv) 

G.  gerekSeh  bekarü 

G.  gerekiuälnin  bekai-Äm 

G.  gerektAni   bekarid 

G,  gerekMu  liekarin 
Im[>erativus.    M.  bekab;  G.  beker;  8,  bikar. 

M.  beken;  G.   bekerld. 
Partie,  im-i.    M,  kiraü 
,       .prties.  M,  kirdüyeb. 

G.  M  g  i  n ,  A.  cdii^  gehen  ;  comp,  Sudan. 

G.  maÄim;  A.  az  de  t:ümj  8.  a&au;    K.  tim,  IV  h^eh 

jna^I  aieh  clt 

mBsd  ttiü  6iwut       he.^üt 

ituii4ii  iltm  be^fm 

mal^ld  f^ld  be£tn 

muliin  a&and  ^in. 
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Perfectum.       G.  £igim 

8igl 
öigu 
Sigftn 
öigid 
Sigin 
Imperativns.    G.  bilö 

3.  A.  newisln,  M.  nüsln, 

Praesens. 


S.  biSüyftn 
biSüyeh 
b»ü 
biSülm 
biäüid 
biSüand 
A.  be£6      S.  biSeh 


K.  clm  Pa.  um&öyeh. 

Sit 

81 

Sinln 

öin 

Sigin. 
K.  be8ö     Pa.  weSö. 


.  az  ne¥^  sim 
tah  newl'slah 
äü  newl'slah 
az  newl'sl&m 
tan  ne¥^'slah 
wän  newl'slah 


M.  denüsim  g 
denü'sl  % 
denü  sli  "g 
denü'sln  .^ 
denüW  ä 
denüW   Ä 


np.  nawi&tan,  schreiben. 
Perfectum. 

A.  min  naWsänd  M.  nüslm 

tah          ,  nüslt 

ftü           »  nüsl 

az            „  nüslmftn 

tan          9  nüstt&n 

wftn        »  nüslyftn. 


I 


Imperfectum.  Imperativus. 

M.danmüsrs   A.me  de  newl'sl  A.b^newls  M.b^nü8ah\  Negat.  mAnasah 
tah  ,  ,  b^nüsin)       mAnüsin. 

Participium  perf. 


dat  » 
dö  , 
damän, 
dat&n  , 


az 

tan 

wän 


A.  nawl'sl    M.  nnsrft'ü,  Neg.  nanüsrä'ü. 


deyftn,   ^ 

Plusquamperfectiim.  A.  min  nawl'sl  bü;  M.  nüsl  büm;  Neg. 
namnüsl  bü ;  nat  —  n6  —  namftn  —  nat&n  —  ney&n  nüsl  bü. 

Subjunctiv.  M.  bönüsim;  Neg.  n&'nüsim.  Hätte  ich  doch  ge- 
schrieben, M.  käSkeh  nü'sl  bäm,  bat,  b&S,  b&mftn,  bät&n,  bäyän; 
hätte  ich  nicht  geschrieben,  M.  kä^keh  nanmüsl  bü;  warum  habe 
ich  nicht  geschrieben,  böj  nimnüsf. 

4.  np.  büdan. 

M.  dabim,  dabdl,  dabd,  dabin,  dabin,  dabin. 
M.  bebah,  bebin;  G.  bö;  K.  bü. 
M.  büyah. 

M.  dabüm;  A.  deblm. 
M.  büm;    A.  bümah,  bim;         G. 
bül  bül,  bü 

bü,  bl 
büln,  blln 
büld,  büd 
büyand,  biyand 
G.  büm;     K.  büm 
bül  blt 


Praesens. 

Imperativ. 

Particip. 

Imperfectum. 

Perfectum. 


Conditionalis. 


bü 
büln 
büin 
bün 
M.  rem 
bebll 


'); 


bim; 

K.  bim. 

blyl 
bin 

blt 
bi 

blyäm 

blyeh 

biyin 

bimän 

bit&n 

bin. 

1)  Ebenso  wie  sudan,  sein,  werden,  im  G.  P.  S.  Pa.  auch  die  Bedentang 
von  gehen  hat,  so  wird  dasVerbum  raftan,  gehen,  für  werden  gebraucht.  Die 
Luren  sagen  hawa  sard  mered  (np.  mirawed),  hawa  sard  raft,  das  Wetter  wird 
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Conditionalis.     M.  bebt;  G.  büt;     K.  büt 

bebfn  baylm  büylm 
bebin  büyln  büyln 
bebin         bün  bün 

Futurum.     M.  dabim,  dabdl,  dabt,  dabin,  dabin,  dabin;   neg. 
n&tim;  np.  büdeh  bftfiem,  M.  bübim. 

5.  np.  hast  an. 
Praesens.      A.  hamah;     G.  ham;    K.  ham;    M.  ham;    Neg.  nim 


haif 

hl 

hö 

hd 

nl 

hl'yeh 

hl'yeh 

heyah 

nlah 

haiin 

höyäm 

hö'min 

heyin 

nln 

haiid 

höyeh 

hö'yin 

hein 

nln 

haiand 

hön 

hin 

han 

nfn 

Perfectum.  A.  hanim;  Conditionalis.  M.  ham  bö 

hanl  hat  bd 

han  hei  bö 

hanlm  hamftn  bö 

hanl  hat&n  b6 

hanän  heiän  bö 

6.  np.  Sud  an ;  im  S.  P.  G.  Pa.  steht  dies  für  werden  und  gehen. 

Praesens.          S.  aSan  G.  mawum     Pa.  heSeh 


aSl 

ma¥^ 

agahi 

mawit 

S.  er  geht  heisst  aSü,  Pa.  heSüt, 

aSlm 

mawlm 

G.  m^ü. 

aSld 

mawld 

a^d 

mawin 

[.  S.  biS&n 

Imperativ.  S.biSü;  Pa.we&6; 

biSüyeh 

G.  beSö. 

bigila;  ( 

ir  geht  S. 

biSü. 

biSlm 

biSüyld 

biSuyand. 

7.  np.  dädan;  M.  dan;  geben. 

Praesens.  M.  d^'dam,  Neg.  nddam.     S.  hadftn 

dddei  hedeh 

d^dä  hadü 


kalt,  bt  kalt  geworden.  Das  M.  rem,  ich  wQrde,  ist  np.  rawem.  Auch  in  Ch. 
kommen  die  Formen  mirem,  miret,  mirim  u.  s.  w.  vor;  z.  B.  ni^üs  mirem, 
ich  werde  lurank;  nibüt  miret,  er  wird  schlecht;  nabftt  raft,  er  ist  schlecht 
gvworden,  wie  im  Engl,  „he  lias  gone  bad**;  die  beiden  letsteren  Aosdrttcke 
werden  von  Tilrklstchleifem  gebraucht;  n&büt  ^  np.  nk  bftd  =»  nnnfits,  un- 
bnmchbar,  ichlecht. 
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Praesens.  M.  döddln,  Neg.  nödöln.     S.  hadim 
dddan  hadid 

d^dan  hadand. 

Participialperfectom.  M.  d&m,  dat,  dftt,  dämftn,  datän,  däyän;  negativ. 

nam  d&,  nat  da,  n^idft,  nam&n,  nat&n,  neyftn. 
Imperfectum.  M.   damdä ,   Neg.  namdadä ;   S.  hemda ,   hedä ,   heM&, 

hemündä,  hetündä,  hel§und&. 
Imperativ.  M.  bfdah,  btdan;  Neg.  m^'dah,  mS'dan;  S.  hedeh. 
Particip.  M.  drft  ü. 

Subjunctiv.  M.  bfdam;  Plosquamperf.  da  büm;  Neg.  nam  d&  bü. 
Conditionaüs.  M.  dam  da;  Neg.  nam  da  bl. 

,  M.  d&  bim;  Neg.  nam  da  bi. 

8.  np.  &madan;  kommen. 

Praesens.  S.  minäyän,  ft  yeh,  ft'yü,  ft'ylm,  ft'yld,  ft'yind. 
Imperfectnm.  S.  bu  mftyftn,  bü'mftyeh,  bü'mah,  bü'mftylm  -Id  -ind. 
Imperativ.  S.  bü'reh. 

9.  np.  ;ifürdan;  essen. 

Praesens.  S.  ft';^orftn,  ft';^oreh,  ä/oru,  ft';KorIni,  ft';|forld,  &';|forand. 
Imperfectnm.  S.  bim;^fth,  bid;^fth,  biS;^fth,  bimün;|^fth,  bitün;|jfth,  biSun;^fth. 
Imperativ.  S.  bi;|jor. 

10.  np.  ferüjj^tan,  verkaufen. 

Praesens.  S.  ä'hrüSftn-1-ü-Im-Id-and;  M.  deforü'Sim. 
Imperfectum.  S.  bimü'herut,  bidhemt,  biS  -bimün-bitün-biSü'n-berut. 
Imperativ.  S.  biheruS. 

Imperfectum.  M.  damforiiet,  dat,  dö,  damän,  datän,  deyÄn  -  furuet. 
Particip.  M.  feru'tüyah. 

11.  Dp.  guftan,  sprechen. 

Praesens.  S.  äwajftn  -  i  -  ü  -  im  -  id  -  and ;  Pa.  hewajeh ;  Z.  müSin,  sie 

sprechen. 
Imperfectum.  S.  bimwä,  bit,  aS,  bimiin,  bitün,  biSün-wA;  Pa.  umwät. 
Imperativ.  S.  biwä;  Pa.  wä. 

12.  np.  rastdan,  ankommen. 
Praesens.  S.  äras4n-eh  (l)-ü-lm-ld-and, 

Imperfectum.  S.  birehsß  y&n,  birehsa'y^,  birehsfth,  birehs&'yim,  id,  and. 
Imperativ.  S.  birasä. 

13.  I^ändin,  A.  senden. 

Praes.  az  de  Sl'nim;  Perf.  miSä'nd;  Part  Sftndü;  Imperat.  biSln. 

14.  änl'n,  A.  bringen. 

Praes.  as  tinim ;  comp.  M.  az  dö'nim ;  Perf.  miä'ni ;  Imperat.  wd'nah. 
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J  tL  p  a  r  B.  85.     Im  M,  stallt  ni^ch  einem  CollectivuomeD  imoier 
Fluraüs;    hamü    äyuytiäi,    alle  Äghas;    hamü   niamleketän ,    alle 
ötaaten,  und  die  Praedicate  stiiimien  immer  mit  d«o  Nomina, 

J  u.  p  a  r  a.  86.  M.   Der  Genitiv  wird  durch  i ,   i ,    Ö    gebildet ; 

BTü  i  tii,    dein  Bruder;  büb  i  tu,  dein  Vater;  le  nifU  6  ;jröi,  aus 

Reinem    Hanse;    &tü   qädf    de-i   me,    ihr    seid  Qadi    imseres  Dorfes; 

beraAl*i    nöker-i    q&^i   daröt ,    er  ging  in  das  Haus  des  Pieners  des 

Richters. 

ÜEnschreibung   des  Genitivs  durch  mal   wie  im  niv.  ist  im  M. 
mcM  gebiUuchlich. 


Sfttze.     M. 

1.  da  mÄngl  ^fer  dk. 

2.  p^-1  rä'ste  le  pM  Sapö  gau- 
rahtör  L 

3.  mäng   le    aster^'t    gaurahter 

^,  le  rö>.6  ku^uktör. 

4.  sirk6h-l   miifet   le    hanguln-t 
kera  ü  Sirint^r  k 

\  5.  asp*t   ta'drufi   tamä^ä^4  züVf 
n&\en. 

6,  le-wl  ar^teh  däpinsim. 

.  1-ä'ü  kÄri  jifab^ri  heyah* 
.  h^  ndik  il'w-i  sard  !e  sari  min 

dare>.e. 
,  hälgfrnh  b^'nah.) 
.  bi'girah  bö'nah,  I 
.  dast!  da  girfä'n-I  ä'wT  nu- 

kauS  da  \ntim  kird. 

^Öm  be  däst-i  jjfolft't  dadum, 
,  dilim  b-ftxi  Juwä'nt  dasüta* 


15.  ddgel  laSk^r-!  pAdiäfth  da*waj 

kird. 
Li  6.  iiger    min    bekui    r^m  angö' 
d*äwt^  b^ken. 

Pl7.  ager  *Aqil  buy^  da-^'Al-ä'ü  na- 

da-kautt. 
18.  da-z4ni  lewendeFd'  dizek  hü. 


Im  Monat  Haler;  Fraeposition 
wiederholt. 

Der  rechte  Fuss  ist  grösser  als 
der  linke. 

Der  Mond  ist  grosser  als  ein  Stern, 
kleiner  als  die  Sonne. 

Geschenkter  Essig  ist  süsBer  als 
gekaufter  Honig  (Sprichwort). 

Besieh  nicht  den  Mund  eines 
geschenkten  Pferdes  (Sprich- 
wort). 

Ich  werde  ihn  (von  ihm)  fragen; 
Praesens  mit  all>eteh  wird  als 
Futumui  gebraucht. 

Er  weiss  von  dem  Geschäft. 

Er  giesst  ein  wenig  kaltes  Wasser 
auf  meinen  Eopf. 

NiiiUTi  (imd)  bring  es;  np.  w6r- 
dftr,  btÄr. 

Er  stockte  die  Hand  in  ihre  Tasche. 

Ich  zog  die  Schuhe  an. 

Ich  ergebe  mich  in  Gottes  Hand, 

Ich  habe  Mitleid  mit  dem  Jüng- 
ling; lit,  mein  Hen;  brannte 
um  den  Jüngling. 

Er  kUm|>fte  mit  des  K^jnigs  Heer, 

np.  ager  man  kniete h  ^ewem,  smnä 
d*awä  kuntd,  sollte  ich  get^dWi 
werden  (so)  kJimpfet  ihr. 

Wilrest  du  klug  (so)  wärst  du 
nicht  in  den  Brunnen  gefBllen. 

Er  bemerkte  (dass)  dort  ein  Dieb 
war. 
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19.  fikr*im   kird  bo  äü  röiä'nah 

IcewärA-m  blrdüÄ. 

20.  har-Äeh  we-dast-et  dftk^w^ 

21.  bar-c'eb  we-dast-aBgö  p^'kew^ 

j^öiV   plä'ii  ;^öa'  ^in  bt'ku).m. 

22.  dilim  de-;föi\z^  döst-i  min  be. 


28.  ager  amin  dakti&I  bö-tu  heh  jf ^r. 


Satze  G  und  K. 

24.  G.  harn  loft;  K,  harn  yikrab. 

25.  G.  hü  kft  raft;  K.  äii  kü  fcl? 

26.  G.  b hj'mi  Äü  ber  geb  raft^b  bü. \ 
21.  K,  hdyl^d  Aü  dar  mal  ciwi'tJ 

.  bar  tinuiii  dab  baza'r  nafe- 

re^  bau au. 
K,  bar    taniiiiek    duli    liaxäV 

nafar  di'ret. 
29.  G.    diz    iiViiab    pü  lek  -  em-eS 

bard. 
K.  diz  bat  piriekem  bird. 
G.  äspttÄ  ;^fl.8  j^ürä'k-eä  durüst 

kird  wtt  ferab-eS  wurd»  a>. 

h  bÄwet  e  uawt'^  ket. 
K.  j\Hpiiz  j^ürA'k  jfäsik  wunls 

kttrdü't    wft    ferab    ;Koard, 

mazaneb  bü  bftwet  ^  najKü'S 

bt 

31.  6.  wi^j^tlkeh  A'yem  inird^aw 

refi  ilr-i  däVik  miikeueu  wa 
mäseparutit*,^. 
K,  wii;^tlkeb  &  yem  mirdekeh 
le-qäwii  keh  3fctr  i  dar  ken6u 
sipar^ni. 

32,  G.  bar  ceb  uiilkiS  h\  femte^ 

wa  Iseb  bi^ei  aiyah. 
IL  har   {^b  mük  dA^t  forut 
wa  Iseb  ht^  nlrui. 
•  #8.  G.  ra;^tlk^'uuti  ^Ui^  b<i^ür. 
K.  raj^tikA  niii»  giifcl  b6iür. 


lüb  gedachte  au  jene  Tage,  welcbe 
(kewÄ-rä,  welcbe  jene,  up.  Äcca- 
sativ)  ich  verlebte  (piissirte). 

Alles  was  in  deine  Hand  Wlt 
ist  dein. 

Alles  was  in  eure  Händ<?  fiült, 
ob  Mann  ob  Frau,  tödtet. 

Ich  wünsche  mein  Fremid  käme; 
wörtl.  mein  HeiY  verlangt  (dass) 
mein  Freujid  kilme. 

Was  gewinnst  du  indem  du  mich 
tödtestV  woi*t!.  wenn  du  micb 
tödtest,  für  dich  was  Gutes? 


ich  bin  hier. 
Wo  ging  er  hin? 

Er   niuss  in  das  Haus  gega 
sein. 

Jeder  Tümän  bat  lO^OOOMaim; 
K.  dtret  —  np.  dar  ed. 


4 


Ein  Diel»  kam  (und)  uubm  mein 
Geld;  G.  Geld -mein -er  nahm. 

Dl  r  Koch  hat  ein  gutes  Esseu 
zurecbt  gemacht  und  viel  ge- 
gessen»  wabrscbeinlicb  ist  er 
desbalh  ki'ank  geworden:  G. 
viel- er  gegessen,  krank  gefallen. 


Wenn  ein  Mann  gestorben  ist, 
so  graben  sie  ein  Grab  (G.  sein 
Grab)  unter  einem  IJAume  und 
begraben  ihn* 


Alles   was   er  besass  hat  er  ver- 

kautt   und  jetzt  bat  er  niclits 

(ist  ihm  nichts) ;    K.  ntrut   ^ 

op.   midiirt'd. 

Wasche  alle  meine  Kleider* 


I 
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34. 


35. 


O.  qom&'r  &rft'!  &  k^h  keh 
b&';^  hol  /fts  öiStik  6. 

K  qomAr  ftr&'l  &ü  k^seh 
keh  h^xt  dlretjt^iiStikg. 

G.  ager  an  dem&'  m4maiieh 

i^item&'l-d^  hai  keh  an  man- 

zil  naraseh. 
K.   äger  au   demä'   b^minin 

ateb&r     dl ret    au    manzil 

narasüL 


36. 


37 


G.    äger     kuSteh     bütaq§lr 

K.  ager  bemirt  taq§ir  ^ol  ^^ 

G.  S^;|fslk-iin  dl  har  ru^  panj 
man  n&n  wa  panj  man 
Serft'w  mawurd  ham  a^  dill 
so  aw&r^  bl. 

K.  Söjifslk  dlm  keh  har  rvä. 
pao]  man  n&n  wa  panj  man 
ierft'w  ;^ö&'rdlt,  ni'meh  So 
ham  wursegl'  bl. 

38.  G.    maw&&in    keh   sult&n    i 

Rüm  iSteniS  kuSt  amma 
förah  hai  keh  mawäiin  ku- 
Steh  bl. 

K.  wtien  sult&n  i  Rüm 
kuSt  amma  ferah 
(np.  hast)  keh  wlSet  kuStift. 

39.  G.    mätaneh     hazÄ  r     timän 

süfti  we  min  bitin? 
K.  tawAnln  haz&r  tamin  söb 
we  min  bitin? 

40.  G.    iin   i   qftdil  Serbet-i  ftw-i 

llmü  wurd  wa  dö  s&'at 
hani  mird,  qft<Jl  l^ahreS  we- 
äwl  dän. 
K.  Mn-i  qÄ^l  Serbet-i  ftw-i 
llmü  ;|fö&rd  wa  do  s&'at 
dlter  inird,  q&^  Xftr  we- 
ftw!  dL 


aröi 


Das  Hazardspiel  ist  für  Jemanden 
der  Glück  hat  (G.  der  Glück 
er  hat)  eine  gute  Sache. 

Wenn  er  zurückbleibt,  so  wird 
er  höchstwahrscheinlich  die  Sta- 
tion nicht  erreichen. 


Wenn  er  getödtet  wird,  so  ist  es 

seine  eigene  Schuld. 
Stirbt  er,  so  ist  es  seine  Schuld. 

Ich  habe  eine  Person  gesehen 
die  jeden  Tag  fünf  Man  Brod 
und  fünf  Man  Wein  ass  (und 
trank)  und  doch  um  Mitter- 
nacht hungrig  war. 


Man  sagt  (sie  sagen)  dass  der 
Sult&n  der  Türkei  sich  umge- 
bracht hätte,  aber  viele  sagen 
dass  er  getödtet  worden  sei 
(es  ist  viele  die  sagen). 


Könnt  Ihr  mir  morgen  100  Tu- 

m&n  geben? 
Ch.  metum,  ich  gebe;  np.  mlda- 

hem. 

Des  Richters  Frau  trank  Limo- 
nade und  starb  zwei  Stunden 
später,  der  Richter  hatte  sie 
vergiftet. 


Sätze,   G. 

41.  iStamm  manzilim  nl'ah,  ya'glt     Ich  habe  kein  eigenes  Haus,  ich 
mehniuDim.  bin  irgendwo  Gast. 


^1        \m 

Houtum  St^hindler,  JieMräffe 

zwn  ktirdufcheit    WorUchnm^l^^^^^^ 

^^^ 

^ün    5iin    wa    minil  1   i  i  möh 

Da    ODsere    Frauen    und    Kitidei^H 

^^H^ 

H7L    h'nü   maczilelan    kirii^h 

dort  Wobnung  genoininen  (g6«^^H 

^^^^^H 

bl,    näcäV   aJt    ä'nä  äüwäV 

inacbt)  hatten,  (so)  stiegen  wir^l 

^^V 

ämä  tm. 

uijtbigerweise    (auch)    dort   ab 
(kamen  nieder).                            ^M 

^B 

yiVneh  p**?  i'weh  liuinmn,  ^'eh 

»Sie  brauchen  ein  Haus,  weis  werdnu^H 

^H 

makereh  ? 

Sie  than?                                ^H 

H 

iseh  förah  käVLm  hiii. 

Jet^t  babe  iub  viel  zu  thun.         ^^ 

^B 

möl-i  qalian*)t  han? 

Willst    du   eine  Pfeife    raucben? 
wörtl.  ist  dii"  Wunscb  der  Pfeife? 

H 

jiXt  züt  bä'nn  tfi  sard  ueweli. 

Bi-iugt  den  Tbtte  Bcbnell  das»  er 
üicbt  kalt  werde. 

H 

yek  8H*ut  leh  ;förawA  giizitSt, 

Es  ist  eine  Stunde  nacb  öonneii' 
Untergang. 

^■^ 

we     ;föräwA    dö    sä'at    oini 

Es  ist  zwei  Stunden  vor  Sonnen- 

V 

inaliBl^, 

untergang;  wcirtl.  sind  2  Stun- 
den   bis  Sonnenuntergang    ge- 
blieben. 

^1 

iniii    siwa'neh  jüfema'ii  iiiirem 

Mir  scbeint  es  dass  Sie  Ihre  Ulir 

^H 

kf^h  i'weh  hi  /A  m  si\*at  kük 

gestern  Abend  nicht  autgezogcn 

^^^L 

nakarö :  awäneli,  np.  t'anin, 

haben.       (Min    getnün     mirem, 

^ 

m,  comp.  Satz  54, 

oder    inin    geniäii     niiröt,    es 
koninit  mir  der  Glauben ,  Ue- 
danke;   comp.    Pai'adigma   dos 
4,  Verb,  bei  röm). 

H 

bmVy    la'ziiii    tii'jph  inAh^iib 

Ein  Licht  ist  nicht  nöthigf  es  ist 

^H 

ast. 

Mondschein, 

H 

mh\)  ke  haumlzi? 

Wann  stehst  du  morgens  auf? 

H 

j^a'bira  &i.  up.  ;Kft'bein  &'mad. 

Ich  bin  schlafirig. 

■ 

darwi\  zelikeh  beki'SÄüdar  keh 

Mach    die  Thür   zu   dass  keiner 

^H 

kern  öä!. 

hereinkommt. 

^^^ 

qarä  r  i  iiiiu  äwl  nin  ^  ^   har 

Meine   Gewühnbeit    ist    so,  jede 

^^^K 

Sö  dö  8ä*at  wesubb  inomahnü 

Nacht  stehe  ich  zwei  Stunden 

^p 

baiimizim,  nä  mdi  niawänim. 

vor  Sonuenaufgjuig    auf   (und) 
lese  ein  Buch. 

^H 

we-froh  iii^l-it  bau? 

Was  wünschst  du? 

■ 

imrö'^  so  wi\'r  m*j  wuiu,  iwipokeb 

Heute  werde  ich  ausreiten^  striegle 

^H 

Umhr  b^ker. 

das  Pferd, 

■ 

f  asp»^  iiiaSalü. 

Dieses  Pferd  hinkt. 

■ 

q^et-i  A  asp-i  lU  taud  iiia 

Wieviel  sagst  du  den  Freijs  dieses 

■ 

wftil? 

braunen  Pferdes?  &1,  hellbrmnn,^^J 
fticbsfarben,                                  ^M 

^1 

fi^rah  ^utufnaD. 

Es  ist  sehr  mühsam. 

^^, 

i  k^eb  ki  eV  äßeb  b«gzÄ'deb 

Wer  ist  dies?  ein  türkischer  Edeb 

m 

rümt'  ft. 

mann.                                          ^H 

fpMÜMB  ßehtmUert  ä^rägs  isum  knrdiwfkm  W&rUehaisi', 
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agerSeb  rünil'  §  aimnä  wa- 
Uiimsewt  wa-lrtiusewi  wa- 
augll'zl  ferah  ^^h  qiseh  ma- 

0  £^]^  gikrkatah  bekurt 

64*')  gärakah  Mnewlsem»  hjiye<l 
iLimeh  nawisä. 

,*)  Icämtk  garakaini  b^nisini. 


Obwolil  er  Türke  ist,  s|jncht  er 
sehr  gut  deutsch .  IVanzusiscb 
luid  englisch  (obwohl  - —  aber, 
lAgerceh    —    ainma). 

Er  hitt  viel  Reisen  gemacht 
Was    wii-st   du  thuiir'    (luöchteat 
du  thuiiV) 

Ich  werde  schidb^in ,  i^^h  mnm 
einen  Brief  schreiben;  fich 
möchte  schreiben). 

Ich  möchte  ein  wenig  sitzeii. 


i      hinz 
Mgfor 

^leri) 

Da 
spri 
deu 
I      sich 


Herr  General  Houtiim-Schindler  hat  den  ^ahlreiciiHn  Verdi ensti3n, 
er  bereits  am  die  Topcjgraphie,  die  Volks-  und  Spraeheakuiide 
Tendens  sich  erworben  hat^  mit  vorstehender  Arbeit  ein  neues 
hinzugefügt.  Die  Wi>rtersammliuig  aiLs  bisher  nirht  bekannt  ge- 
ordnen  Muudjirteu  niimnt  uusdiiicklich  iiof  das  mich  Jaba's  Ma- 
xierialien  vom  Untei-zeichnet^^n  bearbeitete  Dictionnaire  kurde-fran^ais 
Bezug,  welches  dui*ch  sie  iii  reichem  Maasse  %^ervidlstiin(ligt  wird. 
Da  das  Studium  dieser  W5rfe*^i-sanmiliiiig  dem  Unterzeichneten  er- 
spriesksücher  zu  werden  schien,  wenn  die  Hinweisung  auf  das  Dict. 
deutlicher  hervorträte,  so  hat  er  mit  Itenehmigung  der  Itedaeti(ui 
sich  erlaubt  überall  da^  wo  Hn  General  H.-8ch.  die  im  Dict, 
heinenden  Woii formen  nicht  anfühi-t ,  die  Tietretfende  Seitenzahl 
Dict^  liixizuzufügen.  Wo  der  Verf.  dagegen  die  Wortffn*men 
d««  Diel  anführt  (durch  J.  (^  tFusti,  Dictionnaire)  gekemizeichnet), 
ist  es  unterblieben,  weil  in  diesem  Falle  die  Aufftudung  leicht  ist.. 
Der  Leser  wird  sich  davon  übei-Äeugen,  dass  die  Hiuzufügung  der 
Seitenzahl  bei  der  reichen  mundartlichen  Gliederung  des  Kurdischen 
nicht  überflüssig  ist,  aber  auch  davon,  dass  das  Dict.  eine  gi'osse 
Anzahl  von  Wörtern  in  der  That  verzeiclmet,  welche  ohne  die  Hin- 
Weisung  auf  die  Seitenzidil  zunächst  als  fehlend  angesehen  werden 
könnten.  Der  Unterz.  hat  sich  ausserdem  gestattet ,  in  mtuichen 
FiÜlen  eine  durch  Kkmmem  kenntliche  ErkliLning  der  vom  Verf. 
neu  beigebrachten  Wrnter  zu  versuchen;  zweifelhafte  Erkliliimgen 
oder  blosse  Vermuthimgen  sind  zurückgehalten  wiirden ;  gern  hatte 
man  durch  eine  Irlngere  Beschäftigung  mit  dem  neuen  Material 
weitere  Erliiuteruugeii  zu  geben  sieb  bemüht,  allein  die  wichtige 
Arbeit  des  Verf/s  durfte  nicht  iiiiiger  der  Wisaenschikft  vorenthalten 
bleiben. 


1)  Gc»iii|>.  Vcrbum   1. 
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Es  sei  gestattet,  noch  einige  Kurdica  hier  anzuschliessen.  Herr 
(leneral  Hf»utmn-8ü!iijidlRr  lititte  die  Güte,  den  ünterzeichnet-en 
brieflich  auf  eine  Anzahl  vod  In-thilmem  im  Dictionnaire  aufhiork- 1 
sam  ÄU  maühen;  seine  Bemerkuugen  mögen  hier  Platz  finden. 

Zu    JjJ'!  S.  17   bemerkt  Herr  H.-Sch.:    man  unterscheidet 
Kurdistan    wie   in   ganx   Persien   ^amharbü    und    aküleh   Reis ; " 
der    let^i^+re    ist    der   gewölmlichn    runde,    in  Städten  wie  Teheran, 
Ispahan  berinj-i  girdeh  genamit. 

Zu  ^LaÜ  8>  21 :  ist  dies  nieht  ar.  mubäSir  [--i;L*jc  im  Dict 

3S9  a]  ^    der    im    np,    gebrüuchliehe   Ausdruck    ^ür   einen    von    der 
RegieruBg  oder  dem  Statthalter  ausgeschickten  Beamten,  Inspector? 

Zu   ^m*j1  S.  80  machte  Hr.  H.-Soh.  da«  ar.  ^^Aara-  vergleichen, 

welches  indessen  S,  143  in  einer  andeiTi  Form  vorkommt. 

Zu   j-*3--j  8.  4S :   die  von  mir  gefragten  Kurden  vei-sicherten, ' 

dass   dieses  Fest  nur  von  den  kurdischen  Ali  Ullahis  und  von  deB 
Jezidis  gefeiert  werde. 

Zu  iS^  S.  45  b  Z.  24:  das  heute  in  Persien  barek  genannte 
Zeug  ist  ein  braunes  aus  Karaeelhaaren  gewebtes  Tuch, 

Zu  ij  S.  49:  np.  bazrek  Leinsamen,  ro^an-i  bazrek 
Leinöl 

Zu  (^jLj  S.  91  :  den  njK  Ausdruck  tapoleh  (aus  Kuhdünger 
bereitetes  Brennmaterial)  erklären  pers.  Et^miologen  aus  tap  wa 
leb,  tap  das  Klatsebeu  tler  Hilnde  auf  den  mit  Wasser  erweichten 
Dünger,  leh  das   Klatschen  des  an  die  Wand  geworfenen  Kuchens. 

Zu  <Jm-j-^  S,  128;  np.  seri.^  Asphodelos,  dessen  lauchiihnliche 
Blätter  als  Gemüse  gegessen,  und  dessen  Wiu*zeln  zu  Schusterpech 
vemrbeitet  werden;  vgl  sirT&um  Leim  [man  sehe  H.-Scb.  Zeit-sclir. 
der  Geograph.  GeseUsch.  1881,  337.  DMO.  28,  701]. 

Zu  c>U^  S.   131:  np.  ^anteh  lederner  am  Sattel  hilngeudefi 
Sack,  in  welchen  die  Wasserpfeife  gesteckt  wird  [auch  im  Osttürl 
findet  sich  ^cUot^  Pavet  de  Couiieille  299]. 

Zu  ^Ub  S.  172:  ist  ein  Fehler;  es  soUte  bi-damäi  np 
bl*dama;^I  sein  [diess  steht  Dict.  G5a  uU.]. 

Zu  der;fun  S.  178:  np.  dar-i  ;fum  Deckel  (Thiirl  des 
Topfes,  gewöiinl  eine  von  iJyps  gemachte  Scheibe  [biernacb  muiü 
;^um  S.   159  a  ZeUe   14    und  (Sninunatik  S.  9 et,  /.   12    wegfallen], 

Zu  v^j  8.  208:  wllhrend  die  rmteren  Nischen  einer  Btuhe 
täq^eh,  VTilg.  ta;^t£eh  heiesen,  werden  die  oberen  raf  genamit, 
wäre  aUö  das  Wort  vielleicht  vom  nr.  raf  aW.uleiten. 


ir. 
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Zu  ^  S.  216:  ist  np.  rSb-bur  (qat*-i  rSh)  [diess  ist  im 
Dict.  angedeutet;  vgl.  ^.  41b,  Z.  23]. 

Zu   JL    S.  217:  np.  ^»t^  bedeutet  ,Räuber^ 

Zu  »jLjjj;  S.  224:  ist  np.  sumbadeh  [das  np.  ».UjLm.  oder 
^xJLuM  gilt  als  irrige  Lesart]. 

Zu  ^^'k  S.  229:  scheint  mir  vom  kurd.  ai  bäwet,  aX 
bäwe,  a)^  bül,  np.  a z  b ä b e t  zu  stammen. 

Zu    ^ ^  S.  240:  könnte  sar-i  kedeh,  sar-i  kiyeh  [vgl 

S.  352b,  19]    .Haupt  des  Hauses"  sein;    vgl.  Ibn  Challikän  (Slane 
II,  232)  klya,  persian  name  meaning  a  man  of  rank  and  influence. 

Zu  vi5^Jis^^  S.  241:   in    der  Bedeutung   1)  ist   es   np.  sar-i 

;j^u§k;    wörtl.  Trockenkopf,  verrückt,  dumm,  in  der  von  2)  ist  es 
np.  sar-ke§  hartmäuliges  Pferd. 

Zu  ^U  S.  253:  in  der  Bedeutung  „Melone"  stellt  Hen*  H.-Sch. 
ar.  sammam  zu  diesem  Wort. 

Zu  yi.  S.  286:  ist  np.  gij,  das  np.  ;'a5  kerdan  ist  „in 
Ohnmacht  fallen". 

Zu  j^S  S.  329 :    ist  Diplotaenia   cachrydifolia  (Boiss.) ,   np. 

gaw&Ir,  jaSir,  jaSür,  türk.  i^aJSür  [vgl.   ^y^\^  124b]. 

Unter  gür  Wolf  S.  368  wird  karg  [garg]  aus  Firdusi 
[Vullers  I,  57,  13  -=  Mohl  I,  104,  445]  angeführt.  Wenn  ich 
nicht  irre,  kommt  dieses  Wort  in  Verbindung  mit  siper  Schild 
vor.  Karg  im  obsoleten  Persisch,  kergedan  im  np.  ist  das 
Rhinoceros.  Die  besten  alten  pers.  Schilde,  wie  man  sie  jetzt  noch 
bei  Kurden  und  Beiuten  findet,  waren  aus  Rhinoceroshaut ,  nicht 
aus  Wolfsleder  gemacht;  vgl.  kurd.  kal;Kän,  türk.  qal;^  an,  qal- 
qän  [Dict.  S.  158a]. 

Zu  Ju  S.  387:  ist  entweder  Hn-i  mäli  Hausfrau,  wie  np. 
ked-bänü,  oder  Paraphrase  für  Frau,  Famüie,  von  mal  Haus, 
wie  np.  ;|raneh  für  „Frau". 

äJljC-^  S.  389  b,  1  muss  wegfallen  und  Seite  401a,  Z.  23 
eingefügt    werden:    muttäla    kirin    expliquer,    Rh.;    du    pei*s. 

Zu  ^j*s>^  S.  393:  ist  von  ;^äs  (gut)  abzuleiten  [bereits  vom 
Unterz.  bemerkt,  s.  Dict.  S.  148  b,  8]. 

Zu  ^-.Jiw«  S.  399b,  12:  ein  anderes  mit  miU  gebildetes 
Wort  ist  z  ü  r  in  i  s  t ,  stark. 
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i^u  ki5^j5  S.  430:  ist  ^naclis\  russ,  burjiuk,    iip,  |>iirsu;|rl 

Zu  j,^^  S.  4311),  12:  ist  ^EutzüiiUtmg,  Gesch\^Tilst"  [vgl  Z.  14]. 

So  weit  HeiT  IL- Sek 

Bei  dieser  Geletfenheit  möge  m  gestattet  sein  zu  bemerken, 
dass  die  von  HeiTii  ( 'harles  Eieu  im  Catalogue  of  tlie  Pers.  Mss, 
n,  728  £  aus  ticr  MuD^art  der  Ackerbauenden  Kurden  oder  Güran 
angeführten  VVihier  g^rossentbeils  in  des  ünterz.  Dictiommire,  welcbes 
der  Yerf,  nicht  gekannt  zu  Laben  scheint,  enthalten  sind,  wenn 
schon  in  etwa,s  dialektisch  veränderter  Gestalt,  Das  wichtigste  was 
iß  dieser  Hinüitlit  im  Dict.  nachzutragen  sein  dürfte,  ist  lV)lgendes: 

JmJ'LI  verrückt  (w^audering,  distracted)  [scheint  a(iil  Dict 
S.  282b  zu  enthalten;  vom  har  toU?    8.  439 aj. 

cJiJi  Verlangen ,  Bitte  [vou  w  ä  i  n  oder  e  w  i  u  ,  h  e  w  i  n  Dict 
16.  296?]. 

J^^  hinweg. 

^^  tur  [wohl  =^  ^^  oder  1^  vorwärts,  adverb,,  von  ^    V^Bg\, 

K>my^  so    [d.  i.  p  e  -  V  u  s  a  l-^j  Dict.  432  b]. 

fOU*j>  Beschaffenheit  [vgl  np.  aJC^^ä^»  aJiU^^i,  luUÄi 
und  Darmesteter,  Etudes  iran.  303]. 

-.  ^j,-^  Gesicht  fti*-  cr^f^  Btim. 

jL>  Locke  [n[>,  Jl^^i].  —  \J>  bnillf^?  [vgl.  Diei  332  a,  17. 
369  b,  2]. 

^5^^  scbieu,  schimmert*,  praea.  yj^^jX^^  [u\*.  Js.ii3-jj  ^]. 

^U-i*50  gefangen  [türk.    vU*Jj.1jJ. 


jL  Rede.  —  Ü:t.  bereitete,  up. 


y.  —  jJülj  Gößchrel  — ] 


jjj   ernst  [wohl    dasselbe   wie  21  wir,   zever,   Dict    222a].    — 

t.L-*  Ebene»   ar.    |„>wad   fdiess  Wort   scheint   auch   mit  G&rs^ni's 

sahra   roh.    hiUsüch,  Dict  269a   gemeint].  —    Ijjj'    Wange  [aus 

gevnS,  vgl  gep  I>ict  357a],  —  ^  Seite,  Stelle,  ist  von  Hm.  R. 

729  a   (vgl  732  a   unten)    mit    np.  uL   identilicirt ;   dieses  Wort  ist 

aber    knrd.   ^c  ;    lä    findet   sich  auch    im    Wakhi    (s.   Tomaschek, 

l*ttnurdial.  113,  Z.  2  v.  u.    und    im   Vidgh&h   als   loh  neben  iah, 
Biddulph   im    Vucab.  u,  d.   W,   side. 
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S)i  ein  Moment  [kaum  ar.  xlx^].  —  t  .0^  stand  [von  ar. 
Jjm ,  vgl.  np.  ^^y  ^Ijuo ,  im  Dict.  392],  —  ^  ob,  vielleicht,  np. 
/^.  —  J^  Vogel,  np.  gy). 

J^.A-»o  Liebe  ist  nicht  das  np.  ^^  (Rieu  729  a),  sondern  ist 
meil  zu  sprechen  und  ist  ar.  Jwuo  (Dict.  412a,  23).  —  vi^wLyo 
Prüfung,  ar.  iuL^.  —  ^jui  er  verlässt  nicht  [d.  i.  na-mi-(v)5zu, 
np.  OjJjAa^.  —  &j  1)  in  [np.  xi  z.  B.  ^yC^^^^iJ.  yidghah  na  zu, 
Biddulph]   2)  von  [awest.  nis?].  —  ^^  ausser,   hinaus  [^  Thür], 

tu   id.  [wohl  von  ar.  ^Lb.  im  Türk.  locat.  »j^ii?]  enthalten  die 
Praepos.   np.  w,    welche  das  b  auch  im  kurd.    I^j  hinab  [  t^    np. 

!^i>]  zeigt,  Rieu  732  a  unten. 

s-,*w*5  schlug  nieder,  warf,  subjunct.  ^j^  [vgl.  ^^JL^,.^ 
Dict.  156?]. 

iu^j  werden,  np.  iü^ÄJiT. 

^»  viyar  vorbeigehn,  np.  jj3  [Dict.  ^SJl^,  Ot^j^^  ^^^' 
61  b] ;  hiezu  gehört  auch  jUjIj  Wandrer  (732b)  da  es  np.  .!jci' »!.  ist. 

^jio^  selbst,  np.  ^Ji^^^;  im  Dict.  167b  ;jfiS5wend  (Ver- 
wandter), ohne  das  S  im  Dict.  ^3*  160  b,  in  Gurani  (bei  Houtum- 
(Schindler)  iStan  [np.  ^yLio^3»,  tat.  ^^^x^,3-]. 

fcju^  Art  und  Weise,  np.  w^ . 

vi>JL^  Angriff,  ar.  iJU>. 

^  empor,  davon  \jJj^  erhob  sich;  dies  findet  sich  im  Dict. 
430b  im  Zaza  war-z^n'a,  praet.  weriSt;  demnach  ist  dies 
war  nicht  identisch  mit  -^  S.  430b,  1,  np.  ß^  denn  dies  lautet 
im  Zaza  ver. 

Endlich  möchte  der  Unterz.  noch  einige  von  ihm  selbst  ge- 
fundene Verbesserungen  beifügen,  deren  Zahl  desshalb  nicht  gross 
ist,  weil  er  höchst  selten  auf  seine  kurd.  Studien  zurückzukommen 
Gelegenheit  hatte. 

S.  19a  fehlt  zaza  älüSk  Kinn;  das  Wort  findet  sich  in  den 
Pamirdialecten,  s.  Tomaschek  49. 

S.  21  zu  iinjas  Birne,  vgl.  de  Goeje,  Bibl.  Geogr.  arab.  IV,  177. 

lieber  das  zu  ^^xj»!  beigebrachte  ar.  1^,  ^j^i ,  vgl.  Fleischer, 
Nachtr.  zu  Levy  s  WB.  III,  446  a.  —  Mit  ^jj^^t  S.  27  a  ist  viel- 
Bd.  xxxvm.  8 
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leiclit  verwandt  dtis  ai  iiieii.  n^n  iht  tj  h nahmt  ij  (;f  o  u  ü  g  e  r  a  u  a  |)  ? 
—  Zu  joüj^i,  vgl  FlmSLlier,  it,  a.  0.  444  b.  446  a.  —  irmek 
29  a  isi.  tiii*k.  ^i>wflj^  (ankoraraen).  —  ^j>^'^  ^^^^  ^^^^^  ^  f^^ovg, 
paäka  (Hirse),  —  ; -^W  ^^^  ^^  vielleicht  np,  a^j-j  (aus  ar. 
M^v^). —  j-^Jjj^  ^  37  b;  hier  ist  r  parasitisch^  wie  in  vielen  andern 
von  Hnu  H.*Sch.  verzeichneten  Wöiiem;  vgL  fc>,  432b,  7.  —  lo 
detD  Artikel  ^  S.  41b,  Z.  6  ist  s  b  e  r  b  e  z  i  u  m ,  s  b  i  r  kern  zu 
streichen  und  auf  S.  234  a  zu  stellen,  s.  Vorrede  X\TI.  —  7m  ^i 
(division)  ist  hinÄUZuftigen  aus  Hrn.  Prof.  Socin's  Bammluugeu : 
birr-e  römiya  (ar.  birret  ärwani).  —  ajI^  (signe)  42a  ist 
wohl  ar,  äL^  (Diplom),  —  ^ji\j  Flintenlauf;  ar,  »^  ist  das  Sctdnss, 
^^  die  Schraube  (man  lese  la  vi»  stuii  lavia)  mit  welcher  das 
Schloss  am  Lauf  befestigt  i«t  (Berggren,  Guide);  man  vgl,  S.  47  a.  18 
und  8^'  Schneller  im   Flintenschloss,  utnl  kiird,  ui'    k^ii   224  b.  — 

^jij  j  (Suppe  47  a)  ist  wohl  kaum  ans  np.  s^^^l  (aram.  «t5i"ta) 
iider  russ.  öopiU'L  (8npi>e  von  Rüben,  Bpeck  und  Rindli«*LsclO  ent- 
lehnt. —  \4i«i_rfw^  (troncj  pMa,  bei  Petermimn  •(lleiseiil  beseht 
DaiibhalkeiL  —  Zu  biwir  (Axt)  53b  imd  berek  (Siige)  45 b, 
vgl,    kbowar    bardogh    (Axt,    bei  Biddulph).  —   .^  8.  54b   ist 

vielleicht  zu  deut*'n  ids  ^zur  Spreu**,  law  würde  dann  mit  dem 
deutschen  lau f  (PruchthiÜs*^),  ital.  1  o pp a  (Spreu),  slttv.  lab  (Rinde), 
bl    lobas    i  de  litis  üb    sein.   —    Das    b«i   pyrti  8.  75  b  angeführte 

armen.  p*ert*    scheint    aus   dem   syr.  JL^   ku    stammen,  —  <^s>^ 

76  a   scheint,    die  besser  erhaltene  Fonu  des  np.  jj-j ,   Oj^-i  Schnur* 

liart)    zu    sein.  —    Zu  ji,-*   77  a   sind  die  Paniii'wiirter  bei  Tuma- 

schek   128    zu    vergleichen,  —    ^Jb    82  a    scheint  mit  nloKog  imd 

lii.  plauktts  (Haar)  vei'wandt.  —      ^^  (Haar)  83b  auch  im  K  hu  war 

püor  (Biddulph).  —    ^^j^.  i^^^>H^^^)  *^4  b  eigeutl  Kügeichen,  vgl 

rasa,  WfAH,    ny-lLKa  (Flmteukugel),  —  Zu  »i^  87,  vgl  die  Pmnir- 

wörter  bei  Tomaschek  54,  1.  —  ,,iiJu\\j:>    177  a    nach  de  Lngarde 

(Materiedien    zur    Kritik    und  Geschichte    des  Pentateuchs.    18G7.    1 

p,  IX)   von  y    und   ^.^J^^^\  ,Tbürscliütxer\  —    ^  (Hart)   200  a 

findet    sich   in   dvn   IHidekh^ii    von   Fht  rdi  stau   (bei   Biddylphl:     seh  in  a 
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raiyil,    torw^ftk    d^,    buschkarik    d^r,    gowro    daiy,    narißati 

diiri,  buschgali  diirl.  —  ^b  (^L  (begnadigen^  verzeihen)  205a 

^fiühelnt   np.  ^.^ob     ^uP,   (^j),  —  qj^  (bellen)    217  b,  vgl.  Toma- 

scUek,   Painirdial  135,  —    L  (Zunge)  218a,   vgl  yidgbah  zevir 

[/id,);  Z.  9  V.  IL  ist  oral  statt  oval  zu  lesen.  —  S.  238  a  ist  aus 
Moyer*s  Baloochisl-an  3i^4  sirr  ^steiniger  Grund*'  niKjlixutragen,  — 
jL-**  (Sieb)  239,  bei  Houtmn -Schindler  ser^ud;  Peter  von  Äicala 
erwähnt    ein    arab.   zärand,    wovon    span.    zaranda;    bei  Dozy, 

iBuppL  steht  das  ar.  j^m-.  —  Ueber  yj  U^.^^  B.  240  ist  zu  vgl 
Fleischer  zu  Levy's  WB,  111,  447  a.  —  S,  240  ist  baj^tiari  su 
Wassertopf,    aus    Floyer   Baloockistau    394    nach/.utragen.  —    ^^ 

(Hirsch)    247  a;    die    finnischen   Forme^B    dieses  Wortes    bind  ausser 

an  den  hier  angeführten  Stellen  auch  zusanunengestöllt  von  Donaer, 

i  Vergleich.  W5rterb.  der  finnisch-ugrischen  Sprachen  182,  —  s*^^3s.^^ 

(Erde)  250  b  tindet  sich  in  den  Himalayaspracben  (bei  Biddulph): 
sdiina  sigel  Sand,  ^tiliss,  gowro  sigil,  torwalak  sigul,  buseh- 
faurik  s  ü  g  ü  t ,    khowar  ^  ü  g  h  o  o  r ,    buschgah  s  y  o  o    (vgl.  skr.  s  i  - 

kat§?).  —   tXi;  (Milch)    255b,    vgl.   die  Pamirwörter  bei  Tonia- 

sohek  G5.  —  ^l^yi   (Etnne,  Traule)  256  a,    vgl  osttürk.  ^^^^, 

Pavet  de  Coiul^üle  293.  —    .^  (Ti-auer)  267  a  ist  np.  ^.y^.  — 

Llb  (Tarn)  273  a  ist  ai\  iü>^^Jp,  vgl  Dozy  et  Engeluiami,  Glossaire 

des  mots  espagnols  et  portug.  Leyde  1869  p.  311. —  Zu.^^J^  (Ofen) 

275  b,  vgl  oattiixk.  ^\Sj^Ju  (espfece  de  poMe  ä  frire).  —  ^-A.=pOLc 

(Kappe)  281  b  lies:  du  pers.  (statt  t.)  und  vgl  Ztschr.  DMG.  36, 15.  — 

^^i  (Fass)  289  b,  vgl  Fleischer,  Naehtr.  zu  Levy^s  WB,  11,  310  a.— 

^si  (wie)  295  a  scheint  von  ar.  ,^  plur,  .-yjuUt  zu  stammen,  —  itt»-^ 
(Schmutz)  310  a,  vgl  np,  ^^  und  Tomaschek  Pamirdial.  46,  — 
S.  313  Z.  6  lies:  ar.  \J:iS  —  .^  (Brautgeschenk)  315a,  s.  Gram- 
matik 4.  kirghiz,  qalyni  (Preis  für  die  Braut).  —  ^^f3ß  (Fransee) 
S17a,  s.  Grammatik  24.  —  jw^f^üi^^  (Kette)  340  a  ist  türk,  x^y 
(Halseisen),  s.  Onunmatik  13.  —  jJJJ  (KurbLss)  343b:  kindur 
Melone,  Socin,  die  neuai-am.  Dialekte.  Tüb.  1882,  S.  187;  in  einem 
Ki-Äuterbucb  d*^s  14.  Jh/s  (Zacher's  Zeltschrift  f.  deutsche  Phil  1880, 
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178)  c  u  n  t  i  r  cocumer ;  bei  Houttuii-Sehmdlei*  k  u  n  d  ü  r  Küi*bisö.  — 
J^  (BieaeDstock)  344  b,    s.  Nöldeke,  Ztschr.  DMG,  33,  534—35. 

—  Zu  vi3^j^    (HundJ  346  b  ist  zu  vgl  Donner,  vergleiclL  WB.  der 

tinn.  Hpnuiheu  23.   —  Zu  ^i>^.j    |Hast*>D)  347  a,  vgl  Tomaschek, 

PaniirdiaL  46.  —    «^«^j^    (Knie)  347  a,  vgl  Grauimat.  Vorrede  IV 

und  die  indischeB  Wöixer  Lei  Biddulph :    scliina  k  ü  t  o  o  ,  toi-walak 

kÄr^,   buiiehkaiik    koot,    gowro    küt.  —    a^ji'   (Marder)  3491», 

vgl  Nöldeke  und  Hübschmann  Ztschr.  DM0.  35,  235,  36,  181, 
!Nach  Delitzscb ,  assyr.  TliifM'iiaiiieii  tindet  sich  das  Wort  iu  dyti 
Keilinschriften,  s,  Leoormant,  Transüctt.  Hoc.  Bibl.  ilrchaeol.  VI,  414. 

—  iV**^  (Umgegend)  350a  ist  wohl  identisch  mit  sariqoli  kuSum 

(Umkreis),    s.  Touiaschek  Q^,  —   .^Xj**^   (Pflugschar)   363b    würde 

nach   der   von    Houtmn-Schindler   beigebrachten    Form    gäw-äsin 

ijOchsen-eisen"    bedeuten.    —    Jj^    (mit)    364;    die    IdentiUlt    dieser 

Pmepos.  mit  dem  Flui^alafÜJt  (Granma..  123)  wird  bestätigt  dm-ch 
das  Schighni ,  s.  Tomaschek  Pamirdial.  35.  —  S.  366  b  i^t  g  i  n  - 
gerez  ^Berberitze*'  nachzutragen,  s.  Soüin,  Zeitschr.  DMG.  35,  247. 

—  jj_S    (brami)   368a    im    Schina    gooro   (id.),   —    ^^  (Pferch) 

370b,  4  imd  371a  scheint  dasselbe  Wort  wie  das  dardische  gum 
(Thal)  zu  sein ;  die  Namen  der  Gebirgsorte  Wui'tsehgum,  Kidascbgom 
(Biddulph  50.  64)  sind  ebenso  gebildet  wie  armen.  8chalagom,  Man- 
kangom,  Mayregom,  Aksigoms  (Indjidjeau  Besehreibung  des  alten 
Armeniens  8.27,  10.  120,21.  453,^25.  386,3),  vgl  Literatur blatt 
f  Orient  PhiloL  Ö,  66.  —  S.  375b  ist  zaza  läi  ^Seele"  nach  einer 
Aufzeichnung  Lerehs  im  Asiat,  Museum  zu  Pettjrsburg  nachzutragen, 

—  ^  (Schlag)  380  besser  ^\  von  ar.  ^^  —  o^  ^^^^^  ^ 
Bewegung  setzen)  8.  380  ist  von  ai%  Jt!  abzuleiten.  —  8.  393  b 
ist  roerjäk  (Reiserholz  zui"  Anfertigung  des  Daches*  aus  Pet^jr- 
inanns  Reisen  nachzutragen-  —  Zu  y  a^  (Bronze)  403  a,  vgl. 
Fleischer,  Nachtr,  zu  Levy  III,  445a,  —  cj^^  (Stamm,  Stumpf) 
407b  erinnert  an  kidascba  (iüdisch)  mutto  Baum,  bei  Leitner) 
Uttrisati  niootüh  (bei  Biddtilph).  —  ^^^  (umsonst)  442a  ist  viel- 
leicht np,  Li»  nnt  dem  Dativaffijc;  akdaim  wimie  es  dasselbe  wio 
dua  deutsche  ,uiii  einen  Dr.  .  .*  bedeuten  j  vgl  ^.^  8.   141  k 

F e  r il  i  II 1%  od  Just  i. 
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Studien  zu  den  Gä|^ä*s.     I. 

Vou 

Chr.  Bartholomae. 

1.  J.  46.  1. 

Reconstruirter  Text  Abweichungen  der  Hdss. 

k%m  nemöi  z^m 

ku)7rä-nemö  ai^ni 
para  ba^to^  1  pairi;  —  2  ba^töu?. 

a>iiamnaskä  dada^tl  1 :  so  Pvs. 

n,5it)  ma  f)snaus 

jöi  verzenahijiäkä  1  ja;  —  2  verezenä  hekä. 

na^da  daüiSus 

jöi  sästaro  drog^antö  3  dreg^anto. 

kuj^ä  tu^ä  1 :  so  K  4 ;  —  2  J7wä. 

mazdä  Qsnaosai  ahurä 


,^u  welchem  Lande  soll  ich  mich  wenden?  wohin  gewendet 
ziehen?  Verwandte  und  Freunde  Verstössen  mich;  nicht  sind  mir 
geneigt  der  Gemeinde  noch  des  Gaus  ketzerische  Gewalthaber.  Wie 
werde  ich  sie  durch  dich  mir  geneigt  machen,  o  Mazdäh  Ahura?" 


kuJ7rä-nemö]  AvjajibhSvacompositum. 

para  .  .  dadaiti]  ==  ind.  parä  .  .  dadati,  3.  Plur.  Praes.,  vgl. 
z.  aoga^ti;  cf.  Verf.,  Handbuch,  S.  116.  —  Wollte  man  das  hand- 
schriftliche pairi  durchaus  beibehalten,  so  müsste  man  dada^tl  zu 
gr.  SiSrifAi  ,ich  binde*  stellen.   Der  Sinn  bliebe  wesentlich  der  gleiche. 

airiamnaskä]  entweder  Nom.  Plur.  oder  besser  Nom.  Sing. 
Cm  coUectivem  Sinn  ^Freundschaft"),  sekundär  nach  der  a-Deklination 
gebildet,  vgl.  a^riamanäi  v.  22.  8.  Mit  den  handschrifÜ.  Genitiven 
ist  nichts  anzufangen. 

()snaus]  Nom.  Sing,  zu  l)sna\i-  , Wille,  Willigkeit,  Geneigtheit", 
mit  dem  casus  verbi  (Acc.)  construirt,  wie  j.  46.  13  und  51.  12. 
VgL  j.  46.  13: 
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Bartholmmie^  StufUett  zu  dm  Gä|?ä'B, 


jö  spitämem 

zara|>u.^trein  radaf^ba 
marta^sü  Ijsnäus 

hijö  nä  firasmJdiai  erj>wo 
aj)  höi  mazdfl 

Ekhüm  dadä|)  ahtirö 
anifti  ga^|?ä 

vcibü  firädaj?  maüat^hä 
tem  VI  aSa  2  ve. 

memaidi  husha^Siem 

,Wer  unter  den  Menschen  dem  Spitama  Zara|>nstra  in  aeuiem 
Thiin  All  Willem  ist,  der  Mann  ist  werth  gepriesen  zu  werden.  Ibni 
wird  Masidäh  das  (jen^seitige)  Leben  schenken,  ihm  lilsst  er  Hab  und 
Gut  gedeihen  in  gnädiger  Gesinnong;  ihn  baltea  wir  für  einen 
rechten  Freund  der  heiligen  Ordnung*.  —  ((snäus  aJs  3.  Sing. 
Fraet.  Act.  zu  fassen  gebt  dessbalb  nicht  an,  weil  ar.  ausl.  st  im 
Gii|)ädial6kt  erhalten  bleibt;  d\  Verf.,  Handbut'h,  §  139,   14L 

verzenahiiäkö]  Das  biindschrifÜiche  betä  ist  kein  Wort 
und  rnuss  auch  j.  27<  6  beäjeitigt  werden.  Statt  veT7.eDä  verlangt 
der  ParaUelisniu.s  mit  daEleu^  nothwendig  einen  Genitiv. 

tjsnaosäi]  Die  Wurzel  l)saag- ,  im  sigm.  Aon  Ijsmaos -  und 
ljsn*^yis-  {et  Verf.j  Handbuch,  g  343 f.),  bedeutet  1)  im  Activ: 
^jemandes  Willen  tbun,  ihm  zu  Willen,  geneigt,  sein",  vgi  y  30.  5, 
2H<  2;  —  2)  im  Medium:  ^jemandes  Willen  (Geneigtiieit)  sich  er- 
werben", dann  überhaupt  ^erwerben^  sieb  aneigneu*;  vgl  j,  46,  18: 
mazda  aÜa 

lismakem  värem  lisnaosemuö 
iiip  möi  Ijrateus 

munai^hasliä  vlkijjem 

^0  Mazdäh,  widirlich,  euien  Lohn  will  ich  mii'  erwerben:  das 
iist  memes  Verstandes  und  Heraens  Ent^chluss*.  Danach  in  H.  11.  8, 
S.  129  f.  zu  nndern. 

tupäj  Instn  Sing,  =  i.  ivö(tuvÄ)  RV.  4,  28.  1  etc. 


af>  tef^g  dnigqa 

jöf^tg  asahiä  va^.dref^g  pa)» 
gl  fi*ö  rontöis 

§di|?riihiä  vä  dahieU)^  vä 
dusid&bä  hi)s 

^ais  siaojiiiäis  ahenuistö 
jjistem  lisa(»ra|i 

mazda  möi]ia{i  j^'iateas  va 
h\iö  tet^g  frö-gji 

paf>mef»g  bukistöis  km-a|> 


J    46.  4. 

5  dreg^jl. 


3:  so  by  c,  d  bei  8p gl 

1    dii^dö   bii  V  H. 
3  :  so    H  bei   8p gl. 


Biirtkohmae,  Stwiien  su  €ien  G^|^ä's.  HQ 

,Der  Ketzer  lässt  es  nidit  zu,  dass  sich  der  Frommen  Rosse 
and  Binder  im  Grau  oder  Land  behagen,  er,  der  i^Lnkevolle,  der  ob 
seines  Thun  verhasst  ist:  wer  ihn,  o  Mazdäh,  der  Herrschaft  oder 
des  Lebens  beraubt,   der  soll  voran  des  Frohsinns  PÜEide  wandeln*". 


ya^dref9g]  Acc.  Plur.  nach  der  a -Deklination  zum  Thema 
vazdar-  =  ind.  vö4*ar-,  ^Zugpferd*;  ir.  ?d  =  ind.  4*  aus  ar. 
^d*  =  g*i  +  t,  cf.  Verf.,  ar.  Forschungen  I,  S.  15. 

rent5i§]  Zu  ind.  rantis;  ablativischer  Infinitiv:  pS{)  .  .  frö 
rentöis  „repellit  a  voluptate". 

du^dabl]  Zu  du^dabah-  «üblen  Trug  ausübend*;  vgL  ind. 
düdaVa-. 

ahemustö]  Zu  va§ti  „er  will* ;  der  Bedeutung  nach  =  ind. 
anista-. 

frö-g&]  Nom.  Sing.  masc. ;  cf.  ind.  purögas,  mit  dem  es  gleich- 
bedeutend ist. 

p  a )?  m  6  f9  g]  Acc.  Plur.  neutr.  aus  ar.  *patmSn,  cf.  i.  patmani, 
VgL  Verf.,  B.  B.  8,  S.  209.  Die  Tradition  freilich  hat  anbar,  dem- 
gemäss  Spiegel  h^ö  .  .  .  kara^  mit  „der  gelangt  zu  den  Kühen, 
den  Speichern  der  Weisheit"  übersetzt.  Ich  kann  mir  jedoch 
Kühe  höchstens  als  „Milchspeicher"  denken. 


3.  J.  34.  1. 

ja  s^aol^nä  ja  vakaf9hä 

ja  jasnä  amertatätemkä  8 :  kä  fehlt. 

aSemkä  ta^^biö  däf9hä 

mazdä  Q§a|7remkä  ha^rQatätö 
a$s,(^n  töi  ahurä 

aiiiä  po«rutemäLS  dastai?  1  ömä;  —  3 


„Welchen  du  für  ihre  Thaten,  für  ihre  Worte  und  ihren  Grottes- 
dienst Unsterblichkeit  imd  Gerechtigkeit  (Schuldlosigkeit)  gewähren 
wirst,  o  Mazdäh,  und  den  Besitz  der  Wohlfahrt :  zu  denen,  o  Ahura, 
wollen  auch  wir  hier  gehören,  um  im  reichsten  Mass  daran  Theil 
zu  nehmen*. 

j5  ..  ta^ibiö]  „wenn  .  .  ihnen*,  s.  v.  a.  ja^^b^ö  „welchen*. 

asem]  „Gerechtigkeit*  =  „Unsträflichkeit*;  vgl.  j.  46.  15; 
cf.  Roth,  Z.  D.  M.  G.  26,  S.  226  f. 

ama]  1.  Plur.  Praes.  V  ah- ;  cf.  j.  29.  11;  vgl  Verf.,  B. 
B.  8,  S.  231. 
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dastai^]  Infinitiv  aus  dem  Praesenstamm ;  ^um  idauiit)  be- 
schenkt -m  werden*;  vgl,  frasrüidiru  ,gepri**sen  äu  werden",  j.  16.  13; 
cf.  oben  ,  iS.  1 1 7  f.  Das  handschriftliche  dast^  steht  för  daste^ ; 
vgl.  auch  mnltiii^  fhandschr.  miüit^)  j.  49,  ty  (d",  Verf.,  K  h.  8, 
8.  216)  und  dazdai^  (hiindschn  dazd^)  j.  30.  4  (cf.  unten,  S.  129). 


4.  J.  34.   12. 

kaj)  toi  räzar  kaji  vafei 

ka|}  vä  stüto  knp  vä  jasnahiä 
sniJdiai  mozda  frayaokä 

ja  vX  däiöf)  tikh  räsn,ani  2 :  so  K  4  : 

Bisa  nä  alä  pa[iö 

vaf;»h,eu5  hu^a^t^f^g  manaf^hö 


4   asiK. 


,Was  ist  dein  Befehl?  Was  heischest  du^  was  für  Preislieder, 
was  für  eiBen  Gottesdit^nst  V  Lass  dich  deutUeh  darüber  vernehmen, 
was  für  (Tehote  der  (iliiiihige  eduHen  .soll ;  Itilire  uns  recht  die 
glücklichen    Pfade    der    IVoimnen  ( Besinnung    (d.  i.  die  der  Fromm* 

ate  zu  wtuidüln  hat)*, 

aÄis]  .Gläubigkeit*,  hier  coocret , der  Gläubige* ;  vgl  im  folgenden 
vftfah^uf  .  .  raanai^hö, 

rasn,i|m]  Gen.  Plur,  /u  rä/.ar. 

huya^tefsg]  luiQa^tn*  AJj.  ,gut«^n  (hu)  Gang  faeta-  ^=  gr, 
oiTO-g)  biet-end";  vgl  ind.  siivit^l-. 


5.  J.  +8.   12. 


a{)  töi  aftOii^T 

Kaosiantö  daliiuD.ii»*! 
jöi  QsDuiu  vohii 

manafihg.  bak^anlt 
slaol^oEi^  asä 

i?wahiE  mai^dä  sei5»hahit 
toi  zl  däbä 

hftiiMi^stiro  a^mahiä 


2 :  so  Pvh,  Hvß. 


[2  a^sem  mah^i  od.  ah^ä 
1 :    so  fast  alle  Handschr. ;    — 


,Die  werden  den  fjanden  Heil  bringen,  welche  frommen  Her/i^ns 
sich  in  ihrem  Thun  fest  an  den  Willen  deiner  Lehre,  o  Ma/däh, 
auschliessen :   denn   die    sind  die  rechten   IJekiinipfer  der  Mordgier". 

ftsnflm  hakänti]  Vgl  skantö  .  .  Ijsnüm  j.  Kl*  2:  cf.  im  folg. 

dftti]  cf.  i.  Kitas, 

n^^mahia]    „Mordgier^    bezieht   der  I Hehler   auf   die    rtLuhi!- 


Barihoknmmf  Sktdimi  mt  den  (xä]^^'n. 
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tischen    Nomadenlior^lei» ,    mit   denen    sein   Volk    in    ibiirwährenileni 
•  Kampf  lug.  —  UebrigeBS  benierke  ichr  <3tiss  schon  Spiegel,  Com- 
ramtar  11,  S.  S93,  vorschlug,  wie  oben  zu  lesen. 


|a|)  hol  skantü  manaf^bä 

uij^äis  siao|>iiäiskä 

Isnüm  mazd.S  vamäi  a 

fr,aor))  jasni^skä 
[a^akä  vl^^asiiö 
zaraj^uströ  spitäinö 
fra^.aostrasliä 
dfä^^bo  617.ÜS  pa]7ö 
j^m  d,a^nain  iihiirö 
dadä|)  saoslantö 


6,  J.  53*  2. 

1  a|)ka. 


2,  3:  so  K  4,  9. 

1  :   so  Bvs. 

1    /iira]>u^iris. 


1,  2  =  2,  1- 


,ln  GpdanltoT»,  WoH^e  uti*1  Werken  sollen  sie  sich  gläubig  ati 
aen,  des  Mazdüb,  Willen  anschliejksen ,  ihm  /um  Preis,  und  mi 
Ifeinen  Gottesdienst:  Kavä -Vistäspa ,  Spitüma  Zara]nikrn  und  Fra- 
FkaoStra;  als  Heilsbringer  sollen  sie  der  Religion,  die  Ahura  gestitlet, 
[die  Pfade  ebnen". 

ßfcantü  .  ,  ,  lisnüm]  Cf,  fisnüm  hakäntl  j,  48.  12. 
zara|7U!jtrö]  Mit  dem  handücbr.  mralmstris  konuiie  ich  nicht 
Idurch.     Es  lässt  sieh  nur  als  Adjektiv  ^zaraJHLstritieb**  fassen ,    und 
1  ebenso  kann  spitämö  nur  als  Beiname  nicht  als  selbständiger  Eigeii- 
narne   genouuiien  werden.      Dann   aber  erhalten  wir  zu  den  Plural- 
fornien  skaotö,  dutshö  und  saosiantö  ein  duales  8ubject,  bzw.  Sub- 
stantiv, und  das  geht  nicht  an.    Ich  lese  stritt  zara|mstns  zara}>uströ, 
was  sieb  auch  schon  wegen  des  folgenden  spitämö    empfiehlt,    und 
■gewinne    so    eine    Dreiheit    (Vi^täspa,    Zara]>uitra,    Frasao^tra,    cl 
J.  28«  Sf.)  abi  8ubjflct.     Das  (lanze  stellt  sieh  somit  ah  eine  l*rophe- 
^«eihung  geschehener  Thatsachen  beraum» 

j  si  in  d  a  ^  n  4  m]  d.  i  ahiä  dapnaiä  jam. 

da^dä[>    saosiantö]     Die    Umstellung    ist    unbedingt    noth- 
wendig;  ein  Vocjativ  Ist  nicht  au  gebrauchen. 


7,  J.  33.  8. 


firö  möi  vöii£du\|em  ,u|ni 
tä  ja  vohü  sia^äi  uiaiiafaha 

^asnera  mazdä  ^srnä^atö 
Btp  Vi  vi^  staoniiifl  vakä 

dats  amertatäskft 

utajiüM.1  ha'iruata  draonö 


3  fm^öizdum. 

4:  so  C,  b,  d  hei  Spgl 


1 — 2  ve;  —  2:  so  H  bei  8pgL 
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2  uiiiao  I?ris,  iiiatia  |nis. 


„Gedenket  inemer  tlanmiT  ilass  ich  frommen  Hei-zens  euren 
Gottesdienst  vemehte,  o  MazdaJi,  und  nach  dem  Brauch  etich 
Preislieder  (weilie) ,  und  spendet  die  dauerade  Gabe  der  Uosterb- 
lichkeit  und  Wohlfahrt"". 

a  r  I?  ä  t  ä  j  5]  wöitlich  „wegen  dieses  Geachat1t«s ,  dass*,  d»  L 
»danuii  das.s,  desshalh  weil".  —  Beaüghch  ar}m-  vgl  noch  j.  44,  5 
und  43,  13.  --  J.  44*  5: 
ke  ja  usS 

arempi|;>wä  ijsapaiiä 
ja  manao|7ns 

kazdoi^hTjantem  ar|mhia 

„Wer  (schul)  sammt  dem  Mittag  tmd  der  Nacht  den  Morgen, 
der  den  Verständigen  an  seine  A  r  b  e  i  t  gemalmt*,  [arempijiwä  und 
5§apä  sind  Instr.  Sing.  —  manö|?n§  ifit  kein  Wort ;  vgl.  die  Varianten 
zu  V.  13,  30  imd  ind.  manötarä;  iiianaojiris  ist  Nom.  Sing.,  cf. 
Hp.  harauvatis,]  —  J,  43,  13: 
arffbi  vöiidiäi  2:  so   K  9. 

kaniahift  tem  möi  data 
dargaHia  jaos 

jem  nil  na^kis  dorsaHe 
vairiiu  .»^töis 

]ä  jiwumi  ^sa]>röi  vaÜ! 

„Gedenket  des  Inhalts  meines  Wunsches;  ihn  eifüUt  mu",  (den 
Wunsch)  nach  dem  ewigen  lieben,  das  uns  keiner  streitig  machen 
soll,  im  den  glückliehen  StÄtten,  die  in  deinem  R^nche  sind**.  Vgl. 
Verf.,  B.  B.  8,  S.  233. 

sia^lii]  =  L  kjiiyäi.  Die  Schreibung  mit  i  ist  die  btfssere 
und  hatte  wohl  verdient^  von  Westergaard  wenigstens  erwilhnt 
/u  werden*     Vgl.  Verf.,  Handhuch,  ?5  102.     S.  auch  j.  32.  3» 

a  m  e  r  t  a  t  ä  s  k  ü  .  .  h  a  "  r  ^  a  t  a]  Die  Pai-tikel  kä  beim  ersten 
Glied,  wie  öfters;  vgl.  Verf,  B.  B.  8,  S.  218, 


:  SO  K  4. 

vä;  4  so  c  bei  Spgl, 


8.  J.  32,  3. 
a^  jtl§  da^u^  vTspjifshö 

alc4l)  mmiatahö  stü  fei)n*eiTi 
jttöka  va  mas  jaza^t^ 

drO^asfcö  piiirimat,öiska 
siaoman  a'pl  dhitäna  1   siaomi^m  (C,  c  hei  J^pgl.)* 

jäls  asrüdpem  hutiiii\  hapta^jx; 

„Aber  ihr,  die  Daiva's  in.sges*inmit.  seid  aus  dein  sehlecht«^n 
Sinn  fAkiuuanahlj  entsprossen,  und  jeder,  äf^r  euch  verehrt;  und 
der  Liigt*  und  Hoffahrt  wahrlich  i^ntspriegen  auch  eure  Werke^ 
durch  die  ihr  beriiehtigt  seid  mü'  der  Siebenheit  der  Erde", 
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aka]^  manaf9hö  ..  ki]?rem]  Vgl.  j.  47.  5:  akS{)  a  §1^ 
manai9h5. 

mas]  Of.  Verf.,  B.  B.  8,  S.  232. 

s^aom^n]  Nom.  Plnr.  zu  siaoman-,  der  Bedeatnng  nach  = 
siaoj^na-;  vgl.  Verf.,  Handbuch,  §  216  und  47.  Handschr.  auch 
saom%m,  vgl.  sia^^äi  —  sa^Si  j.  33.  8. 

dbitgnS]  =  dbita  j.  49.  2;  ind.  dvita. 


9.  J.  46.  2. 
va^S  ta[)  ja 

aml  mazdä  ana^§ö 
ja  kaninafs^ä  1  mä. 

ja{)ka  kamnanä  am!  2 :  so  K  4. 

gerzoi  töi  ä 

i{)  ä^a^nä  ahurä 
rafdrem  kag^ä 

ja{)  firiiö  friiäi  dajdlj) 
äQsö  vafaheus  1 :  so  fast  alle  Handschr. 

a^ä  istlm  manafdho 

, Wisse,  0  Mazdäh,  dass  ich  arm  bin  und  dass  ich  nur  wenig 
Rinder  und  wenig  Leute  habe.  Dir  klag*  ich  das,  schau  dirs  an, 
o  Ahura;  leiste  mir  Beistand,  wie  der  Freimd  ihn  dem  Freunde 
gewährt,  und  nimm  wahr  des  Fronungesinnten  Bitte". 


va^dä]  Eine  1.  Sing,  will  sich  dem  Zusammenhang  nicht  recht 
fügen;  ich  fasse  va^da  als  2.  Sing.  Imp.,  nach  der  thematischen 
Flexion  gebildet;  die  reguläre  Form  wäre  *vizdi.  Vgl.  gd.  va^do- 
d^em  j.  63.  5  zur  gleichen  Wurzel  neben  vöizdQem  j.  33.  8;  Verf, 
Handbuch,  §  332;  —  femer  ind.  piprajasva  u  a.  m.  bei  Whitney, 
Grammatik,  §  814. 

kamnafsvia  ...  kamnanä]  Die  Pehleviversion  bietet  ganz 
richtig  kam  ramak  .  .  .  kam  gabrä.  —  kamnafs^ä  muss  zu  einem 
Thema  kamnafs^an-  gezogen  werden,  das  freilich  etwas  ungewöhnlich 
ffebüdet  ist;  man  erwartete  *kamnafsus;  doch  vgl.  ind.  vib'van-.  Der 
zweite  Theil  des  Compositums  enthält  die  schwächste  Form  von  ar. 
*pa^ü-s  „Rind";  ar.  ps  wird  im  iranischen  wohl  direkt  in  fs  über- 
gegangen sein.  —  Nachdem  ZaraJ?uStra  im  vorhergehenden  Vers 
darüber  Klage  gefuhrt,  dass  die  Grossen  im  Land  sich  seiner  Lehre 
gegenüber  ablehnend  verhalten,  klagt  er  hier  darüber,  dass  er  selbst 
nicht  vermögend  und  einflussreich  genug  sei,  um  in  der  nöthigen 
Weise  auftreten  zu  können,  und  erbittet  von  Ahura  Mazdäh 
Beistand  und  Abhilfe. 

aijsö]  2.  Sing.  Praet.  Act.  zu  /5f)s-,  die  zu  ind.  ikse  zu 
stellen  ist.  Warum  beide  Herausgeber  gegen  die  Mehrzahl  der  Handschr. 


1L>4 
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äflsö  aufhabinen ,   sehe  ich  niclit  ein.     Die  Lautgiuppe  l^s  halt©  icl 
im    iranischen    für  iininöglich.     Auch  j.  28.  5  und  66,  9  ist  i)säi, 
bzw.  ka(|s^,  Bsätä  7m  lesen,  vgl.  die  VarianteD  bei  Spiegel  und  im 
Vendidnd  Bade;   Westergaard  gibt,    wie  gewöhnlich,  gar  keine 
Varianten  an. 


je  vä  flsaiqs 

\i(\i\s  di'Tta  aianteni 
i'Väl,öis  vil 

hu:sentus  niij^röibiö  va 

j5  aSaQä  dnig^jaüteui 
vTtirö  hi|s 

taj>  frö  fea^ta^f  niruiä|> 
U3£üi|>iöi  im 

mazdä  OiHiiia^  abm-ä 


10.  J,  4«,   5. 

1  »diis. 


2^i|S ;  cf.V erl', Handb.,  § 91a.  4, 
3  dreg^antem. 


,W*  nn  mn  Machtiiaber  einen  dailiber  betrift\>  wie  n'  von  Eid 
lutd  Vurtrilgeu  sich  entfernt,  einer  der  ^w  (selber)  halt  und  recht- 
schaffen lebt,  ein  Gläubiger  einen  Unglsluhigen :  so  soll  er  das,  wenn 
er  sich  überzeugt  hat,  seinen  Landsleuten  verkündigen  und  ihn 
durch  öffenthchen  Ausinf  brimdmarken,  o  Mazdsh  Abura*, 


udi^s]  =  ind.  lidiifa^  Nom.  Sing. ;  udi^^s  driin  ,hU)if*rvenit*  wie 
api|>  dar/aieiti  (jt.  10*  48)  ,revincit*.  —  Das  haudsehr.  iidii«,  djis 
sich  nur  auf  *adants  oder  *ad*ants  zurückführen  Hesse,  gibt  keinen 
8inn.  Statt  udt^s  könnte  man  allenfalls  auch  adas  lesen,  ^^  an 
ad'ai^ks,  das  dnnn  mit  der  l'rüposition  ad'i  in  Verbindung  zu 
setzen  wllre. 

h  u  /,  e  n  t  u  s]  Wie  auch  die  Stell img  andeutet,  ist  es  dem  Sinn 
mwh  mit  r^atois  und  ini)n*ön>iö  /.u  verbiiidiui ;  der  buicentns  r^jaHl  vä 
jni]?rais  vä  bildet  den  Gegensatz  /.um  ait^s  r^ätöm  va  mij?röibiö  vä. 
Vgl,  j.  ÜK  5:  a^ä  hiiüentus  ,an  der  Wabrhflit  festhaltend*;  daher 
ohne  Instrumental  «getreu",  cf.  j.  43.  3 : 
ardrö  |?wäQ^& 

huzentus  spentö  mazda 

,er  ist  dein  getreuer  und  heiliger  Diener*. 

vlkirö  hijs]  ^Wenn  er  sich  entschieden  hat*', 
u  «  ö  i  |>  i  ö  i  Ein  si-hr  s<*.hwiertges  Wort.  —  S  p  i  e  g  *>  i  übers^l 
,i!r  ist  erhaben*,  ebenso  Justi,  der  uzrüjjiöi  als  Loc.  Sing,  aus 
u/ni[?ia-  ti.  „das  Emiioreilen ,  das  Erhabenüein  über  etwas  *  erkliri. 
H  a  u  g ,  übersetzt  ^m  inopia**,  indem  er  uzni|>ia-  fasst  ids  „das  WftS 
liiirios  i^t*,  verwirft  das  aber  in  den  Anmerkungen,  wo  er  ttir 
UÄuiJjia-    die    Bedeutung   .Urteil*    ansetzt.     Jch    kann    mich    keiner 
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dieser  Erklftmngen  anschHessen.  Vielmehr  fasse  ich  iizüi]?iöi  als 
infinitivischen  Dativ  za  einem  Thema  nzütaji-,  das  w&re  ind.  ü^^tcy- 
s=  nd  +  hQt4j-  yAnsrof,  öffentliche  Bekanntmachung*.  Wörtlich 
würde  zu  übersetzen  sein;  ,|ihn  (seinen  Namen)  öffentlich  auszurofen: 
so  soll  er  ihn  bestrafen*. 

^rünia})]  3.  Sing.  Opt.  wahrscheinlich  zu  einem  Präsensstamm 
der  9.  indischen  Klasse ;  also  3.  Sing.  Praes.  t)rünäiti.  Im  indischen 
wurde  *krünljat  entsprechen.  Die  Grundbedeutung  der  Wurzel 
kray-  mag  ^bedrücken*  gewesen  sein  (cf.  Justi,  Handbuch,  s.  khrün), 
woraus  sich  die  Bedeutung  süchtigen,  strafen*  leicht  ableiten  lässt. 


11.  J.  46.  6. 
&p  jastem  nöi^ 

na  isemnö  ä  iiäj)  2:  so  K  4;  —  3,  4  äiS^. 

drü^ö  huQö 

däman  ha^j^j^ä  hä  gjÄp  2,  3  hai)?ahJLa,  ha^)?xaha  etc. 

hqö  zi  drug^l  3  dreg^. 

je  drug^ait?  vahistö  2  dreg®.  * 

h^ö  aäa^ä 

jamäi  aSa^S  Mio 
ja^  d,a^nä 

pour^ijtu  da  ahura 

«Aber  wer  ihn,  obwohl  er  die  Macht  dazu  hat,  nicht  verfolgt, 
der  wird  in  die  ewigen  Behausungen  der  Lüge  gelangen;  denn 
selber  ein  Ketzer  ist  der,  der  dem  Ketzer  Frexmd  ist,  aber  der  ist 
gläubig,  dem  der  Gläubige  lieb  ist,  gemäss  den  Bestimmungen,  die 
du  am  Anfang  trafst,  o  Ahura.* 

tem]  den  Eid-  und  Vertragsbrüchigen;  cf  j.  46.  5. 

ä  i  i  ä  {)]  statt  des  handschr.  &i&p ;  vgl  j.  31.  2,  wo  ä  ij^öi 
statt  des  handschr.  äiöi  zu  lesen.  —  3.  Sing.  Opt.  Act. 

dru^ö  .  .  däm^n  hait^^ä]  Vgl.  j.  49.  11:  drü^ö  dmän^ 
haiHä  .  .  astaiö;  —  46.  11 :  ja^öi  vispai  drügö  dman§  astaiö;  — 
j.  43.  3;  hai)?JLeiag  ä  stis  jeiag  ä  sa^iti  ahurö. 

hu^ö  .  .  hä]  Vgl.  h^ö  . .  ajiem  j.  44.  12  und  ind.  sa  . .  aham, 
sa  .  .  tväm.  Bezüglich  der  Form  hä  =  ind.  sa  vgl.  j.  47.  6  und 
vsp.  12.  1. 

hai)?JLä  ha]  Die  handschr.  Ueberlieferung  ist  sehr  unsicher. 
Geldner,  Studien  I,  S.  169  liest  ha§)?iahiä,  wie  Spiegel  schreibt*), 
das  er  zu  ind.  säjam  stellt  imd  mit  «das  dunkle  Beich*  übersetzt 
Aber  säjam  bedeutet  stets  „Abends*  im  Gegensatz  zu  prätar  ,|früh*, 

1)  ,,Auf  Grund  seiner  besteu  UaucUcliriften*'  sagt  Gelduer;  aus  dem 
Spiegcrschen  Variantouverzeichniss  geht  das  jedeniaUa  nicht  hervor. 
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nie  „in  der  Dunkelhöit**,  und  weiter;  kann  ha^}?iahiä  g^p  heissen 
gelaugt  m  das  dunkle  Reich*"?  Das  wird  mir  auch  dui-ch  den  Hin- 
weis ttul  temaf^ho  in  jt  %  4  picht  sehr  wahrschtfiiiHeh;  tema^ahö 
ist  doch  wohl  Aüc.  Flur.  maac. ,  vgL  dya^sah-  ,  Feindschaft "  und 
„Feind*  (j.  +3.  8,  44.  11):  lerner  ind.;  jasas-  .Glanz*  —  jasüs- 
„glUnzt^üd*^* 


12.  J, 
aj:»  frauaijsiä 

Ja|>  möi  inrao|>  speotötemö 
vake  srü^diäi 

ja(>  martaeibiö  vaMsteui 
joi  moi  athäi 

sraosem  d,an  kaiaskä 
upri  ^inittn 

ha^^r^ätä  ajuertätä 
vafjheus  manieus 

siaolinäis  niaadu  ahui'ö 


4Ö. 


,Nim  thu  ich  kund,  was  mir  der  Heiligste  geoffenbart  hat: 
das  Wort^  atil'  das  zu  hören  den  Menschen  am  meii^tvn  frommt; 
denn  wer  diesem  meinem  (Wort)  Gehorsam  schenkt  und  Beachtung, 
bei  dem  werden  sich  Wohlfalirtr  (oder  Harvatät)  und  Unsterblichkeit 
(oder  Ameii^ität)  einstellen  und  Mazdäh  Almru  mit  den  Werken 
gnädiger  Gesinnimg*. 

kaiaska]  Zu  kaiah>  das  zu  ind.  2|  liaj-  (lii-),  kiketi  ,sein 
Augenmerk  auf  etwas  nchten*  fjfeiiört» 

V  a fd  h  e  u  s  .  .  » i ao  |?  n  ä  i  s |  s,  v,  a.  ^  unter  Bethatiguug 
Süiner  Huld**. 


i;i.  J.  U.  12. 


ers  mdi  t&oKs  ahurS 
ke  alayS 

jäis  pers^ai  dniggfi  v& 
katareni  ü 

a^rem  va  hqö  vü  a'prü 
je  ni5  drug^a 

|jwä  suija  |ia^i  ert<* 
kiiii9bua|i   h^ö  nöi|) 

ai^m  af**rn   mani^t^^ 


Hvs, 
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«Darnach  frag  ich  dich  —  thu  mir  rechte  Kunde,  o  Ahura  — : 
Wer  unter  denen,  mit  welchen  ich  mich  befrage,  ist  der  Wahrhaftige 
und  wer  der  Lügner?  Auf  wessen  Seite  ist  das  ArgeV  und  ist  der 
nicht  arg,  der  Ketzer,  der  mir  deine  Wohlthaten  streitig  macht? 
Warum  wird  der  nicht  für  arg  gehalten?** 


ke  .  .  jais  persäi]  »quis  eorum,  quibuscum  colloquor?* 
d.  i.  wer  unter  den  verschiedenen  Glaubenslehrem  hat  den  rechten 
Glauben? 

katärem  a]  «s^pud  utrum?"  d.  i.  beim  aSa^an-  oder  beim 
drug^ant. 

paktiert?]  Cf.  ps^tiära-  «Opposition* ;  paitiäma-  «Widersacher". 

kiaiah^a})]  Das  ist  mir  noch  die  plausibelste  Lesung;  = 
ar.  *kjasvad,  eine  Composition  aus  kja-  =  ka-  +  ja-  —  kjia®  statt, 
wie  man  vermuthen  könnte,  *sia-  ganz  wie  altp.  tja-  statt  *§ja-  — 
+  sva-.     Schwierig  bleibt  das  Wort  auf  alle  Fälle. 

h^ö  ...  aiem]  Vgl.  h^ö  ...  hä  j.  46.  6. 


J4.  J.  4*.  11. 
ta^  |?wä  persä 

ers  möi  yaokä  ^urä 
ka];ä  tSiag  ä 

VI  gamiä{)  ärama^tis  1 :  so  fast  alle  Handschr. 

ja^ibiö  mazdä 

|?wöi  vasi^tf  d,a^na  2 :  so  K  6. 

azem  töi  äi§ 

pour^iJL§  fra^öiyids  1 :  so  K  5. 

vispetag  anieiag 

manj^eus  spasjiä  d^a^saiaho  3  d^a^safdha. 

«Damach  frag  ich  dich  —  thu  mir  rechte  Kxmde,  o  Ahura  — : 
Wann  wird  sich  bei  denen  der  gottesfurchtige  Sinn  verbreiten, 
welchen  nun,  o  Mazdäh,  deine  Religion  verkündet  wird?  Ich  bin 
dazu  von  dir  am  Anfang  ausersehen;  alle  andern  betrachte  ich  in 
meinem  Sinn  als  Feinde". 

vasi^U^]  3.  Sing.  Pass.  zu  }/vak/k-,  unregelmllssiger  Weise 
aus  der  mittlem  Wurzelfomi;  vgl  ind.  ukjäte. 

äis]  «dazu",  d.  h.  zur  Verkündigung  der  wahren  Religion. 

fra^öi^id?]  «ich  bin  (dazu)  herausgeftmden". 

vispgfag  aniefag]  «alle  andern  Propheten  oder  Glaubenslehrer". 

manieus  spasia]  Vgl.  v.  19.  3:  manatahö  pa»ri  a^a^naj) 
«er  erkannte  aus  =  in  seinem  Sinn" ;  —  jt  10.  106  :  azem  mania 
manatahö  «ich  denke  in  meinem  Sinn". 

dya^satahö]  Acc.  Plur.  masc,  cl.  d^a^sä  Nom.  Sing,  masc, 
j.  43.  8.     '  


128 


Itftrthoktmae,  StutUea  xu  iitm  Gh|^ii'9. 


15.  J.  4«.  7. 


kern  tm  mazdä 

nmqait^  päjüm  dadfi 
ji4j>  niä  dni^ä 

(IrUarsatä  ii<;ii(if<>lN; 

jail  Siaof^nais 

s&eni  JMuüstä  ahurä 
14m  möi  dnst\}urn 
d^a^Ba^äi  frapaoka 


3:  so  K  6,  II. 


,Wen  doch ,  o  Muzdah ,  wirst,  du  nur  zum  i^ichüUer  bostellen, ' 
wenu    der  Ketzer   iiiich    zu    vergewaltigen  trachtety     (Wen)  audei*s 
als    deiu    F*?uer    und    deiueu  Sinn    (den  Vohumaiiali) ,    durch    deren 
VVirkeD,  o  Aliiira,  die  tromme  Welt  gerettet  wurde  Y    Ihre  Wunder- 
that  v*^rküiide  Jiiir,  auf  das»  ich  sie  beherzige", 

didarsataj  Des.  zu  \  dai*s-  ^seheu"";  iud.  didrkfatft. 

ä  ];  r  a 8  fe  ä  ,  .  j?  r  ao  s  t  Sj   Vgl  jt.  13.   7 7  f. : 

jap  titaraj*  afarö  mauius  »Als  der  arge  Geist,  auduilg 

drdiim  asahe  vat»h,eus  gegen  die  »Schöpfung  der  heiligen 

autar  pa^ri  aya  itaiii  (Jrduung,  da  trateu  dazwischen 

vohuka  manö  Sturska  Tohuiiianah     und     Atar      (das 

tä  hv  ta^riiiaiateni  «Iba^sSi  Feuer);  die  üherwiinden  die  An- 

ai*»rah^  mauieu^s  dru^ato  giiffe   des   argeu  Lügeugeistes*". 

|7wamä|>  .,  luanafdhaskä]  s.  v.  a.  vaf»heus  _  m^;  vgl  oben, 
aaem]  s,  v.  a.  asahia  g»§J>a  oder  ahüm  aSem  (j,  46.  3);  vgl. 
j.  3L   16^  wo  im  seihen  Sinn  der  Pluiid  a^ä  gebraucht  ist. 

tarn  ..  di^stuanij  «.  v.  a,  ta^a  (ihrer  Beiden)    diist^^am ;   c£ 

d^Vti^M^'^*]  1»^^^^  Bedeukung";  vgl.  j,  48,  4»  Verf.  li  U.  8,  S.  212, 


je  vä  möi  jft 

ga^|:»ä  dazd^  a^nafvh^* 
üöip  ahiä  mS 

ttj>ris  siao(>nais  frö  asjiä]:) 
patti-aogdä 

aniüi  gasöi{i  d^a^i^af^ha 
taauQem  a 

jlL  Im  hugiatöis  päiäji 
iioi|j  du^^xätois 

kak!{)   miLzdä  dya^^saf.iha 


Ul  J.  Ml  8. 

2 :  so   K  4. 


3,  4  frosiaji, 

paitiaoged  iÄ. 
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«Wenn  einer  sich  daran  macht  mein  Hab  und  Out  zu  ver- 
gewaltigen, nicht  möge  mich  das  Schreckniss  von  dessen  Thaten  er- 
reichen ;  zurück  kehre  es  sich  und  komme  ihm  zur  Qual  auf  seinen 
eigenen  Leib;  so  halte  es  ihn  von  einem  glücklidien  Leben  fem 
und  bereite  ihm  durch  allerhand  Pein  ein  jammervolles  Dasein*. 


dazd^  a^nai9hf]  0£  ind.  4'atte  .  .  .  kartave  R.  V.  1.  85.  9. 

ä )?  r  i  s]  Ich  halte  es  der  Bedeutung  nach  för  identisch  mit  ai|?is. 

paUi-aog45]  3.  Sing.  Praet.  Med.  «es  werde  zurückgeschoben*'; 
vgl  ind.  prati  .  .  Suhata  B.  V.  1.  164.  29.  Wegen  ind.  ü4'a-  ist 
die  Wurzel  zu  den  von  J.  Schmidt,  E.  Z.  &,  S.  114  ff.  be- 
sprochenen zu  stellen.     Vgl  Geldner,  Studien  I,  S.  84  f. 

d^a$saf9ha]  «Zur  Qual";  eigentlich,  wie  selbstverständlich, 
«mit  Qual*. 

ja  .  .  dus^^j^Stoi§]  wörtlich:  «auf  welche  Weise  es  ihn  von 
einem  guten  Leben  fernhalte,  nicht  von  einem  schlechten*. 


17.  J.  30.  4. 
a{)kä  ja{)  t&  h6m  maüin 

^asa^tem  po^r^ixem  dazdaj^^  3  dazd^. 

gaiemka  a^ftitlmks 

ja|?aks^af9hat)  apemem  afahus 
aki^  druguat,%m 

Bp  aSaon^  vaJiistem  mano 


«Und  als  diese  beiden  Greister  am  Anfang  zusammenkamen, 
um  das  Leben  zu  schaffen  und  den  Tod,  und  (zu  bestimmen)  dass 
am  Ende  der  abscheulichste  Ort  den  Ketzern  zu  Theil  werde,  aber 
dem  Gläubigen  das  Paradies*: 

dazdai^]  Infinitiv  aus  dem  Präsenstamm;  zd  aus  d*  +  t, 
vgl.  Verf.,  ar.  Forschungen  I,  S.  12  ff.  Die  Handschr.  haben  dazd^ 
statt  dazde^;  vgl.  mrüit^  j.  49.  6  statt  mruite^  =  mrütai?,  cf 
Verf.,  B.  B.  8,  S.  216  und  dast$  j.  34.  1,  vgl  oben  S.  119. 

gaiemkä  a^iäUimkä]  Die  gute  Schöpfung  und  die  Oppo- 
sitionsschöpfung, die  sie  vernichten  solL 

vahi§tem  manö]  heisst  geradezu  «Paradies*;  vgl  j.  51.  4: 

ku)?i^  vahi§tem  manö 
ku)?ra  )?wä  Qsa)?r5  mazdä 

,wo  ist  das  Paradies,  wo  ist  dein  Reich,  o  Mazdah?* 


Bd.  XXXVIII. 


ISO 


BartholomtMef  Sivdim  sw  dm  QA^^k^n. 
18.  J,  30.  5. 

2  dreg\iä;  —   4   vensjiö. 


ailt  maniuqä  vartii 
je  dmggä  akista  veivAiöi 

je  ^rao^distef9g  as^nö  vast^ 
jaekä  ^snao^en  almrein 

ha5|?iais  biaöf?iiäi§  fr.aorji  mazd,i|m 


,Dii    entschied    sich    von    diesen    beideu    Geist^^ru    der    Lügiid 
dalTir  das  Sehlechtesie  zu  thuti ,    aber  tiii*   das  Ht^cht   der   h^?üigst«^ 
Geist,    der   sieb    die  festen  Himmel   als  Oewaiid  urnlegt,    und  (iiiiti 
ilim  alle  die)  welclie  gläubig  durcb  rechtschatFenes  Thun  dem  Ahurn 
Mazdäh  zu  Willen  sind^ 

verzüiöi]  Intinitiv,  vgl  su^aiöi  j.  51.  9,  Verf.,  B.  B.  8, 
S»  208  und  die  iüdisclien  Infinitive  auf  -aje  bei  Whitney,  Gramm*, 
§  975.  Eine  Noniinalbildung  ver/ixtih-  n.  halte  ich  für  eine  gi*am- 
mat ise h  e  U nniiigUch ke i t , 


19.  J,  47.  (>, 


tfi  dft  spenta 

ma^niu  mazdä  ahui^ä 
a|irä  vafihia 

vidattim  ranöibiiä 
änuiiat-öis 

db^zaf^h^  läa^ift&a 

bä   7Ä   pO^JKLI 

i^nto  v&ur,i^t$ 


1 :  so  K  5  zu  j.  18. 

1  dehpifahä. 
2:  so  K.  4. 


^So  theile  denn ,  o  heiliger  Geist  Mazdäli  Aburn ,  durch  d 
Feuer  nnd  die  Iteibhfilzer  dem  Frommen  deine  Entjscbeidung  mit, 
auf  da&s  sich  (iütt^^sfuixjht  und  Gerechtigkeit  mehre;  denn  dann 
will  ich  alle,  die  mir  nahu,  zum  Glauben  bekehren*. 


vidaMliiiJ  (X  ind-  vid*ana-m,  vidH-s  , Anordnung*. 

äjjrä  ..  ranöibiii]  Ilnreh  das  Feuer  und  die  ReibbÖlzer 
gibt  Ahur»  Mazdäh  steinen  Wülen  kund;  vgl  j.  5L  9,  31»  8, 
LeUtwre  Stelle  hat  überhaupt  mit  d<^r  uiLsem   viel   Aehiilichkeit. 

& r a m  a t  ö  i  ^  .  .  a^  a  11  i  ä  k  aj  üf.  j\  44.  ü  :  asein  .  .  dbazaMl 
ärama^ti^. 

h&  zl  poi^ru^J  ,Hic  eoim  hoino*  =  »hie  ego*. 
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20.  J.  81.  6. 
am&i  wflbap  yahi^tem 

je  möi  yld\|&  Yao&,5^  hai]?i6m      4:  so  K  4. 
nuif^rem  jim  hanr^a1£tö 

tiaijBi  amertatStaskä  1  aSahla;  —  2  ameretätas&S. 

mazd,fii  aqa^  9§a|>rem 

ja|>  hoi  Yohü  ya9§a^  manafdhS 


«Dem  werde  das  Beste,  dem  Kundigen,  der  mir  richtig  ansagt 
den  rechtoa  Sprach  der  Wohlfahrt  und  Unsterblichkeit ;  Mazdah  hat 
die  Herrschaft  darüber,  die  ihm  durch  fromme  Gesinnung  er- 
starken möge*. 

aSalS]  =s  ind.  rtajft. 

a^a^  ^§a)?remj  s.  v.  a.  a^i&  (»über  diese  Beiden*)  ^a|?rem; 
c£  j.  46.  7. 

ja^...manai9hfi]  Fromme  Gesinnung  erhält  Ahura's  Macht ; 
vgl  j.  51.  20  und  das  umgekehrte  in  j.  31.  15. 


21.  J.  30.  9. 
a|>kä  töi  yajiem  Hiama 

joi  Im  fraäj^em  kema^en  ahüm      3:  so  (fraSlm)  A,  C  bei  Spgl. 
nuuedjls&g^ahuräidhö 

ä  miastra  baranS  a&äkä  1:  so  Ptbg.^); —  2  (&)moiastrS. 

ja{>  haf^rä-manä  ba^aj)  2  getr. 

ja)7rä  kisti§  s^h&p  m,aQ)?a 

,Zu  denen  wollen  wir  gehören,  welche  diese  Welt  ihrem  Ziel 
entgegenführen;  und  euch,  ihr  Herren  der  Weisheit,  wollen  wir 
Opfer  darbringen  und  frommen  Dienst,  auf  dass  jeder  verständig 
werde,  bei  dem  das  Denken  verkehrt  war*. 


frasiem]  Die  richtige  Etymologie  von  frasa-  oder  besser 
frasjta-  habe  ich  bereits  in  meinem  Handbuch,  S.  231  gegeben, 
fra^ia-  ist  aus  *prakja-  entstanden ,  das  zu  ind.  pr&Ak-,  priL&jä-  ge- 
hört, wie  apasia-  aus  ^apafija-,  cf.  ind.  äpäAk-,  aps£ja-.  Die  -correcte 
Schreibung  des  Worts  wäre  demnach  frasia^  mit  äi  =  ar.  *kj, 
cf.  Verl,  Handb.,  §  102;  dazu  der  Acc.  Sing,  frasim.  —  Nun 
ist  ja  der  Wirrwarr  bekannt,  der  späterhin  in  der  Verwendung  der 
Buchstaben  für  die  verschiedenen  &•  Laute  (s,  s,  &)  eingerissen  ist 
So  schrieb  man   denn  statt  frasim  vielmehr  fi^Slm,  das  ausser  an 


1)  Cf.  Salemann,  über  eine  Panenluuidichrift,  8.  59. 
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uosrer  Stelle  auch  noch  zu  j,  34.  15  belegt  ist.  Da  nun  weiter 
statt  si  meist  bloss  s  ges€ hriebeu  (cf,  Verf.»  Handbuch,  §  102  luid 
117  Ajim.)  tintl  da  dii^s  wiederum  mit  s  ttud  h  verwechselt  wurde, 
sy  kouunt  es,  dass  iü  den  haiidschr.  Iraiiti-  oder  frasa-  als  die  ge- 
w^öhuhche  Form  des  Wortes  beglaubigt  ist;  vgl  handschr,  ^m^ 
oder  ?5a^a  ^  iud.  kjiiva,  siitem  oder  SüteiD  ^  ißd.  kjutiiui  etc,  — 
tra^ia-,  frasa-  bedeutet  abo  in  erster  Liuie^  wie  iud.  pränk-i  ,vor- 
wilrts  gewaodt ,  von)  befindlich ,  yon  vom  komnieud ,  zugewandt*, 
ef.  j.  10*  14:  im^a  (Noni.  Flur,)  fraiantu  t^  mada  ^uos  zugewendet 
sollen  deine  Rauschtränke  heraneilen*;  häutig  finden  wii-  den  Instn 
Sing,  ueutr.  wie  iiid,  praka  in  adverbieilem  Siim:  »vorwärts,  voran*; 
cf.  V.  7.  52  =^  18*  29:  fi*asu  Iraia  vEkbi^teiii  ä  ahüm  ,,  schj-eit-e 
vorwllrts,  hin  i^iim  Paradiet>*.  —  Eine  weitere  Bedeutung  ist  ^willig, 
bereit**,  vgL  lat.  pronus;  der  Eigenname  tmsaoKtra-  besagt  «willige 
Kamele  besity.end",  vgl.  jt.  17.  19  mit  meiner  Uebersetzixng  biezu 
in  Z.  D.  M.  il  2*i,  S.  565  und  ind.  praAkö  .  ,  uk§a]jah  R  V.  3. 
7.  7.  —  Als  Beiwort  zu  Ijratav-  besagt  es  „energisch",  vgL  jt. 
17.  2i  —  Endlich,  der  Acc.  mit  der  Wurzel  kar-  bedeutet,  ganz 
wie  im  indischen  der  Acc.  von  praflk  -  mit  |/  kar*,  ^fördeni ,  zum 
Ziel  fuhrffn".  Welches  das  Ziel  der  Welt  sei,  geht  aus  jt.  19.  11 
bervor,  J 

mazd,äskä  ahiirdfaho]  VgL  j.  31.  4,  wo  in  1  b  zu  lesen; 
ai^hen  mazd^äska^ahuräfSibö. 

miasträ]  Ich  halte  das  Wort-  für  wurzelverwandt  und  der 
Bedeutung  nach  identisch  mit  miazda-  ^=  ind.  mijöd*a- ;  es  steht 
also  für  miazdrä,  vgl  Verl,  ar.  Forschungen  I,  S.  16  ff.  Das 
handschriftliche  o  zwischen  m  und  i  hat  weder  etymologischen  noch 
metri-scheti   Weilh,  so   wenig  wie  ö   in  hä^öia-  ==  ind.  savjä-. 

jal)  .  .  m,a^}>ä]  Vgl  R  Roth,  Ya<?na  31,  S,  26. 


TerzeieliiiJSH 

der   überaetKten  oder  besprochenen  G  ä|' äs  tel  lei 
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Halle  a:  S.,  Juni  1883. 


L'Avestique  Ma<ia  et  la  tradition  persans. 

Von 

C.  de  Uarlez. 

On  croit  gen^ralement  que  la  tradition  persane  donne  a  ce  mot 
le  sens  de  sagesse,  parceque  Neriosengh  traduit  de  cette  mani^re. 
Mais  N.  s'est  certainement  trompe.  La  Version  pehlvie,  au  Ya^na  X, 
porte  comme  correspondant  de  mad'äo&hö  et  mad'ö  un  mot 
qui  doit  se  lire  m&iän:  ce  qui  est  le  pluriel  de  mal  liqueur 
fennent^e.  La  vraie  tradition  est  donc  d*accord  avec  les  India- 
nistes.  —  Le  mot  m  a  d  a  qui  se  rencontre  au  (xathä,  est  distingue 
du  precedent  par  les  traducteurs  persans ;  le  terme  qu'ils  emploient 
(makish),  bien  qu'obscur,  ne  peut  pas  6tre  „sagesse*"  mais  magie, 
ou  peut-ötre  le  persan  makish  qui  signifie  aujourdhui  suctus 
mais  peut  avoir  eu  un  sens  diff(§rent.  La  glose  Texplique  par  me- 
chancete  impure,  avi^ak  saritarih.  —  Ici  Neriosengh  n'a  rien 
qui  vaille.     (Cp.  mon  livre  De  l'Ex^gäse  avestique  p.  136). 
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Könnte  dt>r  Wohnort  einer  Ptlanxe  naiihgewbsen  werden,  laif  j 
welche  alle  Züge  piissen,  die  uns  von  dem  Kraute  bekannt  sind^  aus  [ 
welchem  die  beiden  aiiscben  Volker  eiDst  den  Trank  gewanoen, 
welchen  sie  den  Saft  im  ausgezeichneten  Sinn:  Soma  nannten^ 
so  wlLssten  wir,  w^obio  wir  ihre  Urgeschichte  /m  verlegen  hätteiL 
Denn  der  Soma  war  kein  Malvasier,  den  man  im  Süden  erziehen 
und  im  Norden  tiiuken  kann.  Weder  Kraut  noch  Saft  ertrugen 
die  Aufbewahrung,  Sein  Gebrauch  ab»  (.Tenussinittal  für  Menschen 
wie  im  Dioost  der  GrÖtter  war  also'^nur  da  möglich,  wo  er  wuchs, 
oder  in  geringer  Entfernung  davon. 

Man  könnte  sich  wundem^  dass  nicht  seit  Jahrzehnten  achoal 
VerKUche  gemacht  wurden  diesem  geogi'aphischeu  Fingerzeig  für  diö  I 
tJi'Siii'ünge  jener  Völker  nachisugehen.  Schon  im  Jahr  1842,  als 
J,  Stevenson  seine  Uebersetzung  des  Sfl.maveda  hei*ausgab,  der  ja 
voll  von  Soma  Ist,  und  noch  mehr  1848,  als  Benfeys  Bearbeitung 
desselben  Buchs  ans  Licht  trat,  die  wir  als  einen  ersten  Sieg  über 
die  Schwierigkeiten  des  Veda  begi-üssten  —  schon  damals  hlltte 
sich  uns  die  Frage  nach  der  Hei'kunft  dos  Soma  aufdrilugeu  sollen, 
und  die  Erwiigung ,  wie  bedeutende  Folgenxngen  an  ihre  Beant- 
wortung sich  knüpfen. 

Einestheils  sah  man  aber  damals  nicht  klar  genüge  welche  Bedeu- 
tung diesem  seltsamen  Saft  wirklich  zukommt.  War  er  nur  im 
Oottesdienst  gebraucht  und  in  kleineu  iM engen  getrunken,  so  könnt« 
er  sein  was  er  wollte.  Schmeckte  er  noch  so  abscheulich ,  so  vor- 
mochte der  Glaube  und  Aberglaube  ihn  dennoch  in  "Nektar  umzu- 
wandeln, und  lultt*3  ihm  jede  Spur  her/erireuender  Wirkung  getehlt, 
BO  war  der  religiösen  Phantasie  zuzutrauen,  dass  am  ihm  tue  beseh- 
gendsten  EinflÜiise  luidichtete*  Es  war  noch  nicht  deutlich  geworden, 
dass  die  Sache  ganz  anders  lag,  dfkss  der  Soma  tiir  die  Arier  war, 
was  für  andere  Volker  der  Wein  war  und  ist,  dass  sein  Besitz 
aÜgemein  gesucht  und  gescbat/i  wai\ 
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^Vnilcneutheils  hHUe  ein  Versuch  zu  seiner  Entdeckung  kaum 
Aussicht  liuf  Gelingen  gehabt.  Die  Länder  im  Norden  Indiens,  in 
welchen  nmn  die  Heiniath  der  Arier  sich  dachte,  waren  fast  un/u- 
giinglich  wegen  der  Gefahren,  die  von  ihren  Bewohnern  drohten. 
Nur  vereinzelte  Reisende  wagten  da  und  doi-t  einen  8treifzug. 

Beide  Umstände  habeti  vor  vierzig  Jahren  tmd  noch  lange  nach- 
her zusammengewirkt,  um  eiue  wirkliche  Suche  nach  dem  Sonia  weder 
als  möglich,  noch  auch  nur  als  wichtig  genug  erscheinen  zu  lassen. 
Ich  habe  in  der  Ahhaudlung  über  den  Soma,  welche  vor  etwa 
drei  Jahren  in  Hand  35  dieser  Zeitschrift  S,  680  ff.  verdffentUcht 
ist ,  aöes  was  wir  heut,e  von  Ftianze  und  ^aft  wissen ,  nicht  nivch 
Legenden  und  Fabeln,  sondern  aus  praktischen  Gesichtspunkten 
xUÄöumeDgestellt  und  erläutert,  imd  bei  diesem  Anlass  auf  die 
gSllzlich  veränderte  politische  Lage  der  Liluder  am  (>xiis  und  Jaxartes 
weiaend  die  Hotfnung  ausgespr*ichen,  dass  auch  die  Lösung  der  Soma- 
feige  im  Gefolge  der  Durchforschung  dieser  Gebiete  für  Zwecke 
der  Verwaltung  gefimden   werden  künpte. 

Als  kurz  darauf  die  Kunde  von  den  Reisen  des  In  russischem 

Auftrag    stehenden  Botanikers  Dr.  Albert  Hegel    tn  uns  drang» 

ich  mir  erlaubt  —    Lm  Juni  1882  ~  die  Kaiserliche  Akademie 

Wissenschaft-en  in  St.  Petersburg  auf  den  Gegenstand  aufmerk- 

zu  machen  imd  any^uregen,  ob  es  sich  nicht  empfehlen  würde, 

Reisende,   die  im  Auftrag  oder  mit  Unterstüt-zung  der  kaiserlichen 

Regienmg   die  Länder   am   oberen  Sir  und  Amu  Darja  oder  deren 

IKufiässen  besuchen,  dahin  zu  instruiren,  dass  sie  auf  das  Vorkonnneo 

einer  Pflanze  von  der  Art  des  Soma  achten  und  den  Befimd  mittheilen. 

Die    hohe  Akademie    hat    ihre  Vermittlung    nicht  versagt  und 

geeignete  Anordnungen  getroffen. 

^^L         Die  Hoifemng,  dass  die  Soinapflanze  überhaupt  noch   lebe,  habe 

^^■eb  in  der  angefithrten   Abhandlung  H.   683  darauf  gegiiindet,  dass 

^^Hiii  Kraut  einst  auf  den  Höhen  VMichs,  somit  auch  an  unzugänglichen 

HVthten,  und  deühaib  selbst  beim  liicksichtslose-sten  Sammeln  nicht  so 

r      semtOri  werden  konnte,  dass  es  im  Laufe  der  Jahrt^iusende,  seitdem 

man    nicht    mehr  Soma   trinkt,    sich    nicht   sollte    wiederhergestellt 

habeiL     Wir  wissen  freilich  von  einer  PÜanze,    die  im  griechiechen 

Altert hum  eben  so  hoch  geschlitzt  war,  uie  der  Soma  im  arischen, 

die  fmhzeitig  schon  ganz  ausgestorben  zu  sein  scheint,  vomSilphion. 

^Dieses    kostbare    mit  Silber   aufgewogene  Kraut  wucks  aber,    wenn 

uch  im  Hügelland,  doch  nicht  aui'  Berghöhen,  lebtc^  nur  In  eine  m 

.ndstrich  in  der  Kyrenaika,  wui'de  nicht  blos  von  Wuraelgi'ilbfirn 

rfolgt^  sondern  wich  auch  zmück,  ivie  Theophrast  l>ezeugt,  vor  der 

acbbai'schaft  des  Bauern  und  des  Hii'ten,     WiLhrend  femer  bei  dem 

füphion  die  Wurzel  der  werthvoUste  Theil  war,   der  Sammler  also 

am    liebsten  die  ganze   Ptlanze  ü'^dtete,    war  die  Wurzel  des  SorTia- 

kraut«  nutzlos.     Die  Aerat«  des  Ariers  kostete  der  Pflanze,  falls  sie 

irennirte  —  was  wahrscheinlich  ist  ^  nicht  nothwendig  das  Leben, 

bin  also  der  Ansicht,  dass  der  Botaniker,  der  dem  Soma  nach* 
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geht,  keineswegs,  wie  dr^  indisuhe  Bild  sagt,  die  goldene  GiiM^llo 
ZVL  erjagen  sucht.  Der  Soiiia  l#?bt  w<  »hl  nocJi ,  aber  es  ^11  ihn  Mi 
tiudeu.  lozwijjcheQ  bin  ich  mit  Hemx  Dr,  Eegel ,  der  im  vongen 
Jiihi*  in  Baldschimn,  etwa  200  engl  Meilen  südlich  von  Taschkent 
stationiit  wai%  bereii'5  die  Gehirgslandsclmften  von  Hissar,  Darwfi£, 
Bosühan  nn<l  8chiiguan  besucht  hatte,  seihst  in  Bnefwechsel  getr^iim 
und  kann  au,s  seine^n  Briefen  zwar  nicht  von  Entdeckung  des  8«3mA 
er/iihlen,  ahf^r  doch  andere  wisseoswerthe  Mittheilungen  machen,  dio 
aul"  Anst^haming  der  Oeilüchkeit  beruhen. 

Xh\  liegel  sagt,  in  einem  Brief  vom  17,  Januar  d,  J,:  ^Weon 
ich  djiS  was  ich  Ihnen  über  die  iSomafrage  geschrieljen  hattje,  und 
was  ich  vorher  Herrn  von  Maxime wicz  in  einer  ausfülu^liübeu  Zusehriil 
mittheilt^,  mit  Ihren  neuesten  Angahon  zusammenhalte,  so  komme 
ich  immer  mehr  Kur  Ueberzeuguug ,  drtK,s  die  8omaj>flauze  auf 
dem  bisher  von  raii'  durchnuchten  Gebiet,  nilmlich  dem  ganzen  Gebioi 
zwischen  8yi'  und  Ajriu,  das  in  seinen  hatiptsiichlichsten  Ei-scheinungen 
nunmehr  bekaunt  ist ,  nicht  autzutinden  sei.  Am  nllchsten  kiime 
noch  der  Rhabarber  zu  der  Beschreibung  zu  stehen,  um  so  mehr, 
da  die  Tiwlschikstainnie  mit  demselben  den  Ikjgriff  des  Zuckers 
(schuguri)  verbinden.  Aber  natürlich  liefert  die  Pflanze  ftir  sich 
kein  benuisehendes  Getiilnk  und  von  Mischungen  weiss  man  nicht**. 

»Eigentliche  A  s  k  1  c  p  i  a  d  e  eu  giebt  es  hier  nicht,  wohl  ebenso- 
wenig dem  Harcostenuna  ilhn  liehe  Pflanzen,  üeber  den  ganzen  Vor- 
nith  von  Euphorbien  Femliu-een  (auch  8und>uU  gelb  blumigen  C'Ompo- 
aiten,  über  Hanf  und  andere  sowieso  nicht  zur  Beschreibung  passende 
habe  ich  mich  schon  Henn  von  Maxiiuowic-z  gegeiiüb«r  verneinend 
miBgefiprochen ,  und  die  Anft-age  wegen  der  Zwiebelgewik^hse ,  die 
wegen  ihrer  Bereitungsart  etwa  in  Präge  kämen,  war  el>enlall8  tu 
veraeiuen" '). 

,l)as  Gebiet,  welches  nun  zunächst  in  Frage  kommt,  \st  der 
Hindukusch.  Heine  westlichen  Ausliiufer  sind  in  botanischer 
I^fziehung  wenig  bekannt,  und  gilnzlich  im  bekannt  ist  der  Nord- 
ahhang  seines  mittleren  Gebietes  und  mn  Th«il  des  Südabhangs". 

,Eh  hat  sich  erwiesen,  dass  das  Alaisystem  und  der  Wtistrand 
der  Pamir  bis  gegen  llarwaz,  Schugnan  und  Wuclnm  bin  eine  ziem* 
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1}  Dr  li  »prichi  luimtuitücli  von  rnuar  liClb«ch«n  FritiUiiriH  t  KftbcfkroTt«), 
tl^TOD  Kiiolk'ii  \u  üiinr  WölsM?  ven^xndt  werdoü ,  dio  ati  den  Äjin«  oritmttm 
k^Mintci.  Sio  h€-i»!tt  halmun  oder  htimyu^  kämmt  mich  im  KokAJiUcben  unter 
dorn  Namen  al^ü  vnr.  Die  ersteti  Denetitiimf(on  kllugon  i>u  dm»  hfdbnü 
iJitet«rvr  Wörtorbiicliür  üd.  I>o«(k1  eichen  kt  eine  woitüiH?  schone  Fttmixe  mit 
an»«:hnliehon  Zwiebotn  und  gi.'lhIichon  Blüthen,  mnankara  gtununnt,  dio  Lycnrb 
B^woriowi,  wciiigstfnji  iils  llvUniittel  ho€hgopri©*i?in.  In  toinem  jüngit«n  8ehroibi«n 
orwihut  l>r  R,  dH.^u  niich  Ansit'ht  uin«M  i^Undliehen  Konooi^  von  Stldturkoatnu« 
do»  Herrn  Wilkf^n«,  ein»»  Zo<.>li>gt'n,  der  Somn  dun  Pegntium  harrnftU  sei^  ilusaert 
aber  »ofurt  »(."itio  BcHJcnikcii  dagegtün.  l^le^ü  auch  Jiu»sürhjüb  Tnrkuatanji  vor- 
kommende, zu  den  Hutaeiüen  gehörifi^e  I*1iiin«,c  Gntbi4irt  durcliiiu5  dor  StWigkeit 
und  dvr  SitfUlitIp,  welche  der  Somnpfliiuxu  ei^Qu  gcw(»en  »oiii  moM. 
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Hell  gleiohfSnnige  iiod  mehr  oder  wf»iiiger  arme  Floi*a  besitzen, 
Do^t^en  bin  ich  am  Siidi*iiade  von  Ostbuchara  uod  an  der  West- 
grenxe  von  Badachschau  auf  Floren  gesiossen  ^  die  sich  durch  eine 
Menge  neuer  und  üppiger  Fonnen  auszeichnen.  Es  ist  sehr  wahr- 
st'heiulich,  dass  sieh  diese  Florengebiete  dein  de^  HindukiL^ch  iinreilien. 
lü  diesem  Fall  hätt^?  dftr  Hindukuscb  nur  weniges  mit  dem  Hnupt- 
gebiet  zwischen  den  beiden  Strömen  gemein,  böte  also  in  der  'Fhat 
ein   Feld  zur  Aulsuch nng  der  Somapflanze". 

,Hier  kommt  aber  die  ethnographisclie  Pi-age  über  die  Hindu- 
lt usch-Be  Volk  erung  in  Betracht.  Der  iuterejssan teste  und  zugleich 
dem  Vemehmeu  nach  in  der  üppigsten  Urwaldnatur  angesiedelte 
Tbeil  derselben  ist  der  heidnische  vStiiiiim  der  Katir  Siahpusch,  über 
den  uns  auch  die  neuesten  eingeborenen  indischen  Missionare  nur 
ungenügende  Nachrichten  gebracht  haben,  denen  sogar  ich  im  »Stande 
wäre  einiges  beizuftigcn*. 

^Soviel  bis  jet.zt  über  deren  Sprache  bekannt  ist,  steht  dieselbe 
den  aborigenen  Tadschiksprachen  von  Tschatral  imd  Minsclmn  nahe. 
Eß  gibt  aber  auch  die  andere  Ansicht,  dtvss  die  Kalir  indischen 
Stämmen  am  nilchst^n  stehen*.  Im  letzteren  Fall,  glaultt  Dr.  Regel, 
würde  die  Auffindung  einer  SomapÜanzc  in  ihrem  Geliiet  eine  weniger 
weitgreifende  Bedeutung  haben. 

Ich  bin  jedoch  der  Ansicht,  dass  sich  die  Wichtigkeit  des  Fnndas 
dadurch  lun  nichts  venniiiderte.  Es  ist  ganz  gleichgiltig»  ob  heute 
iranische  odei-  indische  Stünune  ein  Land  liewohnen,  in  welchem  vor 
vier  Jahrtausenden  Arier  ge4>esseti  haben.  Ja  es  ist.  übi  rhaupt  nicht 
nothwendig,  dass  eine  Sonialandschaffc  noch  heute  von  Abkönmilingen 
der  Arier  bewohnt  wUre.  Vielleicht  tiinken  heute  Usbeken  ihren 
Kumys  in  den  Thlllem,  wo  man  einst  m  Soina  sich  gütlich  that. 

Einer  wissenschaftlichen  Untersuchung  dei?i  Hinduku^uh  vom 
Norden  her  st*jllen  sich  bei  der  Antagonie  Englands  und  llusshmds 
grosfte  Schwierigkeiten  entgegen,  Dr.  Regeis  Ansicht  ist  aber.  diiÄS 
bei  den  Fragen  über  Wandeiningen  der  Arier  weit  aiLsgedebiitere 
(lebiete  als  das  Land  um  und  zwischen  den  Strömen  in  Betracht 
kommen^  und  zwar  nicht  blos  der  ganze  Strich  lilngs  der  tibetischen 
•Südgrenze,  sondeni  sogar  hiuterindische  Gebieft>,  Hier/u  veranlassen 
ihn  unter  anderem  eigenthümliche  Volkerreste,  die  sich  am  Amudaija 
vorfinden  und  als  Zigeuner  bezeichnet  werden.  Der  Name,  den 
dieses  Volk  liir  Wasser  gebraucht:  mainam  oder  mainau,  erinnert 
ihn  an  Hinterindien.  Er  schildert  diese  l/eut*e  als  br»chst  argwöhnisch 
und  abgeneigt  sich  auf  MittiieOuugeu  einzulassen.  Sie  gelten  füi* 
Heiden. 

Ausserdem  wilren  nach  Ih\  Hegel  für  die  Wandemngen  der 
1  n  d  o  g  e  r  m  a  n  e  n  überhaupt  das  ganze  Thianschangebiel  imd  wohl 
ein  Theil  der  Altailänder  nicht  ausser  Acht  zu  hussen. 

Einen  eiget^thümlichen  Trank  hat  derselbe  im  Wachiathal  kürz- 
lich  ttufgefttndnn,  einer  Laiidschat't  an  der  Hauptcpielle  des  Wachsch 
Flusses   (der   dmi  Oxus   seinen  Namen  gab)  südlich  von  Kai-ategin 
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und  wesUitjh  void  Sue  Kunikul  wurde  ihm  eine  iieliübturt  ^»jwipsoii, 
deren  Bast  abgeschält  und  eineD  Tiig  in  duB  WasHer  gelegt-  wii-d, 
bis  dieses  sich  gelh  fUrbt  Darauf  wird  difi  Flüssigk»nt  mit  Milch 
vf^rwetzt.  Der  Trank  soll  Verdauung  und  Ausleenmg  befördi^ni  und 
es  wird  demselben  eim*  gewii>se  Wichtigkeit  bfugelegi.  Die  PfliinÄe 
Ueisst  chobak  (was  ja  nur  Stock ,  Stecken  Iwdeutet)  und  schien 
Dr.  Regel  eine  strauchloriiMge   Fraxinus  7M  sein. 

Die  Bewohner  des  genannten  Tliales  bieten  eine  rein  indoger- 
mauJDche  Erscheinung  dar,  sind  hilufig  blond,  breitwüchsig ,  klein, 
sprechen  reinen  ostpersischen  Dialekt.  Sie  betrachten  sich  als  abo- 
rigiues  und   werden  von  den  Hisstirerii  für  ihre  Stammeltern  gehalten, 

Dr.  Regel  war  eben  daran,  wie  er  sagt^  nochmals  einen  Vor- 
stoss  zu  wagen,  wenn  auch  unter  sehr  schwierigeu  Umsüindeü. 
Die  Richtung  desselben  könne  er  vorderhand  nicht  angeben ;  während 
gleichzeitig  die  Allgemeine  Zeitung  Nr.  19  und  58  als  das  Ziel 
seiner  Forschungsreise  die  wüsten  Painirlandschaftan  l>ezeiclmet 
Möge  ihm  die  Begierang  krÄftig  unter  die  Anne  greifen!  Er  ist 
orientirt  wie  wenige»  mit  Sitten  und  Sprachen  btjkannt  und  im 
Eeiseii  geübt. 

Es  scheint  mir,  dass  die  geogt*apbisohe  Losung  der  Somafroge 
gerade  jetzt  erv^ünscht  kilme ,  wo  die  indogermanischen  Ur- 
sprünge mit  neuem  Eifer  l>esprochen  werden  und  die  UegenstriSmung 
gegen  die  biuherigen  Ansichten,  die  Behauptung  eines  em*optlischen 
Ursprungs  in  annehm bai*erer  Form  und  mit  besseren  Gründen  auftritt, 
als  zu  Anfang.  Wollte  mau  zuerst  uns  glauben  machen,  dass  unsere 
Ui*viiter  in  russischen  Sümpfen  und  Steppen  gewachsen  seien,  wird 
jetzt  ihre  Wiege  immer  mehr  in  die  Mitte  Europtis  geschoben. 
Deutschland  selbst»  mit  einem  Tbeile  von  Frankreich,  ist  die  officina 
gentium  gewesen ,  wie  uns  vor  kurzem  Franz  v  o  n  L  ober  in 
eiliom  geistreichen  Vortrag  über  Alter»  Herkunft  und  Wrwandtschäft 
der  Germanen  mit  einer  Fülle  von  Keimtnissen,  Anschauimgen  aus 
dem  Leben  der  Volker  und  spra*  blichen  wie  geschichtlichen  Com* 
binationen  wahrHcheiniicb  zu  machen  suchte.  Sitzungsberichte  der 
pliilosophisch '  philologischen  Claßse  der  k.  B.  Akademie  d,  WW* 
München  IBH-i,  S.  593^6S3.  An  die  Stelle  der  Indogermanen 
treten  jetzt  tJemianoinder.  Die  Inder  sind  das  Ende.  Die  am 
weitesten  gewanderten,  die  Arier,  sind  darum  auch,  wie  von  L5her 
sie  ansieht,  die  am  meist-en  entarteten. 

Wer  den  Veda  kennt,  wird  vor  allem  anderen  dieser  Ansicht 
widei*sprechen,  falls  sie  wirklich  von  den  Ariern,  wie  man  aus  dem 
Zusjimmenhiing  schliasst,  nicht  etwa  von  den  beutigen  Indem  gelten 
»olb  Die  Arier  des  Veda  sind  Ücht^j  Biiider  der  Germanen  des 
Tacitus.  Sie  hätten,  wären  sie  von  tieniianien  bis  ins  Füufstrom- 
land  gewandert,  nichts  von  ihren  germanoiudiscben  Eigensi^hafben 
eingebüsst.  Auch  hat  sie  die  Natur  ihrer  südlicheren  Wohnsitze 
nur  langsam  verderbt,  denn  noch  zu  Alexanders  Zeit  sind  die  indi- 
acdiea  Stämme,  mit  welchen  er  es  m  thun  hatte,  ein  grosser  Menschen- 
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schlag  und  die  tapfersten  Männer  Asiens  gewesen,  die  selbst  jenem 
kriegsgewolinten  Heere  und  dessen  Führern  Achtung  einllössten. 
Das  sagt  uns  Arrian  in  seiner  Anabasis  V,  4. 

In  dieser  Ebbe  und  Fluth  der  Ansichten  wäre  wenigstens  e  i  n 
fester  Punkt  gefunden,  wenn  es  glückte  eine  Landschfdft  nachzu- 
weisen, welche  darauf  Anspruch  hätte  Mutterland  der  beiden  Arier 
zu  sein,  und  diesen  Anspruch  hätte  die  Somalandschafb.  Mir  scheint 
der  Zusammmenhang  des  Volkes  mit  diesem  Erzeugniss  seines  Bodens 
so  unzweifelhaft,  dass  ich  sogar  denen,  welche  noch  immer  für 
Medien  und  den  Südrand  des  kaspischen  Meeres  als  die  Geburts- 
st&tte  des  Ormazdglaubens  —  wie  mir  scheint  mit  schwachen  Gründen 
—  streiten,  gewonnenes  Spiel  gäbe,  falls  sie  dort,  und  nur  dort, 
den  Soma  aufwiesen. 

Mehr  wäre  freilich  mit  jenem  festen  Punkt  fär  die  Wanderungs- 
frage nicht  gewonnen  als  zunächst  eine  Station  des  Weges.  Ist 
aber  nicht  auch  dieser  Gewinn  schon  höchst  erheblich?  und  viel- 
leicht Hesse  sich  an  der  Fussstapfe  erkennen,  wohin  sie  weist  oder 
woher  der  Wanderer  kam,  von  Osten  oder  von  Westen. 

Dem  Blndukusch  aber,  der  —  nach  der  Theilung  der  dortigen 
Welt  —  in  den  britischen  Beutetheil  fällt,  wünschen  wir  ebenfalls 
Forscher  wie  Dr.  Regel  auf  der  russischen  Seite.  Um  den  Soma 
zu  finden  braucht  man  übrigens  nicht  Botaniker  zu  sein.  Die  Pflanze 
müsste  an  ihrer  Safbfülle  von  jedem  Auge  erkannt  werden. 


Amuletiini. 

Von 

J.  (TildemelHter. 


Eine  Anfi'uge  über  die  ZuliLssigkeit  der  jetzt  landlilutigeo  M 
leitung  des  Wortes  tminhbviit  aus  dein  Anihijschen  veranloasiB 
Folgendes  niederzuschreibeD,  das  einen  eingewm-zelten  Irrthuni  ang- 
zurotten  vielleicht  auch  in  weiterem  Kreise  beitnigen  kann. 

Der  t^i-ste,  welcher  eine  solche  autstellt4\  war  der  Hf»fdolniietsch 
V.  H  a  in  ni  e  r ,  der  b^^kanntlic.h  maiinichftw!h<^  Eintalle  in  den  ver- 
gchiedeoen  B^tHleatuiigeD  dieses  Wort-es  batt*^,  \m  Jahr  1814  (Pund- 
gniben  des  ür.  IV,  15^)  hehauptet-e  er»  umulehim  stÄmme  von  dem 
arabischen  hamalet,  olme  dftsi>  ihn  kümmerte»  dass  dies  Wort  Ob- 
liegetiheä  bedeutet.  Er  nrusste  wenigstens  hmuilef  sagen,  wodurch 
freilich  der  Gleiehkläng  einen  Stoss  erlitten  hJltt-e,  oder  vielmehr 
stat t  jener  türkiseben  Aussprache  das  reine  himälu  anwenden,  welche 
Absohitfonn  hei  allen  directen  UehergHngen  in  das  Roman iscbe  zu 
Grunde  liegt  (vgl.  Engehnann-Dozy).  l^iese  Etymologie  wui'de  jedoch 
übemll ,  in  Wdi-terbü ehern  (selbst  noch  in  Georges  lateinisebeni 
von  1879),  in  Enejclopaedien  (Grotefend  hei  Erscb  1819  seheint 
sie  populftr  gematjht  /u  haben)  und  sonst  bis  auf  die  CcmversuUous- 
lexica  herab,  sorglos  tiachgeschrieben. 

Spftter  imd  ohn«  lk»zi«bung  aut  diesen  Versuch  schlag  ein 
Arabist  von  ganz  anderem  Scldage  einen  etwas  anderen  Weg  ein. 
Doxy  Oosterlingen  1867  p.  1:1  Gloss.  des  mots  Esp.  1809  p.  341 
8.  V.  taka/i  dacht-e  an  die  Form  haniäiL  Diese  bezeichnet  in  der 
alten  Sprache  ausschliesslich  das  8chwertgehÄoge  und  ist  eigentlich 
eine  stets  als  Singular  (/.  li.  Hain.  469,  V.  3.  741  V,  ß  und  Schol. 
Tahmän  ed.  Wrigbt  87,  4  v.  n.)  gebraucht-e  Plural-  oder  Coüectiv- 
ibrni.  Die  aus  Pabnfasem  verfertigt^*»  der  Nomaden,  wie  ein  solches 
auch  Omar  zugeschriebeo  wird  flbn  "f  iM^'!'*^  '^^^  ^  ^  ^ ) »  bestanden 
noth wendig  aus  n\ehreren  Strängen.  Gmmniatiker  suchtec  dazu 
eine  Singulartbrin  und  tand»m  sie  in  himäki  und  humila^  die  aller- 
dings in  Gebrauch  ist  (Tibr.  /.u  Harn,  -39,  V.  :j).  Schon  NG8  c  b  r  o  e  d  e  r 
De  vest.  mal.  17H5  p.  170  übersetai  Aam«// durch  amuletum,  ohne 
dass  ersichtlich  ist ,  ob  mit  etymologisch eni  Nebengedanken ,  jeden- 
fiills  im  dieser  iSUiWa  imt  Uarecht,  da  sie  besagt,  ditös  des  Miumes 
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ITorzug  oiebt  in  äusserem  Scliiniick  Ijftsteht,  und  dw  Seh wtjrtge hänge 
allmählich    sna  Schznuck-    und  Frachtstücken  geworden  waren.     Der 

1  gleiche  Gedanke  koiiiiiit  auch  sonst  m«3lirfHt;h  vor,  wie  ähnlich  AbiiPalA 
8H^t  alzand  p,  111  sagt  ^  tla.s  die  Güte  des  Schwei-tes  nicht  auf 
seinem  hamäil  und  S4?iuer  Hcheide  beruhe.  Auuh  T  o  m  m  a  s  e  o 
Di3L  Itai.  hat  schon  vor  Dozy  1865  die  Etymologie  hJmmajel^ 
kkamaä,  ohne  eine  Quelle  anzugeben. 

Die  fernere  Begritfsentwickiung  Koigt  sich  zunächst  m  einer  von 

^Dozy  beigebrachten  SteOe  eines  offen liar  späten  spanisfhifn  Hchriftr 
stellers  (l)ei  Makkart  11  527,  15),  wo  dftr  angi^führte  Singuhu'  hirnalu 
von    der  Schnur    gebraucht    ist ,    an    der    das    als  Atüulel    dienende 

j  Koranetui  vom  Hals  herabhitngt.  Von  hier  aus  ergiebt  sieh  dann 
leicht ,  dass  kämmt  im  neueren  vulgiton  Sprachgebrauch  für  das 
ganze  Amulet   erscheint   bei  Lexicographen  und  R^^isenden ,    w^elche 

I  D  o  z  y  citirt. ,  wllhrend  er  l>ei  keinejn  mittel aiterU eben  ^Schriftsteller 
das  Wort    gefunden    habe.     Der  Uebergang   ist  wie  bei  nigiapt^ia, 

1  liaatiira.  Nach  Berggren  lieisst  heute  in  Syrien  ein  Amulet  auch 
hidka ,    das    bn    älteren   Arabisch  das  Schweiligehlinge  ist.      laJwtt^ 

I  Umwindung ,    findet  sich  m  diesem  Sinne  antik  bei  L  a  n  e ,  modeni 

[in   Hart  mann 's  t^prachführer. 

Die  erforderliche  Bedeutung  ist  hiermit  allerdings  gewonnen, 
aber  weiter  fragt  sich»  nach  welchem  Gesetz  oder  nach  welcher 
Analogie  scjU  der  Uebergang  von  u  oder  <^/  in  u  erklärt  werden? 
Offenbar  um  diese  Schwierigkeit  zu  umgehen  hat  man  eine  dritte 
Form  herbeigezogen.     W  e  i  g  a  o  d  z.  B.,  olme  die  Quelle  seiner  Weis- 

theit  zu  verrathen,  giebt  in  seinem  Deut,8chen  Wörterbuch:  Jtamul^f^ 
etwas,  das  getragen  wird*.  Aber  hmnidu  ist  das  lAWtkamel  und 
(vgl  TibriÄi  148,  11.  299,  inf.;  schoL  Hailri*  120,  4;  Laue),  m 
schlechterer  AiLSSprache  für  Immfdu  Kamellti^i^  Iai,s%  Ixidung  über- 
ham/tty  und  ein  Amulet  kann  doch  nicht  passend  als  em  Lastkamel 

Loder  eine  Ladung  bezeichnet  werden.     Ferner  ist  die  Endung  -etuni 

fZVL  erklilren,  im  Hinblick  auf  welche  H  am  m  er  sein  Äam«/e/ wählte; 

1  es    müsste    an    eine    nur    unter   gewissen  Bedingungen    so  laut-ende 

j  Femininendung  unter  Verlängerung  ihres  Vocals  eine  lateinische 
I^eutralform  gehängt  sein. 

Noch    grösser    sind    die   geschichtlichen    Unmöglichkeiten.      In 

[  welche    Zeit    kann    die    Aufnahme    des    Pi^emdwortHS    gefallen    seiu  V 

[Die  Urheber  der  arabischen  Etymobgien  (von  Hammer  lässt  sich 
dies  a  priori  annehmen ;    von  I)  o  z  y  geht  es  mit  Sicherheit  hervor 

•  aus  Oosterliugen  p.  VII  unier  1  imd  p.  14,  wo  er  darin  die 
,romaüißche  Endung  eio^  sucht)  können  nicht  gewusst  oder  beachtet 
dass  es  ein  altes  lateinisches,  schon  von  Van*o  (bei  t^arisius 
10«^,  9  Keü)  zur  Untersuchung  gezogenes  und  von  Plinius  Öfter 
gebrauchtes  ist.  Zti  Vano's  Zeit  fehlt.e  doch  jeder  Anla«s  für  eine 
bei  den  Eömeni  aUtügliche  Sache  ein  Hi>eciell  arabisches  Wort,  das 
nicht  einmal  in  den  andern  semitischen  Dialecten  vorhanden  ist,  zu 
erborgen.     Wo    wären    Beziehungen    zu    Arabien    oder    einem  Theil 


Arabiens,  die  das  hätten  venniitein  können?  Nicht  einin&l  ^exi 
Zug  des  Äelins  Gallus  hatte  Van^o  erlebt.  lu  der  eiforderlicht»« 
Bedeutung  erscheint  das  arabische  Wort  erst  lange  J ab ih änderte 
spüter »  lind  unter  den  zahlreichen  Beneuuuugen  liir  Aniulete ,  die 
in  alturabischer  Zeit  vorkommen  (unvollständige  Banimlungen  hei 
Freytag  Einleitung  p.  212  und  bei  Richardson  Abb,  über 
die  Sprachen  u.  s.w.  der  Morgent  1779.  p.  222;  vgl  Freytags 
Index)  findet  es  sich  nicht,  ja  es  sind  unter  diesen  solche,  die  um- 
gekehrt von  den  Griechen  entlehnt  sind ;  ütmima  wenigstens  sieht 
wie  eine  Uebersetzung  vod  riXmpta  aus. 

Auch  im  Mittelalter  kann  der  Ausdruck  nicht  übergegangen 
sein,  schon  weil  er  hi«r  weder  im  Arabischen^  noch  im  Lateinischen 
oder  Romanischen  nachzuweisen  ist.  Das  altlateinische  Wort  schwindet 
bald  ganz  aus  dein  Gebrauch.  Nach  Phnius  scheiat  es  nur  noch 
hei  Grammatik eni  und  Glossographen  (Charisius,  Philoxenus)  auf- 
gefüjul  zu  werden.  Von  ilim  an,  so  auffallend  di«s  uns,  denen  es. 
so  geliluhg  ist,  auch  sein  mag,  fehlt  es.  Augustinus  und  Hieronymus,* 
obschon  sie  vod  der  Sache  niehrlach  sprechen,  gebrauchen  es  nicht; 
alle  Versuche  es  in  spütlateinischen  oder  nnttelalterlichen  Text^u, 
in  Indicibus ,  Lexicis  oder  Ci taten  autzufinden ,  seheiterten ;  auch 
Du  Gange  hat  es  nicht.  Erst  die  Humanisten  werden  es  wieder 
erweckt  haben;  es  wird  aus  Versen  des  Mantuanus  (1470  ff),  des 
Pbilelphus  (?)  citirt,;  Hudaeus  (vgl.  Fabric,  Hibl.  Gr.'  IV,  1305)  und 
Er  asm  US  gebrauchen  es.  In  den  neueren  SpnujboD  ist  sein  erstes 
Vorkonnnen  nicht  festgestellt.  Für  das  Französische  kennt  L  i  1 1  r  e 
kein  älteres  Beispiel,  als  bei  d'Aubigne.  un  letzten  Vieitel  des  sech- 
zehnt-en  JahrhuDderts ;  die  Acadeiiiie  nahm  es  erst  1765  aull  Die 
Crusca  in  den  mir  zugänglichen  Ausgaben  hat  es  nicht.  In  das 
Deutsche  ist  es  vielleicht  erst  aus  dem  Französischen  gekomminii; 
dass  es  bloss  neuhochdeutsch  ist,  ist  sicher,  aber  wie  hoch  es  !iin auf- 
geht, ist  uobekannt.  Der  iDconsequetite  Purismus  des  Griuim'scheu 
Wörterbuches  verhinderte  die  Aulnahme;  die  übrigen  Lexica  geben 
keine  Nachweisungen.  Ich  kann  zutUUig  anführen  T  h  n  r  n  e  i  s  s  e  r 
Onomasticon  1583.  S.  172*  Aber  natürlich  lässt  sich  der  bloss 
negative  Beweis  nur  unter  Vorbehalt  fühlten. 

Vorstehendes  si>ll  den  Boden  ebnen  für  eine  allein  niögliehe 
Etymologie  des  altlal^iinischen  am  o  letum  aiLH  dem  Lat^iDischen, 
Versuche  diizu  sind  juehrfach  gemacht,  aber  kein  irgendwie  be- 
fi*iedigender ;  die  richtige  Ableitung  bleibt  noch  zu  finden. 
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Zwei  goldene  Kameele  als  Votivgeschenke  bei  Aral»ern. 

Von 

Tb*  N&ldek^. 

Id  einer  Inschrift  der  »Sabäisehen  DeiikiniÜer*  von  J.  H,  Mordt- 
mann  und  D.  H.  Müller  (8.  10)  heisst  es:  »8ii'd-Aum  und  seine 
BöbnH  ,  .  .  .  habeD  dem  [Gottn]  Dhü  8amäi  dargebiiicbt  ]Wb32 
lanT  ''b«  •jn:b:iKi*',  Dies  fassen  die  Herausgeber  als  „das  Bild 
und  die  beiden  goldnf^u  Kameele*.     Ich  habn  tiiich  gegen  ,die  beiden 

Kameele"  ein  wenig  gestillubt  J*ji  ist  ja  ein  CoUectiv  ,, Kameele*; 
ebenfio  bedeuten  Jü^/  «Tes,  60»  *i  ()fi^/  tiach  westsyrisdier,  )fc\*s^ 
nadi  oatßyriscber  Tradition  ^) )  und  jb^oy .  das  die  hejtapiarisehe 
Uaberseiziuig  Je«,  60,  6  fiir  jene  Form  der  Pesh.  hat  und  das  sich 
mehr&cb  bei  Johannes  von  Ephesos  hndet  {z,  B.  352)^   .(Kameel-) 

Heerde"^),     Vgl  dazu   die  J*ajU  -aL   die   , Vögel   in   Bchaareu" 

Sära  105,  3.  Die  Bedeutung  einer  „Menge"  scheint  sumit  für  bnfet 
ur^r&nglicher  zu  sein  als  die  Beschränkung  aui'  die  Kameele. 

Aber  die  Herausgeber  haben  doch  sicher  Riecht  mit  ihrer  Er- 
klirung  „IXe  Spuren  der  Bildwerke**,  schreiben  sie,  „welche  nach 
Z.  4  f .  auf  dieser  Basis  standen,  sind  noch  deuthch  an  den  auf  der 
Oberflache  des  Steines  befindlichen  Zapfenlöcher  zu  erkennen ;  die- 
selbe stellt  sich  so  dar 


^A 


Die  8tAtae  stand  also  zwischen  den   beiden  Kanieelen*. 

1)  8.  6«rh,  zu  Je».  60,  6;  Gmtnm  I,  238,  1  sq,;  HofluiAiui,  Op.  N«st.  53,  U, 
jtio3/  lu  n(iiifniii.niii  BJL  71  iüt  nur  aiig«n»uo  Be1ir«lbwebe  mit    -^    fUr    JL, 
wie  so  oll  bei  NostoTiuiem. 

^)  IIOO).  (iu  j«  den  Schweineliirten  bedeuten  soll,  Itoniio  ieh  bloi»  ftU 
lexic»liachcn  Werketi,  «.BA.  3258;  HoffmAnn,  Qp.  Nf>f*t,  14,  2;  5;j.  14-  B*rb.  (ff, 
11.  92  V  1ÜS3  SchoL;  vgl.  Faym^-Sraith.  Dlo  (JIoshod  gubun  »uch  Jfe^OOy 
die  Bedt?ttUiTig  ,;ächweijii«hü(]rdo'\  —   jÜ^O)    ,.tKAm(*cl-j  Ho<*ril»V'  ist  »chw(<r)icb 

eiii    richtiges  Wort;    Barb.    CUron.    90»  4    lies    ]&\^Of ,    wiu    in    dur   Qu^lits 
(Jfib.  £pb,>. 


144     NSldeke,  zwei  ffoldne  KammU  aU  T{fik^ffesehcnk4S  bei  Arahmm, 


heim,        ^^M 
1  (jrauharl^l 


„Die  beiden  goMnen  Kaiiieellieerdeii*  (was  ...bb^  nach 
bedeuten  würde)  geht  natürlich  nicht  an.  Miui  muvss  nun  also 
entweder  annehmen,  dass  b^«  hii^r  f^iae  Ableitung  von  Jij|  ist, 
welche  ein  einzelnes  Thier  der  Art  hesteichuete  (etwa  iibitl  oder 
aMi),    otltn-    aber»    dass   Jul  selbst  bei  den  Sabilem  i^in  Einzelwort. 


e worden  war.     Letztere  Annahme  scheint  mir  allerdings  besonders 
mislich,    denn    wemi    das    Kameel    auch    för    das  Cultiirgebiet    von 
JenieB   lange  nicht  die  Bedeutung  gehabt  haben  wird,  wie  iiir  die 
lj4?duinenlilnder ,    so    witre    doüh    eine    solirhe   l Ingen auigkeit    in    d( 
IJe/iehimg    el^eu    bei    diesem  Thiere    innerhalb   Arabiens   höchst 
freradlich. 

Wie  dem  aber  auch  sei,  eine  neue  schlagende  Bestätigung  d( 
Deutung  giebt  mir  Mordtmann  brietüch  in  den  Worten: 

»ZuolUihst  —  revenons  ik  nos  chameaux*  Ich  sehe  nachtraglieh 
,dass  eine  Inschrift  bekannt  ibt,  die  üben^aschende  Aehnlichkeif  mit 
„i>M.  1  hat,  die  von  Gildemeister  wieder*^ iitd eckte  iiabatüische  Iti- 
,Si:hriil  von  Putot>U  ZDMG.  XXIII  S,  150  (cfr,  K  Reuan  im  Jour. 
,as.  18/3,  I,  320  [U,  383]),  deren  Anfang  lautet: 

,Das  ist  doch  nichts  anderes  als :  .diese  2  Kameele '),  welclia 
^weihten  Zeid  und  Abdelga,  8öbne  des  Teim,  dem  Dusares**  Di< 
»litliograpliiei't-e  Tafel  hei  (li Idemeister  giebt  deo  Stein  in  sein< 
, natürlichen  Grösse,  die  so  ziemlich  dieselbe  ist  wie  die  von  OM 
,Ich  bin  fe-st  überzeugt,  der  Stein  von  Puteoli  trug  ebenso  2  Kameel© 
,vna  Gold  oder  sonst  einem  edlen  Metalle  in  Miniaturfbrm.  Das 
^Kameel  ist  charaeteris tisch  tür  Nabatäer^  vgl.  die  bekannte  Münze 
„mit  LegeDde  R  e  x  A  r  e  t  a  s  und  dem  Kamel okomen  bei  de  Luynes 
,iD  der  Rev.  Niini.   1858,  taL  XV,  16;  Mommsen  R.  M.  S.  626. 

,8oviel  ich  sehe,  ist  weder  Gildemeister  noch  E.  Renan  [noch 
„Halevy,  noch  sonnst  Einer]  auf  diege  ErklJinmg  gekommen,  die  doch 
,so  nahe  liegt  und  nur  au  einem  üebel  leidet ,  dass  mau  bei  ihr 
^vor  lauter  Bäumen  den   Wald  nicht  leicht  sieht!" 

Diese  Deutung  Mordtmann *s  kann  auf  allgemeine  Zustimiiiruig 
rechnen.  Ob  der  nabaüiische  fitn^  n  <c.^*!  »3  ^ou  adgfi^,  aller 
Walirscheinhchkeit  nach  ein  Sonnengott  (s.  J.  H.  Mordtmann  in 
ZDM(t.  XiX,  102  f.),  mit  dem  sabaischeu  vzü'i  mehr  oder  weniger 
identisch  ist,  hat  für  die  Gleichheit  der  gewidmeten  Gegensülude 
kaum  eine  bestindere  Bedeutung. 


die 
ich" 

mit 

Iti- 

Jour. 

1^ 


1)  Oder  vielini^hr:    „dies  sind  die  beiden  Kani(*eU«**^ 
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Bemerkung  zu  dem  Aufsatz  von  Hm.  Dr.  J.  Baarmann: 
Abhandlung  über  das  Licht  von  Ibn  al  Haitam. 

Von 

EUkard  Wiedemann. 

Im  Band  3G  p.  196  dieser  Zeitschrift  findet  sich  eine  Publikation 

eines  Werkes   von   Ibn  al  Haitam    ^^^aSl  j   von  Herrn  Baarmann, 

mit  dessen  Bearbeitung  ich  mich  schon  seit  längerer  Zeit  beschäftigt 
habe  und  aus  dem  ich  auch  einige  besondei*s  interessante  Stellen 
dem  Inhalte  nach  und  in  üebersetzung  publicirt  habe^),  was  wohl 
Herrn  Baarmann  entgangen  zu  sein  scheint.  Zu  der  obigen  Ab- 
handlung erlaube  ich  mir  zunächst  einige  sachliche  Bemerkungen. 

Auf  pg.  222  wird  der  Name  von  Abu  Sa'd  al  A1&  ibn  Suhail 
als  des  Verfassers  einer  Abhandlung  genannt,  in  welcher  die  Frage 
nach  den  Grenzen  der  Durchsichtigkeit  behandelt  ist. 

Diese  Schrift  ist  uns  noch  erhalten  und  zwar  in  St.  Petersburg 
in  der  Handschriftensammlung  des  Orientalischen  Institutes.  Baron 
von  Rosen  theilt  in  seinem  Catalog  der  betreffenden  Handschriften 
pg.  126  folgendes  mit: 

Cod.  192  Nr.  132  f  148  u.  149  ^tiJUJl  ^\  ^  o^-T^' 

Demnach  hat  Abu  Sa^d  AI  'Alä  ben  Sahl  bei  der  Durchsicht 
des  Buches  des  Ptolemaeus  über  die  Optik  einen  Beweis  gegeben, 
dass  der  Aether  nicht  den  äussersten  Grad  der  Durchsichtigkeit 
besitzt  und  er  hat  dies  in  seiner  Erörterung  zu  dem  betreffenden 
Werk  genau  behandeln  wollen. 

1)  BuUetiuu  von  Boncompagui,  April   1881. 
Bd.  XXXVm.  10 
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Die  Schrift.  Mngt  an:  Er  sagt.     Es  sei  die  Kiigel  der  Eleitjentej 
I    und    ihr    Mittelpunkt    der    Punkt    >    und    die    t)herfiik»-he    des] 
Himmels  &   , 

Wir  wissen  nun,  dass  das  tünfte  Buch  der  Opük  des  Ptolemäus 
die  Lehre  von  der  LicJitbrechung  behandelt,  also  gerade  Gegenstände,  ^ 
die  mit  den  von  Abii  8ti*d  erftrtei-ten  sich  nahe  bemhren. 

Interessfint    ist    die    obige  vStelle    noch    desshalb ,    weil  sie  uns  I 
einen    neuen  Beweis   daliir    liefert,    dass    die  Araber  die  Optik  des 
Ptolemilus   studirt    und    citirt   haben ,    worauf  ich  nach  der  Schrift 

»AnJl  J.  schon  fi"üher  hingewiesen  habe. 

Ein    kui-zer  Auszug   der   Schritt   **ii!l  ^    ist  in  dem  Lieydner  ' 

Codex  201   Üol.  ^)  enthalt^^n  und  lauU^t  dort  j_^'^  \\    kJlJÜ«    rij^^ 

Darlegung  der  Abhandlung  über  das  Licht,  Der  Traktat  reicht 
von  fbl.  316v  bis  318r  und  ist  nicht  in  dem  Oatalog  mit  auf- 
gelehrt.  Er  giebt  in  Kürm  dasselbe  wieder,  was  die  Schrift 
jjköJl  ^  selbst  rait  ziemlicher  Weitschweifigkeit  enthilli 


Noch  möchte  ich  mir  einige  sprachliche  B<?merkungen  erlauben. 
Bei  der  Uehei'setzimg  von  Texten,  in  denen  technische  Ausdrück© 
vorkommen,  sollte  man  bei  der  Wiedergaije  der  letzteren  doch  »a 
vorsichtig  wie  mrigüch  sein ;  ist  dies  nicht  der  Fall^  so  ist.  die  Yer- 
wei-thung  der  betreffenden  Arbeit  für  den  Fachmimn  und  den  Philo- 
logen in  hohem  Grade  erschwer!,  Ersterer  wird  bei  historischett 
Studien  in  die  IiTe  geführt  und  letzterem  fehlt  njeist  die  Möghchkeit, 
die  Richtigkeit  der  Ueberset/.uug  /u  controllirnn.  Die  dann  einmal 
falsch  gegebenen  Bedeutungen  werden  fort  imd  fort  wieder  benutzt. 

Bei  den  Angaben  werde  ich  stets  den   arabischen  Text  ciÜreu. 

p.  199  Z.  1  von  oben  wird  cU^S^I  JUä  mit  „im  Augenblick 

der  Sammhmg*    übersetzt,   es  muss  wold  heissen  ,an  dem  Ort  wo 
die  Strahlen  zusanmienkommen*. 

p,  199  Z.  6  V.  o»   muss    \y:oi\  ^Lichtorscheinimgen*  übersetzt 

wenlen  durch  Lichtarten,  wie   der   Plui^al  ^bU«l  Salzarteu  bedeutet, 

Lichterscheinungen    giebt    an    der    Ijetretfenden    Stelle    einen    ganz 
falschen  Sinn. 

Das   oft   vorkommende    ^^a-Jl   cUtii   ist  statt  mit  Augenstrahl 

liessar    mit    Lichtstrahl    oder    (Tesichtstrahl    wiederzugel>en ,    giKJLi 

besser  durch  Aetber  als  durch  Hinune^      jLaJI  ^^I  pg«  217  u.  flg. 

würde  wohl  durch  secimdtlres  Licht  ül>ei*setzt  werden  können.     Es 


4 

i 


1)  CrIü.  God,  oiient.  La^it  ÜaUv.  3  p.  02.     Uebonotait  vi»ii  E.  WißdoniKiin. 
WM   Aim.  80  I».  Sm,  l«8S 
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ist   wohl    darunter  das,   was   wir  mit  difius  reflectirtem  Licht  be- 
zeichnen, zu  verstehen. 

Dieses  wird  in  der  That,  freilich  aus  andern  Gründen  als  Ihn 
al  Hait4um  annimmt,  besonders  bei  undurchsichtigen  und  trüben 
Körpern   bemerkbar.     (Zu  letzteren   gehört   z.  B.    bei 


Flüssen   das  fliessende  Wasser,   welches  in  dem  yxi}\  KiULo  jA;^^ 

zu  den  trüben  Flüssigkeiten  gezählt  wird,  während  das  Meerwasser 
als  durchsichtiges  betrachtet  wird).  Bei  durchsichtigen  Körpern 
überwiegt  nämlich  das  von  den  hinter  ihnen  liegenden  Gegenständen 
komimende  difPuse  Licht  so  sehr  über  das  bei  durchsichtigen  Körpern 
von  den  kleinen  Unebenheiten  der  Oberfläche  und  Unreinigkeiten 
innerhalb  derselben  diffus  reflectirte,  dass  letzteres  nur  schwierig 
wahrgenommen  wird. 

.  ;i  Um  ;>^|  j^^i .  übersetzt  Herr  Baarmann  einmal  mit  Brechungs- 
winkel pg.  226  und  mit  Ablenkungswinkel  pg.  227  a.  a.  0.;  es 
muss    stets  Ablenkungswinkel   heissen.     Ablenkung  ist  ja  auch  der 

ursprüngliche  Sinn  von  v-iltuü^l. 

Ich  habe  schon  früher^)  einmal  für  diese  imd  die  damit  zu- 
sammenhängenden Ausdrücke  die  richtigen  Bedeutungen  mitgetheilt. 

Geht  ein  Strahl  aus  Luft  in  Glas,  das  von  einer  ebenen  Ober- 
fläche  begrenzt   ist   und    errichten    wir  da    wo    er   die  Grenzfläche 


tT)J3 


«)S- 


V(B) 


IWb^      /       /    '«(H) 
C©      £(1» 

schneidet  ein  Loth,  so  entstehen  zwischen  dem  einfallenden  Strahl 
AE,  dem  Gebrochenen  ED  und  dem  Einfallsloth  ETH  folgende 
Winkel : 


1)  Wiodem.  Ann  7   p.  679,   1879. 
Decombcrhoft. 


Bulletino  von  Boncompan^i  XII   1879. 
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AET  =  Einfallswinkel  ^=  'Mhml\  Kj^U I  =  anguliis  incidentiÄe. 
BEH  =  Brechungswinkel  ^  iUilJtiLj»tjil  =  angiilus  refractn&, 

WEH  =^  Ablenkungswinkel  =  jUilLxAJ^!  *J»y^  =^  angulus 
refractionis. 

Die  Verwechselung  »wischen  Ablenkungs-  und  Brechungswinkel 
hat  schon  niehriach  tulsche  AuH'assungen  hervorgei-ufen.  Der  erstere 
Winkel,  gebüdet  von  dem  verlängei-tem  einfallendeii  Strahl  mad  dem 
gebixichenen ,  wiu'de  im  AJterthum  und  Mittelalter  tiir  die  Ab- 
lenkung und  damit  für  die  üptLselie  Verschiedenlieit  zweier  Koifier 
als  der  massgebende  betrachtet,  weil  er  die  Eichtungsiludentog  der 
Strahlen  beim  Uebergang  von  einem  iledium  in  ein  anderes  be- 
stimmt. Wir  Modernen  legen  bekanntlich  den  Brechungswinkel 
unseren  Untersuchungen  zu  Gnmde  und  gehmgen  dadurch  zu  dem 
einfachen  Brechungsgesetz,  das  den  Alten  verschlossen  bleiben  musste. 

Steht  ^LiiÄJ^I  »Hein,  so  mag  man  es,  um  sich  unserer  gewöhn- 
lichen Bezeichnungsweise  aUÄupasaen,  mit  Brechung  wiedergeben, 
JoUJi  »-^ail,   das  sieh  vielfach  findet,   sollte  stets  durch  ^das 

fortschreitende  Licht*  und  nicht  durch  ^das  eindiiagende  Licht** 
übersetzt  werden.  Denn  es  hangt  z.  B»  nicht  das  Eindringen  wohl 
aber  das  FoHsehreiten  mit  der  Durchsichtigkeit  im  Sinne  Ibn  AI  Hai' 
tams  zusammen. 

Sollte  auf  pg,  217  die  Lesung  .AjX^  Hchtig  sein,  der  Lon- 
doner Codex  hat    AjJ^,s>^  so  lüsst  sich  die  betreffende  Stelle,  nach 

der  die  Luft  zwischen  zwei  Wü.nden  dünner  sein  soll ,  als  die  um- 
gebende in  folgender  Weise  erkllLreu*  Betinaehten  wir  zwischen 
zwei  Wänden  hindurch  einen  (JegeusUuid,  so  erscheint  uns  derselbe 
heller ,  als  wenn  wir  ihn  ohne  tlie  Wunde  sehen ;  im  ersten  Fall 
ist  alles  seitliche  Licht  abgeblendet.  Auf  demselben  Piin*'ip  berulien 
die  Opemguckei'artigen  Papplüteten  ohne  Linsen,  durch  welche  msm 
in  Bildergallerieu  die  (temILlde  besieht.  Die  Üünnheit  der  Luft  hat 
natürlich  mit  der  obigen  Erscheinung  nichts  zu  thun. 

jjb    muss    fast   stets  mit  Bergkrystall  übersetzt  w^erden,   be- 
sonders wenn  es  neben  .-pL>-v  ttlas  steht     Unter  Krystall  kann 
gar  verschiedenerlei  verstehen. 

-LmäJ   \yi>  pg,  218  Z,  6  V,  o,  dmfte  besser  stjitt  durch  Mor 
licht  durch  Morgen dilnmieruiig  wiederzugeben  sein. 
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I^ipzig,  Juli  l«8:i. 
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Altorieuttilische  Metallurgie, 

Von 

E,  Rejer. 

Bei  den  Egyptem  reicht  die  Bronzemetullurgio  in  frühe  Zeit» 
doch  hat  nniio  meine«  Wiss^fiis  bisher  keine  Bronzegeillthe  ftut- 
gefunden,  welche  über  die  6,  D>T]astie  isuiückdatirtfm.  Trotssdem 
wird  behauptet  T  die  Egypl^r  hlltLen  die  HiirtmetullB  schon  in  der 
ZÜtesten  Zeit  gekannt.  Die  Steinhautren  und  der  l>ekannte  Fund 
einer  eisernen  Klanimer  in  der  von  Vyse  erliffnetou  Pyi'aniidu  sollen 
als  Beweise  dienen.  Ich  bestreite  die  Stichhaltigkett  beider  Argu- 
mente i  Die  Steinarbeiten  können,  wie  ieh  andenvflii«  nachweise, 
sehr  wohl  mittels  Stein  Werkzeugen  vollzogen  werden.  Die  Eisen- 
klammer  aber  ist  aus  zwei  Ui*saclien  nicht  beweiskrUftig.  Erstens 
gesteht  Vyse,  nur  das  Loch  im  Steine  gesehen  zu  haben»  in  welchem 
die  Klannner  nach  Aussage  der  ambischen  Stein nietzon  gehteckt 
haben  sollte.  Zweitens  wäre  «elbst  ein  echter  Eisenfiind  bedeutungs- 
los. Das  Eisen  mochte  immerhin  in  früher  Zeit  bekannt  gewesen 
sein;  so  lange  die  Völker  es  nicht  verstanden,  das  Metall  zu  reinigen 
und  (nxittels  der  Kohlung)  in  *S  t  a  b  1  zu  verwandeln,  war  das  Material 
als  Nutz-  und  Hai-tmetall  nicht  zu  verwerthen,  es  konnte  weder  die 
Steinwerkzeuge,  noch  die  guten  Bronzewaffen  verdrängen. 

Diese  Einwendungen  sind  idso  nicht  beweiskiilftig.  Aus  zwei 
anderen  Argumenten  seheint  aber  in  der  That  zu  folgen ,  dass  die 
Egypter  schon  vor  Beginn  der  Monumental- Kultur  ein  Hartmetall 
«nd  zwar  die  Bromie  allgemeiS  verwerthet-en,  Ersteos  w^erden  in 
den  nöttersagen  Steinwaffen  nicht  erwiihnt  ^),  zweitens  erscheint  fiir 
die  Begritfe  Bronze  und  Lanze  schon  in  den  ältesten  Zeiten  dasselbe 
Wort  (Chomt)  verwendet. 

Im  alten  Reiche  triflft  man  dmchweg  (roth  gemalte)  Bronze- 
waffen im  Gebrauch.  Unter  den  grossen  Eroberera  des  neuen  Reiches 
wird  auch  Eisen  ak  kostbare  Beute  importirt,  der  Handel  vermittelt 


i)  Während    iu    den 
Jkkmui  tmd  l^dlüir  gcoiAant  w«rd«u. 
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die  Vßrhreitiiug  fremd lllndischer  Productt^  Kriegsgefan^tie  überinigon 
ausländische  Kennt niss*?  und  Kunstfertigkeiten  mich  Egypten.  Trot«- 
dem  bleiben  die  Egyptev  nai-h  wie  vor  der  Bronzekultur  zugetlmn 
iiud  auyh  in  dieser  Beziehung  erscheinen  sie  vf>m  Aujsliiiide  uhhängigi 
denu  nur  das  Kupfer  gewaunen  sie  ira  Inlande»  das  Zinn  fehlte. 
iSie  mussten  entweder  dieses  Metall  oder  die  fertige  Bronze 
aiis  dem  ÄUBlande  beziehen.  Dass  das  let/-t»?re  vorkfun,  erliellt  aus 
den  Inschriften,  Das  ausländische  ,Chomt,  wird  als  helles  und  hartes 
Metjill  in  Gegen satv.  gebracht  lu  dem  inlilndischeri  dunkloD  und 
weichen  ^Cbomt".  Das  erst-ere  Metall  war  offenbar  eehte  Waflfen- 
bron/ve ,  während  das  e  g  y  p  t  i  s  c  h  e  P  r  o  d  u  c  t  entweder  unreines 
Kupfer  oder  unreine  Bronze  gewesen  sei«  itiuss. 

Noch  aulTiLlliger  ist  die  Superiorititt  des  Auslandes  in  Besiug 
auf  Eisen  in  dustiie.  Noch  unter  den  grossen  Eroberem  des  neuen 
lleiches  erscheinen  die  inliindischen  Trappi-u  mit  rothen  Bronxewaflen 
versehen^  während  die  Hebardana  und  andern  klein  asiatische  Hilfsvölker 
blau  gemalte  Stahlwaflen  tragen.  Man  hat  veninithet,  dass  ein 
religiöses  Vom rt heil  die  Egypter  verfiindert  habe,  das  Eisen  zu 
verwert hen,  Beveria  hat  aber  gezeigt,  dass  Eisemuesser  geradezu 
für  gewisse  religiöse  Vonaahmen  verwendet  wurden.  Auch  spncht 
die  Schenkung  der  erbeuteten  EisengelUsse  an  die  Tempel  dafiir, 
dass  das  Eisen  an  sich  nicht  gemieden,  sondern  hoch  geschätzt  war; 
ilberdiess  ist  das  Metjill  in  s  p  üi  t  e  r  e  r  Zeit  nachweislich  melirfach 
als  Werkzeug -Met^l  neben  der  Bronze  verwendet  worden.  Aus 
diesen  Daten  könnte  man  wohl  entnehmen,  dass  das  Eisen  wenig 
Bedeutung  für  die  alteg}^p tische  Kultm^  gehabt  habe,  Nicht  wenige 
Autoi-en  verwahren  sich  aber  gegen  einen  solchen  Schluss,  Sie 
behaupten  vieUuehr  (iVdscblich) ,  die  gro^sseo  Bteinbauten  seien  ein 
Beweis  fiir  die  ausgedehnte  Verwendiuig  der  Stald Werkzeuge  und 
meinen,  mau  finde  das  Eisen  ebenso  selten,  weil  es  in  der  Mehrzahl 
der  Fiille  duix-h  den  Rost  veraicbtet  worden  sei.  Das  ist  aber 
falsch ;  Das  Eisen  verrostet  allerdings  in  f e  u  c  h  t  e  r  Lul^ ,  es 
kann  selbst  durch  und  durch  in  Rost  verwandelt  werden.  Aber 
hierdurch  wird  das  Eisen  doch  nicht  vernichtet.  An  seiner 
Stelle  liegt  nun  ein  fest4?r  Roötkßqier ,  welcher  in  Folge  der  Stf^tf* 
aufnähme  viel  grösser  und  schwerer  ist  als  der  ui^sprüngliche  Eisen - 
gegenständ  ,  doch  aber  s  t  o  f  f  l  i  c  b  und  f  o  r  iii  e  1 1  dem  urspii'mg- 
lichen  Objekte  t^ntjspricht  %  Wir  müssten  also  Jedenfalls  imter  den 
altorientÄlischen  Funden  viele  Rost  gegen  stände  antreflfen,  wenn 
das  Metall  überhau[)t  stark  in  (tebrauch  gestanden  wJtre.  Derartige 
Fiille  sind  aber»  wie  gesagt,  selti^n,  wllhreud  die  ^lusefm  zur  Genfige 
die  grosse  Verbreitung  der  Bronze  darthun. 

Von    den  Babyloniem    imd  Assyriern    erfahren    wii'   gleichfalls 


I 
I 

I 
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1)  Nur   woufi  EbengttFtth«  im  Moorgruiid    Üegtjn«    kunii  dvu»  EUou  im 
dof  %^\X  (äI»  losticbos  Carbonat)  abg«ftLbft  worden. 
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sie  m  der  alten  Zeit  durcligeliends  der  Bronzeiiidustrie  ziigethan 

Ei*8t  iß  der  assyrischen  Blüthezeit  koiiiint  das  Eisen  neben 

der  Bronze  in  Oebrautb  V).    Das  zur  Bronzeer/eugung  nothige  Kapfer 

wurde  in  vielen  Gebieten  Kleinasiens  gewonnen,  das  Zinn  wurde  in 

der  älte8t>en  Zeit  wohl  zum  Tb  eil  aus  M  i  d  i  a  n  luid  zum  Theil  aus 

dem  Hindukutich  bezogen.    Später  kam  Zinn  aus  ladien,  anderer- 

eits    aus    Spanieo    und    BntÄunieu.      Dass    Hinterindien    lange 

*  Zeit  der  wichtigstA^  Froducent  war,  darf  man  daraus  scbliessen»  dass 

der    altindische  Zinn -Name  Naga    in  Kleiutwien    und    dem  mittleren 

Ostafrika    zui^    Hen^schaft    kam ').     Von    besonderer  Bedeutung    für 

den  Met4ill'Vei"tiieb  waren  die  Pbönicier.    Hie.  braehton  in  den  Handel: 

^3Ietalle  von  Kleinasien,  Kupfer  von  Cypern,  Kui>fer  und  Eisen  von 

[Creta,  edle  und  Nutzmetalle  von  Sardinien,  Spanien  und  Britannien. 

[Vor   allem   war  der  Vertrieb  des  spanischeo  und  englischen  Zinnes 

die  orientalischen  Lilnder  wichtig. 

Nächst  diesen  bekannten  Vöikei-scbaften  und  LUndem  ei'scheinen 
tin  ältester  Zeit  als  Metallurgen  tüchtig  die  semitischen  Chita  (Ghotiter). 
'Von  ihnen  erbeuteten  die  gi'ossen  egyp tischen  Eroberer  wiederholt 
reiche  Bronzen  und  schöne  Ei  senge  rät  he  und  Geftlsse  zu  einer 
^Zeit ,  da  weder  die  egyptiscben,  noch  die  mesopotamischen  Kultiu- 
^ndlker  die  Eisenindustäie  pflegten.  Auch  andere  zwischen  Arabien 
^■nnd  Syrien  sessbafte  8t4lmme  erscheinen  als  tüchtige  Metallurgen ; 
^kie  sind  in  dieser  Beziehung  den  alten  KultuiTölkeni  zum  mindesten 
H  tbenbürtig,  zmn  Theil  aber  wohl  überlegen. 

K  Die  jüdischen  und  griecMscben  Quellen  weisen  gleiclifalls  diuaui* 

hin ,    dass    die  Kulturvölker   des    v  o  r  k  l  a  s  s  i  s  c  b  e  n   Alter- 

»thumes  nicht  ids  Erfinder  der  Metallurgie  beti^achtet  w^erden 
dürfen.  Moses  bezeichnet  den  Tubal  (einen  pei-sonificirten  semitischen 
Btamra)  als  ersten  Metallurgen,  die  Griechen  nennen  die  ihnen  stamm- 
verwaDdten  Fhr>^gier  (und  nicht  die  Semiten)  als  Erfinder  der 
Metallkunde;  femer  winden  die  Chalyber  als  ausgezeichnete  Eisen* 
metallurgen  und  St^hlschmiede  der  alten  Zeit  genannt  \jl  s.  f. 

Niemand    wird    leugnen,    dass  einige  der  grossen  Kultunrölker 

»des  Alterthumes  ausgezeichnet  waren  in  der  höheren  Bronze* 
technikj  dass  sie  im  Fonnen,  Giessen,  Treiben,  Ciselii^en  treffliches 
leisteten ;  daraus  folgt  aber  eben  nicht,  dass  sie  die  Anfinge  dieser 
Kunsfiertigkeit^n  begründet,  uocb  viel  weniger  al>er  ist  man  berech- 
tigt zu  der  Behauptung,  diese  Kulturvölker  b^itten  die  E  r  z  e  u  g  u  n  g 
der    Metalle    aus    den    Erzen    (das    Schmelz*    oder    Hüttenwesen) 


I 


1)  Schapp«n[iA3]&er  mit  BiBonblattuhen,  Werkzeuge,  Kettuu. 

S>  lu  HinteriDdieo  heJ9»t^  oiii  wichtif^eä  Zinulmid  NA)|(a.  Biidoutunigslos 
iit  die  ThfttSÄche,  dass  io  späterer  Zeit  (Arriiiii)  Ziim  voy  Kloimi^leii  a»eh 
ladieii  imiKjrtirt  wnrdo  und  diisj*  von  imii  an  in  ludii^u  »elbst  der  alte  eiu- 
lieimUt'he  KAtno  (T^agnl  durch  dfii  iihötiictselieii  Zinn  -  Nmmeti  (Kostir)  vor- 
drjit>i;t  wMrdiv  Solche  Wechsel  dur  HMudelsMtremuugDii  sind  it»  &UuU  Zeiten  vor- 
:ekünjmüu. 


152 
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erfttndan.  Der  CHesser  und  Schmied  braucht  von  der  Erachmelzung 
der  ErzB  nichtj*  3:11  vei-stehen.  So  steht  es  heute  und  so  stand  es 
wohl  schon  im  hohen  Alterthume. 

Mag  man  immerhin  dm  HYl>othe«e  uulstellen ,  die  hekannten 
8emit4>hami tischen  Kulturvölker  hätten  in  ihren  südlichen  (äthio* 
pisch-Hj-abischen  ?)  Ursitsseo  Zinn  besesiten  und  dort  die  Br»)nze* 
Metallurgie  selbständig  betrieben ;  in  der  historischen  Zeit  waren 
siP  bf^stimmt  fibhiingig  von  ihren  min  der  beruh  mten  Nachbarn  ^  welche 
ni4:ht  bloss  als  Ensschmelzer ,  sondern  auch  alß  Metall techniker  als 
Altniei&ter  erschemen» 


Erklärung* 

Tu  dem  so«*ben  er8chienffE*NJ   Hefte  der  Zeitschrift,  der  D.  M.  GT 
pubhtirte  Herr  Prof  D.  H.  Müller    die    von  Siegfried   fjanger    ent- 
deckten   und    gesammelten  Inschntlen,    woiiinter  auch  die  von  uns 
im    Journal    A  s  i  a  t  i  q  u  e    1 88Ji    1 1  ^    Seite    250 ,    veröfl'entlichte 
Thüiinschritl  sit-h  findet. 

Wii*  müsseu  im  Interesse  der  Wahrheit  anerkennen»  dass  das 
Verdienst  zuerst  diese  in  mancher  llezi*diuiig  wiclitige  Inschrift  ent- 
deckt zu  haben  dem  im  Dienste  der  Wissenschaft  verunglückten 
Langer  gebührt,  und  lügen  tiuch  als  selbstversUindlicb  hiiixu,  dass 
beide  Publicittionen  unabhängig  von  einander  entstanden  sind,  indem 
wu*  auüdmcklich  heiTorheben  ^  dass  uns  die  AushIingelMJgeu  der 
Mölier'schen  Arbeit  au  einer  Zeit  vorhigen,  wo  unser  Aulkatz  noch 
nicht  in  den  HiLnden  des  Hemi  Prof,  Müller  sein  konnte. 


Joseph    und    Hartwig    Heren  b  o  u  r  g, 
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Anzeigen. 

Ihn  Wtldih  fjttt  dir  ihn-  td  fJa*qttM,  histotitu'.  Pars  priht* 
hwforitftn  ante- t'Mam warn  rontinen^.  Edidif  mdiresque  ad- 
jcvit  M.  Th,  Hont s  tu a.  Lugdiiiii  Butüvormn  !i|jud 
*E.  J,  Brill,  1883  <CL1U  uod  318  S.  in  OcUv),  —  Pars  alf^^a 
histi^rium  lalimticam  anttme^tj!t  edidit  M,  Th,  H outsma^ 
ib,  eod.  (630  8,  in  Ol^L). 


Der  hohe  Werth  des  kleinen  geographischen  Buches  von  Ja'quhi 

ist.    lilngst.   finerkannt.      Von    seinem  grossen  Mstnnschon   Werke  er- 

fuhreo  wir  erst  durch  de  Gotye.     Nun  erhalten  wir  durch  Hout&inu 

■■dessen    vollsÜlndigen  Text    und    damit    eine    vonsügliche  Quelle  für 

^Miistorische    and    litterarisehe   Forschung-,      Das    etwa    880   n.   C'hr. 

^■geschriebne  Werk    leerliillt    in    zwei    schart'  gesonderte  Theile,     Der 

erste,    ein    ^»iites  Drittel  des  (Tanzen,    enthält  eine  Uebersicht  über 

die  vor-  und  nicht- muhanunedäni sehe   Welt  in  ähnlicher  Weise,  wie 

»aie  spiUer  Mas*iidi  gegeben  hat.  Leider  ist  in  der  einzigen  Hand* 
flchrift  de«  Werkes,  die  wir  kennen,  «lie  Voirede  dieses  ersfceu  Theils 
.▼erloren  gegangen,  in  welcher  Ja'qüb!  ohne  Zweifel  von  dessen 
Quellen  sprach.  Auf  alle  PnJle  ist  anzuerkennen,  dass  er  sich  vieb 
seitig  umgethan  und  reiches  Material  gesammelt  hat.  Namentlich 
kommt  es  ihm  auf  die  Religion  imd  aut^  die  Litieratur  der  ver- 
scliiedenen  Volker  an.  Dass  seine  Na<;hi*ichten  nicht  immer  an  sieh 
werthvoll  sind,  dass  daninter  vieles  fiir  ims  nur  als  Chiriosiim  gelten 
kann,  versteht  sich  voti  seihst.  Aber  auch  dabei  treten  oft  wichtige 
■.litterarische  Zusamnieuhünge  an 's  Licht.  Schon  der  Herausgeber 
'^  hat  erkannt,  dass  Ja*(jübrs  Hauptquelle  für  die  Geschichte  der  Er/* 
vilter  das  kiirzlich  von  C.  Bezold  übersetzte  Buch  von  der  ,8chatz- 
hr»hle*  ist  Die  betreifenden  Abschnitte  halieu  nun  vennuthhch  für 
die  Geschichte  der  Texte  dieses  seltsamea,  aber  wegen  seiner  grossen 

»Verbreitung  wichtigen  Machw**rks  einigen  Werth,  Ich  fand  gleich 
vornean  einige  Züge,  welche  nicht  in  Bezold's  Uebersetzung,  wohl 
aber  im  Uthiopisch*^n  Adam-Buch  st^hn  (vgl.  S,  "^^  16  mit  Tiaiiiipp*s 
Text  *>8.  inilniann'b  Debersetzung  58  f,;  8.  3,  18  ftl  mit  Trumpp 
80  f.,  Dillniann  57),  —  Dir»  Mittheilnngen  aus  der  Bil)el  gehn ,  so 
reit  ich  verglichefl  habe,   fast  immer  —  natürlich  indii^ect  —   auf 
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AiüsttiigeH* 


(üp  PpschiU  zumi;k»  Man  sehe  /,  li.  den  Dt^kalog  S.  36  atki 
mvuieiitliüh  Z.  13  (Exod.  20,  10),  So  ist  auch  die  Form  der  Eigen- 
namen durchweg  die  der  Peschltä;  danach  sind  also  .y^\  48  piien.  ^ 
fOOt/    Qmhw  '^i'n^);    ^*^\jJi^    50,  8  =    ^,nV    <^^hr,  pini?)    gmix 

richtig.  Auch  die  imgetuhrteu  Psalmen  stitmmen,  trotz  der  An- 
wBseebßit  von  Ps.  151,  iius  der  syrischen  BibeL  Ebenso  ist  as 
den  neutestam entheben  Stellen  ^  wie  schon  die  seini tischen  Fonuea 
der  Eigennamen  zeigen.  Dem  Text  der  LXX  folgt,  nber  ein 
schnitt  aus  den  Büchern  Samuels  S.  52  ff. ;  der  Herausgeber  weis 
mit  Recht  auf  die  griechische  Gestalt  einiger  darin  vorkomm endeq 
Namen  hin.     Beaehta,  dass  bim*  die  ägjptii^he  AuJisprache  des  ^ 


erseheint : 


;::,(\j  'A^ivod^  53,  9; 


j!    o  XiTTalog 


55,  1.  —  Dui'cb  8}Ter  sind  auch  die  Listen  assyrischer,  babylo- 
nischer und  andrer  Könige  aus  gi-iechiscben  Chnmographee  ver* 
mittelt.  Vgl  z.  B.  1*0,  litt:  mit  Eusebius  Qiron.  I,  6:>  (Sehoene), 
=  Sjnncell  06  f.  (P.).  Das  gi^osse  Ver^eichniss  90  tf,  llluft  auf  eine 
Liste  der  Pei-serkönige  aus,  welche  den  Ärtabauus  mitzählt.     Die 

Namen  sind  zum  Tbeil  arg  entst-ellt,  z,  B»   Lm*^-%wL«  =^   Kafißva fjg^ 

^jJLju*  (^,**uu Jülm,  ?)  ^^  SoySiavog.     Pseudosmerdis  (o  Mayog)  istj 

LmysLA^   d,  l  Uiyb«  ==^  |ju^OO.     Der  Schluss   der   Liste   ist   vop-i 

stumm elt,  da  Darius  11  mit  Ihvrius  11 1  verwechselt  und  Artaxerxes  II 
ids  letzter  König  genaimt  wird.  —  In  den  Nachrichten  über  Indien,- 
wel<jhe  sieb  wie  vieles  atidre  aus  diesem  Jiimde  theil weise  bei  Mmi'ü 
wiedorhnden,  ist  vielleicht  dies  ^md  jenes  fiir  die  Kenner  sogar  V( 
historLHchem  Weiili.  Mich  interessieren  hier  namentlich  die  genaueti 
Angaben  über  den  lubali  vou  Kallla  wa  Dinmu  und  die  Bi3merkimg 
über  das  Sindbadlmch  •  das  sind  wobl  die  lütesteu  du^ecten  litterft-, 
rischen  Nucbricbten  über  diese  beiden  Bücber.  Auch  die  Mit*i 
theilungen  über  das  8fhaclispiel  dürlTt^'n  für  den  Liebhaber  Intert'NSd 
haben.     H,  105  werden  mehrei-e  indische  Werke  erwähnt,  darunter 

Su^hrula  (j,.i«uL^)t  —  Was  Ja'qübl  über  griechische  wissenschaft- 
liche Werke,  namentlich  idiilosopliiscbe ,  mediclnische  und  mathe- 
matische, beibriiigt,  enthUlt  tiir  uns  kaum  viel  Neues.  Aber  es 
wüi*de  sich  doch  wolil  verlohnen,  eine  genaue  üebersetzung  des 
/jemlieh  uml'angreichen  Abschnittes  mit  den  not h igen  Verweisungen 
und  Erlilutenmgeti  zu  machen.  Ileberlmupt  enthalten  beide  Theile 
von  Ja'qübl's  Werk  viel  8toff  zu  uützbchen  Monographien.  Duss 
unter  den  griechischen  Weißen  neben  Hippokrates,  G&len,  Aristoteles^ 

Plato,  Euklid  u.  A.  m.  auch  Aoollonius  von  Tvana  f.  #,_aJlJLj 
1S4  paen,^  litJS  ^^y^^]  aufgeführt  wird,  kann  Niemand  befremden. 
Die    syrische  Vermittlung    ^eigt   sich  auch  hier  zum  Theil  deutlich 


I 
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Jer  15chr©ibang   der  NiimeD,    z.  B. 


Lf^ 


J- 


144,  1 


Jfci^floJtOf^^  rtQaör]Püg    mit    der    in    gewissen    syiisclien    Schulen 

löblichen  Veilretung   des    £   durch   ot;   so    auch   in   der   Lisk*    der 

[^mischen    Kaiser   ^j^>>  -^   i    165,  17,   d.  i.  |j«j_^   ^    ^poioM 

VipOV€tg  u.  s.  w.  —  üeber  den  hohen  Weith  der  i>ersi8chen  Ge- 
ehiehte  hei  Jfi'f|«hi ,  die  kh  durch  de  Gceje  s  Lieheuswüi\ligk<3it 
üngst  beuutÄen  konnte^  hiibe  ich  micli  schon  fi'üher  ausgesprochen. 
ehr  zu  bediiuera  ist,  dasH  er  von  den  alten  Sagenkönigen  nur 
renig  Notizen  gieht^  weil  ihre  Geschichte  so  labelhaft  im.  Wie 
ei  den  ginechischen  ')  Namen  so  ist  auch  bei  den  persisdien  hie 
öd  du  noch  Einiges  zu  he^seni.     So  durlte  Houtsina  für  das  viel* 

ch    bezeugte    oLy^l3    178,  S  v.  u.    nicht  die  zum  Theil  nur  des 

ietninis   wegen   gemachte  ümloniiung   des  Schähnänie  UpiLA-^^t^t 

zen.     In   derselben  Zeile  hat  er  in  U^Jj*,    richtig  die  Reste  vi>n 

^1 1 1 ^>  y  erkannt;  genauer  wiü'e  vielleicht  aber  ,,^>wwU^' 3 1  oder 

eber   w«>>*A.»^>  0^  ^3  •     ^^  Ja*f[iibl    persisches    e    auch  b  SJi*  *^ 

dui*ch    t    wiedergiebt    (woäu    wohl    noch    :tju-ii   II,  600,  5  gehört; 

vgl  jLä^  Tab,  m,  1208),  so  war  keine  Veranlassung,  das  durch 

iele  Stellen   bei   ihm  bezeugte   \\^^\  immer  in  das  sonst  gowöhii- 

che,   aber  hei  ilun  nie  vertretene   i-J^^t  ^u  verwandeln.  ---  Noch 

er  manche  Völker  Asien 's  und  Mrica's  bringt  das  Buch  Allerlei, 

avon    verdiente  u.  A.  der  Ahsclmitt  über  die  Lilnder  und  Völker 

ördlich  von  Abessiniee  217  C  in  Verbindung  mit  dem  cntsprechen- 

den    in    der   Geogi-apMe    eine   gründliche   Untorsuchimg.     Houtsma 

sieht  in   dem  Gott  eines  dieser  Stämme    -jyiÄjill    218,  8,  zu  lesen 

pfitwa    ^Äj^Ujj/t,  das  ätlüopische   EijziahMr\   trotz  der  ganz  andern 

form    in    der  Geographie  125,  H    recht    wahrscheinlich,    /Aimal    in 
liesen  Gegenden  das  äthiopische  hfu/ar  ^Stadt*  Z,  2  imd  vielleicht  in 
c^jb'-f  Z.  14  auch  das  heutige  harakn ,    bararha  , Wüste*  begegnet. 
I— I>ass  wir  hier  südhcher  stehen,  als  mau  nach  dem  Anfang  denken 

\jJ'\jLu\^    iiUAM ,    >L^3^JLw,  iIhzu  2uJlü  (IVittntn)  und  Kjj^j  'Peiftfj  (Hchtig 
177  JUkU  MffitTiy).     ÄrAbisiert  sind  iü^JüjC«!   and  JV-JÜ^. 


■Toi 


1)  Im    tTiiteii    Brtndo    findot    vich   noch    mohrfiicli    das    toirichtigi^   Ta^dtd 
J(*    boi     cttiigGu     ^^rie^riiiÄeheu    StÄdtcimineii     auf    propuroxytoniertes     e»o: 
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MtLSsuii^    iiBtl   tim  Eüd<f  iiuch  die    .^;Lj   Baxen  (Ktmamti),     Von 
eigeutlicheü  Äbessinieii  weiss  auch  Jft*qübl  sehr  wenig,  —  Die  AnA 
gälniii  über  Arabien  und  die  Araber  kiinuen  neben  Uösero  soDst 
roii-ben  NafliricbteD    woM    uur  bei  kleiueu  Einzellieiten  in  Betnichil 
koiumen.     Gar    zu    breiten  Ilauin    nebmen    darin    die    meist    recht 
nichtsnutzigen  Erzäbluiigeu    üb«r    die  Geschichte    des  alt<*E  Mekka*s 
und  der  Almen  Muhainnied's  ein.     Hier  merkt  niim  schon  die  übep»| 
triebene  Ehilureht  Ja^qübi's  vor  der  Famihe  des  Propheten,  " 

Der   zweit4*  Band   enthält  ausser  einer  über  die  Quellen  orien- 
tierenden Einleitung  die  muhammedanische  Geschichte  von  der  Geburt 
des  Propheten    bis  zum  Jalu^e  259  d.  H,  (87:3  n.  Chr.).     Natürlich 
stiiQint   'die  Er/Jlhltmg    in  vielen  Stücken  zu  dein  sonst  Bekannten, 
wie  sie  ja  auch  zum  Theil  auf  denselben  Quellen  beruht    Aber  schon 
der  Uiustand,    dtiss  der  Verfasser  vor  T^^öjI  schrieb,   giebt  seiner 
Dai-stellung   bcvSouderen  Werth,    noch  viel  mehr  aber  der,    dass  er, 
doch    auch    sehr  Vieles  bat,    was  wir  bei  Tabarl  und  Andern  vet 
geblich    suchen   vmrdeiL     Zum  Theil  liegt  dies  an  seiner  Vertraut-  ^ 
heit  mit  der  Geschichte  des  von  ilim  überaus  vereinten  Geschlechtes 
des  *Ali.     AOerdings  darf  man  seine  schiitische  Gesinnung  nicht  mJ 
stiirk    bet4>neu.      Ja'qübi    lüsst    den    ersten    Clialifeii    Gorechtigkeit| 
wideifabreii    und    behandelt    die  'Abba^side^l    so    ziemlich    als    recht*] 
massige    ChidifetL      Zeiclinet    er    die    'Alidischen    Prätendenten    be*i 
sonders  aus  und  lührt  er  auch  vom  Propheten  Aussprüche  an,  welche 
der  schii tischen  tendenziös  gewitschten  Üeberliefenmg  angehören,  soj 
hebt  er  doch  auch  den  'Abbas  und  seinen  8olm  *  Abdallah  in  über*| 
triebner  Weise    heiTor    und    giebt    sogar  die  Erzählung,    wie  'All* 
Sohn  Muhamiiied  ,der  8olm  der  Himititinn"  sein  Erbrecht  den  Nach-j 
kommen    des    *Abbas    abgeti-eten    habe    (S.  *i5t5f.);    allerdings    einel 
Erfind u Dg    der  'Abbäsidischen    Partei,    um    so    fadenscheiniger»    »da 
dieser  Muhamm*^!,  der  nicht  des  Propheten  Enkel  war,  selbst  keinerlei 
Erbrecht  auf  die  weltliche  und  geisthche  Führei-schaft  beanspruchen^J 
konnte.     Mau  siebt  hieraus  aber,  das»  Ja'qübi   kein  Schiit  im   aller^^B 
strengsten  Sinn  war.     Seine  persönliche  Anhänglichkeit  au  das  Haus 
des  Propheten    ist    höchstens    noch    um    einige  Nuancen  stärker  als 
die  der  meisten  Historiker  jener  Zeit,  da  ja  fast  alle  mehr  oder  weniger 
*Alidn!tche    Neigungen    haben,      Dass   JaSp'ibi's  Werk    wegen    seiner  , 
schiitiftchen  Gesinnung  keine  Verbreitung  gefunden  habe,  wie  Houtsma 
meint,  glaube  ich  darum  kaum.     Schwerlich  fand  ein  in  damaligem] 
Bimie  ortliCMioxer  Muslim  in  uuserni  Buch  besonilere  Anstijsse.     Auf* 
MÜe  FttUe   ißt   er  durch  seine  Paiteigesinnmig  nicht  verblendet  und 
bewahrt  er  sich  in  derDarstelhmg  derThatsaclien  svLs  wahrheitsliebend. 
Die    Tüchtigkeit    einiger  Omaijadeu    und    die  Koptb>sigkeit »    womit 
die  Aufstände    der  Aliden    unteniommen    vviinlen,    kann  nrnn  auch    ^^ 
mxiB  dem  Buche  dieses  Alidenverehrers  deutlich  erkennen.     Die  Vor- MJ 
irefllichkeit    seiner    lnff>rmation    hat    schon  de  Goeje  an   einem  Bei- 
spiel    nachgewiesen.     Sic  bewiihd  sich  auch  sonst   mederholt.     Ein 
grosser    Vorzug   ist   e«,    dass   er   die   politischen    Zustande   einiger 
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besonders   in's  Auge  fafist     So  namentlicli  die  von  Cho- 

das    tr   gnenau   kannte,    yoq   Sind    und   yoq  Ai-meuieu.     Id 

ebrt^rein  Lande  scbeinen,   nach  sein€?n  Schild eningeu  zu  si-hliessen» 

lie  Omoijadeu    wie    die  *AbbÄsidt»ix   kauin    viel    fester  Fus>s   gefasst 

zu    haben    als    die    B&sAniden;    die    einheiuiischen    grossen    Barone 

)3,lIxJl,    ,die  Patrieier*,  wie  die  Araber  sagen)  wai*eD  wenigstens 

och    ebenso  rebellisch  wie  tux  Perserzeit.     Aus  Ja^qiibi  sieht  man 
recht»  wie  auch  in  den  glücklichsten  Zeiten  des  Chalifats,  z.  B» 
ater  H&rün,  das  Reich  niemals  überall  Ruhe  hatte.     Es  war  t^ben 
l  zu  gross 7   um  von  einer  Stelle  aus  regiert  zu  werden,  uud  in 
Qüher  Hinsicht  war  es  gewiss  ein  Glück,    wenn  die  entt'erutei*eü 
Provinzen    zürn  Theil    nach    imd    nach    wenigstens  factiscli  zu  selb- 
ndigen    Staaten    wurden*     Der    entsetzliche    Zerfall    des  Chalilat« 
Matawakkil's   Ermordung    tritt    in    den    letzten    Faiiien    des 
Boches   besonders    deutlich   hervor,    wo  Ja'qübt  io  trockuer  Kürze 
Begebenheiten  seiner  eigenen  Zeit  berichtet. 
Die  Behandlung  der  geschichtlichen  Ereignisse  ist  nicht  gleicli- 
Nicht    bloss    wo    genauere  Quellen    fehlt^D ,    soQdeni    auch 
ist  Ja*qiib!    oft    sehr   kurz    und  lässt  \\iehtige  Begebenlieit^^u 
üz    aus.     So   erfahi-en    wir   nichts   von   der  Gründung  d*^s  Chimi- 
[ienreichs    in  Spanien,    und    der  Leser,    welcher    oicht  anderw^ite 
R^onde  hat,  weiss  nun  gar  nicht,    wer  die  Andiilusier  sind,  die  zu 
f&mün's   Zeit   in   Aegypten   einfallen  fS.  542),     Die  Schlacht   von 
lehftyend,    welche  das  SOsAnideureich  definitiv  zertrümmerte,    winl 
der    richtigen  Stelle  (S,  173)    ausgelassen  und  tno*  nnchtriiglirh 
ahnt  <8,  179).     Das  sind  Mitugel  des  Buches,  die  aber  tur  ims 
ichts    unserer    sonstigen    Quellen    wenig    in*s    Gewicht    fallen, 
egen  erfahren  wir  auch  solche  Dinge,  die  Tabari  meldet,  durch 
ft'qübl  zum  Theü  viel  genauer.     Bei  Tabarf  III,  520,  21   f.  lesen 
ff.  daas  ein  gewisser  HKjba  b.  Sidm  im  Jahre  167  (78^/^  u.  Ch,) 
^BftbAdh  (einem  StÄdttbeil  von  Baghdad)  „von  einem  Mamie*  mit 
einem  Chimdschiir  mi] gel* rächt  sei.     In  welch  tmdres  Licht  tritt  dies 
scheinbar   gleiJhgiltige   Ereigniss    durch  Ja'qubi's  Darstellung  (4<>'j. 
478) :    *OqbÄ  hatte  als  Statthalter  Mansiir's  in  Jamama  untl  Bahrain 
schrecklich    gehaust    UEd   aus  Stannneshass    die  Ai'aber    von  Rivbra 
mÄflsenhaft  niedergemetzelt,  wie  es  Ma'n  1.  ZMda  mit  den  jemenischen 
StÄmmen  gemacht  hatte  *).     Mahdi  rief  den  Wütherich  nach  ItaghdiVd 
zurück.    Ein  Jüngling,  dem  *iM[\m  den  Vater,  5  Brütler  und  8  fJljeinie 
umgebracht  hatte,  folgte  ihm  dahin  und  ermordete  ihn  am  Eingang 
des  t^alifenpalast/es ,    wie    er    in    giossem   Aufzug    vfirbeiritt.      Der 
(lialif  wollte  deu  Mann  frei  bissen ,    da  er  dessen  subjective  Berech- 
tigung   zu    der  Tbat    anerkannte.     Dem    trat-en    aber    tlie   grossen 


1)  Er  Mgte  u.  A.:    „Wenn  Mti*n   nuf  einen  liannprdrtj  uiirt  iT'h  auf  einem 
Doa  Eael  aiMe,  küme  ich   ihm  doch  noch  boim  Ritt  zur  Hone  /.uvur^',      Uw 
oUcigti  Hotibeit    der  lleortütm^r    der    unitiiD  'AbbibitUu    ist    ärger    aIh  die  der 
Lfon»Uu  OtiiAyftiUj*eb«Ji. 
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Anneiffmt, 


BefeUsh aller  (jfyu!)    etitgf3gen:    «komme    t^er  Mann  frei,    so  lüSum»^ 

man  jeden  Tag  erleben,  dass  ein  Ijeliebiger  Hund  fi^bbül  .-*>•  u-aA/) 

auf   einen    von    ihren  Collegen   einen  Mordversnüb  mache*,   und  sie 
seMen  seine  Hinrichtung  durch. 

Eine  Angiibe,    die    ich    mich    nicht   erinnere  anderswo  gelesen 
zu    haben,    ist    die,    das^i  die  beiden  widitigsteu  jüdischen  8ülmnie^ 
bei  Medina,  die  NadLr  und ^  die  Quraim,  von  echt  arabischer  Abkmiflj 
waren,  indem  sie  äu  den  G udbam    geböii^m ,   und   nur   das  Juden- 1 
thum  angenonuTien  hatten  (8.  49,  52),  wie  die  meisten  ihrer  ntlchjsten 
Stjimmesbmder  Jas  (^hiistentbum-     Bedenken  wir^   dass  das  Juden- 
thum    in    den  Jahrhunderten   vor  Mulianuned^s  Auftreten  in  Jemen 
und    Abessinien    mächtig   Propaganda    gemacht    und    namentlich   in 
letzterem  Lande  einen  sehr  grossen  Theil  der  Eiiigeborenen  gewo 
hatte  '),  so  bat  diese,  meines  Erachtens  völlig  unverdUcbtige, 
ncht  gar   nichts   Befremdendes.      Ihre   ungemeine  Wichtigkeit 
die  Religion sgescMchte    brauche    ich  aber  nicht  erst  liervor^uheben.  j 

Ueher  die  (iudh^m,  Luchm  und  andere  von  Alters  her  in 
syi-ischen  Wüüt4>  wohnenden  ilraberstlUiime  eifahren  wir  auch  sonst 
von  Ja'qübi  noch  Allerlei,  So,  dass  die  Tanüch  in  der  Gegend  von 
yaleb  erst  unter  Mahdi  das  Christenthum  endgültig  mit  dem  IsUm 
veitauschteD  -).  h 

Waiä   unser  Buch  xur  Geschichte  des  Korän's  bietet ,   ist  nicht  H 
von    grossem    Wert  he.     Die    Angaben    über  'AlS*s  Koran  S,  152  ft 
kann  ich  uicht  für  authentisch  halten.     Auf  alle  Fälle  setzt  die  hier 
gegebene    Ordnimg    der  8 wen    die  *Otbmikniscbe    Itecension    vcH*ättS,  j 
da  die  Reihenfolge  innerhalb  der  7  einzelnen  Abtheilungen,  die  durch ' 
künstliche  Vertheilung   gebildet   sind,   durchweg   der  gewöhnlichen 
entspricht  ^}, 

Eine  Eigenthümlichkeit  Ja*qiibl's  ist  eüierseits  die  Liebbaberei,  1 
weise  Aussprüche   geistlicher  Autoritäten  anzuführen,   wogegen  die 


1)  Auch  dAran  ist  zu  erinnorti ,  da:»»  sich  di&jjo  Keligion  unter  den  ChA*^ 
sarün  itwk  «a^breitoto. 

S)  Wie    die  Erulhtun^   S.  480   steht,   Ut   sio   unklar;    wahrscheinlich  ist 

Zeile  18  nnch      JCJ*  «^  eino  Lücke,  in  wolchor  itmnd ;  „du  erklärten  »io  aile, 
ülo  tcien  Muslimo", 

8)  Z  B.  Ahthüikng  4:  Sure  5.  le.  la,  26  43  u.  s,  w.;  AJjlhpiluiiK  6: 
Surm  6.  17.  81.  2ö  n,  s.  w.  Dies  Rcht  durt'h  m  Abth  2  und  4 — 7-  In  der 
tönten  bt  e  i  k  e  Aiunaltino,  die  durch  eine  eiisfucho  Vors«tzun^  hosuUi^  werden 
kuin ;  Mur  in  der  dritteu  stöhn  «m  Ende  5  Suren,  welch«  diej^e  Ordnung  g&na 
n.un»}hen,  Uohrijftjus  fehlen  in  dor  Lbte  Sum  1.  13.  S7,  34.  6G.  96,  von 
wtülchen  xwei  durch  die ,  frotlU-b  un«uverlüssig©n ,  iMrtiellt^n  Sumniierungen  der 
Snren  verlangt  werden  —  Mit  der  Angalie  Ühor  di«  Z«hl  der  V»*rso  (jedur 
Thell  zu  886,  lUsto  der  ganxe  Koriin  zu  <il9S  Vor.Hcn)  i^t  boi  dem  groMSn 
Sehw^nken  in  der  Vf^r»iihthoiiung  nicht»  «n  uuichon :  die  J^ühlting  der  Korln* 
V«fM  vnriert  ja  swt»chen  BOOii  und   Ü616. 
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eti&cben  C^tate  sehr  zurück trett^o,  aedrerseits  die  Neigung  iiu  astro- 

omischen  Angaben.     Wir  erhalten  fast  für  jedeu  Regierungsantritt 

damalige  Constellation.    Benihteu  diese  Angaben  auf  gleichzeitigen 

BestimjnuQgen ,   so   wären    sie  wichtig ,    ab«r  wenigstens  die  gi^osse 

Mehrzahl  derselben  ist  erst  dm^ch  naehträglicho  Eechnung  gefunden, 

und    also    füx*   uns  werthlos ,    obgleich  Ja^qübi  sie  den  Werken  der 

berähnitesten  Astrononien  entualun.     Aus  solchen  hat  er  sicher  auch 

|die  gelegentlich  angeführten  Synchronismen  mit  christlichen  Monaten. 

elbst  von  diesen  sind  nun  aber  ni ehrer f.^  falsch.    So  föllt  der  Kama- 

105    d.  H    nicht    mit  dem  Känün  (II)  d.  i*  Jimuar  zusannnon 

379,  4),  du  er  am  I.  Febr,  (höchst+»ns  jyn  2t.  Jan.)  724  beginnt. 

Der    (am   19.  Mai  763    beginnende)  Rabi'  I   146    gehöil  nicht  zum 

jTamjnm:  d.  i.  Juli  (8.457,  1)^).     Diese   V^ersehen  bei  Zeitaugaben, 

Ue    sich    am  Ende    auch    damals   ohne   gar    zu  gros,<3e  Mühe  genau 

&tten  berechnen  lassen,   m(5gen  dazu  beitragen,  uns  äusserst  miss- 

auisch  zu  mat;hea  gegen  alle  solche  Synchronismen^  die  nicht  den 

ebenheiten   gleichzeitig    sind    imd    nicht    ausserdem    einer   dem 

erichtenden  wirklieh  gelliiüigeu  Datieiimgsweiso  folgen  *), 

Das  Gesagte  soll  den  reichen  Inhalt  des  Werkes  durchaus  nicht 
r  erschöpfen ,  sondern  nur  andeuten,  wie  sehr  Houtsma  durch  dessen 
Herausgabe  Orientahstea,  die  auf  den  verscliiedeusteu  Gebieten  arbeiten, 
zu  Dank  veii>flichtet  hat.    Steine  Aufgabe  war  nicht  leicht     Er  hatte 
nur    die    einzige,    der   Cambridger    Uni%^ersititisbibliot!iek    gehörige, 
^^iandschrift ,   die  von  einem  .sehr  nachlässigen  Coplsten,    allerdings 
^ftach   einer  guten  Vorlage,    geschrieben  ist.     Zur  Hülfe  diente  ihm 
^Bhr  den   ersten  Theil  Wsonders  ein  anonymes  astronomisches  Werk 
^Ktk  Schefer's  He,sitz,  welches  den  Ja*qiibi  st^rk  ausschieibt.     Ausser- 
dem benutzte  Houisma  natiiilich  noch  Mas*udi  und  andere  Schrift- 
jjNiieller,    die  sachlich  und  zuweilen  atich  worthch  mit  seinem  Autor 
ereinstimmen,  zur  Herstellung  de.s  Textes.    Im  Ganzen  und  Grossen 
dt    er    seine    mühevolle  Aufgabe   sehr  gut  gelost.     Jetzt,  nachdem 
so  vorgeai'beitet  und  den  handschiifthchen  Befmid  auf's  Genaueste 
örgelegt    hat,    sogar    mit  AnliÜirung    der   einzelneu   luipimctierten 
S^Örter    und    Buchstaben,    auch    wo    über    deren    Aussprache    kein 
Sweifel   sein   kann,  jetzt   tindet   wohl   mancher  Ijeser  hier  und  da 
'noch  Kleinigkeiten  zu  bessern.     Und  wer,  mit  den  nöthigeo  Special- 
keuntnissen    ausgerüstet»    einzebe    Abschnitte   genau    duix^harbeitet, 

t)Y    kann    vielleicht    noch    manche    Corre<itur    anbringen.      Daraus 
wächst  aber  dem   Herausgeh  er  kein  Vorwurf". 
Eine  besondere  CVux  bOden  die  Kahlreichen  in  der  Handschiift 
cht  angedeuteten  Lücken,  deren  Entdeckung  Houtsma  grosse  Mühe 


»V)  I>or  SynchrünisrntiÄ  Tesrin  II,  d.  i.  November  (7 49)  für  dai*  HigTÄ-Jalir 
132  ik  418)  pftsst  nicht  zu  dorn  Datum,  uebDii  dem  er  üteht  (dotti  vorlotsteti 
T«g  dv5  DhuH^iggft»,  w<4il   u^^r  ku  dem  vurhi^r  genjuintcti  (1^-   Rftbi*  i), 

H)  Dh  Üloicbzeitigki'it  iilleiii  achüut  nicht  vor  groben  Fehlurn,  wia  dt« 
DMiomtig  d<ir  ersten  beste»  abessiimchcn  Uandschrifk  xeigou  kjinn. 
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gewidmet  hat,  von  denen  sich  mit  der  Zeit  aber  wohl  noch  einige^ 
weitere    tindeu  werden  \).     Wie  sie  auszufiillen  sind ,   lüsst  sich 
einigen  nicht  eimnal  deni  ungelHhren  J^iun  nach  saj;^pn. 

Die  JUissere  Einrichtung  ist  ganz  die  der  Tabail -Ausgabe.  Die 
umfangreichen  Iiidices  zum  ganzen  Werk  sind  dem  ersten  Uaude 
beigegeben. 

Ötrassburg,  25.  Fehmar 

1884.  Th.  Nöldeke. 


Orttd:   Die  Sjfrarlf4^n    mtd    Volker  Eurapit.s  ntr  tl^'  arijfrherP 
Einwofuiemmj.     Detiuoldj  1883. 

Die  leitende  Idee  ist :  Die  Urhevölkeniug  Europas  waren  Indianer  ^ 
und  Eskimos»  auf  sie  folgte,  ohne  die  alte  Bevolkenmg  zu  ahsorhiren 
eine    turanische    d.    h,    uralaltaische    Einwiuidetiiiig    aus  Asien , 
diese  die  ai'ische  vom  ebendaher,  und  letztere  sprengte  die  Tiu'anier 
auseiuander,    von  denen  einen  liest  ganz  im  Südwesten  die  Basken 
l>ilden.     Im  Westen  und  tasten    ist    der  Ajiialgaminuigsprocess    am 
wenigsten  energisch  vor  sich  gegangen,  es  haben  sich  Spuren  des  ameris^ 
kanischen  Ty|)us  im  Baskischeni  Mordwinischen»  llgi*isehen  erbalt^afl 

Die  brennenden  FVagen,  welche  hier  uns  entgegentreten,  werden 
in  dem  Buche  freilich  nicht  gelöst,  können  auch  auf  diesem  Wege, 
so  summarisch,  darüber  tfiusdie  riäii  sich  nicht,  nie  gelöst  werden. 

Ein  Hauptfehler  des  Werkchens  ist  der,  dass  die  Grundbegriffe) 
um    die    sich    alles    dreht,    iliirchaus    nicht   klar  hingestellt  werden 
gleichwohl    aber    von    gewissen    angeblichen    Thal^achen    als    etv 
selbstverstilndlicheiu     ausgegangen ,     darauf    wage    Schlüsse     gebaut 
werden,    und    ein    zweites   imd  drittes  durch  ein  erst^  selbst  noch 
zu  BeweisendeB  bewiesen   werden  soll. 

Die  Hauptunklarhtnt  treffen  wir  gerade  an  den  Kai*dinalpuncten. 
Was  soll  diLs  heutzutage,  weuti  in  der  altern  Weise  fortwührend  von 
amerikanisclien  Sprachen  geredet  wird ,  als  ob  dieselben  wirklieb 
einen  Complex  geneab>giscb  zusaminenhilngender  Spi'achen,  eine  Art 
Sprachstftmm  dai"stellti'n  V  Ein  solcher  ist  doch  durch  die  Forschungen 
von  L.  Adam,  Fr.  Müller  und  vielen  anderen  definitiv  zu  Grabe 
getragen ,   und  m  ist   Unkritik  von  verbllngniss vollen   Folgen ,  weozLj 


l)  Die   Ungchörigkclt^    diua    I,  313,   10   eiiiitm    äkluvtiti    ein  StamnibHuni« 
und  iwar    aas    ein&m    Ange^iehonen  Bodutnougt^acltlt'L-tit    gegeben    wird ,    ist  Ain 

eiiila«list«n    ilurch    die  AnnjUiine    oinor  Lüeke    nuch    *-.4_rCL^^   zu    hebou.     Es 


8u)iBlm  wur  iiSmlicli  ©in  Nrigtinkluve  d©r  HajthAs,  derun  Stninmbatim  liier,  in 
WäfttettfeldV  Tnfeln  M  und  in  if^uhaim'»  Diwftn  (Leifizi^(>r  llmuhpliriO  DC  ^ii) 
«3  AghAni  XX,  2  mit  ttarken  Abwi^ictiuiigen  güg«boii  wird. 


Ctu^:  Die  S/proehm  i 


161 


D  soldien  BegrüF  wie  mit  einem  ganz  piUcisirtea  vrissen- 
operirt  wird,  nachdem  evident  erwiesen  ist,  dass  Amerika 
bd  alkrvdrsclnedensten  äprachtypfin  yon  der  last  völligen  Igolinmg 
zu  den  wohl  entwickelten  Sprachen  nach  Art  der  finnischen  durch 
alle  möglichen  ZwfficbenBtadieii  hindurch  aufwtjist,  dass  diese  Sprachen 
fiioht  einmal  den  einzigen  Ponet  der  Incorporirung^  der  ihm  so  ent* 
icteidend  sciieint^  gemeinBam  haben  ^  da&s  in  dem  zweiten  wesent- 
lichen Pnnct,  der  Zählmethode,  durchaus  kerne  Einheit  herrscht* 
und  dass  die  Incorporinmg  sich  ausserdem  aui'  den  aUei'yentehieden- 
8ten  Sprachgebieten,  in  Asiea,  Australien,  Afrika  wiedeilindet? 

Das   führt,   auf  den   zweiten  Hauptfehler,    dass   der  Verfasser, 

wo    eine    derailige  Erächeinimg  wie   die  einverleibende  Conjugation 

oder  das  so  weit  verbreitete  halb  «|uinäre  halb  vigesimale  Zfthlsystem 

mehreren  Sprachtjpen   gemeinsam  ist.   ohne   weiteres  genealogische 

Verwm&dtschaft  annimmt,  wlüirend  ich  in  einer  Menge  solcher  fWe 

aiobto   «is   pevcholo^che  Verwandtschaft    entdecke;    wenn  ersteres 

stattßtnde,  müsste  ich  ohne  Widei-spruch  das  Feuerländische,  Ketschua 

ond    eine  Anzahl  anderer  amerikanischer  Sprachen  des  Öüdeos  und 

»o   vor    allem    die   dravidisehen  Sprachen,  einen  Teil  der 

ben   n.  a«  dem  uralaltai sehen  Sprachstanim  ganz  oder  teil- 

MQ,  tmd  es  entstlinde  ein  turanischer  Sprachstanmi,  un- 

■ÜToUer  als  der  alte  für  Deutschland  glücklich  beseitigte. 

Noch  weit  unklarer  bleibt  die  GreuKe  zwischen  indianisch  und 

Wiirinmiii  li     d.  h.  es  werden  meist  gewisse  Wortübereinstimmungen 

ndaelieii  eskimoisch  und  uralaltaischen  Sprachen  erwähnt,  und  wenn 

es    sich   dann  um  die  Consequenzen  handelt,    springen,    als  ob  das 

^■beides    sich  deckte,  statt  der  Eskimos  die  Indianer  ein.     Wäre  der 

^■f^rfasaer  hier  der  unumgJlngUchen  l^Vage  nach  dem  Verhältniss  von 

^fttdäanem  und  Eskimos  und  dem  Wesen  der  Sprache  letzterer  näher 

^PgBtreien,    so   hätt^    er    bald    gefunden,    dass  diese  sehi^  wesentliche 

Gemeinsamkeiten  mit  dem  Uralaltai&chen  theile,  ja  er  hiltte  sie,   da 

er  das  Baskische  uralaltaisch  nennt^  ebenl'ails  dahin  rechnen  müssen. 

Um    den    mühsam    auigeführten   Bau    zu   stützen,    müssen    als 

^mjenmittelnde  Glieder   zwischen    dem    westlichen  Europa   dur'ch  ganz 

^Hordasieu  bis  zn  den  eigentlichen  Indianern  hin  indianische  Völker 

wohnen ,    Jukagiren  ^    Jenissei  -  Ostjaken    u,    a, ,    obwohl     er    kaum 

ifgend  welche  sprachliche  Berührungspuncte  anführen  kann. 

Die    kaukasischen  Sprachen,    von    denen    ein  Theil  das  einver- 
le  Princip  hoch  entwickelt  zeigt,  siüd  ihm  zweifellos  mdianisch^ 
¥rurde   mit   mindestans   demselben  Bechte    alle  daghestanischen 
rächen    f i  n  n  i  s  c  h    nennen.     Nebenbei   bemerkt    er   am  Schlüsse, 
auch  Etrusker   und  Albaneseu  Indianer    sein    dürften    ,utjd  es 
"lit  daher  am  wahrscbeüilichsteat  dass  hier"  (Etrurien)  ,^ein  Indianer- 
volk in  compacter  Masse  bis  «ur  Römer/.eit  sich  erhalten*  etc. 
Sunojeden,  Mordwinen,  Ugrer  sind  ebenfalls  Indianer,  obertilichlicb 
turanisirt,   den    Beweis    erlässt   er    sich.     Also    sind    Indianer:    aUe 
Ariner  (Jenissei-Ostjaken   etc),   Jukagiren,    Tschuktschen    und  Ver- 
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wandte  r  Samojeden^  Ugrer,  Mordwmtfii  {Am  viel  mdianisclierfl 
Basken  recliDet  er  nicht  mehr  dazu) ,  Kaukasusvulker ,  Etniske 
AibaneseEL  Eriimert  lebhaft,  an  Falbs  arische  Bewohner  des  Inkiilande 

Den  directeu   Beweis  dafür,  dass  EskinitiS,  Jukag-iren  ujid  V( 
wandte,    mithin  auch  Indianer,    was  freihch  daraus  dui'chaus  oich 
^Igt  und   lediglich  dm*eh  die  Zahlhenennungen  2,  3,  4   im  Tschuk^ 
^  chischen    und    dem  Älgonqinsprachstamme  wahrscheinliGh  gemifccbt 
'  werden  soll,  in  £m*opa,  und  zwai*  in  Benikrung  mit  den  tschudischen 
ugriscben,  samojedischen  Völkern  gesessen  haben,  liefern  ihm  eh 
Wortvergleichilngen    auf   iiralaltaischem  Gebiet  einerseits,    dem 
Eskimos,  Jukagiren,  Ariner  anderseits,  wodurch  er,  allerdiags 
geblich,  mit  kühner  Divination  sogar  die  ungeföhren  Wege  and  di« 
Reihenfolge  der  Wanderungen  der  Völker  zweiter  Kategorie  beweiBeti 
zu   können  vermeint,    aber  wiederum  nicht  sieht,    dass  das  für  ihn 
unanfeditbare  Axiom,  worauf  alles  übrige  sich  aull>aut,  dass  nämliiili 
Finnen    und  8amojeden   nicht    im  nördlichen  Asien  gesessen  haben, 
und  mit  ihm  die  ganze  Wanderungsgeschichte  binlaliig  ist,  da  Finne 
höchst  wahrscheiiihcb  bis  über  den  Jenissei  hinaus  gewohnt  hah 
Saraojeden    noch    heute    bis   tief   ins    Östliche  Asien   hinein  wohne 
früher  sich  noch  viel   weiter  erstreckt  haben.     Hier  in  Asien  hikbäal 
n&ch    meinem    Dafürhalten    auch    die    Berühnmgen    finnischer    und 
samojedisoher    Stämme    mit    allophylen,    die    wohl    nicht   geleugnet 
werden  können,  und  für  deren  (V>nstatirung  er  einiges  dankenswerthe 
Material  geliefert  hat,  stattgefunden,  ohne  dass  wir  Eskimos,  Juka- 
giren  u,  a,  nach  Etiropa  zu  schatten  brauchten,  was  freilich  für  den 
Verfasser  noth wendig  ist,  da  er  damit  seine  Theorie  begründen  will, 
dass  wirklich  Indianer  in  Europa  anBilssig  gewesen« 

Diese  Wortvergleichungen  scdbst  sind  anregend,  aber  doch  so 
wenig  zuverlässig,  wie  ich  an  vielen  derselben  nachgewiesen  linl>e, 
dassi  man  ohne  Prüi'ung  keines  annehmen  darf;  es  ist  die  alte  Art 
na<Ji  einer  gewisse»  Lautflhnlielikeit  ohne  alles  Gesetz  und  ohne  die 
pandlelen  schon  eruirten  Erscheinungen  gehörig  zu  beachten,  Dinge 
der  verschiedensten  Art  zusammenzubringen-  Dafür  nur  zwei  hc 
gegriffene   neben  einjinder  st.ehende  bezeichnende  Beispiele,    p. 

1)  joJcagir.  jojoti,  jehoti  Pfeil  — •  ostjak.  njot 
,        jogu  Nase  =       ,       njot 

Also   die  Terschiedeuen  W{Srter  j  o  j  o  t  i  jehoti  und  jogu 
beidemal  =   njot   gesetzt,    njot   oder   njol  ist  ein  und  dasselbe' 
Wort    in   beiden   Füllen,    das  allgemein  ünnisohe.    auch  tungoaiitcbe      n 
nm%  nuola,  nuole,  nöle,  nal,  njäl,  njöl,  nyiL     Bedeutung  VorsprapgEJ^I 
Hpitze,  daher  Pfeil,  l?esichtsvorsprung,  Nase,     {t  und  /  wochsew^l 
im    Qgrischan    bekanntlich   fortwährend).     Nebenbei  ist  jehoti  un* 
Kweü'elhaft  «=  samojedisch  johota. 

Daranf  folgt  ab  nXehste^  Wort: 

2i  jakiig.    ynngiü  Clehök  ^  ostjak   jnch.    untw     Was  die 
Zöaamnitsnstellung    bi^deutf.    verstehe    ich    gar  nicht     juch    he 
Baum,  daim  Wald;  ganz  verschieden  davon  üni  (vöntj  =  £in«| 
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^de,    Wildniss,    Wald,   mapyar.   vticl.     Beide  haben  jedenfalls 

ichts  mit  yungul  zu  thuiit  am  impfereimteBten  ist  das  hersetzen 

Iron  u  n  t ,  nach  der  Conibination  hier  aber  muss  man  doch  annehmen, 

jedes   der  beiden  Wörter  das  yungul  in  comuupii-ter  Form 

athalten  soll 

Auch   im  speciell  dem  Baskischen  gewidmeten  Tbeil,   um  das 

rorauf  zu  nehmen,  ist  das  Betail  vielfach  so  verfehlt,  und  auch  der 

ßamxntstAndpunct  krankt  dennassen  an  der  verkehrt^en  Auffassung, 

ob  im  üralaltaischen  die  verschiedenen  Gestaltungen  immer  auf 

nne    allen    diesen    Sprachen    gemeinsrnn*^  Gnindform    zuriickftihren 

aüssten»  was  nach  meiner  anderwilrts  entwickelten  Auffassung  Wesen 

ad  Eilt  Wickelung  des  üraJaltaischen  ganz  verkennen  heiest,  dass  ich 

ror  der  Adoptirung  solcher  Ansichten  dringend  warnen  möchte.    Ein 

clfttanies  Beispiel     Verfasser  wirft  in  einen  Topf,  nicht  etwa  der 

Queren   Auffassung   nach ,    sondern    f actisch    nach  Form  und   I  n  - 

lalt,  das  Dätivzeichen  im  Baskisclien  und  Lappischen  i,  syrjiio,  il, 

B,  e»  türk.  a,  e,  ja^  je,  ostjak.  a,  magyar,  k,  ö,  die  Fonnen  gia,  sia, 

sai,  ja,  dja,  tanj,  tenj,  de,  te,  d,  t,  da,  de,  daghan,  deghen, 

Jo,  tö,  dö,  U),  du,  tu,  du,  tu,  dag,  deg,  nak,  nek,  na,  ne,  n,  en,  an, 

len,  dur,  tiu*. 

Das  genügt! 

Trotz   dieser  z,  T.  unentschuldbar  schweren  MissgrifFe  hat  das 
Buch  seinen  Wertb,  aber  es  musste  mit  p.  12H  schli essen*  liis  dahin 
behandelt    er    das  Baskische    (das    imdere    ist   mehr  Beiwerk) ,    und 
bierin  liegt  seine  Bedeutung,     Der  Verfasser  musste  «ich  damit  be- 
äugen, freilich  in  eber  der  Kritik  nicht  so  viele  Blossen,  wie  hier 
äer  Fall,  bietenden  Weise ,  unter  Verzicht  auf  jene  zimächst  unlös- 
baren  weitreichenden  Probleme    zum    ersten  Male  auf  Grund  reich- 
Itigen  Materials  die  von  anderen*  Sfi  auch  von  mii*  an  verschiedenen 
äteDen    als    wahrscheinlich    hingestellte   Verwand  ts  c  h  a  f  t    (nicht 
Identität)  des  Baskischen  mit  dem  Üralaltaischen  —  denn  uralaltaisch 
^l8t  es  darum  noch  lange  nicht,  nach  meiner  Ansicht  im  Sprachbau 
nicht  mehr  als  etwa  das  Tibetische  —  dargethan  imd  so  durch  Lr>sung 
einer  eminent  wichtigen  Frage  wenigstrens  in  ihrem  ersten  Theilf*  eine 
Basis  für  weitere  Forschungen,  welche  in  neue  erfolgreiche  Bahnen 
gelenkt  werden,  geschaffen  zu  haben;  wenigstens  ist  es  mein**  üeber- 
zeugungf    dass    die  Sicherheit    eines    einstigen  Zusammenhimges  der 
reit    auseinandergesprengten  Glieder    für    die    noch    sehr  im  Argen 
[?ende    Erkenn tniss    des    Wesens     des    üralaltaischen    von     hoher 
l Wichtigkeit   sein    wii*d,     Mit  Siebenmeilenstiefeln    fi'eilich    wird  auf 
üesem  Gebiete  nicht  gegangen ;  Schritt  filr  Sc^hntt  wird  auch  jetzl 
Dch    das  Terrain    durch    eingehende  Speciahmiersuchmigen  erobert 
werden  müssen. 

Nach  Cruels  mannigfach  zu  modificirenden  Untersuchungen,  an 

er  fast  durchweg  viel  näheren  Zusammenhang  in  der  äusseren  Form 

'  der  Bildungselemente ,   oft  auch  in  der  inneren  Fomi  annimmt ,  als 

ich   je    zugestehen   kann,    nach    den  Resultaten    der   grundlegenden 

11" 
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ForschuDgttö  von  van  Eys,  Vinson,  anderec»  welche  ftllei 
Zusammenhange  abwdsen.  möchte  ich  das  Baskische  als  ein  ver* 
sprengtes  Ghed  der  bochasiatischen  Sprachenfamilie,  mit  welcher  viel- 
leicht auch  dftö  Tibetische  und  seine  Verwandten  ühnüche  einstige 
ZuüamnieiiliäJage  bei  ähnlicher  Son deren twickeltmg  gehabt  habeiif 
bezeichnen,  welches  im  nominalen  Teil  die  Gnindrichtnng  des  Fimii* 
sehen  im  wesentlichen  widerspiegelt,  in  ZahlwÖi-tem  statt  des  ural- 
altaischen  decimalen  deutlich  daa  minder  vollkommene  Vigesimal* 
gystem  adoptirt  hat,  trotzdem  aber  manigfach  der  inneren  imd 
Husseren  Form  nach  an  das  Uralaltaische  anklingt,  den  Pronominal- 
bestand  fast  gan2  selbstilndig  entwickelt  imd  namentlich  von  der 
dem  üralalt^ischen  eigenen  aoÖallendeii  UebereinstimmiiDg  in  dar 
Bezeichnung  der  persönlichen  Fürwoi-ter  im  Singular  kaum  ir^pnren 
aufweist,  in  der  Behandlung  der  Postpositionen  doutlich  den  allgemein 
uralaltaischen  Char acter  iieigt,  im  verbalen  Teil  dagegen  die  von 
allen  uralaltaischen  Sprachen  festgehaltene  Orundrichtung  durch 
definitives  Beti'eteu  der  im  Ural  altaisehen  nm*  schüchtern  hervor- 
tretenden Neigimg,  in  formloser,  von  Mangel  an  Abstraction  zeuigeiider 
Weise  manigfache  Objectbesdehungen  dem  Verbalkörper  einzufögea, 
durch  die  ebenso  s'mnUcbe  Ausbildung  von  Reverentialibrmen  so 
sehr  verlüsst,  dass  ein  wesentlich  neuer  Typus  mit  reicher  Pril-in- 
sufhxbibiuug^  Vocalwandel,  Einverleibung  des  directen  und  indirecten 
Objects  entsteht;  wähi-end  das  Wortniaterial  trotz  manches  Ausza- 
scheidenden  und  Unsicheren  auf  aUen  Gebieten  des  einfachen  Ver- 
kehrs so  auf  lallende  Ueberein  stimm  img  mit  uralaltaischen  Wurzeln 
imd  StÄnunen  bekundet,  dass  ein  früherer  Zusanraienhang  unabweis* 
bar  ist,  Zugleich  hut  der  Verfanser  das  Verdienst,  einen  hübschen 
Bestand  uralaltaiscber  Stämme  enürt  oder  wenigstens  gesichert  za 
haben;  aber  treilich  ist  hier,  wie  ich  mich  übenseugt,  die  grösste 
Vorsicht  uotb wendig. 

Den  Versuch,  das  Kulturleben  des  inalaltaischen  und  des  bftS- 
kischen  Vfdkes  vor  der  Treniiimg  zu  reconstruiren ,  muss  ich  für 
verfehlt  halten,  wie  ich  speciell  hier  nicht  ausführen  kann :  derselbe 
setzt  ühnliche  Verhültnisse  wie  der  augebliche  Zustand  der  Sprachen 
voraus,  ich  aV^er  lese  ganz  anderes  gerade  aus  diesen  sich  innerlich 
so  nahestehenden,  der  Form  nach  aber  oft  so  abweichenden  Bezeich- 
nmigen  einfacher  Gegenst^Uide,  welche  ganz  den  vei-schieden  gestalieten 
Bildungselementen  der  Sprachen  bei  gleicher  oder  ähnhcher  Auf- 
fassung entjspricht.  Doch  abgesehen  davon  setzt  die  Behandlung 
von  Cruel  eine  Kulturstid'e  voraus,  wie  ich  sie  unter  keinen  Umständen 
auch  nur  für  die  Zeit  zugeben  kann,  wo  die  tinnischeu  Völker  sich 
als  linguistisch  und  ethnisch  gesondei^te  Gnip|)en  darzustellen  begannon, 
geschweige  denn  füi"  die  Periode,  wo  Uralaltaier  und  Basken  vielleicht 
bis  äu  einem  gewissen  Grade  eine  Einheit  gebildet  haben.  Ich  habe 
mich  bemüht,  das  im  einigen  eclatiuiten  FUllen  bezüglich  der  tinnischen 
Gnipjien  /.u  beweisen*  kann  aber  hier  nicht  näher  darauf  eingehen 
imd  bemerke  nur  seur  unge^hren  Information,  dass  jenes  angenommen« 
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Llftltaische  ürvolk  nacb  Cruel  Viehzucht  (Pferde  und  Rindvieh) 
trieb  nnd  Weizen,  Oei^te,  in  südlichen  Gegenden  so|:far  Hirse  baut«, 
Brot  sowie  Milch-  und  Mehlspeifsen  bereitete,  sieh  zum  Nähen 
der  Kleidungsstucke  nicht  mehr  der  ThiersehnoDj  sondern  zu  Padea 
gesponnener  Wolle  bedien te,  welche  anderseits  zur  Herstellung  regel- 
tter  Oewebe  diente,  in  gezimmerten  Hälusem  mit  Bedachung  und 
lern  Oomlort  von  Betten  wohnte,  in  wtdch  lei^iteren  man  sich  zum 
Zudecken  wollener  Decken  bediente. 

Was   wüi*de  Castr^n    zu  dem  hier  entrollten  Kulturbilde,   was 
wird  Ahlqvist  dazu  sagen? 

Ich  kann  mich  hier  der  diingenden  Mahnung  nicht  enthalten, 
die  beut  in  oft  erschreckender  Weise  auf  linguistischem  und  ethno- 
phischem  Gebiet  auftauchende  Neigimg,  ohne  eigentliche  Detnil- 
Itenntniss  dui^ch  Aufstellen  grosser  Gesicbtspuocte.  die  oüliHrer  Präfung 
nie  Stand  halten ,  zu  brilliren ,  eine  Neigung ,  welche  wohl  im 
Wesen  unserer  Zeit  theilweise  begründet  sein  mag,  leider  aber  auch 
die  durch  Geistesblitze  zündenden  Arbeiten  von  Münnera  wie  Pf^schel 
s,  T.  zu  ephemeren  Ei'scheinungen  berabdrückt,  nach  Möglichkeit 
niederzuhalten;  lieber  auf  die  Gefahr  hin  des  kur/sichtigen  Pedan- 
1801US  beschuldigt  zu  werden,  zunächst,  ohne  den  Blick  für  das 
aii2e    zu   verlieren,   möglichst  in  die  Tiefe  zu  steigen. 

Winkler. 


Real-  En  ct/etopädie  fu  r  Bf  hei  itn  d  Tu  l  m  u  d.    IVBrter- 

biifh  zum  Haftidfjehraurhe  für  Bt%elfrmiiuh ,  Theol^ygeti, 
Jurishm,  Gemeinfl^^-  utui  Sehulvorstehn',  I^hrer  etr.  Ah- 
theihmg  L  Die  htblwrhim  Arttfcd  (A — ZJ,  Abiheilmuf  IL 
Die  tnlmudischeti  Artikel  (A  —  Z).  Aiwgearbeitei  vim 
£h\  «/.  Ha  m  hur  ff  er  f  Landesrahhiner  zii  Strelitz.  Im 
Selbstverläge  des'  Veif assers.  1883,  (1102  und  1331  S, 
Lexikonf,) 

Mit  dem  vor  kurzem  erschienenen  Scblusshefte  der  Real-Ency- 
^clopädie  bat  der  unennüdliche  Verfasser  sein  umfangreiches,  vor 
tacwei  Decennien  unter  manckerlei  Opfern  begooiiienes  Werk  glücklieb 
[f^bgescblossen  und  damit  ein  äusserst  nützhches  Hülfsbucb  geschaffen, 
'  welches  dasVerstandnisn  des  jüdischen  AI terth ums  wesentlich  erleieht-ert 
und  erweitert  und  eine  in  der  Literatur  längst  empfundene  Lücke 
ttOÄmfuUen  bestimmt  ist. 

Ausser  den  geographlBcben ,  geschichtlichen  und  naturwisseu- 
schaftlicheu  Gegenständen  gi«bt  die  Real-Eiicyclopildie  über  die  Dog- 
matik,  den  Chiltus,  die  Rechts-  und  Sittenlehre  in  Bibel  und  Talmud, 
fder  classischen  Literatur  des  Judentbums,  umfassenden  Aufschluss 
und  lenkt  die  Aufmerks^unkeit  des  Foi*schers  auf  zahlreiche  Partfcllelen 
aus    den   Evaogelien    und    dem  Talmud,     Mögen    auch   dem  Buche, 
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wie  allen  Schöpfungen  des  menschlichen  Geistes,  immerhin  manci 
Mängel  inhäriren,  so  dai-i'  man  es  gleichwohl  im  Grossen  und  Ganxen 
als  ein  gelungenes  und  wert h volles  bezeichnen,  und  mrd  wohl  Keiner 
das  Buch  aus  der  Hand  legen ,  ohne  die  stupeade  Belesenheit  ujid 
eminente  Fachkenntniss  des  Verfassers  neidlos  zu  würdigen  und 
seiner  Meisterschaft  in  der  Ökoaouüschen  BewlÜtigiing  und  Ver- 
ai'beitung  der  massenhaft  aufgespeicherten  Materialien  gebührendes 
Lob  zu  zollen. 

Es  hegt  in  der  Natoi'  eines  derartigen  Werkes,  dass  manche 
Wiederholungen  schlec^hterdings  unvermeidlich  erscheinen.  Desto 
rühmender  aber  muss  mtm  es  bet^juen ,  dass  der  Verlasser  es  ver- 
standen hat,  darin  Mass  zu  halten,  und  die  Wiederholnug  mir  doH 
eintreten  zu  lassen»  wo  das  Verweisen  von  einem  Artikel  auf  den 
andern  die  Bequemlichkeit  in  der  Haudhahung  eines  Naclischlage- 
buches  wesentüch  7M  beeinträchtigen  vermag  imd  füi'  den  »Suchendeaj 
einen  Zeitverlust  bedeutet. 

Die  gelegentlichen  Bemerkungen  des  Veifasseis  sind  tretfeni 
insbesondere  dort,  wo  sie  auf  die  an ti jüdische  Strömung  Sireillicht 
werfen.  Sehr  richtig  sagt  der  Veiftisser  (Abth.  li  8.  853):  »Igno- 
rirung  der  mit  denselben  (den  jüdischen  <Tluubens  - ,  Rechts  -  und 
Bittenlehren)  in  Verbindung  stehenden  Zeitgeschichte ,  Vonirtheil 
und  Parteihass  waren  es,  die  hier  von  jeher  eine  er^ebige  Fund- 
grube menschenfeindlicher  Aussprüche,  Lehren  und  Gesetze  zu  tinden 
geglaubt  baben ,  um  gegen  den  Talmud  und  das  Judenthum  über- 
haupt klagbar  aufzutreten*.  —  Vergleicht  man  die  Artikel:  Arbeit^ 
Feind,  Handel,  Handwerk,  Lehre  und  Gesetz,  Mord, 
Nächstenliebe,  Wohlthlitigkcit,  Zins  nnd  Wucher 
(Abth>  L);  Noahiden,  Obrigkeit,  Talmud,  Zurück 
Weisung  der  Blutbeschuldigung  (Abth.  U.)  u.  m.  a, , 
zeigen  sich  die  feindlichen  Angriie  auf  Juden  und  Judentbum 
ihrer  ganzen  Bodenlosigkeit 

Wb'  schliessen  diese  kurze  Anzeige  mit  dem  Ausdrucke  d< 
Dankes  gegen  den  hochverdienten  Verlksser  nnd  mit  deni  lebbaften 
Wimsche,  dass  sein  vortreffliches  Werk  sich  der  allgemeinen  Auf- 
merksamkeit erfreuen  und  von  Vielen  benutzt  werden  möge. 


&  - 


Iglaa 


Dr.  J.  J,  li  n  g  e  r ,  Rabbiner. 
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Brahman  im  Mahäbhäi-ata, 

Von 
Adolf  HultziimiiiL. 


Der  episch©  Brabmaa. 

¥ür  die  Ei'keimtniss  der  altapischen  Mythologie  der  Inder  ist 
das  MahäbhäratÄ  in  seioer  jetzigen  GestaH  nicht  sofort,  als  Quelle 
tu.  beoutÄen,  Der  Glaube  des  episclien  Zeitalters  war  ein  ganz 
luiderur,  als  das  Gemiüch  von  theologisch- philosopliischer  Speculation 
einersaits,  mehr  oder  weniger  pluoii^em  Volksabergkuhen  anderer- 
seits ^  welches  den  grösseren  Theil  des  Gedichtes,  wit*  es  ans  jetzt 
vorliegt,  durchzieht.  Es  ist  nicht  mehr  daran  zu  denken,  mit  Hilfe 
des  MahäbhäraU  das  gaaxe  System  der  alten  indischen  Mythologie 
wieder  her/nstellen ;  aber  Trümmer  und  Reste  der  alten  Anschauung 
sind  doch  in  hinreichender  Anzahl  gerettet,  um  wenigstens  bei  den 
wichtigsten  Gfittergestalten  die  Hauptzüge  wieder  aufeufinden.  Es 
wird  bei  jeder  solchen  Untersuchimg  sich  immer  deutlicher  heraus- 
stellen ,  dass  in  imserem  Gedichte  einst  eine  förmhch  ausgeprägte 
specieO  epische  Mythologie  niedergelegt,  eine  zahllose  Menge  von 
Götter-  und  Heldensagen  theils  austnhrlich  ei-ziihlt,  theüs  als  bekannt 
vorausgesetzt  war.  Die  alterthümlichsten  Stücke  des  Mahslbbärata 
«eigen  uns  unwidei><precblich ,  djkss  die  VorsteUungen  der  epischen 
Dichtung  von  den  Göttern ,  ihren  Genealogieen ,  ihrem  Wirkungs- 
kreise und  ihrer  Mat'htätellung,  von  ihren  Freundscliaften  und  ihren 
Rümpfen,  von  ihren  persönlichen  Tugeaden  oder  Leidenschaften  sowie 
von  ihren  Bezieh imgen  zu  der  Menschenwelt  schfuf  hestimmte  und 
fest  ausgeprägte  waren.  Es  ist  falsch ,  in  den  Göttersagen  des 
Mahäbb&rata  nui*  ein  Nachspiel  zum  Veda  zu  suchen ;  vielmehr 
wurde  der  Stoff,  welchen  die  alte  NatursjTnbohk ,  die  Anmie  der 
ttrisi^en  Religion ,  geliefeil  hatte  ^  durch  den  sorgsam  und  kunst- 
mftasig  gepflegten  epischen  Gesang  zu  einer  zweiten,  anthropomor- 
phistischen  Mythologie  umgebildet,  welche  den  theologischen  Vor- 
stellungen der  religiösen  Litte ratur  frei  tmd  selbstUndig  gegenüber 
stund.  Es  hatten  die  Inder  ihre  eigene  epische  Mythologie  so  gut 
wie  die  Griechen,  von  welchen  Herodot  sagen  durile,  sie  verdankten 
ihre  Götter   üurem  Homer,   ihrem  Hesiod.     So   darf  es   also   nicht 
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auffallen,  wenn  z.  B,  der  Feueigott  Agni  im  Muhabhaxu-ta  theUw< 
als  ein  anderer  erscheint  als  ini  Veda '),  oder  wenn  die  Apsaras 
Epos  eine  ganz  andere  Rolle  spielen  als  in  der  theologischen  Litteratiu"*); 
und  aueh  in  den  Iblgendeu  Bliittern  lüt  es  zunächst  nicht  die  theo- 
logiseh-phihjsophische  Vuristellung  von  Brahnian ,  nach  welcher  w\y 
Stichen^  8t>ndem  die  epische.  Die  GesitditsponeteT  vou  welchen  hier 
auszugehen  ist ,  werden  also  ganz  andere  sein  müssen  als  die ,  von 
wekhen  z.  B.  Miirtui  Haug  in  seinen  beiden  Sctoillchen  über  Brahinan 
und  die  Brahmanen  ftieh  leiten  Hess. 

Das  eine  scheint  festzustehen,  dass  Brahman  der  alten  epischeu 
Poesie  schon  vollständig  angehört  hat.  Er  lllsst  sich  nicht  wie 
(jJiva  und  Vishiju  aus  allen  Stücken,  welche  auf  Altei-thiirn  und 
verhültnissniilssig  reine  Üeherliefemng  Anspnich  machen  krioneu, 
mit  leichter  Mühe  ausscheiden.  Vielmehr  durchdringt  der  Glaub« 
an  ihn  das  ganze  <Tedicht  gerade  auch  in  seinen  illteren  und  ur- 
sprünglicher erhaltenen  Thoilen*  pJedoch  ist  ein  bedeutender  Unter- 
schied zwischen  Brahman  und  allen  anderen  der  hervoiTagenderen 
epischen  (tötter  der,  dass  er  keine  Natnrkratt,  kein  Element  vertiitt. 
Er  ist  eine  Nachschrtpfuiig  im  indischen  Götterkreise,  ein  speciell 
indischer  Gott,  zu  dem  wir  in  den  Mythen  verwandter  \''ölker  ver- 
geblich ein  Gegenstück  suchen;  nicht  der  alten  Natursymbolik  ver- 
dankt er  sein  Dasein,  wie  Agni  oder  Vayu,  er  ist  vielmehr  das  erste 
Geschöpf  philosophierendi^r  Ph^intasie.  Der  Glaube  an  die  alten 
Götter  herrschte  noch  voll  und  u ngt\seh wacht ,  als  sich  doch  schon 
die  FVage  nach  einer  im  Hintergrunde  wirkenden  Macht  aufdrängte, 
der  sich  auch  sie  l>eugen  mussten.  l>iese  Macht  ist  das  Schicksal» 
die  Moira  Homers.  Blieb  aber  im  griechischen  Epos  die  Moiia  ein 
im persrml icher  HegTÜl*,  so  wurde  im  indischen  das  Schicksal  per- 
soniticiert  in  der  Gestalt  des  Brahman,  Denn  dieser  ist,  episch 
genommen,  nichts  weiter  als  die  personificieiie  Moii'a.  Er  weiss  die 
Zukunft  und  steht  daher  den  Göttern  mit  seinem  Ratho  bei ,  die 
sicli  in  allen  \^erlegenh*^iten  an  ihn  wenden  und  welchen  er  stets 
das  rechte  Mittel  7x\r  Hand  gibt,  ohne  sich  jemals  selbst  an  ihren 
Thftien  zu  betheiligen.  In  allen  alten  Stücken  dieser  Art  ist  nicht 
nur  der  allgemeine  Verlauf  derselbe,  sondern  auch  der  Ausdruck 
im  Einzelnen:  die  Gött*r  konunen  durch  einen  Asura  oder  durch 
einen  büssenden  Heiligen  in  HedrilngnisSj  sie  wenden  sich  an  Brahman, 
welcher  sitzend  lastna)  imd  llichelnd  (prahi^satm  iva),  wie  etwa  ein 
Grossvater  fpitämaha,  einer  seiner  häufigsten  Namen)  die  kleinen 
Leiden  seiner  Enkel  auliört,  ilue  Klagen  entgegennimmt  und,  nttch- 
dem  er  einen  Augenblick  nachgedacht  (muhürtam  iva  sancintya), 
ihnen  die  Mittel  anweist,  wie  sie  dem  Uebelstimde  abhelfen  können; 
wobei  er  regelmlissig  erklUrt ,  er  habe  diesen  Ihifall  schon  lange 
vorhergesehen  und  aueh  die  Abhilfe  schon  gefunden.  Aber  die 
Ausfilhnuig  üherlÄsst  er  den  Göit^rth  Mau  sieht,  eine  solche  Stellung 
des  Bi*ahnian  zu  der  Götterw**lt  braclite  \i\  dif*  epische  Welt- 
ftliselüoaung   keinen  Mishklang:    den  Göitem  bleibt  der  Itulun  ihrer 
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nfttei]  ungeßchmitlert.  und  Bruhniau  tritt,  aus  seiner  bescliaulichen 
Rübe  nicbt  heraus.  Das  Vorbild  zu  dieser  AuiTossuDg  des  Hrahmäü 
mochten  auf  Erden  die  alt^ea  ei-t^ihreneii  Kneger  sein ,  welche  an 
den  Kttnipfen  und  Heerfahrten  .sich  nicht  mehr  selbst  betheiligten, 
aber  dem  jüngeren  Geschlechte  aus  dem  reichen  Schatze  ihrer  Er- 
fahrung mit  gutem  Eathe  aushalfen.  Denn  die  ganze  epische  Mytho- 
logie der  Inder  ist  sti^eng  anthropomorph istisch,  das  lieben  und  Treiben 
der  Götter  nur  ein  idealisierte«  Abbild  der  irdischen  Zustände  ^). 

Demnach  ist  Brahman  im  Epos  zimächst  dos  Orakel  der  Gött-er, 
dar  Kenuer  der  Zukunft,  woraus  sich  dann  sehr  bald  die  Idee  ent- 
wickelt^f  er  sei  der  Hen-  des  Schicksals,  ja  das  Schicksal  selbst.  In 
dieser  Auffassung  ei-scheint  er  in  allen  den  epischen  Erzählungen, 
welche  den  Eindnick  des  Alt^^s  und  einer  verhlUtnissmlLssig  gut 
erhaltenen  Ueberlieferung  machen.  Eine  Si>k'be  Erzählung  ist  z.  B. 
^e  von  Ränm  und  Rävana.  Seine  tu  Enkel  RA  van  a  bat  Hrahman 
die  Gnade  verliehen,  dass  kein  Gott  und  kein  Götteii'eind  ihn  be- 
siegen könne:  ,denn  so  ist  es  von  mir  beschlossen*  (vibitam)  3/275/2G 
Bombay  =  15914  Calcutta.  Aber  der  überaiüthige  RÄvana  bekriegt, 
die  Götter  und  raubt  ihnen  was  ihm  f^'eföllt,  er  bedrllngt  und  be- 
leidigt alle  Geschupfe.  Nun  wendei»  sich  die  Gatter,  als  deren 
Spre<:her  hier  Agni  erscheint,  an  Brahman,  der  allein  helfen  kOnne, 
antwortet  dieser  3,2  7  ß, 4  B.  =-  15932  C, :  ,Es  ist  schon  beschlossen 
itam)  wie  er  gedampft  werden  soll ;  bereits  ist  auf  meinen  Befehl 
islmu  Mensch  geworden,  der  wird  das  Werk  YoDbruigen.  Ihr  aber 
fifthret  auf  die  Erde  und  ^ceugat  stai'ke  Söhne  mit  BlLrinnen  und 
ÄfiinDen,   dem  Vishnu   zu  Gelten*.     Dann  befiehlt  er  noch  einem 

I weiblichen  Gandbarva,  auf  Erden  als  buckelige  Sclavin  geboren  zu 
:«r erden,  und  sagt  ihr  alles  was  sie  zu  thnn  habe.  —  Diese  Er- 
zählung,  der  liimiiilische  Prolog  zui*  Geschichte  des  R&nia,  ist  sicher 
mit  und  gut  erhalten.  Beweis  ist  die  hohe  Stellimg  des  Brahman, 
welcher  sogar  dem  Vishnu  Befehle  gibt^  was  nach  der  spttteren 
Anschauung  einlach  unmöglich  wäre.  Aber  darin  zeigt  sich  auch 
hier  die  spätere  Ueberarbeitung ,  dass  EÄma  als  Incamation  des 
Vishtiu  dargestellt  wird. 
I  Die   altei-tbiimUche  Geschichte  von  der  Herabkunft  der  Gangft 

wird  ebenfalls  sowohl  im  RAmäyana  als  im  Mahäbh&rata  aiLstuhrlich 
erzählt  Die  sechzigtausend  tollktihnen  Sölme  des  Sagara  greifen 
Menschen,  Gandbai-va,  Raksbasa  und  Götter  an  und  machen  sich 
ftUen  Welten  furchtbar.  Die  Götter  wenden  sich  an  Brahman 
107,7  *=*  8855.  |,Gehet,  woher  ihr  gekommen,  bald  wird  die 
elden  durch  ihre  eigenen  Frerelthaten  das  Verderben  erreichen". 
e  Götter  gehn,  die  Söhne  des  Sagara  aber  dringen  bis  zur  Hölle 
[Tor  und  werden  dort-  zu  Asche  verbrannt.  Die  eigene  I\e veithat 
ist  auch  im  indischen  Epos  des  Menschen  böses  Schicksal 

Ein  anderes  altes  und  sehr  deutliches  Beispiel  fiir  die  epische 
Auffassung  Brahnmn's  als  des  Schicksalsgottes  ist  das  aus  der 
Geschichte   der   SAvitrl    bekannte   3,293,16   -»   1G632.     Um   Nacb- 
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k<»nmi«ii8chuft  zu  erhalten,  büsst  König  A^vapati  zu  Ehrten  der 
Guttill  SÄvitri.  Die  Göttin  ersüheint  ilnn  und  spricht:  „Ich  haW 
bt^reits  mit  Ürahmau  ütjer  dein  Anüegen  gesprochen ,  aiü"  seiuen 
B*4ehl  theihi  ich  dir  mit,  dasis  du  bald  eine  Tochter  erhalten  wirst** 
—  Hier  ist  das  Verhilltni.ss  des  Bmhmau  zu  den  niederen  Gotiheiteii 
naiv  bezeiclmet.  Der  Mensch  wendet  «ich  an  einet»  der  vielen  gött- 
lichen Wesen,  durch  dieses  aber  mrd  seine  Bitte  dem  Brahman 
vorgetragen. 

In  dei*selbeii  Weise  erscheint  dieser  alfi  sicheres  Orakel  der 
Götter,  als  Kenner  und  Leuker  des  Schicksals  in  der  Geschieh ta 
der  beiden  Götteiieinde  Simda  und  üp^tsunda.  Die^e  haben  di« 
Götter  von  üiren  Sitzen  verjagt,  eine  Menge  Brahmanen  getudtel 
und  das  heilige  Opferte uer  im  Meere  versenkt.  Die  rathlosen  Götter, 
Indra,  Agni,  Vayu,  (jiv%  Sonne  und  Mond,  begeben  sich  zu  Brahman 
ihm  ihr  Ijeld  zu  klagen  1,211,2  =  7t>8U.  Da  denkt  dieser  einen 
Augenblick  nach  und  behehlt  dann  dem  Künstler  der  Götter,  dem 
Viyvakannan ,  ein  herrHches  Weib  zu  bilden ,  das  die  Bmder  ver* 
fähren  und  eotzweien  solle.  Der  Plan  gelingt  und  nachdem  die 
beiden  Asura  sich  gegenseitig  den  Tod  gegeben,  übergibt  Brahmaa 
die  Drei  weit  dem  Indra  und  kehil  wieder  in  seine  eigene  Welt 
nach  Brahmaloka  zurück   1,21 2,2*5  =^    7735, 

Dieselbe  Holte  spielt  Braliman  in  der  (ieschicht©  vom  Falla 
des  Vrtra,  Um  gegen  diesen  lUlle  zu  finden^  begehen  sich  di 
Götter,  an  ihrer  Spitze  Indra ,  zu  Brahman  3,100,5  -^  8693;  si^ 
wenden  sich  erst  im  diesen ,  nachdem  sie  vorher  vergebheh  alle 
Mühe  aufgelioten  den  Viira  zu  tödten»  Hiindefaltend  treten  sie 
vor  ihn ;  er  sagt :  „Ich  weiss  schon ,  ihr  Sura  ^  was  ilu*  von  mir 
begehrt,  und  ich  will  euch  das  Mittel  angeben,  wie  ihr  den  Vrtra 
vernichten  könnet.  Suchet  den  berühmten  Heiligen  auf,  den  Dadhica, 
und  bittt^t  ihn,  zum  Heile  der  Welt  euch  seine  (ieheine  zu  über- 
lasSdB«  Er  wird  gerne  aul"  sein  Leben  verzichten,  weil  es  euch  zum 
Heile  gereicht.  Aus  seinen  Knochen  machet  dann  eine  Keule,  mit 
dieser  wird  Indra  den  \Vtra  erschlagen.  Thuet  wie  ich  euch  au- 
gegeben habe*.  Die  Götter  verabschieden  sich  von  Brahman  imd 
der  weitere  Verlauf  ist  geuau  so,  wie  dieser  es  vorausgesagt.  — 
Eine  Prosaversion  derselben  ErzUhlimg  findet  sich  12,842,35^=13212. 
Ein  Unterschied  liegt  nur  in  dem  einen  Ne ben umstände ,  dms  hier 
Brahman  selbst  die  eisei^e  Keule  aus  den  Gebeinen  des  Dadhlca 
schmiedet  12,342,41  ^  13213.  ^  Offenbar  ist  Bralmi an  der  einzige 
Kenner  der  Zukunft  luid  des  Schicksals;  dass  des  Dadhlca  Gebeine 
zu  Vrtra's  Verderben  ausersehen  waren,  das  konnte  keinem  Gotte 
in  den  Sinn  kommen,  das  konnte  nm*  Brahman  wissen.  Aber  ihlltig 
greiit  dersellie  nicht  ein-,  selbst  das  Schmieden  der  Keule  iHJsorgt 
in  der  Älteren  Dai-stellung  nicht  er  selbst,  sondern  Tvashtar, 

Sehr  alt  i.st  ihrer  Grundlage  nach  die  ErAiLhlung  vom  Schlangen- 
Opfer  des  .lanamejuyik  Hier  tritt  Brahman  in  Beziebimg  zu  einer 
afidern  Sdiickaalsmaültl^  die  überall  als  eine  solche  anerkannt  wird, 
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nämlich    Äuni    Flucht.      Es    hat    nilnilicli    Kaflm,    «lio   Mutter    fli?r 
ihlangeD.  dies4^  ihre  imgehoi*samf^ii  Hölmf'  vf^iHiicht,  beuri  SchliuigHu- 
pf**r  des  Königs  JajiaiiiRJaja   verbifinut  m  werden,     l^iesen  Fluch 
Temiiiinit  Brahman   uud    freut    sii'h    desselbeu,    w<?il  die  Huhlatigen 
diirrli  ihre  Menge,  ihre  Kühnheit   und   ihr  Gift  don  ^leuschen  gefähr- 
lich sind   1»21,9   ^^   11^^7.     Er  raft  den  Vat^'r  der  Schlangen,  den 
Ä^yapa,  zu  sich  und  enniihnt  ihn,  nicht  zu  zürnen,  dass  diese  seine 
ächkoniraen   bei  diesem  Opfer  zu  Gninde  gebn  müsst-en:   denn  so 
i    es    von    Alters    her    vorgesöhen »    di-shtuni    pui'ätanam    etat.    — 
an  sieht,  der  Fluch  steht  nicht  im  Zidespalte  niii  dem  Schicksale ; 
T    bewirkt   nui'    das    Eintreflen    des    lllngst    verhängten  Fatums    zu 
eiDeiu  bestimmten  Zeitpuncte.  —  Nun  aber  büsst  (j^esha,  der  älteste 
und  aUein  gerechte  unter  den  SchJangengöttern,  und  erlangt  dm^ch 
line  Busse  die  Zufriedenheit  des  Brahman,  der  ihm  erscheint  und 
beiragt,    warum    er    denn    diu*cb    so    harte    BiissübuBgen    alle 
[Geschöpfe    beuniiihige.     Statt    der  Antwort    kJagt  (,'esha    über  den 
evelsinn  seiner  Brüder,  der  Schltuigeu,  u«d  Brahmnu  henihigt  ihn 
1,36,H   =^   1577:    Jch    kenne   wold  die  gi'osse  riefabr,    in  welcher 
deine  Brüder   schweben ;    aber   schon    lange  Ipün^am  eva)  habe  ich 
ein   Reltungsmittel    gesorgt.     Dabei    bemhigt  sich  C^/esba,    und 
trklich    wird    auch    bei    dem   nun  eHblgenden  Opfer  ein  Theil  der 
Schlangen  gerettet.  ^  Die  Geschichte  dieses  Schlangenopfers  selbst 
herühii;    den  Gott  Brabman    nur  in  einem  einzelnen  alier  wichtigen 
l*uiiet«.      Die    übrigen    Sclüarigeo    ijitmlich ,    durch    den    Fluch    der 
utter  iD  den  grössten  Schrecken  versetzt,  halteo  eine  lange  Berathung, 
wie  dein  gän/Jichen   Untergänge  ihres  Geschlechtes  vorzubeugen  sei. 
Zuletzt    spricht   1,38,^    ^    1024  der  weiseste  der  Schlfuigenfüi-sten, 
Elüpatra   mit  Namen:    „Eure  Vorschlage    taugen   alle  nichts.     Wen 
das  Schicksal   heimsucht,    der  muss  beim  Schicksale  seine  Zuflucht 
suchen    und  auf  keine  andere  Macht  sein  Vertmuen  setzen  *)*     Nur 
das  Sciiicksal    kann    uns  retten  unil  nur  vor  dem  Sclücksale  haben 
wir   uns  zu  fiirchten.     Wie  wir  ims  aber  an  das  Schicksal  wenden 
können^  darüber  höret  mein  Wtni.     Den  Fluch  unserer  Mutter  hat 
irahmaD  bestätigt;  er  wolle,  sagte  ei*  zu  den  Göttern,  dem  Fluche 
idit   wehren,    weil    er  das  Wohl  der  Menschen  v^ünsche  und  weil 
le    Zahl    der   giftigen   Schlangen   zu    gross   sei  \     Aber   er   fügte 
nzu .    nicht    alle  Schlangen    sollten  umkommen ,    vielmehr  würden 
die  besseren  dei*selben  durch  den  Sohn  emer  Schlangentochter ,  der 
Schwester  des  Vüsuki ,    gerettet  werden.     Lasset  uns  also  über  ihr 
lieben    wachen    unf   für    sie    einen   passenden  Gatten  suchen*.     Als 
dai-auf  der   kluge  Vasuki    bei    der  Butterung    des  Meeres  und  der 
Gewinnung    des  ünsterblicbkeitstrankes    den  Göttern    einen   grossen 
lenst  erwiesen  hat,  bitten  die  dankbaren  Götter  bei  Brahman  um 
nade    für    ihn    imd    sem  Geschlecht  und   dieser  beruhigt  sie:    nur 
die    .«>chlechtgesinnt*!n    und    lioshaften  Schlangen    sollten  untergehen, 
nicht  auch  die  tugendhaiteu ;    der  z.imi  Gemahle  der  Schwester  des 
Väsuki   bestimmte  Heilige    sei  schon    geboren    und  aus  dieser  Ehe 
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werde  der  Rett-er  der  Scililatigen  entstebeii.  So  geschieht  es  denn 
auch.  Jene  Worte  des  Elapatra  aber  jwigen  deutlich ,  das»  man 
unter  deiu  «Schicksale,  an  das  mau  sich  wenden  niüsbe,  eben  uiu* 
Brahman  verstund ;  nelrenbei  auch,  dass  num  der  Meiniuiisf  war,  den» 
Gaiige  des  Schicksales  könne  man  durch  eigene  Thiltigkeit  niiöh- 
helfen.  Bemerken sworth  ist»  dass  der  Phich  dnr  Mutter  von  Brak- 
mAD  sowohl  bestätigt  ah  auch  zugleich  eingeschränkt  wird.  Im 
alten  Gedichte  folgt«  nach  dem  Fluche  der  Mutter  zuuiichst  die 
BesUltigung  desselben  durch  Brahman,  dann  erst,  nach  der  R^e 
des  Elapatra  und  der  auf  diese  folgenden  Buitarung  des  Meeres,  die 
Fiteprache  <ler  Götter  für  den  wohlverdienten  Vasuki  1,54,11  =  2077 
und  dii3  Einschi'Unkung  des  Fluches  auf  einen  Theil  der  Schlangen 
durch  Brjihiiian.  Dieser  ißt  das  Schicksal,  an  welches  allein  man, 
mich  den  Worten  des  Elttpatn*,  sich  wendwi  muss;  selbst  der  Fluch 
der  Mutter  hedail  seiner  Bestiiügung  (evam  aütu)  und  kann  von 
ihm  beschriinkt  werden.  Immerlun  aber  wird  *^iner  deutlicheu,  un- 
umwimdeneo  Bezeichnung  des  Brahman  als  Herrn  des  Schicksals 
auch  hier  aus  dem  Wege  gegangen ;  es  erkllLrt  sich  dies  aus  der 
üeberarheitung,  welche  dtis  ganze  Gedicht  erlitten  hat:  mfin  wolltet 
der  Ehi'e  des  VLshnu  uicht  zu  nahe  treten. 

Ein  anderes  Beispiel  von  der  Vorstellung,  welche  man  sich 
über  das  Verhültniss  der  übrigen  Gotter  zu  Brahman  gebildet  hatte, 
bietet  die  Geschichte  vom  Brande  des  Waldes  Khandava,  Der 
enuatüde  Agni  begilit  sich  zu  Brahman,  irift't  dienen  sit-zeud  (iisinam) 
an  iukI  klagt  ihm  sein  Leid :  „Durch  deine  (iniwle  mochte  ich  wieder 
zu  Kräften  kouuneii*  1,22S,B0  ^=^  81  •14,  Ijiicbebid  (prahiLSann  iva) 
weist  Brahman  den  Feuergott  an»  er  solle  den  Wahl  Kliftndava  ver- 
brennen ,  divs  werde  ihn  stärken.  Aber  Agni  bringt  die^  nicht 
zustande  und  hegiebt  sich  wiederum  zu  Brahman,  Nachdem  dieser 
einen  Augenbhck  nachgedacht  hat,  verweist  er  um  auf  den  BeLstaDd 
des  Arjuna  imd  des  Ki^hrjii  1,224,3  ^  8159.  Auch  hier  fehlt 
nicht  die  Bemerkung  des  Brahman,  er  habe  schon  ein  Mittel  vor- 
gaseheu  (up£Lyah  puHdrsht^)  me). 

Ebenfalls  sehr  alt,  wenn  auch  nicht  in  ihrer  jetzt  vorliegenden 
Faammg,  ist  die  Geschichte  von  der  Butte rimg  des  Meeres,  In 
ihren  Kriegen  mit  den  Asura  haben  die  Gütter  keinen  Erfolg;  sie 
versammeln  sich  auf  dem  Berge  Meru  und  herath schlagen ,  wie  sie 
in  den  Be^sii^  des  imsterblich  machenden  Amrita  gelangen  könnten* 
Da  gibt  1,17,11  =^  1109  NAr&yana-Vishnu,  der  hier  bereits  an  die 
Stelle  des  Bnihman  getreten  ist,  den  Göttern  den  Rath  den  Ooean 
zu  quirlen;  dann  würden  «ie  das  Amrt/4  linden«  Die  Gdtt-er  wollen 
nun  den  Berg  Matidnra  aus  dem  Erdbodtm  reissen ,  um  mit  ihm 
im  Meer  zu  butt^»ni;  da  al>er  trotzt  ihrer  vereinten  Anstrengung 
der  B*»rg  nicht  von  der  Stelle  weiclien  will,  wenden  sie  sich  an 
Vishnu  und  an  Ihahman  um  Hilfe.  Hier  wird  also  Brahman 
wenigstens  noch  neben  VLshnu  genannt,  die  Antwod  und  die  Hilfe 
aber  komint  nur  von  Vishiiu  l,18,ti  ^-  1117:  m  ruft  den  Schlangen- 
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könig  Anttüt»  bwhd,  di  r  dann,  aul'  dBn  Bofeid  der  beiden  Götter, 
den  Mandara  ausreißst.  Die  Buttt^ninn-  beginnt,  es  qiüiien  Götter 
und  Clötterlebde,  kiher  mit  der  Zeit  wt»rdr3n  aw  müde  uod  das  Anirta 
luii  8iülj  noi^b  immer  nicht  gezeigt  Da  wenden  sie  sich  1,18/21 
^^=  1140  ftn  den  ditsi tuenden  (wiwler  das  sUibile  ftsinani)  Bi*aliman 
und  dieser  prsucht  den  Visbnii,  der  allein  keine  Ennattiing  filhlt^ 
von  seiner  alle  Welten  dmtdidiiugentleD  Kraft  den  andern  Göttern 
iiiitzutheüen.  Auf  diese  Weise  neu  gei>tilrkt  voUenden  tlie  (iötter 
lind  die  Götterleinde  die  liuttennig  des  Öceans  und  gewinnen  das 
Anirttk  Bei  dieser  Gelegenlieit  entsteht  tutch  das  mrprderische  Gift 
KfilaküUi  und  nut"  das  W*>it  des  HralmuLn  verseblin^t  t^^iva  dasselbe 
Heile  der  Well  1J8,42  -=  1153,  Man  siebt,  die  iins  vor- 
nde  Rpdactii>n  des  bemerkenswerthen  Mythus  hat  manches  Älter- 
thünüiehe  bewahit,  i^'iva  wird  dem  Brakman  zwar  schon  zur  Seite 
gestellt  und  Vishnu  nirjglichst  hervorgehoben,  aber  doeli  erheben 
sich  beide  Götter  noch  nicht  über  den  Grossvater  der  Welt 

IHe  genannten  Erzähhmgen  sind  die  ältestan  oder  alterthiim- 
Jieb«teu  unter  denjenigen  des  Mabäbhfirata ,  in  welchen  Brabman 
eine  Itolle  spielt.  In  allen  erscheint  er  als  Kenner  der  Zukunft, 
als  Orakel  der  Gatter,  als  Leiter  und  HeiT  des  Schicksjüs,  Nicht 
flur  kennt  er  zum  voraus  das  Schicksal,  er  Jenkt  und  bestimmt  es 
ftUüh,  er  ist  selbst  das  Schicksal. 


"^'hicksal    des  Menschen    im  Einzelnen  bestimmt 
durch  RrahinAn. 

Eme  Wf^itere  AiusfüJunng  dieses  (tedankens  ist  in  den  zidüreichen 
SteEen  zu  erkennen ,  nach  welchen  das  ganze  Leben  des  einzelnen 
chen  in  allen  seinen  Einzelheiten  zum  voraus  und  unabünderlich 
Brabman  bafttimmt  ist.  Besonders  liü-ulig  wird  ausgesp reichen, 
die  Lebensdauer  des  Men sehen ,  die  8tunde  und  die  Art  imd 
sc  seines  Todes  von  einer  uiiabiinder liehen  Vorausbestinunung 
I  Brahman  abhängt.  Zwei  Frauen  aus  dem  Geschlechte  der  Asura, 
Pulomä  und  Kabikä,  haben  von  Brahmrm  zum  Lohne  fiir  ihre  Busse 
,-die  Gnade  fvara)  erhalten,  dass  ihre  Srihne  von  keinem  Gotte  tiber- 
rujaden  werden  können;  so  muss  denn  ein  Mensch  (nändich  Arjuna) 
Bie  vertilgen,  denn  ,von  einem  Menschen  soll  diesen  der  Tod  komuien, 
ist  es  von  Alters  her  bestijumt  durcb  Brahmiiu**  347^,5  ^^^  12211. 
iDen  Helden  bestimmt  Brahman  den  Gegner,  der  sie  einst  tödten 
r-»oU;  so  weiss  Bhl.sbma  5,1^5/20  ^  7309  zum  voraus,  dass  sein 
Verhilogoiss  nach  der  Verordnung  des  Brahman  es  ist,  durch  die 
Hand  des  Arjima  zu  sterben;  Qikhandin  sagt  5,1  ^ -^»44  =  5687, 
er  sei  von  Dhätar  d.  i  von  Brahman  ^)  dazu  erschaffen  den  Bhisbma 
BZU  tödten^);  als  Bradyumna  im  Begrifte  ist  den  König  der  (^■alva 
^«u  tödten,  erscheinen  ihm»  von  den  GötUirn  abge^ehiekt,  NÄrada 
und  Vftyu  und  belehren  ihn,  nicht  ihm  sei  es  bestimmt  jenen  König 
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/XL  tödten»  vielmehr  sei  dies  vod  DhÄtiir  dem  Krslujft  vorbehalieo 
3,19.24  -=  773;  nach  5,5249  =  2104  hat  Vidhatar,  d.  i.  eben- 
lalls  Bmhmim,  den  Aijunti  ziiiu  Todesgotte  lur  die  Kaiirava  er- 
schaffen **).  Auch  Tod»>sai"t  und  T«tdei>stuude  sind  jedf^ni  Menschen 
Vfm  Bndinum,  d.  h.  vom  Scbieksale,  vor  her  lies  tiiim^iL  Hei  ^ossem 
Unglücke  s«^  man:  „offenbju'  ist  es  mir  noch  nicht  bestimmt  zu 
sterben,  sonst  könnte  ich  das  nicht  überkdron*' ;  dafür  steht  nutniAnt^ 
naiva  vihito  Dhätr^i  2,70,22  =^  2605,  An  einer  iiuderu  Stelle 
12,39,7  =  1487  bitten  die  Gött-er  um  Hilfe  gegen  den  Carvaka; 
er  antwortet:  dies  ist  schon  von  mir  bestinmit  (vihitam),  in  kurzer 
Zeit  wird  euer  Feind  starben.  Auch  die  „Thore,  welche  zu  Yama 
führen**,  d,  h.  die  verschiedeneu  Todesursachen  sind  vorherbestimmt 
von   lirahiiian   1,66,15   ^=  2579, 

Mann  und  Frau  finden  sich  nach  dem  Willen  Dhätai^'s;  die 
(lattin  orhlllt  nach  1,157,35  ^=  til37  der  Mann  als  ein  tlt^scheDk 
von  Idiiitar  der  sie  für  ihn  gebildet  hat;  btnni  Anblicke  des  Kriegs- 
gottes  Skanda  sagt  Indra  3, 229^4 5  =  14446:  dies  ist  gewiss  der 
von  Hrahman  selbst  lür  di#i  Devi^senÄ  (d.  h.  ftii*  das  personiti eierte 
Götterheer)  vorherbestimmte  (vihitas)  Gatt*%  und  verheirathH  beide 
uüt  t' in  IUI  der. 

Glück  und  Unglück,  Sieg  oder  Niederlage,  alles  hllngt  ab  von 
der  Sat^AUig  des  Brnhinau  oder  Dhätar;  kui"/.:  „der  Mensch  ertVdirt 
im  Verlaufe  der  Zeit  nur  das,  wa«  Vidhatar  in  einer  bestinmiteu 
Reihenfolge  ihm  festgesetzt  bat*  12,25,5  ^=  736;  ,naeh  dem  Belehle 
des  Dhiktiir  erfahren  die  Menschen  so  Glück  wie  Unglück*  2,7ti,3  =  2493. . 
Besonders  aber  ist  «Sieg  oder  Niederlage  von  Ewigkeit  her  voraus- 
besümnit  von  Dhätar*  5^73,4  =  2678;  ,wenn  ein  so  treffliches 
Heer  besiegt  werden  konnte,  so  war  es  eb«n  von  lUiätar  so  bestimmt, 
anders  konnte  es  nicht  sein"  6,76,6  =  3336.  Div^s  Brahman  den 
Ausgang  der  Schlachten  vorher  kennt  und  bestimmt,  von  den  andern 
Göttern  aber  keiner,  geht  deutlich  hervor  aus  der  alten  Erzählung 
vom  Tode  des  Karna.  Vor  dessen  letÄtem  eat-scheidenden  Kampfe 
mit  Arjuna  wünscben  luiira  und  seine  Partei  dem  Arjuna  den  Sieg, 
Surja  aber  und  andere  Götter  dem  Kur  na.  Beide  Paii.oien  wenden 
sich  nun  8,87,63  =  4435  an  Brahman  mit  der  Piiige,  welcher 
von  beiden  Sieger  sem  werde,  und  bitten  ihn  den  Sieg  ^gleich*  sein 
;gu  lassen  ") :  sie  wünschen  offenbar ,  das  Schicksal  möge  keinen  be- 
günstigen, der  Edblg  vielmehr  niu-  der  Tapferkeit  der  beiden  Helden 
eatsprechen*  Die  Antwort  i  welche  Brahman  (im  Vereine  mit  dem 
hier  eiDgeschwilFiSten  t,*iva)  gibt,    bezeichnet  den   Arjuna  als  Bieger. 

Der  Satz,  dass  allps  Thun  das  Menschi*u  auf  einer  Schickung 
de«  Brahman  oder  Dhatar  beruhe,  wird  bald  innfiich  hingestellt, 
bald  werden  bedenkHche  Folgerungen  daran  angekjiüpft ,  die  tu 
einem  entschiedenen  Tadel  dos  Gott-es  tuhren.  Von  Sätzen  wie; 
,,dem  Schicksal wege ,  wie  er  von  Vidhatar  bezeichnet  ist,  kann 
Niemand  entgehen*  1,1,247  =  240,  oder:  ,die  Welt  strebt  nicht 
»nf  ihrem  eigenen  Willen,  sondern  auf  der  Schicksalsbestiinmung  d€6 
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DhAtÄi-*  2,56,4  =  1Ö90  ist  der  Uehergaiig  leicht  zu  Klagen  wie 
5,51,27  =^  2045:  ,inini6r  werden  wir  Menschen  von  Dhätar  gehetzt, 
.wie  der  Lowe  diis  Wild  scheucht".  Zur  Entncliuldigiing  seines 
^Ue henri  uthes  sagt  Y ay ät i  1,89,10  =^  3  5  8  ti :  , Ich  d  j it- h t* ?  \i w  ni  e r : 
ne  Dhütar  mich  gemacht  hat,  so  bin  ich";  womit  üben^instiirimt 
^13,143  =  13:  , Als  Sünder  sind  wo*  erechaffen  von  Dhätar*.  Am 
entschiedensten  wird  die  Verantwortlichkeit  für  das  UnglÜL'k  nicht 
nur,  sondern  auch  filr  die  Bünde  aiil'  Brahman  gewälzt  in  diir  eoer- 
giscben  und  tler  Hauptsftcho  nach  gewiss  jlchteu  Rede  der  Draupadi 
}y30,21  ^^  1137:  ^pie  Welt  ist  nicht  in  ihrr+r  eigenen  Gewalt, 
iidem  in  der  des  lyvara;  je  n!K!h  dem  Wandel  in  ihren  tVüheren 
Geburten  *<*)  gibt  ilujen  Dhatar  Liebes  und  Unliebes,  Glück  und 
Unglück.  Wie  eine  hdlzerna  Puppe  ^Mi  von  der  Hand  eine^  Menschen 
gelenkt^  den  Köi-per  und  die  Gheder  bewegt,  oder  wie  ein  Vogel, 
an  eine  iSchnui*  gebunden,  nicht  sein  eigener  Herr  ist,  wie  der  Stier 
der  Herde,  dem  man  einen  Ring  dundi  die  Nase  gebogen,  oder  der 
entwurzelt*'  Baum,  der  mitten  im  Strome  mit  fortgerissen  wird,  so 
befolgt  der  Mensch  nur  das  Gebot  de,s  Dhatar,  Wii*  konunen  in 
tie  Hölle  oder  in  das  Paradies  nat-li  seinem  Giitdünkem  Nach 
einem  Willen  bewegen  sich  die  Menschen,  wie  die  ?^preu  nach  dem 
[Wehen  des  Windes,  Er  spielt  nur  mit  uns,  er  ist  uns  kein  gütiger 
I Vater»  er  ist  ungerecht  gegen  die  Bösen,  die  er  begünstigt,  wie 
[gegen  die  (tuten,  die  er  züchtigt:  ich  tadle  *^)  den  Dhätar'*.  Unter 
ihAtjir  aber  oder  Ii;äna  versteht  Draupadi  hier  wirklich  den  Braliman, 
an  sie  wechselt  (3,3Ü,ti6  =  1152)  mit  diesen  beiden  Ausdrücken 
und  mit  sedchen  ab,  die  unzweifelhaft  auf  Brahman  gehen:  8va- 
yambhu,  Prapitämaha. 

Bekanntlich    suchte    der    indische    Geist    aus    diesem    Dilemma 
^«wischen    unabwendbarem    Schicksale    und    sittlicher  Verantwortung 
"»eh  dadurch  herauszuwinden ,    dass  er  das  ^^chicksal  des  Mensclieu 
von  seinem  friiheren  Verhalten  in  diesem  Leben  oder  in  einer  vor- 
hergegangenen Geburt  alihilngig  macht.     Hierhin  gebort,  der  bereits 
angeführte  Satz  der  Draupadi,  dass  Dhiitar  den  (leschr^jifen  je  nach 
I     ihrem  W^andel    m  einer  früheren  Geburt  Glück  oder  Unglück  zuer- 
Vlbeüe  3,30,21   =-   1D^7    (nach    der  Erklärung  des  Nllakantha).     Bo 
H[j11,1,18  =   19:    „Gewiss    habe    ich   in   früiierer  Geburt  eine  Sünde 
^Lbegangen,  dass  mich  jetzt  DhiUar  m  unseliges  Thun  verstrickt  hat**; 
^K 4/20, 14   :^   ril7    ^walirscheinücli    habe    ich    in    trüber   Jugend    eine 
^1  dem  DhÄtai*  unliebe  That  verübt,  damni  büi  ich  jetzt  imglücklich* ; 
12,104,30  =  8877  ,jwer  in  Folge  seines  Irüheren  Lebens  in  diesem 
Dasein  kein  Glück  hat,  der  pflegt   den  Dbatiu"  imzuklageu''t 


r 


§.  3. 

Brahman  das  Orakel  der  Götter. 


Die  Zukunft    ist    dem  Auge  Brahman*s  enthüllt,    den  übrigen 
Göttern    aber   ist   sie  dunkel,   sie  suchen  in  ihren  Nöthen  bei  ihm 
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Rath  und  Hilfe  uod  dio  vergebf^ns.  Diese  Vorsfellimg  kehrt  nueh 
in  solchen  Stücken  des  Mahsibhiirata  wieder,  welche  kei«  hohes  Alter 
beanspinichea  zu  dürfen  st'heinen. 

Au  die  selinn  {lugefübrten  Btollen ,  nuch  welchen  die  Güit«tr 
in  ihren  Knmpfnii  mit.  den  Asuni  Kath  und  Schutz  hei  Brahman 
suchen ,  reihen  sich  noeli  niaiielie  illudic*hf>.  N^a-hdern  Indi'A  den 
grossen  Nüniuti  verrllthOTscher  Weise  erschlagen  \\i\t,  veifolgi  ihn 
dessen  Haufit  fortwflhrend,  ihm  stet^  die  Wolle  nacluufeud:  Wehe 
dir  Preiuidet^ldter  *^)!  Der  auf  diese  Weise  geqaftlte  Indra  wendet 
sich  an  Brahnian  9,43,89  ^=  24 3 R  und  erhillt  von  diesem  den 
Rath ,  durch  t-in  Bad  in  dem  heiligen  Flusse  Annjft  seine  Schuld 
*^u  sühneu.  Na<"hdem  dies  geschehen ,  wird  Iiidni  vor]  der  lästigen 
Vertbl^ing  frei.  —  Eine  ganz  ähnliche  Er/ühlung,  in  welcher  Vrtra 
süitt  des  Namuci  gt^nannt  ist,  lindet  sich  1 2,282, D^  ^  10152  und 
ist  in  dieser  Zeitschrift  XXXII  810  bereits  ndtgetheilt.  —  Nach* 
dem  der  tapfere  Indra  alle  Asura  besiegt  hat  mit  Ausnahme  de« 
Bali,  begieht  er  sich  zu  Brahnmn  12,228,3  =  8060  und  redet 
htlndefalt-end  ihn  au:  „Ich  kann  den  Bali  nicht  finden,  weise  du 
mir  seinen  Atifeuthalt  uw^h*.  Diese  Bitte  ertiillt  Brahman,  befiehlt 
aber  zugleich  dem  Indra,  den  gefundennu  Bali  nicht  zu  t^dten^ 
sondern  Friede  und  Freundschaft  mit  ihm  7X\  schli  essen.  In  dm 
befolgt  diese  Weisung  genau.  —  Auch  die  vishnuitischen  Stücke 
bewegen  sich  soweit  in  dem  hergebrachten  Oeleise,  dass  sie  die 
Ctötter  zuerst  bei  Brahinan  Schutz  gegen  die  Asura  suchen  lasaen, 
der  sie  dann  weiter  an  Vishfjn  verweist.  So  kommen  die  05tt«nr 
12,2» »9, 11  ^  7614  zu  Brahman  mit  der  Bitte  imi  Rath  imd  Schutz 
gegen  die  Dänava;  dieser  veHriistet  sie,  Vishnu  werde  die  riestalt 
eines  Ebers  annehmen  und  die  f  lötterftnude  unibringen.  So  geschieht 
es  denn  auch.  Ebenso  wenden  in  den  jüngeren  ^nvaitischen  Stücken 
die  von  ihren  Feinden  bedrängten  Götter  sich  zwar  direct  im  (^ivii, 
in  den  Ulteren  wird  jedoch  Brahman  nicht  umgangen;  in  der  yiva- 
itischen  Fassiuig  der  Geschichte  des  VHra  7,lt4,50  =  8458  und 
ganz  ebenso  in  der  Geschichte  der  drei  Holme  des  Taraka  8,38,89 
«*  1429  suchen  die  Gf'ttter  ziinJlchst  bei  Brahman  Schutz,  dieser 
aber  wigt.,  hier  k/^nne  nur  Civa  helfen  und  macht  sich  mit  ihnen 
»nf  den  W^eg  nach  dem  Berge  Mahendra;  dort  ist  es  nun  (^^iva  der 
die  Halle  des  Brahman  spielt,  indem  er  die  Gfitier  freundlich  ero- 
ptUngt  und  sie  nach  ihrem  Begehren  fragt  —  Nicht  auf  f  ivn  selbst, 
wnhl  aber  auf  dess<»ii  Sohn  Skanda  werden  die  Gfitter  von  Brahman 
vei-wieseu  in  der  Geschichte  vom  Falle  des  Täraka  18,84.82  =^  4014. 
Gegen  diesen  Asura  suchen  di^  (i^^tter  Schutz  bei  Brahman,  den  sie 
ihre  einzige  ZuHucht  nennen;  dieser  entgegnet  ihnen,  das  Mittel  zum 
Tode  des  Tiiraka  sei  hingst  von  ihm  vorgesehen ,  sie  snllt*^n  den 
Agni  »ufsuchen,  der  werde  den  Sohn  zeugen,  durch  welchen  TAraka 
seinen  Tod  tindr*n  werde  '*),  —  Da  al>er  die  endgiltigen  G^tt^r  der 
Inder  auch  nicht  Vishnu  und  (,^va  sind ,  sondern  die  Brahmanen, 
10  ist  nicht  zu  vei-wundem,   dass  die  Götter,  von  dem  Geschlecht© 


ffoUrnnofm,  Brahnum  nn  Mahdbkdrai-a, 


177 


.      di 


[er  Kapa  ans  ihrem  Himmel  vertrieben^  von  Brahman  an  die  Biah- 
aneo  verwiesen  werden  134 '^8,3  ^   7328,  welche  dann  Bicht  er- 
nangeln  Feiierflarajuen    auf  die  Kapa   zu    weifen    und    sie    alle   m 
ernicht<in, 

Dass  die  Götter  in  ihren  KUmpfeo  mit  den  Asora  Schutz  und 
th  bei  Brahman  suchen,  Ist  woM  der  älteste  Zug  in  der  epischen 
Geschichte  dieses  Oottes,  Natürlich  fehlt  es  aber  auch  nicht  an 
Stellen,  nach  welchen  sie  sich  auch  in  anderen  Angelegenheiten, 
welche  mit  jenem  Kunipfe  nichti*  zu  thun  haben ,  an  ihn  wenden. 
-Wenn  der  erziimto  Agni  seine  Thätigkeit  einstellt  und  damit  jedes 
^pfer  unmöglich  macht  1,7^16  =  925^^);  wenn  der  Todesgott 
seine  Pflicht  vemachlilssigt  nnd  es  versäimit  die  Menschen 
fen  1,197,3  =  7277  *^);  wenn  die  übervöllcerte  Erde  ihrer 
liBsi  ZU  unterliegen  droht  imd  die  ScMaogen,  welche  die  Erde  tragen, 
ermatten  1,64,37  ^=  2491  ^'*);  wenn  der  von  Agastya  ausgetrunlcene 
Ocean  sich  nicht  wieder  tüllen  will  3,10r)49  =' 8823  i^);  wenn 
ein  tngendstolzer  Büsser  die  tJötter  durch  seine  \'erachtuag  belei- 
digt 12,39,6  =^  1436'*);  in  allen  diesen  und  io  einer  Menge  jüin- 
icher  Flille  wenden  sich  die  Götter,  einxeln  oder  insgesammt,  an 
Brahman  um  Rath  und  Hille,  imd  Brahman  ist  stets  zu  bei  dem 
bereit  und  i)Sk%g,  So  hat  sich  also  die  älteste  epische  Vorstellung 
über  Brahman,  daös  er,  als  der  Kenner  und  Zut heiler  des  Schicksals, 
als  das  personificieil^  Schicksal  selbst,  der  Rathgeher  imd  das 
Orakel  der  Götter  sei,  duixh  alle  noch  so  späten  Theile  des  Maha- 
rärata  hindurch  erhalten  und  selbst  die  sectainschen,  vishnui tischen 
ler  ^ivaitischen  Stücke  wagen  es  anfUngüch  nicht  den  Bi-ahman 
zn  umgehen. 


■od 


8.  4, 

Brahman  der  Lehrer  der  Götter. 

Als  Kenner  der  Zukunft»  als  untrüghcher  Rathgeher  ist  Brah- 
man auch  der  Lehrer  der  Gött-er,  der  Lehrer  der  Welt  (sunigum 
14,32  =  32;  lokaguni  1,197,4  =  7278);  bald  nach  vorher- 
g^angener  Frage,  bald  auch  aus  eigenem  Antriebe  lost  er  Bedenken 
and  Zweifel  auf,  die  selbst  ein  Gott  wie  Indra  oder  ein  Weiser 
wie  Vasishtha  uicht  hat  entwirren  köauen.  I>amit  b&ngt  dann  zu- 
gamflneiif  das«  er  als  Gott  des  Wissens,  besondei-s  des  heiligen  Wissens 
au^flifiisst  wird,  dass  er  in  enge  Beziehung  zum  Veda  gebracht  und 
alle  Satzung  (dhamia)  auf  ihn  zurückgeführt  wird;  doch  können 
diese  Puncte  erst  späterhin  erörtert  werden. 

Dass  das  alt-e  Epos,  obwohl  den  Brahman  auch  schon  als  Lehrer 
der  Götter  auffäissend ,  ihm  nicht  lange  Vorträge  über  theologische 
oder  philosophische  Fragen  in  den  Mund  legt,  ist  natürlich.  Ali 
lag  die  Stelle  6,21,9  =  768  sein:  liier  fragen  die  G5tter,  während 
ikree  Krieges  mit  den  Asura,  ob  es  sichere  Vomeichen  gehe  für 
den  Bieg    oder   die  Niederlage.     Die  Antwort  des  Brahnmn  lautet; 
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„Nicht  Stärkt'  mwl  Kraft  gewinnen  den  Sieg^  sondeni  Wjilirheit  und 
Recht:  wo  das  lieeht  Lüt,  du  ist  der  Sieg*.     Hi^r  hi\i  Rnihmiifi  nochj 
ganz  den  Charjikter  der  Unparteilichkeit,  der  in  alt^n  Stüttkeu  beson- 
dei's  den  Asura  gegenüber  an   ihm  hei-vorgohobeti  wird.      Aiiüh  dass 
verstorbene  Kt'mige,  nachdem  sie  den  Hiininei  betreten»  von  Brahinaa  j 
liber  Alles  was  sie  zu  wissen  verlangen  belehrt  werden  wie  Ikshvaktl  , 
I2,2ÜU/21    ^-^    7350,  ist  wohl   eine  altf  Vorstellung.     Dagegen  uuf  1 
den    spiitt^st^^n    Büehern    des    MahLibhitrat^i    e ige uthüni lieh    sind    dial 
langeB  dem  Drahman  in  den  Mund  gelegten  Er5rteriuigen  (iber  theo-  J 
logische    imd  philosophische  8treitiragen ,    über  die  Welt  der  Kühe] 
(güloka),  über  die  Opfer  dm*  Annen,  über  1* Hiebt  und  Schuld,  über| 
Schicksal  und  That  u.  s.  w\ -^  ).     Einigo  andere  Stellen,  in  welchen 
er  die  alten  G^itt-er  über  das  Wesen  und  die  Namen  der  jüngeren, 
des  (,'iva  und  des  ViBhnu,  belehrtr,  müssen  w^eiter  unten  in  anderem  i 
Zusammenhange  angeführt  werden. 


§.  5. 

H  r a h  m  an  der  Herr  der  Götter, 

Der  ivenner    der  Zukuntl   und  HeiT    des  Schicksals    wird  «tum 
Höchsten  der  Uiist.tTblichen ,  zum  Hemi  der  Götter  und  der  WelLj 
Diese  Stellung  und  der  Name  Oött^rherr  gebührt  aber  ursprünglich  1 
dem  Indi*».     Das  gegenseitige  Verhriltniss  der  heicjen  Gottrer  wurde 
nun    KO    gefttsst,    dass  das  eigentliche  Regiment   bei   Indra  verblieb, 
etr  aber  niu*  im  Namen  und  im  Auftrage  des  Brahmau  dasselbe  aus-  j 
übte.      Auf  Befehl    des   Brahman    unirdf*  Indra  als   HeiT  der  Gottrer) 
eingesetzt  l,;il,18   ^^   145^3;    ^^r    verliert    seiae  HeiTschaft   und  die' 
Götter  willden  den  Nahusha  zu  ihrem  Kikiige;  nachdetri  dieser  durch 
Agastya  gestürzt  ist,  versannnelt  Brahman  die  Götter  uni  sich  und 
sagt:  ohne  König  könnt  ihr  nicht  sein,    weihet  nun  wiedenim  den] 
Indra   zum   König.     Die  Gtiiter   stimmen    bei    und    es   geschieht  so] 
13,l00,:i:i  ^  4804.     Also  übt  Indra  seine  Herrschaft  nur  aus  unt<»r 
der  Autorität  des  Brahman,  dessen  Schutzes  auch  er  bedarf  7,94,50 
=  3458    und    vor    dem    «t    nur    mit  Hündefalt-en  (anjah)  erscheint 
12,223,*^   ^=  80G0,    gerade    wie  die  übrigen  Götter  nur  gebeugt^ia  j 
Hauptes  und  mit  gefalt'eten  Hilnden  vor  ihn  treten  7,202,87  ^^  9578, 
Die    böchst/en  Götter ,    Indra    mit  den  Marut ,    Agni  mit  den   Vasu<  1 
die  Gandharva  und  Apsanis,  die  Aditya  und  die  SÄdhy»!  Brbaspati 
und  U^anivs  st-ehn  ehrfurchtsvoll  und  handefalt^^nd  vor  dem  sitzeodeti  1 
Brahman  5,49,2  ^1918.     Er    wird  so  zum  Urbilde  der  irdischen 
Krmige;  w^e  in  der  Halle  des  Fürsten  di«  Krieger  und  die  Häupter 
des  Volkes    sich    versammeln,    so    die  Götter    und  die  himmlischen 
Weisen    im  Hause    des   Brahman  2,36,3  ^=  1SÜ9;    hllutige   Gleich- 
nisse   bes&iehen    sich    auf  die  Ähnlichkeit  des  von  Göttern  und  lob- 
preisenden Weisen  '^*)  umringten  Brahman  mit  dem  Fürst^u  in  der 
Mitt^    seiner  Krie^'er  *'-')    oder    auch  dem  heiligen  l^ehrer  im   Kreise  1 
seiner   ehrfurchtsvollen  Schüler**).     Beweise    tui*  die  hervorrag^jnde | 
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Btelluzig  des  Binihman  sind  auch  Ausdrücke  wie  ,Bx*ahiiiaii  uod  die 

adturn  Gött^är*  ^*)  und  die  zahlreichen  Stellen  ^  in  welchen  derselbe 

pn   andern  Göttern  geradezu  beiielilt  -^).     Als  HeiT  der  Götter  ist 

auch  Herr  der  Erde,    bhÜDiipati  wie  er  1,64,45   ^^  2499  oder 

DkÄii&m  t^varas  wie  er  8,33,3  =  1399  genannt  wird;  so  bitten  ihn 

1 3,66,1 7  =551  3325  die  Götter  nm  einen  Platz  wo  sie  otJlern  könnten: 

ildenn  du  bist  ja  der  Herr  der  ganzen  Welt*,  worauf  er  ihnen  au4* 

^äam  Hinaavant  eine  Opferstätte  an  weist. 


§.  6. 


II  Brah man  der  Gabensp ende r. 

\        Als  Herr  des  Schicksale  Ist  Braliiuan^  in  noch  vovznglichereni 
Grade  als  iDdra^  der  gabeuspeDdende ^  goadenverleilieüde  Gott,  der 
Varada.     Er   theilt  seine  Gnaden  aus  an  Götter,    Götterfeinde  und 
Menschen,  nachdem  er  ihnen  vorher  die  Wahl  treigesteDt  hat.  Gewölni- 
Kch  ist  die  Wahlfreiheit  eine  unbeschränkte,  nur  die  Unsit^rblichkeit 
-wird  von  der  Liste  der  ku  wilhlenden  Gnaden  entweder  ziun  voraus 
gestrichen  *"')  oder  nachtrflglich  versügt  ^i)^  ^n  wenigen  Steüen  jedoch 
uuge beten  gewährt  *^),     Es  seheint  dabei  die  Vorstellung  geheiTsclit 
EU  haben,  dass  Brahman»  wenn  die  Wahl  seinen  Beifali  findet,  von 
ßlbst  noch  weitere  unerbetene  Gnaden  hinzufügt  ^^),    Die  Freistellung 
leiner  solchen  Gnaden  wähl  ist  oft  ein  freier  und  unbeeinflusster  Ent- 
chluss  des  Brahnnm;   so  fordert  er  den  Raum,  nach  seinem  Siege 
Iber  RAvaiia,  auf  sich  eino  Gnade  zu  wählen  und  dieser  wählt  Un- 
siegbarkeit  und  stetes  Festhalten  an  der  Tugend,  sowie  das  Lreben 
einer    gefallenen    Bundesgenossen  aus  dem  Atienheere  3,291,42  = 
16^72*     Auch    in    einigen    anderen  Fällen   erscheint  Brahman    trei- 
rillig    als  Gabenspender  ^^} ;    gewöhnlich    aber    wird  der  Verlauf  so 
argestelH,  dass  ihm  die  (tüMdengabe  diu-cb  hartnäckig  fortgesetzte 
Uusse   abgezwungen    worden  sei.     Diese  Anschauung  gab  eiue  will- 
konmiene    Ijelegenheit   die  Macht    der  Busse    zu    verherrlichen    und 
die  Energie    des   menschlichen  Willens  als  das  eigentliche  Schicksal 
hinzustellen.     Das  beriihmteste  hierher  gehörige  Beispiel  ist  das  des 
Vi^vämitra,   der   nach   langer  schrecklicher  Busse  den  Anblick  des 
^«  Brahman  erlangt. ;  dieser  erklärt  seine  Busse  füi*  vollendet  und  ver- 
^Bjletzt  ibii,  seiner  lÜtt-e  oder  viehneln*  seiner  Fordening  entsprechend, 
^Bio  den  Stand  der  Bralimanen  9,40,27  =  2311.     Erzählungen  über 
^VBusse   und    darauf  folgende  Belohnung    durch  Brahman    waren  ein 
bequemes  Mittel,  alles  AulTallende  zu  erklären  *')*     Mtujcbrnal,  beson- 
|ders  in  solchen  späteren  Stücken,  welche  von  büssenden  Asura  handeln, 
eigt  sich  Brahman  in  einem  eigenthünilichen  Lichte.     Denn  die  alte 
lAnsehauuDg,  dass  er  zwischen  Göttern  und  Gi>tterfeiiideu  unparteiisch 
I  in   der  Mitte   stehe ,    wurde   späterhin   nicht  mehr  festgehalten ;   er 
ttmi  eutechieden  auf  die  Seite  der  Gütter  über.    Da  er  aber  büssenden 
fAÄura'a   die  gewünschte  Gnadengabe  nicht  vei'^agen  kann,    so  hiUt 
tr  in  eimelnen  Fullen  selbst  dazu,  die  von  ihm  verliehene  Guiwlen- 
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gäbe  illusoiisch  zu  macheD,  wobei  es  ohne  Sopliisterei  nicht  immer* 
abgebt.  So  hat  Täraka ,  ein  Purst  der  Asora,  von  ihm  die  Gnado  l 
erhalten  13,85,6  =  4020:  „Kein  Gott,,  kein  Asura  und  kein  R4kshasa 
«oll  ditih  tödten  können*.  Er  versteht  iiher  daninter:  keiner  der 
bisherigen  Götter,  und  auf  seine  Veranlassung  zeugt  dann  spät 
A^Tii  den  Skanda,  der  die  Götter  vor  TAraka  schützt  und^ 
zuletzt  tödtet  ^%  Ebenso  umgeht  er  sein  dem  Rilvaria  gegebenes 
Versprechen,  dass  kein  Gott  ihm  etwas  solle  anhaben  können,  indem 
er  dem  Visbnu  betiehlt  als  Mensch  geboren  stu  werden  3,276,4  = 
15932,  nämlich  als  Rflma,  der  dann  den  Eävana  zu  Falle  bringt  ^^). 


Brahman  der  Schöpfer  der  Welt. 

i\ji  die  Vorstellung  von  Brahinan  als  dem  allmllchttgen  Schick- 
sale, il&m  Herrn  der  Götter  und  der  Erde,  knüpfte  sich  die  weitere 
au,  dass  er  die  Welt  gebildet,  d.  h.  aus  den  vorhundenen  llrstoffen 
geformt  haha  Denn  eüie  Stelle,  in  welcher  deutlich  gesagt  wftrsi 
dass  Brahinan  auch  die  Materie  selbst  erschaffen  habe,  ist  wie  es 
sche^mt  im  Mahäbharata  eicht  zu  finden.  Ob  die  Voj-stelluug  von 
Brahman  als  dem  Schöpfer  der  Welt  schon  dem  alten  Gedichte 
angehölt  habe,  kann  be^sweifelt  werden;  eine  irgendwie  alterthiim- 
liche  Dai*stelluug  dctr  Weltschöpfimg  ist  in  unserem  jetzigen  Texte 
nicht  zu  Enden  und  wohl  auch  im  alten  Gedieht©  nicht  voraus- 
zuÄetzen.  Die  alte  epische  Weltanschauimg  war  wohl  entweder  derj 
BVttge  nach  dem  Ursprünge  der  Welt  noch  gar  nicht  nHher  getreten,! 
oder  sie  begnügte  sieh  mit  dem  einlachen  Satze,  dass  Brahumu  diel 
Welt  ^gemacht*  habe,  ein  Satz  der  dann  erst  sptiterkin  in  verschieden- 
artigster  Weise  nüher  ausgeführt  wurde.  In  dem  Gedichte,  wie 
es  uns  vorliegt,  wird  dieser  Gedanke  sehi'  oft  ausgesprochen  und 
im  Verlaufe  der  Ei*zilMung  wechseln  mit  dem  Namen  Brahman  die 
Bezeiühouugeu  Lokakrt,  Lokakartar,  Sarvalokakrt ,  Jagatsrash^ar 
als  gleichbedeutend* 

Wh-  können  drei  Stuten  imterscheiden,  welche  die  Vorstellung 
von  Brahman  als  dem  Weltenschöpfer  durchlaufen  hat  Nach  der 
Ütereu  Anschauung  ist  Bralmian  der  directe  Urheber  der  Welt; 
nach  einer  späteren  erschafft  er  nur  diejenigen  Wesen,  welche  dann 
in  seinem  Auftrage  die  Welt  bilden ;  nach  einer  dritten  handelt 
umgekehrt,  er  als  Weltenschöpfer  im  Auftrage  des  Vishnu. 

§.  8. 

Brahman  als  directer  Weltenschöpfer. 

Oefters  wird  der  SatÄ*  Brahman  habe  die  Welten  erschaffen, 
kurz  und  ohne  Zuthat  hingestellt;  so  3,163^13  —  11853:  ^Brahman 
hat  Alles  erschaffen,  was  sich  bewegt  und  was  sieh  nicht  bewegt*; 
9;)9,35  --  2281 :  .Der  Grossvater  der  Welt  hat  die  Welt  ei-schaffen"; 
2,3,14  =   71:    ,BöJ"   ewige    HeiT   der   Geschupfe   hat   alle   Weiten 
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chaftea';  10»B.18  =  122:  ,Prajfipati  hat  alle  CVeatuien  erscbaflen 
üd  Üineii  ihre  Geschult«  zuertheilt*" ;  12,23^^44  =  8523:  ^lirahman 
%i  die  Götter  und  dio  Himmels  weisen»  die  Viiter  und  die  Meuschei^ 
tie  Welteu,  die  Ströme  iiüd  die  Meere,  die  Berge  xuid  BEunie,  die 
Kiflnaia  und  die  Kakshai^  erschaßeü"  ^*).  Neben  diesen  einfachen 
Angabeü  tehJt  es  auch  moht  an  Vei'SUüheii  und  Aüsützen  zn  eigent* 
lichim  Kügxnogonieeu,  die  aber  sännntlich  jüngeren  Datnms  sind  und 

itch  nicht  gerade  dui'ch  Deuthchkeit  auszeichnen.  Einige  dieser 
tellep  begnügen  sich  damit  eine  gewisse  Abstufung  der  schöpferischen 
'hätigkeit  des  Brahuiau  anzunehmen  ^'') ;  andere  bringen  den  Welten- 
jlujpfer  bereits  in  Verbindung  mit  dem  weiter  unten  zu  erwähneaden 
iTelt-Ei  (BrahmAnda)3i');  noch  audere  Schöpfungsberichte  ver- 
leiden es  bereits  den  Namen  Brabman  zu  nennen  und  setzen  au 
seiner  Stelle  einen  vieldeutigen  Hegiilf ,  unter  welchem  der  Leser 
sich  denken  mag  was  er  will^^).  Die  Berichte  aber  von  einer  mehr- 
mals sich  wiederholenden  Weltscbüptung  duicb  Brahman  können 
rsi  spilter  im  Zusammenhaüge  mit  den  Stellen  über  Tag  und  Nacht 
Brahman  berücksiehtigt  werden. 


§.  9. 
Die  Welt  erschaffen  im  Auftrage  des  Brahman. 

Nur  selten  erscheint  in  unserem  Gedichte  diejenige  Darstellung 
Ursprungs  der  Welt,  nach  welcher  Brahman  nicht  als  unmittel- 
rer  Schöpfer  erscheint,  sondeni  einen  besonderen  Deniiorgoß  beauf- 
.     Sü  erscheint  Manu  als  W^ültenscböpfer  im  Dienste  des  Brah- 
b    der   berühmten  Ensählung  vom  Fische  3,187,2  =^  12747, 
i  Büsser  Manu  erscheint  Brahman  in  Gestalt  eines  kleinen  Fisches 
bittet   ihn  um  Aufoahme  und  um  Schutz  gegen  die  giösseren 
sehe.     Da   legt   ilm  Manu   in    ein  Gefiiss^   der  Fisch  wächst  und 
""das  GeiUss    wird    ihm   zu   klein ;    er  bringt  ihn  in  einen  See ,    auch 
diesen  erfüllt  er  bald  gaiaz,  selbst  die  Gaugä  wird  ihm  zu  enge  und 
er   wird   auf  seine  Bitte  io  das  Weltmeer  geworfen,     V^on  dort  er- 
klärt   er    dem    Manu»    es    werde    bald    eine    allgemeine    Weitüber- 
schwemmung   eintreten  f    und    fordert    ihn    auf  sich  mit  den  sieben 
rossen  Himmels  weisen  in  ein  Schilf  zu  i'etten.     Nachdem  die  Ueber- 
chwemmnog    wirklich    eingebrochen ,    kommt    der    Fisch    herbeige- 
schwommen ;  er  hat  ein  Hom  an  seiner  Stime^  an  diesem  befestigt 
_Manu    vermittelst    eines  Seiles   das  Schitf  und  der  Fisch  zieht  das- 
[Ibe  hinter  sich  her  durch  die  Fluth,     Auf  eineni  (Jipfel  des  Hinuv- 
Lit,  Naubandbaua  genannt,  bindet  zuletzt  der  Fiscti  das  Fahi-zeug 
an    und    gibt   sich   dem  Manu   als  Brahman   zu  erkennen.     Dai*auf 
gibt   er    dem    Manu   den    Auftrag   3,187,»^3    ^-^    127^)8 :    ^Von    dir 
sollen  ei*schatfen  werden  alle  Wesen,  Götter,  Götterfeinde  und  Menschen, 
und  alle  Welten,  das  Bew^eghche  wie  das  Unbewegliche ;  durch  die 
Kraft  deiner  Busse  und  durch  meine  Gnmie  wii'st  du  das  zu  Standi^ 
ageu*.     Darauf  verschwindet  Brahman  und  Manu  l^ührt  den  Befehl 
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aus.  ^  In  dieser  fremdartig  anmuthendHo  EnUihlung  wird 
nicht  gesagt  aber  do*:b  voraxisgesetzt ,  dass  die  jetzt  durch  eioe 
Überschwemm ung  m  zerstörende  Welt  schön  einmal  gescbaffeii  worden 
und  jetzt  durch  eine  Neuschöidurig  zu  erset^^on  sei ;  diese  neue  Öchöpfung 
geht  aber  iiiclit  direct  von  Bralimaa  selbst  aus ,  sondern  er  beauf- 
tragt den  Mauii  damit.  Der  Gedanke  von  mehrereu  auf  einander 
Iblgeudeu  WeltÄchiipfungeu  gehört  aber  doch  w«3U  einem  späterea 
Idttenkreise  an  und  somit  kann  auch  diese  Erzählmig  von  Manu 
luid  seinem  Sehirte  keinen  Anspruch  auf  Alt*^rthümlichkeit  erbeben, 
—  Anstatt  des  Manu  erhült  mi  Harivam^a  116  T>aksha  den  Auf- 
trag: Erschatfe  du  die  Wesen.  Er  hiingt,  die  H  immeli? weisen ,  die 
ÜOtter  und  die  Götterieinde,  die  Menschen  imd  die  untergeordneten 
göttlichen  oder  halbgötUichen  Wesen  hei"vor,  zuletzt  die  Thiere**). 


§.  10. 

H r  a  h  m  a  11  W  e  1 1  e  n s  c  h  ö  p  f  e r  im  Auftrage  anderer  Götter. 

Jünger  noch  sind  diejenigen  Darstellungen,  nach  welchen  Brah- 
man auf  Hef<*hl  eines  höher  stehenden  Gottes  als  Weltenscbopfer 
aulliitt.  llie  Vishnuiten  knüpften  die  Schripfnng  unmittelbar  au 
Brahnitm ,  mittelbar  an  VishijU  an*  Ersterer  heisst  zwar  8chöpfer 
der  Welt  in  einem  ganz  vishnuitischeii  Stücke  6,65,46  =  2943, 
sagt  aber  dann  selbst  6,65,65  =  2962,  er  habe  die  Welt  geschaffen 
durch  die  Gnade  des  Vishnu.  Eine  andere  vishnuitische  Darstellung 
haben  wir  12,340,tj2  ^^  13038,  wo  zwar  Brahman  ab  Schöpfer 
dargestellt,  selbst  abta*  erschaffen  ist  und  zwar  von  Aniruddha  und 
dieser  wiwlerum  von  Vishiju.  Ebenso  geht  die  Weitenschöpfung 
stufenweise  vor  sich  nach  3,272,45  =  15822:  aus  dem  Lotus  auf 
dem  Nabel  des  Vishyu  entsteht  Bralmian,  dieser  sieht  die  VV^elt  leer 
Ktehn  und  erscbafil  die  sieben  grossen  Himnielsw eisen  und  diese 
ihrerseits  die  bewegliche  und  die  unbeweghcbe  Natur,  die  Menschen 
und  die  übrigen  Gesehöple.  Nach  13,159,35  =  7388  ist  die  Welt 
erschaffen  von  Vishiju  in  seiner  Gestaltung  als  Brahman. 

Es  ist  wohl  nur  Zufall,  dass  wir  dieseti  vishuui tischen  Kos- 
mogonieen  kein  i^üvaitisches  (regenstück  zur  Seite  stellen  ktinneu; 
denn  im  Allgemeinen  wird  in  unserem  Gedichte  ängstlich  darauf 
gesehen  dass  keiner  jener  beiden  Götter  hinter  dem  andern  Kurück* 
stehe,  und  was  von  dem  einen  behauptet  wird  muss  an  einer  andern 
Htelle  anch  von  dem  andem  gesagt  sein.  Doch  findet  sich  der  Satz, 
(/iva  habe  dit*  Welt  durch  Vennittelung  des  Brahman  erschaffen^ 
nicht  ausdrücklich  ausgesprochen.  Bestimmt  aber  wird  Brahman 
von  1,'iva  als  Welteu  schöpf  er  anerkannt  12,257,1  =  9165  und  eben 
sö  bestimmt  ist  Brahman  eme  Schöpfung  des  l^-iva  7,201,74  =  9467, 
13,14,4  --  59L     13,14,6  ^  594  u.  a. 

Was  noch  weiter  über  Brahman  als  Welteuschöpfer  zu  bemerken 
Wlire,  liiingt  mit  den  Vorstellungen  vom  Weltenei,  von  den  Tagen 
und  den  Jahren  des  Bratunan,  von  seinem  Verhältnisse  zu  (^Hva  und 
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Vishnu  *»n^t*  ziiHtininit'ri  und   kann   i'i*st   weit-^r  unten  zur  SprRuhe 
Diiunen. 

§.  11. 

B  r  a  h  m  a  u  e  r  h  iU  t  und  regiert  die  Welt. 

Wie  Brahmaii    die  Welt    erschaÜBD  hat,  so  ist  er  es  auch  der 
sie    im    Gange    erhält.     Alle  Anordutingen    und  Einriclitungen  ^    oM 
welchen  nach  indischer  Ansicht  die  niaterielle  Erhaltung  des  Welt- 
oUs   und  die  moralische  Ordnung  der  Gesellischaffe  beruhen,    rühren 
von  ilim  her  i  er  ist  es  aUein ,  der  mit  seines  Stabes  Schrecken  die 
Wesen    auf  dem  angewiesenen  Plade  erhillt.     Auf  seinen  Befehl  ist 
der  Schlangeakönig  (^esha  zum  Tniger  der  Erde  geworden  1,36;24 
1587 ,   so   dasä  dieselbe  ohne  zu  schwanken  auf  dessen  Haupte 
aen  sichern  Stützpunct  gefunden  hat;  von  ihm  geheigsen,  wandelt 
er  Gott  der  Morgenröthe,  Aruna,    vor  der  8onne  einher^  um  die 
}luthen  zu  dämpfen,  mit  welchen  der  feurige  und  wegen  der  Ver- 
blgung  des  Rähu  zürnende  Gott  die  Erde  zu  Asche  brennen  würde 
1/244^  =   1275:    er  mit  seinen  Gehilfen,    den  Götteni ,  führt  am 
lorgen   die  Sonne    herauf  3,'51:J,46  =   17331;   er  hat  den  Mond- 
Ott  8oma  zum  Heile  der  Welt  auf  den  Wagen  gehohen  Harivain^a 
|S2ü    und    ihn    Eum    Herrn    der   Gewässar    imd    der   Pflanzenwelt 
cht  H.  V.  1330;  er  hat  den  Polarstem  an  die  Spitze  der  sieben 
rossen  Sterne  gestellt  H,  V,  64,  Ebbe  und  Fluth  geordnet  H,  V.  299U 
jdie  Welt   vor  dem  unterirdischen  Feuer  des  Aurva  beschützt ^ 
er  es  nach  Vadaväniukha  bannte  'Ibhl.     Er  triöl  Anstalten 
Be  Erde  vor  der  drohenden  UebeiTölkerung  zu  behüten  1,64,37  = 
i491.  H.  V.  2961  ^y)  und  er  beschützt  die  Menschen  vor  den  giftigen 
Schlangen,  indem  er  den  Fluch  ihrer  Mutter  Kadrii  bestätigt  1,21,9 
»—  1197 '0). 

■  §•  12. 

^B  Der  einzelne  Mensch. 

^V  Beruht  so  die  Einiichtuug  des  ganzen  Weltalls  auf  der  Fürsorge 
^Bes  Brahman,  so  bestimmt  dieselbe  Fürsorge  auch  das  Leben  des 
^"ainaelnen  Individuums  und  den  Zustand  der  menschlichen  Gesell- 
sdMft.  Die  körperliche  und  geistige  Beschaute nlieit  des  Menschen 
ebenso  von  DhÄtar  her,  wie  die  Einsetzung  des  Königthums 
od  des  Ka«tensystems,  wie  jede  religiöse  und  sociale  Satzung,  Das 
wie  das  Grösste  ist  Gegenstand  seiner  Sorge. 
Jeder  einzelne  Mensch  in  seiner  besonderen  Bestimmtheit  ist 
In  Werk  des  Brahman.  Einen  schonen  Ausdruck  findet  dieser 
"^Qadanke  9,6,12  =  303:  ^Als  DhiUar  deu  A(?vattharaan  bildete,  da 
beiaiiD  er  sich  mit  Ernst  wieder  und  wieder  aul*  neue  Trefflichkeiten*. 
Das  natürliche  (Geschlecht  des  Menschen*'),  seine  individuelle  Körpev- 
bildung  mit  ihren  Vorzügen  und  Mangeln**),  sein  Name*^),  die 
Lftnge  seines  Lebens**)»  Alles  ist  von  Brahman  bestimmt.  Selbst 
den  einzelnen  Thiergattungeo  liat  er  bei  der  Schöpfung  niner  jeden 
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Auch  die  geist.igen  Eigenschafteu  des  Menscheu,  die  sittlicheq 
wie  die  iiitellectui?llf*D,  werdeu  auf  Bnihinuu  zuriickgetiihrt.  Tug^iid< 
hafte  Qesinnong  ist  seiu  Geschenk  8;275,30  =^  15918  (an  Vibhishana)] 
l,36jr>  =  157ft  (aji  (^'eshaj,  alJe  Geschöpte  bändeln  nadi  der  vouj 
Vidbatar  ibnen  vorgeschriebenen  Welse  (vatbävad  vibitaili  Vidbäträ)! 
:^,2riJ6  =  9t>(*;  dem  EinlUltigen  gibt  Dbätar  ( kdebrsiamkeit  niid| 
den   Weisen  macht  er  kindisch  5.^1,2   ^^  917. 

Der    dbarnia. 

Die  nienscb  liebe  Gesell  st  ^baft  erbiüt  und  regiert  Brahman  durcH'] 
den  dbamia,  mit  welchem  Worte  Alles  ziisammengefasst  wnrd^  was 
wir  göttliches  und  men Schliches  Gesetz,  Sitte,  Bmueb,  Gewohnheits- 
recht nennen.  Alles  Uecbt  und  jeder  Brauch  wird  auf  Braliman 
zurückgeführt,  besondei-s  ist  die  Ebe  steine  fStittung  imd  ebenso  die 
Grundlagen  des  indiscben  Ijcbens,  da»  Königtbuni  und  die  Kasten- ^ 
eintbeihmg. 

Der  dhaiiua  ist  von  Brahman  gleicb  nacbdem  er  die  Welt 
erecbatfen  festgesetzt  worden  12»16tj/21  =^  tU40;  der  dharma  ist 
von  Brahman  selbst  erschaffen  5,132,7  =  4465.  12,1B8,1  =  693(>; 
aus  der  rechten  Brust  des  Brahman  ist  er  hervorgegangen,  der 
BMdiger  der  Männer,  der  aller  Welt  Segen  hnngt  l,6t>,81  =  2595, 
Die  Tugenden  niiid  von  BrubHian  feHtgestellt  als  die  Wege  die  ixmi 
dharma  fiiliren  l,6tjJ5  =  2579,  jedes  Univcbt  (adhanim)  »bor 
bestraft  er  H,  V.  *n54.  I*ie  Ideep  dass  er  der  Hebützer  des  dharma 
ist,  findet  8,45,19  =  2081*  einen  naiven  Ausdruck:  in  allen  andi^rea 
Ijändem  WTirde  ehemals  der  dbanna  geelirt ,  als  aber  Brahman  die 
Zustände  in   IVmcanada  sab,  du  rief  fr  ans:   Pfui! 


Die  Ebe. 

Mann  und  Weib,  die  zwei  sind  geordnet  voa  Vidhätar  S,Vi 
=  10659;  Mann  und  Weib  sind  die  beiden  Hälften,  am^  welchen 
das  Weisen  des  Brahman  besteht  H.  V.  49,  Die  Tochter  heisst  ein 
Bland  des  giH>ösen  Brabman,  von  diesem  selbst  gebildet  fiir  den 
/.ukünftigen  Gatten  1457^^5  :=  61^7.  Bralnnan  bestimmt  dem 
Manne  die  künftige  Frau  *},229,45  ^  14446  und  verspricht  ebenso 
dir  schutzlosen  Deva»ena.  ihr  tiir  eirien  pa^ssenden  Gatten  zu  sorgen 
3,224,28  =  14279.  Die  tiebräiiche  bei  der  Ebeschliessung  werden 
auJ"  Brahman  zuilickgelubil  1,113,12  ^  44*J6*'').  Der  bekannte 
indische  8atz,  da*>B  eine  Fniu  niemals  selbstiLijdig  (svatanträl  sein 
könne,  wird  auf  Brahman  selbst  zurückgeführt  1-J,20,14  =^  1498, 
Als  Schützer  der  bereits  bestehenden  Ehe  zeigt  sieb  Brahman,  wemi 
er  auf  glänzendem  Wagen  dem  Räma  erscheint  ^,291, 18  =  10548 
und  ihn  verbiudeit  seine  tjreue  Gattin  8itä  zu  Verstössen,  oder  wenn 
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lein    Afigiras   sebe   vod  Atri    gei-uiiUte  fr^^uialiliii  Tftrfl    zurück- 
erschata  a  V.  1348, 

Das    K(inigthiim. 

In  nachdrückliulier  Weise  wird  die  Einsetzung  des  Königtliems 
auf  ßrahjnan  zurückgeführt.  Als  die  Erde  noch  ohne  Ktinig  war, 
wird  12,G7/20  =  2514  er^tählt,  da  frassen  die  Menschen  unt^rein- 
ander  sich  auf  wie  die  Fische  ini  Teiche,  so  doss  sie  xuletist  den 
llrahniaü  uni  einen  König  bat*}n ,  der  sie  schützen  sollte  und  den 
sie  jtu  ehren  versprachen»  Darauf  setzt  Brahmnn  den  Manu  als 
ersten  König  ein,  nachdem  er  ilm  vorher  in  seinen  Pflichten  unter- 
meseti  hat.     In  einem  ähnhchen  Berichte  12,5l),22  =^  2143  heisst 

j  der    erst«*  König  Yainya  *  ♦),  —  Nach    indischer  Anschauung  beriiliL 

talUis  Eecht  auf  dem  daiida,  dem  Stocke,  d.  h.  auf  dt-r  8tralgewalt 
les  Königs.  Daher  ist  12,15,35  ==  458  der  Stock  von  Vidhatar 
elbst  eingesetzt,  zur  Erhaltung  der  Zucht  mid  um  Pflicht  und 
esitz  auf  Erden  zu  besihiitzen.     Ebenso  ist  das  Richtsehwert  von 

[Brahman    gescbaftbii    zum  Schutze   des  Rechts   und   zur  Bestrafung 

Ider  Gottlosen  12,166,43  =  0162. 


Das  Kastensystem. 

Auch  die  Eintheilong  der  Menschen  in  vier  Farben  wii*d  auf 
Brahman  Kurückgefiihrt,  der  nach  12,233,18  =  8528  dafüi*  gesorgt 
^t,  dass  die  Beschäftigung  der  Menschen  eine  verschiedenartige  sei. 
Kach  der  Erschaffung  der  Menschen,  heisst  es  12,188,4^^  6933, 
ordnete  Brahman  die  vier  Fai'ben  der  weissen  Brahman a,  der  rothen 
Kshattriya^  der  gelben  Vai9ya  und  der  schwarzen  t^Vidra.  Die  ver- 
sjchiedenen  Pflichten  der  vier  Farben  siiid  festgesetzt  von  Brahman 
ivihiUni  Svayambhuvä)  4,50,4  =  1557,  Eine  alte  Stelle  10,3,18 
=  122  sagt:  als  der  Herr  der  Geschöpfe  die  Creaturen  erschaffen, 
da  legte  er  jeder  Farbe  eine  besondere  Pflicht  auf,  den  Brahmanen 
das  Studium  der  Veda,  den  Knegem  HeWentham^  den  Vaigya 
Oeschicklichkeit ,  den  yüdra  Unterwürflgkeit.  Aehnlich  werden  die 
Pflichten  der  vier  Farben  angegeben  8,;32»43  =  1367:  Der  ersten 
Kaste  wies  Brahman  (J|dbni  und  Beten  als  Pflicht  zu,  der  zweiteo 
Schutz  und  Spende,  der  dritten  Pflügen  und  Viehzucht,  der  vierten 

bdie  Bedienung  der  drei  oberen.  In  der  zuletzt  genannten  Stelle 
yvird  auch  die  bekannt>e  Vorsteöung  ausgesprochen ,  Brahman  habe 
die  Brahmanen  aus  seinem  Munde  geschaffen,  die  Krieger  aus  seinen 
Armen ,  aus  den  SchenkeLß  die  Vai^'ya  und  aus  seinen  Füssen  die 
yüdra;  dasselbe  behaupten  die  Stellen  12,72,4  =  2752.  12,296,5 
=  10865.  12,318,90  -=  11814,  aber  alle  Farben  stammen  von 
Brahman  ab,  sind  brahmaja.  Nach  dem  Harivam^a  1088  hat  König 
Bali  die  Kasten ordnimg  auf  Erden  emgeführt,  aljer  nach  der  Angabe 
und  auf  den  B#^fehl  des   Brahman, 


ffoHwmannj  Brahmffn  im  Moh/iihh&rttUi, 

Im  Widersprudie  mit  diesen  Stelleu  mrd  12,188,10  :=  69311 
atisgespiocheu,  di<^  Mcnifichht^it,  wie  Bnihiuan  sie  geschaffen,  sei  ur- 
spiüriglich  rein  hraluiiiiiiisck  trewesen  und  die  drei  aiideni  Kiist^u 
Strien  die  Naehkiniuiieii   von  ttbgtjfiilleüeii  und  gesiuikeueii  limhmttiittti. 


§.  17. 
Die  einzelnen  Kasten. 

Am  meisten  stehen  \m  Hrahmau  natürlich  die  Priester 
Gnaden ,  die  j»  auch  nach  ihm  sich  nennen,  „NichtJ  geht  über 
eiuen  Brahmanen''  ist  ei»  8pnich  der  nach  S^S^t^'^  =  8239  von 
Brahman  seihst  herrührt.  Dieser  hat  nach  3,114,17  ^  10011  die 
gmiüe  Eixie  eiaem  BrahmaneD,  dem  Ka^japa,  geschenkt.  Die  Erde 
erhebt  Widerspruch  \  Schenke  mich  keinem  Sterblichen ,  es  w&re 
doch  vergebhch,  lieber  senke  ich  mich  /.ur  Unterwelt  hinab.  Da 
Brahman  ihres  Widerspniehes  imgeachtet  die  Schenkimg  vollzieht, 
ve^^inkt  sie  in  den  Dceaii,  aber  vei'sühnt  durch  die  Busse  des  Ka^jya- 
pA  erhebt  sie  sich  in  Uestalt  eines  Altaies  wieder  aus  dem  Wttsser. 
Der  Sinn  der  Sage  ist  deutheh:  die  eigentlichen  Götter  der  Welt 
sind  die  Bmhnmnen  und  jeder  Protest  dagegen  ist  vergeblieh.  In 
den  spätesten  Stiicken  wr>iss  Brahman  tictteni  und  Menschen  nichts 
dringender  anzuempfehlen  als  Gehorsam  und  Ehreibietiuig  gegen 
die  Bmhmauen.  Eine  ProsueivJililung  ii»  198,25  ^^  1;JU28  herit-btet 
wie  er  die  FWViimugkeit  des  Königs  i,-ibi  prütte.  Er  besucht  ihn 
in  Uestidt  eines  Brahnianen  und  verlangt  von  ihm  ,  er  solle  seinen 
eigenen  Sohn  Brhiwlgarbha  schlacht^m  und  ihm  als  Speise  vorsetzen. 
Der  König  thut  es  uuweigerlieh,  obwolil  der  Brahmane  ihm  unter- 
dessen auch  noch  sein  Haus  Hnzündet  und  niederbrennt.  Darauf 
verlangt  er»  der  König  solle  die  vorgeset^t-e  Speine  selbst  kosten. 
Auch  dazu  schickt  der  gehorsunie  i/ibi  sich  an ,  aber  jetzt  gibt 
Brahunin  siüb  in  erkennen ,  beUdd  den  Brbadgarlditi  wieder  und 
st^jUt  dem  Könige  das  verlorene  tJut  wieder  vollständig  zui*ück.  - 
Lieber  die  Seligkeit,  welche  duv<"h  freigebige  Spenden  au  Bralirnanerj 
gewünnen  wii'd,  belehrt  Bralmum  den  Indni  lo,72,5  =  ^S-lti  luid 
13.83,13  =  3891. 

Aber  auch  der  dharma  der  Kriegerkiiste  wird  in  ganz  derselben 
Weise  auf  Brahman  /.urückgetühil :  , Brahman  hat  die  Krieger  aus 
aeisen  Annen  ei*schat}"en ,  /u  hajlein  Thun  und  imn  Schutze  der 
Geschöpfe*  5,132,7  ^=  44t>5.  ,Zuni  Schutze  der  Wesen  gegen  wülde 
Thiere  und  zügellose  Meuscheii  bat  Brahman  die  Kriogerkaste  er- 
schaffen'" 5,0oJ2  ^=  2441.  König  Durjodhana  wird  augeredet 
9,31,;3t»  ^=^  1777:  ^entweder  wii-st  du  siegen  und  diese  Erde 
behen*sehen,  oder  getridtet  aul  der  Erde  ruhen:  so  ist  es  deine 
l^Üicht,  so  bat  Dbatar  selbt  es  bestinunf.  Alinlicb  wird  Yudhishthini 
von  aeiüeii  (leimaaasbis&en  geheilt  12,27,34  -^  H32:  ^Wie  du  von 
Dh&tar  geschaffen  bist,  so  musst  du  handeb^^  nämlieh  als  Kiieger. 
Nicbt    nur    /eigl    Brahman    dem  Schicksale    der  Krii^ger  die  grÖsste 
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hi'iLüahme,  so  dass  er  ib  Person  vom  Himmel  berabst-eigt  um  ihr  od 
Kilmiifpü  zQÄUschauen  ***)  und  die  gofalleoen  Helden  selbst  im  Para- 
diese willkommen  heisst  1*3,103,4  ^^  4909:  er  selbst  hat  auch  «ioe 
kriegerische  Seit*,  unter  seinen  Attributen  fehlen  nicht  die  beiden 
Haujit^tücke  der  Ausstattimg  eines  Kshattrija ,  der  Kriegs  wagen 
und  der  Bogen. 

Von  den  beiden  unteren  Kasten  ist  im  Miüiilhhärata  überhaupt 
nicht  viel  die  Rede.  Auch  sie  sahen  iilmgeus  den  Brahnuin  als 
8en    Stifter    ihrer    Kaste    und    ihrer  Beschäftigung    an.     Ein  Jäger, 

otadelt  dass  er  Thiere  tödte,  vertheidigt  sicli  8,207,21  =  1:^721: 
jeder  Stand ,    sagt    er ,    hat    seine    besondere  Beschäftigung  \    in 

Deiner  Familie  nun  ist  diese  erblich  \  m  lange  ich  verbleihe  in  dem 
ron  Vidhatar  mir  angewiesenen  (vibitaiti)  Berufe,  daif  mich  Niemand 
tadeln.  Unter  Benif  (Icarman)  aber  versteht  er  die  Beschliftigungen 
|der  einzelnen  Kasten,  was  aus  dem  S^usaininenhanf^e  deutlich  hervor- 

Bht»  imd  die  Erörterung  schJiesst  ab  mit  dem  Satze :  Jeder  menach- 
tiche  Beruf  ruht  auf  einer  Satsiuug  des  Brahman  3,208,19  =  13821. 


8.  18« 

Das    Opfer. 

Wie  jede  religiöse  Uebung  so  rührt  besonderi?  der  ganze  ( Jpfer- 
cultitö  von  Brahnnm  her:  er  hat  den  Menschen  das  Opfer  gegeben, 
ilamit  sie  jeden  ihrer  Wünsche  in  Erfüllung  bringen  könnten  6,27,10 
=  960.  Sind  hier  die  Opfer  der  Menschen  wegen  da,  so  wird  in 
ttderen  Stellen  das  VerhlOtniss  geradezu  umgekebrt :  nach  12,12,20 
352  hat  Brahman  die  Menschen  und  nach  Harivaünja  906  sogar 
die  Götter  nur  dazu  erschaffen ,  dass  sie  Unn  opl'eni  sollten ,  und 
alle  iiüter  der  Erde  hat  Dhilt4ir  nur  geschaffen,  damit  sie  geopfert 
würden  12,20,10  ^  610.  Auch  die  einzelnen  Bestimmungen  bei 
den  verschtedeoeii  Opfern  werden  als  Satzungen  des  Brakman  be- 
zeichnet, z,  li  tliiss  beim  Qraddha-(  »pfer  Agni  imgerufen  werden 
muss  13,92,6   —   4-577. 

Nach  indischer  Anschauung  muss  der  (lott,  was  er  von  den 
Menschen  verlangt,  auch  selbst  thun  und  so  Ünden  wir  an  verscMe- 
ilenen  Stellen  den  Brahman  selbst  mit  tJpfern  beschäftigt.  Die 
naheliegende  Frage,  wem  er  denn  geopfert,  habe,  wird  nicht  erhoben. 

(Von  berühmten  ( »pferstiltten  heisst  es:  hier  hat  Brahman  selbst 
ain  Opfer  dargebracht,  so  in  Dirghasatra,  in  Gesellschaft  der  andeni 
flotter  und  der  Siddha,  :3,82,lOH  =  5050;  auf  dem  Berge  Mahendra 
S,87,22  -=  8;illS:  an  dem  See  Bindusaras  2,:3,15  =  72;  hei  dem 
Teiche  Brahmasaras  im  Walde  Dhannltranya  3,84,86  =  8064. 
^Wo  (tangä  und  Yamunä  zusammenfiiessen ,  da  opferte  ehemals 
Pit4maha  selbst,  die  Seele  der  Wesen;  darum  ist  diesi^  fiegend 
berühmt  unter  dem  Namen  pHijaga*"  3,87,19  ^^^  8315.  Auf  dem 
Hiinavant  brachte  Bralnnan  ein  grosses  Opfer  9,38,29  =^  ;i214  und 
lief  die  Göttin  Saraevati,  welche  sich  nicht  eingefunden  hatte,  durch 
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die  Opferspriiche  herbei;  dasselbe  Opfer  wird  auch  0,38,5  =»  2190 1 
geschildert  und  an  <ieii  Wiilllahrt^sort  Puslikara  verlegt.    Dem  Vishnu  | 
bringt    Orahnian    im    Vereine   niit    andern    (tötteni    das  Vaishnavii- 
Upier  dar  12,340.55  =  1:3061. 

Auch  an  von  ander*'»  Götteni  voninstalteteu  Opfern   nininit  er  J 
Anthei] ,    wie    an    dem    von  (,'iva    /firsti^rt^rm  fJpfeiiaste    des  Daksha  1 
12,284,*J   ^   10281    und  an  dem   Königsopfer  (nVjasüva)  des  Soma 
H.  V.  1834.       ' 

§.  19-  i 

Busse   und   Wallfahrten. 

Zui'  Tilgung  der  Sünde  hat  Bridumim  die  Busse  erschaffen, 
nach  12,188,1  ==  6^>30  noüh  vor  Götteni  und  Menschen;  die  Busse 
ist  von  Dhatai*  selbst  festgesetzt  5,43,38  =  1G58.  Natürlich  iniisa 
er  auch  hier  mit  dem  guten  Beispiele  vorangegangen  sein.  Er 
heLsst  der  grosse  Büsser,  mahätapfis  3,189,46  =  1209t>.  3,274,11 
=  15882;  in  Hthanutirtha  büsste  Sthänu  d,  i.  Brahmau  t*,42,5  ^— 
2362.  In  einem  ganz  vis bnui tischen  Stücke  12»350,45  ^=  13051 
wird  belichtet  von  der  Busse  des  Brahmim  und  der  anderen  Götter 
am  nördlichen  Ufer  des  ililchoceans :  tausend  Götterjahre  hindurch 
steht  er  mit  erhobenen  Armen  auf  einem  Beine  ^  bis  Vishnu  er^ 
scheint  und  anordnet.  Brahman,  der  gi'osse  Urvater,  der  Lehrer  der: 
Welt,  solle  mit  den  andern  Göttern  ihm  ein  Opfer  bringen,  dann 
würden  sie  Erfüllung  aller  ihrer  Wünsche  erlangen. 

Die  heiligen  Wallfahrtsorte,  die  ttiiha,  hat  gleichfalls  Brahmaa 
^geschatfen"  d.  h.  gestiftet  9,47^22  =  2750 ,  und  bei  einer  Meng) 
derselben  wird  angegeben  dass  er  äe  besucht  habe. 

Kurz,  diis  gamte  religiöse  Ceremoniell,  der  Vidhi,  ist  von  Bnih 
unm  eingesetzt  3,25,14   =  958, 


§.  20. 
l>  i  e    V  e  d  a. 

Für  rehgiÖse  Öatsrong  aber  ist  die  höchste  Anknität  das  hei 
Woii. ,  der  Veda,  ^»Nachdem  Brahiiian  die  Welt  erschatien ,  setzt» 
er  das  Hecht  fest,  so  wie  es  im  Veda  gelesen  wird"  12,166,21  ^ 
6140.  Er  muss  also  zn  dem  Veda  in  ein  bestinmites  Verhältniss 
treten.  Nach  einigen  Stellen  ist  er  der  Urheber,  der  Schöpfer  des 
V'eda,  nach  andern  trUgt  er  Sorge  für  die  Erhaltung  desselben. 
Nach  12,188,1  ^  6930  hat  Brahman  noch  vor  den  Göttern  und 
Menschen  den  Veda  erscbatten,  nach  6,41,23  ^  1449  zugleich  mitJ 
dem  Brahman enst.4inde  und  mit  den  Gpfem.  In  der  «Sstlicben  Welt-I 
gegend  hat  feinst  der  erhabene  Brahnian  den  Veda  gesungen  5,10840'l 
=»  3770.  Er  selbst  heisst  der  Vierveda,  Caturveda  3,203,15 
1 3560.  Ijn  Harivam^jü  wird  gesagt,  er  trage  auf  jedem  seiner  vie 
HÄupier  einen  der  vier  Veda  13210;  er  habe  die  {drei  oder  vier** 
Veda  geschaien.  Die  vier  Veda  wohnen  leibhaftig  im  Palast^  d« 
Bnihman  2,11,32  ^=  449;   dessen  Wohnung  ertönt  ohne  Üoterh 
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Vedahymnen »  die  dort  von  kundigen  Brahmanen  vnrgftti*agen 
'werden  H.  V.  14058.  ürs|mingUch  hatte  Brabnmn  nach  12,188,15 
^  6944  den  Vedn  fiir  alle  Menschen  bestinnnt»  aber  bei  einem 
Tbeile  der  Menscbhett  gerieth  derselbe  spitterhin  durch  Siindhaftig- 
keit  in  Vergessen,  Ketintniss  des  Veda  ersclieint  unter  den  Gnaden' 
gaben  des  Hrahman  '"l,27.5,t30  =  15918.  Dass  die  jetzige  SmnmJung 
der  Vedalieder  auf  einer  bestimmten  Redaction  Iteruht  und  vor  Ein- 
treten derselben  die  Lieder  in  Gefahr  waren  vergessen  zu  werden, 
wird    an    einigen  Stellen   angedeutet.     Arn  Ende  de^  vorigen  Welt- 

I  altera,  wird  12;21049  =  7661  erzilhlt,  war  der  Veda  verloren, 
aber  die  grossen  ^ishi  fanden  ihn  ivieder  vemiöge  ihrer  Busse  sowie 
durch  die  Gnade  luid  die  Belehrung  des  Brahman.  Zwtn  tückis^jbe 
Püuitmen ,  Madhu  und  Kaitabha ,  .sehen  zu  wie  Brahman  auf  der 
I^tusblume    sitzend    die    vier  Veda   ersebafft  12,347,27   =  l*M7tJ; 

■  sie  stehlen  ihm  dieselben.  Brahman  bemerkt  den  Verlust  ^^)  and 
wendet  sich  klagend  an  Vishnui  der  Veda  beraubt  könne  er  die 
Schöpfimg  der  Welt  niebt  unternehmen ;  Visbnu  möge  sie  ihm  wieder 
verschaffen.  Dieser  holt  sie  aus  der  IJoterwelt  liasätala  und  stellt 
sie  dem  Brahman  wieder  zu  12,847,58  ==^  18508.  Die  Ordnung 
und  schrifthche  Au^eicbuung  der  Veda  eriblgt  nach  1,63,88  =^2417 

IÄOf  den  Wunsch  des  Brahman  durt-b  Vyäsa,  welchen  dabei  der  Gott^ 
Gane^a  unterstützt. 
§.  21. 
Beziehung   zur   Dichtkunst    und   Wissenschaft. 
^2    Brahman    bat    den  Veda   ^gesungen**  oder  ^geschaflen",    es  war 
jBf  Ideiner  Sclnitt  ihn  auch  zu  der  übrigen  Dichtkunst  und  Litt-eiiitur 
in  Bestiehung    zu    setzen»     Er    wird  vciß  Dichtern  angerufen:  „nach- 

Idem  ich  verehrt  habe  den  Rvayambbü  will  ich  benchten*'  ist  ein 
alter  Eingang  in  Eiy.ählungen  i,l54;3  =^  2458.  1,65,9  =  2517, 
»päterliin  trat  in  dieser  Hiusicbt  Gane^'a  an  seine  Stelle,  lieber 
diiis  Mahrtbliärata  berichtet  es  selbst  1,1,57  =  57:  nachdem  Vyäsa 
das  p-aiizd  (ledicht  vpH'eiligt  bat,  erhält  ttr  den  Besuch  des  Brahman 
Und  auf  dessen  Anf»rdnung  schreibt  Gaoe^a  das  Gedicht  aus  dem 
Monde  des  Vyäsa  nieder. 

Wie  Brahman  selbst  Büsser  und  Opferer  ist,  so  tritt  er  auch 

uls  Dichter   auf.     Sprüche    werden    unter   seinem  Namen  angeftihrt 

1,85,96  =   8239   (,kein  Wallfahrtsort   ist   der  Gangä  gleich,   kein 

lOott  ist  über  Ke<;ava  d.  i.  Visbnu,  Nicht*  gebt  über  die  Brahmanen, 

hat  Brahman  selbst  gesagt"),  ein  anderer   12^5,32  =   454  des 

[Inhaltes,    dass   das  Heil    der  Wesen  auf  dem  Stocke  (danda)  d.  h. 

auf  der  strafenden  Gerechtigkeii  beruhe;  ein  dritter  13,20,14^=  1498 

»über  die  dauernde  Unselbständigkeit  der  Frauen  und  über  deren 
Weigung  zur  Untreue  13,19,04  =  1475;  ferner  5,12,19  =  386 
^ber  die  P Richten  gegen  Schutzflehende.  Femer  wird  ihm  zuge- 
schrieben ©in  Gedicht  über  die  Namen  des  ^\x\\  13,17,175  ==?  1287, 
sogar  ein  ganzes  Buch,  Trivarga  genannt,  welchei  über  dharma, 


190 


lloUstMHin,  ßrahtnün  im  MtdtähharttUt. 


»rtha  und  käma  hiindelte  12,59,30  <=>^  2151   und  »ehr  uiufaogreicU 

gewesen  sein  nmss,  da  Tüvii  in  Herüi^ksichtigiing  der  kurzen  I/el)eDfl* 
dauer  des  Mensclif^n  es  abzukärAeii  sieh  veranhisst  fand.  Auch  di« 
Wisseöijchnft  steht  unter  dem  Einflüsse  des  HrÄhiiiiin,  welcher  niich 
5,31,2  =  917  den  Ein  feil  tigen  gelehil  nitw^ht:  dit*  Kunde,  wi<> 
Schlangenbisse  üii  heilen  seien,  hat  Ka^yap^  '^''^^'  Hi'ahinao  erhalten 
l,21j76  =  1204.  Sogar  die  Kunst  des  Watfenschniiede»  übt  er 
aus;  er  hat  deu  göttlichen  Hc^en  GaridTva,  die  berühnite  Waffe  des 
Arjuna,  verfei-tigt  1,225,19  =-  8192.  5,1*8,21  =  3542.  8,72.24  «=- 
3617,  nach  späteren  Stellen  auch  einen  anderen  Bogen  desselben 
Ajjuna  mit  der  BeÄtiiuminig,  diese  Waffe  werde  jede  <  Gegenwehr 
umnöglicb  machen  7,201,37  =  9427;  ferner  einen  undui-chdiing- 
liehen  Pfuizer.  den  er  dem  Afigiras  schenkte  und  welcher  sj>Rterhin 
von  Dm-yodhana  getragen  wurde  7,103,20  =  3802»  und,  nach  einer 
Stelle  wenigstens,  den  sonst  dem  Vi^^vakai  man  zugeschriebenen  Donner- 
keil, womit  dieser  den  Vrtra  erschlug  12,342,41   =   13213, 

S.  22, 

Z  e  i  t  e  i  n  t  h  e  i  1  u  u  g. 

IJer  Cultus,  wie  ihn  Hrahman  bestimmt  hat,  ist  gebunden  an 
gewisse  Stunden,  Tage,  Monate,  an  btsstimmte  Ft^stKeiten  und  Fest- 
tage. Daher  gilt  Brahman  auch  als  Ordner  das  Jiihres  und  seiner 
ITieile.  In  einigen  Kosmogonieen  bestinmit  er  die  EintheDung  der 
Zeit  noch  ehe  er  zur  Schöpfung  sclueitet  12,166,12  ^^  6131.  H.A\ 
37,  indem  er  das  Jahr,  die  Jahreszeiten,  den  Monat  imd  dessen 
Theile  festsetzt.  Bei  der  Beschreibung  des  Palastes  des  Brahman 
und  der  Aufzillilung  seines  dienenden  Gefolges  fehlen  auch 
personiticiert^en  ZeitÄbsclmitte  nicht  2,11^37   =   454, 

B  rahm  an    zerstört    die   Welt. 

Wie  Brahman  die  Welt  erschaffen  hat  und  die  geschaffene 
regiert  und  erhält,  »o  ist  er  es  auch,  der  einstens  die  ganze  Schöpfung 
>^ieder  zerstören  wird.  In  grossen  Gefahren ,  bei  ungewöhnlichen 
Naturereignissen  sagt  man:  gewiss»  Brahmau  hui  den  l-ntergimg 
der  Welt  beöchlossen  3,171,21  =  12152.  Er  heUst  hIu  Hai^vabhcy 
12,141,55  -^  5373;  ^Weun  selbst  BrfiJmjan  nin  Allverzehiw  ist, 
warum  sollte  ich  z.  B*  nicht  Hundefleiseh  essen  ?*  Auch  der  Unter- 
gang alles  Bestehenden  ist  von  Brahman  eingesetzt:  er  »elbst  hat 
die  Todeagöttiu  Mrtyu  erscliaffen ,  wie  12,256,13  =  9156  und 
7,54,50  =  2133  ausführlich  erzählt  wdrd^'K  Doch  tntt  iu  unserem 
Gedichte  die  Idi^e  von  Brahman  als  dem  Weltt^nzerstörer  immer  in 
Verbindung  mit  dem  weiteren  Gedanken  auf,  dass  er  die  »verstörte 
Welt  sp&terhin  von  neuem  wieder  erschafl'e,  um  sie  dann  nach  einer 
unendlichen  Reihe  von  Jahren  abermals  zu  zei'stören ,  und  so  fort 
in  ewigem  Kreislaufe.     Daher  können  die  SteOen,  welche  von  Brah- 
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jaU>    dian  ZeiTitörei'   der  Welt^^D  rodttn »    our  beti^achtei  werden 
Verbindung  mit  den  Batzen  über  die  Mehrheit  derWeltsehüpfimgeii, 
'^ber  die  Tage  und  Nilchte  des  Bmlmmii. 

8.  24. 
H  ruh  iniin   ursprünglich   ewig   und  u  ti  v4Mgängl  ich. 

Nach  der  alten  epischen  Vorstellung  nämlich  ist  Hrahman  schlecht- 
liu  ewig ;  er  hni  keinen  Anfang  Ußd  kein  Ende,  er  war  von  Anfang 
und  wird  iinujer  sein.  Unter  seinen  Beinamen  ei-scheinen  keine 
fluiig*^r  als  diejenigen,  welche  seine  Ew  igkeit  ausdrücken.  Er  heisst 
ier  ewige  oder  der  unvergilngliche ,  avyaya,  7,202,87  =  1>578. 
12,39,7  ^=  1487  n.  a. ;  sanätana  2,3,14  =  71;  ajara  der  niemals 
Jtemde  13,84,82  =  4014;  pm-rajata  der  längst  geborene  14,23,6 
689;  adideva  der  Urgott  7,53,13  =  2ü61 ;  lokadinidhanfi^vara 
(0er  Hen-  des  Anfangs  und  des  Endes  der  Welt  7,53.20  =  2068. 
^Unzerstörbar  imd  unvergänglich  ^'^)  ist  Brahman ,  der  Grossvater 
ier  Welt'  5,97,2  =^  3502.  ,Brahman  ist  einer,  aus  sich  selbst 
ftatstanden,  oraniKnglich,  evfig^  12,208,3  =  7569.  Nach  einem 
Jrspnmge  oder  gar  einem  Erseh affer  desselben  kann  daher  von  dem 
*andpuncte  der  alten  Anschauung  aus  gar  nicht  gefragt  werden; 
hat  den  Gnmd  seiner  Existenz  imd  seiner  Unsterblichkeit  in  sich 
wie  dies  einer  s*^iner  htlufigsten  Namen ,  Svayambhü ,  auch 
ückt.  Ein  höheres  Princip ,  aus  welchem  man  sein  Wesen 
ableiten  könnte,  ist  garnicht  vorhanden ;  was  er  3,187,52  ^  12797 
von  sich  selbst  sagt:  „Ich  bin  Brahman,  der  HeiT  der  Geschöpfe, 
Höheres  als  ich  gibt  es  nichts\  das  ist  die  Vorstellung,  welche  man 
von  dem  „Hen*n  der  Welten"  sich  gebildet  hatte.  Es  ist  nur  An- 
lehnung an  die  populllre  jVnschauungsweise,  wann  er  einmal  Amrta 
trinkt  5,102,3  ^=  3604,  imd  einer  späteren  Zeit  gehören  die  weiter 
unten  anzuführenden  Stellen  an,  w^elche  vor  ihn  noch  das  sächliche^ 
unpersönliche  Brahman  stellen  oder  den  Visbriu  oder  (^''iva  seinen 
-—^Erzeuger  nennen. 
■  §.  25. 

^B  Tage    und    Nächte   des    Brahman. 

^K  Späterhin  jedoch  giiti'  die  indische  Gnmdanschauung,  dass  dem 
^^BW«ch8el  von  Entstehen  imd  Vergehen  Allf»s  "uiiterwoifen  sei,  auch 
^^  die  Idee  von  Hraliman  an.  Jedoch  können  wir  auch  hior  eine  sehritt- 
I  wei^  Entwiekelung  und  Venlnderung  der  alten  Vorstelhmgen  beachten. 
ZmiAchst  daohte  man  die  Elxlsteuz  des  Bralnnan  /.war  inunei*  noch 
als  eine  ewige,  nicht  aber  seine  Thütigkeit ;  man  mitei-schied  Pmodt^u 
ines  Schaffen«  und  Feri*iden  seiner  Euhe;  man  spnich  von  dem 
wachenden  und  dem  schlafenden  Brahnnm.  So  lange  er  schlilft,  ist 
Alles  todt;  nach  seinem  Erwachen  schaHt  er  die  Welt  wieder  für 
ein  neues  Weltenalter,  weiches  dami  nach  einer  Anzahl  von  Jabr- 
iftllfienden  vergeht,  sobald  Brahman  die  Angpn  Sfhliesst.  Mit  dieser 
Vorstellung    von  Tag    nnd  Nacht   des  Brahinao    verband  sich  dann 
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die  iibeu  iingefiiluia  über  die  Zei*stÖnmg  der  Welt  durch  ihn  und 
nmii  kani  so  tm  der  AniiBiiiiie  einer  ani^üdlichen  R^üie  von  Welt* 
schopliiiigeri  uiid  Weltzerstöriing**« ;  eine  späte  na^hepisclie  Idee^ 
von  welcher  wir  im  Mahablitirata  vergeltlieh  niw:h  einer  genauea 
Darstellung  suchen.  Die  ansgiehigste  Stelle  ist  noch  3,1 88,80  ^  12885, 
\K€\  es  heisst :  wenn  ein  Weltalter  xu  Ende  ist,  dimo  schickt  Paraineshthin 
id.  i.  lirahiuan)  gewaltige  Wolken;  dii^e  regnen  zwölf  Jahre  hing 
und  überschwejnnien  die  ganze  Welt .  so  dass  alle  Geschöpfe  um- 
kommen ;  wähi-end  dieses  Weltuntergängen  (pralfiya)  sehliltlt  Svayambh« 
an!"  einem  LotuK,  Aus  ti,lBÜ,42  =  12991  geht  dann  hervor,  dass 
llrahnnm  vom  Unt^ergange  der  alten  Welt  bis  zur  Schopfiuig  einer 
tieiien  als  .schlafend  gedacht  wird.  In  demselben*  übrigens  selir 
sputen  Abschnitte  heisst  es  ij,  188,3  =  128f>7  von  Markandeya.  or 
sei  diLS  lilteste  Wesen  nach  BralunaUj  denn  nur  er  überstehe  den 
IjrnJaya  und  sei  dann  Augenüenge,  wie  der  wieder  erwacht©  Brah- 
uian  die  Welt  von  neuem  schaffe  -^^ 

Die  gaaze  Dauer  des  Bestehens  einer  einzelnen  dieser  Welt- 
schöpiungen  heisst  ein  Tag,  die  Zwischenzeit  von  einer  Weltxerstoning 
bis  zxir  folgenden  Welterneuerung  eine  Nacht  des  Brahman  ^**) :  in 
der  Festsetzung  der  Zeitdauer  einer  solchen  Periode  hatte  lüe  Phan- 
tasie behebigen  Spiekaum  -'^  Im  ( Janzen  genuimnen  ist  von  den 
Tagen  und  Nllchten  des  Brahman  im  Mahabhiliiita  noch  wenig  die 
Rede ;  diese  Voi'stelliuig  scheint  erst  später  vielleicht  durch  Buddhi» 
stiüche  Eintiüijse  entstanden  zu  sein ;  jedenfalls  lässt  sie  die  Ewig- 
keit der  Existenz  des  Brahman  noch  ujiberühii.  Aber  andererseits 
wai*  hier  allerdings  in  dem  alten  Systeme  ein  schwacher  Punct 
gegeben ,  an  welchem  der  spütere  Vishnuismus  einset^^eii  und  aus 
dem  schlafenden   Brahman  eiuen  vei*gänghchen  nuichen  konnt^e» 


9.  2a 

Eigens c h  a f t  e n    de s-  Brahma n. 

Ehe  unsere  Betracht img  sicli  den  Voi-atellungen  der  spliteSä 
Zeit  zuwendet,  wie  sie  sich  theds  durch  die  Philosophie,  theils  durch 
die  Verehnmg  der  späteren  GütW,  des  i^'iva  und  des  Vishtni,  um- 
gestalt-eten,  wäre  ztmi  Kchkiss  des  Berichtes  über  die  iLlt-ei'e  Anschau- 
ung noch  ein  Wort  über  die  Eigenschaften  nachzutragen,  welche  an 
ilun  besonders  hervorgehi»ben  werden.  Es  sind  deren  drei.  Ewig- 
keit,  Allwissenheit  und  Heiligkeit,  Dass  Brahman  der  iLlt-eren  Dar- 
st4*11ung  nach  schlechthin  <dme  Anfang  und  ohne  Ende  gedacht 
wurde,  ist  iu  anderem  ZusjunmeiihaDge  schr»n  aiisj^eführt  w^ordeii. 
Allwissenheit  wird  keinem  Uotte  so  bestirnnd  zugeschrieben  wie 
ihm ;  er  kennt  Vergangenheit ,  Gegenwart  und  Zukunft  bhütahha* 
vyabhavishyavid  7, 5 4 »8 2  =  2104,  er  weiss  Alles  siirvajna  IL  V, 
79H8.  Auch  seine  moraliaehe  i^eit<e  ist  fleckenlos;  was  mr  ftUt 
anderen  tjuellen  von  Versüudigimgen  des  Brahnian  erfahren,  dartiher 
gibt  das  Mahiibharata  keinen  Bericht;  er  heisst  rein  in  seinem  Wesett 
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(vi<?uddhÄtmim  1,212,22  =  7732.  3,291,18  =  16548)  und  isi  von 
^iunlicbkeit  frei,  denn  von  der  schtinen  Njnipha  Tilotttunft  vermag 

'kein  Gott  die  Blicke  zu  wenden  ausser  Brahmnu  1,211,30  =  7708, 

Doss   jedocb    die    Vni*stelking   von    Bnibnian*«    Hinligkeit    und 

ungetrübter  Ruhe  niclit  inuner  gegenwärtig  war,  beweisen  die  Stellen, 

.in  wek'hen  er/jlhlt  wird,  er  hube  geHucht  So  vei-flücht  er  /.wei 
Lpsarai^,  die  Adrikä  1,63,58  ^  2388  und  eine  andere  ungenannte 
S,110,3(>  =  10004,  die  erstere  in  einen  Fisfh,  die  itndere  in  eine 
GiiKelle  verwandelt  '£a  werden.  In  beiden  Erzälüuiigeti  ist  ein  Gnmd 
der  Vei-flnchiiug  nicht  angegeben:  in  beiden  wird  die  verdachte 
Äpsai'tts  späterbin  vorn  Fluche  befreit  und  in  ihren  friiliereD  Stand 

k zurückversetzt,  sobald  sie,  ungeachtet  jener  Wrtku'hung,  ein  Menscheu- 

'  Icind  geboren  hat.  An  einer  andern  Stelle  1,96/i  =  3848  wird 
ein    Grund    angegeben:    König  Mahäbbisha    hat    nach    seinem  Tode 

^'den  Himnael  erreicht;  dort  *iber  beleidigt  er  die  Gaiigä,  wird  von 
^rahiuan    verflucht    (apadhyätas,    ^^aptas  Nil.)    und    inuss    ziii'  Erde 

[imrüek.  —  Der   ungehorsamen    Göttin    Mrtjni    droht  Tirahmim    mit 

'  «e'mem  Fluche  imd  xwingt  sie  so  zum  Nachgehen  12,258,37  ^  9223. 
—  Auch  im  Harivam^A  ist  mehrmalfl  von  einem  Fluche  de«  Brahmau 

iÄe  Redens).  ^ 
§.  27, 
^  Das   sächliche   Brahman. 

In  den  zahlreichen  Ahscbnitten  des  Mahftbharata,  welche  der 
Darlegung  mystischer  und  philo.sophischer  Anschauungen  gewidmet 
sind,  erscheint  der  männliche  Gott  Brahman  nur  selten;  er  wird 
als  die  pantheistLsch  au%efasste  Weltseele  gedacht  6,66/24^^2996: 
der  Brahm&n  ist  das  Wesen  aller  Geschöpfe,  er  ist  Alles,  was  in 
den  verschiedenen  Gast-altungeu  der  iSehöpftmg  wirklich  lebt.  Die 
Lehre  vom  joga  oder  der  Vertiefung,  duich  welche  der  Menscb 
mit  der  WeltHS«Mjlo  vereinigt,  wird,  ixst  mit  der  alten  Vorstellujig  vom 
persönlichen  Brahman  verbunden  3,1  HH, 7  =  12811:  Die  Gunst 
I  des  Brahman  en^^irbt  man  sich  durch  giln/liche  Versenkimg  und 
I  Vertiefung  in  sein  Wesen.  Aber  solche  Stellen  sind  seltene  Aus- 
I  nahmen  t  gewöhnhch  wird  der  unpers^Mich  gewordeue  Bralunan,  als 
I  Weltseele,  von  dem  pei-sunlichen  Gotte  auch  äusserlich  und  gj-anima- 
I  ücalisch  nnt^^rschiedeu,  indem  man  wie  bekannt  neben  das  mllnniiche 
l^ubst^kutiv  Bralmian ,  Nominativ  Brahma,  ein  sHcliiiches  Brahman 
Imit  dem  Nominative  Brahma  stellt.  Dieses  Neutnim  Brahman  er- 
beint im  Mahäbhärata  in  denselheu  verschiedeneo  Bedeutungen 
kwie  in  »mdem  Werken ;  es  bezeichnet  l>ald  den  unpersönlichen  Hr- 
IfTund  aller  Droge ,  bald  das  letzte  Ziel  des  Menschen,  bald  ist  e8 
lein  Ausdruck  sowohl  für  die  Brahmanenkaste  als  auch  für  den  Veda. 
Zunächst  ist  das  sachliche  Brahman  eine  Bezeichnung  de8  Welt- 
I ganzen.  ,Diese  ganze  unvergängliche  Welt  ist  das  Bralmian,  über 
das  Brahman  hinaus  gibt  es  uichts  mMir"  3,21  (MO  ^  13913, 
I^Ain  Anlange  des  WnltÄlt-ers   war  das  ev^ige   Brahman,  das  erstaufi- 
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liehe,  uü  denk  bare,  uac)i  allen  Seiten  hin  gleiche,  das  die  Wesenheit 
der  Existenz    und    der  Nichtexistenz  in  sich  zusummenfasst*'    14^30 
=  tiO,     flDiis  BralunaTi    besteht   in    der  Einheit  des  Seins  imd  den 
Nichtseins ,  iiu  iVlleinsein ,  im   Allein hiindelii ,  im  Unmittelbaren  ,  iin  I 
Einheithehen*  ;i,2H,a8  =  1891)7,     ADes  ist  liralunan  0/28,24  = 
1017:  ,l)as   Bnihman  ist  die  dargebrachte  (>|dergabe,  das  Brahman 
die  n|iierbuttei\  das  Hrahman  ist  im  Feuer,  mit  dem  Brahman  wii'd 
geopfert,  das  Brahiiian  ist  der  .Segen,  welchen  dei^jenige  erhält,  der  , 
das  Brahraau  andilchtig  verehrt" :  alsD  Opfergabe,  Opferbutter,  Opfer-  \ 
teuer,  das  Opfer  selbst  imd  der  Segen  des  Opfere  (gant^ivyain :  ^gan- 
tavyam  T    präptavyjun    Nilakantha),    alles    dieses    ist  Bralmian.      Düä 
Brahman    bat  0,32,5  ^^   1144   die  beiden  Naiiien  akshara,    untheü- 
bar,  und  ]»ariima,   das  höchste,    und  beide  Namen  liezei ebnen   aucli 
an  anderen  St-ellen,   bald  mit  bald  idme  Verbindung  mit  BrahuiAii, 
das  pantheiiitische  All.     Das  Aksbara  wrd  im  einer  eini^igen  Stelle 
(i,26,15  =  965  von  dem  Brahuiau  untei-scbioden :  „Wie  alles  Leben    ^ 
auf  Nahrung  beruht,  diese  auf  dem  Regen,  der  liegen  aber  auf  der  ^h 
Opfergabe  und  diese  wieder  auf  der  Opferhandlung,  so  beruht  auch^f 
die  Opferhandlung    ikrereeiis    auf  dem  BralimaQ  und  das  Brahman       ■ 
auf  dem  Akshara;  stetes  ist  im  < )pfer  das  alldiu'ch dringende  (sarvagaia) 
Brahman    zugegen".     Dazu  bemerkt  Martin   Haug  0  Brahma   und   die 
Brahjiianen    Seite    7):    ,nach    dieser   Steüe    hat    selbst    das  Brahma,  ^J 
wenn    es  den  Urgrund  des  aus  dem  Opfer  Biessendeii  Wachsthums  ^M 
und  Gedeihens  in  der  Natm*  bezeichnet,  wieder  einen  Treprung,  und  ^^ 
jEwar  in  dem  Einfachen,  schlechthin  Absoluten*,     Doch  wird  anderswo 
ein  solcher  Untei-schied  zwischen  Akshara  und  Brahman  nicht  weiter 
festgehalten,    sondern    beide    Worte    gleichbedeutend    gebraucht*'). 
Der  Ausdruck  Parama,  entweder  allein  (Nominativ  Paramaiu)  oder 
in    Verbindung    mit    Brahman   (Nom.  Paraniani   Brahma    oder    auch 
Param  Brahma),  bedeutet  dasselbe  wie  Hrahman  allein  <*der  Akshara^*). 
Auch    die    heilige  Sillie  t>m    gilt   als  Be/.eiehnimg    dieses  die  ganit 
Welt  durchdringenden  Brahniati  '•'% 

Das  Brahman  bedeutet  fenier  das  höchste  Ziel  des  Menschen^ 
den  höchsten,  ewigen  Zustimd,  „aus  wnluhem  die  Mt*n sehen,  wenn 
sie  ihn  einmal  eiTeicht  haben,  nicht  mehr  ziuiickkommen*  12,il02,ll 
-=  11224.  12,308,42  =  11508,  in  weldiem  sie  lüso  der  Fesstil 
der  persönlichen  Fortdauer  und  der  lüstigen  Wiedergeburt-en  enthoben 
sind :  das  höchste  Glück  ,  das  der  Mensch  t^Teichen  kann.  Dieses 
Brahman  wird  beschrieben  als  ewigdauemd  {saniUanaro)  13,11 1M4 
«  5700.  frei  von  Wunsch  und  Khige  6,42,5(»  =  15U4  und  frei 
von  Bethörung  6,26,72  =  U5U  und  von  Sünde  6,29,6  ^  lt>41, 
frei  auch  von  jedem  quillenden  Zwiespalte  tdvandva,  Dualismus) 
12,242,13  =  8816.  Vor  den  Göttern  gilt  nur  der  als  wahrer 
Brahmane,  der  diesen  Zu8t.and  kennt  12,238,22  ^«  87 W,  den  Zu- 
stand  desBi-fthman,  in  welebem  alle  Kl^ge  aufbort  3,180,22  ^  12471« 
And«!«  Nimien  für  diesen  Zustand  sind:  Nirvurm  *''^l,  Akshai-a ***),  ] 
Avyakta    und    Arnfta***),      Dsiss    man    schon    in    dieser  Welt    (uooll  ^ 


HoHznfnnn,   Brahtmm  im  Afah6hhoral*t, 


195 


Is  ihalokastha«)  diasen  Zustand  erreicheu  kf^nDH,  ist  deutlich  gosaj;rt: 

pWer  nicbts  füi"  sich   hegehrt  und  itiif  nichts  hoehniüthig  berahsieht, 

Wer    geht    schon    in   dieser  Welt  m  diis  llrahmau  ein*  14,35,18  = 

r953/   14,47,8  =   1324.     Zahlreicher    als    die  St^^lleu ,    welche    das 

Brahman  beschreiben,  sind  diejenigen,  welche  die  Mittel  und  Wege 

angeben    es    zu    erreichen.     Im  üanzen  scheinen  die  itlteren  Stellen 

mir   zwei  Wege   /u   kennen,   welche   zum    Brahman    führen:    einen 

sehen,  durch  Busse  und  AI  todtimg  der  Hiimlichkeit,  und  einen 

etlichen,  durch  Erkeantuiss  und  durch  Vertiefung  in  da.s  Wesen 

ler  Weltseele.     Einige  Stellen    heben    die  Üusse  hervor®^),    andere 

Erkeuntniss  ***),  wieder  andere  geben  beide  Wege  zugleich  an  '**), 

Eine  spätere  Zeit  nahni  es  init  diesen  Anfordeningen  etwas  leichter. 

Der  Weg,    das  Brahjuan   tu   erreichen   durcli    gänzliche  Ahtodtiing 

1er   Sinne    und    dm^ch    vollständige    Vertiefung    in    das  Wesen    der 

beit,  erschien  alkaschwer  und  nur  wenigen  en'eiehbar ;  die  Ver- 

ttisse    des    practischen   Lebens    traten    zu    jenen  Forderungen    in 

ein  zu  selu-eiendes  MissverlUlltniss.     In  der  jUten  Zeit  freilich,  mochte 

man    denken,   war   es  möglich  dass  Biisser  wie  Narayana  7/201,61 

^  t)451    im  Zustünde  völlkomniener  Apathie  in  das  Brahman  ein- 

iigau,  und  es  wird  äu  den  Merkmalen  de?*  Weltalt*  i*h  Krta  gerecli- 

3,149,17   ^=   11240,    dass    man    damals    das    ht'ichste   Brahman 

Idurdi   HiLSse  erreichen  konnte.     Aber  de«  jetzigen  Sterblichen   wird 

se^  Joch   /u  seil  wer,   und  es   fehlt  nicht  an  Stfjllen^  welche  einen 

Jleichtrereu  luid  heiiöeineren  Weg  ao/-ugehen  wissen^*').     Einen  deut- 

[liehen  Wink  an  die  Menge,  um  das  Brahman  sieh  weiter  nicht  zu 

Iknnimern  sondern  sich  au  Vishnu  zu  halten,  gibt  die  Stelle  6,36,5 

=^  1306:    das  Akshara    oder  Avyakta    (also    das  Brahman)    ist  fiir 

körperhafte  Wesen  scliwer  /u  erlangen,  leichter  und  küi-zer  ist  die 

I Versenkung  in  Vishnu 

Ausserdem  erscheint  da*  Wort  Brahman,  als  Neutrum  decliniert, 
[noch  als  Hynonymon  von  Veda**')  und  als  Bezeichnung  der  Kast^* 
^4er  Brahnianen  ^% 

§.  28, 
B  r  a  h  m  a  n  und   die   a  l  i  e  n   Gott  e  r. 

Nach    der  epischen  und  nach  der  philosophischen  Anschauung 

ron  Brahman    würe    noch    zu    betrat^hten    die    sectarische ,    oder  die 

[Vorstellung  derjenigen  späteren  Zeit,  welche  die  neuen  Götter,  den 

^iv»    oder    den  Vishnu    luid    ihren   Anhang,    an    die  Spitze   des  \m 

Elbrigen    beibehaltenen    Indischen    Olymps    stellten.      V'orber    mögen 

liFinige  Worte  gehen  über  das  VerbtÜtniss  des  Brahman  zu  den  alten 

■Göttern.     Die  Stellen  sind  bereits  angeführt,  in  welchen  erzRhlt  ist, 

iwie  Indra   sich  Eath    und   Hilfe    suchHud    lui    Brahman  wendet  imd 

iieser    ihm    die  Mittel    zur  Hand  gibt  aus  seiner  Noth  sieb  xu  l]>e- 

i;   so  in  der  Erzählung  vom  Tode  des  Vrtra,    von  Suada  und 

anda   u,   a,     Indra   kennt   die  Zukunft   nicht,    er   betragt  vor 

iem   letzten   Kampfe  zwischen   Arjuna  und  Kanja  8,87,63   =   4485 
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flen  lirahnmu ,  d  h.  das  Schicksal ,  wer  vod  boiden  siegen  werde. 
Das  8cl*icksjvl  ist  miklatiger  als  Uer  Gott;  Indm  ist  der  kräftigem 
liott.,  aber  Bi-ahiiian  kenM  die  ZukiiuE  und  lenkt  sie  nach  seineni 
Willeu.  Die  8iipt;riont}tt.  des  Brahniaii,  dem  Indm  gegenüber,  ist 
iiii  alten  Gedichte  bereits  überall  imerkannt :  seiae  Stellung  al^  Herr 
der  Dreiwelt  hat  Indrn  einem  Befehle  des  Brahiimn  zu  danken 
1,31,18  ^=  145a.  Gerilth  die  Welt  einmal  in  Unordnung  and  Ver- 
wirrung, so  greiPt  Brahman  pei*sÖnlich  ein,  aber  nach  Wiederher- 
Stellung  des  geordnet*?n  Regimentes  übergibt  er  die  Zügel  dm'  Welt* 
regierung  von  neuf^m  an  Indi*a  und  zieht  sich  in  seine  Welt  zurück 
1/212/25  =  77ti5  ^%  Meist  besdnllnkt  Brahman  sich  darauf  dem 
Indra  einen  guten  Math  zu  geben  ^  so  6,21,9  ^  768  wo  er  ihn 
belehrt'  wie  er  die  Asura  besiegen  könne,  oder  12,223,3  ^^  8060 
wo  er  ihm  betreffs  des  Bali  mit  iihnlichem  K^the  unterstützt*.  Dies 
hindert  ihn  nicht  beim  Brande  von  Khändava  dem  Agni  seine  Hilfe 
zu  versprechen  ^^g^n  Indi'a  selbst  1^224/1  =  815^.  Das  Verhält- 
niss  des  Agni  zu  Brahman  ist  djisselbe  wie  das  des  Indra  '^),  Es 
fehlt  ims  au  Benehten  ^  welche  die  übrigen  Gtitter  einzeln  in  Be- 
rührung zu  Brahman  bringen :  nur  so  viel  ist  zu  sagen ,  ditäs  sie 
alle  seinen  Befehlen  sich  lugen,  so  Varuna  '*),  V&yu  ^*),  Dharma  '*), 
Kubera  ^*).  Unter  seiner  Ubhut  stehn  auch  die  niederen  G(Ht-er, 
wie  Anina '^),  Vi<;vakannan  ^**),  i^'esba^').  Die  Scharengötter  bilden 
seinen  dienenden  Hofstaat  ^*'). 

Brahman  und  die  Götterfeinde. 

Nicht  inuuer  consequent  ist  die  Auffassung,  welch*>  unser  Gedicht 
von  dem  Verhilltnisse  des  Bnduiian  zu  den  Asura  und  anderen 
GötterfeindeD  aufweist  In  der  erhabenen  Stellung  des  Gottes  liegt 
66  inbegritfen ,  daas  er  gegen  beide  Tb  eile  unparteiisch  sich  zeigen 
nuiss,  und  ein  solcher  über  den  streitenden  Parteien  stehender  Stand* 
punct  wird  ilun  denn  auch  mi  uiehreren  abteilen  zugeschneben.  Von 
den  Göttrera  nin  Hilfe  ^^gim  einen  Asura  angegangen,  sagt  er  selbst 
13,85,3  ^^  4017:  ich  bin  gleich  (samas)  gegen  ulle  Wesen;  5,78,8 
=  2808  beisst  es  von  ihm ,  er  sei  inipartensch  imd  liebe  Götter 
wie  iVsura  gleichmässig;  und  12,15,18  ^^  441  wird  er  zu  den  gegen 
aUe  Wesen  unparteiischen  (miwlbynÄthan  sm-vabliüteshu),  geduldigen 
Göttern  gerechnet.  Im  Hanvamva  1478  wenden  sich  Götter  und 
Asura  gemeinschaftlich  an  Bralutian  mit  der  Frage,  wer  im  Kampfe 
siegen  werde ;  sie  erbalten  eine  unparteiische  Antwort :  wer  die  fönf* 
hundert  Söhne  des  R^ji  zu  Bundesgenossen  gewinne;  und  es  ist 
nicht  die  Schuld  des  Bralmian ,  dass  die  Götter  dem  Haji  grössere 
Anerbietungeu  machen  und  die  Unterstützung  seiner  Söhne  erhalten. 
Aber  die  Unp&rteibcbkeit  des  Brahnum  wird  dann  doch  nicht  fest- 
gehalten; im  Ganzen  hilft  er  augenscheiniicb  lieber  den  Göttern. 
Man  legte  »ich  die  Bache  so  zurecbt,  dass  er  die  Partei  hngünstigen 
müsae,   auf  deren  Seite   das  liecht   liege;   dies   sei    aber   eben   die 
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iTartei    der  Oötter.     Er   selbst    sagt  6,21,9  ^  768    dem  mx\  Hilfe 

[bittiE»nden  Indm:  Wo  das  Hecht  ist,  du  ist  der  Sieg;   imd  8,33,4*1 

14S3:  »Ich  bin  gegen  alk  Wesen  gleich,  daran  ist  Vmu  Zweifel, 

er  Frevler  müssen  vernichtet  werdmi";  ebenso  13,84,82  ^r:r  4014: 

zwar   gleich    gütig  gt'g«^»  »He  (iesehüpfe,    aber  ani  Unrecht 

er  keine  Freude,  das  Recht  und  die  Autorität  der  Veda  dürfe 

.  yerletzt  wei^den,  wer  Götter  und  heilige  Seher  hedrilnge  müsse 

ll^rben.     Um  also  die  Part^'inahme  des  Brahnnin  für  die  Gritter  zu 

rklären,  müssen  die  Asurä  als  Feinde  döS  Rechts  und  der  brahnui- 

nischen    Weltordniing    dargestellt    werden.     So    wird  1 2,1 6 6 »2  G  = 

16145  gesagt,  das  von  lirahman  gegebene  Gesetz,  wie  der  Veda  es 

ehre,  sei  von  den  Asura  übertreten  und  das  Recht  aus  Leidenschaft 

ad  Oewinnsucht  von  ilinen  verletzt  worden;  da  halie  Brahman  sich 

den  Himavant   begeben    und  dort  divs  Schwert  erschaften,   das 

daim    dem    Rudra    übergab,    die  Uebelthiiter    damit    vm    strafen. 

ledoch    ist    die  Darstell luig  ^    das8  Recht    und  'rügend  t?iiiseitig  anf 

eiten  der  Götter  zu  linden  sei,    in  der  et»ischen  Poesie  eine  recht 

tjilite    und    stammt    erst    aus  einer  Zeit,    in   welcher  man  auch  fiii* 

j^et^er    und  Ungläubige    nach    einem  Abbilde    in    den  überirdischen 

Creisen    guchte.     Nach    der   lüteren  Ansicht  ist  das  Recht  und  der 

äieg  eben  so  häufig  bei  den  Asura.     Die  Stellung  des  Brahman  zu 

en  streitenden  Parteien  der  Götterwelt  in  der  ims  erhaltenen  (Sestai- 

ttg    des  grossen  Ciedidit<:^s  ist  die,    dsiss  er  zwar  auch  den  Asura 

l8ieg    und    andere  Gnadengaben    verleibt,    wenn  sie  dieselben  durch 

JCraft  ihrer  Busse  Lbm  abtrotzen,  dass  er  aber  andererseits  seinen 

Rath    doch    otteubai'    Ueber    den  Gött4*ni  zuwendet  ^'*).     Nach 

8,41  =  4299   hat  Braliman  den  endhcheo  Sieg  der  Götter  über 

üe  Asura    v(3n  jeher   prophezeit  und  späterhin  den  Rest  der  über- 

ten  Götteileinde    dem  Varuna   zur  Bewachung    üljergeben  ^^), 

yfen  steht  wenigstens  e  i  n  Fürst  der  Asura,  niimlich  Bali»  unter 

dem  besonderen  Schutze  des  Umbrnan  **). 


§.  30. 
C^iva  nuter  Brahman. 

Wichtiger  als  das  VerhiÜtniss  des  Bx*ahman  zu  den  Götterfeinden 
Bt  seine  Stellung  zu  den  neueren  Göttern,  zu  (^'iva  und   zu  Vishnu. 

ersteren  Gottes  Anhilnger  scheinen  daiüber  einig  gewesen  zu 
ein^  dass  Brahman  zwar  existiere,  aber  nui'  als  Geschöpf  und 
iieuendes  Werkzeug  des  yiva;  und  diese  Anschauung  wird  denn 
ach  uu  Mahi\bhärata  an  vielen  Stellen  ausgesprochen.  Allein  es 
ishlt  doch  auch  nicht  an  Spuren  einer  tiJteren,  entgegengesetzten 
Qsicht.  nach  welcher  uiiigekehii  <viva  in  einem  untergeordneten, 
|dxenenden  Verhältnisse  zu  Brahman  stehend  gedacht  wird ;  solche 
SerichU*  haben  die  Voraussetzung  eines  höheren  Alters  oder  einer 
eineren  UeberheferuMg  für  sicli.  8o  spi«^lt  in  der  Geschichte  von 
er   Butterung   des    Meeres,    welche    aut    sehr   alter  tfnindlage   zu 
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Iiernh*>n  scheint,  Brtihniau  die  Hiaiijtrtilks  obwohl  (^*iva  dtibei  eiwühut 
wird;  das  bei  dieser  Gelegenheit  eüt^tandene  s^haife  Gift  K&lakftta 
verschluckt  (,'iya  1,18,42  =  1L^8  aiif  Befehl  (vacanat)  des  Brahrnäu 
und  seitdem  hat  er  eine  blaue  Kftlile.  —  Den  Angriffen  des  8unda 
und  des  Upa'iunda  gegenüber  ist  i^Uva  ebenso  rathlos  wie  die  übrigen 
Götter  und  sucht  mit  diesen  Bchutz  Ih4  Brahman  1,211;2  ^  7680. 
—  In  der  schon  erwilhnten  Erzählung  von  der  Entstehung  des 
Todes  tritt  Bnihumn  noch  dnrcliaiis  als  dttr  über  ^iva  erhabeü« 
Gott  auf".  Besorgt-  um  da8  Wohl  der  Geschöpfe,  denen  durch  das 
Feuer  des  Brahman  der  Unt-ergang  drolit,  begibt  Civa  sich  zu  ßrah* 
man  7,52,43  =  2046.  12,256,11^  -=  91fi2,  Dieser  fragt  ihn:  was 
begehrst  du,  mein  Söhnchen?  (putraka  7.52,45  ==  2048),  (^^va 
antwort.et:  die  Welt  ist  von  dir  geschaifeu  worden  (also  ganz  aus- 
drücklich Brahman  als  Welt-enschÖpfer  anerkannt  durch  (,'ival  2,257,1 
=  9105),  ich  aber  habe  von  dir  den  Auftrag  för  das  Bestehen 
der  Erde  %\\  sorgen,  /u  deren  Schutzgott beit  du  mich  gemacht  hast 
7,5:3,13  =  2001.  12,257,11  =  0175,  und  ich  habtf  Mitleid  mit 
den  Wesen ,  welche  vertilgt  werden  von  dem  Feuer  deines  Zornes, 
Auf  diesM?  Bitte  des  <,*iya  hin  h"wcbt  Brahman  das  Feuer  seines  | 
Zornes  und  ei*schaft  zum  Ersätze  die  Toilesgöttin  Mrityu,  welche 
dann  von  beiden  Göttern  mit  der  Vernichtung  dei'  Menschen  beauf- 
tragt wird,  —  Wie  hier  als  Erhalter  der  Welt,  so  ist  an  einer 
andern  Stell«  12,1**0,40  =  0155  Qiva  von  Brahman  auch  fds  Rilcher 
und  Verniebter  eingesetzt;  das  zum  Schutze  des  Rechts  und  zum 
Uiitergtuige  der  Götterieinde  erschaffene  Schwert  wird  von  Brahman 
dem  bbiukehligen  Rudra  übergeben.  Auch  m  dei*  Erzilblimg  12,350,8 
=  lt3720  ist  Brahman  dem  Tiva  überlegen  und  gilt  als  dessen 
Ersseuger  *^).  Sogai*  in  der  doch  sehr  späten  Geschichte  des  Kriegs- 
gottes  Skanda  erscheint  i,'iva  mit  seiner  Gemahlin  gebückt  vor  dem 
^Herra  der  Weif  9,44,43  =  2492  mrd  bittet  ihn  um  eine  Aus- 
Zeichnung  für  seinen  neugeborenen  Sohn, 


§.  3L 
Q  i  y  a   über    Brahman. 

Aber  immerhin  ungleich  häutiger  wird  die  entgegengesetzte 
Ansieht  ausgesprochen ,  welche  den  Brahman  in  entschiedener  Ab- 
hängigkeit von  Viva  denkt.  Aber  dass  trotzdem  (,'iva  der  jüngere 
Gott  ist,  wü*d  an  oinigeD  Stellen  deutlich  obwohl  unabsichtlich  aus- 
gerochen;  es  ist  davon  die  H4*de,  dass  Brahman  über  das  Wesen 
des  (JiTa  erst  naclidenken  muss,  dass  ihm  erst  nach  lüngerer  Medi- 
tation die  wahre  Erkenntniss  über  (,*iva  aufgeht,  dass  er  den  übri- 
gen Göttern  den  neuen  <Jbergott  ei-st  vorstellen  und  ihn  ihrer  Andacht 
empfehlen  muss ,  indein  dieselben  von  ihm  als  ihrem  Oberherni  I 
offenbar  noch  gar  keine  Kenntiüss  haben.  Nachdem  Bmhmiin,  heissi 
13,101,35  -^  7492,  lange  über  l^'iva  nachgedacht  hatte  undn 
Hdlich  «ur  klaren  Erkenntniss  seines  Wesens  durehgedruugeu  warJ 
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rklärte  er  ihn  ivki  deu   besten  der  <J Otter  imd  betete  ilm  an.     Also 

elbst  mich  tlieser  spliten  tmd  streng  ^ifaitischi^u  Stelle  ist  Bnihman 

Bich  dei*  Superioritüt  des  (,*iva  nicht  von  vorae  hereiü  hewnsst ,    er 

e>mniit  diese  Emsi(L:ht  erst,  nach  lliiigerer  ITeberlegimg,     Deutlicher 

kann  nicht  aogedeutet  werden,  dass  (,iva  eiu  (Ti>tt  jüogeren  DatiUTUä 

ibl    lils    Ürahmae.   —  In    der    Erzliblung    7,202,87    =^    9578    muss 

Jraluuan    selbst    den    Göttern    das    Lob    des    t,'iva   verkünden.     Es 

ot  hier  (,Hva  als  kleines  Kind,   wekhes  Umd  aul'  den  jli*men 

Als  Indra  das  Kind  mit  seinem  Donnerkeile  vemichten  will, 

sein  Ann  laliin  luad  er  begibt  sich  sammt  den  andern  Göttern 

zu  Urahman    mit  der  verw  nnderten   Frage ,    wer  das   Kind  sei.     Ks 

ei  Viva,  erklilrt  Rnihnian,  und  der  hocliste  aller  Gr»tter  •,  den  mÖchteTi 

verehren    und    um    Guud*^    liitten.     Naehdem    dieses    geschehen^ 

Tndra   duicb  die  Gnade  des  Tiva  den  freien  (Jebrauch  seines 

Qes    wieder.     Auch    m    dieser  ErziLldung,    welche    oflenbar  einer 

llmhchen  über  Vitihnu  nachgebihiei  ist  (indem  Umsl  für  Devaki  ein- 

it    und  Indra    tih"  Kamsa) ,    ist    ganz   naiv  zugestanden ,    dass  die 

ICotter    vr»rdeni    keine   Kenntniss    von  t^iva    als   dem  obersten  Gotte 

ikatten,    vielmehr    über   diesen    Fun  et    einer   gründlichen  Belehiimg 

Pb*?durften.     Düniit  ist  zugestiinden,  dass  i^^iva  ein  neu  aufgenommener 

Gott    ist ,    von   welchem  die   Vorzeit  kein   lii^wusstseui  hatte.     Nach 

,113,17,175  =^  1287  lehrt  Brahman  die  vielen  Niunen  des  <y'iva  dem 

»begierigen  Indra.     Deutlich  Lst  auch  die  Stelle  8,»14,13  ==^  14t>(j. 

[l>i©    alten  Götter    übergeben    deni  t^Hva   ein  jeder  die  Hüli'te  seiner 

[StÜrke    und  in   Folge  davuti  wird  *^'iva,    der  bei  dieser  Gelegenlieit 

Iden  Namen  Maluideva  annimmt,  stilrker  ids  alle  Götter;  das  heisst 

IhistOTOch  gt'spruchen :    l*ie  alten  Götter  erblassten  vor  Viva,      Dass 

linsbesondere  Brahman  seine  höbe  Stellung  erst  spilt  eingebüsst  hat, 

iXetgt    deutlich    die  Gescl lichte    voni  Opfer   des  Daksha,     Die  Gattin 

ides  Viva,  üinft^,  sieht  die  Götter  vorüberfiiebeu  und  fragt  den  Viva, 

1  wohin  sie  fahren.     ,Zu  dem  Opfer  des  Daküha*,     „Warum  gehst  du 

tili  cht  auch  dalünV"     ^Es  ist  nie  üblich  gewesen  dass  ich  am  ()|der 

einen  Äntbeil  erhalte*.     Darüber  ist  ümä  sein*  betrübt  imd  um  sie 

zu    beruhigen    stürt  Viva  durch  sein   Geschöpf  Jvara  die   Handlung, 

I  verbrennt    das  Gpter   imd  verscheucht  die  Götter.     Der  getlngstigte 

iBrahmau   versichert,  im  Namen  der  Götter,   von  nun  an  solle  auch 

[Viva,  der  HeiT  der  Götter,  seinen  AntheU  am  Opfer  erhalten  12,28^5,45 

1025ti,  womit  Umä  und  ihr  Gemahl  sich  zufrieden  erkliU^en**^), 

Rein  <,tivai tische  Stellen  sj »rechen  sich  über  die  Superioritiit  des 

[Viva,  detji  Brahman  gegenüber,  unbedenklich  und  imzweideutig  aus, 

[besonders  sobdie  des  dreizehnten  Buches,  welches  vielleicht  die  spute- 

iBten  Stücke  des  ganzen  Mabaldnlrata  enthält.     Nticb  13,14,4  =  501 

Ijüt  Viva  der  Schöpfer  und  HeiT  des  Brahman,  des  Vishiju  und  des 

ödm;  ihn  verehren  anbetend  alle  Götter  von  Bralunan  an  bis  herab 

Lru  den  Pi(^ica  **).     Ja  so  hoch  steht  der  neue  \ iutt  über  dem  alten, 

Idass    letyi^rer  nicht  im  Htiuido  ist  das  ganze  Wesen  des  Viva  voO- 

Ißtilndig    zu    erkennen  **'^).     Naidi    und    nacb  rückt  Viva  iu  das  Erbe 
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deß  Braliniaii  ein ;  er  erhält,  dessen  charakteristische  Namea  *•) ,  pr  ' 
ist  wie  iiühnr  Hrahnuui  der  Schieksalsgott  ^"^j ,  m\  nicht  Briihmau, 
hat  die  Welt  Hrs^htitleD  ***) ,  au  ihn  wenden  sich  jet^t  die  von  den 
Asura  hedrUngten  Gotter,  zuerst  noch  durch  Vennittelung  des  Brah- 
man  ***) »  bald  aher  haben  sie  ohne  diesen  Umweg  sich  iminitt-elbiu* 
an  (^'iva  zu  w^eudeo  gelenit^**).  üiis  flehte  lilaubeasbekenntuiss  der' 
(j'ivaiteu  liiutet  12,284,78  =  10cS52  in  einem  dem  Ihiksha  zu< 
geschriebenen)  Hynmus :  Du ,  *,*iva ,  bist  es ,  den  sie  für  Bnihinan 
halten,  in  dir  sind  alle  (iiitt^^r  t^jithalten  wie  die  Kühe  im  Kiüi- 
stalle^'),  (^'iva  steht  nicht  mehr  blos  über  Bralmian,  er  ist  genide^u 
der  Brahman  8,38,58  =  1448  und  das  Brahman  selbst  1Ö,7J  =» 
257,  er  ist  nach  1H,14,5  ^  593  das  Akshara,  das  höchste  Brahinan, 
(bis  zugleich  seiende  ujid  nichtseiende  ^  welches  die  beiden  Ih-prin- 
cipien  Materie  imd  Geist,  prakiii  und  purusha,  dmch  seine  Macht 
in  Bewegung  setzt..  Man  sieht,  der  i,*ivaisimis  entbehrt  wie  alle 
S|wlt^^ren  iudischeu  Religionen  dei'  s*.'hri]>ierischen  Krall:,,  er  wirtb- 
schatt^t  mit  ti-emdeni  (iute  und  set^t  nur  den  Namen  <,'iva  an  die 
Stelle  des  fiilberen  Brahman  ein. 


§.  32. 
Brahman  und  S  k  a  n  d  a. 

Auch  zu  dem  Sohne  des  i^lva,  dem  Kriegsgotte  Skanda,  gleich- 
falls einem  erst  siiält  eiugeluhri**n  Gotte,  wird  Brahman  in  Beziebuüg 
gebra^dit.  Mit  seinen  Höhnen  und  von  Vishnu  begleitet  beisucht  er 
den  kaum  geborenen  Kriegsgott  9,44,30  =  2479;  dieser  gibt  ihm 
den  Besuch  '/miick ,  begleitet  von  Agni ,  Ganga ,  Kudra  und  Devf 
9,44,43  ==  2492  und  auf  die  Bitte  dieser  Götter  verleilit  Brahman 
ihm  die  Würde  eines  obersten  Heeriührers  der  Gotter;  als  solcher 
wit*d  dajm  Skanda  aiit  dem  Bimavant  geweiht,  die  religiöse  Ceremoni© 
besorgt  Bndunan  selbst  unter  Assistenz  des  Ka^yaiui  9,45,23  ^^-  2524, 
Er  übemimirit  auch  einen  Theil  der  Ausstattung  des  neuen  Gottes, 
Iwisw^benkt  ihn  mit  einem  Antilopenfelle,  das  ihn  in  der  Schlacht 
unüberwindlich  niHcht  9, 4t »,5 2  =  2670,  weist  ihm  ein  Gefolge  an 
9,4<>,37  =  2t>55  imd  entscheidet  den  Streit  über  die  VaterschalY 
des  Skanda  tn  tiunsten  des  V'va  3,231,7  =-  14521.  Späterhin 
hiltt  dann  Brahman  dem  Skanda  den  Mahisha  besiegen  3/231,105 
—   14619. 

§.  33. 

Vishnu  unter  Brahman. 

Qanx  dieselbe  allmjlhlige  Herabsetzimg  musstn  Brahman 
dem  Vishnu  gegenüber  sich  gefallen  lassen.  Auch  hier  zeigen  nur 
wenige  erhaltene  Stellen,  dass  das  ursprüngliche  VerbSUtniss  des 
Vishnu  dem  B»Tihmun  gegeuüber  das  der  Untt*rordnuug  war.  Es 
ist  noch  von  Befehlen  ilie  liede,  welclie  leUterer  dem  erstaren  er! heilt. 
So  wird  nach   3,27tl,5   ^=   15933  der  \qeniniogt^  Vishnu  auf  Befehl 
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Umhtnim  zum  Menschen  in  Gestalt  des  Eftina  des  Sohnes  des 
ratha:  hei  der  Meeresbutterung  1,18/21  =  1140  theilt  Vishiju, 
3#*r  aUttiu  iinter  den  tJöttera  durch  die  anstrengBude  Arbeit  mvht 
müde  geworden  ist ,  auf  BefeW  des  Brjihniau  den  übrigen  Gutten* 
von  seiner  überschüssigen  Kriift  mit;  niu:h  18,5/23  =  170  trägt 
und  HrhiÜt  Visknu  die  Erde  iin  Aullrage  des  Brahnian.  Freudig 
und  ehrfurchtsvoll,  heisst  es  in  einem  Ctlmchnisse  9,34,18  =  1964, 
ViögTÜsaen  Indru  imd  Vishnu  den  Brahinan.     Als  die  Göttyer  ausser 

I  StÄnde  sind,  den  von  Aga^t^-u  ausgetrunkenen  Gcean  wieder  zu  füllen, 
begibt  Vishnu  sellist  mit  den  andern  Götter  sieh  äu  lirahmiui  um 
dort  lUth  und  Hüf<^  zu  holen  3,105,19  =  8823.  Nouh  iin  Hari- 
Vftiö^  äl45  Iwlelirt  Bralnnan  den  Vishnu,  in  welcher  Familie  dttr- 
ftalb«  aU  Krshna  werde  geboren  werden,  um  den  Kamsa  /u  todteii; 

'  und  2,22,86  ^^  889  steht  Krsliija  auf  Befehl  des  Brabman  von 
seinem   Vorhaben  ab,  dem  Jarätsandha  den   Tod  zu  geben. 


§.  34. 

Vishnu  über  Brabman. 

Aber  in  der  bei  weit^^m  grr>ss<:ti*eii  Anzalil  von  Stellen  ist  uiu- 
gekehrt  eine  Supenoritiit  des  Visbiju  über  Hrabnuin  ausgedrückt. 
Wenigstens  noch  neben  einander  ersdieinen  beide  Götter,  wenn  bei 
der  Tiutt'erung  des  Meeres  1,18,6  =  1117  der  Befelil  ^  den  Berg 
Mandara  aus  der  Erde  zu  reissen,  dem  Schlangenkönige  Ananta  von 
Brahnnui  und  Vishnu  gemeinsehaftiicb  gegeben  wirtL  Hier  hatte 
der  alte  Text  den  Brahmtm  allein^  der  Ueberarbeiter  niussU^  sinn**» 
V^ishnu  wenigst.eiLS  neben  ihn  slelleu. 

Aus  manchen  Erzählungen  geht  deutlich  hervor,  dass  dit^  Idee 
von  Vishiiu  als  dem  höchsten,  oder  eigentlich  alleinigen,  Gotte  eine 
Neuerung  war ,  die  nur  langsam  durehdraug.  Einst  sasseu ,  wird 
r»,<>5,42  =  2939  eivühlt,  alle  Götter  sanmit  Brabman  auf  dem  Berge 
GandhaiiuViiana.  Da  ei*scheiut  VLshuu  in  heiiieni  Wagen.  «Sogleich 
verehii  Brahnum  ihn  hitndebdtend  und  stimmt  eineu  Hyninus  auf 
ihn  an;  dann  ersucht  er  ihn,  er  möge  zum  Heile  der  Welt  im 
ÖtAnime  der  Yildava  geboren  werden,  um  die  ebenfalls  als  Menschen 
geborenen  Asura  zu  besiegen.  Als  darauf  Vishnu  vei*sch wunden 
ist ,  wenden  die  Götter  im  höchsten  Ei'staunen  sieh  an  Ürahuion 
rait  der  Frage,  wer  der  sei,  den  *tr  soeben  verehrt  habe  6,66,3  = 
2975.  Naiver  kann  der  ErzUbier  nicht  vetTatben,  dass  er  hier  von 
der  Einfiihrung  eines  neueu  Gottes  hericbtett  Nun  belehrt  ei*st 
Brainnan  die  Götter  in  einem  lllugeren  Vortrage  6,66,6  =^  2978 
üljer  das  Wesen  des  Vishnu  und  beklagt  die  Thorheit  deijenigen 
^hlechteu  und  verblendeten  Leut«*",  welche  den  Kphna  für  einen 
blosen  Menschen  hielten.  Nach  dieser  Rede  verlilsst  Brabman  die 
Gött-er  und  zieht  sich  in  seinen  Himmel  zuinick,  —  Es  ist  deutlich, 
dafis  der  Verfasser  dii^ses  8tüi:kes  sieh  einer  Zeitt>eriode  liewusst 
ist,    in    welcher    Krshna-Vistinn    uoch    nicht    zur    allgemeinen  Aner- 
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keijuiiiig  geliAugt,  wur ,  besoutJers  deni   fktiliniUD  gegenübtn\  welcher 
hier  noch  Wi4t«üschiiplbi'  genannt  wmL 

Eine  audere  Stelle,  iu  Wülcher  lirahman  die  aodei*!!  Gött(?r  ül>er 
das  wahre  Wenoti  des  Vishnu  erst  helphrtm  inuss,  findet  sich  'i,142,AO 
=  10948.  iVie  <}ött4^r  sehen  einen  Eber,  welcher  die  Erde  trJlgt. 
8ie  uinriBj^eu  ehitiircht^voU  den  sitzenden  ((isiinim)  Hrahniaii  und 
Irageu  ilngstlich ,  wer  der  Eher  sei.  Nim  erklärt  ihnen  Bmhnian, 
es  sei  der  in  der  Gestalt  eines  Ehers  erschienene  Vishnitt  mid  begibt 
sich  mit  den  anderen  Uött^ra  tu  diesem,  ihn  zu  verehren.  Ebe 
andere  Version  dt^rselben  *Teschiehte  finden  wir  12,209,11  =  7t»  14: 
die  Götter  suchen  bei  lirahman  Hilfe  gegen  die  ütVnavau  Dieser  ' 
sagt :  die  kainjDflustigen  DAnava  kennen  den  Vishiju  notdi  nicht, 
dieser  m  Gestalt  ein*^s  Ebera  wird  sie  vernichten.  So  gesehioht 
es ;  hei  dem  blosen  HritOen  des  Vishnii  fallen  die  Danava  vor  Ent- 
setzen um  und  st<irben.  Die  ersclmuikenen  (rötter  worden  von 
Hrahmau  belehrt,  der  Eber  sei  Krsbna-Vislmu. 

Vielleieht  Ist  unter  den  vielfachen  Ersehein imgsfornien  des 
\*isbijn  diejenige ,  unt^*r  welcher  er  /.ner.st  al»  oberster  Gott  sich 
Anerkeiiflung  erwarlj,  seine  Gnst^iltung  als  Närayana.  Nach  *>,84,12*3 
=  SlOl  wird  Visljnu  unter  df^in  Namen  Näräyima  an  d«f^m  gleioh- 
nanngen  ltade|datze  von  Hraluiuin  und  den  übrigen  G«>ttern  vei-ehrt. 
Den  Agni  verweist  Hrabman  1,22 4 »4  ==  8160  an  den  iütt«ii  Gott 
NArÄyana,  der  als  Vishnu  auf  Erden  verköq>ert  sei;  tind  5,49,2  = 
1918  wird  die  Erjage  des  Hrhas|iati,  wanmi  m'cht  wie  alle  andern 
Gott  er  auch  Narayana  den  Sehopfer  der  Welt  verehre,  von  Brahinan 
selbst  dahin  beantwortet ,  es  sei  der  heilige  BiLsser  uml  Kümpfer 
NÄräyaija  vielnu-hr  ein  Gegenstand  der  Anbetung  für  fllle  Gött-er, 
denn  er  sei  dersellie  den  man   auch   Vishiiu  imd  Krshna  nenne. 

Immerhin  noch  etwas  Jüf^r  gegenüber  denjenigen  Stellen  und 
llen*'bt-en,  welche  den  Brahman,  als  eine  (iestaltimg  oder  Erscheinungs* 
form  des  Vishnu,  nüt  vollstilndigem  Verluste  seiner  Individualität 
ganz  in  Vishnu  aufgehen  hassen  ,  erscheinen  diejenigen ,  in  welchen 
er  dem  Visbeu  zsvar  ganz  entschieden  imtergeordnet ,  aber  doch 
deutlieh  von  ihm  untenschieden  wbd. 

Zu  dem  filteren  VorsteUnngskreiHe  gehi>ren  St^^llen  wie  13,147,2 
=  ti807 :  »sogar  den  Brahman  überragt  noch  der  ewige  Vishtm*, 
und  die  zahlreiclien  zum  Theil  schon  angeführten  Bericht-e .  uach 
welchen  Brahman  den  Vishnu  mit  ttehet  und  Gpfer  verehil  "^^y  oder 
ihn  ausdrücklich  als  den  höchsten  Gott  ^\  als  seinen  und  der  ganzen 
Welt  ><cb5pfer  ^*  I  anerkennt.  Brahman  wird  durch  Vishnu  nicht 
v«'rdnlngt,  er  beliillt  seinen  Hinunel ,  ah<>r  üh^r  dit;sem  erbebt  sich 
der  Bimmel  des  Vishnu  ^^).  Uies  ist  auch  der  IStandpunet ,  von 
welchem  der  Harivain^a  da.s  \'erhflltnLss  zwischen  Bralimim  und  VishiiQ 
durchgängig  anfl'asst  '^% 

Bewahrt  hier  Firabman ,  dein  Vishnu  gegenüber ,  wenn  auch 
nur  als  ganz  untergeordnetiT  Gott  doeh  noch  seine  Individualitlil, 
m  geht  er  in  ander«*n  1  »ai-stelkmgeji  ganz  in  diesem  auf^  er  ist  nur  j 
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Hin  ThfiU  <1hjh  VVe8eD8  iles  VishiiWp  welch  leUterer  ilie  Wohiiimg  ilt*s 
IJnvhiuäo  und  aller  («Otter  geßaiifit  wird  13,147,5  ==  6810.  Iji 
b riehst  biniiliehfir  Weise  wird  sogiu"  in  der  Hhngavadgitä  dies  Ver- 
bültöiss  dadurch  veranschaulicht,  dass  Brahinun  sichtbar  in  dem 
Körper  des  Vishnii  erscheint  ^^^  Andei^wo  wird  erkliiii-,  es  sei 
Hrahinati  nur  eine  Ciestsiltung,  mürti,  des  Visbiju  ^^)  und  selbst  das 
»fkhiifhe  Urahraan  wird  mit  diesem  identiticiert  ^^), 


^ 


sich 
^^  oud 

^^  Wirt 


§.  35. 
Die   T  r  i  m  ü  i- 1  i. 

Durch  die  Gleichstellung  des  Hrahman  eiiierseiU  mit  t^'iva, 
nodtn't^rseits  mit  Vislinu  war  dt*r  Weg  gebahnt  /air  AufHtellung  der 
Idee  der  Trimürti :  es  galt  nur  noch  auch  i^'vwn  um!  Vishnu  zu 
identiiicieren.     Dazu  hud^n  sich  im  Mah&hhärata  jedoch  nur  schwache 

••  Der  Friedensschluss  /wiscinün  beiden  (föttern  rtder  historisch 
|[tti|>rc)cheu  der  Vei*such  einer  Vei'S^ihiiung  imd  Verschmeh^ung  des 
Vishnuismus  mit  dem  ^ivaifimus  Ist  vielleicht  unter  den  in  unserem 
Gedicht*?  nachweisbaren  geschichtlichen  Thatsachen  die  jüngste.  Das 
MidiäbhArata  in  seiner  jetzigen  Gestidt  und  in  seinen  jimgsten  Stücken 
steint  jene  beiden  (rötter  als  gleichberechtigt  neben  einander  und 
sucht  sorgfUltig  den  yivaitisclien  Leser  ebenso  zufriedea  n\  stelleo 
wie  den  Vislmuitischen. 

Doch  ist  die  Erinnerung  an  den  Kami)f  beider  Parteien  noch 
uieht  verschwunden.  Einen  vishnuitisch  geÜirbten  Bericht  darüber 
hnden  wir  12,342421  =  1^281.  Es  fand  ernst,  wird  hier  er/iihlt, 
ein  Kampf  st^ttt  zwischen  Hudra  und  Näri\yana  d.  i,  v^wischen  Qiva 
UJjd  Vishijii,  Unter  diesem  Kampfe  hattjen  alle  Wesen  zu  leiden, 
diis  Feuer  brannte  nicht  mehr,  die  Veda  wurden  nicht  mehr  studiert, 
die  Erde  erzitterte,  die  Gestinie  verlöre üi  ihr  Ijiibt ,  der  Ocaan 
trocknete  aus»  der  Hiinavant  barst.  Ihi  fiel  lirahman  von  seinem 
Sitze  und  die  ei*schrockeuf^n  (t Otter  fanden  keinen  Rath  bei  ihm. 
Darauf  nahmen  sie  ihre  Zuflucht  bei  *,1va  und  baten  ihn,  die  Waffen 
meder/.ulegen ;  er  uiöge  sich  versöhnen  mit  Vishnu,  der  ja  doch  der 
mlUditigere  sei :  ^verehre*  sagt  Brahman  ^niit  mir  und  den  anderen 
Göttei*n  den  Vishnu,  damit  die  Welt  siiir  Ruhe  komme**,  i^'iva  liisst 
sich  überreden,  m  bitt*^i  den  Vishnu  um  Frieden  und  liuldigt  ihm, 
und  die  Wesen  beruliigen  sich  meder  *^"), 

So  sehen  wir  die  alten  Rivalen  Brahman,  ^iva,  Vishnu  zuletzt 
Prieden  neben  einander  stehen.     Die  liestiiimiimg  des  Indra,  dass 

auf  Kunikshetra  gefallenen  Helden  das  Paradies  ererlien  sollen, 
wird  von  diesen  drei  Göttern  besUitigt  t>.*5c3,26  ==^  3fJ34*  Dass 
alle  drei  identisch  sind  und  niu  ein  einziges  Wesen  bilden ,  diese 
Irlee  dei"  Trimürli  ist  im  Mahäbharatu  nur  htVchst  s|tiUlicb  verti'eten. 
Vielleicht  gehört  hierher  die  Stelle  1,1  <^2  =  U2 :  ,aus  dem  Welten-oi 
ent^tiuid  der  eine  HeiT:  Brahmau,  der  Lehrer  der  Gütter,  Hthäiui*, 
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wenn  man  nümlich  unt-er  Riira^um  den  Vishrjii  nini  unter  Stbiinu 
den  (/iva  versteh«?«  will ,  wie  Nflakantha  vorsdiUlgl ,  Sicher  hi«r 
anzuziehen  sind  nur  zwei  Stellen,  die  eine  aus  einem  sehr  jungen 
Stticke  3,272,47  =  15824:  ,es  erschafft  (sijate  (')  die  lirahman- 
Gestalt,  es  erhült  die  Fonn  als  Punisha,  mit  der  Natur  des  Radra 
«erstört  er,  dies  sind  die  drei  Zustände  des  Heim  der  Geschöpfe'; 
die  andern  aus  dem  spilten  Harivam<ja  10662,  wo  MArkandeya  dem 
Hrabnian  die  diestfm  selbst  offenbar  neue  Lehre  auseinandersetÄt : 
,er,  der  Vishnii  ist,  ist  aiiijh  1,-iva,  und  er,  der  <^1va  ist,  ist  auch 
Brahman :  ein   Wesen,  aber  drei  Götter,  V'iva,  Vishou,  Brnhnian*. 

8.  86, 
Gestalt  des  Brahman. 

Ueher  das  Äussere  des  Brahman  haben  wir  ausser  atlgememS^ 
Angaben .  wie  dass  er  von  Mi^jestM  und  Anmuth  If^uchU»  H,  100,1  i> 
«=  8707  ,  nur  die  eine  bestimmte  Vorstellung  in  bezeiulmen ,  dass  | 
er  vier  Gesichter  habe ;  er  heLsst  daher  Ciiturmukha  und  Caturvaktn*.  , 
Nach   19,1;}210    trügt   er    auf  jedem  Haupte    einen   der  vier  Veda,  1 
und  3,205,15  ^=  135G0    heisst    er  der  mit  vier  Köpfen,    mit  vier) 
Gestalten,    mit   den   vier  Veden,     Die    vier  Gesichter   hat   er  nach  ] 
3,272,44  =^  15821    schon  da  er  aus  dem   Nabel- Lotus  des  Vishijti  j 
entsteht,    nat-b    1,211,28  =   770*i  bekommt  er  sif%    da  er  die  ihn 
umwandelnde  Tilottama  vuii  allen  Seiten  betra€bt<?n  will :  an  letÄt^rer 
Stelle  steht  jeUt  unpassender  Weise  der  Name  cles  dreiiUigi^en  (,Hva, 
urs]n'iin^lich  ist  Brahman  gemeint.     Ein  deutlicher  Mvthns  ftl>er  die 
vier  Hlinpter  des  Brahman  fehlt  im  jetj'i^en  Mahäbharat^i. 

§.  37. 

Attribute  des  Brahma  n. 

Der  Stab  des  Brahman,  Brahmadatnla ,  wird  gewöhnliiih  nur 
im  bildlichen  Sinne  erwfthnt  Doch  findet  sich  3,290,21  =  16518 
der  Spiess  des  Rävana  verglichen  mit  deni  Bralimadan^a.  Gewöhn* 
lieh  bezeichnet  dieser  Ausdmck  die  Macht  des  Schicksals  '**),  Berühmt 
ist  femer  der  Bo^en  des  Brahnum ,  BrahmAstra.  Wir  finden  ihn 
in  dem  Besitze  vieler  SterbUcben,  vor  allen  des  Kar  na,  der  ihn  von 
HÄma  dem  Sohne  des  Jamiwiai^ni  empfing,  I2,3,»i0  =  104,  und  in 
dessen  HiLnden  wir  HAXlM  =  2338  und  8,90,1*1  ==  4720  den 
Ikigen  sehn;  schon  friiher  hat  ihn  R^lma  selbst  im  Kaiiqife  mit 
ßhfshma  benutzt  5,184,15  ^  72H1 ,  wo  aber  auch  dem  Bhisbma 
ein  BrahmÄstr»  zugeschrieben  wird.  Auch  der  andere  liama,  der 
Sohn  des  Da9aratha,  war  im  Besitze  »ei  es  dessellK^n  sei  es  ein«i 
anderen  Bogens  des  Brahman ;  schon  sein  Ahne  KubaU^'va  hat  mit 
demselben  den  Dlmndhu  erlegt  3,204,31  -=  13612;  er  seilest 
tödtH  damit  den  Riivana  3,290,26  =  16523  und  sein  Bruder 
Lakshmaija   den    Kumbhakarna  3»287,18   ^   16426.     Auch    andere 
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Helden  werden  gelegeotliuh  und  zienili€h  willkürlich  fils  im  Besitze 
des  Bogens  des  Brahiiiaii  b^^fiBdlich  erklärt  *^^>.  An  vielt^ü  lindern 
SieUen  ist.  übrigens  15viilamt\stini,  die  Waffe  des  liriihüiuM  odm*  auch 
der  Brahniaoen,  ein  Natuff  fiti*  den  Veda '**^J,  —  Uebrigeufi  soll 
Brahman  auch  den  bt^rühnit,(^n  Bogen  Gändiva  Uvu^end  Jahre  lang 
Waffe  getragen  haben  A.A'^J^  =  1347. 
Er  fährt  auf  einem  glumeuden  Wagen  Tom  Biminel  bf*nd\ 
"um  den  Kllnijifen  der  Heldee  aul'  Erden  ziuiuscbauen,  lunringt  von 
einem  Äahlreieheu  Gefolge  von  öntergöttern  *^*), 


Wohnsitz  des  Brahraan. 

Hrahman  bewohnt  seinen  eigenen  Himmel ,  den  Brahmaloka, 
der  von  der  Welt  der  Qöi^v  und  zumal  dem  Paradiese  des  Indra 
stets  genau  unterschieden  wird  i  wenn  die  Ollttej  sich  bei  Brahman 
RatJi  holen  wollen,  so  müssen  sie  erst  zu  ihm  gehen,  Dass  Brahman 
nicht  bei  den  übrigen  Göttern  wokne ,  ist  eine  Wn-sfcellung,  welche 
in  alleai  eina^hlUgigen  Mythen  wiederkehrt-  ^^%  Füi'  sterbliche  Augen 
ist.  die  Welt  des  Brahman  unsichtbar  7,192,59  =  8867-,  selbst 
Ni^raJa  muss  durch  lange  Busse  sich  des  Glückes,  die  Wohnung 
des  Welt^nschÖpfers  zu  sehen,  thetlhaftig  machen,  die  er  dann  2,1  IJ 
^=  420  beschreiben  will:  doch  sagt  er  niu*,  sie  sei  st«t*5  veränder- 
lich und  füi"  MeoÄcheo  uiibegreifUchei'  Natur,  und  beschrllnkt  sich 
übrigens  auf  eine  Aufzählung  der  Götter  luid  der  Heiligen,  welche 
Brahman  dort  als  seine  (rilste  empftlngt  ^^% 

Der  Wohnsitz  des  Brahman  (Uraliraanab  sadatiam  11,8,24  =  216) 
ist  der  Sitz  der  höchteo  Glückseligkeit;  ^er  gelangt  in  dit^  Welt 
des  Bnihman*^  (z.  B.  12,337,38  =  1285H)  heisst:  er  erlangt  die 
ewige  Ruhe,  das  ewige  Glück,  Zunücbst  wii'd  die  Welt  des  Brahman 
den  HeldeD  versprochen,  welche  tapfer  kämpfend  in  der  J^chlacbt 
gefallen  sind'<*^);  es  konnte  aber  nicht  fehlen,  dass  splltorbin  auch 
tugendhafter  Lebenswandel ,  Busse  und  bestimmte  Verdienste  als 
sichere  Wege  zu  seinem  Himmel  gepriesen  wurden  *^*K  Den  gefalle- 
nen Kriegern ,  den  gestorbenen  Büssern  gebt  Brahman  entgegen 
und  spricht  mit  ihnen  über  die  \'erdienste,  welche  sie  des  Aufent- 
haltes in  seinem  Faradiese  würdig  gemacht  hjitten  ^*'^).  Aber  der 
Aufenthalt  im  Paradiese  des  Brahman  ist  kein  gesichei-t^-^r ;  man 
ist  hier  seines  Heiles  noch  nicht  gewiss,  sondern  wenn  das  erworbene 
Verdienst  durch  längeren  oder  kürzeren  Aufenthalt  in  der  Welt  des 
Brahmivn  gleichsam  aufgezehrt  ist,  oder  wenn  neue  Verschuldung 
hinzukommt,  so  stür/i  der  Gast  des  Brahman  wieder  zur  Erde 
herab ,    um    von    jieuem    als  Mensch    gelwren  7a\  werden  '  "^).     Als^i 

^  auch     in     Brahmaloka    heiTscht    kein     von    aUen    Wechseln     freier 

I  Zustand. 

Uebiigens   thront  Brahman,   auch  abgesehen  vnii  den  Verskü- 
en ,    nicht  allein  in  seinem  Himmel ;    es  umgibt  ihn  ein  Gefolge 
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von  Uni«rg5tt.(n'ii ,  voji   vvelih<*ii  besondei'B  Apsiinis,  ihuulharvii  ^ 
Siddha  genannt  werd«in''*J> 

Ausser  seinem  Piiradie,so  siieht  Bralmian  auch  bestimmte  Gert- 
liülikeiten  zu  htiM  längerem  bald  kiir/prt»ni   Anlentliiilte  auf,  so  be- 
sonders  die  zum  Theil  der  mythischen  Gi^ot^'rajdiie  angeliörigen  Berge! 
Vaijayantö ,  Meru,  Gandhanifidana,  Pushkara,  Muhendra  ' '  *).     unter  * 
den  Flüssen,  an  deren  l^feni  Hi-ahuian  gerne  weilt  und  den  Menschen 
sieb  zeigt,    ißt  besonders  zu  nennen  die  8anisvatM*^):    südlich  voaj 
ihr    liegt,    das    ihm  vor/ugs weise  heilige  Brabmafehl  oder  Kiirufeld,| 
der  Altur   des  JIrahinan    genannt ,    wo    er  jeden  Monat  einmal  sieh 
ütl'enbart  ***).      Eine     zieinliebe    Anzahl     von    Oertliclikeiten    werden 
HiLssei'dem  uocb  ids  solcbe  genannt,  welche  BrahjnaD  gerne  besucht, 
wo  er  badet  oder  opfert  u»  s,  w»*'^), 

§.  39. 
Herkunft  des  Bnibiiuiiv. 

Von    einem  Vater   oder   einem  8ehöpfer   des  Biiihfnan    könnt 
im    alten  Epos   keine  Rede    sein;    er    ist  selbst  der  ewige  SchöpiV^| 
aller  Wesen    und    sein    Name  Svayajnbhii    bt?zftichnet ,    dass    er    deiil 
Gnmd    seiner  Existenz    in    sich    selbst    hat.      Er«t   spiltere  kosDLoh>l 
gisidii*  Erwilgnngen,  weldip  nach  mnom  noch  üIm-p  Hrahman  stehen^! 
den  Principe  suchten,    und    WHiterfiin   der  Cultus  der  neuen   liötter^J 
^vtdclier  einen  selbständigen  Bralinian  nicht  dnlden  konnte^  anh  sich 
na(di    oineiu  Schöpfer   des  Bmhnum  um.     Nach  der  kosmologiÄcbeii 
l*hilosopIiie  ent.staiid  Hrahman  aus  der  ünnaterie,  die  hier  als  Wasser 
cinlgeta^süi    wird*^^:    nach    der    panth eistischen  An»uhauung  hat  er 
seinen   Urspnmg  in  der  WeltÄeele,  dem   rurnsha*''). 

[ter  Visbuuismus  nahm  d«'ü  Hrahnian  zwar  in  seinen  Glauben 
auf,  set^-te  ihn  aber  herab  zu  einem  erst  vi*n  V'ishnn  nr^chafTenen 
Wesen.  Die  Fonnid  der  Vishnuiten  ist:  ^Bralmian  ist  durch  die 
Gnade  dos  Visbiui  erschallen  und  ^iva  durch  seinen  Zoro**  12,341,12 
=-  l;il40.  12,:i-ll,128  =  13287.  Einige  Stellen  begnügen  sich 
einJ'ach  ati/ngpben  dass  Brahman  nine  Schöpfung  des  Vishnu  sei  **^), 
andere  fügen  bei,  er  sei  auf  einem  Lutiis  ent.st^mden,  der  sich  aufi 
dem  NalM.fl  des  Vishnu  erh<>ben  liid>e^''*);  noch  anderen  ist  eine 
einmalige  Schöpfung  das  firaliraan  durcii  Visbnu  zu  wenige  sie  ver- 
sicheni,  dass  h^tzt^ner  erstcreu  schon  mehrmals  in  das  Dasein  genifen 
habe'***);  zuletzt  ist  Vislnju  nicht  eumial  der  directe  Scböpfer  de» 
Brahman .  sondf^rn  erst  sirin  Enkel  Äniruddha  hni  diesen  in  dai» 
lieben  gerufen  *'**). 

Nach  der  Lehre  der  (^ivuiteii  gilt  dasselbe  von  (^'iva***). 


§.  40. 
Gattin  des  H  r  a  h  m  a  n. 

Von  einer  solehtm  i§t  in  alten  Stücken  nicht  die  R^de.     Nach 
13,146,4  »  6750  ist  SAvitit  die  Gattin  dm  Hnünnan.     Diese  tiitt 
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ftrwuT  in  inner  lilten  EmlhhiJi]4  ;>/21>o4tJ  =  1H6;J2  uut'.  wr»  sin  ilurn 
um  Nachkomnieiischal'l  itpfonnieii  Köiiig*^  A<v'vaiiati  imf  ltf^tV>hl  «Ins 
Umhmsm  mitt belli,  er  werde  durch  die  Mebni-t  einer  Tochter  erfreut 
werden;  mehr  dürfe  sie  nicht  sagen.  Aber  dass  sie  die  Frau  des 
Bnihiuuji  sei,  mrd  otcht  tujgedeutet. 

§■  41. 
Nftchkommen  und  Schöpfungen  des  Brahiiian. 

Die    bekannten    sechs,    sieben    oder    nwhr  Söhne  des  Bruhrnan 

[werden  an  keiner  einzigen  Btelle  Kinder  der  fSilvitri  i^enannh,    viel- 

[liiebr    überall    uJs    ^geisti^fe"    Sivhne    des    Urvaters    bezeichnet.      Die 

:  Sllt^sJ^n  Stelleu    nennen    nur    sechs  Nainen ,    so    besonders    die   sehi* 

'alte  Genealogie  1,65,10  =^   2518,  welche  alle  Wesen  von  Brahman 

I  tlirect    ableitet   und    keine    Verniitteliuig    durch    Vishnii    oder    t^'iva 

CM^er  durch  das  Urei  annimmt ;  es  sind  Maiici,  Atri^  Angiras^  Pulastya, 

Pulalia    und    Kratu;    von    des    Martci    Sohne    Kay^apa    und    dessen 

I  Oeniablinnen    Diti    und    Aditi    werden    dann    Götter ,    Gegengötter, 

Halbgötter  und  Menschen  abgeleitet.     Man  sieht,  Schon  diese  lllteste 

I  Uüt^T    den    im  Maliabharata    uns    eiTe ichbaren  Theogonieen  hat  diis 

i  idi«?  < iöttei-systeni   verdorben,  indem   zwischen  den  alten  (b'Vtteni  und 

j  ihrtim   Vater  llrahman    die  alten  Fatriai-chen  oder  Idealpriester  ein- 

[  geficboben  wiu'den.  —  Auf  diese  sechs  Nttmen  beschrilnkt  erscbain^^n 

Idie   geistigen  Söhne   des  Brahman  noch  1,0*),4   =  2568;    meistens 

J  wird    als    ilire    Zahl    sieben    festgesetzt ,    indem    entweder  Vasishtha 

[hijmxtntt*^*'*),    oder   Mjinu*-^),    oder  Daksha  »*S),   oder  Kudra '■«), 

An    emer  Stelle  !3,272,45   ^   15822   wird  die  Zahl  der    ^geistigen, 

ihm    selbst   gleichen  Söhne ,    der  grossen  Rslii"  auf  neun  angesebi., 

von  Namen  aber  nur  Murici  augegeben ;   nach  Nilukantha  sind  hier 

l gemeint    die   sechs    alten,    Vasishtha,    Näiiida*'^')    und    Bhrgu  ^^^). 

I  Oewöhnlieh  aber  wird  als  Zidd  sieben  angegeben,  die  sieben  grossen 

Jtshi  oder  Brajaiiati  gelttin  als  die  ersU^  Schöpfung  des  Brahman  ^^^). 

Nach  einem  idten  Berichte   1,06,50  =  2614  hat  Brahman  zwei 

Söhne,  Dhatikr  und  Vidhät«ir,  und  eine  Tixthter,  Lakshmi.     Ausser- 

{dam    werden    noch    in    Stellen    vei'schie^lenen    Alters    angegeben    als 

[ßöhne    des    Brahman:    di«.*    elf  Rudi^  *''*^),    Sainudni    der  Ocean  ^"'\^, 

iDhanna  der  (Sott   des  Rechtes  *^^),  die  Heiligen  Tand i^  Sanatkumara 

und    Kavi  *=•*);    ^ds    Töchter   desselben:    die    Erdgöttin    IVthivi  »s*), 

Mwnakä  die  beste  der  Apsaras*^^),  Suiabhi  die  Muttt^r  der  Kühe  *^**), 

rdie  Todesgöttin  Mrtyü  *"'^)  und  Jan!  eine  Eakäba^l  ^^^). 


Cultus  des  Brahman. 

DiiS8  Brahman  in  der  Menschenwelt  nur  wenig  Verehrer  gefunden 
habe,  wird  12,1 54 Ö  =  441  deutlich  eoustatierf  und  mit  seiner 
ruhigen  Unpaiteilichkeit  begründet.  Die  Menselien ,  hei.sst  es  hiei*, 
verehren  Götter  wie  Indm,  Agni,  Vanina,  Yama,  Rudra,  Skanda, 
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vou  wf^lL^hnu  si»t  iSieg  über  ihre  Pfmide  erhoffen^  aber  nicht  die  gt*}i**n 
alle  Weseti  imparteiischen  imtl  geduldigen  Götter,  wie  Brahtiiau. 
Dh&tar,  Püshan.  Dass  auch  die  Oött-er  ihrn  nicht  opfern  wnlltetv. 
sagt  der  Hanvamt^a  907.  80  ist  denn  auch  von  eiüent  spetjieUen 
Cultus  des  Hnihinan  im  Maliäbh&rata  wenig  die  liede.  Die  zu 
seint?n  Ehren  enichteteu  Wallfahrtsort«  sind  schon  erwähnt.  Nach 
4,12,14  ^  1338  wurde  alljährÜLai  (nac-h  Nilakantha  im  Herbstet 
ilun  ein  Fest  gefeiert,  dessen  Glanzpunct  ThierkHmpfe  und  Ring- 
spi«^le  bildeten,  Daas  beim  Opfer  seiner  gedacht  wurde,  ist  begreif 
lieh ;  \m  grossen  Opferfesten  strahlt  Briduriiin  von  den  andern  (t fittem 
unigebon  auf  dem  i^üire  5,144,11  =^  4927;  seine  Gunst  wird 
gewonneu  durch  Opfei-speiiie  3,200,68  =  13417,  Um  Beistand  in 
der  Schlacht  wird  er  angerufen  7,94,41   "=■  3449. 

%,  43. 
Namen  des  FS  r  a  h  m  a  n, 

IJrahman  hat  viele  Namen.     Einige  derselben  machen  Schwierig- 
kniten,  indem  sie  ihm  nicht  ausschlies^slich  angehören*     80  ist  unter 
der  Bezeichnung  l*niji\pati ,    Herr  der  Geschöpfe,    an  vielen  Stellen 
gewis.s  Bralinmn    gemeint,    der   besonders   in  seiner  Eigenschall  als 
Welt^nschöpfer  diesen  Namen   tillgt,  an  andern  aber  eben  so  iiicher 
Uaksha,   manch nml    ist    es   zweifelhaft  wer  unter  diesem  Nanien  lö 
vemtehen    sei  ^^%     Ebenso    ist    unter    Panueeshthiu    zwar    lueist^riü 
aber  doch   nicht  immer  Brahman  verst^mden  ^*^).     Dass  unter  0111^4^ 
imd    Vidhätar    bald    Brahman    i)ald    besondere  Gött-er    zu    verst^h< 
Heien,  ist   schon  oben  be«]irocheM  **').     Den  Namen  Sthäou  hat  l?ral 
man  bald  behalten,  bald  an  f'iva  abgegeben  '**);  auch  Hiranjagarl 
ist    nicht    inmier    noth wendig    mit    Bnümmn    identisch  '*').      Viel 
seiner   Beinamen    heben    hervor,    dass    er   fllter    imd    ursprüngliche 
sei    als    die    andei-n  Götter;    er    heisst    der  Grossvater,    der  Urgol 
der  Alte  der  Welt,  der  älteste  der  Götter  ***),  er  hat  seinen  Ui*spni 
nur   in  sich  shU>sI^*'*|.     Sehr  gebräuchlich  sind  die  Namen,  weh 
ihn    als  den  Schöpler  der  Welt  Iwzeichnen '^'^J ,    als  den  Hemi  d^ 
<TÖttf^r**Of    den    Herrn    der  Welt'*®),    den    Hemn    schlechthin  '*•*). 
Einzelne  Seiten  seines  Wesens   werden  hervorgehoben  durch  NftmeU|^_ 
welche  ihn  tlarsl4?Uen   als  den   Lehrer  der  Welt  imd  der  flött^r  '''^'%^| 
als  Gabenspender  *'•'),    als    den    aus    dem   Lotus '■'*^)    oder   aus  dem 
Wjisser'^^J    entstimdenen ;   andere  Namen    bezeichnen  den   Bralimim 
nach  der  paritlieistischnn  und  mystischen  AutTassung  seines  Wesens  '^*) 
Geläutig    sind    die  von   seinen  vier  Köpfen   hergenommenen   Bexeicl 
nungen  ^'*^),     Einige  Namen    alte  ith  um  lieber  Art    sind  ihrer  liedeu»| 
tung  nach  dunkel  '  '*^l    Hin  und  wieder  wird  auch  der  Name  Hrahmti 
auf  andere  Götter  ülwrtmgen,  so  auf  Sürya  3,3,18  =  148.    3,3,6(1 
=  190.  auf  Viva  9,38,45  =-  2231, 


MolintiOfitit  linihunut  im   McthdhhdraUi. 


209 


Anoii^rkunje^eti. 

1)  Vgl.  meiDeu  Agni  S,  3. 

2)  Vgl  möuien  Aiifsatz  über  die  Apsanvs  iii  dicsev  Zeitst-hrifl, 
11  644.    wo    gegen  Ende    ,nach    ihren  Zwecken**   zu  lesen  ist. 

*ti  ,n»ch  ilireD  Kräften*', 

3)  DiiSii    in  der  angedeuteten  Weine  besonders  das  Verhältniüs 
Erahman    zu    dem    Qötterküuigp   ladni    auigefasst    worden    sei, 

iti^  it:b  bereits  iu  dieser  Zeitschrii't  XXXU  294   nachzuweisen  ver- 
acht  und  erlaube  mii%  um  Wiederholungen  zu  vermeiden,  auf  das 
dort  gesagte  zu  verweisen. 

4)  Ganz  dieselbe  Erwägung  stellt  A<jvatthaman  an  10,ti,25  ^^ 
241,  da  er  in  der  letzten  Schreckens  nacht  vor  dem  feindliehtm  Lager 

I  steht.  Nur  das  Schicksal,  sagt  er.  kann  mir  jetzt  helfen  und  richtet 
^■Aann  sein  Gebet  nicht  an  Brahnian,  sondi^ni  an  *,'iva.  Im  alt*?n 
^BGedichte    al)€r ,    dem    die    Stelle    und    ilu*    ganzer    Zusammenhang 

unbedingt  angehört,  stand  auch  liier  wohl  Brahman, 
^^^        5)  Hiermit   schloss    die  Hede    ab    und    folgte    dam»    nur    noch 
HPer  Kaih,    durch    wichtige  Dienstf3    die  Füi^sprache   der  (Urtter    bei 
^^rahman  zu  erlangen.     Es  folgte  die  Ei*zälilimg,  me  die  Schlangen 

und    speciell    gerade    Vasuki    deu    Göttern    l>ei    der    B litte riing    des 

Keeres  wesentliche  Dienste  leisten,  dann  die   Fiirsprache  der  Götter 
id    die  Besohriinkimg   des  Fluch«s    durch  Bnilmian.     Dies  ist  der 
alte  Zusaimneuhaug  der  Sage,  wie  er  in  den  „ludischen  Sagen  von 
|,  Adolf    Holtzmann"    unter    ,das    Schlaugeuopfer**    wieder    hergestellt 
B  Worden  ist, 

6)  Die  Verschiedenheit    der  <.15ttßi*naiuen   erschwert  die  Unier- 
sucbung,    insofern    bei    emzelnen  Namen    nicht    immer  deutlich   ist, 
reicher   Gott    im    liesiiminten   Falle    damit    gemeint    sei.      So    sl*^ht 
Stellen  gleichen  Inhaltes  statt  Brahman  auch  Dhatar,  der  Setzer, 
f wieder  in  anderen   Vidhatai;  der  V^ertheiler.     Das  Verhültniss  dieser 
öi  Namen  ist  nicht  imnii*r  dasselbe;    bald  bezeichnen  Dhiitar  und 
ridhätar    offenbar    den  Brahman.    hald    sind    sie   deutlich   von  ihm 
ttterschieden.     Genau  von  Brahman  zu  trennen  ist  eirnnal  der  unter 
Ben  Söhnen  de«  Ka^jyapa  und  der  Aditi,  den  zwölf  Aditya,  genannte 
7hAtar.     Er   fehlt    in    keiner    der    Listen,    welche    di*^    Namt^n    der 
[iiya    aulxählan    und    von    welchen    es    hier  genügen  mag  auf  die 
Ute^    1,65,15    ^    2523    xu    verweisen.      Die    Namen    der    zwölf 
tdttya   bedeuten    wohl    die    zifV'ölf  Tb  eile    des  Jahres    und   scli  einen 
iemliüh  alt  zu  sein,  der  unter  ihnen  genannte  Dhatar  ist  möglicher' 
P^eise    so    alt  wie  die  Idee  von  Brahman  selbst,   aber  die  meisten 
oer   zwölf  Namen    sind    im  Epos    eben  nur  Namen,    im  die  keine 
lebendige  Üeber liefe rung  mehr  anknöpft.    Ein  anderer  Dhatar  erscheint 
1, 66^50    =    2614;    hier  heisst  es,    in  einer  alten  Göttergenealogie, 
Bri%hman  habe  zwei  Söhne,  Dhatar  imd  VidhäUin     Wie  öfters,  z.  B, 
bei  Agni  und  seinen  Söhnen,  den  verschiedenen  Feuergöttem,  oder 
bei  dem  Aiolos  der  Griechen,  ist  das  Amt  des  Vaters  auf  die  Söhne 
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verilii^iU:  «Inr  eine,  iler  Setzei*,  besliimut  diis  »Scliickisal  itti  Allgriiu^itiS^ 
der  ander«,  der  VertlKnlf^r,  überweist  den  i^inzt^lneii  Mensuheu  ihi'eu 
Aüt.heü.  All  diese  beiden  Söhne  des  Bmliioiin  dürfen  wir  also  aQ 
den  Stollen  denken,  an  weleiien  er  von  iJiiätar  imd  Vidhätar  deutlich 
unierscJiiedeü  wird :  es  sind  dies  aber  nur  jimgere  Stellen^  in  welchen 
es  darunf  abgesaben  ist  eine  ansehnliche  Meni^e  von  Götternaiiiea 
anf/uzlilden.  wie  wenn  der  Kriegsgott  Skandiv  bei  seiner  Einweihung 
ztiüj  Feldherm  der  G/Hter  nt^th  eiiumder  beschenkt  wmi  von  Brahinau, 
von  Dbätar,  von  VidhMar  9,45,2;i.H9,45  =  2525,  2541,  2545; 
weuiv  um  einem  Kanii>fe  de«  Arjima  zuziLsebauen,  auf  ihren  Wagen 
unter  andern  (Irittei'n  henibkomnien  Prajäpati  (d,  i.  BrahmanJ»  Dbätar 
und  Vidhatai*  4,5041  =  1770.  —  Dagegen  ist  in  der  gios^m 
Mehr/uhl  der  Stidleu  Dhättir  (oder  auch  Lokadhsitiir  8,34,11*^  = 
1574)  offejdiar  mir  eni  anderer  Name  des  Biahnian :  so  wenn  Dhätar 
unfer  den  erst^^u  uud  wichtigsten  Göttern  mit  aui'gel'ührt  wirtl»  ^H 
wi^nn  es  heisst :  ,Was  Arjuna  getban  hat ,  da»  vernii *cbten  seihst  ^| 
Indni,  Yania.  DbätiU"  und  Kubera  nicht  auszuncbten*  8,88,25  = 
4514;  oder  wenn  beide  Namen  unter  einander  wechseln,  wie  8,33,38 
=  1428,  wo  zuerst  die  Götter  von  Dhatar  die  Gnade  der  Ünbesieg-  ^^ 
barkeit  erhalten,  gleich  darauf  aber  Brahitian  sagt,  er  habe  diese  ^^ 
fJnade  iluien  ertheilt.  Auch  der  Name  Vidhatar  ist  mit  Brabman 
identisch.  Werm  von  liralmian  gesagt  wird,  er  habe  etwas  beschlossen, 
festgesetzt,  !)estinnn1.  so  wird  fast  immer  das  Zeitwort,  gewählt,  voa 
welchem  der  Name  Vidhatar  eine  Ableitung  ist.  nilmlich  vidhA 
Particip  vihit^i:  /„  B.  vihitani  Svajambhuva  l,cHi,15  =  2579;  PitÄ- 
mahena  vihitjih  3,171,21  =  12152:  vihtto  Brahmami  3,229,45=» 
14440.  3,275,20  =  15914,  3,270,4  -=  15032;  ^nhitas  Svayambhuvä 
5,185,20  =-  7309;  vihito  maya  (in  lieden  des  Brahman)  12,39J 
=  1437.  13,85,4  =  4018.  IXich  finden  sich  in  dieser  Verbindung 
auch  andere  Participien  wie  nirdishta  3,173,15  =  12211;  drsbta 
1,21.9  =  1197:  nisrsbia  12,209,12  =^  7615.  —  Wenn  tiuu  gemde 
so,  v>ie  gesagt  wird  vüütaiii  Brahimviia,  Svayamijhuvci,  FifeUuahena, 
sich  auch  vorfinde  Dhi\tri\,  Vidhiiträ  vthit^mi,  so  dürften  wir  nicht 
/weif ein  dass  S4>wrtbl  hier  wie  auch  anderwädÄ  uut^^r  Dhatar  und 
Vidhatar  eben  Bralunan  zu  vei-steheu  sei.  Solche  Ausdrücke  finden 
sich  aber  sehi^  bilntig,  z.  B.  „mein  Lebensende  ist  mir  vim  DhAtar 
noch  nicht  liestinunt^  2,79/22  ^==  20fi5  (vihitji),  „die  von  Dhatar 
Itestimintc»  Satzimg''  3,25,14  ^  958  (vihiti^  dagegen  di^hta  3,208»! 9 
=^  13821),  ,die  von  Dbätar  bestimmt**  Speise''  5,105,4  =  3077 
<vibita),  ^i\nn  Weibe  ijst  sie  geschatfeu  von  DhiUar*  0.112,18  =  5215 
(vihita),  a!s«>  ganz  dieselbi^n  Austliiicke  von  DhätÄr  wie  von  Brahman. 
Aber  ebenso  bilutig  und  in  den  nilüilichen  Wendungen  ei-schebt 
auch  der  Narne  Vidbältar:  ,es  ist  so  von  Vidhatar  bestimmt"  3,25»lÖ 
^  9bi)  (vibita);  ,der  von  Vidhsltar  bestimnde  Weg"  1J,247  ^ 
240  (vibita»:  ^die  von  Vidbat^ir  bustinjinte  Speise"  1,10,25  *=«  lU93 
(vihit*^):  MdliAträ  vihitjim  karma  „der  von  Vidhatar  angewieseüo 
Berui"  3,207,21  =  13721;  bhaiyapati  dvau  vihitau  VidhiUrä  «Mami 
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und  Frau  sind  zwei  von  Vidhätai*  geordiiot*'  3,1 -^-i.**  =  106^^9. 
\Bo  erscheint  es  als  Zufall,  welcher  der  drei  lüstrumeüUüe  lirahmünu 
I  PhätTi^  Vidhutri^  zu  vihittiui  gesetzt  wird ,  iiinl  v%  isii  wühl  erhiubt 
;in  einer  TlDtei-suchimg  über  Brahjiiaii  auch  diejenigen  Stellen  heizii- 

ziehen,    welche  statt  dieses  Namens  den  UhAtar  oder  den   Vidhntar 

setzen. 

7)  üeber  den  auffallenden  Umstand,  das«  hald  (,'ikhftndiii  bald 
Tjuna  als  TiSdter  des  BhLshma  genannt  wird^  vgl.  meinen  Aijuria. 

8)  Nach  *>,riO,::!7  =  20G9  ist  Dhrshtadyimina  v<m  Vanibhu. 
Id.  !♦  <,'iva,  zum  Tode  des  Dronit  Ijestioind»  vihitas.  8o  treten  überall 
[die  neuen  (iötter  einlach  an  die  StelJe   der  alten. 

**)  Vgl.    Hotn.  II  205:    iVijv   ü^rpoxiQOim   ßhjv    xai    xvÖog 

10)  Diese    Worte    sind    wohl    als   späterer   ZusatÄ   anzutiehen, 
es  soU  ja  hier  die  völlige  Willkür  des  Brahinan  heiTorgehühen 
J-Werden.      Eh    ist    mir    unwahrscheüilich ,    daas    das    Epos    in    seiner 
|fi4:ht>en   Gestalt  di(^  Si^elt^uwanderung  kannte. 

1 1 ,)  Das  lJ»^is[iiel  mit  der  Puppe  hndet  sich  auch  5,:19,1  =  144ti: 
LDe.r  Mensch  ist  sa  wenig  seui  eigener  Herr,  wie  eine  dm^eh  deu 
iPaden  gelenkte  Puppe;  \aelmebr  hat  Dhätjir  ihn  ätmi  »Schicksale 
atei^woifen*. 

12)  Noch   stilrker    als    hier    Draupadl    dmekt,    sich  Ambä    aus 
[i,l  75,32  ==;   6007:  ^Ich  verfluche  den   Dlultur,  der  micli   in   dieses 

flTtjglück  gestüi-zt  hat**.     Die  Energie  der  Frauetj,  im  Guten  wie  im 
[ BchliJitmeu,  ist  ein  Kenn;.eichen  dos  alten  Epos;  im  spiitereii  haben 
ne  nur  eine  Eigenschaft:   Wohlgezogenheil. 

13)  8<>,  statt,  Feiödet4:kU*r,  ist  in  meinem  Aufsätze  über  Indra 
in  dieser  Zeitschrift  XXXII  211  zu  lasen. 

14 J   Hi*»r  ist  also  Skanda,  der  s|iilier  für  eiii*^n   Sohn  des  t.'iva 
[ili,  noch  als  Sohn  des  Agni  aufgefnsst.     Vgb  meiuen   Agni  S,  2L 
15)   Niiheres  Agni  8,   11, 

1€>\  Die  Götter  ftircld^ni  sich  und  erselieinen  bittend  vor  Brahman, 
,Was  habt  ihr.  Unsterbliche,  Angst  vor  sterblichen  Menschen  ?**  ,Es 
|ist  kein  Untei-schied  mehr  zwischen  Mensclwn  und  Gotteni ,  die 
Sterblichen  sind  jetsst  auch  unsterbliub  geworden".  Da  beruhigt. 
lie  Brahman,  es  sei  Yama  gerade  mit  ebem  grossen  Opfer  beschäftigt, 
Isobald  dieses  zu  Ende  sei,  werde  er  sein  Amt  wieder  aufnehtneu 
lud  das   Versäumte  nachholen, 

1 7)  Die  Erde  Ist  übeiTnlkeit,  weil  eine  Menge  Asura  ids  Menschen 

rler   auch    als  Tbiere  auf  ihr  wieder  geboren  sind.     Die  Erdgr^tlin 

rWahl  wendet   sich  selbst  an   Brahnuin.      Dieser  behehlt  den  (ifitteni 

und    den  Gandharva,   xur  Erde    herabzusteigen    mnl  dort  Menseheü 

mi    werden ,    damit    die  Asura   durch  sie  ihr  Ende  iUnden.     In  der 

Darstellung  des  Harivanrva  wendet  Mahi  oder  Prthivt  sich  au  Vishriu 

|2lb59,    doch    fordeni    dimn    die  Gntter  29G1    den   Ürahmim    auf  zu 

fbt'stinunen »    was    nun    geschehen    solle ,    um  dieser  Klagt*  der  Erdr- 

ahxuhelfeu. 
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18)  Vgl  raeineii  Ägastya  in  dieser  Zeitschrift  XXXIV  593. 

19)  Der  Büsser  CArväka ,  ein  liakshasa,  hat  durch  seine  liitig*) 
jälUntre  Busse  dem  Hraluiiftii  Ütivm'letzlichkeit  (ahhayan»>  abgeruu^Mu, 
t*.Y  hf^leidigt  mm  die  (lAtter  selbst  uod  dies^  wendtm  sich  an  iJrahiiiaii. 
Dirser  Hrklilrt,  der  Tod  des  Cärväka  sei  schon  bestimmt,  denn  (-^irvikka  ^^ 
werde    btdd    sell>st    die  Bridmiauen    veracht^u    imd    dann   durch  die  H 
Macht  ilii'er  Zaubersiuöicht!  üeineü  üotergaag  tiiideu ;  denn  jene  (Jnade 
der  Unverletzbarkeit   sei    an    die  Bedinguag   geknüpft»    das,s  er  die 
Bnihmanen  ehre. 

20)  Zweimal,  1H72,5   -=  3546    und  13,8343  -*  3891   fragt] 
lodra  verwundert,  wai^m  in  Goloka  noch  grössere  Seligkeit  heiTscho  \ 
als    im    8vai*ga.     Die    Antwoil    des    Brahmau    läuft    daiiiui"   hinaiui,  | 
dass  die  Bewohner  iles  (Joluka  ihren  Sitz  sich   verdient  hiUteu  durch  ' 
häutiges  Schenken  von  Kühen,  natürlich  an  Brahmaiien.     Ein  imder- 
mal    besucheü    die    sieben    HitnmebweiÄeti ,    Vasiühtha    voran  ^    den  i 
Brahuian    13,126,42   =^  6046   und    legen    ihm  die  Frage    vor,    ob] 
und  wie  arme  Leute,  die  nicht  im  iStande  seien  die  so  kostspieligea 
t  Jjifer    darzubringen ,    doch    auch    des    Segeng    eines    solchen  Opfer»  | 
theilhaftig  werden  k(trmt4?ii :  er  verweist  sie  auf  bestinunte  tieremonieu 
mid  Bussübungen,  welche  den  Wert.h  eines  Opfers  hiltten.     An  einer  i 
aijileni  Stelle  13Ji^l>,l;S  =  t!ll:i  imterhiUt  siuh  Bnihinan  im  Hiuuuel 
mit  den  tilitteni,  den  Heiligen  des  Svaiga  imd  uiit  den  Elephanteii< 
welche  die  Erde  tragen  (13,132,1  ^-=  6155)  über  die  Ftliehten  und 
theilt  Lob    und  Gnaden  aus  an  diejenigen,    welche  gut  darüber  m 
si>r«^r'hen  wissen.    Ein  langes  üesprüch  des  Brahman  mit  dr^u  Himmehä- 
weisen   beginnt   14,35,27  =^  962.     Diese   befragen  ihn  über  Tugend  | 
und  ErKisung,  über  Recht  und  Um^ecbt  imd  er  belehrt  sie  in  einem 
langen  Vortrage  über  die  Weltseele  (ütnian),  über  die  drei  Qualitäteu 
(guna),    über    die  Sünde,    über    den   Ursprimg    derselben  aus  böser, 
Lust  und  sinnlicher  Begierde,  über  das  Selbgtbewusstsein  (ahankÄra), 
über  die  dreizehn  Elemente  der  Seele  (adhyätman)  und  deren  einzelne  I 
Bei^iche    (adlübhüta)    und  Schuizgoitheiten  (adhidaivata),    über  die 
Erhabenheit    des   Viühnu,    über    tlen   Weg    der    zum  Hinnnel    fiilirt, 
über    die    versclnedenen    Stadien    die    der   nach    Erlösung    strebende 
Mensch    ziui'icklegen    muss    u.    s,    w.      Als  Schiedsrichtei"    über    allt»  i 
Streitlragen  xeigt  er  sich  auch  14»23,t>  =:  689.     Die  fünf  Lel)ens- 
gaiflter   m^ehaineii  Tor  Brahman  und  w^ünschen  seine  Ent.scheiduiig,  ] 
wer    unter    ihnen    der    vonfiüglichst4:^    sei.     Nat:hdem    Brahman    i 
einzeln  angehört,  erklürt  er,  jeder  von  ihnen  sei  in  seiner  besüudepeil  I 
Sphäre    der    voriüglichste,    —    Alle    diese    Stucke    des    dreizehnten 
unil    vierzehnt-en    Buches    sind    sehr   jung    und    nur    zullLllig    dem 
Brahman   in  den  Mimd   gelegt.      Die  einzige   Hede  desselben,  welch« 
auf  einer  filteren  Grundlage    bemhen    könnt-<^,    ist    die,    iu  welcher! 
er  13,6/2  =  296  die  Frage  des  Vasishtlia,  was  niilchtiger  sei,  düS  i 
Schicksal    mier    die    menschliehe    Kratl ,    chihin   beantwortet ,    ohni»  ' 
Zuthuu    des   Menseben    könne    die   Bc*stimi«iung   des  Schicksals    weh  , 
nicht  erfülleiu 
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21)  Die  Götter  uiid  die  H  mim  eis  weisen  ummigea  den  Brahiimu 
singou  mm  Lob  6,12,15  =  46Ö. 

22)  Im  iieueilmuteii  Paiaüte  des  Yudlnsiitkira  uiiningen  dieseu 
tie  Scliai'en  Hemer  Kneger  imd  Priester  wie  iiii  Hiiimiel  die  Scliareu 
er  Cf Otter    den   Braluiian  2,4,41   =^   134.     iJeu  Bhishnia    umgebci» 

rdiH  Fürstüu  wie  die  ünsterblicheu  deu  Frajäpati  t>,120,3(»  =  57U> 
oder  wie  die  Götter  den  Pitämahü  6,121,9  =  5770, 

23)  Der  von  ekrfurcbtsvoUen  Schülern  iind  Jüngern  unigebeut- 
eilige  I^brer    wird   mit  dem  voo  den  Göttern  üinringtveii  (iipÄsyit- 

äüa,  iu  upa  liegt  der  Begriff  des  Deiiiütliigen)  Brahnian  verglicheu 
M03,13  =  8775. 

24)  Brahmäduyo  devAb  ^,82,108  =  5050.  3,83,35  =  7000. 
^,83,191   =-   7051,  oder  Brahmadayalj  surülj  9,38,41   =  2220. 

25)  Agni    geht   einen    Befebl    (^Mlsanam)    des    Braliinan    auszu- 
en   1,7,20  =  935;  er  übergibt  auf  seinen  Beteiil  (niyogat)  den 

BUgeboreneü  Skauda  der  Gangä  9,44,8  =  2457.     Ebenso  baiidebi 

Befehl  des  Brahmau;   Dharma  und   Varuna  5,128,40  =^  4304, 

[Vaya   19.2911,  Vishiju  3,276,5   =  15933,  ^iva  1,18,42   ^   1153, 

3aügÄ  19,2995,  Savitrt  3,293,18  =^  16634,  Aruna  1,24,18  =  1277, 

Jara    3,41,18    =    1682,    i^esha    1,36,24    =    1587.    Vi^vakaonan 

,211,11   =   7689  u.  s.  w, 

26)  So  dem  Iliivana  3,275/22  ^=^  15910,  welchtir  nach  taasend- 
jj&hriger  Busse  eines  seiner  HUupter  (denn  er  hat  deren  zehn) 
|ge<3pfei*t.    bat.     Zufrieden    mit    der   Busse,    et^scbeint    ikin   Brakniau, 

ni    die   Fortsetzung    seiner  Askese    zu    verbiiidem,    und   stellt  ibiit 

[ausser  d*?r  Unsterblichkeit  jede  Wahl   frei.     Nun   wühlt  sich  riavtina 

[die   Gnade,    uubesiegbai"    zu    sein    durt-b  Gött^^r,    Götterfeinde    und 

[)iijiionen;    die  Menschen    nennt    er    nicht,    oÖ'enbar  aus  llticbnmtb. 

"Seine  Fordening    wird    von  Brahman  zugentanden;    ebenso  erbalt**n 

die   Brüder  des  Hilvana ,  welche  seine  Bussübungen  getheilt  hatten, 

EifÜllung    ihrer    Wünsche:    der    eine,     Kumbbakanja,    wühlt    einen 

langen,  tiefen  Schlaf,  der  andere,  Vibbtsbana,  Kenntniss  des  Vedu 

und    ötetiO    Tugeiidhattigkeit.      Ueber    die    Wahl    des    leb,t*iren    ist 

Brahjiiaii    so    erfreut ,    dass    er ,    ungebeten ,    noch    Unsterblichkeit 

hinzufügt. 

27)  So  dem  Suuda  und  dem  Upasunda  3,209,21  ^  7639. 
>ii3Se  beiden  Göttvei-feinde  haben,  auf  Grund  ihrer  Bu^e,   Unbesieg- 

rkeit  und  UösterbUchkeit  gewäldt;  die  erstere  Bitte  gewährt 
f Brahmau,  die  zweite  scldilgt  er  ab.  Ebenso  versagt  er  dieselbe 
den  drei  Söhnen  des  Täraka  8,33,7  ^  1397 ,  willii-end  er  ihnen 
die  übrigen  Wünsclie  als  Lohn  ihrer  Busse  gewiihrt,  nändich  Unbesieg- 
barkeit im  Kample  und  die  weitere  Gnade ,  dass  ilu'e  drt*i  Burgen 
nui'  dann  durch  einen  Gott  zerstört  werden  könnten,  wenn  derselbe 
im  Stande  wäre  alle  drei  mit  einem  einzigen  Pfeile  niederzuwerfen. 
JedcM^h  muss  er  ihnen,  trotz  der  versagten  UnsterbUrdikeit,  genötbigt 
durch  die  weitt*i*e  Busse  eines  der  GöiteHeinde  (des  Bari  Solines 
f^Lm    TÄrakAköha) ,    noch    einen    Aiiirt»-Teicli    gewähren ,    iler  jedt?n 
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gefallenen  Asura  wieder  belebt  8,33,27  =  1417*  Die  Er^Lhlung] 
ist  übrigens  sein*  jung  und  im  (;ivaitischen  Interesse  erfundetui 
Ms  n;iitilicb  die  Asura  von  ihren  drei  IJnrgen  aujs  die  llöt.terl 
bekiünpflen  und  die  Einsiedeleien  der  Heiligen  zei'^tdilen ,  bateal 
die  (ititter  den  Brahuian  um  Hilfe  und  dieser  verwies  sie  ao  V^vHiJ 
der  allein  im  8timde  sei  jene   Bedingung  zu  erfüllen. 

28)  So  dem  obengenannten  Vibbiübana  ;i/275,;i(>  =  1591^1 
und  der  Surabhi,  der  Tochter  des  Daksba.  Dieser  erscheint  ßnüinuLal 
1' 1,83,32  =  3910:  ^icb  bin  ssufi^ieden  mit  deiner  Busse,  wähle  dirj 
eine  irnade  aus**.  Sie:  „die  Zufriedenheit  des  Brahman  ist  mir' 
Helubuiing  genug^  I>a  verleibt  ihr  Brahman  die  Uusterbliehkeit 
und  für  ilu'e  Nachkommen ,  die  Kühe ,  eine  bt-sondere  Welt ,  ilea  J 
(ialuka,  in  welchem  Tod,  Selnnerz  und  Schicksal  nicht  berrs<:hen, 

29)  So  bei   Viijhisbana,  NoUf  2ti,     Der  Seh  langen  dilmon  <^Vsha 
ergibt  sich  der  Busse  mid  Brahman  erscheint  ilmi  l,:i<»J5  =  1578s 
,Du    beunmlugsi   ja  alle  Wesen  durch  deine  strenge  Busse,    wähle 
dii'  eine  Gnade*,     Da  wünscht  Tesha,  gerade  wie  Vibhishatja,  dassl 
sein  Her/,   sich  nie  zur  Zuchtlosigkeit  weuden,    sondern  iunner  nufl 
an  'l'ugMJid  und  Busse  sich  erfreuen  möge.     Mit  dieser  Antwort  i«t| 
B  iah  man  so  i^idVieden,  dass  er  ihn  noch  zum  Träger  der  Erde  nmebtl 
und  ihm  die   Freundschaft   des  Unruda  verschaffit. 

:30)  So  lue  dem  Nahusha  verhehene  Gabe»  Alles  und  Jede 
durch  seinen  Blick  sein^^m  Willen  dienstbar  zu  machen  3,181f35j 
^^  12523;  die  der  Aniudliati  gegebene  Gnade  gedeiblicher  Bu 
weil  sie  gut  über  die  Pflichten  getSprochen  13,130,13  ^  6113^1 
die  grossen  dem  Bidi  aiLH  Zulriedenheit  mit  seinem  tugendhaften I 
Wandel  gespendeten  Gaben:  langes  und  gerechtes  Leben,  UnbeÄieg-l 
barkeit  in  der  Sehlacht,  ti^if liehe  Nacbkoimnenscbaft  Haiivaiii9ii| 
lti8<i.  Der  Nymphe  Tihittamil,  welche  bei  dem  Falle  der  Gütti*r*l 
feinde  Simda  und  Upasunda  mitgeholl'en ,  wird  von  Brahman  eiutl 
Gnade  gewilhil  l/2i2;24  =  7734:  »Weil  du  wie  die  Sonne  dl^l 
Augen  blendest,  soll  keiner  dich  vollkommen  sehen*;  der  Ausdruck] 
ist.  ungeaehickt  und  incht  dinitlicb ,  wabrscheiulich  war  'niüttj 
dei'  Nauie  eines  kleinen  Stenies. 

31)  l»em  Biisser  l>hruva  schenkt  Brahman  einen  mit  seinem] 
eigenen  gleichen  Hang  und  einen  unbeweglichen  Standort  au  derl 
Spitze  de!'  sieben  Elshi  Hariv,  64 :  Dhmva  ist  der  Polaistem.] 
Wenn  8,69,44  *=  3446  von  der  unüberwindlichen  Kraft  eine»! 
liaubthieres  die  Bede  ist,  so  wird  rein  gewohnbeitsnülssig  hinzu» 
gesetzt,  dasselbe  habe  seine  Stürk*'  als  Fjobii  für  seine  Busse  vo 
Brahman  erbalten ! 

S2|  Dies^tllie    Geschichte    wird    3/231.105    =    14619    erz^lt»! 
nur  heisst  der  betreuende  Asiua  hier  Mahisha. 

33)  Einige    andere  Bi^Lspiele  von  Gt^tterfeinden ,    gegen  weleb« 
Brahman    trotz    vorhergtigaugener   Gnivdengaben   Partei    nimmt:    di« 
schon   genannten   Brüiler  Suiida  yn<l   HpiLsnnda,  zu  deren  Verderl>eni 
er  den  Gütt«m  den  richtigen  Weg  luigibt  1.211,2  =  7680;  Dbimdbn, 
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Brahman  ITnverletzbarkeit   allen  GDtteni   gegenüber  erhalt 

4hiii]    später    auf    seine    Veranlassung    von    König    Kübali'i<;va 

fSdtet  wird  *^,2n4,2  ^=  13588;  Hiranyakavip^^t  ^^^  sich  ünl^t^ieg' 

lliarkeit    aiisbedungen    bat.  jedem    gegenüber,    der    ihn    mit    Waffen 

langreife,  und  der  dann  auf  Verunstaltung  dtis   Hrahnian  von  Vishiui 

lin  Ge^^lt  eines  Mannluwen  uingebraeht  wird  H,  V,  2241.  12012; 

lie  Nachkommen  des  Hiranyakaijipu,  welche,  selbst  Asm^a,  sich  auch 

rgegen  Asura  Unverletzbarkeit  auszubitten  vergessen  haben  und  dann 

Won  Kimisa    (der   als    wiedergeborener  Asura    gilt)  getödtet  werden 

|H.  V.  3225 ;    die  Pauloma   und  KÄlakeya ,    welche  wie  Rävana  die 

leuschen  zu  nennen  versitimit  haben  und  dann  durch  Arjima  fallen 

1478,8  =  12204  u.  a. 

34)  Auffallend  ist,  dass  von  den  verhassten  V^ftblka  8,44,42  = 
|2065  gesagt  wii-d,  sie  seien  keine  Schöpfung  des  Brahman  sondern 
nteD  von  zwei  IH^Aca  ab. 

85)  Nach  12,188,1  =  6930  erscbam,  Brahman  zuerst  die 
fcohen  Prajäpati  oder  Hen'n  der  Gescbfipfe  (den  Atri  Angiras  u.  s,  w,), 
[dann  die  Wahrheit,  das  Recht,  die  Busse -und  den  Veda,  dann  erst 
idie  G<H.ter  und  die  Menschen.  Nach  12,16G,12  -=  0131  erschatit 
Brahman  Wind,  Feuer,  Erde  (als  Element),  Aether,  die  ^onue,  den 
Himmel  und  die  Erde  und  bestinmit  die  Zeiteintheilung ;  aus  der 
Verbindung  seiuer  85hne  mit  den  Töchtern  des  Daksha  (über  dessen 
Entstehung  uns  hier  keine  Mittheilung  gemacht  wird)  entstehen 
r  dann  weiterhin  die  Götter. 

36)  8o  besonders  die  Schilderung  des  ersten  Kapitels  des  Hari* 
welche  dann  in  etwas  verkürzter  Form  auch  aß  die  ^pitase 
heutigen  Mahähhikrata  gestellt  wurde.     Nach   1,1,29   ^  29 

[entsteht  aus  dem  Welteiiei  zuerst  Brahman,  dann  die  Hiiiimebi weisen, 
[die  Götter,  die  Menschen  und  die  Elemente.  Hier  wird  also  von 
I  Clfittem  und  Menschen  nur  gesagt  sie  seien  nach ,  nicht  sie  seien 
duicb  Brahman  entskmden.  Nach  H.  V.  37  ist  Brahman  in  dem 
Weltenei  entstanden  :  er  spaltet  dann  das  Ei  in  zwei  Hälften,  Himmel 
und  Erde,  und  breitet  mitten  zwischen  beiden  den  Aether  aus ;  dann 
setÄt  er  die  Zeit  fest  und  erschafft  sieben  geistige  Söhne  sowie  die 
Elemente  und  Naturkrilfte.  Alle  Geschöpf©  bis  dahin  sind  nicht 
aus  einer  Vereinigung  der  Gesclüechter  entstanden,  sie  sind  ayonija 
53:  nun  aber  bemerkt  Brahman,  dass  seine  Geschöpfe  sich  niclit 
weiterhin  vermehren ;  er  theilt  sich  selbst  in  zwei  Hälften  als  Mann 
und  Weih  und  zeugt  dann  winterhin  verschiedenartige  Geschtipfe 
H.  V.  49. 

37)  In  der  12,183,2  =  6805  mitgetheilten  Kosmogonie  tritt 
M&nasa^  der  Geistige,  als  Ui*prineip  aul',  der  aus  seinem  Geiste  das 
Wasser ,  den  Ursprung  aller  Wesen ,  erschafft^  Diese  leblose  und 
gleichsam  schlafende  Schöpfung  sei  dann  belebt  worden  durch  das 
Wort  der  Sarasvati.  Auch  12,182,11  =  6775  wird  das  ewige, 
untheilbare  Urprincip,  dessen  AnsstWWnungen  die  Wesen  .sind.  Milnasa 
genannt  und  stillschweigend  dem  Leser  überlftüseu,  ob  er  sich  Brahman 
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oder    was    sonst    (Uruuier    deuken   iriag.     Aut-h  in   dm'  SchopfiingSf  I 
geschichte    H.  V,   12425    wird    der   Nairii^  UrÄhiimii   voniiiedeu:   m\ 
lieisst  um  :   aus  d*^ra   Muude  des  (fottes,  des  Gottes  der  Hr^tt^r,  dfl^j 
Herrii    dtir  Welt    eutstand    zuniichst  ein  Wesfiii  HirftiiVBgarliha  und 
ditises  Hi'SL'hiif  die  Xed'A  u.  s.  w. 

:iS)  Doch  yergisst  dit^se  Darst-ellung  nicht  schlinsslieh  hiüzxmi' 
iiigeu,  der  eigGütliche  Schöpfer«  voo  dem  Alles  ausgehe,  sei  immerhin 
Vishiiu  H.  V.  255, 

39)  Vgl.  oben  Note  17.     In  der  vishnui tischen  Darstellung  des 
Harivani^a  2961    sagt.  Brahmtin:    ich    habe  schon  gesorgt,    dass  inJ 
der   Familie   der    Kuni    mn    grosser    die  Erde    ontvolkemder  KritigJ 
entstehe.     Im  Ueljrigen    verweist  er  dann  die  Welt  an  Yishim  luidj 
zieht    sich    wieder    in    seioe  Ruhe  zurück,    ^äntim  upftgamat  «10:i7. 

40)  Er  hörte,  heigst  es  au  dieser  »Stelle,  mit  Freude  den  Flucb| 
der  Kadrü,  denn   er  liesah  sich  die  Menge  der  Schlangen  imd  wurda 
für  das  Wohl  der  Menschen  l>esorgt.     Aber  ebenso  trifft  er  nachherl 
Anstalten ,   doss  wenigstens  ein  Ke^t  der  Sclilaugen  gerettet  werdetj 

41)  ,Als  Weib    ist  Vikliandin    von  Uhittar   erschatieu*  6,98,22j 
=  44t>9.  »3,112,18  =  5215, 

42)  Sogar  ein  Muttermal  rührk  von  Dk\tar  her  3,69,7  s=  27ÜÜ 
Er   schickt  Blindheit  8.69J4   =  ll44i>:    ein    wildes  Eauhthier    hu 
von  lirahman  die  Unade  erlangt  alle  lebenden  Wesen  zu  überwältigen  ji 
aber  er  schlügt  es  mit  Blindheit  und  der  JiLger  Billaka,  welcher  asj 
tddtet,  kommt  dafür  in  dea  HiiimieL     ITnüberw in d liehe  Korperkn 
ist  eine  Gnaden  gäbe  deslirabman;  Keiüpiele  sind  oben,  du  von  ihm] 
als  Varada  die  Rede  war,  genug  gegeben. 

4'))  So    gibt    er    1,211,18    =    7*>96    dem    von    V'i^vakanna 
erschaffenen  Weibe    den   Namen  Tih)ttamä.     Den    aus   den    Thr^e 
der  geraubt+'U  Pulomä  eiit.standenen  tluss  nennt  er  BadhüsarA  1,6.81 
=  904»     Madhu  und  Kailabha,  zwei  Asura,  haben  ihre  Namen  vottj 
Hrahman  H.  Y.  21^24, 

44)  Langes  lieben  schenkt  er  «lem  llali  H.  V.  1686»  dfl 
Suraldii  sogar  Uusierhhchkoit  l:^,8Ji,o2  =  391(1  Dass  er  diel 
Todesstimde  und  die  Todesiu-sache  voraus  bestimmt,  ist  schon  obeit| 
angeführt  worden.  Verst^irhene  kann  er  durch  seinen  Willen  von 
Tode  erwecken  ,  so  die  mit  Rania  verbündeten  Afl'en  '^,291,44 
16574,  so  den  Brbadgarbha  den  Sohn  des  {'M  a,198,24  =^  13JJ27,J 
den  der  eigene  Vater  auf  Befehl  des  Brahman  get^dtet  hat; 
Versuchimgsgeschicht*  gleich  der  des  Abraham, 

45}  Von    dem    neugehorein^n   Vi*g*d  Garuda    heisst    es   1,16,2$ä 
1=  1093:  Er  erhob  sich  in  die  Luft  um  die  von  ihm  zu  fressend©  1 
Speise    zu   suchen ,    wie   sie    ihm    bestimmt    ist   von    Vidlifttar.     In 
andern    Stellen    heisst    es:    diese    Speise    ist    mir    von    dmi   Oottera 
bestimmt  mhito^j)  oder  geschickt  Ji]31,19  --  10580,  8,197,16=- 
13288,  i:i,:^2,21   ^  2tl64.  3,179.10  =   12405, 

46)   Hier  freit  Hhishma  für  seüinn  Stdui  Pandu  um  Madrl,  dw 
Schwesti^r  di<s  K^jnigs  (^'alya;  dieser  verlangt  (JeschHuke  und  Bhu 
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et  mstimitieDd,  dieser  Gebmuoh  (diiarma)  sei  ja  von  Bi-ahman 
Wtsi  vor  Alters  so  angeordnet 

47 j  Ehemals,    hmst  es  bier,  gtih  es  auf  Erdfio  keinen  König, 

eu    Richt4:jr    und    keine    Strafe ;    man    kannte    den    I  mt^arschied 

rischeu    Pfticht    und    Siindt^    uiclit ,    kein    Menscli    wusste    was    er 

ieu,  thoQ,  essen  dürfe  und  was  nicht.    Der  Veda  war  versch^iinden, 

\  Opfer  hatten  aufgehürt.     Da  l>egahen  sich  die  Göttier  zu  Brahman 

Eid   stellten  ihm  vor:    Wie  wir  von  oben  herab  die  Menschen  mit 

Bgen    erquicken,   so    schicken    sie    uns  das  labende  OpJVr  herauf; 

Brtr    diese«    auf,    so    gerathen    mr  selbst  in  de  fahr.     Nun  veiiitsst 

rahnuin    ein    Buch^    in    welehem    alle    Tb  eile    des    dbanna    genau 

schrieben,    be-sonderti    aber    die   PÜicbten    und  Hechte  des  Königs 

stimmt  sind,  und  weiht  dann  den  Vainya  mm  ersten  König  der 

Erde  12,59417  =-  2238, 

V        48)  So    4,56,11    =    1770    beim    Kampfe    des   Krpa   und    des 

HbjuBa;    7,98,33    =    3641    (Drona    und    Yu^iidliikua).      Doch    sind 

solche  Stellen  jung,    nach    der  alten  Vorstellung  verfolgt  Brahman 

den    Verlauf  der    Kiinijife    von    seinem    himmlisebeu    Sitze    aus,*  — 

Zu  Häiua,  dem  Sohne  des  Da<,'arathat  kommt  er  8,2914^  =  10548 

^gQva  Hinmiel  herab,  um  ihm  seine  Zweil'el  an  Sita  zu  beiiehmeu. 

B|       4Ö)  Nach    H,   V.  47    ei*scbafft   er   die   drei    Veda,   mit   deren 

sprachen  die  Sädhya  den  Gcitteiii  ihre  Verehrung  darbringen ;  nach 

H-   V.   116t>5    erschafft    er,    in  Betrachtung  vertieft,    mit  Hilfe  der 

Gäyatri    die    vier    Veda,    den    Rgveda    und    Yajurveda    aus    seinen 

Augen,  den  Sftmaveda  aus  seiner  Zunge^  den  Atharvaveda  aus  seinem 

laupte.  —  Brahman  hat  alle  Veda  erscbatfen  12,351,20  ^  13761, 

5UJ   VgL    Muir    Öanski-it    Texts   IIP  49.     Dieselbe    Geschichte 

&n  Minihu   und  Kaitabha  aber  olme  Beziehung  auf  die  Veda  wird 

noh  H.  V.  2924  erzählt. 

51)  Die    ältere    Erzählung   ist   die    12,256,13  ==  9156,     Um 

uen    ül»er    den    Tod    seines    Sohnes    betriibt^^n    Kfmig    /u   trösten, 

tilt    Narada    die    Geschichte    von   der    Geburt   der    Todesgöttin, 

►ie  Menschen  hatten  keinen  Raum  mehr  auf  der  Erde  und  Bralynau 

besorgt    über    ilu'    imd    der  Erdgöttin  Schicksal.     Er  Hess  ein 

aer   aus   seinem  Zorn  ausgehen ,    welches  die  ganze  Welt  wieder 

rstören   drohte.     Da   begab    sich,    besorgt   um  das  Wohl  der 

tt,  yiva  Hilfe  suchend  m  Brahman  12,256,19  ==  9162.    Brahman 

frag^,  t    was    begehrst    du  ?     Ich    will   thun  was  dir  lieb  ist.     (^?iva  i 

^e  von  dir  geschaffene  Welt  wird  von  deinem  Feuer  niedergebrannt, 

lieuiitleide    ich    sie.     Brahman :    ich  zürne  den  Wesen  nicht 

lld  wünsche  sie  nicht  zu  verderben,  nur  um  die  Erde  zu  erleichtern 

nd    auf"  deren    wiederholte  Bitte    hin    bandle  ich  so,   denn  sie  ist 

dreh    die    drückende  Last    der  Geschöpfe    tsehon    tief  in  das  Meer 

suuken.      Auf  erneuerte  lütte  des  t'iva  lt»9clit  Brahman   das  Feuer 

"und    setzt»    um  auf  andere   W^eise  der   LFebervülkerung  abzuwehren, 

Äwei    bisher    unbt^kannte  Machh^  ein,    die  (leburt   und   das  Sterben, 

»ch&fft  eine  weibhebe  Gottheit,  Mi'tyu  d,  i.  Tod  genannt,  welche 
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von  BraljniuB   und  i,-iva  gememsain  beauftragt  wird^   die  Menschen  j 
7M  tödteD.     Die  Bitte  der  üeugeschatfenen  Cxott-in^  sie  des  vt<rha&st«n  < 
Auftrags   zu  eütheljeu.  ist  vi^rgHblich   12,258,9  =^  yl^f» ,    Brahman  i 
I  Kl  harrt  auf  Heiiinin  Willim :  sinn  Wort  dürfe  nicht  erfolglos  bleiben^ 
auch    soHe  keiütf  Schuld  auJ  ihr  ruhen.     Auch  die  Busse ,   welcher 
nun  Mrtyu  sich  weiht,    kann  ihr  nicht  helfen  und  zeigt  nicht  ihr** 
si>üst  allmilchtige  Kraft;  sie  niuss  zuletzt,  da  Brahman  mit  seinem 
Fluche  di'oht,  nachgeben ;  die  Thrilneo  aber,  welche  sie  aus  Mitleid 
vergiesst,  verwandelt  Brahman  in  die  Krankheiten,  welche  die  Menschen  j 
dahinraffen.  —  FHe  sjiiltere  Bearlieitung  derselben  8age  7,52,38  =»  ' 
2041   erzählt,  wie  Brjibmaii   bemerkt,  dusü  in  seiner  Schö|»fung  das] 
Princij»  des  Vergehens  fehle.     Er  sinnt  auf  Abhilfe  imd  findet  keine. 
l>arüher  geräth  er  m  Zorn  und  aus  seinem  Zorne  entsteht  ein  Feuer, 
welches    nach    allen  Hiranielsgegenden   sich  ausbreitet  und  Himmel, 
Erde    und   Luftkreis    erfassi.     iJie  ErzHhlmig  geht  dann  weiter  wie 
im    zwölften  Buche  und  schliesst  mit  der  Bemerkung,    dass  MrtyU 
die  Menscheu  tödte  uhne  Voiiielre  und  ohneHass:  auch  die  Götter 
seieö  seitdem  dem  Vergf^hen  imd  Wiedererstehn  unterworfen,    (Die  j 
Erzählung  in  12  i«t  rdter,  der  Ausdnick  in   7   schon  verdorben^  so; 
kalpayämäsa,  aiiidaive  in   12  gegen  kathayämasa  und  Mideva  in  7K 

52)  Akshaya  und  avyaja,  letateren  Ausdmck  erklllrf.  Nllakantha  j 
mit  apajaya^^üuya,  irei  von   Verminderung  oder  Abnahme. 

53)  WuÄ  12,340,100  =  13108  von  Vishnu  gesagt  ist,  galt! 
ursprünglich  von  Brahman :  „Er  ist  der  Anfang ,  er  die  Mitte .  er  j 
das  Ende :  ist  ein  Weltalter  verflossen ,  so  seh  Mit  er  ein  und  ver^ 
nichtet  das  Weltall,  am  Anfange  des  (neuen)  Weltalters  erwacht  er  ' 
wieder  Und  schafft  die  Welt**.  Im  Harivann^  25t>7  sagt  Bnihmant 
„Am  Ende  dieses  Weltalters  werde  ich  mit  Hilfe  des  im  Wasst^rj 
verborgenen  Feuers  des  Aurva  die  Welt  sammt  GiHtern  imd  Götter-  j 
feinden  zerstören*. 

54 1  Bncht  der  Tag  des  Brahnum  au,  st)  f*rhebt  sich  die  gatixe  j 
sichtbare  Welt  aus  der  UBsichtbareii ^  fieim  i^lnbmche  der  Nacht) 
verliert  sie  sich  wieder  in  der  Dunkelheit.  So  entstehn  diese  Geschöpfe 
immer  wieder  von  neuem,  gehen  beim  Beginne  der  Nacht  m  Grundo  J 
und  entstehen  wieder  mit  Anbruch  des  nilchsten  Tages ;  aber  nebea  J 
dieser  stets  vergehenden  Natur  besteht  noch  eine  andere,  das  Akshara  j 
genannt«,  der  Sitz  des  Vishnu,     8o  6,32,17   =   1158. 

55)  Nach  den  üb**reinstimmenderi  Stellen  3,3,55  =  185,  6,32,17 
=  1158.  3,188,28  =  12832  begi*eift  ein  Tag  des  Brahman  tausend 
Weltalter  (yuga)  in  sich,  eiue  Nacht  eben  so  viele ;  ein  yuga  hat  nach 
der  letztgenannteu  Stelle  zwölftausend  Jahre.  Dagegen  nach  12,302,14 
=  11227  hüden  vier  yuga,  zu  /.wölftauseud  Jahren  jedes,  erst  ein  ' 
kalpa :  solcher  kalpa  umfasst  ein  Tag  des  Brahman  tausend ,  eine 
Nacht  ehensoviele:  Ist  die  Nacht  zu  Ende,  so  erwacht  der  (fott 
witMler  imd  rutf  von  neuem  die  Schöpfung  in  das  Leben  zurück. 
Dieselbe  Zahlenangabe  hndet  sifh  Harivaiin^'a  533  in  einer  vishnu- 
itiHi'hen   Dai-stellung ,    nach    weldier,    wUhn^nd   Bralm»ui  schlJUI;  un4  i 
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Be  ganze  Erde  ühtirsuhwemiiiL  ist,  nur  Näruyunu  d,  i,  Vislinu  wncht; 
l>er  kuiv,  vorher  520  wird  nach  einttr  anderen  Berechnanj^  der 
fug  des  Brahmim  einer  Manuperiode  gleichgeseti^t,   die  aus  einund- 

fibeniigtu;iligerii  Wochscl  ihw  vier  Welt-^ilter  (krta,    tr^^iä,  dväpara 

ud  kali)  bostehe  u.  s.  w. 

56)  Nach    H.  V.  907    hat    Ftraliiiian    dio    undankbaren    GotUu* 
verflucht,  weil  sie  ihm  nicht  opfern  wollen.     Er  verdammt  sie  zur 

^JjDwissenheii  und  sie  müssen  erst  bei  den  heiligen  sieben  Humnels- 

^veiseu    Bu^se     und    Ptitcbton     wie«  1er    kenne tj    lernen.      Den   Oceaö 

^Bamudra)    und    die  Oaögä,    welche  i\n  ihm  vomhergehen  rdme  Um 

|p   grossen,    verbucht    er   als  Menst^lieu    auf  Erden   svieder  geboren 

tn    werden    2983 ;   doch    sollen    sie   ihre  liifiiiiüische  Gestalt  wieder 

erlimgen,    nachdem   sie   einen  f>ohn   ge/etigt.     Ebenso    verflucht   er 

3160  den  Ka^yaym  als  Mensch  geboren  'in  werden. 

57)  Das  Akshara  und  dits  Brahrnan  sind  identisch  Harivaiim^a 
1687.  Von  dem  12,201/26  =^  7892  beschriebenen  Akshai^a  wird 
m    nicht    ausdriickÜcli    gesagt,^    doch    ist  die  Schilderung  diesell>e 

rie  die  des  siAchlichen  Bralumm.  I>ie  vishnuitiischeii  8tücke  iden- 
Öeieron  das  Akshara  mit  Vishiju  \y;S2;4  =  1144.  6,35»! 7  =  12H4. 
(,^5»ii7  =  1283.  6,6*>4i;i  =  2988  oder  stellen  den  Vishnu  noch 
er  das  Akshara  6,39,18  =  1400.  Natüi-lich  f*rklären  auch  die 
vaiten,  diis  Akshara  sei  (,?iva  13,14,5  -=  593.  13,17,80  =  1193. 
[jshai'tt  als  Masculinum  ist  ein  Name  des  Vishnu  3,142,43  =  10941. 
8,149,15  =  6951. 

58)  Definiert,  und  beschrieben  wird  das  , höchst©  Brahm^m*  an 
H-s^jhiedenen  Stellen,  am  ausführlichsten  14,35,1  =^  934  in  einem 
on  Krshna  dem  Arjima  mitgetheilten  langen  Gesprilche  eines  priester* 

liehen  Lehrters  mit  seinem  Schüler,   Vm-mr  12,217,1  =  7842,  am 
zesten  6,37,12  =  1334  :  „Das  höchste  Brahman  ist  ohne  Anfang, 
ian   kann    es  weder  als  nichtexistierend  bezeichnen  noch  auch  ihm 
ten^  zuschi*eibeu,  es  hat  überall  Hände  und  Fasse,  übei*all  Mmid, 
*upt   und  Auge,    nach  allen  Seiten  hinhörend  durchdringt  es  das 
11    und    ti*iigt    dii'  ganze   Welt;    seiner   Feinheit  wegen   entzieht  es 
ch  lutserer  Erkenn tuiss ,    es  steht  zugleich  innerhalb  und  zugleich 
serhalb    der  Welt**.  —  Späterhin    wird    dann    auch  das  ,h5chste 
rahman"    identificieii    mit  Vishnu  t>,t>6,6    —    2978    oder   mit  Qiva 
13.4.5  =  593. 

59)  Die  Silbe  Om,  dem  sächlichen  Brahjoan  gleicligeseUt,  heisst 
kakshiua    7,192,52   =^   886U ,    auch    blos    Akshara    1,1,22  =  22. 

1^^4/25  =  1229,  Drei  einsilbige  Bezeich üungi 'n ,  Ihn,  Tat  und 
%t  werden  in  diesem  Sinne  tmgegeben  6,41,23  =   144!*. 

fiO)  So   6,26,72  =  950:    ^Wer    die    Sinne    n.R-h    allen    Seiten 

fest  abgeschlossen  hat  gegen  die  sinnliche  Welt,  wer  alle  Wünsche 

igegeben  hat  und  olme  Begehren,  gleichgiliig,  frei  von  Selbstsucht 

%?eiter  lebt^  der  erreicht  die  Ruhe,  sein  Zustand  heisst  das  Brahman 

und    in    diesem  Zustande   hört  alle  BethÖrung  auf;    wer  in  diesem 

Zustande   auch  in  der  Todesstunde  beharrt,    der  en'eicht  das  Aul- 
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geben    in    das  Brahinaa    (1>rahmanirF&nain)*'.     Garn  ähnlich  6 
^=  1059.    An  diesen  beiden  Stellen  ii5t  noch  ein  Unterschied  zwischen 
beiden  Begriffen ;   das  Nirräna   ist  der  Moment  des  Uebergehens  in 
den  Zustand  Brahman.     Dagegen  sind  bindi^  Worte  gleichbt?deut^nd  j 
und  wechseln  beliebig  mit  einander  ab  r2.2*%lG  =  783.  12/21,17  j 
=  63L 

61)  12,302,1   =   11214,     Harivann;ii   lUm, 

♦)2)  1 2,242,1 'ii    =    8816  r    J>urai    Wissen    erlangt    man    den' 
Zustand,  in  welchem  alle  Klage  aufbort,  in  welchem  der  Tod  auf 
hiSrt,  zu  welchem  gelangt  man  von  der  Wiedergeburt  befreit  wird,  k 
von  welchem  es  keine  Rückkehr  mehr  gibt,  der  Zustand  Brahman,  ■! 
Avyakt^,  Amrta*. 

63)  ,r>urch  Busse,    durch  BezJlhmimg  der  Sinnlichkeit,    durch 
Wabrhaitigkeit    erlangt    man  Eiiülhing    aller  Wünsche    und  komniij 
auf  den  Weg,  der  zum  hilchsten  Brahman  tiibrf*  3/201t,54  =  13895.1 
,Man   gewinnt    das  Brahman   durch    volle  Bändigung   der  .Sinnlich»! 
keit*    14,42,14   ^=^   1115,     Ertödtung   der    Sinne    und    aller    eigen«! 
nüi/igen  Wüns<:hp  als  Weg  zum  Brahman  12,21,5  =  619,  12,215.20! 
^   781:l.    12,278,1    =   'JU66,    12,:i8047    =   12498.     ,Wenn 
nichts  mehr  wünschen  und  nichts  mehr  hassen;  wenn  wii*  weder  ial 
(jf^daßkeii  imd  W^ort<^n,  noch  in  Thatee  feindselige  (Tesiimung  xtiigen^l 
dann    wird    tms    das  Brahman    zu  tbeil*"    ist  ein  8prüch  des  YayÄtf 
12,26,14  =  781  und  12,174,54  -=  6512  (der  Anfang  dieses  Spruche 
beginnt  auch  den  .Spruch  51i>2  bei  Böhtlingk). 

64)  Erkenn tniss  als  der  Weg,    der  7Aim  Brahman  führt,   wird 
empfriblen   12,17,23   =-   533.    12/242.13   =  8816.     Gemeint  ist  die 
Erkenntniss,  dass  alle  Wesen  das  Brahman  sind  und  das  Bmhmaill 
alle  Wesen;    so  1 2,240,1  <»  =   8749:    „wer   alle  tieschöpte    in  denll 
ürwesen  verehrt  und  in  allen  (iescböpfen  das  Urweiien,  der  on'eich 
das   Brahman*.     An   vielen  iStellen    wird   der  Weg,    der  zu    dieser] 
Erkenntniss  und  damit  ziu*  Erlösung  führt,  yoga  genannt,  Vertiefo 
in    das    Wesen    der   Gottheit.     So   12,241 ,19  =.' H786 :    ,Wer  sicM 
der  Vertiehmg  geweiht  hat,  in  dessen  Hemen  zeigt  sich  das  Brahnian*!! 
6,29,6  =   1041:    JJ^r  Weise,    welcher  der  Veiiiefung  sieb  ergibt^l 
gelangt  rasch  zum  Brahman";  6,30,27  =  1091;  „Wer  sein  G<>müthi 
beruhigt  hat  durch  Vertiefung,  wer  das  irdische  Element  in  seinenil 
Innem    gedämpft    hat  und  von  Sünde  frei  geworden  ist,    der 
zum  Brahman  und  erlangt  das  höchste  Gut  durch  die  Vereinigui^  * 
mit  dem  Brahman*.     (Charakteristisch  genug  wird  an  einigen  Stellen 
dabei  gewarnt  vor  dem  „Handeln*:   12,204,27  =^  7456:  ,W«r  alle 
Handel D    aufgibt    und    nur   der  Beschaumig   lebt,    der  erreicht  da 
Brahman*;    Harivarin;a   11686:    ,Frei    von   jedem  Gedanken   an  dasi 
eigene  Selbst,  soll  man  hieb  in  das  Brahman  versenken;  das  ewig#l 
Brahman    wüd   verloren  durch  Hiindeln,    gewonnen  duich   WissonV 

65)  Vei-schiedene  Wege,  welche  zum  Brahman  führen,  werden 
12,240,5  =  8738  angegeben  und  ausgeführt,  wie  man  durch 
Bttfthmiuig   der  Sinne,   durch   Busse  und  durch  Gelehi'samkeit  das 
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Bnhmaii  erreiche:  auf  das  leiste  Mittel  wird  besonderer  Nachdruck 
gelegt:  ^cht  yermittelst  der  Sinne,  nur  durch  die  Fackel  des 
Geistes  wird  das  Bnihman  sichtbar^  12,240,16  «  8749.  Mehrere 
Mittel  werden  anch  angezählt  6,42,50  =  1504:  «Man  erlangt  das 
Brahman  durch  Selbstüberwindung,  durch  Aufgeben  der  Sinnlich- 
keit, durch  Einsamkeit  und  spärliche  Nahrung,  durch  Vertiefung, 
durch  Au^eben  der  Leidenschaft  und  der  Selbstsucht*. 

66)  Man  kann  das  höchste  Brahman  erreichen  durch  Opfer 
6,28,31  =  1024:  «das  Opfer  führt  zum  ewigen  Brahman,  wer 
aber  nicht  opfert,  dem  gehört  nicht  einmal  diese  Welt";  durch  das 
eifrige  Studium  des  Mah&bh&rata  18,5,64  =  208;  ja  durch  reinen 
Zufall  6,32,24  =>  1165:  «wer  im  Sommerhalbjahre  in  der  hellen 
Mondhftlfte  bei  Tage  stirbt,  der  geht  ein  in  das  Brahman*. 

67)  So  6,28,1  =  3037.  7,80,43  =  2862.  12,15,37  ==  460. 
13,2,37  —  121.  13,14,284  =  876  und  mit  dor  Anmerkung  des 
Nilakantha:  «Brahma  Vedam"  1,64,20  =  2474.  6,28,32  =»  1025. 
12  188  2  =  6931 

68)  So  1,81,19  =  3377.  1,174,15  =  6647.  3,189,13  =  12962. 
12,49,30  =  1745.  12,251,5  =  9068. 

69)  Vishnuitische  Nachbildung  HariYam9a  3037  :  Brahman  ver- 
weist die  Welt  an  Vishnu  und  zieht  sich  wieder  in  seine  Buhe 
zurück,  N&rftyane  sam&ye9ya  lokftn  9äntim  up&gamat 

70)  Agni  Sprecher  der  Götter  vor  Brahman  3,276,1  =  15929; 
dieser  verweist  die  von  den  Asura  bedrängten  Götter  an  ihn  13,85,8 
=  4022;  Agni  geht  um  einen  Befehl  (9äsanam)  des  Brahman  zu 
erfüllen  1,7,26  =  935 ;  er  übergibt  auf  Befehl  (niyogät)  des  Brahman 
den  neugeborenen  Skanda  der  Gangä  9,44,8  =  2457 ;  Brahman 
überträgt  einen  Theil  der  Sündenschuld  des  Indra  (der  Brahniavadhya) 
auf  Agni  12,282,43  =  10185. 

71)  5,128,46  =  4304.  Im  Harivani^a  beklagt  er  sich  3150 
bei  Brahman,  Ka^yapa  habe  ihm  seine  Kühe  gestohlen.  Merk- 
würdig ist  9,45,22  =  2524:  Brahman  weihte  den  Skanda,  wie  er 
einst  den  Vamna  geweiht  hatte. 

72)  In  der  Götterversammlung  gebietet  Väyu  im  Auftrage  des 
Brahman  Ruhe  Harivam^a  2911. 

73)  Nach  dem  schliesslichen  Siege  der  Götter  über  die  Asura 
^Isst  Brahman  die  gefangenen  Feinde  durch  Dharma  fesseln  imd 
dem  Varuna  übergeben,  der  sie  seitdem  im  Ocean  bewacht  5,128,41 
=  4299. 

74)  Kubera  ist  ein  £nkel  des  Brahman,  hält  stets  zu  ihm  und 
wird  von  ihm  mit  der  Henschaft  über  die  Yaksha  und  Bäkshasa 
betraut  3,274,13  =  15884. 

75)  Aruna,  der  Gott  der  Morgeuröthe,  wandelt  von  Brahman 
geheissen  (äjnätas)  vor  der  Sonne  einher  um  ihre  Gluth  xu  dämpfen 
1,24,18  =  1277. 

76)  Brahman  befiehlt  (vyädide9a)  dem  Vi9vakarmau  die  Tüot- 
tamä  zu  erschaffen  1,211,11  =  7689. 
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77)  Auf  den  Befehl  (<,^&sanfi.t)  des  Rraliman  trägt  der  Schia 
först  (^esba  die  Erde  1,36,24   =   1587. 

78)  So  besonders  die  ApHaras,  die  Oaudbai-va  und  die  Wind- 
götter  2,11,28  =  445.  Hanvajn^;»  2762  und  viel  mehr  Nfimeii 
von  Götters<jhiu'en  H,  V,  2242. 

79)  So  ist  3,231, li»5  =-  14011)  der  Götterfeind  Mahishii  durch 
die  Gnade  äos  Bitthmae  süirker  u\a  die  ühiigen  Götter,  abei-  den- 
noch verbilft  Tlrahmao  weiterhin  dt^m  Skandn  zum  Siege  über  Mablsba. 
Ebenso  sind  :J,  173,8  =  12204  die  Nncbkonimen  der  Puloma  und 
der  Kälaka  allen  Göttern  gegenüber  unbesieglicb  nnd  verdanken 
dies  einer  Gntidengabe  des  Brahman,  welche  diesem  durch  die  Busse 
ihrer  Mutter  abgezwungen  wurde :  aber  Brahniaii  iimcht  seine  Gnade 
dadurch  illusorisch,  dass  er  bestimnii,  die  Nacbkotiunen  der  Puloinc^ 
und  der  Kälakä  sollten  durch  Menschen  ihren  Untergang  finden. 
Aehnliches  wird  8,33,7  ^=  1397  von  den  Söhnen  der  Tärakä  erzahlt; 
von  den  Gflttern  besiegt,  ergeben  sie  sich  der  Bus.se  und  da  Brahman 
ihnen  die  begehrte  Unsterblichkeit  verweigeH, ,  erbitten  sie  sich  ^_ 
Unbesiegbavkeit;  nur  dem  (lott^^  tugen  sie  überinüthig  bei,  wollten  ^| 
sie  unterliegen ,  der  im  Stunde  sei  ihre  drei  Burgen  mit  einem  ^^ 
einzigen  Pfeile  zu  ZMistören.  Diesen  Wiuisch  nuiss  Brabnian  ihnen 
gewähren,  aber  er  gibt  dann  doch  den  <tött€ni  den  Kath  sich  an  ^B 
i,'iva  YAi  wenden,  der  alknn  die  F*5hidf!  besiegen  und  jene  Forderung  B 
erfüllen    könne;  ja    er   unterstützt    dabei   den  (,'iva,    indem   er  ihni 

als  Wa^erdewker  dient:  ein  siuherer  Beweis  tiir  das  spilte  Datum 
dieser  Er/.ählung,  denn  in  keiner  richten  Sage  leist^Bi  Brahrnan  den 
Gött.em  undero  Hilfe  uls  durch  seinen  guten  Batb.  f)ie  Gi\schicht.0 
von  Siuida  und  Upasunda  ist  schon  ei^fihnt;  Bralunan  gewählt 
diesen  fjeiden  Asura  die  Gnade  der  Uubesiegbarkeit  1,209.21  = 
7639,  aber  später  weist  er  doch  das  Mittel  im,  welches  zu  ihrer 
Vernichtung  führt. 

80)  Im  Harivam^  7968  wird  erzählt,  wie  ein  Best  der  von 
(,Hva  geschlagenen  Asura  sich  der  Bus^e  ergibt,  um  sich  zu  itlchen« 
Zufrieden  mit  ihrer  Busse  steUt  Brahrnan  ihnen  eine  Gna<ie  frei. 
Hie  wünschen  Ba<;he  an  *^*iva  zu  nehmen^  ab^'r  Brahrnan  erkblri 
jeden  Widerstand  gegen  bliesen  Gott  fiii'  nnmöglich.  Da  wählen 
die  noch  übrigen  Asura  mmm  nihigen  Sitz  iin  InnejTi  der  Erde» 
der  ihnen  auch  zugestanden  wird  unter  der  Bedingung,  dass  sie 
sich  niemals  an  Bralunanen  vergreifen.  —  Vorliebe  für  die  Götter 
zeigt  Brahrnan  auch  darin ,  das«  er  nach  der  treulosen  Ermordung, 
dm  Vrtra  den  Indra  von  aller  Sündenschuld  entlastet,  12,282,Pj 
•«  10154,  Aus  dem  Körper  des  von  Indra  gemeuchelten  V 
der  bier  tiir  einen  Jirahmanensolm  gilt,  erbebt  sich  Brahmavadhyik,.! 
die  Verköi*perung  der  Sünde  des  Brahmaneninordes ,  und  verfolgt 
den  Indra  üh<*raU  hin.  Da  begibt  sich  Indra  zu  Brahnian  and 
bittet  ihn,  gebückt  vor  ihm  stehend,  uin  Rettung.  Nun  befiehlt 
Brahrnan  der  Brahmavadhya  den  Indra  zu  verlassen;  sie  erklärt 
sich  dazu  bereit,  bittet  aber  ihr  eine  andere  Wohnung  aDZUweisen. 
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)amui'  iheilt  Brahnian  ihr  Wesen  in  vier  Theile ;  eiiiMi  nimmt  Agoi 
sich ,    einen  verlegt.  Brahmim  in  die  BiUime  und  Kräuter ,    den 

itten  auf  die  Apsaras,  den  Weiten  auf  die  Gewisser.  Alle  vier 
rhalteD  die  Vergünstigung,  die  auf  ihnen  Ijüitende  i^chuld  auf 
lenschen  n\  Übertrag*'«,  die  sich  in  irgend  einer  bestimmten  Ridi- 

ng  versündigen. 

81)  Bali    besiegt    die    Götter    und    reisst    die  Herrschaft    über 
^e  Drei  weit    für    einige  Zeit    an    sich,    er   trügt  einen  Kranz,    den 

Brahnmn   selbst  ihm  gegeben  12/223,25  =^  8082»     ^iT^terhin  mrd 
ein   Heer  besiegt  upd  er  selbst  gestür/t,  jedoch   verbietet  Brahman 
irücklich    dem    Indra    den  Bah    au    tödten   1 2/22^1,11   =  BU68. 
12.225,S3  =  8181. 

82)  Viva,  der  aus  der  Stirae  des  Biidnuan  erzeugte»  besucht 
begrübst  ehi*furchtÄVoll  den  auf  dem  Berge  Vaijavanta  thronen- 
Bi-ahinau  und  dieser  belehrt  ihn  über  die  Weltseole ,    pura^ha. 

In    diesem  Oesprüche  gebraucht  Brahman  die  Anrede:    „Sohn",    ihn 

er     nennt    Qiva    „Seh Opfer    aller    Wesen*'.      Brahman    sagt    unter 

öderem  1 2,351. 2U   --=   irj7*>l  :    ,Idi    seihst,    Brahman  ^    der    ewige 

Herr  der  Oest^iöpfe,  bin  aus  dem  Purusha  entstanden^  von  mii'  bist 

du    gezeugt    und    alle  Geschöpfe*.     Dass  Rudra    von  Brahuian    ent- 

Eidon    sei»    ist    auch  12,1*36,16  =^  61S5  angegeben.     Harivann;« 

erschaftl    Bralmian    den  Rudra   aus   seinem  Zorne,     Irgend    ein 

Jnterschied  zwischen  Tiva  und  Rudra  scheint  im  MahäbliÄrata  nirgends 

Braucht  zu  werden, 

83)  Unmittelbar  darauf  wiid  die  ganze  freschichte  vom  Opfer 
des  Daksha  nochmals  er/iihJi,  nur  dass  das  von  (^'iva  ziu'  8t(>i*ung 
im  Opfers  geschiitTeiie  Wesen   bir^r  nickt  Jvara  heisst  sondern  Vlra- 

ra.     An  dem  Opfer  nimmt  auch  Brahman  Antheil  12,284,9  = 
10281  :  er  fragt  den  Vtrabhadra  wer  er  sei  und  wer  ilm  geschickt 
iibe  12,284^50  =  10323  uod  dieser  belehrt  ihn  über  den  höch.sten 
oU  Qiva. 

84)  Brahman,  Vishnu  und  Indnt  treten  vor  <,'iva  und  sprechen 
vor    ihm    heilige    Gebet"Sformehi    aus    13*14,392    =    986.     In    dem 

^^dienenden  Getblge,    welches  den  *,'iva  imigibt,    erscheint  imter  den 

^Buidern  Crottem  auch   Brahmiuj  9,38,53  ^  2238,     In  Gokarna  wird 

^Hpiva  von  Brahman  und  den  übrigen  fTÖttern  verehrt  3,85,25  =  8167, 

^B»        85)  So    nach    einem   13,16,15    =    1052    angeführten    Spruche 

^Hes    Tandi,     Nach   13,161,35   =  7492    dringt.    Brahman    erst    nach 

^fltogem  Nachdenken    zur  Erkeontnisft  des  (^*iva  ein;    djis  heisst,    die 

Brahmanen  besannen  sich  lange,  ehe  sie  den   t^^va  in  ihr  rantheon 

aufoahmen   und  als  obersten  Gott  anerkannten.     Nach   13,1449  = 

607    war  Brahman  allein  im  Besitze  der  Kenntnis»  der  Namen  des 

I^va,  die  er  dann  erst  späterhin  dem  Indra  mittheilte, 
86)  So  besonders  Biti\maha  als  Bezeichnung  des  Qiva  3,231,53 
U^  14667,  10,17,10  =  769, 
87)  In  der  Geschichte  vom  Schlangenopfer  erkijiren  die  Schlangen, 
sid    könnten    nur    noch    beun  Schicksale  Hilfe  finden,   und  wenden 
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sich    danu   an  Brahman,     Aber  A<;vutthäman  10^6,33  ^  248   gibt  1 
tlieselb«  Erklämng  ab,   iini  dann  bei  (^-iva  Hilfe  zu  Sachen  und  %u 
linden. 

88)  Im  HarivHiDi;a  71*H6  strillt  Brahuiaii  einigen  biUsendti 
Asiiru  t^ine  (liibe  frei;  sie  wollen  Riu^he  an  l,*iva.  Wie  kann  niaaj 
sich,  nift  Hrahman  aus,  dem  widersetzten,  der  die  Welt  ei-sehatfenj 
hat  und  sie  einstens  wieder  zerstört?  WJlhlet  eine  andere  Gal»e,, 
—  Nach  der  Dai'stellmig  104  7,10  =^  760  hat  Braliman  wenigstens  1 
den  (,^va  zur  SchÖpfunjt^  dyr  Welt  veranlasst.  Da  aber  (,*iva  zai 
di6^m  Werke  sieh  erst  diu'ch  Bu«(sübuDgen  vorbereiten  will  und] 
di»96  allzulange  hinausziehi,  beauftragt  Brahman  einen  andern  (deaj 
Manu  ?)  mit  der  SeliÖpfung  und  Imsehwichfcigt  späterhin  den  Zorili 
des  hieiiiber  pi^züraten  Tiva. 

89)  Die  alten  ErzUhlungeji ,   welche  den  Indra  und  die  andern  I 
Götter  in  allen  Bediüngnisseu  bei  Bruhiuaii  iSeliufcz  imd  Hilfe  sucheaj 
liessen,    ivurdeo    einer    Üeberarheitung    unt<U'worfea ,    nach    welcher] 
Brabiiian    die    Götter    weiter    au    den    mächtigeren    <,'iva    verweist 
So    z.    li    7.94,56  =  3464  r    die    durch   Vrtra    bedrängtem    Götter, 
an    ihrer   Spitze  Indra    imd  Vishnu ,    suchen  Riith    und  Sehutz    bei , 
Brahman ;    dieser    aber    erklärt. ,    hier  könne  nur  Civa  helfen ,    denn  j 
durch  dessen  Gnade  sei  Vrtra  stark.     Er  seihst  ^'eht  mit  ihnen  zum  j 
Berge  Mandara,  auf  welchem  t,'iva  thront,  und  trügt  die  Bitte  der] 
Grötter  YOr;  worauf  (^Hva  dem  Indra  einen  un  durch  dringlichen  Panzer  I 
schenkt.     Hierher   gehört    auch  die  7;J02J6  =   9567.  8,35,44  = 
1665  lienihrte  und  8,32,7  ^=  13»iO  ausführlicher  **nilt!ilt4?  Geschichte, 
wie    die  Götter    aus  Flucht    vor    den   Daitya    der  di'ei   Hurgen  sich, 
an    Bruhtiian    wenden,    dieser    aber    keinen    Ral^h    anzugehen    weiss] 
sondern  erklart,  in  diesem  Fülle  könne  nur  i,'iva  helfen.     Er  begibt 
sich  mit  den  andern  Göttern  m  diesem   8,33,46   =   1436,  bekennt] 
er  hübe  von  dim  die  Würde  eines  prajäpati  oder  Herrn  der  Geschöpi^  J 
erhaltan  8,34,2  ^=   1455    und   bittet   um  Hilfe.     Tiva  besteigt,  den 
Wagen,  um  gegen  Tiipura  zu  fahren,  und  auf  die  Bitte  der  Götter 
8,34,64  =  15 IS  ergreift.  Hnibman  die  Zügel  und  den  Stachelstock 
und  dient  so  iils  Wagenlenker  dem  Viva,  der  dann  das  gi'osse  Werk 
voUhiiügt.     Merkwürdig  ist,  dass  am  Schlüsse  der  Ei-zühlung  wiedijr  | 
die    alte  Anschauung   von  der  Superioritilt  des  Brahman  zum  Vor« 
scheine  kommt:    so  wählt/en^  heisst  es  8»35,2   =   1621,  die  Götter  | 
den  Brahman,  der  noch  vorzüglicher  ist  als  i^iva,  zum  Wagenlenker, 
denn  der  Wagenlenker  soll  noch  treftlicher  sein  als  der  Wagenlield, 

90)  So  9,38,42  =^  2227  in  ihrer  Verlegenheit  wegen  de« 
tanzenden  Mahkanaka,  der  die  ganze  Welt  zxun  Mit  tanzen  gebracht  haL 

91)  Aehnlii'h  3,83,29  =  6099;  in  dir  o  yiva  zeigen  Hich 
Brahujan  und  alle  Götter.  Sowohl  der  mäanhche  als  das  sikldiche 
Brahman  hat  seinen  Ursprung  in  *,'iva  7,201,44  =  9467, 

92)  Brahman,  Viva,  Indra  imd  alle  Götter  verehren  den  Hari 
12.341,30  =.  13158.  In  dem  Wallfahrtsorte  Badava  erwirbt  Brah- 
man sieh  die  Gnade  des  Vi&hnu  durch  Opfer  3,82,95  =  5037, 
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93)  »Kein  Oott  über  Vishiiu*'  ist  ein  Spruch  des  Ümhiuiiti 
1,85,96  =  823iK  I>t^rs^ll>e  verkündet,  es  gebe  kein  höheres  Wesen 
h  Vishnu  14,44,10  =^   1227.     Er    stellt   den  andern  Göttern  den 

Ebergestalt   erscheinenden  VLshiju    >ds    höchsten  Miller  Gr>tier  vnr 
12,201»,31   =  7685. 

94)  So  3,272,44  =  16821 :  wabremi  des  Schliifes,  oder  eigent- 
lich vielmehr  der  Meditation,  des  Vishnu  entsteht  aus  seiBem  Nahel 

^öin  Lotus;  aut'  diesem  sitzend  erscheint  Hrahoiau  mit  seinen  vier 
Cöpfen ;  er  sieht  die  Welt  leer  und  erschafft  die  sieben  heiligen 
tshi ,  diese  ihrerseits  meder  die  anderen  Wesen.  —  Zur  Zeit  des 
ÄTeHiuiter ganges,  als  Hrahman  .seinen  Schlaf  hegomien,  siebt  Mär- 
ündeja  ein  K*md,  das  sich  ihm  als  Vishnu  ssu  erkennen  gibt; 
bleibe  bei  xnii',  so  lange  Hrahmim  schlält;  sobald  er  wieder  erwacht 
5t,  werde  ich  die  ganze  Weit  von  neuem  erschatien*  3,189,42  =^ 
12991.  Brahman  sagt  6,65,65  =  2962:  ^durcb  die  Gnade  des 
rishnu  habe  ich  die  Welt  erschat^en*.  Auch  die  ßhagavadgitÄ 
deht  den  Brahman  als  directen,  den  Vishrui  als  indirecten  Welten- 
chöpfer  an:  alle  Wesen  stammen  aus  dem  Keinie,  welchen  Visknu 
in  Brahman  gelegt  hat  6>T38f5  -==  1358.  —  Dass  Brahman  selihsi 
,  jiur  ein©  Schöpfung  des  Vishnu  sei^  wird  an  mehreren  SteUen  deut- 
lieh  gesagt.  Letzterer  sagt  12,339,60  =  12924:  „ich  habe  vor 
Biten  den  Brahman  erschatfeu ,  er  hat  m'w  geopfert,  ich  habe  ihn 
lids  Sohn  angenomm^'n  und  ihm  die  HeiTSchaft  der  Welt  gegeben*'. 
>ie  folgenden  Abschnitte  von  12*340,1  =^  13007  an  besprechen 
vishnuitischem  .Sinne  wiederholt  das  Verhiiltniss  der  beiden  Götter. 
IVishnu  in  seiner  Gestidtung  als  Aniruddha  hat  den  Brahman  erschatl'en 
12,340,31  =  13037,  dieser  wiedeiimi  die  sieben  grossen  Rshi  und 
die  Erde.  Bnihman  und  die  anderen  Götter  büssen  und  opfern  xu 
Ehr*»n  des  Vishnu,  dieser  erscheint  ihnen  12,340,58  ^=  13064  imd 
belelirt,  sie  unter  anderem  auch  über  das  VerhiÜiniss  des  Brahman 
und  des  Tiva  zu  ihm  selbst  12,34öJ7  =  13083:  „Hier  der  Lehrer 
lurd  Schöpfer  der  Welt,  Brahman,  ist  euer  Vater  oud  eure  Mutter, 
und  Hudra  ist  dessen  Sohn",     Djmu  erscheint  Vishnu  nochmals  dem 

I Brahman  aUein  12,340,92  =  131199.  Bald  nachher  12;547,20  =- 
|3469  wird  dieselbe  Darstellung  wiederholt,  dass  Vishnu  oder  wie 
er  auch  hier  genannt  wird  Aniruddha  den  Brahmim  und  dieser 
wiedenmi  die  Erde  geschaffen  habe,  und  nochmals  folgt  eine  ilhuliche 
12,348,26  i=^  13572:  Vishnu  wilt  die  Widt  erschatfen ,  er  erzeugt 
inierst  durch  seinen  Gedanken  den  Brahjnan,  der  aus  seinem  Ohre 
hervorkommt,  und  sagt  zu  ihm :  ei-scbaffe  du,  mein  Sohn,  die  Welten. 
^Darauf  erschut'  dei-  Gabenspender,  Brahman  der  Grossvater  der 
Welt,  alle  Welten,  die  beweglichen  wie  die  im  beweglichen*  12,348,33 
13579. 

95)  Biiihman  wohnt  auf  dem  Berge  Meru,  aber  noch  über  ihm 
ont   Visbiju   3,163,16    =    11856.     Selbst   m    dem    Himmel   des 

rahman  hen\sclit  noch  die  Wiedergeburt,    nur  wer  bis  äu  Vishriu 
rorgedrungen  wird  davon  frei  6,32,16  =^   1157, 
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tM>)  Im  Huiivam^rt  ist  Bralinittn  tler  ergebeiiö  Wener  des  Vishiiu,  1 
zu  welchem  er  sich  verhält  wie  ein  Ijahmer  'in  einem  Schuellläufnr  ' 
HOS 4.  Die  Götter  ges^t^heu,  dass  Vishnu  ^-üsser  sei  lUs  Brohumn 
12(M4,  l*ir*ser  erkennt  den  Vushijii  iih  Welt«cbö|)twr  lUi  Ht77; 
er  weiss,  dass  die  Wdt  uii^lit  Agni  und  Soiiiu  ist,  wie  die  Leute 
glimhen,  sondern  dass  Welt,  A^iii  und  Sonm  nichts»  anderes  sind  uls 
elmn  Vishiju  2H09.  Er  besiiuht  den  Viühini  iii  dessen  Himmel  7572 
und  erhitlt  dessen  Itesuch  in  steinen)  ni;^^eoeTi  Hrftlinialoka  27 HH,  Er 
begriisst  und  beglückwünscht  den  Vishnu  nach  seinen  Siegen  ^Iwr 
die  OcUt-erfeinde  2761.  2868,  macht  den  Pürsprecher  bei  ihoi  2884, 
v»'rmittelt  zwischen  ilim  und  Indra  7ti36 »  verweist  die  Schutz  und 
HiLt'e  suchenden  (lötter  auf  ihn  14087   u,  s.  w. 

97)  Seinem  Freunde  Aijuua  zeigt.  Krshna  sich  6,35,15  =  1261 
in  seiner  göttlichen  Ciestalt  ak  \'ishrui;  Arjmia  sieht  in  dem  Kiiq>er 
des  Krskna  nUe  Giltt-er,  darunter  auch  den  aui"  einem  Lotiiskelche 
BitÄ4«nden  Brahman.  Ganz  ilhnlicheu  Inhaltes  ist  die  Stelle  5,131,5 
=^  4422 :  den  versammelten  Fürsten  beweist  Krshna  seine  Identität 
mit  Vishnu,  indem  er  alle  Götter  aus  seinem  Köqn*r  entstelieu  lUüst; 
an  allen  s**inen  (iii«Mlerri  zeigen  sich  daumeslange  Gestalten,  aufl 
seiner  Stirne  Brahmim. 

98)  llnümian  neaoi  sich  seihst,  eine  Gestaltung  (luürlil  des 
Vishnu  (;,ti5,51i  =-.  2956.  Nach  1:3,154,^5  =  7388  ist  Rmhman 
der  Welten8chu|Tfer  eine  angenommene  Gestidt  des  Vishou.  Dieser 
s,igt  14,54,14  ^=  1576:  ,in  der  Dretwelt  erWickt  man  mich  bald 
in  diesnr»  l)ahl  in  jeuer  Gest^dt;  Ijald  hin  ich  Vishim,  bald  Brahman, 
bald  Indra'';  und  6,85, H9  ^^  12H5  wird  er  angeredet:  ,du  bist 
Vitinii,  du  Agni,  Vniimti,  Soma^  l^rajäpati,  l'rapitäniaha*  (UrgTriRs- 
Vttt-er,  alsi>  der  Vater  des   nrahnnm,  cidiuiiiukbapilil  Nil.). 

99)  Vishnu  ist  das  Urwesen,  das  ewige  Brnhmim  und  Akshara 
1,1,22  =  22,  das  grosse  Brahman  5,9U,104  --  8234.  6,34,12  « 
1216,  12,34tJ,108  =  13116,  dim  gestaltlose  Brahman  3,189,35 
=  12984. 

100)  Andei-sartig  und  später  ist  die  Darstellung  im  Hanv>uii<^ 
10(J42.  Hier  kämpfen  Vishfni  und  l^'iva  mit  eiiumder,  bis  die 
bekiiinnterte  Erdgöttin  sich  um  Hilfe  an  Brahnum  wendet;  diew^r 
überredet  den  Tiva ,  mit  Vishnu  Fried*ni  zia  sclibessen,  uiit  dem  er 
ja  doch  seiner  Natur  nach  ideutisch   sei. 

101)  8i^  weim  16,1,9  =^  9  gesagt  wird,  durch  den  Btab  d<*Ä  < 
Briihman  hätten  die  Vrshiji  sich  gegenseitig  angegiitfeu  und  ver- 
nichtet »Alles  ist  ziun  Stikbe  des  Brahman  geworden*  16,3,40  *=^ 
96  ist  ein  Au&dnick  tüi':  dem  UotergHoge  geweiht;  imd  bei  plöU- 
liebem  Tc^est'alle  lieisst  es:  ,er  liegt  da  getroffen  vom  Stabe  d68 
Brahman*   12,39,10   ^   1440. 

102)  S4:>  Drona  5,160,97  =  5504,  7,92,9  =  3269.  7406,34 
i^  3998.  7425,12  ^  5028.  7,157,89  =  6959,  Atjum  3467,34 
—  11968.  7,27.20  =  1214,  Fradyumna  3,19,17  =  766. 

103)  Der   Büaser   Vibhlshana    bittet  3,276,30  ^   15918,    das 
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Srahmftstra  iiii^ge  auch  ungelerüt  ilim  erscheinen,  gerade  wie  Yava* 
Ita  8,185,iy  =  10710  den  In  dm  hittet,  die  Veda  nuicht-eii  aueli 
bne  weiteres  Studium  (anadhitAs)  ihm  ,ersch Hinten''.    Zujn  Gebrauohe 

les  Wortes    prat.il diA    vgl.  aucb  Oldenberg  Buddha  8.   197   Nota  2, 

104)  Auf  diese  Weise  findet  er  sicli  ein  bei  den  Kiiniid'en 
les  DroQa  und  Yui^oidhjiua  l^^Hfil^  =^  3641,  des  Arjuna  imd  Karna 

[»56,11    =   1770,   und   besucht   den    Eäma   nach    dem    Falle    des 
äyana  3,291,1*^  *=  1654H.     Die  kri  der  Bespannung  des  Wagens 
\x%%  eigentlichen  MahAbhü-mta  nicht  angegeben ;  nat;h  dem  Haii- 
im 9a  sind  es  Giinse  2242,   12013  oder  tausend  Bbiita  13204,  die 
Wagen  ziehen.     Nach   7,127,1   =  5144  üihrt  Arjuna  auf  dem 
iegswagen  des  Brabman ;  aber  das  siebente  Buch  ist  mit  göttlichen 
Mafien  und  Insignien  sehr  freigebig. 

105)  So  verlassen  1,210,6  =  7657  die  O^tter  aus  Furcht 
^or  Suuda    und  üpasunda  ihren  8its!  Tripishtapa  und  begeben  sich 

Brahmaloka.     iSo    oft   er/itblt    wird,    Brahma   habe    sich    den 

5ttem  oder  der  Moaschenwelt  gezeigt,  wird  scidiesslich  hinzugefügt. 

br  sei  dann  nach  Brahmaloka  zurückgekehrt,  z,  B.  1/209,26  =  7644. 

V^on  Närada    wird  3,24,7   =  925    ge^agt^,    er    reise    von    der  Welt 

-der    Götter   in    die    des   Brabman    und   umgekehi*t.     Im  Harivamva 

1088  ist  der  svarga  der  (fötter  unter  Brahmaloka  gelegen. 

106)  <^'ukii  erreicht  noch  vor  seinem  Tode  den  Palast  des 
Jrahman  12,332,3  ^   12610:  seine  Reise  geht  in  nördlicher  Rieh- 

über  den  Himavant  und  dann  den  Meru  hinauf. 

107)  Vor  Beginn  des  Kampfe!^  werden  die  Helden  angeredet: 
Btzt  ist  euch  die  Pforte  aufgethan  zum  Paradiese  des  Brabmiui 
lind    das    Indra  6,17,8  =  643.     Helden,    welche    in    der   Schlacht 

ßf allen  sind,  i^gehen  ein  in  das  Paradies  des  Brabman*  7,192,56 
8864.  Die  zur  Schlacht  bereiten  Helden  beissen  ,ge rüstet  zur 
i^elt  Brahmau's*  7,20,13  =  805,  sie  haben  „die  Welt  des  Brabman 
Dr  Augen''  7,142,29  ^=  5907,  Die  Heiligen  des  Himmels  steigen 
herab,  Ulli  den  sterbenden  Drona  in  die  Welt  des  Brabman  äu 
tiren  7,190,33  ^  8727,  Die  Helden  unter  den  gefallenen  Kriegern, 
bisst  es  11,26,16  =  771^  kommen  in  den  Wohnsitz,  des  Brabman, 
iie  gleichgiltigeu  und  tragen  fahren  zu  den  tlandharva  und  Giibyuka. 

108)  Bu^e  19,3993.  Besuch  der  Wallfahrtsorte  3,83,183  = 
»053.    3,84,85    =    8063.    7,83,140   =    7010,     Hören   und   Lesen 

Mah^bhArata    oder    einzelner    Abschnitte    desselben    1,62,15  = 

1297.    13,102,63    =-    4905    und    öfters.     Nach    3,29,39    =    1103 

'ibt  es  besondere  Welten,  in  welchen  die  <Jpferer,  andere,  in  welchen 

iie  Vollbringer  guter  Werke  belolmt  werden,  die  Welt  des  Brabman 

Ü>er  ist  nur  für  die  Geduldigen  oder  Resignierten  bestimmt. 

109)  So  12,200,21  =  7350.  So  wird  13,103,4  =  4909 
Bhagiratba  gefragt,  warum  er  wohl  in  diese  Welt  der  Heiligen 
gekommen  sei,  und  er  gibt  die  c^^rrecte  Antwort:  weil  ich  di»^ 
irabmanen  geehrt,  wei!  ich  gespendet,  geopfert,  geblisst  habe,  darum 

bin  ich   anl"  Fürbittni  der  Brahmanen  in   diesen  HinmiHl   jjekommpii. 
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110)  Auf  dem  Btjrge  MMyavaut  wohnoD  Biks^r*  welche  dos 
bemU  erreichte  Far»dies  des  Kraliniaii  wieder  verloreo  hab^D 
CtJySO  =  283.  «Wenn  die  Kränze  verwelkt  sind*,  stürzt  selbst  der 
Tugeüdhalte  tias  dutn  l^aradie««  des  lirabinan  und  wird  auf  Erden 
unter  ^t«D  Menschen  wieder  ^^eUoren  3,261,32  =  15472,  König 
Maliäbhisha  hatte  bereits  durch  seine  Frömmigkeit  den  Hinutiel 
eiTeicht,  aber  df>rt  beleidigt  er  die  (rangÄ  und  auf  deren  Klage 
wird  er  von  Brahman  verurtbeilt  wieder  als  Mensch  geboren  m 
werden;  doch  wird  ihm  zugleich  versi>rochen,  er  dürie  uacb  seinem 
TcmI«?  wieder  au  Brahman  zurückkehren  1»^G,3  ^=  884  5^  Selbst 
im  Himmel  des  Brahmau  heiTscht  nocli  die  Wiedergeburt,  nur  wer 
bis  zu  Vishnu  vorgedrungen  ist,  wird  nicht  wieder  geboren  6 «82, IG 
^  1157. 

111)  Ihn  ummigen  Apsuras  und  (landhai'va,  sein  l/ob  singend 
1,64.41  ^^  24V*5.  Ihe  Götter  iindpu  ihn  umgehen  von  Siddha  und 
von  heiligen  Brahmanen  1/211,3  ^=  7681.  19,14070  und  von 
frommen  Königen  l,9<s3  =  8845.  Wenn  er  geht,  begleiten  ihn 
die  vier  Veda  uml  seine  Söhne  'singen  Hymnen  zu  seinem  Lobe 
19.1320(1. 

112)  Nach  12,:J5a,9  =  13721  wohnt  er  bestiltidig  aai^  dem 
Berge  Vaijayanta  im  MÜcboceane  und  hier  besucht  Üui  l^'iva.  Andere 
Htellen  nennen  den  Meru  als  einen  hUufigen  Aufenthaltsort,  des  Brahman, 
dort  thront  er  mit  den  Göttern  3,163,16  =:^  11856,  dort  suchen 
diese  ihn  auf  13,1*2,7  =  4378,  dort  bült  er  die  Göttervei^samuilungen 
ah  19/2906,  dort  ist  der  Sitz  des  Brahman  der  Alles  er*ic haften  hat 
3^1ß:iJ3  ^  11853.  Nach  6,65,42  =  2939  thront  er  von  allen 
Göttern  umgehen  auf  dem  Gandhiuniidana ,  nach  6,12,25  =;  466 
und  3,82,25  =  40*m  wohnt  er,  umgeben  von  Götteni  und  Weisen 
die  sein  Lob  singen,  auf  dem  Bei*ge  Pushkara,  auf  dem  Mabendra 
hat  er  geopfert  3,87/22  =  8318. 

113)  Am  Ufer  der  Barasvatf,  in  8thüiiutirtha ,  dem  spätereo 
Aufenthalte  des  Vasishtha,  hat  Brahman  gebüsst  und  zum  Andenken 
dieses  ttrtha  selbst  gestiftet  9,42,5  =  2362,  An  einem  andern  Wall- 
fahrtsorte an  der  Barasvati ,  in  Piihüdaka,  ,hat  Bnihiuiui  eiust^iia 
die  Welt-«?n  ersohaÖen"  9.39,35  =  22Hl.  Ebenfalls  an  der  Sams- 
vatl  liegt  der  W^allfahrtsurt  Brahmatiiiha  9.414  =^  2318,  an  welchem 
Vi^vÄiuitra  büsste,  um  die  Brahmanenwürdle  zu  erlangen.  Die  Saras- 
vatl  kommt  mich  9,42,30  =  2387  und  9,51,19  =  2943  aus  dem 
See  fsaras)  des  Brahman;  in  der  Nilhe  dieses  Teiches,  im  Wald« 
t^hiuitiiirariya,  hat  Braliman  eine  Opfr*  upa)  errichtet  3,84,8t> 

=  8n64;  als  WallfahH.Hnil  wird  Hrali.     t,84,H5  «  8063  und 

andei*swfi  erwltlmt 

114)  ,Wer  südhfb  von  der  Swasvatf,  nördlich  von  der  Un^had* 
Ffttl  in  Kunikshetra  wohnt,  der  wolmt  im  Himm»d*  3,83,4  «•  5074; 
dort  wohne  Brahman  mit  den  Uötteni  und  Himmebweisen,  dort 
die  Siddlm,  die  t'Arana,  tiandhaiTa»  Apiianis,  Yaksba,  die  Schlangen; 
weiterhin   heisst  dann  dieses  Kunikshetra  auch  Brahniaksheira  und 
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lirird    aU    h^khst    segeiismicher    WaOfahrt^ort   gepriesen    (vgl    Muir 

nscrit    texte  II*  400).     In  Simnthati    znigt  Brakmau   sieh   einmal 

|iu   jedem  Monat  333,191   ^^   7061 ;    iSanDthatt  ist  aber  Dach  Nila* 

ItayUxa  ein  anderer  Name  für  Kiinikshetra.     Die  (tegend  heilst  anoJi 

lAltÄr,  oder  nördlicher  AU^ir,  des  Brahman.     Hei  einer  Aufzilhlung 

ier  W  all  fahr  tsort^e  v^ird  342^^^^-  ^=  10535  der  Altar  des  Brahman 

ll&rwähnt    (vedf   Prajapatelj),    das    nach    allen  Seitan  hin  fünf  vojaua 

■Veit  sich  ausdehnende  Feld  des  opferkmidigen  Kiiru;  und  3,82.108  = 

17018  heiswt  Kuniltshetra  der  nördliche  Altar  iüttai*uvedO  des  Hrah- 

Iman.     Nach  9,5 3^   =  3008    hat    die    uttaravedl  des  Brahman  die 

Manien  Kiunikshetra  und  Samantapaucaka.    Wandernde  Pilger  kommen 

J^0»'>,6   -=   8516  von  der  Mäudimg  dnr  Yammii'i  c^usziehend  an  den 

)pfer&ltar   (vedi)  des  Bralöiian  und  gehen  von  dort  weiter  ?xi  dem 

Berge  Brahmayiras. 

115)  Er    besucht    den    Fluss    NannadA    um    dort    zu    baden 
|S,89,3  =  8356,     Der  Hee  Bindusaras  wird  lüs  sein  Auii>ntlialtsort 

^zeichnet   2,3,14  =   71.     \lm    den    t^'iva   zu    verehren    besucht    er 

[das  im  Meere  st<*hende  Gokarn a  3,85,25  ^  8167.     Ein  Aufenthalt 

3es    Brahman    und    anderer   Götter    ist    der   Wallfahi-tsort    Namka 

18,83,109  =  7040.     Er  zeigt  sich  in  dem  Orte  Auyanasa  3,8:i,35  ■= 

|7006.     In  DirghavSatra  hat  er  ein  hmges  Oi>fer  (dies  eben  bedeutet 

iirgbasatra)  mit  den  (xöttf^rn  und  den  Siddha  abgehalten  3,82»10H  =^ 

^050.     Besonders  verehrt,  wird  er  in  dem  Wallfahi-tsoi-te  rnkuritia 

8,82,86  =^  5028,     Ein    Wald    des    Brahman    am    Berge    Mahendra 

and    dem  Flusse   Vaitarani    wird  3;1 14,17    =^    llflll    erwähnt    und 

I angegeben,  dass  hier  der  Gott  dem  Ka<;'yapa  die  Erde  geschenkt  habe. 

iach  dem  Namen  des  Gottes  benannt  sind  die  W^allfahi-tsoTt^i  Brah- 

fmatirtha    3,83,13    =    6083,    dessen    Besuch    den    Brahmanen    zur 

'höchsten  Seligkeit,  den  andern  aber  zur  Erlangung  der  Brahmanen- 

würde  verhüft,  femer  Brahmodumbara,  der  Feigenbaum  des  Brahman, 

LMicb    96m  8it7.    (sthiUia)    genannt  und  also  wohl  identisch  mit  dem 

1,84,103  =   8081   und  3,85,35  =  8178  erwähnten  BrahmastMua; 

twisserdem    Brahmävartta  3,83,53  =  6023.    3,84,43    -     8021    und 

bmayoni    3,83,170    =    70lO,    wo    Brahman    die    Walhahrtsofte 

habe    9,47,22  ^=  2750.     Allgemein   wird  gesagt,    Brah- 

ers<^heine   in  den  nördhchmi  Gegenden  den  C>}iferern  5,111,15 

3835. 

116)  »Mein  Ursprung  tyoni)  ist  das  Wasser**  sagt  er  Harivam^a 
566.      Eine   solche   Kosmogonie    findet   sich    12,166,12    =    6131. 

Im  Anfange  war  ein  bewegungsloser  ücean,  in  Finstc*niiss  gehüllt, 
lautlos  und  umirmesslich;  in  diesem  eni-stand  Pitiimaha.  iSpUterhin 
wurde  dann  zwischen  das  Wjisser  und  den  Goti  noch  das  Welteuei, 
Brahmäijda,  eingeschoben,  aus  w^elchem  er  entsteht  und  weiches 
seinerseits  wietler  auf  dem  Wasser  nilit.  So  1,1,29  =  29:  in  der 
dunkeln,  unsichtbaren,  überallhin  mit  Finstemiss  bedeckten  Welt 
"war  ein  gi-osses  Ei,  iinvergäuglicber  Sanie  von  NachkonnnenschaO> 
diui    grossu,   die  Natur    des  We«enhaft^n   und  des  Nichtexiatirendeu 
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in  sich  vereinigeudeu  liraliiudD.  Aus  diesem  eiitstaüd  der  BriLUitmii.  — I 
Ebenso  im  Anfange  des  Harivafnya  29:  aus  dem  unerklftr liehen | 
Urgründe,  dem  iRwigen  SeiD  uod  Nichtsein,  wird  die  Natur  undl 
der  Geist  Hrst;hiifl"en  durch  iQvara;  und  tyvara,  W'ird  im  folgenden] 
Verse  erklärt,  ist  BrahniaUt  der  Schripfer  aller  Wesen.  Damit  stimmt | 
freilitih  der  weitere  Text  des  Harivam<ja  nicht;  denn  nach  Vers  p^Sl 
liat  l^vara,  begierig  verschiedenartige  Wesen  in  das  Leben  zu  rufen,] 
zuergt  das  Wasser  erschaffen ,  in  dieses  legte  er  einen  Keim .  der] 
gestaltete  sich  ui  einem  im  Wasser  ruhenden  goldfarbigen  Ei  37  j 
und  in  diesem  wieder  wairde  Brahman  geboren  (jajne  vgL  Muirj 
Sanscr.  T.  IV'-  32).  Er  wohnte  darin  ein  Jahr  und  theilte  uacbj 
Verlauf  desselben  das  Ei  in  zwei  Hälften,  Erde  und  Himmel,  in  d^rj 
Mitte  erschuf  er  den  Aether,  —  Hier  st-eht  also  Brahman  sowohl] 
an  der  Spitze  äer  ganzen  »Scbupfung  als  auch  auf  der  vierten  Stufe 
derselhen ;  eine  der  hlUitigen  Inconsequenzen,  zu  welcher  das  Bestreben,  J 
alte  und  neue  Ideenki'eise  mit  einander  zu  yerbinden^  die  Kompüatoreii  I 
des  Indischen  Epos  verführt  hat 

117)  Brahman    belehrt,    den  (^ysl   über   den  Furusha  und  aagt 
dabei   12,351,20  =   13761:  ^Ich  selbst,  Brahman,  der  ewige  HeiTJ 
der  Oeschrppfe,  bin  aus  diesem  Purusha  entütanden  und  von  mir  bist] 
du  selbst  gezeugt»  von  mir  auch  die  Geschöpfe  und  alle  Veda,* 

118>  ,Ich,  der  HeiT  der  ganzen  Welt,  bin  der  zuerst  erschaffend  | 
Sohn    des  VishQu"   sagt  Brahman    6,66,13  =   2985.     Brahman  ist! 
von   Vishöu    erschaöen    13,159,34  ^  7387.    19,2385.    7595   oder 
üJXB  dessen  Leibe  (udaraf  entstanden   13,147,4   =  6809. 

IVJ)  Daher  sein  Name  Fadniayoni,  z.  11  3,291,18  =«  16548. 
Dass  Brahman,  der  vierköpfige  Vater  aller  Wesen ,  aus  und  auf 
dem  Lotus  ent.st-anden  sei,  der  sich  aus  dem  Nabel  des  auf  der 
Bcldange  ^esha  schlafenden  Vishiju  erhol>en,  und  zwar  erst  nachdem 
letzterer  bereits  die  W'elten  erschaffen,  wird  bald  kür/er  bald  aus- 
führlicher berichtet  3,272,44  =  1582t  12,207,13  =  7530  (wo 
er  trotzdem  gewohnheÜsmässig  Svayambhü  genannt  wird)  3,12,38  ^ 
497.  3,203,14  =  13551*.  12,347,22  ^  13470.  Etwas  kontus  ist 
die  Schilderung  12,182,15  =  6780,  nach  welcher  das  M^nasa 
genannte  Urwesen  zuerst  die  Erde  imd  dann  einen  Lotus  erschafft» 
aus  welchem  Brahman  entsteht:  dessen  Gebeine  sind  die  Berge,  sein 
Blut  das  Meer,  sein  Athem  das  Feuer,  Soime  und  Mond  seine  Augen. 
Aber  diener  Brahman  wird  hier  auch  mit  dem  Namen  Vishuu 
be7,ei  ebnet. 

120j  Eine  njehrfache  8chÖi>fung  des  Brahnum  durch  Vishnu 
rd  angenommen  12,34  7, 3ft  =  13489.  12,348,13  =  1355Ü. 
11,649,18  =  13654.  Nach  diesen  Htellen  hat  Vishnu  den  Brahman 
mehrmals  erschaffen,  zuerst  aus  seinem  Geist«,  dann  aus  seinen 
Augen,  dann  durch  sein  Wort.,  aus  seinem  Ghre,  aus  seiner  Nase, 
aUB  0inem  Ei  und  zum  siebenten  male  aus  seinem  Nabellotiu};  jedes- 
mal  beauftragt  Vishnu    den    neuerst&ndenen  Brahman    mit   der  Er- 
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schaffimg  der  Wesen  und  stellt  ihm  zu  diesem  Zwecke  die  Einsicht, 
baddhi,  als  (Gehilfin  zur  Seite. 

121)  Brahman  berichtet  6,65,71  =^  2968,  er  sei  von  Aniruddha, 
dem  Enkel  des  Krshna,  erschaffen.  Er  erzählt  dies  den  Göttern 
als  ein  besonderes  Geheimniss :  d.  h.  wir  haben  hier  ein  sectarisches 
Dogma  vor  uns.  Aniraddha  ist  eine  Incamation  des  Kftma,  des 
Gottes  der  Ldebe.  Dagegen  ist  der  12,340,81  =  13037  als  Schöpfer 
des  Weltenschöpfers  Brahman  genannte  Aniraddha  Vishnu  selbst 
unter  einem  andern  Namen. 

122)  Brahman  aus  9iva  entstanden  7,201,74  =  9467.  Qiva 
heisst  Schöpfer  des  Brahman,  Brahmasij  10,7,7  r=  257.  Mit  seinem 
Wesen  die  Materie  und  den  Geist  (pra^ti  und  purusha)  bewegend 
erschuf  Qiva  den  Brahman  13,14,6  =  594. 

123)  So  12,208,3  =  7569.  12,340,69  =^  13075.    Hariv.  41. 
198.     Diese  sieben  grossen  Bshi,  Vasishtha  und  die  sechs  andern, 
sind   zu  verstehen   wo   nur   die  Zahl,   nicht   die  Namen  angegeben 
sind,   z.   B.    13,159,34  =  7387,   nach   welcher   Stelle   aber   nicht. 
Brahman    die   sieben  grossen  Rshi  erschaffen  hat,   sondern  Vishnu. 

124)  So  12,340,34  =  13040.  Auch  1,73,9  =  2963  heisst 
Manu  ein  Sohn  des  Brahman. 

125)  Daksha  als  siebenter  genannt  3,163,14  =»  11854.  Der 
aus  dem  Daumen  des  Brahman  gezeugte  Daksha  ist  älter  als  selbst 
Marici  12,207,17  =  7534.  Brahman  erschuf  den  Daksha  aus  seinem 
rechten  Daumen,  aus  seinem  linken  die  Frau  des  Daksha  1,66,10  = 
2574.  Hariv.  108. 

126)  Rudra  als  siebenten  12,166,16  =  6135.  Er  ist  nach 
Hariv.  43  ein  Geschöpf  des  Zornes  des  Brahman.  An  die  Stelle 
des  Budra  trat  später  ^i^^»  ^^^  ^^™  ^  ^o\m  des  Brahman 
(12,351,20  =  13761.  12,340,77  =  13083)  schon  oben  die 
Rede  war. 

127)  Nftrada  ist,  wenigstens  in  einer  seiner  Geburten,  ein 
Sohn  des  Brahman  und  einer  Tochter  des  Daksha  nach  Hariv.  129. 

128)  Bhrgu  wird  ein  geistiger  Sohn  des  Brahman  genannt 
1,5,7  =  869.  Nach  1,66,41  =  2605  entsteht  Bl^gu  in  dem 
Herzen  des  Brahman,  welches  er  durchbricht  und  so  an  das  Tages- 
licht kommt. 

129)  Z.  B.  12,188,1  =  6930.  Sieben  geistige  Söhne  des 
Brahman  werden  auch  12,340,72  =  13078  erwähnt,  es  erscheinen 
aber  hier  ganz  andere  Namen,  vgl  Muir  S.  T.  2^  372. 

130)  Die  elf  Rudra  Söhne  des  Sth&nu,  d.  L  des  Brahman 
1,66,1  =  2565,  des  Brahman  und  der  Surabhi  Hariv.  11528;  von 
Brahman  erschaffen  12,340,39  »  13045;  die  Raudra-Geister  aus 
dem  Munde  des  Brahman  hervorgegangen  Hariv.  9545. 

131)  Hariic.  2989. 

Bd.  XXXVIII  16 
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132)  Die   rtjuhte    Uniai   des  BruhiiiMii    dui'chbohreud    tni»clu*mti 
Pharma  m  memcWicher  UesUUt  1^66,31   =  25i>5- 

133)  Tandi  heisst  brahiimyom  13,14,19  =^  607,  ebenso  imj 
pitäiiuihij.Kut4i  heisst  Sanatkuoiara  93<^\^^^  =  2716,  letzterer  beis 
im  Harivaiii<;a  der  älteste  der  geistigen  Söhne  des  Brahnian  89S 
und  aus  desneu  Zorne  eutstiuideti  4*J.  Von  den  aus  eixiem  den 
(,'iva  gebrachtien  Opfer  eutstaudenen  drei  Priestern  Bhrgn,  Aög 
und  Kavi  wird  der  letztere  vou  (,Uva  dem  Brahmaa  als  Sohn 
gesproaen   18,85,25  ^   4142, 

134J  Prthivt  ist  eine  Toüht^r  des  Drahmtm  134ö5;2  «  7233 
wo  erzilhlt  wird,  wie  sie  uutnr  Bestätigung  des  Urahmaii  von  Ka^ya 
als  Tochter  angenoiiuiien  wird.     Nai4i  tlein  Haiivainya  292t)  iät  m 
von   LSriilnnau   erschauen. 

13*^J  MenfiJiA  ist  brahmayoni  1,74,69  =  305G. 

136)  Surabhi  ist  aus  Ainrta  entstaudenf  dos  Brahman  getrunlceD 
und  ausgespien  hat  5,102,3  =^   3604.  g 

137)  Mrtyu    ist    aus    dem  Zonil'euyr   des  Brahmao    ejjtstandfl©" 
und    hat   von    ilun    den  Auftrag    erhalten    alle  Mf^nscben  zu  tödten 
7,53,17  =  2065. 

138)  Jarä  2,18,2  =-   730, 

139)  Prajäpati  bezeichnet  sicher  den  Brahman  z.  B.  1,1,32  = 
32.  1,89,17  =  3593.    1,64,45  =  2499.  8,87,63  ^  4435.  5,128 
41  e=  4299.  5,78,8  -=  2808.  3.187,52  =  12797.  3,95.6  ==  85l( 
3,129.22  =  10535.  10,3,18   =   122.  6,27,10 -=  960.  6,120,30^ 
5719.   12,296,5  =  10865,  auch  wudd   4,56,11  =  1770.  6,12,25 
460.     Daksha  dagegen  ist  unter  PrujA[iati  zu  verstehen  z.  B.  3,12fl 
1   «  10513    (womr   spüt-erhin  DakJha  eintritt  3,130,2  =-   10537) 
wohl    auch  4,43,5   =^   1347  ,    wo  Brahman    und   Prajj\paii  Pinande 
bestimmt    gegenüber    gestellt    werden.      Es    werden    auth    niehrei 
praJÄpati    erwähnt;    so  wenb^ii    12,3:14,35   ^    12685   einundzwanzig^ 
prajäpati    ,*4ngeküiidigt  ,    dann    jdx^r    mir    zwau/ig    Namen    gemmnt-, 
daiTjmter   Braliinan  und   Ihikslui. 

140)  Parauieshtyn   ist  Brabman   1,1»32  =  32.  1,1,60  =  60.1 
1,1,61   =  61.   1,7,26  =  935,  5,128,41  -=  4299,  nicht  ganz  sicher 
3,188,80  =  12885;  dagegen  Vivii  3,37,58  =^  1514,     In  dem  Ver- 
zeichnisse der  prajäpati    12,334,36    ^    12686  wird  uebeu  Brabmaa 
noch    ein  besonderer  Panimeslithin  genannt.  —   Den  Namen  erl 
Ndakantha  m  6,14,39   —  546  panmit*  pade  tishthati. 

141)  Vgl  Anmerkung  6.      I>b»ttar    ist  Bi^ahnian    gim/.  deuC 
8,33,38  =»  1428.  sehr  widirscheinlicli   1,157,35  =   6137,  alter  von 
ihm  verschieden  12,15,18  ^^  441.  i 

142)  HtMiju  b*t  Bralnnau  1,1,32  =  32,  aber  1,211,28  =  770«^ 
kann    auch  (,Uva   genieuit   sein.     Ein    prajikpaü    mii  Namt*n  Sthtktjll 
wird   neben   Brahman  eiwabiii    12,334,35   =.   12685, 
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143)  Hiraoyagarbha  ist  Brahman  z.  B.  1,1,59  —  59.  12,339, 
50  -B  12914.  Hariv.  38.  Dagegen  12,302,18  »>  11231  bessdchnet 
der  Ausdruck  das  ürwesen,  die  Weltseele,  deren  Gleichstellung 
mit  Brahman  hier  yermieden  wird. 

144)  Rtftmaha  sehr  häufig,  z.  B.  1,1,32  =  32.  1,21,9  =  1197. 
1,24,13  =  1272.  3,82,25  =  4067.  3,82,86  =  5028.  3,274,15 
=  15886.  12,166,12  =  6131.  —  Lokapit&maha  1,6,8  =  904. 
9,39,35  =  2281.  —  Saryalokapitämaha  1,6,5  =  901.  1,212,24 
=  7735.  9,47,15  =  2742.  —  Sarvabhütapitftmaha  1,64,39  «- 
2493.  9,44,50  =  2499.  —  Sura^reshtha  7,94,51  «  3459.  — 
Ädideva  7,53,13  =  2061.  12,188,20  =  6949.  —  Lokavrddha 
5,49,4  =  1920.  — 

145)  Svajambhü  der  durch  sich  selbst  existierende,  z.  B.  1,5,7 
=  869.  1,66,42  =  2607.  1,113,12  =  4436.  3,114,17  =  11011. 
3,173,8  =  12204.  3,274,11  =  15882.  8,87,63  =  4435.  12,208,3, 
=  7569.  12,210,19  =  7661.     Hariv.  35.  37.  116. 

146)  Jagatsrashtar  3,291,17  =  16547.  Lokakartar  3,110,36 
=  10004.  Lokakrt  7,53,13  =  2061.  Lokadhfttar  8,34,119  = 
1574.  Lokabhftvana  5,118,10  =  3770.  9,46,53  =  2671.  Loka- 
srashtar  8,34,75  =  1531.  Lokftdi  12,339,50  =  12914.  Sarva- 
lokalit  1,223,21  =  8145. 

147)  Devadeva  13,6,4  =  298.  Hariv.  2762.  2790.  Auch 
Indra  kann  gemeint  sein  1,89,18  =  3594.  —  DevcQa  6,121,9  == 
5770.  7,54,8  =  2081.  7,103,19  =  3861.  —  Vibudhe^vara  12,257, 
6  =  9170.  —  Sure^vara  Hariv.  2967.  —  Devasattama  7,94,51 
=  3459.  — 

148)  Lokapati  1,89,17  =  3593.  Jagatpati  1,223,70  =  8144. 
9,44,43  «=  2492.  Hariv.  12426.  —  Jagann&tha  7,53,14  ==  2062. 
Jagatprabhu  3,275,20  =  15908.  Triloke^a  8,34,74  =»  1528. 
Bhümipati  2,3,14  =  71.  Vasudh&dhipa  7,53,6  =  2054.  Sarva- 
bhüte9a  Hariv.  1479.  Sarvaloke^vara  8,33,11  =  1401.  Vi^ve^a 
5,49,4  =  1920.  Lokftdinidhane^vara  7,53,20  -=  2058.  Loke^vare^- 
vara  12,257,11  =  9175. 

149)  loa  1,64,45  =  2499.  6,35,15  =  1261.  —  Prabhu  1,64, 
45  =  2499.  —  Bhagavant  1,63,64  =  2394.  3,276,2  =  15930.  — 
Vibhu  Hariv.  1689.  —  9ambhu,  eigentlich  der  WohlthÄter,  1,66, 
65  =  2499.  — 

150)  Lokaguru  1,197,4  =  7278.  3,188,7  =  12811.  9,43,39 
=  2439.  —  Suraguru  1,1,32  =  32.  —  CarÄcaraguru  3,12,38 
=  497.  — 

151)  Varada  1,18,21  =  1140.  9,40,28  =  2312.  Hariv.  13206. 

152)  Padmayoni  7,201,37  =  9427.  13,72,5  «=  3546.  Hariv. 
7967.  —  Padmasarabhava  13,126,42  =  6046.  H.  V.  7962.  — 
Padmodbhava  13,6,4  -=  298.  —  Abjasambhava  1,54,11  =  2077.  — 
Kamalftsana  3,82,25  =  4067.  — 
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163)  Saülayoni  H.  V.  2790.  —  SaUlodbhava  H.  V.  2924. 

154)  SarvabhüiÄtman  6,66,24  =  2996.  —  Bhütfttman  3,87, 
19  «  8315.  —  Samvatsara  das  Jahr  3,200,38  =  13386.  — 
Anna   die  Opferspeise,    ebendas.  —  Ka  (der  Wer?)  1,1  >32  =  32. 

155)  Caturmukha  3,203,15  =  13560.  3,291,18  =  16548. 
Auch  1,211,28  «=  7706  trotz  des  dazu  gesetzten  Mahftdeva.  — 
Caturvaktra  12,339,50  =  12914.  12,342,124  =  13283.  12,350, 
11  =  13723.  —  Caturmürti  3,203,15  =  13560.  —  Caturveda 
3,203,15  ==  13560. 

156)  Niruktaga  12,339,50  =  12914.  12,342,24  =  13283. 
Virii\ji  1,38,17  =  1638.  Auffallend  als  Name  des  Brahman  ist 
auch  Manu  1,1,32  =  32. 
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Von 
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I>ie  neuere  fleschiehte  dnr  (^lanntf*  tbeilt  Iwktinntlicli  mit  der- 
jenigen der  meisten  !iiuhamniMlanLschen  Völker  und  Stmit^n  dti« 
hicksiü,  eine,  wLssenschaftlicheQ  Ansprüchen  genügend*^»  Bearbeitung 
ieht  zu  besitzen.  Es  fehlt  am  NUolisten  und  Nothwendigst-eu :  nn 
oBständiger  Kenntniss  und  kritischer  Bearbeitung  des  gesammten 
einheifniiichen  Quellenniateriftl's.  Bis  in*s  letzte  DeeeDniiim  war  8eti- 
kowski's  zweckmässiger  Auszug  aus  Mubaiimiad  Jiisuf-i  Balchf's 
rTadkirat'i  Mui|inichäni  die  einzige  einheimische  Quelle  titr  diejenigen, 
eiche  um  die  Gescldchte  des  Chanat's  liuchärsl  sicli  bemiihten: 
[her  Senkowski  uni  ein  erhebliches  hinauszugelni  wagte  eigentlich 
W.  V.  Weljaniinow-Zernow  in  seiner  ausgezeichneten  Abhand- 
über  ,Buchariscbe  und  Chiwesisehe  Münzen*  (Ti^dy  wost,  otdel. 
^mp.  arch.  obSf^  TV.  »328  sqq.)  ^  welche  uns  des  Verfasser's  iJlngst 
verheissne  Ausgabe  von  Hö.fiz-i  Tani^i*«  *Abdu*llahnjlmah  mit  um 
80  grössrer  Spannung  erwarten  lässt.  Neben  ihm  ist  W,  W.  Gri- 
^riew  zu  nennen,  der  in  seiner  Ausgabe  und  unntiÜrten  Heber- 
■^-t-zting  der  Denkuiirdigkeiten  des  MlrzA  Harns  (U^  nck,  sohytiach 
Buchara ,  Ohokande  i  Ka^gare »  zapiski  Mirsy-  Öemsa  Buchari, 
Kaz.  18(>1)  ein  Muster  dessen  gab,  was  beim  heutigen  St^nd 
rgenlfindischer  Studien  gelegentlich  der  Herausgabe  einer  histo- 
hea  Schrift  zu  leisten  wUre,  aus  nabeliegenden  Gründen  aber  nur 
bei  einem  so  wenig  umtUnglichen  Werk  geleistet  werden  kann. 
t>ies  waren  die  Quellenwerke,  beziehuogs weise  Quellenuntersuchungen 
lür  die  Geschichte  Buchilr&*s :  füi*  diejenige  Cbiwa's  hatte  man  bloss 
den  —  schon  1072  H.  abbrechenden  —  Abül-^Irrizi,  dessen  Stanun- 
der  Morden  und  Türken  bereits  im  letzten  Jahrhundert,  durch 
febersetzungen ,  in  den  zwanziger  Jahren  dieses  Saeeulum's  durch 
sehr  mangelhafte  Kazaner  Ausgabe  auch  im  Griginal  bekannt 
geworden,  neuerdings  endlich  durch  Desmaisuns  eine  im  (ianzeu 
genügende  Texthehandlung  und  UeherHetzung  erfahren  hat:  zur  Fest- 
steHtmg  des  im  Einzelnen  noch  vieltach  unsicheren  Textes  wÄre  die 
HerbeiziehuDg  wenigstens  der  üpsalaer  Handschrilt  (Tomberg  OCLXX) 
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sehr  wünBcbenjswerth  gewesen.     Für  die  Geschichte  Clioqand's  f«hlt(*n 
einheimische  Zeugen  vollsülndig. 

Dieser   Zustand   besserte    sich    etwas    durch  8chefer*s  Ausgalie  1 
und  Uebersetzung    des  *  Abdul -Karl  m-i  Buchari    (Paris  1876).     Djis  | 
Buch  'Abdu'l-Kartm's   ist   ohne    FmgG    ©in    sehi"    bmuchbares   G^in- 
pendium  mittelasiatischer  Geschichte  seit  dem  Auftreten  Nildir  Sah*«, 
welches    uns    zumal    für    die  Verbältmsse    der  l^jlnate  Ohiwa    und 
Choqand    eine  Fülle    bisher    theils   gar   nicht  ^    theils  unvollständig 
bekannter   Thatsachen   kennen    lehrt:    auch   war   der  Verfasser   ein 
vemünfLiger  Mann  j    der   gut  beobachtete  und  das,    was  er  wujsst©.J 
einlach  und  klar,    wenn  auch  nicht  elegant  auszudrücken  verst^md^l 
Aber    die    nicht    sehr    geschickte    Anlage    des  Bueh's,    der  Miuigelj 
[iräciser  Daten  ^    doppelt    emptmdlich    hei  der  wenig  übersichthchen  j 
AnordnuDg  des  Stoffs,  endlich  der  compendißse  Charakter  des  Werks, I 
welcher  eingehende  Dai^tellung  yielfach  ausschloss,    beeinträchtigen 
des^sen  Wcrtb :  wir  erhalten  z.  B,  über  die  nitheren  Umstände,  welche 
das    völlige  Vei-schwinden    der  Astrachaniden  begleiteten,    duTühaua 
keine    neuen    Aufschlüsse.     Der   Text    ist    nicht    ohne    Fehler   und 
Scheter's  Uebersetzung  mit  dem  Original  stets  y.u  vergleichen  durchaus 
rathsain. 

Biß  im  Vorgehenden  geuannt<iii  Quellen  nun  schienen  in  Ver-J 
bindung  mit  der  ausserordentlich  umfassend  verwert-heten  euro«l 
piiischen  Litt-eratur  Heim  Howoi*tti  genügend»  um  auch  die  Go^J 
Schicht,«  der  Cliiinata  in  den  Plan  seiner  gross  angelegten  histnryl 
ol'  the  Mongols  aufziuiehmen :  er  behandelt  demnach  in  der  zweiten I 
Abtheilung  des  zweiten  Bandes  (Lond.  1880)  auf  8.  686-^  81 H  diel 
Abü'l-chairiden  (Saibäuiden)»  die  Ästrachaniden  (Ganiden)  imd  ^lai* 
diuiden  (Mangit)  in  Buchara,  S.  816 — 84-5  die  t!hi\ne  von  Choi|and|l 
8.  870^963  die  Qungrat  in  ('hiwa.  Kr  hat  mit  seinen  Mitteln  un- ' 
leugbar  gemacht,  was  zu  machen  war  und  die  Berechtigung,  auch 
die  Geschichte  der  Chänate  in  seine  Arbeit  mit  einziiscbli essen,.] 
düi-fte  dr'in  Verfasser  angesichts  der  grossen  auf  die  SanmihuigJ 
und  Sichtung  des  Stoffs  verwandt-en  8<prgfalt  imd  Umsicht  nichtj 
abgesprochen  werden ,  wemi  seine  Arbeit  überhaupt  schon  jetjll 
wissenschaftlich  berechtigt  wäre.  Ich  bedauere  dies  aufs  ent«! 
schiedenste  in  Abrede  stellen  zu  müssen. 

Howorth's  Unternehmen  ist  durchaus  verfrüht.     Unleugbar  sind 
ja    für   gewisse  Entwickelimgsphaaen   einer  jeden  Wissenschaft   xu- 
sammenfässende  Werke    cum[nlatori«cher   Art   sehr    erwünscht    und 
der  Weiterfühnmg  wissen s^cbaftlicber  Erkenntniss  förderlich,   indem 
sie  die  Summe  aus  den  hisherigeu  Ergebniss*'»  der  Foi-schung  ziehend  ^J 
die  Grenzen    der    augenbliLklichen  Einsicht    genau  mnschreiben  und^| 
so  die  Lücken  dei'HetWn  desto  deutlicher  hervortreten  lassen,  künf*^* 
üger   Arbeit    ihre    Pfade    weisen.      Aber    os    Lst    thöricht.    i^inen 
solchen  Rück-  imd  Ausbhck  dann  schon  thun  zu  wollen,  wenn  erst 
wenige    Schritte    des    ungeheuren   Weg*s    zurückgelegt   sind ,    wenn 
noch  fajit  gar  nichts  von  dem  geleistet  worden,    was  vor  allein  zu 
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nach   aller   üinächtiigau  Urtheü    selbstveFsttttidliuh   und   im- 
sbwoisbar  ist     Noch  mehr  beönahe  als  in  der  Gesdiichte  der  ChAuaie 
fehlt   es   in  derjenigen  der  CingischÄniden  und  Timiiriden  aa  wirk- 
Echen   Vorarbeiten,     Fiir    erstt*re    ist    verh&ltuissmiissig    noch    mehr 
ihn^  denn  abgesehn  von   einigen  verdienstlichen  Piiblicationen 
dem  Gebiete  ostasiatiscber  Littei*atiir  sind  schon  vor  geraumer 
lii    vitdversprechende    Awftnge    mit    Bearbeitung    der    zahlreichen 
uhamniadanifldien   Quellen    gemacht    worden    and    wenn    es    ef^t 
Herrn  L  Beresdii  geglückt  sein  wird,  seine  Ausgabe  und  ErlJlutenmg 
Rastdul-din's  unschätzbarem  Werke  zum  Abscbluss  zu  bringen, 
wird    auch  der  Grund  gelegt  sein,    auf  welchem  allmählich  der 
ufban  emer  wirklich  kritischen  Geschicht-e  de-s  nio^oiischen  Volk  s 
ich  eriieben  kann*    Weit  schlinuner  ist*s  mit  der  Geschichte  Timur* s 
und    seiner    Nachfolger    bestellt.      Petit    de    la    Croix*  Uebersetzung 
4ies  Saraful-dfn  von  Jazd  noch  immer  als  Quelle  zu  benutzen  sollte? 
lan    doch   nachgerade  Bedenken    tragen:    auf  die  grosse  llnjsuver- 
kdt  der  Manger'schen  Bearbeitung  des  Ihn  'ArabSi'ib  hat  schon 
Sacy  zur  Genüge  hingewiesen:    specielle,  auf  eingeheude  Unter- 
ichiing    der  Original  quellen    basirte  Forschungen    über    das  Leben 
iTirV    besitzen    wir    ausser  ChaiTfiioy^s    überaus    fleissiger  Arbeit 
tber    den  Feldaug    gegen  TuqtamiS   nicht     Vollständig  brach  liegt 
le    Geschichte    der    Nachfolger    Ttmurs    in    Vorder-    und    Mittel- 
_  ien  bis  zum  Auftreten  der  Oezbeken,  da  Quatremfere's  meisterhafte 
Bearlmitung  des  die  Regierung  8&h  Ruch*s  behandelnden  Abschnittes 
aus  *Abdu'brazzäq-i    Samarqaudfs    Matla*u*l-sa'daiu    leider,    wie    die 
BMiBteu  Arbeiten    des    berühmten  Äkademiker*s  ,    über  den  Anfang 
idii   herausgekonmien    ist     Für   den    weitaus    grössten  Theil    der 
in    ihm    behandelten    Epoche    war    also    Howorth    genöthigt,    aus 
eiter  Hand  zu  arbeiten,  das  heisst,  den  Heim  Hammer,  d*(*hsson, 
droann,  Vambery  in   Bezug  auf  den  Inhalt  der  luorgenllindischen 
lellen  aufs  Wort  zu  glaubea.     80  hat  er  trotz  seiner,  nanientlicli 
den  tüchtigen  UntersuchungeD  übtir  die  nördhchen  Grenziiachbju'u 
lina's  bewähiieu  Gesclucklicbkeit,  das  im  OrigiJial  ilim  UDzugilng- 
iche   Quelle nm uteri al    thunlichst    auszulwnit-en ,    die  Wissentjchatl    in 
m  bis  jetzt  erschienenen  zwei  Händen  verhültnissniilssig  nur  w^nig 
fbrdert:  ob  er  fiir  die  Tirauiiden  mehr  leisten  mi-d,  erscheint  zum 
lindesten  fraglich.     Er  unterschätzt  augeuscheinlich  die  Schwierig- 
it  sowohl ,  wie  den  Werth  unmittelbarer  Benutzung  der  morgeu- 
disühen  Quellen,    imd    begnügt    sich    demzufolge  um*  zu  oft  mit 
ier    halben    Wahrheit,    w<>    die    gjmze    durch    Zurilckgehn    auf  die 
sten   Quellen    mit  Siciherheit   zu    ermitteln    war.     Grade    er   hiltte 
ich    S4igen   sollen,    dass    der   Thlltigkeit    des,    Historiker'«    die    dos 
Philologen  vorausgehn,  eine  kundige  BBarl>eiUmg  und  Sichtung  des 
laUenmat^frial's   abgewartet    werden    müsse,    welche    es  auch  dem 
fichtorientalisten    möglich    mat^he,    die   einbeimische   Ueberliefrung 
»llstandig  zu  überschauen  und  kritisch  zu  verweiihen. 

Aus    dem    hier    gesagten    ergibt    sich    das   Ziel   vorliegender 
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Aj-beit   voD    selbst.     leb    beabsichtige    den  Inhalt    sämnitlicht^r   mir 
erreichbaren  einbeinuscben  QueUen  zunllchst  für  die  neuere  GescbichtÄ 
der  ChÄnate    den    sieb    daför   in teressir enden  Fachgenossen  in  mög- 
lichst zuverlässiger  und  bestimmter,    für  bistorisühe  Forsobiiug  un- 
mittelbar   vorwöndbarer  Form    daivAilegen    und    so    ein    für   aUen^al 
festzustellen ,    was    aus    den   UebeiTesteo    der    klüglich    verwüsietien 
üeberlie&rmg    überhaupt  noch  m  gemnnen  ist.     Zu  diasem  Zweck 
werde  ich  aUes  wirklich  WissenswerÜie  in  auszugsweiser »   von  hu- 
raerkungea  begleiteter  Uebertragnng ')  mittheilen,  durch  Einleitungen 
den  (■haiakter  der  behandelten  Werke  in  materieller  und  formeller 
Hinsicht  erläutern,  endhch  durch  Textproben  die  C^mipositionsweifie 
der    Vertasser    verdeutlichen    und    zugleich    wenigsten}?    für    kleine 
l'ailieen    der  Barfttellung    die  Zeugnisse  im  Origiua]  vorlegen.     Ich 
will  idso  hier  nur  möglichst  gesicherte  M  a  t  e  r  i  a  1  i  e  n  liefern,  und 
überlass«    es    der    Zukunft,    ob    mir   selbst    deren  Verarbeitung   tVL 
einer  brauchharen  Geschichte  der  Chänate  baschieden,    oder  ob  dift 
Lösung  dieser  Aufgabe  einem  Andern  vorbehalten  Lst.     Nicht  ohne 
guten  Gnmd  habe  ich  mich  auf  die  neuere  Geschichte  der  ChÄnate 
beschränkt.    1"^  die  SaibäDideii  wu*d,  hoffe  ich,  HeiT  v.  Weljaniinow- 
Zemow  mit    seiner  Ausgnbe    des  *Abdu'Mähnii,mah    die    Hauptsache 
leisten:  zur  Ausfüllung  der  Lücken  in  der  tTeschichte  der  nächsten 
Nachfolger   iluliauunad    Saihani's    werden   W&.^ifi'8    Bad^*ul-waqfti* 
(Ma  as.  VIT.  400  No.  11)  ohne  Zweifel  von  betrilchtlicliem  Nutzen  B 
sein.     Die  einh  ei  mische  Ueberliefrung  für  tlie  Zeit  der  AstrachAniden  ^" 
aber   ist,    soweit    unsre  gegenwärtige  Kenntniss  reicht,    zu  spärlich 
und    zugleich    die    Beziehungen    dieser  Dynastie    einerseits    zu    df^n^H, 
Safawt  in  IrÄn,  andrerseits  zu  den  Tinmriden  in  Indien  zu  uiannich-^| 
taliig,   als  dass  ich  nicht  erwarten  .sollte,  in  andrem,  grössrem  Zu- 
K  ammenbange  jene  Epoche  in 's  rechte  Licht  zu  rücken,  soweit  diea 
überhaupt    noch    möglich    ist.     Ich    beginne    desshalb    diese    UnteM 
suchungen  mit  den  letzten  Zeit^en  der  Astrachäniden,  wo  das  ChiUiatl 
Biu^hjlrä,  an  unheilbarer  Zerrüttung  krankend  und  aller  politischeal 
Bedeutung  baa]%  vom  geschichtlichen  8chauplatz  für  eine  Weile  fast 
ganz  vei-sch windet,  um  schrittweise  vordringend  das  Emporkonnnen 
und  Wachsen  der  Mangit  zu  verfolgen  und  endlieh  auch  die  Qun^n^iiJ 
in  Chiwa  und  die  Sajide  in  (lioijand  in  den  Kreis  der  HetrachtungJ 
zu  ziehn.     An  aUe  diejenigen   aber,  welche  durch  Mittheilung  ode 
Nachweifi   hand«chrifthcher   Quellen    für   genannten    Zeitraiun    meii 


ly  Bei  ditumti  UeborBotsungcD  wi-irde  ich  zwar  unaütaE«!  Wi^itüchwoifiKkeitaa 
imd  le<*re  Phraaen  des  OHipfia!'*  durchweg  tilgen,  durch  Zurechtrücken  eiuzolu«« 
Piirtben,  IJofstoUutig  {Nia««nder  Uobergänga  den  Imion  Faden  der  EriÜtiluii| 
»timficr  BU  sdiÜraojit  den  ZujtHmmt^nbaDg  whfirfor  hervor  zu  h^hiui  »uehen ,  im] 
Übrigen  »her  mich  mögHchüt  i^cu&ii  au  den  ühertragncu  Text  Hn!«chUe3u«u,  VölU 
ßloichisJUaigkeit  der  BoArheiUmi^  verbot  jedoch  die  NBtur  de»  hier  in  Pmg 
kenimcDden  MKterUfs.  —  ThatÄÄchUche»  werriw  Seh  nie  weglnA^a,  swlbst  üa 
bedeutendem  nicht ,  dm  hv\  einer  »o  achr  Itiekenhtiflon  Ueberliefriuig  Hbor 
KuUburkeit  einer  Nolis  aicb  »  priori  nicliU  «ntachutdeti  Ilsst.  ^ 


Ttfif^t. 


zur   nen^i' 
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IWD  7.11  untei-stüUeu  iii  der  Lage  siud,  riebt*  ich  die  Bitte, 
(töeigtest  thiin  zu  wollen,  mdem  ich  versichre,  dass  ich  jede 
dieser  Hinsicht  niir  gewtlhi-te  Hilfe  ebenso  dankbar  anerkennen» 
gewisseuhall  zur  Fördei-ung  der  Wissenschaft  verwenden  werde. 


I 


Mir  Mul^ammad  Amln-i  Buchäri's  Magtnü'ak 

Eine  der  wiistesten  Strecken  des  unwegsamen  Trümmerfeldes, 
die  hLstorische  üeberliefrtmg  der  Chäoate  in  der  ersten  HiUfte 
Achtzehnten  Jahrhundeii:'s  darst4?üt,  ist  anstreitig  die  Geschichte 
ttchfträ*«  seit  dem  Tode  Subhianqulf  Ohän's  bis  zum  Erscheinen 
K^ir  S^hs  an  4en  GestÄden  des  Amü  Darjä.  Wie  ausserordent- 
lich lückenhaft  imsre  Kenntniss  dieses  Zeitranm's  war,  mag  man 
daraus  entnehmen ,  dass  selbst  darüber  seither  eine  Gewissheit 
flicht  bestand ,  ob  jener  'Ubaidu'lltlh  (11.) ,  der  nach  dem  Abheben 
seines  Vater's  Subli&nqull  auf  den  weissen  Filz  erhoben  ward, 
identisch  sei  mit  dem  Abü'1-faiz ,  welchen  Nadir  auf  dem  Throne 
BuchÄrA's  vorfand,  oder  nicht.  Negri  und  Mejendortf,  Senkowski's 
Gewährsmänner  für  die  Verhältnisse  nach  Schluss  des  Tadkirat-i  Mu* 
qlmch&nt^  nehmen  beide  fiir  eine  Person  (Suppl  119—121;  129): 
man  beachte,  dftss  beide  nur  von  Abü'lfaiz  sprechen,  den  (von 
ßenkowski  in  Klammer  beigefügten)  Namen  *  U  b  a  i  d  u  *  1 1  il  h  gar 
flicht  zu  kennen  scheinen.  Gegen  diese  Annahme  erhob  Pi^älhn 
(Bulletin  scient»  I,  185)  Bedenken  und  suchte,  mit  Hinweis  auf  die 
Berichte  des  bengalischen  Reisenden  'Izzatulläh  und  tVaser's,  die 
Verschiedenheit  beider  testzustellen.  Ihm  pflichtete  Weljaminow- 
Zemow  (Monety  Buch,  i  Cliiw,  409 — 410)  bei,  der  seine  Ansicht 
in  diesen  Worten  zusammenfasst :  „In  üebereinstimmung  mit  der 
Ansicht  des  gelehrten  Akademikers,  erkenne  ich,  im  Widerspruch 
mit  Senkowski,  den  Ubeid-lTllah,  den  Sohn  und  Nachfolger  Subhan- 
Kuli*s  als  eme  von  Abid-Faiz  verschied ne  Persönlichkeit.  Nach 
meiner  üeberzeugung  würde,  sofern  das  Wort  Abul*Faiz  dem  UTbeid- 
Üllah  als  Beiname,  Titel  oder  Name  gedient  hätte,    dies  erstens 


"der  Mun.^i  in  seinem     ^Ip*  fi^^  vS^Xj  ©rwHhnt  haben,  zweitens 

stünde  es  nicht  allein  auf  den  Münzen,  sondern  begegnete  uns  zu- 
iammen  mit  dem  Wort  TTbetd-Üllah,  da  auf  den  Münzen  in  Miüel- 
«8l«n  die  Eigennamen  meistentheils  vollständig  bemerkt  sind ,  und 
drittens  hiess  Abul-Faiz,  wie  wir  aus  den  InschiilYen  auf  seinen 

I Münzen  wissen,  noch  Muhammed ;  es  ist  ganz  unglaublii'h,  dass  er 
•usser  diesen  'zwei  Namen  noch  den  dritten  Ubeid-lTllafi  geHihrt". 
Vamln^ry  (Gesch.  Bochara's  II,  136),  ohne,  wie  es  seheint,  von  den 
Aofisätzen  Frillm*s  und  Weljaminow-Zeraow*s  Kunde  zu  haben,  be- 
zeichnet auf  Gnmd  mündlicher  UeberUefrung  den  Abul-faiz  als 
Bruder  und  Nuchfolger  IHiaidulläh's,  imd  ihm  ist  Howorth  (11,  2 
p.  762),  der  übrigens  auch  Weljaminow-Zemow  citirt,  geneigt  bei- 
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zustimLuen.      Mtm    sidit,    wie    ausscLliesslich    mit   Wahrschdla^ 
licJikeitsgründen  hier  noch  gerechnet  wird. 

Nur  aus  den  ei^steu  Jahren  von  'Libaidulläh's  Begiei-ung  besitzeii 
wir  eiiiigo,  aus  dem  Tadkirat-i  Muqiraclulni  gtjschopfte,  uäbt^rö 
NEichnchten ,  wcdche  nirin  bei  Howorth  (a.  a,  0.  760^63,  nach  i 
Senkowski)  niichlesen  mag :  die  Unsicherheit  derselben  ergibt  sich  I 
aus  dem  (liarakter  ilirer  Quelle.  Es  ist  das  bleibende  Verdienst  I 
A.  V,  Gutsclmud's,  bloss  gestützt  auf  Senk«5wski*s  Auszug,  zuerst 
erkaimt  und  ausgesprochen  zu  haben,  dass  dieses  Buch  „gar  keine 
Oeschiclite  dei-  Chane  von  Bochara,  sondern  eine  Specialgeschichte 
von  Balch  unter  der  Herrschaft  der  Astrachaniden  ist;  dass  es  für 
die  gleichzeitige  Geschichte  eine  blosse  Parteischiift  für  den  Mahnm4  ] 
Hai  (L  Hi)  Atahk  voü  Bariachschan  und  als  solche  eine  sehr  ver-  j 
dächtige  Quelle  ist  ....  endlich ,  thiss  dieses  Buch  auch  fiir  die 
Geschichte  der  Öcheibaniden  sehr  unzuverlässig  ist,  da  es  über  die^ 
iÜtesten  Zeiten  nichts  Ordentliches  mehi*  weiss"  (LCbl.  1873  sp.  586): 
eine  nähere  Untersuchung  des  Originals  besUltigt  durchaus  das  ür^ 
theil  des  ausgezeichneten  Gelehrt  im.  Nicht  Sauiarqand  oder  BuchärA/ 
sondeni  Balch  ^)  ist  der  Mittelpunct  des  Werk 's,  welches,  uabrauch* 
bar  für  die  Geschichte  der  Saibttniden,  ungenügend  für  diejenigo 
der  Astrachaniden  j  Hrst  von  dem  Zeitpunct  an  etwas  Fülle  und 
Leben  gewinnt,  da  Matmüd  Bi  Atalyq  auf  den  Schauplatz  tritt, 
um  fortan  im  Vordergrund  der  Erzilhlung  zu  stehn.  Näheres  Ein- 
gehn  auf  die  inneren  Verhilltiüsse  des  buchArischen  Claftnat*s  ^  An- 
deutungen über  die  treibenden  Kraft«,  welche  die  vi*^llacli*fn  gewalt- 
«ainen  Ersclnitteningeu ,  schliesshch  die  allgemeine  Lockerung  aller 
bestehenden  VerhilltnisNe  herbeiführten,  sucht  tnaa  umsonst:  solche 
/ti  gehen  beabsichtigte  aber  auch  der  Verfa4»ser  gewiss  nicht  im 
entferntesten,  da  seine  Schrift  bloss  die  Einleitung  (Muqaddimah) 
bilden  sollte  zu  einer  unifassenden,  wohl  schwerlich  jemals  zu  Stande 
gekommeneu ,  Üai'stfillung  der  liegieriingsgeschichte  Muqünchän  s, 
wobei  freilich  nebnu  der  /.u  fast  übermenschlicher  (irösst*  auf« 
gebauschten  Persönlichkeit  dns  Mahmud  Bi  der  elende  Muqim  so 
gut  wie  ganz  verschwinden  rn»is.ste.  So  viel  ist  klar,  dass  divi 
Tadltirat-i  Muc|imchÄni  eine  zuverlilssige  Quelle  für  bucharLsche 
Suchen  nicht  sein  kann:  zürn  Glück  sind  wir  aber  auch  auf  da«- 
salbe  nicht  angewiesen. 

Unttir  den  persischen  Handschriftx^u  der  K.  Univei*sit4ltßbibliotbek 
*m  St.  Petersl>urg  Itetindet  sieh  nenihch,  znsaminengebunden  mit 
dem  Tadkirat-i  MuqimchAni  (^Vi.  848  a)  imter  Numer  848(b)  eine 
Specialgeschichte  der  Regierung  'Ubaidu*lläh  des  Zweit^en ,  dii^  /nni 
Ausfilhrlichsten   gehörig   was   wir   til^er  neuere  mittelasiatische  Ge*  , 


l>  Wie  fti'hlecht  Jedoch  der  Munsi  ühür  dui  Zustäude  von  liiUcb  im 
hzübiitori  und  »teh^obiiU'ti  Juhrhmniijrt  uiitorriebtet  %vjirt  «©igt  ein  BUek  %Vii 
^«  cborvsii  zHliIrtiicbf  n ,  wri*!  titiAnibrllchon  iudbcboii  HLstorikcr.  von  derttii 
Exiat^tu  und  B«deiituitg  xiiiniil  für  dies«  »UdUchou  Oebitri«  de«  Cliin«ts  8« 
Frof&M«ir  Vimbiry  kein«  Abouug  gehmbt  stt  baboa  »«^lat, 
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bichte  flbei'liaupt  besritzt^ii  ^j.  Besagter  Codex  ist,  ein  Kltiinlblio- 
band  von  272  Bllltteni,  die  vollgascliriebtie  Seit-e  zu  17  Zeik^D* 
mifctelafdatischem  Niistji*llq  (tatansohf'r  Ductus),  Eine  Original- 
foliirtmg  ist.  vorhanden,  docli  niclit  durchgefiihrt,  gelegentlich  auch 
Zehner  übersprungen  (ir.  statt  It*.  and  so  weiter*),  ohne  dass 
jedoch  eine  Lücke  wäre.  Dtigegen  ist  eine  solche,  sehr  seltsame, 
[fot  rUv  zu  constatireu:  vom  AnfaBg  eines  Schreiben's  'übaidu'llAh's 
Mahmud  Bi  sehn  wir  uns  jilötzlicli  mitten  in  die  bekannte  Liehes- 
chichte  des  Bannakiden  Ga*lar  und  der  ^Äbbäsah  versetzt  imd 
egleiten  erstren  bis  zu  seinem  und  seines  Geschlechtes  Untergang 
Ilfoh  fPt*v  infr»),  Vermuthlich  copLrte  der  Schreiber  zu  gleicher 
Keit  mit  der  Geschichte  *übaidu'lläh*s  eine  andre,  die  Schicksale  der 
Samiakiden  mit  enthaltende,  HandschrüT  tmd  verwechselte  hier  seine 
eiden  Copieen.  —  Cxeschrieben  wurde  der  Codex ,  wie  aus  der 
ibscriptio    erhellt,    durch   Muhammad  Latif   aus    Kek    (Sahrisabs) 

\jLfl2l  Jwjs^)    auf    Befehl    des  Mu^anunad  Bik  Muräd  Bi 

ichwäh  (B^,_3-Jb     -j  i3l^5Cu  cW^),  und  zwar  wurde  die  Copie 

r^ös  Tadkir»t-i  MmiSmchänl  (fol  Iv  — 95v)  i.  J,  1245  H.  (1829 
— ^SO),  diejenige  der  Oeschichte  *lTbaidullah's  (Ibl.  97  v — 272v)  an 
einem  Dinstag  d.  J.   1246  H.  (1830—31)  vollendei 

Als  Verfasser   der  letzteren  nun  nennt  sich  foL  08  v  Mir  Mu- 

\iaimnftd   Am1n-i    BuchOri    f^^  Liu  ^yf^\  JU^  *-o«} ,    über   dessen 

bensumstände  folgende  Einzelheiten  aus  dem  Werke  selbst  zu 
leutnehmen  sind.  Wie  er  fol  98  v  —  99  v  er/ählt,  hatte  er  unter 
mancherlei  Sorgen  bereits  das  neimuudfonzigste  Jahr  eneicht,  und 
lange  vergeblich  darüber  nachgesonnen,  wie  er  wohl  Aufnahme  unter 
die  Diener  Rr.  Majestilt  erlangen  möchte ,  bis  eine  Eingebung  des 
^Ir  Verstand*  ihn  anwies,  sich  an  den  Vertrauten  des  CliäqÄn,  den 

Bik  Mahamraad  Bi  Diidchwah  ju1\..p*jb    ^  Ow^  ^.j^^^)  ^   ''^^*  ^^^' 

1)  Ich  kann  njcht  umhin,  hier  raoinen  horalichstoii  Daiik  S  ?>sff4l  rlüiii 
Homi  Rector  dor  St,  Petersburger  Uiiiver&itfit  und  d4?in  T 'nivtjr.HitäUbibiiuihwkHf 
Herrn  C  Sulamjui  ausznÄprecht^n ,  wekbw  mir  dio  Haiid-HehriU  üiif  vtn<^  Hoih*» 
von  Moimtüu  mit  omcr  Ltbt^ralität  xur  Verfli^fijif  stellten ,  wie  ak'  in  Dciitsfh- 
laod  ÜMt  midenkbür  würo.  Aura  tiofat4j  liat  mk-h  in.<i1}u3ondr«  Jlorr  äalunntii 
rerpfliebttjt,  wolcht^r  nicht  nur  dio  Kutleihniig  der  Hs.  vüriiiittclto,  sondern  »iieh 
ioiui  ineine  Ärbeitoti  mtf  dio  llebenswürdigsto  Weiaio  zu  unt«»rsttitzen  nielit 
müde  wiu-d 

Ausserdem  hnbufi  mich  hei  dur  Aiifturbeitun^  voriiügendcr  Ahhiindhiu(; 
mohrere  Bibliothek«»!! .  ht^^soiidors  die  K.  Hol-  und  StHuLsihibÜuthuk  in  Miinchon 
und  dio  K.  Universität«-  und  Laiidc»bib!iothek  in  ätrasabur^;  mit  Druckwerken 
uuten»tiitzt:  «uch  ihnen  gt-bttbrt  mt»iij  würm?*h^r  Diiuk 

2)  Atts  Böquemlichkeits^jTÜiideii  habe  ich  im  folgenden  dlts  wonnglöleh 
fehlerhafte,  Blattzäh hin|i;  der  Ha.  befolgt 

B)  Bik  Muhammad  Bi  ElidchwÄb  w»r  mi  Durmi&n.  B«tcn  Begibu  von 
*Ubiiidu'llÄh'.H   Hegiorung    Ünden    wir    ihn    mi    dor   Spitxe   dor  QeaQhifte:    über 


eut 
ma 
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deo.     Dtii'ch  diesen  bei  Hofe  vorgestellt,  wurde  er  vom  Cb&n  wohl 
aufgenommen   und    mit    Abfassung    eine«  Ta*rlch*8    beauftragt. ,    der  j 
,die    hohen  Eigenschaften    und  Thaten  Seiner  Maj.  des  *Ubaidu'lli\h  ' 
MuliHmniad    Bahftdur  Cbän    seit    Ihrer    Thron besteigung"    darstellen 
solltre.     In    welchem  Jalnr  dies  aber  geschelm  verräth  uns  der  Ver- 
fasser    nicht.     Dagegen    erfahren  wHr  aus  fol.  \j^r,  dass  er,    grade 
in    dOT   Burg   anwesend ,    schon   bei  'übaidu*ll&h's  Thronbesteigung  i 
wegen   zofiüliger  A'  wesenlieit   des  Staatssecretttr's   von  Mul^anmi»d  I 
Mft'füm  ParwftnM  aufgefordei't  wui*de,  an  dessen  Stritt  die  Farm^e  1 
mit  der  officiellen  MittheiJung  des  Eegierungswechsers  an  die  Pro-  1 
vinzialstatthalter  ab/Aifassen,  welchen  Auilrag'ü  er  auch  mit  solcher  ' 
<  iewtindtheit  sich  entledigte ,    da^s  sieben/ig  (?)  solcher  Schreiben  in 
einer  Htxinde    fertig    WTirden:    ilhnlich  linden  wir  ihn  auch  fol.  t*Ur  | 
aushilfsweise  als  MunSi  venvendet     Ausserdejn  erwähnt  Mnhaiumad  i 
Amin  zweier  Oeschäft^sreisen  (fol.  ivf  v  und  U^r),  deren  eine,  zur  Zelt  ] 
der   Belagnmg   von  Balch    unternommen^    ihn    imter    die    zuchtlose 
Horde  der  ( Jng  und  Sol  fuhrt*',  withrend  die  andre  ihn  das  ungesund©  | 
Klima  von  tSihurgÄn  und  die  Schrecken  des  Samum*8  in  der  benaeh-  ' 


seine  fHthtHron  SchickjMilt^  aber  gowührt  nus  d^t  Munii  von  Balcli  Kelbstrer- 1 
»tittidlidi  koinen  Auf«cliUi.'is  Wir  orf«hr©ii  imt,  diws  i.  J  10^5  II.  (1683— 4  »J 
wahrem)  Anuaiiili  sich  B»m»r<ifind".s  bemät-htjgtQ  und  auf  fteitioii  NAmaii  d«selh»t  [ 
dAM  KatiKfilgebot  vurriclitt^t  und  Miinjio  gopr%i  wurdo^  oiuti  Ati^Ahl  buchALriüchtür  | 
Amirt^  wie  Fa/Jl  DiwÄnbigM  Juz,  TaKmA  PmrwÄnci-l  Jubu,  Bik  Miih  RiuuiÄd  [ 
n^dchwrth  -  inwmian  u.  A.  aiM.'h  ChuC'Awd  ""*1  Hi^ar  Keg^uugen  \ix\A  dort  Uli*  J 
nihoti    »iiigöstiftel    Kjitten    (No.    848*    der    Petorab.    UuivürsitÄtshihl    fol,    ö.  v« 

^^hri  *-^^^^  ^  ;-H  i^  ol^  ^^  ^  l>^  j'  c5-^>j 

Jüt  lüLi^UXif  jLutfi  3  Iüü3  ^ü3 .)  .    In  dieser  Bedrftni^iss  H«f  Subiiitiquli  den 

MAhmöd  Bi  Atji1yc|<i  Qiit«ifiii  vuu  BitdAi'haHu,  bei  desson  Anrücken  tiklt  Aitülali 
»ühlounigst  znritckftug,  womuf  sich  dur  AUlyq  gugon  diu  Kebolleu  von  Chttj^uid 

wandu«  nnd  dün^^elbon  oino  vrdlig«  Mi^derttkge  boibracht«  (ib.  Ibt  ö\  ^  ryy  »J^*^ 

[idd.  ^  ]    J.^    JUä   ^j*>^   ^J^>->^  c>^'i(3    sii-J^U«  ^21^/1^   iX^I 

»V  c>-Ä^   ,i>X«    .y**^-l   ^i;.^   ^SUU  t4;>»^)  .  —  Vgl.  utich  S^nknwki  p   51 — 5*.  1 

^    Wdlrc»    Einitdhoiton    iibor    die  Aiitei'odunlieti    dos   l*ud>'hwjili   jti    ontdv 
iit  mir  nicht  geglückt 


^ 
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Salzwüste  kennen  lehrte.     Dies  ist  alles,  was  wir  vom  Autor 
des  uns  besühäftigeBden  Werk 's  wissen. 

Dftss  das  Bucb  nicht  in  einain  Zuge  niedergesclmeben  worden» 
odeni  m  Zwisclienriiiiiiieii  entstanden  ^  beweist  der  Inbalt.  Denn 
■st^ns  erscheint  'lHjaidn'lIäli,  obwohl  dessen  Tod  gleichwie  der 
ufaug  von  seines  Nachfolger *s  Regierung  daselbst,  ausfiiliriicb  ge- 
hüdert  werdeD  ^  trotzdem  nicht  nur  in  der  Einleitimg ,  soudern 
ich  im  Körper  des  Werk  s  selbst  als  lebend  und  als  Souverain» 
tid  Segenswünsche  fiir  sein  Wohlergebn  und  füi*  lange  Dauer 
iner  Regierung  werden  wiederholt  ausgesproclieii  (besonders  fol 
rxv,  vgl.  niv);  zweitens  wird  der  Abschnitt  fiber  'Ubai- 
[u*llfth's  Ermordung  mit  folgenden  Worten  eingeluhil  (foL  \Kf  r) : 
»er  Schreiber  dieser  Zeilen  hatte  im  .  *  .  »  Mi>nat  ')  des  Jahres 
122  (1710^11)  sich  bereits  zur  Beschreibung  des  Zuges  Ihrer 
aiestät  [nach  Balch]  angeschickt,  als  plötzlich  Verwirrung  auf  das 
hluminenide  Land  sich  ergoss,  hidein  die  undankbaren  Amire  und 

ildaten    den    lauteren    und  gütigen  Pad^ah  (...Jb*-   *JL*  »Uiis^Lj) 

[nordeten^.  - —    Das  Werk    ist   also  nach  Anlage  und   Ausführung 
II  eigentlichen  Sinne  annalistiscb. 

Als  Titel  habe  ich  das  vom  Verfasser  selbst  einigemal  (fob  11  v, 
niv»  niv,  TvrvJ    in    Bezug    auf   sein  Werk   gebrauchte   Magmü^ah 

\A\  gewühlt :  ob  mit  Recht,  ist  freilich  keineswegs  ausgemacht, 

r  heisst  dasselbe  Muqaddunah:  auf  eine  ebenda  augedeutete 


I 


lerlegxmg    desselbf^n    in   zwei  Tbeile»   deren    ei-ster  sich  mit  ,8.  H. 

des  Sähibtiirän    lob  würdigen  Eigenschaften   und  Zustilnden  und  der 

erhabnen    Thronbesteigung    im    fünften    Klima,    d.   h.    in    Bucbärft, 

inen  Schicksalen ^  Feldzügen  und  Erobrungen*'  bef aussen  sollte,   ist 

r»  weiteren  Verlaul'  keine  Rücksicht  genommen, 

Veri\isst    ist    das    Buch    in    mittelasiatischem  Persisch  (Tügiki) 

und  zwar  im   Dialekt  von  Buchara.     Da  die  Vorarbeitern  zur  Kennt* 

niss  der  irAn Ischen   Dialekt-e  Ceutralasien's  sehr  spilrüch   und  die   in 

leuüelbea  verfiissten  Litt^rraturdeukmiiler  tiicht  sehr  zahlreich  sind'^), 

wird    es   sich  verlohnen,    auf  die  Sprache  unsres  Autor's  etwas 

,ber  einzugehn. 

Den  ersten  Versudi  zusammenhängender  Behandlmig  eines  Ttt- 
gikdialektes  machte  bekanntheb  W.  Grigoriew,  der  am  8chluss  seiner 
Anmerkungen  zu  Mirzil  Sanis  (S.  111  —  125)  in  zweinndzwanzig 
Paragraphen    und    zwei    lexikologischen  Anhängen    die    wichtigsten 


3  ^^1 


;:il 


/^y» 


ohne 


1)  Im   Twtt  »teilt   »i^L^   wftJl   Qjij. 
Maaftttuunen. 

2)  Kino,  nicht  volleftündi^e ,  Auf^ilihiiii;  ibrntilWn,  h    bai  Mcheter,  Abdiiul 
Kerhn,  hitr    IV— VII 
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Eigf^nthümliclikeit43n  des  bueliAriät'ben  Tägik!  veraeichnete.  Das  voa 
ihm  dabei  benutzte  Material  w^ir  keiu  sehr  umfangreiches:  es 
8chrtokt6  sich,  neben  MirzA  Sanis  selbst,  auf  ein  dürftiges  Itindraffl 
und  den  Brief  ebies  bucli/iriseben  Kaufniann's  über  die  EreigniflBij 
naf'h  Aniir  Haidar's  Tod:  dtuth  genügte  es  dem  treÖlichen  Ge»j 
lehrt-en,  eio  in  den  HanptKÜgeji  richtiges  Bild  der  gedachten  Mond-J 
urt  zu  entwerfen  ^).  Leider  ist  die  bahnbrechende  Leistung  vel^l 
einxelt  geblieben,  Sühefer,  der  als  Herausgeber  des  umlUugliehst-eoj 
bis  jetzt  bekannt  gewordnen  Tilgikltextes  zur  Weiterführung  voaj 
(ingoriew  s  Arbeit  vor  allen  berufen  gewesen  würe^  hat  sieb  (intn 
p.  II Fj  mit  einigen  wenigen  Bemerkungen  begnügt:  die  Hauptpuncte 
hat  keine  derselben  getrofl'en.  Bedeutender  sind  die  von  Senkowski  J 
ini  Suppl^niPiit  (p,  115 — 116)  niedergelegten  Beobachtungen  überj 
das  Persische  der  Mittelasiateu  überhaupt;  die  im  genannten  Buch] 
veröffentlichte  ChAtimah  des  Tadkirat-i  Muqimcliäni  ist  ein  interes^J 
sautes  Spedmeu  eines  Persisch ,  das  von  denjenigen  Muhammad  i 
Andn*8  nur  durch  grössre  CoiTectheit  und  Festigkeit  des  Satzbaus 
sich  untei-scbeidet. 

Die  Sprache  Muhannnad  Amtn*s    steht    in    der  Mitte    xwischeaJ 
dem    barbiu^iscben  Jargon    des  M'irik  8ams    und  üenossen ,    w^elcherl 
die  iSpracbe  des  gewöhnlichen   Bürger 's  reprilsentirt ,  und  dem  zier- 
liehen,    die  niimdartliehe  Fürbtmg  keineswegs  verleugnenden,    doch, 
in    den    hergebrachten    poetischen  Phrasen    classisch  gebildeter  per-1 
sischer  Litteraten  sich  sicher  bewegenden  Canzleistil  des  Muu^t  voal 
Balclu     Audi    **r   strebt    nach    elegantem  Ausdruck    und  borgt  ^url 
Erreicbung   dieses  Zwei^k's    seine   Redewendungen  mit  echt  raorgeu-l 
lajidischer  l'jdjebuigenheii  bei  dt»n  renuiiimirtasten  Stilisten,  schinückll 
seine   Prosa    mit  einer  wahren  Anthttlogii^  von  fremden  und  eigiieit  [ 
Dichtungen:    den  EinHuss    seiner    he imatb liehen  Mundart    aV)er  ver- 
rftth,  neben  stahlreicben  einzelnen  Wt^-tem  und  Phrasen,  namentlieh 
die  syntaktische  Gestaltung  der  Bede,  die  nicht  bloss  die  Einwirkung 
türkisclier  Sprauheo  erkennen,  sondern  auch  sonst  den  Satzbau  viel- 


Xi  Nur    ein  Vorwurf   würe   »IWA  K<^geri  GrigoriPW**  Ver*ach    tu    «rh«b«a,<] 
ein  Vorwoff   übrigen» ^    welcher   gegen    dr^n  M  lit«jriker,    clor   hier  iiiifnfthiaA«J 
weise  die  Holle  de»  Gr&inmft tiker's  überafthm.  inU  Fug  ItHum  dilHle  geltend] 
g«i»acht    werden.     Eine    nicht  geringe  Zähl  uomlich  der  gruinina tischen  Eigen- 
heiten, noch  mehr  aber  der  Wörter  und  RGdemuirten,  welche  r.  ü.  O.  alü  dem  1 
hnchirljtehen  Tft^jiki  i^iH^ciell  angehörend  tiufgeßlhrt  worden,  bt  Ei|$enthiini  iheiu] 
der    gesftmmtfin    tiltoren    (LH^hter- 1  Sprache    und    wie    so    manchmal    diatekti»cb  i 
im  Gebrauch    gebliebou ,    wiihreiul    es    bei    der    weitren  «SpraehpiitwickolunK    Im] 
Mutterlände  verschwand-   theiU  joner  durch  da»  Uehergewicht  turüinischer  Kln-  ' 
llüsse  »eit  deoi  6.  ifahrh.  II    nlltnählich  |ff^bUd»?ten  Prosa,  welche  sich  in  einer  Reibe 
von  charaktoristiÄchen  Merkmalen  t^lpjicherweiHO  bei  tndi&chen,  wie  bei  iranischen 
(numal  chur4uml«choni  8chrtft»tellorii,  im  Ta'nch'l  flrfii&bi  oder  Akbamimatt, 
wie    im    MatiVul  9ii'dAin    oder    Raaxattil-SAfÄ    AUiprtgt.     Uocli    soll    diese    Be- 
merkung,   wie    scheu  an|*edeutet,    in  keiner  Weise  den  Werth   %'on  Grigoriew** 
Arbeit  achmKlern:  e»  galt  nur,  den   liier  in  Butracbt  kommenden  UeHiclit«|iuiiet 
III  prAeiiLreu 
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fiftch  da  misslingeii  lAsst^  wo  die  ausgefahmen  Geleise  poetisirender 
Bhetorik  verlassen  sind. 

Folgendes  nun  sind  die  bemerkenswerthesten  sprachlichen  Eigen- 
heiten imsreB  Autor's. 

Was  zunächst  die  Orthographie  anlangt,  so  ist  natürlich 
schwer  zu  entscheiden,  was  in  vorliegender  Handschrift  dem  Autor, 
was  dem  Copisten  angehört:  zur  Charaktensirung  bucharischer 
Schreibweise  im  allgemeinen  dient  das  vorliegende  Material  jedenfalls. 

9ft  (   )  wird  von  Chft  (^)  stets  durch  das  von  Senkowski  (bei 

Mejendorff,  voyage  ä  Boukhara  p.  338)  beschriebne  Zeichen  unter- 
schieden, vgl.  auch  Grigoriew  p.  112  §  1. 

Wie  in  allen  mittelasiatischen  Hss.  ist  auch  hier  die  Yer- 
tauschung  der  verschiednen  Dentale  und  Sibilanten  ganz  gewöhnlich,  so 

yii^\]aA  st.  v£>JüO« ,  V;^3  st.  »^^  ^  l5j^  ®^*  kSJ^  »  j^    ^  j^^  > 

^L3l   st.    JL^I,   vJUl*!,!   st.  oLjLj^!,  N.pA-^LjL^  st.  x^a-oLjl^, 

jobiUd  o^  st  jübcLir  o^,  r^^  ^^'  r^^^'  jy^^^  st.    ^^.^Li, 

Nach  türkischer  Weise  findet  sich  häufig  scriptio  plena  kurzer 
Silben,  auch  in  arabischen  Wörtern,  wie  j»tjfioi,   &.»jy,  oU^. 

Die  Copula  3    wird    in    gewissen    Verbindungen    bloss   durch 

...     >  >  > 

Dammah  bezeichnet,  wie  ^v>^    vi^-^-M^,  ^^Lj  v^^^-mO,   ^«-Äw:^   r^. 

Die  von  Surürt  bezeugte  ältre  Aussprache  des  Verbalpräfixes 
v^  mit  Dammah  vor  einer  mit  ^Pammah  versehnen  oder  mit  einem 
Labial  beginnenden  Silbe  wird  einigemal  durch  beigesetztes  Wftw 
ausdrücklich  markirt:  so  steht  fol.  fovr  in  einer  Elegie  auf  des 
'Abdullah  Sul^n  b.  *Ubaidu'UAh  Tod  (Metr.  Muz&ri*): 

OuUi  ^  jy  iS  )^  y^  ^y=>  «JsO  y^ 
Hft-i  machft  wird  vor  antretenden  Bildungssilben  niemals  elidirt, 
sondern   stets  beibehalten:    daher  ^Li»vXJLj,     -i»JULj,  ^kJ\^j^ 

(wie  auch  bei  Mul?.  Jüsuf  nicht  nur  in  der  vorliegenden,  sondern 
auch  in  der  von  Senkowski  benutzten,  jetzt  im  Asiat  Museum 
befindlichen  Us.). 

Gewisse  Wörter  erscheinen  constant  in  einer  theils  fehlerhaften, 
theils   von  der  allgemeinen  Orthographie  abweichenden  Gestalt,   so 

.lL;ül ,  ^jjÜaÄiJ  (st  ^ÜaÄJl ,  ^^JJSaLjiJ\) ;  vi>wOe>  (nach  ältrer  Aus- 
sprache, wie  stets  auch  bei  Mu^.  Jüsuf  und  bei  älteren  türkischen 
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Schiiftsteüem) ;    ^^jL^j^3>   st  ^« 

Hm8i*litlic!i  der  No  m  i  d  a  1  f  1  o x  i  o  n  ist  vorweg  das  Vorkommea! 

dar    arabischen  Feminin plm'aleuduiig    auf  cjt    an  persischen  Haupt- 

Wiirt4^m  m  merken,  wi^   0^0^  tUr,    \\^  v   oÜüUmüI^'    fol  It^AT^H 

auch    bei  Noni.  propr.  wie   o'SlXJu-wa    ibl.  UöV»  vgl  Muhammad  ^H 

Jüsuf  (Senknwski    \k  H  1.  8)    oLbJ',   oLtü    bei  *Abdul-karim  t,A 

L  5  cjl^j  ebd.  w  I.  2,  ir  l  3,  if  1.  7  u.  u.  s,  w. '). 

Ai^abisehe    plurales    fracti    werden    auch    von   Mul,u  Amin    aU 
Ömgulare     behaud*^!!     und    mit.    persischer    und    arabischer    Pluml- 


1)  leb    ßiUüN    bei    dlosnr  Gelogenhclt    ftuf   die  ITikbrfluelibftrkoIt  d«SA6n  nn('>t 
meiluuiiTi  trifte  hon,  wan  Vullerfi  ^amni.   por»,  I/*   1*1 0 — IfSl    über  die  Verwendang 
dSenar  arabbcbeii  Etidutig  Im  Pürj^hi'btiu  lelirt.     Kcjiioüweji^^^ü  Lindnt  »ich  diexelb« 
,,iAtitiiiD    in    nonnulliü    libris    persicis    rcce»»tiwr©   toni|iori^    In   Tndi»    pdiiU  ©tc", 

?iimdcrn    c^^U    sj&gUu   suliun  'Abdul-rH2zAi|    (Sai.  ot    exir.  XIV,   l.  ä61j   iiuU 

Mirehwäiid    (biHt     Skmkn.  ed.  Wllkon    p,  W   l   lä    Itlut.  8ji1^.  ed.  Yull.  |».   Ua) 

Bälmr,    ücokw    \r.   1    U>   oL*^   'Abdul  niMÄq  (1-  c.   87«)   oL«jJ    Min?h- 

w&nd  (8al^.  fv  l.  B*  Ta  1   2;,  OU^^iXo   Li   O JL««J  SathCu  1-diu  AU  von  Jud 


M^m.    dl?    l'acÄd,    de    St     Petorsb    VI    ser     1    III.    2m   b   3    vgl/ 


■^^ 


j- 


CjLj^iO  ^  CjL^^OS^  3  id    ib.   18S    1    7    CJU^JiS  ^   ^L^JjJ^  ^   C^ÜU^' 

id    ib    31C   I.   1!       AbduH'niiiziiq  ib.   25»  I    7—8.     a04  l,   8—9.  3S2  1.  18.  — 
Heüüiidt^rs    hlitifig    ist   dies  Su(!ix    türkischen    lUaptwortorti    angofOi^    (vgl 

^^LJ^iJ»    bei  W&^sAf.    oL  3v-^-J ,     O^ ^— Jl-a— J    bei  Btibtir),  tmai   stebdtid 

die   Vurbiuduitg  CJiJuo«J*   »   oü«.»^  Kj^cadrorie»  und  Bmtaillun*^,  —  dmlier  1 
b«i  Ab(i'l-fji?l ,  AkbArn.   II  Ta    I    hu.   cd    C!alc.,    wiihrf^tid    der»(di>i'  im   übrigen 
wie  die  mei»tf^n  iivJiKchton   AulorMi   ^grudo  iimf^ckehrt  ab  VuUer»  mi)iniek  sichl 
dors«lboii    bei  Appellfttivis    nichts    dag&g(?n   bei    Nom,  propr.    (wie  CJLj>".!i_Pjl 
lllebt    griido    »elteu    bedient.  —  Nocli    Mber   nl»    boi  Notn    «Appell,    ist  a11oiiI.| 
Atiachciti     finch    dio    betr     Endung    bei    Nom.    propr     gebmucbt    Wurden ,    v^bl 

Cfüt^A^     (s::^üX^),    ^J\m^jfJ^   büi  Klou,    cjit.   of  Peri.  Mju.  (1>  419.  i^t.l 
4S8,  ebenso  ChwikndAmfr.  Getcb    Tub&Hfttftu'K  ed.  Dorn  S.  9  Z.  8.  d.  lU  SS.  1 
(CJÜ"^**^)  ttnd  sonst;    bfuouders  hfiufig  finden  sieb  C^iLwi^xVJ,    o'üÜLiJ, 

Das  Atirkummon  dieser  Bitdting  lUlt  demnftch  In  die  Bdtbezeti  pertischorl 
FrosA.  Sie  büob  «ber  Aiif  die  ProiA  beecbräfiki  und  but  »ieh  in  der  Dicbter*  j 
tpriebo  nie  einbürgern  ktitinvn. 
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endung  versehn,  wie  \.^JJis>\  fol.  H,r,  llfv  ^\Ju^\  fol.  rör,  S^fy 
(vgl.  Grigoriew  p.  113  §.  9). 

Türkische  Nomina  appellativa  haben,  wenn  Personen  bezeichnend, 
die  persische  Pluralendong  .1,  wie  ..ÜUl  (Reiter,  Plünderer) 
foL  lt**Ar,  If.r,  Ivir,  wenn  Sachen,  diejenige  auf  L^,  wie  [^^ 
(Quartiere)  *)  fol.  lt*Y  v,   tvrr,  niemals  die,  wie  schon  bemerkt,  grade 

bei  türkischen  Substantiven  so  häufige  arabische  auf  ol 
(vgl.  Grigoriew,  ebd.  §.  10). 

Völkemamen  (zumal  türkische)  bilden  statt  des  Plurals  nach 
arabischer   Weise   Collectiva    auf   h,   so    xa>u;^I  {jf»jJ\  ^  J^l   ^ol* 

Hrv,  llir.  V  ÄAJuj^t  läj  n.v,  vgl  Muhammad  Jüsuf  fol.  rrv  /uJoj^l 

JkxX^Lj^,   fol.  *|iV   ikAjUbÜ,    foL  vt*V   ÄA3Lipsx3,  2u^>!juyO,  Und  ÄjJUst, 

^Üe{  9^4^ ,  iUfc^LJjJS  (neben  ^Uu^^LJLi») ,  jua^LaJ jJ»  jS^.m*,j^  , 
^.aJ^L^^^I  bei  'Abdu'lkarim. 

In  Bezug  auf  die  Pronomina  mache  ich  zunächst  auf  die 
Pluralformen  der  pron.  pers.  I.  und  11.  ...IjLo  und  ..LU-Ä»*),  und 
des  pron.  refl.  1^sXh5>-')  (beide  auch  bei  Mu^.  Jüsuf,  'Abdu'lkartm 
und  Mirzä  Sams)  aufmerksam.     Vgl.  Grigoriew  1.  1.  §.  11. 

Die  pron.  person.,  wenn  mit  einer  Apposition  verbunden,  erhalten 
die  Izäfat  nicht:  also  ^y^  U  llov,  lirr,  lü  v  ^iluJUj  U  >(\ry 
j^  U^   Ia*Iv    ^j^  U-ä  llir,    vgl.  Mut.  Jüsuf  p.  Iv  1.  13. 

1)  Beiläufig:    jjäyj    st.   ^j-Ä^    ist   zweifellos    Vull.  II.  748b    ^^y^y^ 

^   ..^Lo^  ^  ic^    *)'*4t^    '"    schreiben:    ob    der  Schnitzer  von  Vullent  oder 

seiner  Quelle  (Farbang-i  Su'üri)   herrührt,   bt   zu   untersuchen  nicht  der  Mühe 

werth.  Wer  jLä^Ü  (b>  OÜmmuJ)  für  einen  Völkemamen  erklären  konnte 
(ib.  II.  1278  a)  mochte  gewiss  auch  jenen  Fehler  begehn:  nicht  minder  aber 
derjenige,  der  solchen  Unsinn  für  baare  Münze  nahm. 

2)  Das  älteste  Beispiel,  das  ich  mir  hierfür  notirt,  ist  zufälligerweise  aus 
Bäbur  n,  1.  5u.  ..ÜU^ ,  wo  es  einem  persisch  sprechenden  Papagei  bei- 
gelegt wird.  Jedenfalls  war  also  die  Form  damals  schon  vorhanden:  vom 
16.  Jahrhundert  an  treffen  wir  sie  sehr  oft,  namentlich  bei  den  Schriftstellern 
Indiens  und  MAwarft'l-nahr's. 

3)  Dieser  Plural  des  pron.  refl.  dürfte  bei  iranischen  Autoren  wohl  schwer- 
lich vorkommen,  dagegen  ist  er  ziemlich  häufig  bei  persisch  schreibenden 
Indern. 

Bd.  xxxvm.  17 
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Statt   des  gewölmlichen  ,jiJj^  ^jcr  selbst*  fioden  wir  ^|   c>^i 

Hinsichtlich  der  Verbalflexion  wäre  etwa  die  Endmig  der! 

TIT.  siDg,  prilsentis  axif  ^  st  j  zu  bemerkea,  wie  oJü^-o     ^  sL 

vXJüj^.    ioL  urv,  urr,  rivv  (kurz  daraiif  jjüi^j) . 

In  syntaktischer  BeKiehang  ist  vor  allem  die  VertauschiS^ 
des  Verbi    iiuiü    mit    dem  lutiiiitiv    und    umgekehrt  h.^r^ronmhebea, 
eine  bereits  von  Gngoriew  114  §.  17  bemerkte  Eigeuthüj   li^hkeit  des 

Ta^ki.     So  lesen  wir  foL  lUr  ^.,UäJlLj  ,j»-.Äi  ^^.,T  ^  ^JJj  ^\  j| 

x\    foL    \nr 


L^  J-^^'  j^'  3  ^y^  o!h^  r^'"^  Ö^^  «U:oLj  ^.,^-«Jt   ^s-.^ 

^«AJUa^,  und  oftr  dagegen  fol  ||1v  öm  ^  JUXi^U»  j^  1^  j.ly>) 

In    temporalen   Adverbialsätzen    der   Vergangenlieit ,    die    mit 
«Jüt   :l  JiAd   oder   xjCjUiI  eingeleitet  werden ,  steht  im  abhängigen 
Satze    neben    dem    gewöhnlichen    cunjunetiv,    aoristi    (wie    fol  IIHr^H 
c>^t  /03-^  —  OJ^j  —  jJU^I  j\  J^) ,    i^ttch   das  praeterituni ,   vgl  ™ 

in  jüjuj  — jüjwy  —  ijCifji  j-j>. 

Hier  und  da  treten  auch  Spuren  türkischer  Construction  hervrMT 


wie  foL  ffvv  JwJji 


rfo 


il,    türk 


J>^'  o'^ 


I 

4 


1)  DI»  Verwecliselmi|(  d»^«  InHntlivit  mit  dem  vorbaoi  Ümtuiii  findet  *lcli  1 
bei  gntau  Sc1iri(lst«lleni  uiv ,  dngtigcn  bt  der  ittftttitiviiA  hlsttiHeuit  bei  den  1 
Prottikeni  defl  lilberneii  Zoitalton,  wetiu  »ach  »eltner  »U  uns  pr^oioni  bisto*| 
rieoin,  doch  keinoatrogi  unorhdri. 
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^^O^L  vgl  'Abdulkartm  tö  vorL  Z.  ju«T  t^L5^  y  lOl^'.^  C)>^ 
vÄ>^3j  J^K'  ^  /<-^>  ^^^'  j^  V^  l5^^W  J^I^L^  jOI^Lä  *^3^ 
^jJL^  t^^^yJi  0-  —  Hierher  sind  vielleicht  auch  Sätze  mit  Voran- 
stellung  des  Objects  zu  rechnen,  wie  fol.  l*.vr  J^Li*- x>^'  o-^^ 
sXx>S  »Jl^LÄs^  L*|  I^  o*"*^  ^4;^  ^y^'i   ^®^°  wennschon  diese 

Wortfügung  bei  späteren  persischen  Schriftstellern  nicht  grade  selten 
ist,  so  entspridit  sie  doch  dem  (reist  der  türkischen  Syntax  weit 
mehr  als  dem  der  Iranischen:  namentlich  Abü'lgäzi  liebt  dieselbe 
ungemein. 

Abgesehn  von  den  berührten  Puncten  lässt  Mul?.  Amln's  Satz- 
ban  gar  mancherlei  zu  wünschen  übrig,  namentlich  sind  Anakoluthe 
häufiger  als  billig:  doch  würde  es  mich  zu  weit  führen,  wollte  ich 
alles  hierher  gehörige  an  dieser  Stelle  besprechen.  Nur  6iner  Un- 
regelmässigkeit der  Gonstruction  sei  hier  noch  gedacht,  welche 
übrigens  unser  Autor  nicht  bloss  mit  seinen  Landsleuten,  sondern  auch 
mit  hervorragenden,  zumal  indischen,  Schriftstellern  des  silbernen  Zeit- 

alter's  theilt,  ich  meine  Ausdrücke  wie  Juu  —  »^  vi>wN*ol  ww^^Lwo , 

wie    fol.    llvV    J^  JuLi*)   iüLLia^  ^^^  lOL;   iS  \;yu^\  ww^^Lu, 

vgl  Ulr,  hfv,  111  r  'Abdulkarlm  LI  1.  6   t    i^jüjtj   ^tAc  gS  OUl^ 

i3^  Job  c^  :l  J^ .     Ganz  besonders  häufig  gebraucht  Abül-fazl 

diese  Wendtmg  z.  B.  I  t»t»o  1.  4 — 5  oU^3  Jub  —  «J'vi^wM-JI  v^^s^Lwo 

in  L  5 u.  v>lv>  Jub  ^UIxj>Ju  —  t.  Ij^jw«  9S  vi>wN*oT  v^AJw^Lu  l*f .  1. 

14 — 15  cXa-äovXjI  Jub  ^^^^vXj  —  dS  Ji^  o*^  ^  ^'  ^*  ^^ 
Jub  ist  nach  unsrem  Sprachgefühl  im  abhängigen  Satz  unstatthaft 
imd  ältre  persische  Schriftsteller  bedienen  sich  desselben,  soweit  ich 
mich  erinnre,  in  dieser  Weise  nicht:  wahrscheinlich  dient  ^  in 
diesem  Fall   zur  Einleitung    der   directen  Rede,   sodass    der  darauf 

1)  Ganz  türkisch  ist  auch  Jü^b  «V^J  ^W  i-t'^^^P^  l5*-^*^^  ^^^'  ^*^  ^ 
=  ^  ."S^^^LäJ^  •jUo.Lj  v;>s-aJLa^  JsJi  nir^'  —  Bekanntlich  wird 
im  Ostt.  auch  der  blosse  Infinitiv  mit  «.bJ^j  st.  des  mit  J^  —  gebildeten 
nom.  act.  gebraucht,  bei  BAbur  sogar  häufiger  als  dieses. 

2)  Hs.  Jl-»LaJ  . 

17» 
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folgende  Satz    nioht   direct   von  ^mwU-«  abhängt  (das  Fassende  ist: 
oiftD  muss  —   schicken  u.  s.  w.). 

Das  [»ersisehe  Lexikon  endhch  kann  aus  Muhammad  Amin 
wie  aus  all'  diüüen  Splitliugen  vieltauhe  Bereicherung  ziehn,  und  ich 
habe  mir  wohl  über  hundert  Ausdrücke  angemerkt,  welche  ich 
sonst  gar  nicht,  oder  nur  aus  andern  ganz  neuen  Schriftstelleru  zu 
belegen  vermochte :  aus  Furcht  aber,  entweder  mich  allzu  sehr  bei 
diesen  sprachlichen  ErÖiierungen  aulzidialten  oder  mir  den  gleichen 
Voi'wurf  zuzuziehn ,  den  ich  vorhin  gegen  (Irigoriew  auKzusprecheu 
mir  erlaubte,  verspare  ich  mir  die  Mittheilung  all*  diesen  lexiko- 
logischen  Kleinkram 's  aul"  ein  andermal  und  füiu^e  hier  bloss  einiges  j 
befjonders  Henieirken8wert.he  an» 

Unser  Autor  hebt  es,  aus  arabischen  Appallativis  auf  ä  vermittelst^ 

des  SjilTiies      Ji    persische    Abstracto  zu    bilden,   so       sV  :._^_^v 

ivr  ^  ^  h.  y\  ,*n  . }  liov,  iiiv,  nrr,  rröv  ut^-J'  »^>^^^  inv 

^'m^u^    nfy,  vgl.  Mub-  'Tftsuf  toL  v,r  (^"^Ua^j). 

Er  verbindet  arabiÄcbes  und  persisches  Sprachgut  /u  adv^rbialeii 
Ausdrucken  hybrider  Natur,  wie  xS  Uää»  zur  Zeit  da  Ho  v  x^^^ 
S\js^'i\  5  olij'Si  })estJlndig  f^r  iS  ^-jX^  OuLü  mag  sein  dass, 
vielleicht  It1v. 

Von   arabiscban  Präpcjöit Ionen  bedient  er  sich  wie  die  m\ 
Sp^t^^reu    voj-augsweise    der  Prilp.   « 


^  V) »    wie    öwJt  Si^\   m^ 
(Vgl  Ürigoriew  117  §.  2(1.) 


Er  zieht  auch  sonst  bisweilen  arabische  Ausdriicke  in   Phrasen , 
vor,    wo    statt   deren    pei^sische    allgemein   gebrlluchliuh   sind,    wu 
lüLÄüül  ^yw  ^  ^^^1^   Itvr,    (fAV,   \r\r,  prf-v    statt    des   so  ÜberaUÄ| 


hHufigen 


O^' 


üGt  ^Sil  «J-/. 


Statt    der   im  Fersischen    gewöhnlichen  Foi*m  Uij  (^     ^^) 


finden  wir  ^^^^^^j  tUr,   rr!v,   jene«   \foV   y  ^  w^'U^ 


y 


l.t  Am  melHli^ii  wohl  (^ebratieht  tlinselbe  Mul»  Amins  LAndsniftiin  'Ab 
dulkurim:  bei  Ihm  bt  «le,  njimoiitlicli  1»oi  E%ennjin)(^n,  fnai  hauliger  aU  «1« 
per»   4, 

f>  DioM»  Komi      ,«-*^0    Ut    IjeÄiuK^i^rH    häuü|f    in    dfjiu  Blnik  nrehnifktu 
f«llrbt«ii   lf»tsl«M   ThclJ   van  Ah^i(*^its   Akbani&omh   («Iturtt  ivug    A'iii.  v|^l     Uloch 
mann    hl    »«iuer    Auif;    I    |jri*r   |«    fj):    «ie    kiutifiii    sibtT    i^ncU    h\    tla>u    frltlten 
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Einige  bei  Mu^.  Amfn  sich  besonders  oil  findende,  sonst  nicht 
allzu  häufige,  Wendungen  mögen  hier  noch  erwähnt  werden: 

^^J^  ^]y^  bewilligt  erhalten,  fol.  p.rr  —  t^  ^^  c>w;^X> 

M>J>ß  Vl>^  ^^'  ^j^  Vl^^  ';  otJL>y^  3  o^i#ji  ji'j,    Mr. 

v\-Ä  J^^UCj  q5j-a->   war  bestürzt  fol.   Mov,.  tVr,   Mv, 

rtrv,  irtr. 

^OJ'  Kb  s^i^^M^  st.  ^yüÄto  ^  wie  fol.  Iöf  r  v-^»  o^U  v^;/wmO 
sXx>S  KU  t£^JL>  V^L^I  3    fol.    bA  V  ^xXi  'ift.j  ^liaL-  v^jUj  v^^wm^O. 

^»XJLjLs*.  jp.-»*»  in  Verbindungen  wie:  '»JuiLÄ>  Ji*:^y*,  -^ 
fol.  Ilrr  (gew.  jüuÄb  j^,  JüCÄl^t,  «Ju-ÄJ"^),  JujLjJL^.  ^  >J^Ai>  ^^ 
foL  lövv,  JUJl^L*JL:ä.  ^  »LäjLj  ^[^.iuJjJ  ^  fol.  lof  v 
(gew.  iJLmaJLm  st.  ^  u.  ä. ^) ),  «Ai JujLa^  co^L>-  ^  i^^'*^  /^ 
fol.  IvTv,  JujLüj>  Uv,  ^  fol.  Ulv,  rivv. 

^.jJuilJUo  im  einfach  transitiven  Sinn  (=  ^oLä^)  ,  fol.  Hf  r, 
mv,  rivv,  «Ar,  tfvv^. 

Theilen   vor,    wie    a.  B.    Bd.  I   p.  a   vorl.  Z.    *1ö  Z.   1  und  bt  ebd.  H^'a  Z.  2 

herzustellen :  die  Vulgiita  tXJ3t  ^  Lt»-  .LunmJ  t .  (Var.  ^^j-O)    ,_^^  O     >?i^ 

gibt   keinen   Sinn,    vgl.   t**oi  vorl.  Z.  Uij    O^  Jlfc  C^jß  II  p.  v  1.  15 

LajO  i*)l-^jf^*     Uebrigens   findet  man   die  Form    .  ^^oO   auch  itonst,  betwnders 

bei  persischen  und  türkischen  Dichtern,  zumal  Siteren :  naclf  meinen  Be- 
obachtungen dürfte  sie  überall  herzustellen  sein,  wo  das  Versmass  Kürzung  der 
leUton  Silbe  (Trochäus  st.  Spondeus)  fordert. 

1)  Vgl.  Abülfazl  I.  nt  1.  6—7  ^  Os>uJic  ^^LJL:>*&LJLm    tJi^yJ^^J  ^ 

jjj  U^bL>l ,  Ml*  1.  15-16  3t  ^  IsJLJL,  «i^;ÄÄJ  n\  1.  4u.  ^»j^Xä  jl 
vi>w»*»t  lO^  vii^Lbt  3  oJuJic  ^•)^-!^  xJUX<»*  jb  II.  ri  1.  8  ^Jüw^j 
j^,»;,»^  145^7^^  v£>^tj>  ^  Vi-^jd  xLmJLm  öö  1.  18  o^Ji;^^  ^Lxä:>>xLmXm 

fcÄ^      J^LmwaJI     ^     U.    S.    W. 

2)  Noch  häutigor  findet  sich  ...vX.aJLJL^^  synonym  mit  ...l>Lä.^w^j3 
bei  'Abdu'l-karim. 
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...vXoL«^  fühlen  lassen,  beweisen,  wie  JuoU^d  v^a^  ^oL  tt^ov, 
»vXüU^  ^^».Ai>  fol.  t^AT,  !fir,  Mir  zeigte   seine  üeberlegenheit, 

Üb  ^  ^   schlauer  Wolf  ^  alter  Fuchs  (wie  denn  überhaupt 

im  Persischen  imd  Türkischen  der  Wolf  neben  dem  Fuchs  als  Per- 
sonification   verschlagner  List   erscheint)   fol.  Lt*r,  trfr,  H**fv,  ^3 

üb  Ä^o  in^'v  vi>U^  VäS'^  htv:,  doch  kommt  auch  der  Fuchs 
nicht  zu  kurz,  vgl.  jü  »b^^   fol.  IfTv  ^  ^JL^  «b^^  foL  rllv. 

^J^  ^Ä>  xJL^U^  in  Ausdrücken  wie  ^i^t  hji  ',^^  ^ 
owMwt  i^_»_.^  juiL^«^  der  Zug  nach  Balch,  mit  welchem  er  sich 
Tag  und  Nacht  beschäftigte  foL  IM  v,  n  v,  MI  v,  Mrr  (X  \j  gJb  (>^j^ 
VX..LÄ-ÄI  JcJ  \^JoVs>  y  ^^^-•'Ä-*^  ii't  v). 

^yüÄ^  ;>^-i    löschen,  dämpfen  ==  ^.^vXJLäo,    2.  B-  j^  xJLä3 

foL  Ifr  V,  ^lyio «)  ^^^.^  3I  ^^^;lä^  ^3  *r  jjf  JwPt^  Ji  ^^ß  fJu& 
vü^t  irAr,  MöV. 

.- »^  ^  ..L^  zxu"  Bezeichnung  des  ünwiDen*s,  wie  ^  ..l^  l^ 
VXX.A-Ä  ^  ^^   fol.  irw,    tvfv,   tfiv,   vgl.  ^.^Uo  3  ^U>^ 

Von  türkischen  Wörtern  sind  ausser  den  allgemein  üblichen 
hier  etwa  zu  nennen  i.\  Aul  foL  lifv;  ...jjjt  Verzeihung,  vom  türk. 
•^Ujj!   (mit  Accus.)  verzeihn,  foL  t*Ur,   t*npr;  ^^»U»  Garnison'), 


1)  Gewöhnlich  in  diesem  Sinne  .-««^-^  tV^/i^'  ^^  ^^^^  'Abdul- 
karim   T.    1.  10. 

2)  H».JyM^. 

8)  Iit  aneh  im  modernen  Persischen  trins  eingebürgert,  vgl.  Rizi  Qnli- 
GhAn,  ambass.  au  Kharezm  ed.  Schefer,  p.  L)*  Z.  5  u.  Ifl  I.  Z.  —  Vom  gleichen 
Stamme  ist    ^^^LJLm    „Leibwächter',   z.  B.   Tadkirat-i    MuqimchAni    fol.  ff^^ 
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foL  IfTv  jül  nsXM  »Läoü  ^by  jl  jL>L^  wl>^^  )\  »S  ^yi,  tö^v; 
^^jiJsLm  -X*!  iöf  r;  JU5  ;15  Ghuisflügel,  vgLPavet  de  Court,  dictturc- 
or.404,  wie  jjj  ^JL:>  JIJü^jLä  fol.  flf  r;  L^-Ä^  Quartiere,  JJj^  o*y^ 
Lager  und  Gepäck  foL  I^at,  Iflv;  ^_jpuj.j-j  Quartiermeister 
foL  hir;  »L^*  ^  «=  ^^  ^*^^-  '*^'^^'  —  ^^  *^^^  ^^°^^  häufige 
^jUL>  Belohnung,  Siegespreis  ist  ihier  stets  vv>JL>  geschrieben, 
foL  JAAr,   föor,    l*övr,   foAr. 

Verse  sind,  wie  schon  oben  bemerkt,  sehr  zahkeich  der  Prosa 

eingestreut.  Einmal  (foL  tvAv)  werden  solche  mit  &aJ^  (vom  Autor) 
eingeführt:  die  andern  könnten  demnach  entiehnt  sein,  oder  der 
Autor  fand  es  nicht  immer  nöthig,  sein  Eigenthum  ausdrücklich 
als  solches  zu  bezeichnen.  Sa*df  wird  ein  paarmal,  Qftfi:}  einmal 
citirt:  Anklänge  an  ersteren  finden  sich  manchmal  auch  in  nicht 
von  ihm  herrührenden  Stücken,  wie  in  einem  Na;^  foL  t..r,  vgl 
GuUstän,  ed.  Johnson  p.  ^  1.  13  sqq.;  doch  war  es  mir  natürlich 
nicht  möglich,  auch  nur  einen  erheblichen  Theil  der  vielen  Einzelverse 
und  grösseren  Versgruppen  zu  identificiren  ^).  Dass  jedoch  manche 
derselben,  wo  nicht  von  Mu]|;^.  Amin  selber,  so  doch  von  einem  Lands- 
mami  (vieH  Mulla  Sajidä  oder  Chwft^;ah  Q&sim)  herrühren,  beweist 
die  Vernachlässigung  der  üeberlänge,   wie  fol.  tvl*v  (Metr.  Hazag): 


1)  Es  sei  mir  gestattet,  aus  der  Masse  dieser  Dichterstellen  ein  Bait  aus- 
zuheben ,    welches    die    von    Pertsch    (Rückert ,    Gramm.  Poetik   und  Rhet.  der 

Perser  S.  240  Anm.  1)  gegebne  Erklärung  des  Ausdruck's  .««l-Ä  \^aJ>\.jo  ^Lj 

t  ' 

trefflich  illustrirt:    /  i^  OtJ  ^v>J       vi>^l  j^?^-^  t^^  s^i/SX*^  j>  j-^ 

'  p 

fC«:^UdM  v£>XLo,   womit  man  vergleiche  Abülfazl  I.  ff  1.  6    .vXxX^t  .  ^-^^ 

i3^  wXii^     -iL»   1^3!   ^^y^«^  3    n.   1**^   1.  bvL.  j^  »S  jy^jJuijj  &xJLd 

übrigens   SAh-i   ^ahin   auch  sonst  den  Beinamen  ...{ J>  \^^>^IA  i<^^  führte, 

beweist  eine  Münze  desselben  bei  Marsden  p.  645,  über  welche  vgl.  Blochmann, 
proceed.  of  the  As.  Soc.  of  Bengal  1869 ,  p.  257 ,  der  zwar  die  Legende  im 
übrigen  richtig  interprotirt ,  an  ^l^  aber  mit  Unrecht  Anstoss  nimmt:  statt 
v>U  Ues  bb. 


2Ö4      Tmifdl,  Queüenäiudun  tur  neaerm  GeBchkhte  der  Chdmaie, 

unbedenklich  dagegen  sind  Fillle  wie  foL  Urr  (Metr.  Ramal): 

vgl.  foL  fov  r  0- 

Ist.  es  echoQ  ein  Ding  der  Uiimöglichkeii ,  die  ZÄblreiohen 
Diuhtrerstellen  na*;bzu weisen,  so  gilt  dies  noch  weit  mehr  von  jenen 
liinüna  verboruin  fit  sent^^ntiumni  ^  welche  der  schlichien  Er/Jlhhing 
den  Schein  eine«  rhei(rtifcich«n  Kunstwerk*»  xu  verschaffen  bastinimt, 
sind.  Und  duch  wftie  flies  von  wf*it  grüssrer  Wichtigkeit,  demi 
leider  hat  unser  Autor  es  nicht  vei^chiii^.bt,  bisweilen  seinen  Lieb- 
lingsschrii'tstreilern  ganze  Piissagen  zu  entlehnen,  wetm  die  zu  schü- 
derode  Situniion  eine  jmniihenid  gleiche  war,  sodass  es  uns  in 
solchen  Fällen  schwer  wird^  aus  der  oratorischeu  Hülse  den  histo- 
rischea  Kern  sauber  hernuszuscbaleu.  Mit  Vorliebe  wirtl  Wassaf 
in  Gontnbiition  gesi^xt :  ein  Beispiel  mag  die  Sache  verdeutlichen. 
Fol.    t^fy  —  r^rr    wird    die    Plündiiing    von    *übaidulläh's    tfarain 

mit    lolgenden  Worten  geschildert ;  y^\   ^^  .».Lj-x,-*«  m-,*}  f  ^    ^^    ^| 


I 


J^^^ 


rr 


nUioU  ^^i  ^^ 


«JJI3  ^^1^  3t  i»3j^  3 


b^ui  ,j.ai  y 


iXxyS  ^-j3jÄ^  *^^  ^*öl3-  ^^Lpj 


AiJ-i :  damit  vergleiche  man  Was^äfs  Ik^scbreibung  der  Plündrung 
von  Sultan  AVniad's  Raram  (I  Tw  Z.  5- — 8  ed.  Hammer):  ^l^  ...1 


1)    So     gabraitclmn    Mulj&umad    J^lsaf    (Senkoweki    p 
'Äbdu'l-kariiu  p.  !**  l.   U  Jua-Jj^  —  wX^-m^J    vi*  L  ft 
OJÜU     AO  L  IS    c^^  (ihue  NiniMi.     Vgl  Nöldok«»,  ZUMG 

t)    Hm.    ^.jLU^. 

4)  Wohl  N<M«i>t   WL^  i  yft-yiU  hat  jiUs   >   v^Uj . 


t1    l. 


J. 


vö  1.  Sa« 
15,  366  Anm.  3). 
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l(H.  JuJ'w*,)   JüJuJU*.  ^,jjLiÜu:    von   den   geringen  Abweiclningen 

mjig  einiges  auf  Varianten  in  Wiissäfü  Text  betiiho.  Li  derartigen 
FlilleD  müssen  wir  imK  jjIso  hüten,  alles  ernst  zu  nehnien:  Jlhnlich 
ist's  auch  mit  den  htUilig  eingefli>chtnen  Reden»  welclu!  iüli  im 
Folgenden  nur  mit  grosser  VBisicIit,  und  our  da  benutzt  halw, 
wo  sie»  weutigleich  ventiutlilich  vom  Autor  cotiiponirt,  doch  tiuf 
treft'ende  Weise  den  Uinirakt^r  nnd  dit*  Sthnmung  des  Redenden 
zum  Ausdruck  zu  brijigen  schienen. 

Sehn  wir  von  diesen  rbetorischeu  Friltensioneu  ab,  so  tritt 
uns  Muhammad  Amin  in  seinem  Werke  als  ©in  schlichter  und  ein- 
sichtiger Mann  entgegen,  der  durch  seine  Btellung  in  den  Stand 
gesetzt- ,  vieles  zu  beobachten »  diese  Gelegenheit  wohl  zu  l>enutÄen 
und  die  stürmische  Zeit,  welche  den  Voi^uH'  seiner  Arbeit  bildet, 
in  einer  Weise  zu  zeichnen  wusste,  die  an  Anschaulichkeit  nichts 
zu  wünschen  übrig  llSsst.  Er  hasst  die  oezbekischen  Aniire,  ihre 
hei'zlose  Selbstsucht  und  unbotmiissige  Wildheit»  aber  er  ist  weit 
davon  entfernt,  die  Schuld  der  verhilngnissvollen  ümwälzimg  ihnen 
allein  beizumessen.  Geoau  erkennt  er  die  grossen  Mängel  *llbai- 
du*lläh'8  und  seiner  Verwaltung :  dass  aber  die  iiebevolle  Verehrung, 
welche  in  der  ersten,  noch  zu  llbaidullab's  Lebzeit^^u  vertassten 
Hälfte  des  Buchs  zu  Tage  tritt,  eine  wahre,  nicht  der  servilen 
Heuchelei  des  llölling's  entspmngne  ist,  das  beweist  die  an  Be- 
geistrung  grenzende  Wanne,  mit  welcher  er  später  von  den  Tugon* 
den  des  Oefallnen  redet.  Auch  sonst  erscheint  des  Autf>r's  Charakter 
achtungswerth ,  sein  Urtheil,  obgleich  weder  st-ets  unbefangen, 
noch  sonderlich  umlassend ,  doch  im  allgemeinen  gesund :  dass  er 
abergläubischen  Thorheit^en  abhold  ist,  verdient  noch  besonders  her- 
vorgehoben zu  werden,  —  Auf  diesen  und  jenen  Fehler,  zumal  in 
chronologischer  Hinsicht,  hinzuweisen  wird  sich  im  weiteren  Verlauf 
Gelegenheit  finden. 

Ich  lasse  nun  den  wesentlichen  Inhalt  des  Werks  in  zu- 
gammenh äugender  Barstellung  folgen. 

Subhanquh    i'bitn    war    vei-schieden  *) ,    ohne    hinsichtlich    der 
r  Throniblge   eine    bestimmte  Verfügung  getroffen  zu  haben.     Sofort 


1>  Mull,  Amin  Ins  ^^«ÄX^  oder    .^y.^i>A, 

S)    Als    TadeJitRg    winl     von    Muli«TnniJid    Amin     fol    \S  v    der    Sonnt*|[ 
ta.  öumidA  I   ins,    lliuiimel!0ahr  iuigeg«b«u  (^*,»w  ^   s.l>wi«^  A^'*^)    ^j^. 
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nach  seinem  Tode  versainmelt-eo  sich  dalier  die  vornehinsien  Amtral 
in  der  grossen  Empfangshalle    (  ^Lc  xiLD>-^Ji^ .  ^  )  um,    ehe  Un- 


Jw^  ^j:j^  ^jU  w^t   J^  O^  JuLw  V  ^l^  ^^^^t  iXa4^)  :  dieser  Tjig  ent- 

»priclit  dem  S6.  Oclober  I7U1,  war  aber  ein  Mittwoch,  dt&  Jahr  ein  SchUngeii- 
jalir.  Muhftinin*d  J^sttf  tietmt  nmh  SonliLowski  p.  65  einen  der  orsten  Tage  des 
lUbi'  I.  IIU  (bog.  36.  Juli  nU2K  tiaeh  V&mb6ry  IL  135  des  Rabi'  IL  11 U 
(beg.  25.  Aug.   1702):    nach    der    von  mir  betiutxieu  Ilatid»cbrifl  (fol.  vor)    er- 

krankte  Subh&oquli  xjba  ^  r^^  ^^^^  i^^'  f^J  f^  ^T^  *^^^  P 
w^t .  wo  &Uo  vor  i^u^  wohl  «jJ  «tugefallen  sein  wird  Das  Juhr  Uli 
bjit    auch    das    vorletzte    fiait    oinea    von    Hi^tt    (Guj^ut?)    dam  FAgrenoberateii 


(^U 


Mnl^,  Amin  fol  tto  v    s^t  ^^^  ^^ 
ImU*   »tAtt    ^^,^  vidmebr  «^.!    zu    lo 


4 


^)    verfAiuteii    Cbrvnogri&mm^ü    (Tadklrat-i  Muqiincliiiii 


foL   viv),    deasen   zwei  lutxto  Vers|i«are  folgoudorniKsäuu  lauten  (Motr. 

mit  dem  leisten  Bait,  welches  metrisch  iiuregelmäsülg  ist  (DiApondetu  itAtt 
Kpliritus  1  iin  orsten  Fnss)  und  de&sen  latstes  Mi^rm'  llli>  ^bt,  w^iaa  ich 
nichts  anzuraiijyren  ^  vormag  dabvr  auch  nicht  anxugeben,  ob  der  Dichter  »eine 
Mgne  Ansicht  über  das  fragliche  Datum  mit  doijcmgeu  der  ,,Leato''  in  Gegeo- 
lalx  SU  bringen  beabsichtigte  Wie  Miilmmmad  JüHuf  und  Higit  zu  ihrer 
Jahreaiahl  kamen,  ist  schwer  tu  sagen,  mlhsi  den  Verdacht  tendenaiöser 
Fälschung  XU  äussern  bei  der  Natur  unsroa  QuoUenmateriai's  kaum  erlaubt: 
doch  zögre  ich  nicht,  dem  Datum  Muhammad  Amin's  den  Vorzug  zu  geben,  da 
dieses  allein  mit  den  anderwoitigon  Angaben  sich  vereinigen  lüsst.  Zunächst 
wird  der  QurultBJf  welchen  'Ubaidtt'UAh  geraume  Zeit  uach  seltieiD  ttegieruug»- 
antritt  abhielt,  von  Mul^ammiid  Amin  auf  den  Muharram  1114  fbeg.  28.  Hai 
1703)  verlegt:  dass  deräelbe  nicht  wohl  früher  angesetzt  werden  kuin ,  wird 
demnjichst  aus  der  Hchlldrung  der  ihm  vorangegmngneii  Ereignisse  klar  wer* 
den  Weiter  wurde  der  auf  genannter  VersammloDg  bescliloaane  erste  Zug 
gegen  Balcb  im  Safar  deaselbeu  Jahres  (heg.  27^  Juni)  aot^nommen,  denn  dass 


ist,    ergibt  sich  mit  Nothwendigkoit 
Mnh.  J&suf  (Senkewski  W  1.  Z.)  be- 


ans  dein  Zu^mmenhang  der  Ereignisse, 
richtet,  das»  am  4.  Muharram  1115  (20.  Mai  1703)  die  Nachricht  von  der  Razzia 
der  Bucbkren  gegen  ChAnibad  uach  Balch  gelangt  sei:  da  dieselbe  von  den 
von  'Ubaldu'tlfth  bei  seitiem  BUckxug  zur  Beunruhigung  Bakh'a  und  seines 
Gebiet'»  zuriickgetassnen  Truppen  ausgeführt  wurde,  so  muss  jene  Expedition 
noch    im    vorigen  Jahre    anfgegebeu    worden    sein      Wirklich    erfahren  wir  von 
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mhen  rmsbrücheii ,  daniber  lu  entselieiden,  welcher  von  den  beiden 
vorhaudneii  S&hzAdali  an  des  YerstorbtieD  Stelle  zu  setzen  sei.  ^ 
Ohwägah  Diläwar,  der  angasehenste  der  Eanucben  (,Li\j^\,  um 
den  WiHea  des  Verbliclwen  befragt,  gab  an,  dass  derselbe  dem 
'Ubitidu'lkb  Sultiln  seiner  vielversprechenden  Eigenschaften  willen 
die   Erbfolge   ziizuwenden   gewünscht   habe  'K     Da   erhob   sieb  Oez 


Muh.  Amin  (fol.  tll),  duss  'UbaidullBb  auf  seinem  Zuge  bis  Qarsfi  ßelftngt  und 
dort  das  Ashiifeist  (18.  April  1703)  gefeiert  habe,  bald  beruacb  umgekehrt  aoi: 
wie  er  es  luigeAtellt,  vom  Siifar  bis  IKi'l-hiil'^ab  von  BuchlrA  bloss  bis  Qürsi 
so  kommeri,  wird  aus  dor  von  Muh.  Amin  iiborlioforton  Marschriiute  keineswegs 
denüicb.  Nun  Iomh  wir  bei  Muh,  JCtsuf  (p.  \^  L  I),  d&ss  Muqim  Chi^n  sich 
rüaf  Monate  vou  üetuen  Auiin^ii  habt»  bitten  lasi^on«  bis  er  zur  Absendimg 
«ine»  Bötleidschreiben'a  an  'Ubaidu'll&h  sich  etitachlo^s;  fem©r,  dass  'Ubaidulläli 
dt^u  Mutiammadqtili  Qulbigi.  d<;r  später  mit  einem  Gluckwucischüchreiben  von 
Muqim  nach  Buchara  geschickt  worden,  sechs  Monate  zurüokgehalton,  Itidüsseu 
seine  Truppen  gesammBlt,  in'ü  Gebiet  von  Balch  einge^len  und  biä  Qar^i  vor- 
gerückt »<?i,  erst  hier  den  Oesandten  entlassen  habe,  Muqim,  vom  nahenden 
Gewitter  in  Kennlniss  gesetzt,  habe  auf  den  Bath  seiner  Grossen  nach  Qundus 
an  Hahmfid  Bi  gesandt  und  ihn  «u  s^^itior  Hilfe  entboten,  »u  gleieher  Zeit  and 
an  gleichem  Zweck  seien  auch  Boten  'Ubaldulliih  s  in  Qunduz  erschienen:  Mab- 
mfid  Bi  aber  habe  sich  für  Muqim  ont^ehiedon  und  sofort  mit  seinen  Btannen  nach 
B#leh  auf  den  Weg  gemacht,  'Ubaidullah  da^^egen  sei  von  seinen  durch  MahmQd 
Bis  Bescheid  entmuthigten  Amiren  zur  Rückkübr  geni>thigt  worden  Diese  Er- 
zlhhing,  im  einzf?lneti  maßcben  Zweifeln  «interworfen ,  lässt  im  Verein  mit  den 
ijbrigen  Nachrichten  gleichwohl  zweierlei  mit  BevStimmtheit  erkennen:  eiiimall, 
dass  des  Munli  Behauptung  hinsichtlich  deiHi  Todestage:«  Subhänquli'b  mit  sotner 
eignen  DarstoBung  der  nachfolgenden  Eroi^isÄe  nicht  in  Einklang  :eu  brin^fon 
i»t»  vielmehr  entschieden  auf  das  bei  Muh,  Amin  sich  findende  Datum  weist ^ 
sodann,  das.^  das  aber  der  Dauer  vun  'übaidii'llnba  Marsch  und  Aufenthalt  in 
Qarii  schwebende  Dunkel  wenigstens  tbeilweise  den  ungenauen  und  unvotl- 
stftndigen  Angaben  des  buchürischen  Chroubteu  betreffs  der  Ankunft  des  Chftn's 
tn  Qnrsi  und  seinem  Thun  daselbst  zu  verdanken  ist.  Doch  diirüber  wird 
weiter  unten  noch  einiges  zu  sagen  ^ein:  hier  begnüge  ich  mich  damit,  tu 
constAtiren,  das»  eine  zujMimmenbXngende  Betrachtung  der  Üeberliefning  das 
Jahr  ltl3  als  d>«  allein  mögliche  Todesjahr  8ubhJinquli\  mithin  auch  als  daji 
Gulösjahr  'lJbaidull4b*s  Msweist.  Es  wiro  auch  in  der  That  wunderlich,  wonn 
der  Buchare  Muh,  Amin»  der  zudem  beim  Thronwechsel  vorübergeheud  als 
Munsi  rungirt,  über  diese  Dinge  nicht  zuverlässlgre  Ruuda  lieferte,  als  der  in 
Balch  lebende  Muh    JCLsuf 

1)  Fol.  \A  V  —  Lt*r  j\S\  ^Uj  ß,^  jy^^  r>^^  C^j*to£»-  ^j!  J^ 


OjpJ  jJtA  oJIsJLm  *jIa*^  '^^^  n'  *-^^  ic!j^  ^^  ^^*  womit  die  von 
Mab  Jüsuf  dem  sterbenden  Subhlnquli  in  den  Mund  gelegten  Worte  zu  ver- 
gleichen  sind    (fol.  v*1r)    mXIv^    Aa^Lj    jJ  c>v«lLiJLw     .Li!    ^lJLjI  t,^;^^.^^ 
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Tifimr  Ri-i  Qutrtiüu  ^)    m)d    fordoiii?    die  Amirt'  auf,    vnr  ullpm  di«| 
^VBiderbliche  Macht    der  Euiiuchuti »    die    sich  in  der  Uegieruüg  ein-I 


4 


»JÜL«  i^jA-«''-^    jtA*0,    —    Kill   loisoÄ    Bedoiikeii    hiiisichtUcli    dor  Wahrheit 

dieter  ttiigobllchen  Äousarutig  8ubliaui|uli's  hui  scboii  Viiiinbery  ».  a.  O.  iiicbt 
iiiiU'rilruckeii  koiineu;  icb  zwoifelt*  koinüii  Augt3nblick  danui,  dAss  dio»clbo 
von  Muh.  jrisiif  aufs  droistuate  orfuDden  worden,  Wi«  miebrllili  der  Hiinli  xii 
Wisrku  geht,  orhoHt  scbnii  dtrAua,  duaa  er  ganz  gwgou  die  Gowohnboit  morKon- 
liiüdisi'bvr  0e«ebicbtt»5cbrcibung  nirgends  eine  Auf»abbing  sÄmmtlicbGr  Kin- 
dor  8ubb»iii(|uli'H  uinschlicÄsIicb  der  j  Ü  u  g ©  r  e  n ,  ibn  ii  b  o  r  1  o  b  o  u  de n ,  gibt, 
dü^t'^fcn  von  dessen  Zärtlichkeit  g^gon  den  Enkel  Muqim  niebt  genug  tu  «r- 
aUblon  woisa,  sodass  der  Leser  don  Eindruck  cmpßtPK^t  als  sei  die»or  lotetra 
dor  nuturgemlUso  Thronerbe,  und  nicht  wenig  erstAunt  ist,  bei  do^  Chims  Tod 
plötxlicb  vnn  'tfbHidu'llllh  zu  liörcn  und  dunsolbcn  zur  Tbronfolge  berufen  itt  j 
üebn,  Kenier  j^ef^llt  skb  Miik  JÜ^uf  iu  der  Hervorhebung  von  'Ubaidu^Uab  s  ] 
Jugtand,  wokho  au  sich  schon  genügt  hfttte  ibn  von  der  Hegicrtnig  ausxu- 
scblies^on,  wäre  nur  Huqim  zeitig  zur  Stelle  gewesen  (fol<  wr  «L^ai   v^ 

AkX^U^   ic;^-^*  ^   »ui:>Lm  jjJU^  ^13-,    vgl.  &onkow&ki'!>  Text   p.  tl^^| 


1.    ö  u.  »qq. 


und    beÄ,    \'i    1.   14^-10 


er* 


l\sX^^   ^Uj 


^Lp-  idjt  JWmj^ 


^1   '^-^^   r"^  3)'    "'"^  *^*"'  wiR»en  wir  »us  Muh.  Amin  (fol  föf  v),  < 

^UbttidullÄh   bei  »einem  »m  8.  MuhArram  1183  (ÄS.  Föbr.  1711)  erfolgten  Tod] 
druiSBlg  J«bre  &lt  wAr,  mitbin  1093  (l)eg.  10,  Jhu.  16832)  goboreii,  mit  Aiidem] 
Worten»    bloäiÄ    drei  J«bro   junger    aIs    der    nAch  Mu^-  Jibiif   (foL  f v  r)  L  S. 
1000    (beg.   rti.  Febr.    l€7l>)    gebomo  Muqim.     Endlieh  brAUcbt«  Ja  SubhkaqtUiJ 
wen«  «r  »einen  Enkrl   wirklich  zum  NRchfdger  wunscblo,   blo*»  eine  deftmtivi' 
ErklÄrunpc  Über  die»un   Pnoct '  nbsDgebeii:  die  AbweHeuheit  deüaelben  konnte  fCif 
i  h  t*  selbstredend  in  kelrn^r  Weise  al.**  Hindernis»  in  Betracht  krimmon.    Aber  er  hai 
ttb^u  nie  beAbüichtigt,  seine  leiblichen  Sohne  vom  Throne  AUASUdchliosAeti ,  ttndj 
noch    weniger    k*nii»ten    die  Amiro  dAran  denken,    bei  der  Neuwahl  auf  Hiiqiil 
tu  recurriren,  wüiirciid  orwAchsno  8<)bne  de»  verstorbnoD  Chüi/s  atir  Stelle  waren,.  ^ 
Die  beiden  SÄhmildAb,    zwischen    denen    die  WaIiI    schwAnktet    waren  natürticb 
'übaiduilah  und  AbÜl-fali,  welche  von  6iner   Muttor  geboren  waren:  der  dorn* 
UlchMl  KU  nennende  AAadulhlb  i^ttltäti  war  ^ohn  einer  andern  Kran  SnfahAnqoli's, 
vi«Udcbt  dnor  Sclavln 

Zur    ErÜutrong     der    Worte    Sabhlnqulij«     bexw.    Muh.    Jüsufs    j3  3^ 
\*i^^    .^  J^lJt  ^_A^wMi^\J    -jA  J^^l   1*)^^    orinnru    icb    daran ,    das«    Mu 

der    8ohn    di^s    Iskandar    b    ^ubhAnquli    und    der  Kahimiih  Banti   fJh»num  bin 
Qjhtfim  Muh    Sultan   b    ChuArau  Stilfftn^  dieser  letaiire  aber  SubhÄnqiilis  Brude 
war:    V4mbcry   a    a.  O     nennt    den  Muqim    unbegreiftichorwoUe   einen    80h  al 
i^ubhAnquli's  und  Bruder  'UbAldu  llÄhV ! 

1>  Auch    Über   die    früberen  äebick:4ale   des  im  Folgenden  manchmai  g«^i 
nanuten  Uux  Timiir  Hi4  <^aLAfln  gibt  uns  das  Tailkirat-i  MuqimchiLui  keine  Aiitd 
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genistet,  zu  brechen  und  dieselben  zu  beseitigen,  ebe  ein  neuer 
Oebiettir  ihn^n  Scbutz  zu  gewälu'en  verroochte.  Allen  DrÜngen's 
ungeachtet  gelang  es  ihm  aber  nicht,  seinen  Antrag  dui^clizusetzeu, 
da  BOc  Muhammad  Bi  Dddchwäh  dagegen  geltend  mucbte,  dass  die 
Schaar  der  Eunuchen  zwar  klein  sei,  jedoch  in  Stiidt  und  Land 
viele  Verbindungen  habe,  ihre  Verhaftung  im  gegenwärtigen  Augen- 
blicke, da  der  Thron  eines  solchen  Herrschers  beraubt  sei,  umiihigen 
Kopten  Gelegenheit  biet-en  könnte,  eine  Flamme  zu  enti'aehen,  welche 
zu  dumpfen  schwer  fallen  würde :  sei  mir  erst  der  Thron  wieder 
besetzt,  so  könne  man  ja  auf  die  Sache  zurückkommen*  Dun 
summt«  Ma'süm  Haggi  Piu^wänci  bei  und  die  Eunuchen  entgingen 
für  diesmal  der  Gefahr,  die  Stimmen  der  Amire  aber  vereinigten 
sich  auf  *LTbaidu'llah ,  der  noch  am  selben  Tage  (2Ji  Gumadä  I 
1113*)    als  Sajid  MlbaidulUb  Mu^iammad  Bahadur  Cbftn 

auf  den  Thron  erhoben  wurde  (JüJüLÄJ  .-y-jjj    ^*»*Ju).     Nachdem 

die  üblichen  Glückwiinscbe  dargebracht  und  die  den  Tbronwecbsel 
verkündenden  Farmftne  in  die  Provinzen  gesandt  woi*deu ,  wurde 
die  Leiche  8nbljlim|nli*s  in  Faizäbdd  neben  der  Grabcapelle  des  Ghw&- 
gah-i  Buzurg  ')  feieiiich  bestattet.  Am  tVeitag  ^)  den  25,  GumMä  I 
ward  der  junge  Ghiln  nach  alttiirkischera  Brauch  von  vier  Ainireo 
aus    den    vier   Stämmen   {Arba'ah  ülus)    auf  den    weissen  Fik   er- 


knaft.  E*  wird  diLsc^Ihst  blows  berichtet,  da*»  liV98  (bog  17  Nov  IßSC)  O0» 
Timur,  dAnmIs  F»rv  iidI  i .  mit  eiii%oii  üLiidmTh  StamtuMuptorriL  »kli  unzufrieden 
VAöi  Hof  entfernt  und  eine  Emporuiii^  vorsueht  habo,  von  Atalyq  Mfthinild  Bi 
mheT    Qborwältigt   und  in  demüthigcndoin  Aufzug  vor  Subliiuquli  i;ebmcht  wur- 

i 

^yl^  »liyu  ^JLJsu^T  ^yöß  ^^  ^  ^  UUj!  ^j  j^y>  fjJU\ 

J^M*i    lsiMM.\   \X^\  ^^j^  ^  ^^1  »i-^J.     ludem  Mahmöd  Bt  VerAeihmig  für 

die  EuijjJirhr  iu  erwirken  suchte,  lie^ü  er  »ich  natiirlich  weniger  van  Üross- 
fntiüi ,  »Js  vun  HUekÄicht  uuf  dpii  8t»nim  leiten,  dem  Aowohl  er  als  Üez  Timur 
Angehörte.  Vgl  Sunknwaki  56.  —  Den  Bezag  der  von  Ooz  Timur  lli  wider 
dlo  EutiucUe»  orhobnen  Anklage  kennen  wir  natürlieli   nicht, 

1)  In  derH«.  steht   1116   (auU  ^\    ^Ax;  c>^   *m— )  . 

)il  Hjiich  Babnul-din  h.  Mubjunmad'i  NA(|äihiind«  geb,  728,  gest  ^.  R4bi' 
L  791:  LitterattirniichweiÄ»^  bei  Uieu,  cAt.  of  the  Per».  Ms».  (U  )  862*  Heber 
die  t'npelle  vgl,  Chmiykow ,  Bukiinr»  120—132  (engL  UeherÄet^ung).  VÄm- 
b<sry,  Reise  in  MittetAktc-n    lfj8 — 159.     Schujler,  Tiirkiätau  II.    IKi. 

3j  IL*.  Mitlwocli.     Vielleicht  ij»t  Aber  der  Monat^tag  fkbch. 
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hoben  ^)  und  damit  in  seiner  Würde  endgültig  bestfttigL  GlXnzende, 
einen  vollen  Monat  dauernde  Festlichkeiten  und  Lustbarkeit^i  reihten 
sich  an  den  sollennen  Act  ^). 

Als  echt  orientalischer  Fürst  inaugurirte  TFbaidallAh  seine 
Regierung  mit  Verwandtenmord.  AsadullAh  Sult&n,  ein  Halbbruder 
des  jungen  Chän's,  forderte  denselben  auf,  dem  Gesetze  gemfiss  die 
väterliche  Erbschaft  zu  theilen  und  ihm  selbst  Balch  zu  überlassen: 
er  werde  ihm  stets  gehorsam  sein.  Da  —  so  eizählt  wenigstens 
Muhammad  Amin  und  seine  Erzählung  ist  zu  charakteristisch,  um 
übergangen   zu   werden  —  berief  'Ubaidu'lläh  den  Bik  Muf^ammad 

Bi  Dftdchw&h  und   den  Tarymtaj  H&ggl-i  Qalmaq  (  cR^^>'  ^5'-^-^ 

•.UJLd)  und  legte  ihnen  die  Frage  vor,   ob  sie  das  Baaiatal-faft 

gelesen  oder  schon  einmal  Schach  gespielt  hätten?  Als  die  beiden 
Amfre  ehrfurchtsvoll  um  nähere  Erklärung  baten,  fragte  'Ubai- 
du'Uäh  weiter:  habt  Ihr  je  in  einer  Chronik  von  zwei  Fürsten  in 
einer  Stadt  gelesen,  oder  auf  einem  Brett  mit  zwei  Königen 
gespielt?  Jetzt  verstanden  die  Amlre  den  Sinn  der  Rftthselrede 
und  stimmten  ohne  Zögern  för  Asadu'Uäh's  Tod.     GauSan-i  Qalmaq 

Turakus  Bi  (fol.  !.vr  ^  J^ jy^    •-♦Aä  ^y^  foL  Wr  J^n^^) 

1)  Fol.  \x*\  jy^"^  s^  CTv"^^  lt-*^  f^5  ^j^'  (^  i^y-^ 

oH^  «Uk>b  jy^Ji^  (Hs.  ^j,\)  ^^\  ^L^  jj  ^\  ^4^  o^y^^ 
J  J^^jy"  ^  ^^'-^  j^j-^  'r^^^  xJL^b  ^  j-Ä-XL^  ^T^  I; 

2)  Die  Schililrung  des  Festjubers  reicht  in  der  Hb.  von  fol.  t.f  r — 1.1  r. 
wovon  fol.  t.or — v  allein  von  der  poetischen  Beschreibung  des  Festmahles  im 
Palast  eingenommen  wird:  die  bei  dieser  Gelegenheit  vom  ChAn  der  Wacht- 
roannschaft  (gii*^\^)  gemachten  Geschenke  werden  foL  (»o  v — {•*1r  noch  be- 
sonders  hervorgehoben.     SelbstverstSndlich   verfehlten  die  ^tDichter"*  Bnchlüri's, 

von  welchen  MaalAna  SiyidA  (tj^AMw)  ,    MulU  Sarfirfts    und  Mullft  MoJfiqi  naa- 
haft  gemacht  werden,  nicht,  das  Fest  mit  ihren  Qasiden  sn  verherrlichen:  von 

letztrem  wird  eine  „brillante Qa^dah*"  (i«-^  tMA^Aadj    anf  den  Öolfts  mitgetheüt 
(fol.  i.f  r:    Matla*: 
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ard  beauitragt,  niit  Hilfe  des  HeDker's»  eines  russischen  Selaven  *), 
4ken  SoItAii  in  seinem  Hause  zu  ermorden:  niit  ihm  sollen  seiut^ 
Mutt^ir  *)  und  nilchsteo  Angehörigen ,  im  Ganzen  sieben  Personen, 
imter  Henker's  Hand  gefallen  sein.  Durch  ,unghUibige**  Sclaven 
wurden  die  Leichen  aus  der  Burg  gebracht,  von  armen  Leuten 
wui'den  sie  be^itattet,  *Uhaidu'll!lh  aber  wusste  allenfallBigen  Ge- 
wissenshisseu  durch  Wallfahrten  zu  den  GrMliern  vei'schiedner  Heiligen 
und  Durchwachen  einiger  Nächte  in  deren  Grabcapellen  wirksam 
SO  begegnen. 

Die  nächste  Zeit  wurde  durch  Hofintriguen  in  Aosprueh  ge- 
nommen. ChwO-^h  Muhammad  Amin,  der  unter  8ub\^ü»nt|uh  l'häii 
die  Würde  des  Inaq  und  Grosssiegelbewahrer's  inne  gehabt,  hoffte, 
gestützt  auf  seinen  tVeund  Ma*siim  Parwiln^i,  der  FBindsehatt  des 
BÜt  Muhammad  Bi  Trotz  bieten  und  auch  unter  deip  neuen  Regiment 
Mine  Stellung  behaupten  zu  können,  ward  aber  im  Diwiln  vom 
cbwiUi    gewaltsam    seines  Qalamdfms    beraubt    und    diesem  dem 

u*min  Bik  {<^>^  cr^V^) »  ^^^^^^  tier  Geschöpfe  (^.jLi^xÄsLi  ui*;5jj) 

's»* 

de«  früheren  Hen-schers  (..jUaÜ  ^jw^J-i)  übergeben. 

•^  Wichtiger  war  die  Berufung  des  *lTmdatu1-umara  Muhammad 
Kall  im  Bi-i  Juz  an  den  Hof.  Sie  war  das  Werk  des  aUmüehtigen 
Bik  Mutanunad  Bi,  welcher  die  SchwiMihen  ^TJbaidulläh's  geschickt 
benutide,  um  ihm  die  Sache  mundgerecht  zu  machen:  nicht  nur 
habe  sich  der  Stamm  der  Juz  überhaupt  um  das  Herrscherhaus 
grosse  Verdienst-e    erworben ,    sondern    msbesondre  Atalyti  Juä  und 

Muhammad  Rahfm  Bi,  die  Söhne  des  Qulikah  Bahadur  f  pl^  *^3v^) 

und    des  Gäzl  Bi,    hätten  sich  durch  ihre  hingebende  Treue  gegen 

tl)  Pol  t.vr  Ävjy»  s:j^,*-*-g>  S*^j    ^^^  U*3j^3'    JU»»'  ^^jLa,-X^-i*hAj 
bL^jt3     J^Lj>>    f^    \^^ >%^i^i    ob    i3Uk^>'    unverclerbt    oder    nidit 

Tlelmebr    m    J'l-«— >-    (ftaniÄl)    sa  iUidem  sei,   wage  ich  iiuht  zn  etiUcheiden. 

.»>U  *i   *     k    ?    Ji^^^.-ja    werden  dio  ra&sLichen  LoibwiLchter  tuL    ^tt  v    geoflimt. 

Rossiscbe  Sclaven  wnrun  damal» ,  meist  aus  Chiwa  etngorufirt ,  In  BachArri 
ausAerordentlich  häutig :  f>eit  dem  ungiriekliclicn  Zuge  iirn,Lischc<r  Kosaken 
gogen  Urgaai^  lüll  (beg.  21.  Juiü  1602,  vgl.  Äbü'KgHzi  Tvf  sq.  vd.  Düsni.) 
hftlte  ihre  Zahl  nanientlitili  durch  dio  Räubereioii  der  Qithnati  stetig  KUgenomixxdii. 
VgL  N.  Woa^elowskiJ,  ßu»!»Uche  Sei a von  in  den  Cb&tiatüti  Central- Asien*»,  Ruiia. 
KeTue  XV  (187 9)  8.  5ia  ff. 

t)  Diese  Steile  beweijst,  dtiim  Asailu'lUh,  von  Muh.  Amin  schlichtweg 
^Ubiüda^Uiih's  Brader  genannt,  dies  iiiixtt«rlichßrs«Hs  nicht  war  Dass  des 
ieutren  Mutter  1121  noch  am  Leben  war,  ersehn  wir  atu  fol.  hvv,  dasi  sie 
noch  bei  oder  kniz  vor  Ausbruch  der  Empörung  lebtts  au»  T^*r. 
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den    vei'storbueD    C.!h&n    aufs    lühmlichste   bervorgethÄn :    ihnen    gö- 
horchten    die    Ötilmin»^    Jer    yaziuj ,    Qaraqalpiui ,    die    von  Audigäti  i 

Qjl^Jüi),   CbugaDd,  Aq  Kut4il  (J^yT    J)  «),  TaSkaod  bis  Swram '), 
Türkis tAii,  l^lu^  Ta^  und  Kablr  Ta^  *) :    wenu  es  je  deu  Ch&D  nach 


1)  Auf  dein  W^go  von  ^mun^ftiitj  nach  Cliu^and  xwLftchen  Uiiiq  und  Ukm. 

2)  SÜdöütJich  Vijn  Cimkand, 

3)  Uebor   die    Bexek'himng   Ulug    Tiaif    vergleiche    niftii    dio   noch    immer  | 
lo^eiiswertlio    Not«    (lt*>    Chftrajoy's    Mem.    de    r.ii*»d.    de  SL  Petersb,   VI«*  »er. 

(11  140—14.1,     Was  dftuobou    cLj    #^^  ^  ^^^^^  ,^^   ^•i^^^fr^'^    ^**  orwartan 

wirf* ,  bedeuti^ti  soll ,  verniÄg  ich  jüdoch  nicht  aiiisa|j^obeti.  Nach  den  hier  tnit- 
f(et1it3iUivii  Niu-hnclilen  hÄtto  dits  MÄchtg*>hi«t  Ral.nm  lii's  gauü  FarLTiiuAh  um- 
fAsst,  jiL  aich  d&rüber  hinaus  oi^treckt,  doch  i^t  desN^ii  Ausdehnung  nach  Nardeti 
j4)denfiill%  übortriehen.  Wiw  mm\  sich  überhaupt  dio  SteHung  Haliim  Bi'»  tu 
t\mt\  Bunde  d(ir  ijiizai| ,  d^r  diimHls  unter  TJHwkn  Cliä.n  auf  dein  Gipfel  »einer 
Mj^cht  stjvnd  ,  V uns uslf  Heu  hmt,  ist  nicht  wühl  i^irixusohu :  in  dem  von  Li>vchiu«. 
(^Kirghia- KaaHiks  trnd  p.  Forry  de  Pigriy  141*  »uiv j  gt'botnon  Daten  int  von 
deu  hier  angitdoutoton  VörhÄltnLsüen  nicht  dio  lobeitü  Hpur  ku  i.mtdeckeu.  Auch 
hier  stellt  uns  die  Dürftigkeit  di'r  UeherUffrunp  vor  «ine  Lücke ,  welche  ht»* 
Medigen  d  AUSsnfUUen  wohl  schwor  lieh  JonmU  gelingijn  wird.  Doch  bemerk« 
ich  Folgendes.  *Abdu  l-bamid-i  Lahöri  orzühlt  ( BÄdsihnäoiMh  II.  ft^'v  ed.  C&le), 
däas  1Ü55  H.  (beg.  27  Febr  IG45)  üh*  Bewohner  von  Andi^än  (d.  h.  die 
QfUAq)  den  Kadr  Muhamnand  Vhkn  von  BuchAkrA,  um  Hilfe  gegen  ihre  Dränger. 
dl«  <^'rKy%i  and  zugleich  um  einen  Statthaltt^r  («J  Lf^)  geboten  hätten  i  Nftdr 
Hnlmmmad  habe  die  Wahl  des  letztren  ihnen  »elbst  anheimgestvllt ,  dagegen 
den  'Abdu'l-rahnjÄn  EHwilnbigi  mit  HeereHnmcht  zur  Abwehr  der  Qjrifyz  gesandt 
und.  ihm  anfgetragon,  den  GahÄngir,  da»  Haupt  der  ^a2fti|  (vgl.  Howorth  U  640» 
in  Taakand  zu  beauchon  '  und  dessen  Tochter  für  des  L'h&n'&  ältesten  ^hu 
'Abdul-aziz  KU  hegehren ,  danmf  im  Verein  mit  den  i^a/iy]  die  Qyrgyz  tu  be- 
kJLmpfea.  Diesem  Auftrag  .wi  'AhduH-rahm^m  nachgekommen  und  v&  sei  Ihm 
^lungen,  durch  LUt  den  (|utluq  Siyld,  den  Führer  der  l/yrgyi  mit  sehn  seiner 
OIReiere  in  seine  Gewalt  xu  bringen  ntid  «u  ti>dteu.  Au»  die5er  Kotla  %eUn  i 
wir,  daas  Andlgän  und  Tä.skiind ,  wie  wir  auch  sonst  wiasen  ^  damals  allerdings  ' 
in  den  Uinden  der  Qaxaq ,  diese  aber  bereit»  zu  »ehwach  waren ,  sich  allein 
ihrer  Nachbarn  au  erwehren.  Augenscheinlich  spielte  der  CbAn  von  Buchlr^ 
dem  Bund  der  Qa&aq  gegenüber  die  Hiklle  eine-»  Protector'».  Damit  h&ngt  denn 
auch  wohl  susammen ,  dasj»  Taskand  mit  üeini^n  Dependenzeu  wenigsUsii» 
uomitiell  zum  Chimat  BuchirA  gerechnet  und  vom  Chan  zu  dessen  Ver- 
waltung, gleichwie  zu  der  von  Bamarqand,  Qarsi  u.  s  w..  ein  Hikim  bestellt 
ward:  bei  der  Schwäche  der  Cja^aq  musste  ei>  diesemi  und  seineu  Offloieren 
nicht  ]«chwer  fallen  grossen  Eintltiss  su  gewinnen  In  dem  soeben  benihrteo 
Zeitraum  nun  fungirte  Nadr  Muhammads  dritter  Sohn  Bahram  ab  Statthalter 
(oder  Resident)  Yon  TaJIkand:  sein  Atalyq  aber  war  BAqi-i  Ju2  (BüdsAhnJUnAh 
U  f^)*  der  daher  oft  Biiqi-i  Jua-I  Atalyq  genannt  wird  (Tg^l.  a.  B.  ebd. 
f^/K    l  4  ü.l      Seine  Stellung  in   Tajlkand  und    Cbugand    war   aehr  bedeutend 

(vgl     ebd,    tfn  aqq):    «üi»   den    Worten    JjSJiiJ  u^S    jj    .Uail  ^    V'j'^l    ^| 

C^VM^  .  L^"^"^   i«^^'  ft\  l    2l    dürfen   wir  schllessen,   daas  ea  ihm  auch  an 
StMmngeuoiMn    daselbst  nicht  i^fehlt  hat      Ich  kann  nun   freilich  mit  den  mSr| 


[Erobniiigen  gelüste^  so  sei  dort  «^iü  jkfewaltiges  He^r  füi*  ihn  bereit. 
[*Ubaidu*li^    wagte    nicht    zu    widersprachen,    der  Dildehwikh    aber 
'  beabsichtigte   mit  Ratiiin  Bi's  Hilfe    die   da  und  dort  sich  erheben- 
den Widerspenstigen  m ederzu werten ,    vor  allem  aber  sich  selbst  in 
ihin  eine  Stütze  gegen  Ma'süni   Parwanci  zu  Schäften^  mit  welchem 
er  in  erbitterter  Feindschaft  lebte.     Der  l'arwAnfii  seinerseits  merkte 
döÄ  iJiVdchwäh  Vorhaben    und    sali    sich    nach    einem    zuverlässigen 
Helfer  um.     Zu  diesem  Zweck  forderte  er  den  Allahbirdi  Parwtofii-i 
Ming,  der  in  Urgut  bei  Saniart^and  *)  residirte,  auf,  an  den  Hof  ifiu 
koEiunen,    ebe  Ealiim  lli    angelangt,   sei  und  seine  Vereinigung  mit 
Bik  Mubanmiad  Bi  vollzogen    hahe.     Allahbirdi    lietis    sich    bereden 
und  machte  sich  ohne  Einladung  auf  den  Weg  zu  Huf.     Bei  Aehor- 
birdi ,  einen  halben  FaiTsach  (östlich)   von   Buchara,  nnichte  er  Halt 
[  und    meldete   dem    Parwänci    öeine    Ankunft..     Bik    Muhammad    Bi 
|iber  hatte  von  der  Sache  Kunde  erhalten  und  situmie  nicht,  seine 
llUaflOTegeln    /.ur  Abwendung  der  drohenden  Gefahr  zu  trejfen.     Er 
}  erinnerte    den  Chan ,    dass  AUilhbudi    unter    der  vorigen  Regierung 
'  dem  Sohne    des  Otkan-i  Juz   zur  gewalt^samen  Entführung  der  ehe- 
lichen Fi'üu    des  Raljim  Bi    behilflich    geweseoi  -) ,    letztrer   denmach 
schwerlich  komnien  werde,  falbi  jener  am  Hoflager  Gunst  genösse: 
auch  verdiene  dies  angeforderte?  Erscheinen  bei  Hofe,  des  scldi innren 
Beispiers    wegen ,    eine  warnende  Züchtigung.     80  erging  denn  der 
Befehl  den  iVllähbirdi  binÄurichten,  und  fiuifhimdert  Mann  aus  jeder 
[Tribus   ^ '♦^.^l|    wurden   ausgesandt,    ibn    zu  greifen,     Ma*sum  Bi, 

der  umsonst  jenen  BefeM  zu  hint4-rtrreiben  gesucht,  wtwTite  den 
AllAhbirdi,  der  mitten  in  der  Nacht  auf  dem  Weg,  den  er  gekonunen^ 
zuilick  nach  üigut  eilte:  aber  ein  Steekbrief,  der  das  Urthoil  ver- 
kündigt4^    und    die  Güter   des  Gelichteten    dessen  Morder   zusprach, 

veranlasste  einen  seiner  Mannen,  den  Lägin-i  Qalmaq  (  »Uijj  jj^-iw:>^"ii), 
seinem  nichts  ahnenden  Herrn  das  Haupt  vom  Rumpfe  zu  trennen 
(öS  \^X^  ^Jsj  3I  ^jö^  Ji  iJ:-«JlJü  w^5>U>  --«).  Der  Morder 
aber  ward  von  Nadr  Bi-i  Juz  {  -^  j  SiS)  erschlagen.  —  Nach- 
dem nun  *Ubaidulliih  noch  durch  ein  überaus  gnädiges  Hand- 
Bchreiben    den  Rat) im  Bi   diingend  eingeladen,  erschien  dei-selbe  im 


äugen blieklicti  xu  Gebote  stebeiiden  MittetriL  nicht  bewoboii,  dass  dieser  BÄqi-i 
Jiiz-i  Atalyq  jener  AtAlyq  Jaa  dp»  Muh.  Amin  odpr  ein  flirector  Vorfiilire  de« 
Ralilm  Bi  gewesen:  gleichwohl  hielt  icli  es  niclit  für  übßrliiifiiiig  auf  diese  Vor- 
biltniue  liinzuweisen.  Sie  sceigeu  uns  die  Juz  acbon  ein  Jndhos  Jahrhundert 
\0T  'Ub&ido'IIAh  in  FArgAnith  müchtig  und  werfen  einiges  Licht  nuf  die  so 
dunkele  Oeschichte  der  QnieacL. 

l)  Uober  Urgut  (im  OcbirgslAnd  dos  ZuraTlAnthal,  »üdGstUcU  vun  Sftnwir- 
(|»lidj  vgi  böBondors  Schiiyler,  TurkiJiUn  1  2ß8  sttq. 

S)  Die  Angelegenheit  wird  »uch  Uiit«a  jbl.  It^v  sq.  erwähnt 
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ft'bftn  (Januar  1702)  mit  dem  Heerliami  von  Clnigaiid  boi  Hote  undl 
wurde  Jinfö  Leutseligste  enipfaiigeu.     In  Ulngi-er  K^tle  sprm-li  iTbai-l 
tlulläh  rleii  ttrossen  seinen  festen  Entsi'liliiss  aus,  die  Frevlf^r^  die  jel^t 
iu  Mäwaräll-fiahr  ihr  Unwesen  trieben,  auszm^otten  und  fordert«  die 
Aniire  auf,  ilnn  luerin  eimnüthig  zur  Seite  zu  stelni.     ^ln\.  Ralilia  i 
Bi    drüekte    in    begeii^terten  Wnrten    seineu    hingebungsvolleti    Eifer 
aus,  die  hoehheragen  Absiebten  eines  so  unvergleicblicben  PadsÄhs 
zu  unterstützen  und  alle  Amire  stinimtfin  gerührt  und  freudig  ein, 
bela^ftigten  ihre  Treue  mit  sebweren  Eiden  (foL  |i,v —  Wxt)  ^). 

Auf  den  Wunsch  Rabfin  Bi  s  wurden  zuvörderst  den  ujiruhigen 
oezbekihächen  Btüiiunen  m  der  Gegend  von  Ke&  ^  durch  kgl   Pagen 


1)  Die  von  Muh.  Amin  gegebne  Dnrstellanfr  det  feierllclion  Emp&ag^ 
zeichnet  sich,  wie  mnncho  derartiya  Stellen,  durch  eine  an'a  RomUche  ^renaunid» 
Uohertreibuiig  aus.  J>ukhe  punegyriicbo  ErgUüHe  kennte  dii*  Bearheitting  nftt&r^ 
lieh  nur  streifen, 

2)  K*  wunjn  die«,  wio  »ti»  fol.  Ihr  erbelltt  die  im  woitren  Vorlauf  der 
Erxiihlung  &o  oft  getmtiQten  Stftini»^^  der  Oug  und  Äot.  Ueber  Hexui;  und  Ura- 
fmng  dieser  Benennung  bin  ich  nicht  YoUkoninion  im  klaren  Cli»iiykow  »p.  751 
erwiihnt  die  t*U^g**  anter  den  (tozbeken^t&mtnen  des  bueh&ri^cheii  diäimt's ; 
weiter  unt^n  ip.  IB)  netint  or  die^iolben  ituter  jenen  Tribus,  (ibor  deren  Auf- 
eDthiiltiKirt  etwiLs  näheres  luiKu^ehen  ibin  nicht  möj^lich  gewesen.  Die  Sol  über 
finde  leb  uirgendH  erwähnt.  Ski  führt  auch  KÄ»idu'l-din  bei  Auf^Cilbliing  der 
Tnrkstninme  bloss  die  Ong  an,  und  awar  unter  den  uj  i>iirisf  ben  IVlbu.«  (Isle- 
rija  Mengolov  izd,  Berexin  =  Trudy  wo«t.  otd.  I.  arcb.  obäc-  VII.  IGli,  vgl. 
die  Ueben*etzunjg;  Tnuly  V  120  mit  BereJtin*»  Note  ebd.  2GHk  Ich  glAube^  ikb«r 
nicht,  datss  wir  es  bei  Mubjimmad  Amin  mit  einem  StAmmuamen  xu  thun 
haben.  Aus  fol.  lt*lPv  sehn  wir,  d&ss  Ibrahim  Mirachor-i  KiiuiAgaH,  aus  fol.  fof  v, 
d«M  Chwä^nmbirdi-i  Kiiuiagas  zu  den  Häuptlingen  der  Ong  itiid  Sol  gehorten: 
aus  dieser  lotxtrcn  Stolle  aber  lernen  wir  auch,  dass  Chud^ijär  Bli  Maiigit  ihr 
Aqsaq&l  war.  Es  scheint  demnach  der  Namo  ..Orig  und  Sol"  mehrere  Stammo 
in  sieh  zu  begreifen  und  ich  glaub«  nicht  fehl  zu  g<;^bn ,  wenn  ich  denselben 
&b  eine  CoLleclivhezeiehnnu^  der  im  waicltrreieben  Sahrisabz  eantonnireDdeii 
irregulären  favallerio  de»  bucharischen  CbAnat'»  nuffasso  und  denisufolp^ 
die  Onp  und  Sol  mit  den  Alamän  der  gleichzeitigen  indUchen  Historiker 
identiäciru  Wir  dort  die  Ong  und  8ol ,  }*o  erscheinen  hier  die  Alainan  hU 
unr«geltDJbttiige,  blotu  vorkommenden  Fall'»  aufgehotne  Truppe  im  Gegenaata  zur 

nsgullren  Armte  (vgl  BMsÄhnÄmah  11.   ffl   I.  7—8    ^*|^wJl   3    ^.,Lj?XiJ): 

hier  wie  dort  hildcii  sie  eine  im  Felde  /.war  nützliche,  durch  ihre  thlorisell« 
Wildheit  aber  für  Freund  und  Feind  gleieb  furchtbare  Borde.  Man  vorglaiek« 
'Abdu'l-hamid'»  lebendige  Zeichnung  de.^  Wesen '5  und  Treiben 's  der  AlaiuAti 
(bes.  BAdl&bniLmali  II.  1U — IM  und  foX — f  of )  mit  den  Worten,  in  denen  Mub, 
Amin  den  bei  snlElUger  B^gegnting  mit  den  Ong  und  Sol  ompfangoen  Eindruck 

lehlldcrt,  fol.  \sft  r  qJ^  ^j*^  f^^^  \^^ß  ^  ^\Jl^  3  jü>  ^b  ^y^ 

JiJ^  y  O^U  »>^U   3   JLÖ  3  JJ3  wÜLb   A-*_^  »i^U-u  3 .     Ich  gUttbe 

aUo,  daaa  die  Alamfcne  Mawarü't-n  ahr'a  unter  dem  Cerp.^namen  der  Ong 
and  Sol  ausammengefnaat  wurden:  zu  Ihnen  geboren  die  Alaman ,  woldte 
unter    Führung    des    Muhammad    Bikd    Qypcait,    Muhammad    Murad-I    KInna- 
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(  J^J'iijJU.  ^^L^-^^)  Drohbriefe  zugestellt,  und  8i*  gi'oss  war  der 

Bchreck  des  „erlancliten  Namen 's**»  dass  sofort  alle  Uebelthllier  ge- 
liunden  emgeliefeil  wurden.  Die  Deltü(|iieiiten  wurden  auf  ver- 
schiadne  Weise  hingerichtet  und  die  Ruhe  war  damit  völlig  her- 
gasiellt. 

*ITl)ai(lu'll;iL  sehritt  nun  xur  Neubesetzung  der  Aemter.  tla^far 
Chwft^ah  wurde  in  der  Wüi'de  des  Naqlb  bestlltigt;  Muliaurmad 
Ral^Tm  Bi-i  Juz  ward  Ataljq  (Aiiitni'l-umai^ä),  Muljanxinad  Ma*siim 
H&ggS  der  Eimmdi,  Diwünblgi;   Oik  Mu\mmniad  Bi-i  Durraän,  Pär- 

wJlii6i;  ChwulhöJ  Bi-i  QatAi'ilü,  Oberkilmmer^r  (»Li  jj  J^L*j).  AbulBi-i 

'Tuz  (:^    ^  ki*jl)^)»    ^^^'    ß^^i^^i"  ß^tlJfn  Bi's,    wurde  Gouverneur 

von  Sainarqand,  Oez  Timiir  Bi-i  Qatafan  voa  Nasaf;  Ghudäjär  Bi-i 
Mao^t  erhielt  Kel:  die  übrigen  Districte  wiurden  nach  Rang  und 
Gebühr  vertheilt.  ^-  Auch  die  Spitzen  der  Justiz  und  Verwaltung 
wurden  theilweise  neu  ernannt.  Muhammad  Häl^im,  i^iner  der  Chwft- 
gab    von  Uüibar    wai-d  äaicbu'l-islAni  ^) ,   Amir  fcsihäbul-din   b.  Qäzl 


l^fts  n.  A.,  wührond  der  Kftmpfe  um  Bftlch  von  Qarsl  niis  ein on  Vorato&s  Über  den 
6!hüa  gegen  PaUi  Cliamb  machten  rßAdaihn.  IL  IIa  L  4  aq);  ihnen  aar  Seite 
gehn    die    Alamänv    von    Bütch    litid    Uingegond    (Bftdil&hii.   II.  ot^t*    l   14 

...LmL^-vXj  ^   ifiSj  ...ÜUJI  ,    vgl.  nl  t  Z.),   deren  DfKeiore  sicli  2uniebt  aus 

dün  linksufrigen  üejtbokeiistäinoien  recmtirteii.  So  finden  wir  ßildl  11.  <^1y 
I  9  mehrere  QwUfan  nu  der  Spitxo  dieser  AlAinikUr  ebd.  Iff  1.  8.  lof  l  7 
einen  King ,  ^tf  L  1^-3  neben  Q^tafaD  ntid  Juz  noch  Galci .  Durmlin ,  Jäbn, 
AlMn>  DiUia  diese  Tribna  (*UÄ»or  den  Juz)  varaugsweiae  tiuf  dem  linken  Ufer  des 
Aroü  aussen  wi»!tL<ii  wir  theil»  siJiist  (wio  von  don  Mlnf^,  ija^fan»,  theib  wird  dies 
im  B4d»iihnamfth  üb.  ofi  1.  4)  aiisdrüickUcb  beieugt  — -  Ich  spreche  hier  iiAtür- 
lieh  nur  von  de«  Almnun  des  Chänat'»  Huchärft ,  und  Kw«r  in  der  weben 
erlKuterten  »peeiellen  Bedoutuüg:  nn  sieb  ist  ja  dies  Wort  ein  UMtungN- 
begrilF,  dor  «nw  in  ChwÄri/.m  so  jjut  wie  in  MÄwarÄ'l- na.hr  begegnet  und  in 
der  Bodt-ntung  „Reiter"  scJiIecbtweg  nm-li  beute  in  den  ChÄoaten  gebräuchlich 
Ut.  —  Die  noch  jetzt  bei  den  Qyrgyzen  bestehende  OliedrutLg  endlich  der 
Volkemiaasen  in  Leute  des  rechten  und  linken  Flttger»  (Ong  und  Sol) 
bt  alttilrkisch  nnd  schon  ziemllcb  frUh  ^nzn treffen  (rgb  den  Jftrlyg  des 
nmur  Qutlmi). 

Schliesslich  sei  noch  bemerkt,  da*»  »elnm  im  Ta'dch-l  RÄbimchÄni,  also 
kAum  ein  MenBchonalter  nach  'Ubaidiilljih ,  die  Kintifiga»  als  Besitzer  von 
Sahrisabx  erscheinen  (vgl.  Lereh,  Kuss.  Revue  VU.  181):  dieselben  bilden  noch 
heutzutAge  den  tr rundstock  dtr  dortigen  oezbekischen  Bevöikrmng  und  geniesaen 
des  Rufs  gTüsser  Tapferkeit  {vgl.  Meyondorff  135.  Grigoriow  zu  Mirza  Sarai 64. 
Xnm.  21). 

1)  Nach    Jt^j\  scheint  etwa»  Auagofidlen. 

2j  Die  Würde  dos  Saichu l-islfttn  gehört  bekanntennassen  in  Buchara. 
tu  dem  flir  die  Chwigahs  van  G&ibAr  reservirteUt  s-  Chanykow  24G, 

18' 
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Amlr  GaUl  ^),  QM\  al-quzät  (Qftzl-i  kalitn);  Qäzi  ^Abdullah  -)  wurde 
nln  Qftif  al-'askar  be^itätigi,  Qäzf  Cliwägah  Salün  ward  A'lainul- 
'tilamä,  Qäil  Arif,  Heeresricbter ;  Mir  Fikzü-i  Bakht,  Hais  mid 
FiiaaDziDspector,  ALü'l-Hflggi-i  Qalmaij,  Iiiaq  und  QuJbigi,  Palüawfin 

'Arif  wurde  als  Polizeimspector  (..j,^^)  bestätigt. 

Nachdem  auf  diese  Weis«  die  inneren  Verhältnisse  geordnet 
reu,  konnte  *Ubaidu'lli\li  seine  Aufinerksiuiikeit  nach  aussen  wen- 
den. Der  vornehmste  Gegenstjuid  seiner  Sorge  war  Baleh.  Das 
anmassende  Gebahien  Mu*|lni  Äluhammad  8u]t/in*s,  der  seine  Glück- 
wünsche zur  Thronbesteigung  verspätet  eingeschickt,  auf  seine  Erst- 
gebuii  gepocht  und  Liust  /ur  Widersetzlichkeit  gezeigt-,  hatt«  ihn 
mit  Groll  und  liachelust  eHullt  und  Bik  Muhamiuad  Bi  sehüi-t^ 
das  Feuer  nach  Ki'Ullen  ^).     Ho  wurde  denn  auf  den  Ma)^amuu  1114»  j 

Afleiyahr*)  (^^^^-ffvo  /äJiiw  a^JU*)   U^\  3    J*j^  ft^J   xJL^  Tj^ 

JUjV  ein  Qumltaj  anberaumt,  auf  welchem  ^Ubaidu'llAh ,  uachdem 

die  versanuuelten  Grossen  festlich  bewiiihet  worden ,  verschieilne 
Staatsangelegenlieit^^n  zui'  Sprache  brachte  und  der  Versammhuig 
in  schwungvollen,  Ruhmbegier  und  Thateudrang  athmenden  Worten 
seinen  Entscliluss  gegen  Balch  zu  ziehn  verkündigte.  Lauter  Bei- 
fall folgte  seiner  Kede  und  ohne  Verzug  schritt  mau  an's  Werk. 
Bereits  im  Salar  desselben  Jahres .  an  einem  Freitag  zur  Zeit  der 
Tag-  und  Nachtgbnehe,  verliess  *lJbaidii'U&h  die  Burg  in  der  Rich- 
tung gegen  Nasaf  und  lagerte  im  Caliürl>ag  von  Ta^buq^ah  (  .Lf^o 
ä.-«JLj  ^\J  ^^)*  ^^^  Zaiilmeister  (o,-i^  rH^»  01>ersch reiber) 
wui  de  angewiesen  ^  den  Truppen  eine  Geldspende  zu  verabfolgen* 
Nach   drei  Tagen   zog  *Ubaidu'llfih   weiter,    gelangte  in  zwei  Tage- 

märschen  nach  dem  BurgHecken  Kasabf  (  ^jr^y  ^^ai)^  wo  ihn  die 
Mir-Haidari   Chw&gah's   mit   Geschenken    empfingen.     Er   gedai^hte, 


1)  Afnir  Sih&bu'l-din  whr  von  SoliliÄiiqtiü  Chftn  n*cb  Amir  NÄifir's  Hin- 
»choiil«»!)  All  <1os*oti  BtaiU  jsuin  Imam  cTiminit  wordon ,  in  wdcliür  Wurde  ihn 
'ITbftidullAli    Iji'ütÄtlgte      Er   sUrb    mn  Ti.  R&Iji'u  J-awwal   1122,  —  Muh.  Anim 

fol  nfr— rior 

%)  Qüi  'AMulUh    stuJirU'*    zu    Bakh ,    k»m    djinn    [i*eh    Bucliirft,    wn4 

ScUülor    d««   vertlarbnon    Chinas    (des  'Abdal-azii  üdor  äubtiibiquli»  1f), 

3)  Vgl.  T»akirRt-i  MuqtmchRm  ed.  Sonkawski  p.  \T  l  20  — h  l    14 

4)  Viel  mehr  Eosajahr. 

fo  Um    kau. 
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ohoe  Qarsi  zu  berühren,  gradewegs  über  IliSkent  (s:>U-JsJkja)  *)  »uf 

Balüb  35U  marschiren :  der  gleichen  Meinmig  war  auch  Bik  Mu- 
l^ammtul  iSi,  der  seinen  Herrn  in>sgeheün  liedeutete,  diuss  niehrei^e 
Amlre  gar  nicht  gegen  Balcli  üu  xiehii  be.Ä^!sichUgt*'n ,  nach  QarSi 
zu  gehn  daher  nicht  gera-then  sei,  da  der  Weitcrmarsch  nach  Balcli 
dimn  sicher  verschleppt  würde:  am  besten  nuielie  man  in  BiSkent 
Quartier.  Als  der  nJnidatiil-uiuarä  Mohannnad  Uahiin  Bi  und 
Ma^süm  Hftggi  Piwänbigi  di<^  Absicht  dm  Chan 's  eiüuhren,  stellten 
sie  diesem  vor,  «lass  die  Truppen  in  der  Ilotfhung»  das  Ziel  ihres 
Malisches    in  Qaräi    zu   finden,    sich  für  den  weiten  W^  bis  Balch 

nicht    vorgesehti  hätten  i    jedenfalls  sollte  man  das  Azhäfest  («A-js^ 

_^W>t)    in    Qarsi    feiern:    dann    könne    man    ja    immer    noch    das 

eigentliche  Ziel    eiTeiclien.     Der  bflh    ,die  Rücksicht  auf  das  Wohl 

de^  Heeres  als  das  Wichtigste  erachtend*  ^),  befahl  dem  Salium  Bi, 

mit  dem  kgL  Hoflager  (iüLj>  0-I5O)  *)  nach  Cjarsi  vorausxuziehn, 
das   kgl  Zelt   im  Cahärhäg  des  HarÄmsarAi  [^\j^  ^^  gb  j^^. 

Schlüssgarten)  aufschlagen  zu  lassen.  Dann  brach  er  selbst  nach 
Nasaf  fQarsi)  auf,  feierte  daselbst  das  Fest  und  herieth  sich  am 
folgenden  Tag  mit  den  Ämiren  über  den  Zng  nach  Balch,  Diese, 
die  keineswegs  emsüich  dorthin  zu  gehn  im  8inne  hatten,  machten 

darHuf  geltend»  dass  die  Ong  und  Sol  {)^y*t  3    i^^j  *J>-3) ,    deren 

Zahl  und  Tapferkeit  ihre  Anwesenheit  hn  Heere  bei  dieser  scliwie- 
rigen  Untemebmung  sehr  wiioschenswerth  maehe,  sich  jetzt  furcht- 
sam zurückhielten ,  weil  verscbiedne  ihrer  8tÄmmesgenossen  luit-er 
der  vorigen  Regieiiing  Unfug  geübt,  einige  davon  nach  des  jetzigen 
(^to*s  'Du'onbestf^iguüg  die  verdiente  Strafe  empfangen:  sie  sollte 
man  durch  ein  freundliches  Schreiben  beschwichtigen^  einstweilen  aber 
nibig  warten,  *LIljaidulläh  willigte  in  diesen  Vorschlag  und  saiidt«3 
den  Muhammad  §aliil.i  Jasaiil-i  Qalmiwi  an  ChudäjAr  \Mi  Mangit,  Ibni- 


1)  80  die  Hs.:    09  wird  wi*hl 
i)  I>ifl«e  Phrase  (jiJLi 


h5Lo  Paikout  7M  lüHoii  »ein. 
j^jL-CiJ   Ji^.J>l    O'LfclyO  y  ^iU>      bLo 


fol.  Ih  r)  kommt  miuiehmul  vi»r :  »o  tll  v,  Ut*  v,  t'W  v  Dio  Sndio  Ist  die»  dai» 
^UbaldullÄh  tlauiiib  iiuch  iiicKt  wiiijto,  don  oe^bokischeii  Amireii  mid  den 
Trupp-OD  zu  trotZGii 


3)  Bei    don   gkichxoitlgon   hidisclion    Uiiitorfkoni 


A^  \^y^i    oder 

(wjLJL^    (X  »i)  jj-^   \3y^})'    ^omeiöt    ist   dor    Hariitn    mit   der  LoibdiiHier* 
tcbAA  des  P&d2kfth. 
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hfm  Mirachor-i  Kinoagas  fy^.jCü'  j^^^  y-^w«  *^i-ji)  und  die  Söhne 

Rustimi  Bi's,  welche  zu  Stiiithalt^ni  in  jeneni  Distrirt  bnstrdlt  warea* 
Het  der  Ankiiotl  des  Gpsandit^n  vcranstjdt^t^  das  Htam«diaiipt  f»in 
festliches  Mahl  versamittelte  den  .Stamm,  herieth  sich  mit  demseUven 
und  gab  daiiB  den  B**schfnd:  sie  seien  alle  ergebne  Diener  des 
PAdS&h,  aber  vordem  hlltt^jn  einige  Leute  dn-es  Sttimmes  gefrevelt; 
ihre  Bitte,  bei  des  Cban*s  Thrtmbesieiguug  ilmen  ?a\  veiy,€^ilin^  sei 
nicht  erhfirt.  jen(?  vidiiiehr  s^ien  an  den  Galgen  gebüngt  ^  ihre 
Glieder  an  den  Kuppeln  imd  an  den  Mai^ktpliltzen  aufgebilngt.  wor- 
den; jetzt  seien  die  Leute  in  Furcht.  Wenn  aber  der  Piidsab  mit 
seinen  Truppen  den  Strom  übei-schritten,  wüi^den  auch  sie  bin  Tirmid 

(j^^-j)   sich    ihm  anschliessend   —  Der  Jasaul  sah  wohl  ein,    dass 

Jene  nur  Ausflüchte  suchte»  und  kehrte  zumck,  seinem  Hemi  die 
Antwort  zu  h in t-er bringen. 

Als  *l1baidu'lläh  d<'R  Bericht  des  Gesaiidteu  vernahm,  erginmmfce 
er  und  wollte  solbd  g*^gen  KeS  zi*^hn ,  li*^ss  sich  aber  durch  die 
Vorstelluugen  der  Amire,  dass  die  Hekünjpfung  eines  so  armseligen 
Haufen*«  des  Piid^ah  nicht  würdig,  jeder  seiner  Oib eiere  dazu 
genügend  sei,  etwas  lieiidügen.  Muliammad  Rahim  ßi  aber 
äusserte  g^g^a  den  l'hän  im  Vertrauen ,  es  sei  im  gegeuwRrtigen 
Augenblick  nicht  gerathen,  jene  I^eute  zur  Verzweiflimg  zu  treiben, 
da  dies  möglicherweise  eine  Schlappe  der  kgl.  Truppen  und  dtuiiit 
eine  Verzögnmg  der  Expedition  nach  Balch  zur  Folge  haben  könnt*» : 
besser,  sich  um  ihre  An-  oder  Abwesenheit  gai*  nicht  zu  kümraem 
und  ihnen  zu  vei7.eihn.  —  'Ubaidu'Uiih  kam  nmi  aid"  den  Zug  nach 
Bftlch  zurück  und  fragte  die  Sterndeuter  um  das  Horoskop,  Als 
sie  einstimmig  ei-wideiten,  dass  die  Stunde  Unglück  verheisse,  ent* 

gegnete  er  zornige  was  heisst  Glück,  was  Unglück  (^j«^^<^  ^  Juum 

iXwü  iL^) ')  und  gebot  sofortigen  Aufbruch  gen  Balch.     Weinend 

fielen  ihm  die  Amire  und  Soldaten  zu  Füssen  und  priesen  seine 
Kühnheit (I),  Muhammad  Ral^Im  Bi  aber  stellte  ihm  vor,  dass  es 
besser  sei,  den  Feldzug  anf  den  SpiLt-vSoiiimer  (^^.;>-  sehr.  ^_iu3-)' 

als  die  geeignetste  Zeit,  zu  verschieben:  viell«icbt,  dass  inzmschen 
auch  die  r)ng  und  Sol  sieh  beruhigten,  wenn  nicht,  so  müssten 
diese  zuerst  bekllmpft  weiden.  Widerstrebend  rausst-e  sich  'Ubai- 
du'llÄh  tur  diesmal  fügen  und  zm*  Itüekkehi-  nach  BueharÄ  eni- 
schliessen,  uni  dort  den  Sommer  zuzubringen^). 


l>  8all  wähl  so  vivi  hübjtfjn  aU:    meinetwegoti  mHg  OIQck  oder  UuglQek 

dr«UA  onutehn   (Av^u  ^f*-^^  ^^  vXji^  i^)  . 

I)  Auf  die  clirtJnc»logi»eh6u  ScIiwioriglteUon  dieses  eraten  Zug  s  tiacli  Balch 
ae   »cbuD   uboQ   nußnefluaoi  gemAcht.     £9  wurd«  duttuf  hiogowiesea,   djus 
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Aq»  dem  Feldziig  gegen  Balch  aber  wmde  <^s  juicli  hn  Herbste 
nichts.  Die  Anilre ,  welche  einer  WiBderiinfnabnie  der  Expedition 
vorzubengeo  strebten  ,  redeten  dem  juiigeu  Chan  aufs  riringliGhste 
vor,  dass  all'  seine  Vorfahn^n,  ehe  sie  aul'  Erolmmgen  ausgegangen, 
sich    2um*st   ntich  Samarqaod    begeben ,    dort    auf  den  giiinen  Stein 


i'>,^ 


^j  geset:&t^    diu  HUimmQ  der  Umgegend  [tw*^^  ^  J^l 


¥ 


derselbe  jedentalln  vor  Muliarrain  ltl5  b(?cndi^t  worden,  da^egoD  die  Fnige 
sehr  schwor  xu  huantwortca  %ei ,  wie  ^IJb&idttllHh  di«  Zuit  vom  ij^Aftw  bis 
hA'lhiggnJi  1114  Angebracht,  —  fiilb  qt  iiomlii-h  wirklich,  wie  Muli.  Atiiiii 
Hii^bt^  im  8ntur  DuchiiH  v crl Hsseu ,  in  QiiTai  abor  daji  AihÄfest  ||{:f''roi€irt  hat 
DtLss  erjitercs  geüchehii ,  ist  wühl  kmim  zti  bczweifi^ln :  dio  Foldxüjffl  wurdiMi 
insgomoin  im  Friilijalir  imteniommen  und  von  dioäcr  Gewohiibeit  bei  soinom 
ersten  Krieg^ug  abzu^ehn  h»tto  Ubaidtrilrih  kdnon  Grund.  Dass  »bor  dor 
AbsQg  vou  Qarli  vrst  Ende  VVinter's  oder  AnLktig  Frülyahra  1115  ütattgtifunden, 
wird  cdiierstiita  durch  dio  An|B:abe  WAhrschmiilieh,  'Ubaitiu  lläh  babc  den  Sommer 
1115  vorKTifigt  in  Buchürä  ssiigobrai-ht »  aiidcrsoitit  durch  dpn  Kath  der  Araire» 
er  m%o  in  diesem  Monat  Ti  r  nach  Sanjarqaiid  ^tAm:  dyr  Tir  tuitsprach 
»b«r  1115  (gleichwie  Hill  dem  ran b  Bafar,  in  weldiom  Munat  1114  der  Föld- 
BUg  nach  Bnlcli  nngetroten  worden:  e^  ist  alxo  aneh  daran  nicht  2U  denken, 
dftM  'Ubaidu'llrth  »cbon  vur  Mitte  Sommers  1114  wioder  umgokohrt,  dio  Fahrt 
nach  S^iunarqntid  über  noi:h  in»  gleiche  Jahr  ku  sDtzen  sei,  ubwoht  die  Dar- 
htolhmi;;  Muh.  Amines,  Ah^emehn  vom  AschafgAt^  dieson  Gedanken  judir  nmUm  lügt.  Kn 
wird  al»o  auch  mit  der  Feier  der  AKhäfost  s  in  ^arli  soino  Kichtigkoit  hab^sn.  Wie 
verbrnchtc  aber  'iJbaidullnh  das  halbe  Jahr  von  seinem  Einaug  In  Qarsi  bis  zu 
seiner  Rückkehr  nach  Bucliiira?  Hier  nun  setzt  der  schon  oben  angosogne  Bo> 
riebt  d«3ö  Munsi   von  Balcb  aufs  erwHnsch löste  ein.     Ann  ihm  orf&hren  wir,  dass 

'UbaidullAh   in  Qar^i  Quartier  geuommen    (foL  \*\  1.   18  0^-«-3   jjiJ      gJ*tJ^) 

undl  von  dort  ein  Ehrenkleid,  eins  Aeinor  Lßihrc»sso  und  ohien  jtiweleribeüetHten 
Dolch    an  MnhmCld  Bi    go^rnndt    und    diesen  'mi  »icb  entboten  habe  (übd.  t   3  u. 


jt   wJLloJ  ^^jt^j^   •   %^*^j-^  /^^^*^  3 


J 


Lß^r  ) 


v3ttJ    sj^l):    wir    dürfen    aUo   wohl  aU  ziemlich  .sieher  annehmen,  das«  er  mit 

Ende  Sommer  s  oder  bei  Beginn  de»  Herbst "s  Qarii  errtiicht^  dort  Wiutorquartier 
(Qyslaq)  genoiiiiDe>n  und  von  hier  aus  den  Ataiyc|  zu  gewinnen  vii^räucht  hat. 
Wie  wir  wissen  aog  ej»  dieser  vor,  sich  auf  Mu^im^  Seite  zu  schlagen:  diiaa 
die»  aber  nicht  so  ohne  weitres»  wie  uns  Muh.  Jftsiif  möchte  glauben  lassen, 
sondern  erst  nach  längeren  Unterhandlungen  gewchehn,  wird  aus  'UbaidullAhs 
langem  Vorweileu  in  Qarsi  wahrsicheinlich.  Von  all'  dem  stirbt  nun  freilich 
bei  Muh  Amin  kmm  Wort:  bei  ihm  scheint  vielmehr  die  ganze  Heerfahrt  .>iich 
innerhalb  weniger  Tage  oder  Wochen  zu  voQziebn.  Dagegen  i»t  bei  Muh, 
Jäauf  die  Xahl  von  ellf  Monaten,  welche  zwischen  Subbanqnli»  Tod  und  ITbai- 
du'lläirs  Aufbruch  gegen  Balcb  angesetzt  werden^  zwcifelloi  Obortriebcn,  ohne 
dass  man  den  Grund  dos  Fehlefs  bestimmen  konnte:  seine  panegyrische  Hcbil* 
dmng  dagegen  von  Malimtlid  Bi  s  Betragen  gegenüber  den  Oosandteii  urklÄrt 
sich  aus  der  Tendenz  des  Buch'A  Auf  joden  Fall  nicht  übel  erfunden  ist  dio 
hötmiache  Frage,  die  er  'Ubaidulläb  au  seine  Amire  richten  lässt:  ist  denn 
dieter  MA^roüd   du  Rustam,    daos   ihr   ao   vor  ihm  zittert?    (fol.  tv   l  14 — 15 

^X^mm!^  ^  jJÜ»  ^*u1  i^'^jl  ^  sää^AMt  i»AMu  i^j>^^  r^)'  *^^  entspricht 
▼oxtrefnich  seiner  hochfahrenden  und  kilbnen  Weise. 
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^\jj*s^\^\)  gewonnen  und  das  zahlreiche  Kriegsvolk  jener  Cnn- 

tone  um  sich  versammelt  hätten:  so  möge  auch  er  in  diesem  ge- 
segneten Monat  Tir  nach  Siimai^cjand  gehn,  Bttidt  und  Gehirg 
(,.,UL*^^*y)  auf  einer  Jagdpartie  besichtigen:  irti  Pnihling,  als  der 
besten  Jahreszeit  *),  würden  sie  dann  zum  Ft^ldstiig  bereit  »ein.  So 
machf*i  sich  denn  ^Hbaidii'lhih  im  Oumfkdii  II  ^js^^^|j>   ^^  i;oy^Üü 

^^^  ^j^^  ^^^i^  ^^^K    ^^^^   12-  Oci  1703)    aiü",    durchzog 

jagend  *)    Gebirg   und  Gefild   und   kam  über  Dabüsyah  (^x»»^>)  *), 

am  uotenj  Lanf  des  Köhik  (\4>^|  BA-ÄÄät^vjiLflP^j^Li^J  o^W  ^)^ 

nach  Samarqand ,  wo  er  sich  auf  den  grünen  Stein  setzte  und  die 
Geschenke  und  GlückwünÄche  der  Einwohner  entgegennahm.  Auch 
die  Oezbekeu  jener  Gegenden,  bis  Z&mm  ( .-^yc^o)  *),  Uratipah,  Sa^, 

Farjiänah,  Andigan  (  ..I^Jol) ,  Saiiam,  Turkist&n  kamen  mit  Gaben 

der  HuMigung   (^^^Lm  ^  ^jÄJCi^o,  wie  foL  biv*)).     Des  ChAns 

Anwesenheit  in  Samarqand  stelltre  Ruhe  und  Sicherheit  in  Stadt 
und  Land  wieder  her:  die  Uebelthilter ^  welche  seither  die  Wege 
UDsicber  gemaeht,    flohen  io  verl>in*gne  Winkel,    die  meisten  sollen 

(JljLjiJsi)    ergriffen    und    gerichtet    worden    sein;     auch    den    Be- 


1)  In  Qor^i  bos&oichnutou  »iGt  wie  wir  ob«ii  sahn,  aUöid  Herkoraniezi  siud 
Tro^t  den  Sp&ttiumiticr  üb  dio  geoigneLsic  Zoit 

J)  Soli: ho  Ausdrückt*  wiu  ^yw^L«    Lwl»V  rS^    j^^^i  5   L')^^   jl^Ä 

^öjA^  ^4>w>^  ^j)!-^!    r^^^^  .  <^>>*a.§j  qUÖI  ^iXä  3  ^,y\jS  iXam» 

...tjyu«3  u.  a.  w     werdeti  von  pcrsiKclten  Itistorikcru  boi   8childruii|;  nirstlictiar 

ÜdIsvii  8i4ir  hftufig  im^^ijwiindt:  da  dicuto  vou  ji^faer  mit  »»blreichom  Truppen- 
g«ro)ge  niiternomnuMi  niid  mit  mehr  oder  minder  au^igedo hüten,  uft  eluom  Krivgv- 
sag  fthnllehont  Jugden  vorbaridei»  worden,^ sind  diesi^beii  ganz  wörtticli  in  rw* 
stehn  Wie  bei  solchen  Oologenheit«*ii  Cingls  und  Timur  ihre  Reitormaaten 
zu  Treibjaf^dcm  jj^ös^tcn  Sttl's  (i^aniar|L(&b|  zu  verwenden  wussten  ist  bekaDnlv 
Oiit^^r  den  Timuriden  von  Dilhi  ist  d<*r  grojiso  Akbur  wnh\  deijenige,  der  tun 
racittcn  die  Lu;«t  des  Waidwerk's  den  HtrapaSBon  der  Rei»e  oder  deai  Marsch'» 
zu  g«t^e1)en  liobto. 

3)  üntmi  rol  t*f  V    (iLÄ  *ij^y^  ^"^  • 

4)  Gow,  i^yf^U  oder  -;j-y*3,  vgl,  AbülgÄai  fol,  fvf  1  4  u  Dtenn.  ^Iä9. 
S(j  bt  aach  'Abdulkarim  w  Z.  1  statt  q-»  hunenatelt«]»:  wio  Herr  Schf^ftar  dastt 
kamnit^  in  dieser  Umgebung  atid  nachdom  bereit«  v*1  l^  2.  Marw  gonaniit 
worden  Je  catitnn  de  Bforv*'   zu    Übersetzen  bt  mir  un orfin dllch. 

5)  Fol  hr    ^Jmj^-*«^  3  ^,V**Lt^, 
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ckimgea  des  Ijandvolk's  diirdi  *\w  Oezbeken  ^  besonders  die  Jm 

m 

(xjj^  «yjüt  -^  ^L^jtLXJt  vi:/s.*0)  wurde  ein  Zie!  gesekt.  —  Wall- 
fahrten wechselten  mit  Jagdausfiügen  in  s  (tebirg  und  die  Stoppe 
(UJÜLs*-  ^  4mU  hy^) ,    Gfilehi-te  brachten  Hisalah's ,  Dichter  Qasidt*» : 

kurz  es  war,  wenn  wu'  anders  unsrer  Qiiullo  eiiii^^^^nnasson  trauen 
diiiien.  eine  Zeit  iVis<:ber  und  vielfach  t^rspnessUcher  Tblltigkeit. 
Nachdem  'tTbaidu'llah  seine  Gesehilfte  beendigt,  kf^brtt^  er  narb 
Bachärä  zurück. 

Auf  dem  Heimweg  hatte  der  Cbäu  seinen  Haram  mit  der 
Sult^nin  Bibi  PtldSilh  einen  Tagemarseb  voraus/iehn  lassen.  Samstag 
11.  Dü'l-bigiSfab  *)    wurde   die  Sultänin   in    der  Nitbe   der  Burg  des 

Farhäd  Autark i  (  ,._;>. Lj^i  ^^j»  ^*J^  ^-^-^)    P^ötzbcb    von    Wehn 

überfallen  imd  gebar  einen  Pnnzen ,  der  idlgemein  mit  giösstem 
Jubel  begrüsst  wurde.  Da«;  Kind  erhielt  dew  Ism  *Ahilu'lläb  Sul- 
|4n,  die  Kunjah  Abü'bgäzi ,  den  Laqah  Bahadur  Sultan.  Darauf 
kam  *Ul>aidiillah  nach  Buchara,  wo  er  einen  vitrgnügteu  Winter 
zubrachte. 

Im  Frühjahr  berieth  der  junge  Chfiii  mit  seinen  Amireu  über 
eine  neue  Heerfahrt  nach  Balcfi.  Muh.  liahim  Bi  Atjdyci  aber  stellte 
ihm  vor,  dass  Otkim  durch  täst  Hisär-i  Sadman ,  das  Thor  von 
MawarAl-nahr,  an  sich  gerissen  habe  und  mm  ruhig  dort  sitze,  dass 
die  übrigen  ^^ksaUen  darüber  in  heftiger  Aufregung  und  Gefidir 
vorhanden  sei ,    dass  sie  seinem  Beispiel  folgten :    Jener  müsse  also 

zuerst  gezüchtigt,  werden,  Bai ch  werde  ja  nicht  entlaufen  {\jfS  ;;;Jb 

s::^.  \X^\,^)  %     iJIniidullfth   billigt-e   den  Rath  des  Atiilyq  und 

fragte,    welcher    der  Amire    diese  8ache    aid'  sich    nehmen    wolle? 

Ra^lm  Bi  erbat  für  sich  die  Führimg  des  Voiirabs  (^ji^.^^^!  f^'^). 

denn    er    hasste  den  Otkan,    dessen  8ehii  llahioi   Bi  seinem  eignen 


1)  Im  Teit  steht  (fol   \^v)  /  J^liw  ääJ^  ^J^  ^  |4^^3^  *-^!^  j^j 

luL«   ^   wÄj!     r'^   9>Mi      JUj    f^^V^s^    WH5    natürlich    nicht   richtig  sein 

kiifiii:  aus  foL  \töv  urhelU,  dfisi  'UbaidiillAh  itn  nö1hlp|rah  lllfi  in  Buebürft 
weilte  und  dem  Hit  Bi  Dilidcbwih  den  Bcfobl  übor  die  nacli  Tirmi«!  gogon  Mali- 

tnüd   Bi    beitimmttm  Trappen  erthoilto.     Statt  iC»3L^"  wird  \^y^y  statt  tJim 

aber  ^w  ^"^  xJLm»  zu  lo.^uu  s«m:  wie  aber  diimit  dio  Äogabo,  'Ubaidu'lläb  habo 
dAraaf  den  Winter  vergnügt  in  BmhAri  xogobriicbt,  in  Eiiilcltitig  7^11  bringOD 
aei,  »ehe  ich  nicht  rocht  ein. 

2)  Vgl.  fot  lot  V    Jjjj-M«    L>^   4;Jb . 
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Sohnp  *) ,  der  iw  ünitipuh  StaitlialUir  wjir,  niichtlitihor  Weile  seiu 
junges  Weih  gynmbt  unii  mit  ihr  nueh  Hi^är  f^ntflohn  war:  dii 
Grund  xu  der  Annahme  vorlfi*?,  dass  dies  mit  Wissen  des  Allähbirdi 
Parwänt'i'i  Miog  gesi'h*^hii,  .so  hatte  der  Atulv»]  auch  aul'  diesen 
seineit  Hass  gewoiibn,  me  öt;hoii  früher  ben<"Iitet  worden.  -—  "irimi- 
dii'lläli    gewülirie    den  Wunsch    des  Ataly«!    und    ernannte  ihn  zum 

ngarbaäi    {  ^Lj    .LiLI )  *) :    von    den  Araii^en  aber  wurden  Ma'^üm 

Piwäübigi,  Oez  Timor  Bi-i  Qataifm,  Chudujiir  Bi>i  Mandat  und  andre 
beauftragt,  die  buebänschen  Bireitkrili'te  Kasiinimenzuziehn  und  nach 
Hisar  zu  führen,  Doii  angelangt  vereinigten  sie  sieh  m\i  den  Juz-i 
.Siitii ,  die  sich  in  groKser  Mengen  daselbst  vei^ianinielt  hatten  ^)  und 
beriethen    die    vorzunehmenden  Operationen.      Es    ward  bescldossen, 

von  yisAr    abzuziebn    und    am  Ufer   des  Öokilb    (i^UCas»-  ^U  .^>(  *) 

vor  der  Burg  Ofckaa's  zu  higenx.  Man  setzte  sich  also  von  Hisär 
uaeh  dem  Käfirnibiiu  in  Bewegung,  an  dessen  nördlichem  Ufer  Mii- 

gulän  ,  die   Burg  (itkans,  lag  (^^.jUiJijt  iw»Jüj  iS  ^.^Lfi^LT  ^by 

sA-i  %i\^  'u^o    J*^*^  j^  ^y^  c»'^^**^  r^*ir*)*  '*"^^  ^^  ^^^n  Seite 

derselben  lagerten  sieh  die  Bachi\ren  ^    auf  der  andern  die  Ja»  und 

Clitili  Bik  Mirachor ,  der  Sohn  des  ChuSgah  Ataljq-i  Juz  ^)    (  ^\£> 

(^^  /  t^b'l  x>i-«*j>  JÜ^  iJv^)t   ^^^  Gouverneur  von  Hisiir. 

Indessen  die  Belagnujg  wollte  nicht  recht  von  St4%tt*n  gehn. 
Weniger  vennutbhch,  weil  die  bucharischen  Tmppen  diis  bei  Otkäö's 
Burg  gelegne  Gi-abmonument  des  Maulänä  Ja'qiib-i  Cerehf  ^)  ver- 
wüsteten, die  Hiluser  der  UmwobnendeB  anzündeten,  die  dort,  fliessende 
ijuelle  trübten,  die  «Saaten  verbeerten  —  was  MuhamnitMi  Amin  lUs 


1)  Oben  wnrdii  Muh.  Rnlnni  Bi  seihst  »Ia  duT  bL^leidigto  Glitte  gen«imt: 
die  hier  ttehonde  VorAion  diirdti  doch  wohl  wahrscbeltilichor  ami, 

t)  Kigetitlich  BcdlehlsUftbür  d^r  »tls  tliogcndo»  Corps  vorÄUiigo»iindti.Mi  loleb- 
ton  CMvaUerie:  bi^r  blldon  die  Juz  doti  UgHtj  wie  ituj^^  doin  Folgonden  erstebtlich. 

3)  lXjJJ^  14jJLw  oJMm  «-«i>  Mgt  otitor  AuUir  mit  weblfeilein  Wurt- 
spiel    (L^jOLÜ;  .^'wOLm    .LAO^'j  . 

4)  So  die  Hei  :  i^ohl  ein  Nebendü»schou  doa  KifirnihÄii. 

&)  lütLfh  Mul.iiimniHd  Jftüuf  (ful  1l  v)  hie«ft  der  von  SubtiftitqQli  »uf  Ornnd 
de§  mit  Aurungxrdi  gc^itblusstu'ti  Vertrags  gegen  Cburä^Hii  geschickte  Ooneml 
Chulgah  Bi  AtAlyq  Jus  (  j^  ^j^u1  iJ^t^-) :  Seokowski  53  b«t  ..DjAn- 
Mouhftcnmed-Bi'' 

6 1  Ein  SthüJer  dea  ChwA^ah-i  Biusurg,  vgl  ÖAmi,  K«fiLliäta*luti»  föO— föv 
•d.  CMc. 
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Grund  nachfolgenden  Missgeschick  s  zu  betrachten  nicht  iihgeneigt 
scheint  — ,  als  wfil  dio  Belagrer  unt-er  ^ich  Kclhcr  »ineiiLS  waren. 
t>i^  ßucharen,  ihres  alten  <troll 's  gegen  Hiihini  Bi  Atalyt]  eingedenk, 
verlegten  ihre  Quartiere  einen  Fiirsitch  weiter  zurück :  die  J uz  meldeten 
dies  dem  Atalyq,  der  ihnen  gebot  das  Gleiche  zu  thun.  Gleichwohl 
zeigten  sieb  die  Buchären  wacker:  Mubiiniraad  MaNüni  Bi  eiiichtete 

einen  Wall   (w^  ,^)    von  Osten,   Oez  Timur  Bi  und  Ohudäjar  Bi 

▼on  Norden ,  ^>adj(]  IlikaqahaSi-i  Qungrät  und  llnahim  Mirachor- i 
Klnntigas  von  West-en :  sie  umschlossen  die  Burg  „wie  das  Nun  seinen 
Punci"  und  setzten  ihr  nnt  Pfeilen  und  Kugeln  hart  zu.  Otkan 
seinerseits  wehil/r  sich  tapfer.  Da  die  Belagrung  sich  in  din  Ljinge 
zog,  so  besorgten  die  Buehäreta »  dass  Matimiid  dem  Otkan  Hilfe 
bringen  möebte:    ein  Succurs,  den  Matimud's  Bnidersohn  Bün  Bi*i 

Qatafän  {^y^  »^'^yt-^  o^-*^  ^  l5j>?)  *>»  ei»  VasaU  *UbaidullahX 
den  Belagrern  -anführen  wollte,  ward  von  den  Juz  TH-kanV^  ilie 
von  seinein  Anrücken  Nnchriuht  erhiilteii^  angegntfen  und  Höh  schimpf- 
lich» ohne  sieh  den  Bucharen  auch  mir  gezeigt  zu  haben.  —  Um 
dipse  Zeit  sandte  *Abdu1-rahUii  Chwagah  Muuhina,  der  heim  Aus- 
bruch der  Feindseligkeiten  sich  grade  in  Otkan's  Burg  hefiinden 
und  daher  Dothgedruugen  sich  demselben  angeschlossen  hatte ,  an 
Ra^im  Bi  Botschaft  mit  der  Ermalmung  standhaft  auszuharren: 
mit  Otkan  stehe  es  schlimm,  Rah  Im  Bi  gedachte  einfiUtiger  weise 
mit  der  Verötfenthchutig  des  Bx'ief's  den  gesunknen  Muth  seiner 
Tnipfien  neu  zu  beleben  und  m  kam  die  Sache  Otkan  in  Ohren, 
der  den  Chwäkgah  in  Fesseln  schlug  und  seinen  Widersümd  fortsetzte. 
Aber  seine  Lage  wiirde  immer  bedrängter.  Onllnmrild  Däd- 
cbwäh-i  Durmän  suchte  mit  einer  Truppen  ah  theilung  in  die  ein- 
geschlossne  Festung  zu  gelangea,  jedoch  buchi^rische  Krieger,  die 
Holz  für  die  Belagrungsarbeiten  zu  holen  gegangen  waren  ^  sahn 
von  Fem  den  8t«ub  der  nahenden  Feinde  nnd  sandten  einen  Reiter 
mit  der  MeMimg  in*s  Lager.  Indessen  noch  ehe  die  von  Buchara 
uüd  Hisjir  auch  nur  einen  Schritt  gethan,  hatte  schon  eitie  Ab- 
theilung Qungrat  imd  Naijnilnj  welche  über  den  Kafimihan  ges(»tzt 
waren  und  gegenüber  der  Biurg  einen  Wall  ©rrichteten^  die  kommenden 


1)  Biiri  Bi  gebot  über  dio  Qa^aRq  von  Ktiliib.  Au»  fot  V\t*y  tirfahrpii 
wir,  dftBS  aein  Viitor  von  Mahmud  Bi  er  mordet  worden:  dioüvlbe  ThMisHi'be 
acheint  fot.  If^v  r  an  eiuf>r  weiterbin  iniUutboileiidetii  durch  Schuld  dfja  Autors 
oder  des  Copistcn  dankehi  Stelle  erw&hnt  zu  worden;  ab  Name  des  Ge- 
inord<?'ton  scheint  ebendaher  BikmarAd  entnommen  werden  zu  dSlrfön.  Auä  dorn 
Umstand ,  duas  MahmÜd  Bi,  BüHs  Oheim  und  dos  Oh»3rhAUfjt  der  QatafiLn,  stir 
Zeit  der  Bclagrung  von  Hi^ftr  «ich  »choii  lftnjc»t  Tür  Muqim  ChAn  g  o  ^  o  n 
'Uhaidn'll  fth  enticbiedcn  hatte,  ist  es  erlaubt  zu  folgern,  dass  er  seinen 
Bruder,  Büri's  Vater,  schon  vor  Hiä  getödtot,  da  Büri  nonst  »chwerlieh  gewa|(t 
bitte  deo   Bohigrern  2U  Hilfe  ze  xiehn. 
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G^/jhiehte  der  Chanais, 


gewahrt,  lÜGselbeü  ungegiiiTen  und  in  diu  HiicLt  geschlagen.     AllHa  , 

voran  sol!  ein  Naimtkn,  Namens  Oraz  Hiih^ldur  (  A^  j'j^O  ™^  ^^^ 

Qmi^aat    sich    auf  die  Fr^iiido  gestümt  und  Wunder  der  Taplerknlt  ^ 
verrichtet    haben,      Oiäbrnirad's    Coips    wurde    fast    gr*itii'dicb    auf-  | 
geriehen,  sechzig  angesehne  Krieger  holen  lebend  in  die  Hilnde  der 
Sieger. 

Jetzt  sandt*f  Otkan.  der'deru  Kiinipf  von  dor  Barg  Äiifresehn^ 
vei7*agend  den  Iniänibirdi  Isikmiuba^i-i  Juz  in's  huehririsL'he  Lager 
und  bat  nni  Verzeihung,  indem  er  seine  Ergebenheit  hetheuerte 
imd  alle  Schuld  auf  seinen  ungerathnen  Sohn  schob.  Ruhün  lii, 
der  wolil  wu.sste,  dass  bei  der  Widei-spenstigkeit  der  OtTiniere  und 
Soldaten  doch  nichts  werde  ausgerichtet  werden,  ging  auf  die  Fiirbitte 
seiner  Amire  ein  und  es  ward  nusgeiuacht ,  dass  die  buchärischen 
Führer  an  den  Fuss  der  Burg  sich  begeben,  Otkan  hemuskonimeii 
und  beide  TheUe  den  Bund  durch  Eidschwur  bekrüftiten  sollten. 
So  ritten  denn  Muhanunad  Ma'si\ni  Diwänbigi  der  Eunuch,  Oex 
Timur  Bi-i  Qataff'in,  ( 'hudajar  Bi-i  Mangit  mit  einigen  andern  OfBcieren 
bis  in  die  Nähe  der  Burg  und  besprachen  sich  dort  zu  Pferde  sitxend 

f  .^;  iül3-   .3)    mit  Otkan.     Sie   trenn ten   sich  unter  gegenseitigen 

Freund  seh  aftsversiclu*un  gen,  aber  umsonst  warteten  die  buchi\rischen 
Anure  zwei  Tage  lang  darauf,  dass  *^tkaii  veisprochuermasseu  m's 
langer  kommen  und  den  Vertrag  nitihclren  würde.  Otkan  ver- 
stärkte in/wischeu  seine  Werke  und  fordeite  dann ,  dass  die  Ver- 
biindeten  sich  einen  Tagemarscb  zuriiekziebn  sollten :  daen  würde 
er  zu  ihnen  koiimien.  Jetzt  war  sein  falsches  Spiel  offenbar  imd 
der  Angrilf  l>egann  mit  erhöhter  Heftigkeit,  ohne  indess  zum  Ziele 
zu  führen.  Nach  vielem  Me  loschen  Verlust  sah  llahim  Bi,  dass  die 
fortdiiuernde  Uneinigkeit  einen  Erfolg  unmöglich  mache  und  befahl 
den   Flückzug. 

Dieser  Feldzug  hattj?  die  unvertilgl»are  Zwietracht  zwischeaj 
den  Ituchiyeii  luid  Juz  un/.weideutig  an  den  Tag  ge])racht:  dieselbe 
führte  demnilchst  zur  Trennung  der  Verbündeten  und  zimj  Abzug 
der  Buihären  nach  Hisär,  der  Juz  von  Hisar  nach  Du?^audiah  Tattu- '). 
Als  nendich  die  Trappen  einen  Tagemarsch  von  Otkan*s  Burg  sich 
entfernt,  berief  Hab  Im  ^^  *^**  Amtre  vou  BuchAril  und  die  Hilupt- 
Enge  der  Juz  in  sein  Zelt  und  sagte,  da  es  ihnen  nicht  glücken 
wolle  die  Gegend  von  HLsAr  vom  Dmck  Otkan's  zu  befrein,  so 
rathe  er  Hisftr  selbst  zu  befestigen  und  einem  tüchtigen  Com  man* 
danten  anzuvrni  raueu.     Die  Buchätron,  welche  merkten,  dass  er  einen 

ihnen  nach  Hisär  setzen  wolle,  empfingen  seine  Worte  mit  un- 

hgem  Murren  fjL.UL&Jü  ^j^r^T  c»^  5  C)^  r^)^     '°   diesem 
Augenblick   kamen  Bow^ohner    von  blis&r   mit  bittem  Klagen, 


1)  Nordöstlich  von  Hifir. 
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sie  jeUt  ühler  daran  sein  als  iVüiier,  ilass  sie  aber  nicht  ablassen 
würden,  mu  Schutz  g^g^n  (itkan  /u  Helm.  Die  bucliilmclien  fH'Kciere 
Lrliuiliten,  duss  das  ErsLb«Mneo  dieser  Leute  eine  Veransl'.altiuiy^  des 
ATulyq  sei  und  ^^aben  harten  Iteschtjid,  ja  einer  von  ihnen  wollte 
sein  »Schwert  gegen  die  liedaiiernKwerthen  ziehn,  welehe  ihrerseits  zu 
8t#!inen  und  fcStockeu  grifleu.  Als  Rabiiii  ISi  den  Tumult  *sah ,  mg 
er  sieh  zurück,  die  bucb4risclieu  Amire  verHesjien  das  Innre  der 
Hurg  von  HisAr^  die  8ol Jäten  beeilten  sich  ihr  Geptlck  aufzuladi^n, 
die  Juz-i  Sitdl  und  der  Pobel  von  HisAr  fingen  an  zu  plündern : 
kurz,  in  Hisilr  liss  uubeüehreiljrnjhe  Verwirrung  ein.     Die  Buchäreii 

eilten  in  Oesehwiudnilirschen  davon  (jujjLy«  Jj^  >jy^   L  J^  »j), 

die  Jnz  von  Hisär  aber  begannen  ilire  Naclihut  irlündernd  anÄutallen. 
Da  kehrten  die  liucliaren  um  wie  gi^immige  Löwen ,  warfen  sich 
auf  die  «Tuz  und  erschlugen  ihrer  eine  grosse  Zalü.  Scbliessücb 
aber  konnten  sie  sich  doch  nur  mit  knapper  Noth  nach  liuch^rä 
retten;  Mulj.  Rahim  Bi  aber  batte  gu  sehr  alle  Fassung  verloren, 
das»  er  nicht  auf  gelnüniten  l^faden  seinen  Rückweg  aii/.utreteu 
wogte,  Sonden»  dui'cb  iIils  (lebirge  unter  den  grüssteu  Beschwer- 
sich nach  Öainartiand  zurückstah!  *). 


1;  Dio  von  Muli.  Amin  gepebiio  Dnratolluni?  dor  BokE^ruiig  von  lliwir  i»t 

pfcg*   voQ  Dunkelheiten   frei.     Kncb    düiii  Vorliergelietidüü    uuerwurttit  Ut 

;l6icb  die  Entdückung,  dfiss  Otkan  Hiviir,  das  dw«b  in  si  iner  Hand  gewesen,  wioU^r 

afgegebGii  bat     In  ihn^oi  Zusauimonbang  gau»  unverütiLndlicb  i^t  flir  un.^  füriii^r 

1)6  ICpisode  mit  *Abdu*l-^r«bini  Chwügah  Manb'inn,  ülir^r  de.H.son  P«r}M>n  nii^irt^  Uebvi'- 

Bofrung  nichts  beaagt:  Hub.  Amin,  der  für  seine  Zoitgonoä^ori  ■»ebriob,  bioLt  Nähero!<^ 

Ditxutheilen    wohl    fDr    nntiMtbig,     Aebnitvb    iüt's    mit    dem  EntsiiUversucb    d«^ 

jOinlmarÄd.      Von    der    RiitkwÄrtsverle(2^ing    der    biicbiinscbon    Quartiere    bptm 

|£eginn    der  IJorennung,    welche    mit    di^r    gleicli    därnuf  ffrwtüiiitcj'ii   i^nergij^chen 

^ördritng  der  Helagrungi^nrbeitou  durch  eben  dio»e  BuchÄren  Übel  stimmr.  will 

gar    nicht    reden.  —   Gmu    iindtmtlJcU    ist    der  Bericht  über  den  Rückzu)^ 

Verbündeten.     Zuerst    erfahren    wir,    dsi»a    dio    BuchÄren   sich    nach  Hbär, 

I  JiLz4  Sädi  nach  Du^ambali  i^Lvwaiidt:  in  der  zur  Krinutrung  dieÄ{*r  Trentiang 

fbdistimnjten  Entäbltin^  finden  wir  did  Utüciero   beider  Thtdie  einen  Tiigetnaräch 

Otkau's  Burg  im  Zelt  de»  Atülyq  ver«iammeU:  btM  dem  sdeh   eutsptmif^nden 

famult  relirirt  Rahim  Bi  (wohin?),  die  buchiiri.schon  Amire  verlassen  da.*«  Innre 

Adr    Burg   von   Hi^ftr   {Aber   eben   waren   »ie  ja   im  Zelt  Rahim  BW,    also   im 

?«ldliiger?):    dio  Ju2  endlich,  welche  man  jetzt,    da  die  Buchiireu  (freilich  un- 

vermathet)    bereite    in  Hi>iir   aind^   weit    weg  in  Dü^ambah   verrntttbeto ,    treten 

plöndemd  in  Hisär  und  narhher  beim  Rückzug  der  Bocfaiiren  an  doren  Arriere- 

^iputle  nuf     Augenscheinlieh  ?iind  bior  verüchiednc  Moment«  des  Verlauf»  dtireh- 

«Inander   gewurfen    oder  der  Atisdruck  ist  unverantwortlich  liederlich,  —  Auch 

die    Flucht  liabim  Bi'a    ist    nicht    recht   motivirt:    vor   wem    fürchtete    er   sich 

dann  m  sdhrV  vor  seinen  eignen  Leuten  oder  den  Buchnron?  wenn,  was  immer- 

hhi    wihrscheiulicber    ist,    dai    letztre    der  VaU    war^    »e    lässt  wenigj»teiL'>»  der 

'  Wortliiut   der  Erzählung   oinon  so  tiefen  Bruch  nicht  erkennen.  —  Sehr  ab- 

fTreichend    enählt   dioao   Ereignisse  Mulmmmad  Jü^nif  (Sonkowiki  fol  f*  15  — 

t\   1.  SO).     Nach   ihm    hätteti  lUhim  Bi  Atalyq   and  HaSüm  Bi  Diwanhigi, 

«de  lieh  anschickten,  Hisär  zu  belagern,  den  MalimQd  Bi  ku  einer  Conferenz 

iuf  eine  Insel  des  dlhän,  Orta  Aral.  eingeladen,   welcbe  aber  durch  df«  aofg- 
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Neue    Verwicklun^eti    IisittDD    sich    uuterdesseu    im    Süden    ao-^ 
gebahnt.     Bereits    auJ'    seiner  Fahii    nach   Sanianiarid    hatte  'ül>w- 
du  lläh  Grund  zur  Unzufriödeiih^nt  uüt  81  r  *Alf-i  QuDtfrÄt,   dem  Gou- 
verneur vou  Tinriid,  geluiiden   loul  wirklich  sauu  auch  derselbe,  im 
Vertraueu  auf  die  Stärke  seiner,  durch  den   Fluss  Pilkand  F'aildüii 

geschützten  Burg  Mfmüch  (?^j  äJ'  [^j^J^jS  '^^^^^^^  k3^J^  Jf^ywü 

c>^^*«3-^.4na-«  wiÜ  ^Jj)    und    die  Zahl    seiuer  Trup|>eD    bijd   genug 

auf  Empoi-ung,  Vax  weitrer  Kriiftigung  seiner  Macht  erbaut-e  er  in 
der  Nuh*>  vun  Tiruiid  auf  einem  F<.dü  noch  eine  weitre  Bui*gy  die  er 
Strahäd  uamite,  —  Nachdem  *Ubaidu'llah  die  Augelegen heit**n  von 
Samarqand  geerduet^  sandte  er  den  Ni*iiiatu'lliili  Toqsabah-i  Naimiiii 
als  Statthalter  nach  Timiid.  Auf  diese  Nackilcht  räumte  8ir  *kW 
die  Stadt  und  warf  sich  nach  Slräbfid.  Die  Qungrät  aber  spalteten 
sich  nach  vorausgegaugner  Berathu^ng  in  zwei  Parteien:  die  , wahren 
MusaknAnen*'  liossen  sich  in  Tinuid  nieder  und  schlössen  sich  iiu 
Ni'matu*llüh  an,  die  übrigen  gingen  xu  Sir  'All  nach  Slräbad. 

—  Ni*matu'lläh  Tix^sahah  war  jedoch  der  Mann  nicht,  mu^u  so 
schwierigen  Posten    üu    behaupten.     Er  hatte  die  Tochter  des  öäd- 

iniUi-i  Jäbu,  Biudei^s  des  Taj^nuih-i  Jö.bu  (fo!.  tri  v  »jLj  h^nh  sehr, 
%jLj  Kkäh  wie  \f\  v)  zum  Weibe  t  ihm  übergab  er  aus  jugendlichem 
Unverstand  die  grosse  Burg  von  Tinuid  \XaJa  ^^  x-itJü»)  und 
lies«  »ich  selbst  in  Darf')  (?  Oj-^  *Jje)  nieder,  wo  die  Haujitmasse 


I 


liclio  Einsprache  Muqim's  verhindert  ivurcle  Dlawf  habe  dnrauf  den  AUlyq 
mit  Ätnrkor  Heero»tnacht  nach  Ilisur  ^oaandt,  bei  at^in^ro  Aiirückim  seien  die» 
BuchArea    ohnc^    Kampf     enhnrifben     (Tt   L.  13  bt  mit  der  Ton  mir  b^inutsten  H«. 

wJ  lt.  ^ijwk^w.'^  zu  Xvuerk  und  danach  711.  22 — TA  „ib  livrjürent  une  buLaill« 

»e»  troupus"  lu  horichtiyotih  von  Qtkan  verfolji;!  hätten  sie  Lager  und  Ge- 
päck üinge bliest.  —  Auf  eine  Kritik  di»!ier  Dar^telluiig  kann  icb  mich  hier  nicht 
oiii1iiS«i>n .  dti  es  ttarhher  luitbig  »ein  wird ,  die  Kiimpfo  um  Hbär  und  Tirmid 
nochmal»  iu  ihrem  chronoioßiiicbeu  Verhältukü  in'»  Auge  su  faMen  und  die 
Kelatiuncn  auArer  heidivn  Quellen  auf  die«*  Homont  bin  zu  prüfen«  Bemerkt 
sei  hier  nuFt  da«s  nnich  Muh.  Jtl^uf  Anzudeuten  scheint,  dasa  Otkftti  in  Hi»Ar 
splbat  belagert  worden,  wie  awch  Seiikowski  p.  71  seine  Wort©  interpretirt, 
doch  gestatten  die  bestimmten  Aeus^rungeti  Mufi.  Amins  keinen  Zweifel  dATÜber« 
daaa  er  Hi5*Är  gorRumt  und  sieh  mit  der  BeliftUiitung  einer  festen  PoMtiou  in 
d«fl9aB  Ifähc  begnügt  habe.  Möglicherwoiso  erlaubte  der  majigeih&fte  Zustand 
der  Vertb^idigungs werke  von  ^As^kr  nicht  ^  »icU  dAaelb>it  zu  halten ,  und  damuf 
dMttei  auch  der  Viirächlftg  Biil}im  BI'h  beim  Riiekzng,  Fli^nr  su  befe^itigen:  eine 
den  Kern  der  Sache  noch  genauer  treffende  ErklÄrung  gewährt  vielioieht  «ine 
Notb    de«  MunSi  von  Balch,   auf  welche  späterhin  KUrttoksukcrmmon  aetn  wird. 

1  i  Wie  dieeer  Name  eigentlich  zu  sührolbea  nnd  wtMBU»prechen  »ei,  weUs 


Ich  nicht      Gewohnlich   hftt   die  H»,   i^jJ,  j©  oiumal  ^j« 


und 


Die 
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[derBevßlkning  [vouTirmid]  weilte.  Hädmiii-i  Jübu,  semerseits  ausser 
IStaiid  Timiid  zu  halt^*n,  bot  die  Festung  dem  Ma^uiuid  Hi  an. 
I  Dieser  ergriff  die  GelegenLeit  mit  Freiideti.  Er  versammelte  alle 
Iverfugbaren  Qataf^^  zog  die  I)urml\u  von  Qubädiaji  uod  Qurt'A.iiti|iah 

sich    (bJ^a.^   ^-^^^^    ^  ^^^  \:\^^  3  l;)^^^W^   *^^j5^    r^J^) ' 
[lirach  im  GuniÄda  I,    Hemienjahr  ^)    f.  ÄJL.[ä,/o  ^^\  JL«^_>  \1*«  y 

I   JUj  ^^jjs'^^o,  so!  ^  Sept  1704)  von  Quudua  auf,  überschritt  den 

I  ßtrom  ^),  warf  sich  in  die  Bui'g  von  Tirmid,  verstärkte  die  Festungs- 
i  werke,  entbot  Hilfe  von  Didch.     Miir]tn)  Muhammad  SultAn  schickte 
I  denn    auch    Truppen    naih  Tirmid    und^  Mahmiid  Bi    verheerte    die 
Gegend    weit    und    breit    gruoenhuft.     Sir  ^Ab    triumphb*te,   Ni*nia- 
tullAh  aber,  rathlos  and  imfllhig  sich  selber  zu.  helfen,  schrieb  den 
;  ßach verhalt    nach  BuchÄrä.     Es    wird    berichtet ,    seine  Hedrängniss 
aei  so  gross  gewesen,   dass  er  von  Darf  sich  nicht  mehr  habe  ent- 
fernen   können.     Die  auf  Btr  *AJl's  Seite  stehenden  tiungrikt  dui'ch- 
streiften  verwüstend  die  Landschaft, 

—  Bei  iVnkimft  dei'  Unglücksbotschaft  gerieth  *lTbaidu*llMi  in 
heftigen  Zorn :  er  schob  alle  Schuld  aul'  Ni*matu'lMh's  UufJlhigkeit  ^) 
und  Äusserte  die  Besorgniss,  dass,  nachdem  Tirmid,  das  Thor  von 
Mäwar&*l-nahr,  in  Mahnuid's  Hilnde  gefallen,  auch  Darl'  djus  gleiche 
Schicksal  theüen  werde.     Muhammad  Jar  läikaciabaSi-i  Durinän  und 

f.  t. 

aUe  IMkaqa's  der  Ong  (^4i<^^^  ^^*^üit  yi^^^-^l  .  c^Uj)  wurden  eiligst 

nach  Darf  entsandt   mit   dem  Auftrag,   getrosten  Muth's  dort,  aus- 
zuharren:   bald  werde  einer  der  Siptlhsal&re  mit  Truppen  kommen. 


I 


tfmbi0eh<m  Oeogmplien   füJiron  üiiie  in  der  Kiiho  von  SamiircicLtiil  gold^rio  SUdt 

Darmq  (  «^  jS)  an :  vgl.  JAqät  IL  o*1^  .     ManUid  I.  rH  :  vielloicht  gftb  ot  iucli 

einen  Ort  diesem  Namens  bei  Tirmid.  U%  neueren  Kobewerken  nrhmre  leb 
mich  nicht  eiue  8pur  davon  entdeckt  zvl  hüben:  sind  doch  von  Tirmid  »olber 
beuUuUge  nur  wenige  Trilmmer  erlialtet»  Jed©nf»lb  \%\^  e»  in  dosNOii  un* 
mittelb&rer  Nabe. 

1)  Vietmebr  Affenjahr, 

2>  Im  Tt3xt  ajy    jj^   u|^  j!  jjm  ^-J^jTj  jU-u  Hchr    Wji   ^  Jl^J 

gJ!    L!/>  jt    ^,    vgl.   hov    öJi^   ^   \^^  ^   JU*   ^  ^   iS/-^    ^ 

OLLiL»i  ^kXÄl  qÄ<«mAXj  ib.  infr.  Xa^mU  f^y^  5  <iL^ ,  —  ^^^mt^i^ 
ftind  RShricbtbündc],  die  2ur  Anfertigung  von  FI6M0n  verwondot  wurdtui 

ihit  Muh.  Amin  draaüscb  genug  sagen  (ful.  !f  *  v,  vgt  If  1  vj. 
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Veher  ÜikMk  und  Bnz^rilabcliänalj  (^»^^13-  >Ju^j-i  3  ^^iL^J^^  al—i) 

galaagten  sie  ntich  Diirf.  Als  Maljniüd  ilu*e  Ankunft  erfulir,  warf 
er  sich  aufs  Pferd  mid  eilte  wiicli  I>ud\  wo  er  sofort  deu  Angiiff 
eröffnete,  von  dor  auderii  Seite  spretigie  Sfr  *Ali  lierbeL  Die 
IjudiririsclieD  Tmpjimi  ihrerseits  brachen  aus  der  Ft3ätuiij^  hervor 
und  ain  n^ördrischer  Kampf  begann ,  der  nach  heftigem  Eiligen 
sii^h  zu  (Innsten  der  IkiriiA^ren  t?ntschied.  Die  Mehr/ald  der  feind- 
lichen Ötr^iter  wui'de  ^(etödtot  uder  gefaii^^^Hu^  Mahmud  selbst  entkam 
verwundet*     Muhammad  .Tär    und  Ni*matu'lbib    saiidten    die  Siege«* 

botsi  hatl  durch  Jolu  OdySi  (  ^^j^\    J^  '^^„sWi*)  «ach  Buuh&rä, 

i^üv  die  hart  getllhrdete  Besatzung  ytm  Darf  schien  nun  plöt«* 
lieh    eine   günstige  Wendung  eintreten  zu  wollen.     *ASiir-i  Quu^t  1 

(oiJüi   jfciiUi),  der  einige  Zeit  im  District  (^    r*^)  ^^^  BuchÄTÄ 

den  Zakät  venvaltet,  sich  grosse  Welttuiahrung  und  Gesehlift skeunt- 
uiss  erworben^  eine  mliheiche  Familie  besass  und  dadurch  uiit  einem 
grossen  Theil  der  (iungiät  durch  Verwiuidfcsehaft  verbunden  war, 
kam    m    einer    finstcm  Nacht    mit  seineu  Pmuen  und  Kiudeni  an*s 

Thor    von   Dai-f   (hier   ^j^    Warq?),    angebEcb    um    sie   vor   den 

stilrmischen  Zeitliluftt^n  zu  retten,  und  rief  laut  um  Hülfe,  Die 
Thorwllchfer  meldeten  flje  Sache  den  beiden  Commandanten,  Ni^ma- 
tu'liah  und  Muhammad  .Tär»  welche,  der  Verschlagenheit  'ASur's 
kundige  die  IJi'fün  iitHiig  ausspraclien ,  dei*  Hllnkev<41e,  einmal  im 
Innern  der  Fenfmjg,  möchte  die  dem  Pad?jüli  ergebnen  Qungrät  ab- 
spenstig zu  machen  wissen»  Sei's  ihm  eniBt,  so  mflge  er  Pranen 
und  Tochter  in  der  Feste  bergen ,  selbst  aber  mit  seinen  S^Shneu 
zum  Heere  stossen ,  um  einem  etwaigen  neuen  Angriff  Mahmud 's 
zu  begegnen.  'ÄSür,  der  sah,  dass  seine  List  hier  nicht  verfing, 
schickte  l<Vauen  imd  Töchter  in  die  Burg  imd  ging  unter  vielen 
Ergebenheitsversichiiingen  zu  den  Qungrat  und  seinen  Verwandten 
zurück ,  um ,  der  HoÖ'nung  in  Darf  sich  einzuschleichen  veiiufitig, 
einen  neuen  Flau  zu  ersinnen.  Er  schrieb  an  Mahmud,  dass  er  bei 
dessen  erster  Ankunft  in  der  Gegend  zu  erheblicher  Dienstleistung 
ausser  Stand  gewesen,  dass  sein  Versuch,  nach  Dari'  hineinzugelangen, 
am  Misstrauen  der  Wachthabenden  gescheite li  sei ,  er  aber  jetzt 
eines  neuen  Erscheinen *s  Mahuiüds  harre,  mn  diesem  helfend  zur 
Seite  zu  stehn,  Matiniid  durchschaute  'A.^or's  Zweideutigkeit:  er 
antwortete,  wenn  es  'Asür  mit  seiner  Freimdschall  Ernst  sei,  so 
möge  er  seine  Leute  zmiicklüssen,  selbst  aber  mit  einigen  Begleitern 
zu  ihm  ins  Lager  kommen,  damit  sie  ein  paar  Tage  mit  einander 
schmausen  und  einander  kennen  lernen  könnten.  Dessen  weigerte 
sieh  *A5ür,  Mahmud  aber,  tiberzeugt,  dass  jener  ihm  nicht  zutraue 
ohne  seine  Ikihilfe  etwa.s  ausricbt^^n  zu  können,  befahl  seinen  T nippen, 
sich  marschfertig  zu  machen.     Indess  meldete  ihm  ein  nach  Buehfkr& 


I 


I 
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an  deo  Bxd  entsandtm-  Spllier,  dass  Hit  ^)  Bäddiw&h-i  Qyp6ikq 
BefeU  alulteii,  der  GamisoD  tqu  Dsrf  zu  Hilfe  zu  ziehn.  lU4^ntld 
besdilow  T>»wi  xavuixakominen,    schickte  mehr  als  die  Hälfte  «einef» 

Heer*s  hm^  Päschwnrd^)  (i^,«-^L^  ^.  g  4  )) .  dem  Dkdcfawäh  die 
Spitze  za  Inerten  und  eiHe  selbst  mit  der  andern  H&lftie  nach  Darf; 
das  er  ^adit'ß  erreidite  und  solort  benumte.  Die  Besatzung 
/  _  ^^1  ,n  s^    macäite    sich    sofort    stieiUeiüg  und  mit  Tagesanbrucb 

entspann  sich  ein  erbittertes  Gefedit,  w^irend  dessen  'Aimr«  der 
aur  ftuf  diesen  Augenblick  gewartet  hatte,  den  Qataiau  und  I>unu4iJ 
MaVniud*6  in  die  Fbmke  fiel  Mit  verdoppelter  WutL  ward  nun- 
jDekxr  gestritten  ^>.  Wshrend  des  Kampfes  traf  ein  Pfeil  den  mütter- 
lichen Oheim  Ma^nmd'ß  ^)  und  tödtete  ihn  auf  der  Htelk.  Wk 
ein  Baseoder  trieb  Mat^nüd  sein  Boss  in  die  ieindlicheu  iteiheti. 
den  Verwandten  zu  rfichen,  musste  aber  schliesslich  mit  uugeheumii 
Verlust    das    Feld    rftumen    und    sich    in    die    Feste    von    Tinuid 

^j^jS    .  '^    jL«JLä)    retten.     Bitter    bereute   er  .jetzt  die  Th»üunK 

seiner  Streitkräfte,  dem  'Asur  aber  gelobte  er  Bache. 

Während  dessen  war  das  von  ^  Dftdchw&h  geführte  fitit- 
satzheer  angerückt  Ich  will  bei  der  Schildrung  der  nun  lolgeudmj 
Vorgänge  ausuahnisweise  den  Autor  i»elber  sprechen  lassen:  mim: 
Manier  zu  arbeiten  wird  aus  diesem  Fragment  in  mehr  alK  einer 
Hinsicht  deutlich  werd«i'). 


1^  80  h»b'  leb  hier  und  im  Folgendeu  deu  Kshh»»  .  dem  Lüutwf^i  dw 
ConsoiuiDteD  entsprechend,  gesefariebeu.  gebe  aber  %u  bedenken,  ob  nicht  viel- 

-   y 
leicht    vi>*-A-^  G'njjut  su  schreiben  und  so  Kprecben  «ei. 

t)  l>er  Bakchwurd  Tau  ist  ein  im  Baden  des  eisernen  Tburn  von  NO — HW 
streichender  Höhenzug.  In  dessen  N&he  (nördL  oder  nordw  von  Ätrkhkd}  wird 
mithin  dss  Psschwurd  det»  Tezts  zn  soeben  sein 

3)  ^.LÄJLit  steht  hier  gsnz  allgemein  im  Sinne  tou  ^KriegsvoUi**  Vgl 
fol    !f1v      ^--Äu-J.wJtJLj!  „Oberbefehlshaber* 

sagt  nider  Autor. 

b)    Im   Text   J^  »  V  ^^i  y  Vi  &jLiÖ*j\    gleich  darauf  (ifvr)    w^n.^». 

»I  iCÜLU  ajumJ»^*:  demnach  scheint  dieser  Oheim  Malimüd's  Ragsb  gehoinsen 

zu  haben  und  des  letztren  Bannerträger  (^Toq.sabah)  gewesen  sn  sein. 

6)  Der  Text  unter  den  Textproben  (No.  I).  Auf  den  ersten  Bück  ist 
ersichtlich  und  wird  in  den  Anmerkungen  sm  Fürs  de.s  Toxte»  des  Nähern 
verfolgt  werden,  dass  eine  nicht  unbedeutende  Partie  der  Krxähhitig,  dl»  Unter- 
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,Als  die  Lage  der  Provinz  Tirnitd  zu  uilenneisi  diis  dul'tendö 
gesegiietje    Gemüth    dws    Födijftb    mit    immer    steigender    Betriibnia 
erfüllte,  uiid  Nai^lirichtini  v<iii  ilei'  Verwinimg  imd  Zerrüttimg,  welchn 
unter    deu    liewobiieru   jeiir^r    Uegmid    duiub    din    Fivvd   Mal,mmd*il 
tniinss ,    si<:li    fortwillireud    auf  dein  Fiisse  tulgteii ,    so  berief  er  die 
th'üssen    des  Ueicii's    und    «lii*   \'inTiehnii'ü    dt*s>   Luudes    zu    dein    im 
Himmel    gegründeten  Throu    und    spraeli:    es    steht    fest,    dass    die 
Gnindpleiler  kömglielier  Miiuht  und  Hensuluift  und  der  Auft^au  der. 
Majestät    und    des    Kunigthnrn's    dadurch    Festigkeit    und    BeütauJl 
gewinnen,    dass   die  Wirkungeo  der  llerechtigkeit  uud  Reehtspllegel 
zu  Tage    gefördert    imd    die  Gesetze    der  Billigkeit    und  Sorge    tiir] 
die    Unterthaneo    ordeutlicb    gehaudhtilii   werden.      -Jetzt    ist    unter j 
den  Bewohnern    von  Tirmid    durch    die  Gewalttliat   und  die   Unbilll 
Möhmüd's   Verwirrung    und  Zen-üttuüg   eingerissen,    während  jenerl 
Verlorne   daselbst  die  Trommel  des  ,lch  und  kein  Andrer*  erti'meii 
iRöst.     Wie   sollten    wir    in  dieser  Sache  lässig  sein ,   ura  hier  deml 
Tadel,  dort  der  Strafe  zu  verfalleti?     Ihr  Amire,  die  Ihr  mit  Eurer  1 
Treue  prahlt  und  den  Güiiel  dns  Gehorsam's  angelegt,  was  habt  Ihrl 
beschlossen  ?      Wer    ist*s ,    der    unter    Euch    mllnnlich    diesen  Pfad  [ 
betreten,    diesem  Geschäft   sich    untt>r/.iehn    uud    diese  Sorge   übei*-| 
nehmen    will?      Als   der    Pad^ali    seine  Hede    geendet,    erhob    sich] 
tJlt  Bi  Düdchwäh'i  (,Jypcaq,  de^en  Tapferkeit  in  aller  Munde  war,,] 
der   auch    gross**    Erfahrung    erworben    und   als    tüchtiger  Feldherr! 
bekannt  war  und  erbot  sich  eut  Uebemahme  des  Kampfs  mitMalimüd*] 
I>er  Gebieter    der  Zeit    reicht^^    ihm   mit  eigner  Hand  i^inon   Becher! 
mit   Stutenmilch    und    hiess    ihn    trinken.  —  Im   Dü'bhiggah   1116 
(heg,  27.  MJlrz  1705),    Henncnjahi\    als    grade    die  Sonne    aus  der 
Station  des  Fisches  in 's  Zeichen  des  Widder's  trat,  erhielt  Hit  DildchwAh 
vom  P&d&Äh   Urlaub  zur  Abreise   und  machte  sich   nach  Tirmid  auf. 
den  Weg.     Ein  erlauchter  Farman  erhielt  die  Ehi'e  der  Erscheinung,] 
dass  Bäcji  Toqsabah-i  Alfcin ,    Chwägah  *Alf   Mirachor-i  QatafA.n  undT 
*Awiz   Isikm[abasi-i   Kirait    an    diesem   Feldzug    theilnehmen   und  bei] 
Sanunlung    der   übrigen  Streitmacht  dem  IVvlchwah  behülflich  seini 
sollten.    Da  der  FädSAh  stets  bemüht  waj\  ergebneo  und  aulbpfennlea] 
Dienern    seine  Sorgfalt   zu    bezeugen,    so    ehrte  er  [deo  D&dehwflhjJ 


redan^  swbchou  MAlimüd  Bi   und  ilem  t^efiiugiJHu  Didehwkh,  dtim  Zwiege«priell<| 
xwiflchen    lUtbu(|A  uud  QudiiiE   bei  lUilidu'l-diii   iQuatromiüriii,    hi»t.  des  Mo 
I.   »50 — S53)    imelijijoblldot ,    thtdhvoUe    wortlich    intnoiDtncTi    ist.     Dil»    leUtFt] 
bildet    den  äL'litiiaü    der    litTrlicljtui   tlpisadü    voim  ITiitergaii^'  Kitbuqa«  b«l 
G&lfi(,  welch»  \n  iltrcr  urgn^ifi'iidon   Krnfl  und  Eliitalt  wus  tuimtttho^  Als  mA  sl*] 
ein  Bruch»t{Wk  eini^»  itltcn  lloldiMdiii^r^r  koin  Wurt  zu  viel,  keins.  da»  xu  Per*^ 
»onen    oder  VürhilltulHsen    %\%c\\i    piunsto,    di»n   Kindruck    irgeiid    scbw&cht«:    im 
Mund    des   OndchwAh  »her  wirken  die   Wurte,    welche  in  iiironi  Bezug  »af  doftJ 
furvtitbftren  Hulogu    uu»   kaum   «b  Uebertroibung   Auflklleu  t   luüiotta   Utoh 
—  Abgeftehii  von  die»om  PlogiAt  gehört  grnde  diosor  Abs^chnitt  na  jenen,  welehtl 
mit  fremden  Äuihaten  und  rhetorischc-n  Hyperbeln  verhÄltalsteniliÄiig  um  wenigsten 
Qberlftden   sind,    we»8h»lb  ich  «uch  «n  »einer  uuverkürsten  Uebortrngong  mieli 
Mitsieb  loflti. 
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St  einem  seiner  Leibrosst*,  mncni  voUstiindigea  Aozug  aiis  der  eignen 
[C4arderQbe  und  eiiirnn  mit  .TuwoIpd  ein^fi^lt^i^teii  (lürtel  iiü«i  machte 
lihm  HotFnmig  auf  unbe^rf^ uzte  (rnadi-:  iuirli  iftneii  utiden}  drei  Amireu 
lliess  er  aus  seiner  Ganlerolje  heihrocke  rtnclierj  und  erwies  ilitien 
iGtüist  b<*Äettgiiiigen " , 

^Als    Hft.  üadchwäh   sich    vom  Hofe    verabschiedet   hatte    und 

seinen  Zug  anzutreten  entseiilossHti  war^  begab  er  sich  zur  scgeu- 
L  spendenden  Sttltte  des  erleuchteten  Grubmar!^  Si".  Ehrwür'deu  des 
I  paichul^Älani  *) ,  in  dessen  gesegnet «ir  Nlihe  er  selbst  eine  Herberge 
1  erbaut.  Dort  ertlehte  er  Hülfe  von  dnr  Seele  des  „Purs  der  KeBUCtr* 
[tind  machte  sich  dann  auf  den  VVeg.  Nachdem  er  die  Statiouen 
I  durchmessen,  die  Wege  zurückgelegt,  gelangte  er  nach  Nasaf.  Hier 
llüessen  die  Amire  und  das  .siegreiche  Heer  zum  Dädchwäh,  worauf* 
[sie  die  Troiuinel  des  Aufbruch's  schlugen  und  sich  in  der  Richtung 
]  von  Baisuo  *-)  in  Uewegung  setzten.  Nachdem  itie  eine  Strecke 
I  Weg's  zurückgelegt.,    schlugen  sie  bei  P^chwurd,   einer  Dependenz 

von  Tirmid ,  ihre  Zelte  auf.  Einige  von  den  Tapfe rn  des  Heer's, 
[wie  Aj  Mahannnatl  Qaraiilbigi-i  Alcin  und  andre  wurden  beaiittnigt., 

als  Vüiijosten  von  den  feindlichen  Truppen  Kunde  einzuziehn : 
'  Bacjl  To<j«abah  wurde  an  die  Spitze  als  Vorhut  beordert :  der  kühue 
I  Hit  Dädehwfih  selber  mit  den  zwei  andera  Amlreii  nahm  im  Mitt-el* 

treffen  Stellung ,    «orgie    für  die  fest.e  Gliedrung  seines  Heeres  und 

I  beirrte  der  feindlichen  iStreitmaelit**. 
,Da    die    in    PaSchwurd    befindlichen    Truppen    Mahmüd's    den 

I I  flick    auf  die  Strasse    des  Dadchvvali  geheftet  gehalten ,    so  hatten 
[Bie,    sobald    sie    seiner   gewahr    geworden,    sich  ällzmnal  zu   Pferde 

geset-zt  und  gegenüber  dem  siegi'eichen  Heere  zur  Schlacht  geordnet. 
[Koch  waren  die  R^tnhen  nicht  gebildet,  ala  die  Tapfem  zu  den 
1  Waffen  griffen  und  zusaminenstiessen.  Das  Feuer  des  Kampfes  ent- 
\  bramit>e ,    die  Glnt    des  Streit's    begann    Plammen  zu  schlagen.      Die 

Helden  der  singreiclien  Araiee  k!lmpt>en  derj^festult ,  dass  die  Engel 
I  auf   dem   Himmelsdach    die  Zunge    zum   Heifall    rührten.      Von    der 

Zeit  des  Sonnenaufganges  bis  zum  Mittag  schwangen  die  Kiimpeu 
[die  Schwerter  und  erwiesen  ihre  Tapferkeit  *)*     Der  Vorkämpfer  des 


1)  Abfri-Ma'Ali  Sa  id  1>.  AlrnuÄüflar  b.  Sa'id  b.  'Ali  aI-BücIibj-ei,  genatint 
I  6«lchu*l''ftUin ,  der  dialifah  des  äiiietiu  t-Ri<ul^lGh  Ma^mul-din  a|-Kubr&  wurde 
I  g«bor«n  Im  Sft'bftn  586  (bog.  3.  S«pt  1100)  imd  lUrb  um  34.  Da'l-qft'dah  659 

rSÖ.  Oct.  12Ü1I.     Er  ruht  in  FittliÄbArl     Vgl  l^lÄJ    »jj^jj?   ¥^./^,  Ha.  der 

Petarsb,  Üniversitiitsbibl.  6U4  i  KaÄombok'sche  Samml.  yii)  fnl  ffv— för    ^^kmi, 

NitkhÄtu'I-uns.    fif— f11  (wo  65B  als  Todoajthr).  Ibn  Batö^h  HL  ^7. 

t)  Nördlich  von  Sirftb&d. 

Z)  So  glaube  loh  das  ^XiiAx^t      ^J^  des  Toxtos  Bbenct^cti  ku  niüdsen: 

^  ich    vergloicho    djimlt  Au.sdrücko  wie     »yC^ti.Xj1   \^>J^ .     rhi.v  *Xk  In      gA^^ 

Rb  JÄ-i  tankir 
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GlaubeQ*s,  Hit  Fti  Dadcbwah  .sah*  diuss  ditt  tVnndlicIieu  Trupji^u  iiil 
Kampflust  eutbraatit  die  (JberliaiiJ  gewauneo :  du  warf  er  deu  Panpur] 
mii,  ÄOg  da«  Schwert  der  Tapferkeit  ftutj  der  Scheide  luid  stür/t 
siüb  Hui'  das  Hner  der  Gegaer.  Beim  wrsteu  Anprall  saudt^i  erl 
einige  von  deu  Tapl'em  de«  fBiudliehen  Heer's  auf  dnii  Weg  des] 
Nichtsein's,  aber  während  des  Haadgeitieng*«  wiu'de  er  durrh  den] 
Lanzejistoss  eines  Uebelfchliter s  ('i?)  vom  feindlichen  Heer»  weleherj 
vom  Rücken  des  Dädchwab  her  ihm  in's  Gesiebt  gekomraen  '),  voml 
Pferde  des  Leben's  geworfen  imd  von  der  Faust  des  Verhängnisse«  j 
gefangen*. 

(Vers)   «Mit  dem  Verhängniss  zu  kämpfen  ist  unmöglich, 

Klage  wider  das  Scliickstd  ixi  erbeben  geht  nicht  au". 
,Jene    drei    andern  Amire  hatten   noeJj   niebt  eine  n   Pfeil  aus! 
iiem   Köcher  genommen ,    als  sie  jenes  übe rrasdi ende  Ereigniss  und  1 
die  Gefaugennebmiuig  des  Olierbetehlsbalter's  bemerkten:  sofort  nefeiiJ 
sie  ^Flucht",  und  mit  den  Worten :  , welche  Schande  denn  für  uns  ?*I 
warfen  sie  die  Ehre  hinter  sich ,   nahmen  den  Weg  der  Flucbf  vorl 
sieh.     Air    ibre  Habe   überliessen    sie    dem  Stunn    des  Hauh's    tmdj 
der  Plüadrung    und    iiiacbten   bis  C^ar^  nirgends  Halt.     Ihre  Leute] 
legten  Htuid  an  die   FliLiidrung  der  (^Uürtiere   und  Zelte  der  Hücbt- 
linge     und    gewannen    \iele    Beute.      Die    leindlicbeii    Krieger    aber] 
stiii'mten   auf  den  Dadchwäb  Im,    lumden  diu  Hände  dieses    gewal-J 
tigen ,    aber   duich  die  Himd  des   VerhJiugnisses  jetat  überwältigtett  1 
Amir's  auf  seinen  Rücken  und  bracht**«  ihn  naeb  Tirmid  vor  Mahmud*, 
,Als  diLS  Auge   Mabmiid\s  auf  des  DÄdchwib  Antlity.  fiel,   sagt4i 
itr:    Hit,    Du  hast  Deinem   IVl^äh  die  Sache  übel  geführt  =^).     Wiu*! 
wünschest   Du  jetzt?    soll  ich   befehlen,  das.s  rntm  Dii^  den   Kopf  ab- 
schlage   oder   soll    ich  Dich    frei   lassen?     Hit  war  eirj   angestünier 
Oezbek :  er  gerieth  daher  in  Zorn  und  der  Grimm  übermannte  ihn*, 
(Verse)    ,Als  seine  Hede  borte  der  an  den  Häaden  Gebmidne. 

Ergrirnmt^^  er   wie  ein   wütbender  Elephant*. 

^Also    gab    er  dem   Mahmiid  iVntwort: 

Mit  diesem  Siegesiag  liriiste  dich   nicht  so  sehr!" 
,Das  wisse  sicher:  wenn   die  Kund«*  meines  Unfalfs  dem  'Ubai-I 
du'Ilüh  ('hfin    ix\  Ohren    kommt»    so   wird   das  Meer  seines  Grimm *s 
Wugt-n  si4i lagen   und   die  lilnder,  die  Du  mit  l »einem  falscbeu  Wurt 
in  Deine  Gewalt   gebracht  '),  wii'd  er  unter  den  Hufen  seiner  Reuuer 
Iiiedertret4*ii    und    gebieten »    dass    man    <!en   Staub   jener   l<lureu   im 


viell«ieht    Ist    J^ÄJU^  xii  tvMt^n :    c^r  fraf  ilm   t/idiUeh.     W»hrnchciinlk>h  «uitik  4«rl 

Didchwfch  ptchwi^r  verwmulnt  vom  IT^rd   iiud   wurd<}  in  dicüoin  Znntnitd  ||^f»n|(«ml 
KetiinTiiiiiiii 

t\  VVnrü    ,M    hast  Dahiom    P&dlftli    dio    [iwhittj   ^rn^Xw   nn    d^ii  Hjbnd«fi 

a^  l*iiut  >«hr  wohl  ta  Kitbiwin«  riiclit   ^hm  su  Mii^iiu£id, 
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Bchnappsack    der    Bosse    mich  Buchanl    bringe.     Du   selber    weisst, 

diiss    meinem  PAd.^äh    himderttausetjd  riiluBVolle  Männer  gleich  inir 

zu  (Gebote  stehn :    rechne  nus  iiu'er  ( xesanuntlif^ii  einen  weniger.  — 

Ma^tmud    sprach:    was    ist    das  tiir  ein   PralileD?     Gefangen  in  den 

Hfluden    eines    Maon's    wie    ich    preisest    Du    noch  Deifien   PikdSfih? 

I  Hit   Dädchwah    entgegnete:    so    lange    iuh    lebe,    bin    icb   ein  wobl- 

ge^nnt^r  IHener  meines  P4d§äh  und  weihe  mein  liehen  der  Ergeben- 

l  beit    g^gf^i^    ihn :   nicht   mn  Undankliarer    wie  Du ,    der  I>u  berüekt 

jvom  Dämon    des  Hochmut's    mit  List  und  Ven^iitli  Deinen   Padsdh, 

I  den  Chaliien   der  Zeit  und  Schatten  Gottes  *)  ^    geUJcItet .    die  Ühän- 

würde    \My    angemasst,    die    Trommel    des    „Ich    und    kein  Andrer** 

►geschlagen  ^    I  Min   Angesicht    in    dieser   und   jener  Welt  gesehw^ärat 

[imd    wie    der    verfluchte  8iniar  l>ieh    mit   Fluch    beladen    hast:   ja, 

chliesslich  kam  zu  dem  vielen  schuldlosen  Blut,  dsus  Du  vergossen, 

ach    noch    einer    der  Srihne    des  Bikmuräd-i  Qatafän  *K    und    das 

^Geschlecht  des  Pädä^di  hast  Du  mit  Deiner  trügerischen  H-ede  aus- 

[gerottet.     Was  w irst  Dn  vor  Gott  und  dem  Gesandten  einst  sagen ? 

iO    du    verworfner  Unmensch  1    wtis    ist  das  fiir  ein  Ort  zum  Reden 

und  Anhören?  unter  sok-hen  Umständen  bin  ich  gefangen  und  gebunden 

[in   Deiner  HandJ:    Du    selber    weisfit's,    zum  DrÄngen  und  Spenden 

[ist   jetzt    keine  Zeit:    was    immer  Du  hinsichthch  meiner  witnschst, 

Iversag's  Dir  nicbt!* 

„Als  der  fei senhe rage  Mahnu'id  diese  harten  Worte  hlSrie^  kam 
f  Zorn  über  ihn :  dian  hei  ihm  noch  der  Fall  seines  Mutt^erbrader's 
[Ragab  Toijsiibali  in  der  Schlacht  bei  Darf  ein.  80  Hess  er  jenem 
I  Inbegriff  vnn  Tapferkeit  und  Kübaheit  das  Haupt  vom  Rumpfe 
I  trennen". 

, Mahmud  rechnete  sieh  den  Tod  das  Diidchwi\h  ids  gi*ossen 
[Gewinnst.  Ohne  sich  weiter  um  die  Biu-g  von  Tirmid  zu  kümmern ^ 
[aehlug  er  am  Ufer  des  Stromes  [des  Aniü  Daija]  Zelte  gleich 
[Wasserblassen    auf   luid    beschliftigt.e    sich    tnit  der  üeberschreitung 


{)  Ganx  läcborlich  m\  dieser  Steltu.  80  viel  Vomtaiid  büttu  dcKih  w<jhl 
^HuH  Amm  Imbcu  tnlbaoiri,  uin  oinziisohn,  dii^s  <lor  DftdcliwÄb  don  Muqiin  Clitiii, 
[llcu  Gegner  j*eiaos  Herrn,  nicht  su  tituliroii  konnte!  —  Noch  w«it  Hchliinmer 
ist  dor  grobe  Anaehronifmtis,  dor  dem  Tr*?friicbtin  im  Eifor  dos  Plugürcii'* 
bt:  wio  aiu  tteiner  tdgneti  Krzählung  dm  woitoru  hervor^üht ,  wnrd 
^tm  er»t  HIB  fnihesten^  von  Mahmud  orj^chhi^en. 

2)  80  iülehi  könnton  dio  Tostwurtc ,  Ihrt«  Richtigkoit  ungonuminen,  dloti- 
^ibUi   gedeutet  worden:    dann  hlCttü  M^ihmiid's  Viit«r  vermntidicb  Bikmudkd  go* 

iMteMl.     Aber   wahrschoinlich  itit  niich     ^JL^u.  (oder     ^^IiAjI)   rnindeäten^ 

Lder  Nactunt«  aiug«^Ueo:    die«  vrird  ü^shon  durch  den  Btehtsnden  Oohrtiach  de«. 

iJLwU    \\  (woHir  auch  oft  \X^«m4  ohrio  \\)  in  c&usfi1<»m  (mL'lii  purtttivoiti) 

&inuo  fiut  zur  Gewi»ttheit  erbobon      VViu»  in  dem  verh^rnon  Sati^heil  ^ostMiden, 

Diu    wir    freilich    nicht    ermittehi:    jtiinB    g^wlsti   otwas  wie  yJi  ^^.^^.J  j! 
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des  Flusse».  Sir  'Ah  erkannte  fltts  Spiel  des  tmgerischen ,  iiiil>*»- 
stÄßdigeii  Hirnmpl's  imd  die  TüLk*^  des  wunk^^lniHthigen  Plniumieni*« 
lind  verlor  die  Fassung,  denn  er  wussie  jetzl  ,  dtiss  Mitljniüd  in 
dieser  Gegend  nuM  länger  bleiben  würde.  Notbgedirutigen  steckte 
er  sein  himloRes  Hanpt  in  die  linrg  J^iräbad,  wie  eine  am  Kopf 
verletzte  Scblange  \äas  ibiige]  in  ibr  Lock,  Die  mit  ihm  betieun- 
det.en  Qun^rat  aber  merkten,  das«  Sir  *Ali  für  sie  ein  UnglückÄ* 
vogel  geworden  und  [durt:li  ibn)  ibr  Ulück  in  ütiglüek  verw^andelt 
sei*  Sie  wandt^eo  sich  von  dnii  luad  Hiedeltnii  in  die  Gegend  von 
Qai*aehwän  über.  Ma\miüd,  davon  in  Kenntnis  gesetzt.  Hei  über  , 
sie  her,  führte  sie  von  Qaracbwau  hinweg,  liess  sie  über  den  Biroin  | 
set»ea  und  nahm  sie  mit  sieh**. 

Ehe  voj«  Ausgang  dieses  Feld/-ug*s  i(i  Huubära  eiwus  verlautet,  i 
war  daselbst  eine  neue  Expedition  gerüstet  wordtjn.  Die  Kunde 
von  immer  neuen  Gewaltihaten  Mabmüd's  in  Tirmid,  von  der  m- 
oebmenden  Auswandenmg  der  dortigen  Bevölkerung,  die  T^eber- 
zeugunj^  (Midlich^  dass  seine  Ainire  des  Ätaly<i  uieht  HeiT  zn  werden 
venu ö übten,  hatten  'l"baidu*lbih  zu  dem  Entscbluss  gebracht,  selbst 
in's  Feld  zu  ziehen.  Er  versammelte  dalu^r  seine  Grossen,  legt-e 
ibnen  die  Lage  und  die  ilim  selbst  durch  jene  aiiierlegten  l*(iichten 
dar  und  äusserte,  dass  es  unwürdig  wilre,  länger  niüssig  xuzusehn  *). 
Die  x\mlre  sn übten  ihn  zu  beruhigen:  sie  stellten  ihm  vor,  dasH 
Mahmud  sclUiesslieh  doch  aucb  uiehts  andres  sei,  als  sie  selber 
und  dass  sie  es  daher  nicht  wiins^benswei'th  Jlinden,  dass  des  Päd&tih 
MajestÄt  in  eigner  Person  am  Feldzug  tbeilnebnie.  *übaidu'll4h 
aber  hörte  nicht  auf  sie:  er  gebot  sofort  die  Kriegstroinmel  zu 
rühren  und  das  küniglicbe  Zelt  im  (JahArbi\g  von  Ta&buq'ah  auf- 
zuschlagen,  wohin  er  selbst  noeb  am  selben  Ttige  übei^iedelte.  Dem 
Mibtar  MuSrit  befahl  er  aus  clem  Stnatsscbatz  d<'n  Üfficieren  und 
Soldaten  tj escheiike  auszntb eilen  -).  Jet^t  beschlossen  die  Amtre, 
d^ss  Mft'siim  Bi  Diwänbigi  versuchen  sollte,  die  AufwaUung  des 
ChAns  zu  besch Wieb t igen  und  es  gelang  demselben  wirklich  durch 
Schmeicheleien  und  Bitten ,  sich  die  Erlaubmss  zur  Führung  der 
Expedition  ge^j^eii  Maljrnüd  zu  erwirken').  Mit  IhildlwwTisen  und 
Geschenken  überbiiuft  trat  er  seinen  Marsch  an  und  gelajogte  in 
i£wei  Tagemärscheu  nach  Nasaf,  Da  er  wusste^  doss  Hit  Dädchwilh 
II  j  ich  Darf  marschirt. ,  so  beschloss  er  selbst  über  Tang  Haram 
(*,5>  t^>Ju  »Lj)  sieh  gen  Timiid  zu  wenden,  mn  so  den  Ma^miid 
Di »    den    ei'    noch   ao    let^trem  IJH-e   vemmthete ,    in   die  Mitte   ku 


1 1  Alltfs  gAiix  fthnlicU   wie  vor  dorn  oraten  Zug  und!  vor  Hit'j*  AUforti^iinfr 
2)  Dio  Vorb«roi tunfüll   ajum  Ausmiirsch   sind    aliK>  gm»/,  di«a<}lhi)ii  w\v  d»« 

1>    Ksilärlii*h    v»r    en    den    AinirMi ,    ifidt^m    sfe    *Uh«idii'UMii    alvsuhAlt«ii 
iochieo .    nicht    um    die    kötiigüche   Würde    zu     tbnn:     hh>>    wollten    blo^ü   »ein« 
GegDiiwart    im   Litgor   vörhtiU^n .    nrn   tiiclit  durclt  dietiolbo  mtn  Mar>chiroa  udtt  , 
gw  kuni  Fachten  gAuöthlgt  zu  werden. 
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nehmen.  Jedoch  in  Qaiii  vemahui  er  den  Tod  des  Dädchw&h  und 
räckte  nicht  weiter  vor. 

'übaidnllÄh  gewann  nun  die  Ueberzeugtmg ,  dass  die  Nieder- 
werfung Ma^müd's  mit  der  Züchtigung  Balch's  beginnen  müsse, 
da  das  Treiben  des  Ataljq  bloss  der  feindseligen  Gesinnung  Muqfm- 
chan's  seinen  Ursprung  verdanke  und  beim  Streite  zweier  Herrscher 
Taugenichtse  freies  Feld  hätten,  auch  die  Heerfahrten  des  D&dchwah 
und  des  Dlw&nbigi  erfolglos  geblieben  waren ').  Er  beschloss  daher, 
gegen  Balch  selbst  den  Angriff  zu  richten,  verliess  an  einem  Freitag, 

§aüar  1117  (^  9  \i  W  •  j^^W  (^^^  /^  ^  äjuäIJ  ^yJi  -^j^/^äj 

Kj}^  ^\  jJi^  i^US*)    iJ^  heg.    25.   Mai    1705)    die  Hauptstadt 

in  der  Richtung  g^en  Nasaf,  und  machte  bis  Chwägah-i  Mubiirak ') 
einen  Tagemarsch.  Hier  erfuhr  man  Hit  Dädchwäh's  Tod,  was 
'übaidu  lläh's  Zorn  vermehrte.  In  zwei  Tagen  ward  darauf  Nasaf 
erreicht,  wo  Ma'süm  Häggf  [Dtwänbigi]  mit  Entschuldigungen  auf- 
wartete. 

Da  'Ubaidu'lläh  auf  Muj^ammed  Ra^^iim  wegen  dessen  schimpf- 
licher Flucht  von  His&r  nach  Samarqand  sehr  erzürnt  war,  so  kam 

derselbe  jetzt  über  Hörb&zftr  (  i*b  .^  n\^)  in 's  Lager,  seine  Hul- 
digungen darzubringen,  ebenso  Bäqf  Toqsabah-i  Aliin,  Chwftgah  Quli 
Mtrachor-i  Qatafän  und  *AwIz  ßikaqabaSi-i  Kindt,  die  den  5^*  Dftd- 
chwäh  auf  dem  Schlachtfeld  von  Pft^wurd  so  schmählich  im  Stiche 
gelassen.  Sie  wurden  vom  Ch&n  keines  Worts  gewürdigt,  von  Heer  und 
Volk  versi^ottet.  ,Die  sind's"  sagten  die  Leute  in  QarSi,  „die  so  prächtig 
gerüstet  einhergingen  und  mit  Rustani  und  Isfandijär  zu  kämpfen 
sich  zur  Schande  rechneten:  wie  kam's,  dass  sie  wie  ein  Zicklein 
vor  dem  Wolfe  flohn?**).  —  Nach  einer  Nachricht  soll  übrigens 
*Ubaidu'lläh  den  Ra^iim  Bi,  nachdem  dieser  über  die  Ereignisse  bei 
liis&T  Rechenschaft  abgelegt,  nicht  ungnädig  empfangen  haben. 

Nachdem  *UbaidullAh   seine  Ainire    festlich    bewirthet,    wurde 

1)  Gleich  darauf  hcisst  es,  UbaiduU&h  habe  erst  in  Chwagah-i  Mubarak 
Hit's  Untergang  vernommen! 

2)  Jedenfalls  zu  lesen  ^^«.^ . 

3)  6—7  Farsach  nordwestl.  von  Qarsi,  vgl.  Clianykow  142. 

4)  Fol.  lö.  V     \jJJi    ^^i^^  3  f^   y>  ^J^  j^^^^^^^  '^   iXuLit 

c 

JüiJ->s-yo.  /u  ^sAi5^  ^^^l^^^  (ein  gekrümmter  Dolch),  vgl.  Ifi  v  %*^^  fS 
3A^    ^-Ui>  3. 
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Kriegsrath  gehalten.  Es  war  indessen  Kunde  eingelanlen ,  diisjt 
Mttl^inüd  Bi  nach  Balch  Äiirüükgekehrt  imd  die  zu  Qariidiw^it 
canapirendeii  Quüfti*fl.t  mit  sich  gefiilirt,  dass  Sir  *AlI  in  SirAbikl 
weih3  und  sich  daselbst  befestige  V).  Vom  C^ftn  über  die  nun  vor- 
zuBehmimden  Schritte  befragt,  entgegneti^  Muti.  Ralüm  Bi,  dass  der 
Zug  gRgei^  Bak'ii  jet^i  allerdings  di(?  Hauptsachi*,  dass  es  tiber  auch 
geratbeü  sei^  die  Slamndriiupter  der  Ong  und  Sol,  an  deren  Wider- 
spÄnstigkeit  der  ftiihere  Zug  gesdutit^rt ,  im  Lager  zu  haben.  80 
lange  diese  und  ölr  *Ali  feindselig  und  kampfbereit  seien,  dürfte 
an  eine  Expedition  in  die  Ferne  nicht  wohl  gedacht  wei*deD:  Balch 
würdf^  ja  ni<:ht  «entlaufen.  8owol  der  Walt  von  Baleh  als  Mahmud 
seien  stark  durch  eben  jene  Ong  und  Srd.  —  Dem  Atidyc)  stimmten 
aucb  die  übrigen  Ajnire  bei.  imd  'Ubaidu'llah,  der  auf  Rabim  Bi 
das  vollst-*^  Vertrauen  setzt.«  ^),  sandte  den  Chudajili*  Bi-i  Mangit  /.u 
den  i^ng  luid  Sol.  Chudä^jär  versicherte  zu  vvissea»  dass  nur  Furcht 
jene  St-ämine  bisher  abgebalten,  sieb  Itei  Hofe  zu  stellen,  dass  sie 
aber  beim  ersten  Zeicben  königlicher  Huld  sich  als  die  ti*eti5ten 
Diener  zeigen  würden:  dann  bat  er  um  Urlaub.  Er  ward  sofort 
zum  Piirwanci  ei*nannt,  erhielt  reiche  GescheEke  und  zum  Begleiter 
den  Mubannned  8alah  Maiiram  Jiisaul  ^)    mit  fünfzig  Eh  renk  leidem 

für  die  Häuptlinge  und  (M^ciere  f  «^Laiu  Vj^  •  R^ttentitihrer)  beider  | 

SÜlmme,     Bei  SabrisabK  angelangt  Jiiaebte  der  ParwAn5l  zu  Cirä^fi  < 

(  ^J^^^  ^«^,Hi^Jh   einen    hidben   Fai-sach    von    der  Festung,    im 

eignen  Gebiek*  Halt*).  Als  seine  Ankunft  liekannt  geworden,  ktunen 
die  iSöhne  Kustam's,  B)rählm  Miraübor  und  T agm ab  Sultan '^),  *Abdu'l- 
9amad^  C^wa^umbirdi-i  Kinnaga»,  Tangi-ibirdi-i  Hujut  (^J-j  ^JLJUj 
cjyfj>-)^   Döst  Qara,    QOsim  Bahädur   und  Er  Nazar  (Jäi  ^\)    mit] 

Geschenken  und  beglückwünschten  ihn  wegen  seiner  neuen   Würde. 
Chndt\jtlr    v*^rsicherte   sie    alle    der    ktüiiglichen  Ver/eibimg,    worauf' 
si«   sieb    in    Betheurungeu    ihrer   Ergebenheit   und  Treue   ergingen. 


1>  Dk  'UJmiilu'IlÄh  allom  Aaiichein  n«cli  in  woaigen  TngomArschon  (j^AfSi 
t'iToichto.  S4)  mn»»  wr  die  NAchricht  vom  Rurkzug  Mahtnüds  über  don  AmA 
lh\t}k  noch  \m  SurUr,  ÜyigätiJiiL!^  im  R^hj'  I  crhaUriii  Imboii:  ilcrsetbc  war  «ber 
viel  früher  orfolfft ,  cU  die  Schlaclit  bei  PÄächwurd  scliwrerlich  i^päter  nlh  Mu- 
barrpiQ  1117  ang(j»üUt  worduu  dHrf,  riweb  dt'^raelbt.iii  »bor  MAbml'^tl  dlo  Oegendi 
von  Tinnirl  sofort  »ndl  vcrl«.*wou  bjiboo,  Hcbärfer  aber  kniiiieti  trlr  di©  fUr 
goritiuorp  nKtining  111  Bcülriiebtung  kömmeiidon  Mo^lkhkeiton  nicbi  umgreuicen.  j 
Eiii«  etugülietide  Kridk  mlf  dieser  EroigniHaci  ^iobo  im  Excurs 

%)  Eine  imcb  dem  Hotruj^eii  dos  Atalyq  bei  Hinür  und  'UbAldtillub's   ubhr 
Au^afafne  draftelbou  bliebst  auifiillcjTiHc  MitUi'dlungt 

9)  I>er  ncrmlirbp,  dor  diM  urstomid  iiacU  Habrt!»iib]i  oiitMndt  wordeu 

4)  Wio  man  sich  «rinnort,  iru  Chudiyir  Oonvoinear  vuu  Ke». 
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TBie  bekrilftigten  iDsbesondre  dt^m  Miiliammad  SalAli  Jasaiil,  dass  uiir 
f  Ftircht  vor  deiii  Zoru  des  Pj\dl^Ah  si«  liislier  terngt-halt+^Ti :  rmn  aber, 
jdrt  ihr  Kalan  iind  Aqsat|al ,  der  Parwauci,  ibiieu  die  Kunde  ihrer 
[Vergt'buiig  gobmcht,  seien  aw  zu  jedem  Dienst  i)er6it.  Nachdem 
[dm-  Jasaiil  ihneö  nochmals  des  PftdSfth  Gnade  zugesichert,  kehrte 
i  er  nach  BuchArÄ  zurück. 

Auf  die  Nachricht  von  der  Willfährigkeit  der  Ong  und  Sol  rieth 

Mal.L  Kall  Im  Bi    zunUchst   den  Sir  *Ali  zu  züchtigen  und  dann  f^rst 

ijuf   Bfüch    loszxi^'^f^bn,     'IJbaidu'llah    wai*   damit   einverstanden    und 

,  ohne    weiter    aiii'    dem    Erscheineu    der  tint?    und  Sol    bei  Hofe    xu 

I  V  ~  V 

'  Wsfcehn,  gebot  er»  diLSS  diese  von  iSahrisabz  aius  sich  gegen  btr  'Ali 
in  Bewegung  setzen  soMten  und  sandte  den  Oez  Timur  Bi-i  Qatafän, 

I  den  Häkini  von  Nasaf  (bier  ^^j)  gen  Htrabad.    Er  gab  ihm  eine  gold- 


gestickte, mit  Silbeifaden  genähte  Müty.e  {^ 


n^l/) 


und  ein  gnadigi^s  Schreiben  an   Ni*matu'llab  Toqsaliab ,    Mubanunad 
[Jär  Isikftfiabasi  und  *Ahu'-i  QungriLt,    die  i'ommaiidanten  von  Dar!' 

(jhÄ»U  qaj^'  vJfjJ  *i«JL3  ')^j^^JU>U,  jJ  \i  )t  worin  sie   von  dem  be- 

I  vorstehenden  Feldzug  gegen   Balch,  sowie  von   der  Detfidiirung  Or^/ 

iTiiiuir  Bi*s  in  Kenntuiss  ge{?et'/.t  und  angewiesen  wurden,  in  (lemein- 

[schaft.  mit  diesem  gegen  Slräbild  zu  operlren.     Die  Garnison^)  von 

Darf  trat  sofoi-t  iliren  Marsch  nach  Sirfthad  au  und  *Ahir*i  QungrAt 

führt*»    gleichfalls    seine  Leute  gegen  den  Phitz»    der  umlagert  und 

umwallt    ward,     8ir  'Ali    vertheidigte    sieb    wacker   und   es  folgten 

i*rbitt«irte    Kümpfe.      Die    buehärischen    Truppen    wachten    so    sorg* 

f^tig  bei  ihren  Werken,  djiss  „der  Sultan  des  Schlafes  sein  Gepäck 

aus    dem  Zelt    der  Augen    der  Wall  Wächter    entfernte    und    sie»  auf 

^  dem   Platz  des  Wachens  der  Schlaflosigkeit ^)  sich  hielten".     Chizir 

uurahm[asi-i  Turkman,    der  zur  Bewachung  der  Belagnmgs arbeiten 

befehligt,  worden,  ward  duich  eine  Kugel  getödti^t  (,i>Jij  ^1  (^^ajü 
Ols)  j.^L>^  0-*-5i^)  t    andre    traf  das    gleiche  Schicksal.     Da  die  Burg 

auf  dem  Gipfel  eines  hohen  Berges  lag,  bereitete  sie  den  Belagi*ern 
viel  Beschwemiss  und  Verlust  und  sehnsücbtig  wartet^^n  sie  auf  die 
Ong  und  80 1  und  atif  ( *ez  Tinuir  Bi»  doch  umsonst*). 


1)  Ha.  JL>L*. 


j\y^  JüL 


r  r^  ^^J^- 


Bcknimtlich    hebst 


^jfjk^  gleichwie  u>wO     (yN*J^  ei|C«ntHch  oAttxiliurti'uppen'^ :    bei  indwch- 

p«raiftchen  Hi»t4irtkorti  werdou  mit  <liQ»eti  Wörtani  vorsogswei^e  die  ContiDgeata 
der  ProvIiiciüUiUiUhAtter  und  die  G  am  190  neu  der  Grenet'oi»tiingQii  be* 
leichnet 

3)  Hä    ,b-üuj   -^chr   -L^a*'i . 

4i  NHcti  dioijor  i^toMo  war  Oos  Tinvur  tiictii  selber  uiiuh  Darf  |;eg»iigeii, 
Irondem  hnUe  vinoii  Rutuii  mit  dt«»  P^dalali   Butüctinf^  dahin  gQS<:hiclit 
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()&/.  Tiimir  SBiueiseit'^  wstr  bis  Tmi^^'i  Hiliuiü  gelimgt  und  hurrUä. 
hier  der  Onf(  luid  SoL     Die  aber  kamen  nicht  denn  sie  hatieii  mtl 
Malimüd  Bi  und  Hir  *Ali   insgebeira  einoii  testen  Bund  geschlogseiul 
*ll)iiidulli\h  begriff  aurh  Imid,  dttss  keim^r  von  ihnen  zur  Veruicbtuiig] 
SJr  'Ali 's  einen  Fuss  rühren  würde.  — 

Indessen  litten  (Inr  PädSfili  und  sein  Tfeer  in  Qar^i  *)  nngenieial 
durch  die  veqieslele  F^ufi,  die  Hitze  und  die  Müekenschwänne.  welchef 
kfiuiTi  7Ji  essen  erhiuht<'n  und  ^dorth  ihre  Stiche  die  leindlichettl 
Lanzen  ei'set^.ten*'.  Mulläl  Wafi'i-i  Kitab<h'ir  wiird  vod  einer  Mück«| 
in 's   Aiige    gestochen    imd    erhliiidetn.  T>r>r  Sommer   nuhte  heniitl 

nnd  'Ubaidu'llilb  hirdi,  *'s  tiir  gerathrn,  mich  Buchiira  heimzukehren,! 
das  er  in  xwei  1*agen  erreichter  hier  Imw^ht^*  er  den  Sommer  zu*).! 

Aber  die  so  oft  verschleppte  Entscheidung  mit  Balch  wiirdl 
durch  eine  blutige  That  unerv^^artet  schjiell  hei-beigetuhrt.  .Schonj 
lange  hiitte  Muhammad  Muqfmchän  durch  /ügpllnse  Ausschweifiingeaj 
sich  und  den  Thron  ent«dirt,  ohne  dass  Mahmud,  der  den  jungen  1 
Fürsten  vollstllndig  in  der  Gewalt  hatte  ^  denselben  im  geringsten  1 
Einhalt  /m  thun  versucht  hlitte :  ja  er  benutzte  sie  als  MittdJ 
/.u  seinen  eignen  Zwecken.  Er  liess  es  gescbehn ,  dass  der  Sultaal 
die  Söhne  und  Tochter  der  Bürger  zm*  Befriedigung  seiner  WoUiLstl 
missbraiicht^S  dass  er  gegen  die  8orge  um  Schatz  und  Keieh  iranieirl 
glei«*hgiiltiger ,  dem  Heere  inimer  fremiler  ward ;   als  er  dann  seinöl 

Zeit  gekommen  glauht-e,  sandte  er  den  Turab  Bi  (  ^  v-jtJ*|  s'nl 
ihm  und  bat  um  eine  Unterredung:  zwischen  ilun  und  dem  PildSabj 
sei  eine  Verstimmung  eingetreten,  er  wolle  dieselhe  durch  Yertrag 


1)  hZTüi  jotiit   erfahren   wir»    rln»»  'UbaidullAh    selbnt   mit  dem  Hftupthotrl 
tiiicli    Ooa  Tlmwr's  Abgiing    ftiif(föb rochen    und    bis  Qurafi    K^^rüekt    wr»r.    —    Dar« 
HH20  bei  Charit  tbun  Aiidi   iioiiert*  Rvhondc  Erwührmag,    iw>  V«mbery   180  und 
Schtiylisr  II    81 

2)  Im  BegrtfT,  dU  0ro!«thftt  'Ubaidull&jrs,  nomlioh  dio  Boxwingtmg  H»|eb*f J 
211  scbildem ,  ergeht  sieb  unser  AtiUir  zuvordorst  fol  lö5r — 157  r  iu  «rciv1 
litttßgon,  den  AcblAq-i  Önl&li   de»  Mmublnft  («aIM  |al-diti  Dawini]  <«titlt»htitoti  odef 

ii»chgobildot«ii  Betrachtungen    übpr    das    doppolt«  Horrsohorthnin    (xa^ii^Lffmi  ^ 

d.  h    die  »JL^iJ  s>>>*wLywi    (e>  ^:>p^L<«h  und  die  ^^^Ü  omw»U^*w  (=  s.^.JLiu)J 

nnd   scbUoAst    tnU  der  njmkiui{|iing  ,  diL^s  durch  die  liegte)  utiiic  ^^'^  'Ubfudu'llJ 
Muh.  BftbWur  Cbiir»    da*  Reich    von  MnwArH'l-nabr    einer    »olcheii  Blutbe    ttiii 
SicberbtMt   irofiioiü«.    daa«   daa   tiumm    au«  den  Brüsten  d»r  Lowhi  Mikh  trink« 

und    der  Wolf  di«  GoaiellachnJl    des  Bchafos  suche   (fol.  tövr    »^   iJ 
vgl    hir.    rför). 
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and  Eidsdiwar  beseitigen.  Als  Stelldichein  bestimmte  er  die  Vor- 
halle des  von  Subl^iAnqnli  erbauten  Gollegioms  ^).  Die  SulfÄnin 
Matter,  vom  Stolz  der  Herrschaft  und  des  Glück's  verblendet,  hielt 
ihren  Sohn  nicht  zurück  und  so  ging  dieser  arglos  ins  Verderben. 
Am  bezeichneten  Ort  angekommen  wurde  er  von  Ma\|Lmüd  zu  Boden 
gestreckt:  die  anwesenden  Amlre,  von  Entsetzen  gelähmt,  wagten 
es  nicht  die  Hand  zum  Schutz  ihres  Herrn  zu  erheben.  Ma^üd 
aber  liss  ungesäumt  die  Herrschaft  über  Balch  an  sich  und  schaltete 
hinfort  daselbst  mit  brutaler  Willkür^). 

Bald  gelangte  die  Kunde  von  dem  Vorgefallnen  nach  Buchara. 
*Dbaida'lläh  ward  von  ihr  aufs  tiefste  getroffen:  es  erwachte  in 
ihm   die  Stimme   des  Blut's ')    und    racheschnaubend   berief  er  die 

1)  ^'wAdÄl  (J*'3^^  i^jXA  •  Lb  ^  iS^j ,  vgl.  Tadkirat-i  Bf Hqimcb&n! 
fol.  vir     •Ü  (Hs.  ^^^L^3^)  ^^jU^   ^  C>o'i|5  y  5I   o'JkX^  jt  3 

^^L>u  (Hs.  ^\)  (yt  ^Lb  3  c;^ji»j  3  ^^^ajuh^  vÄiol^  jO  ^OjLrf  v.-^y 

^  hJJM\\ ,     Subhftuqnli  war  überhaupt  auf  die  bauUche  VerschdueruJiiig  Balch*s 

V 

sehr   bedacht:    so   legte   er  an  der  Ostseite  der  Barg  euien  Cah&rfo&g  an,    der 

UmnibAd  genannt  wurde  (oLaI  O^^  ^y-^y^)  ^  femer  Parluinlageu  in  der 
Burg,  wie  den  mit  mannichfaltigen  Blumen  und  Früchten  geschmückten  „Raben- 

S-      m 

2)  Fol.  töAV    iS   JlÄ   JS^Ij    C)^"^  "^   N-t^  g^  j;)^-^-^    /-^  J^J3j 

^^^Jo  b  ^.,ty>  3  ^  v;>3;^  ^.;^^  jj  (add.  r,)  ^ü  ^u  ^.;l^u 

«^JLäj  ^jI  äIjuÄ  XAAJ-.  s^^'  jt  ^-jb^-i  ^^LPcXrfJ  3   (Hs.  qI^^j)   qLj^ 

JoJ^Lm.  (Hs.   Jlt)    r^i^t.     Ob  das  so  gar  wörtlich  zu  verstehn  sei,   seheint 

auch  etwas  zweifelhaft.  War  Muqimcbau  wirklich  der  verworfiie  Geselle,  als 
welchen  ihn  unser  Autor  schildert,  so  konnten  die  Einwohner  von  Balch  immer- 
hin Grott  danken,  wenigstens  von  ihm  befireit  sn  sein.  Aber  wir  dürfen  eben 
nie  vergessen,  woher  der  uns  vorliegende  Bericht  stammt 

Leider  hat  Muhammad  Amin  es  Torsftumt,  das  Datum  von  Mnqim's  Er- 
mordung zu  prilcisiren:  doch  dürfen  wir  aus  dem  Zusammenhang  das  Jahr  1118 
mit  Sicherheit  erschliessen.  Darnach  ist  Lane-Poole  (the  Coinage  of  Bukhäri 
70  not.  •*)  zu  berichtigen. 

3)  Fol.  (oA V  h^XJ|^  jjäwxÄ:>-  ^  cc*'*^  *^^>i^  3  o^-3-l    "^^ ,  was 

wohl    nicht    eben   wörtlich    genommen    zu    werden    braucht      Allerdings    zeigt 

*UbaidullAh  bei  dieser  GelegenheU  eine  bis  daldo  noch  nicht  dagewesne  That- 

>  kraft,  welche  beweist,    dass  er  seinen  Vorsats  durohsuftihren  «nttchlofsen  war; 


Amfre,  theilt^.  ihnen  die  Botschaft  mit  und  verkündijf^te  ihnen  seinen] 
festen  Eiitschluss ,  den  Mord  /m  rUohen :    wenn  sie  ihn  dabei  tmter'  ] 
stützen    wollt-eo ,    so  werde  er's  ilinc^n  reichlich  lolinen.     Die  Anilre  1 
vempraulieu  mit-  Leih  und  Leben   dem  Pfidsüh  ziu^  Erlangimg  seiiif?«  I 
Wunstdies   behilf üuh  sein  zu  wollen  imd  'Ubnidn'lläb  li«ss  es  seiner- J 
soitÄ  jui  *Timstbezeiiguiigen  und  Vtnheissungen  nicht  fehlen.     Ben^rt«! 
m\    iHri-biggah   1118    (heg.  i>.  Mürz   1707)  konnte  er  von   Bunhürn 
aulljrechen  ')  und  in  zwei  Tagen  war  er  in  Nasaf ,  wo  gelageit  und  , 
das  A/häfe^t    gefeiert   wurd.     Nach  Beeodigimg  der  Feier  Ijespraellj 
^riniidu'Uiih  nochmals  die  Fahrt  nach  Bakh  luit  den  Ämlren.     Dies«,! 
denen    es    diesmal    so    wenig    wie    fridier  mit  der  Suche  erasi  war, 
wnllh'n    sich    wieder    mit   den  Ong    und  Hol    helfen :    der  Sah  aber  j 
befald,  ohne  sich  um  ihre  Austiüchte  viel  zu  kümmern,  den  Weiter- 
inttrsch  nach  Sahnsabz,  das  er  Ton  Widerspenstigen  zu  silubeni  und] 
deraen  zahiieiche  Kontingente  -)  er  mit  Güte  oder  Gewalt  sich  dieust- 
bivr   ÄU    maehen   wünschte.     An  einem  Samstüg ')  verUess  er  Nasaf  1 
und    erreichte    in    zwei  angestrengten  Milrschen  die  Burg  von  KeS. 
Haufenweise    eilten    jetzt    die    bisher    so   Trotzigen    mit  Geschenken 
herbei  ihr*'   l^nteI*^^iiriigkeit  zu  bezeugen:   die  Grossen,   welche  ihreJ 
Huldigung  freiwillig  darbrach t^en»  erhieltc*D  Vei-zeihung  und  wurden] 
mit  Statt  haltereien  bedacht,  so  Tangribirdi-i  Hujut  mit  der  von  Far^J 

chiii  (? -,^^^13).     Auch  Ra^>ini  Bi  Ataly*[  kam  von  Samanjand  de 

l*adsah    aufzuwarten.    —   Da    viele    Einwohner    von    8ahi-isubz    sichl 
über  die  von  den  Leuten  Ibrahim  Mimchors,  des  kgl.  StJiitlialterXl 
venibten   Bedrückungen    beschweiien ,    so   gebot  *öhaidu"llAh  Unter- 
suchuug  und  strenge  Bestrafung  der  Sclnildigen.     Einer  der  Haupt- 

irevler,  Diwanbigi  Hakim  (**j  U>-)  wurde  an  den  Galgen  gehängt. 


dfts  orkeniieii  wir  Hucb  Jiiu  dorn  üngestUm ,  mit  welchem  or  nachher  den  FaUI 
von  llftlch  KU  erzwingoii  trachtet,  Ahcr  wir  dürfen  nicht  v<?rg09»ea,  dJiss  (ütl 
»kh  ü\f  ihn  duhoi  uehon  der  Rlutrathu  uuoh  um  don  li  loilicndt^^n  B«»itij 
von  fi»l«li  huiidoJte,  d*s  ©r  »einem  Vctt<>r  vlLdldeht  nicht  ^rado  butM  nhnehiOfla  j 
wollun,  in  de»  külmoti  Mahmi\d  Hi  Oowtilt  iihur  im  Inturo^^su  dur  tiignun  Sichtif-] 
heit  nicht  lAanen  darfU*. 

I>  Fol     HHr  wird  »b  Trmditiun  (c^o^ji)  mitgettioilt,  d«M  Acbund  (^liil 

lIAmid  ^Jv^.,^'      ^ho\ii   Jüfc3^i  I ,  oin«  der  ersten  juristisch*?»»  Autnntitteii.  ein 

Fiitwii    orlaosoti    hübe,    welchoö  MiitimÜd    flir   einen  UoboUoti    ürklärttj.     Üi«MA, 
mit   dem  Siegel  de«  Q^i  verseluie,    tiutjicbt«n  hnho  'Ubaidullitb  bei  Erobnuig 

Bilch^s  An  ieiiiom  Hiciipt«  ▼erborgen  getragen  L*.L*i^    cX^g.*^    jLj-^^  t"*  n^ng»- 
J^  AoJi  ^;Us  bJuj^  iiÖjUa  jm  jL>  .ifJü   j^hÄmo  J^  ^  I .  \^y^\ . 

%)  h\m  doch  dor  Ong  luid  8ol? 

a>  W^bl  mm   1i    mi4ii^4'iih  ftO    Mir«  1707),    d»  As^  in  jenem  Jti.br 
auf  einen  LHn»tii|;  Net 
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—  Nachdem  sodann  'Ubaidull&h  noch  Geld  hatte  austheilen  lassen  ^), 

zog  er  weiter  nach  Chuz&r  (  .1^  ^xJLd),  wo  er  lagerte. 

Hier  legte  er  nochmals  den  Amiren  den  Feldzug  nach  Balch 
zur  Besprechung  vor.  Sie  riethen  ihm,  in  Qai^i  Quartier  zu  nehmen 
und  allmählich  die  Erreichung  seines  Ziel's  anzustreben.  'Ubaidullfth 
aber  erklärte  rundweg  seinen  festen  Entschluss,  die  „Befreiung'* 
Baksh's  nicht  anheben  und  sich  selbst  nicht  in  den  üblen  Ruf 
der  Ti^heit  bringen  zu  woUen:  «ein  andres  ist  mein  Sinnen  auf 
Erreichung  meines  ZieFs,  ein  andres  euer  Trachten  nach  Verzögrungl*  ^) 

Beim  Weitermarsch  langte  ein  Schreiben  des  Tagaj  Muräd  Aw8i 

(  ^:^l  ot,-^  ^^L  •[->)-!  Qungrät,  Statthalters  von  Kilif  an,  welches 

besagte,   dass   Mahmud   nach   Muqfm's   Ermordung   mit   Hilfe   der 

Qatafftn   und   der    Qurama   (i*1|*v  i^Jj   fol.  tvrr  «^»ji)   von   Balch 

sich  selbst  den  Thron  angemasst  und  die  Amire  sich  wohl  oder 
übel  unterworfen  hätten.  Diese  Nachricht  fachte  den  Zorn  *Ubai- 
du'lläh's  aufs  neue  an:  er  befahl  sofortigen  Aufbruch  und  zog  am 

Freitag,    17.   Mu^^arram   (,.-5?    ^  ^JwaP  wu^it   j.^  .2^^^ 

J,>\ji)  ^)  weiter.     In  QylyS  (?,i^JL3)  machte  er  Halt.     Hier  emfing 

er  ein  Schreiben  des  'Adil  Atalyq  Ming,  ^übahdär 's  von  Siburgän, 
worin  dieser  meldete,  dass,  wenn  der  PftdSäb  sein  Zelt  am  Ufer 
des  Amü  Darjä  aufschlage,  er  und  ChuSl^iäl  Dtwänbigi  entschlossen 
seien,  mit  den  waffenfiüiigen  Oezbeken  von  Ci^iktu  (^jC^^)*), 
Maimanah,  Gurziwän  (..J^j-i),  Siburgän  nach  Balch  zu  eilen,  den 

Ma^^müd  Bi  anzugreifen  und  ihn  niederzuwerfen.  —  Andern  Tags 
kam  man  nach  Tang-i  Haram.  Hier  lief  Botschaft  von  Büri  Bi 
f^in,  des  Inhalt's :  da  Mahmud  Bi,  alle  Bande  des  Blut*s  zerreissend, 
seinen  Vater  getödtet,  so  sei  denselben  zu  rächen  fnr  ihn  heilige 
Pflicht  und  er  deren  Erfüllung  gewärtig:  wenn  der  Päd^äh  sich 
zu  Kilif  gelagert.,  so  wolle  er  seine  Söhne  und  Brüder  mit  einer 
Schaar  Reisiger,  tapfrer  Bogenschützen,  zu  ihm  stossen  lassen, 
selbst  aber  mit   den  Qa^afän    von  Kuläb  nach  Qunduz  jagen,   alles 

1 )  An  die  Armen  der  Stadt  oder  an  die  Truppen  ? 

2)  Fol.   iirr     jJLo   V-J^JLlxÄ   ^yj   JwjyflL^a  J^   ^   ^r^ 

3j  20.  April  1707:  der  Tag  war  aber  ein  Mittwoch. 

V   V 

4;  Ciciktu  liegt  südwestlich,  Oarziwan  sUdÜKÜich  von  Maimanah. 
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mit  Feuer  und  Scbwc^  verhef^rnii  und  dann   ]m  nuch  Ralph  hinein  ' 
stftniiPti  *), 

Am    fttlj^eiuleü    Tage    i-asteü*    iimii    aul'    ihn-    Wiese    BilaV-Uai 

(?^jib  usXa.^  ^JÜLäj)  .      Oüiir  kam  *Ab(iiiM-Fut.U^i-i  GhatAi   ( Ju*^  \ 


iJp 


HLLi,£>  JüiftJi).   welchöu  *ITl)ajdirUali   mit  einem  vemihnliuben  Htmd- 


schreiben  ao  Sir  'Ali  gesandt  hatte,  zui^ck  und  brachte  eine  imter- 
wiirHge  Antwort  des  letztren,  *m  welcher  er  Verzeihung^  erflehte  und 
hat,  der  Sab  mnubt-e  zu  seiner  Heruliigung  einen  seiner  Vertrauten 
'm  ihm  schicken  und  iliu  so  seiner  Vergebung  vei"siehern,  seihst 
aber  über  dt-u  Fluss  von  BiJktmd  FaHdün  setzen:  er  tiir  seine  Pei-son  j 
würde  niemals  wieder  den  Gehorsam  verletzen,  hei  diesem  Fehizujjf  | 

aber   eine  AnziUü    seiner  Vei*wandten   f- cLj_äl    .J.jl^    \\     ^  «  t^ 


,,,tOÜ;3   n^X^    .b«J    ^,La^ 


I    J^)  hb  zum  Tbtir  Astarchwär  {    \^£>   JU*t  »j'5^^  '^')  ^)  entsenden,] 
1)  Fi.l    tir"v  JüJ^J  b  j^  ^.s>  ».e5Uj  pliUj  ^  iÜLi^^^  j^j  ^.^^ 

^üb  ^^.^  ^  ^  ^.,_^i-  y^  ^jt^^  3  ^i^-1^^^  et^>-^  J^  l- 

NAJUli»  (^j^»l  *  J^J^  BiXÄ*»^  iJ"^   L*r>^  f^^^  u**^  »oULu^  ^li 
r  y-A  (■  J  ,^^^1  »o^i  *.4>^<:*-  3u\-iJ»  xjJL-3  w^Ljäj  jücM   !^  v\*^' 
^L£>  A^JLl  aoüi  2JC1  iüL;):lvXiu  f .  ^  .Lf^  xÄ^tJüi    tL^Xil  j^  JjL 

vX-i^ «    —    Dam    nhngotiH    diD»e    hoehttiiiBiideii  Vßrbeii»iingen    xu    einer    eoUi 
HpriM*hendeii  Tliiit    gofUlirt,    uit   «aü    dem  Folgenden   wenigsiens   nicht    su   «nK 
ftohiDon:  der  ,,reUsondo  Wolf*'   [^ ^    ■—  ^^j^^-j)    ^^d    sich,    wie    früher   b«i 
Hi*<^Ar,  so  BQcb  hier  a1»  nielit  aÜku  Urisurttg  g:oKeigt  hflbmi 

i)  SpJftor   (fol.    tvi**»)    heliut  dies  Thor    ,^^   ^.iUil   8j!t,jL).      Der   Attfr 

drooli  %%%  mit  dem  hi  HQri  Bi'»  Uriof  gebrftii4ihton  ;^Jb   «Jtlä   aJlj  itisammen- 
siiiloUen. 
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um  die  verlorne  Ehre  wieder  einzubringen  (si^^AMJu  L  i^,  ^5.  v--^t 
j,  t ) .  —  »Aber  das  Glück  gewährte  ihin  diese  Gunst  nicht**  ^).  — 
An  eben  diesem  Halteplatz  ])erichtete  ein  Späher,  der  sich  bis  zur 
Station  Chwftgah-i  Pftk  (^^^Lj  &>t^  ij^)  geschUchen,  dass  die 
IWöIkrung  von  Balch  die  Handlungsweise  Mahmüd's  nicht  billige 
und  mit  Sehnsucht  des  Befreiers  harre. 

Andern  Tag's  lagerte  man  auf  der  Wiese  Köhtan  ( .  Jj  »^  ^^^^i^) , 
wo  drei  Tage  gerastet  und  durch  fröhliche  Gelage  das  Heer  in  die 
beste  Stimmung  versetzt  wurde.  Die  nächste  Rast  war  auf  der 
reizenden  Ebne  von  Taufir  (j^^Ji  v3j-^) ,  von  wo  man  mit  Sonnen- 
aufgang weiterzog  und  über  die  Ebne  von  Qyz  Qutuq  Qamy^ 
(ji^x^  /iÄä  j^)  ^)  an  die  Fuhrt  von  Kilif  (sJuJS  jisS)  gelangte. 

Hier  Hess  'Ubaidu'Uäh  Lager  schlagen  und  gebot  den  Truppen, 
Kähne  und  Faschinen  zu  fertigen.  Nochmals  versuchten  die  Amire 
die  Unternehmung  zu  hintertreiben,  indem  sie  den  Uebergang  dringend 
widerriethen:  der  Ch&n  aber  hörte  nicht  auf  sie,  liess  Schiffe  und 
Kähne   in's  Wasser   bringen,   Flösse   und  Faschinen  binden  und  so 

die  Truppen  übersetzen.  Als  Eclaireur's  (  J^IJ^  y^y.^^)  wurden 
Ra^mänquli  Bi-i  Dumian,  Chu§^?ftl  Qaraulbigi-i  Qa^afän  und  Nadr-i 
Ca^atai  (  ^Si^  ^^'lXk:^  jju)  mit  dreihundert  Gewappneten  (..» j^ 
Si^  d.*:aj^)  übergesetzt  und  um  einen  Tagemarsch  vorgeschoben. 
Als  man  erfuhr,  dass  Sa*du*llfth  Mirachor  mit  starker  Truppenmacht 
kampfbereit  bei  Chänäbäd  stehe,  riethen  die  Amire,  den  Mu^annned 
Sa*id  Chwagah-i  NaqSb  und  Farhäd  Bi  Autftr£i  r^^üf^i  ^  Jl^^) 

mit  einer  Schaar  Cha^ajer  und  Qyp£aqen  und  einem  Theil  der  qal- 

i. 
myqischen  Leibgarde  (ik-a-j^^  «uöL>  ^jliuJLä  j(     -3^)  den  Qaraul 

zu  Hilfe  zu  schicken:  doch  wurde  bald  gemeldet,  dass  die  Feinde 
vor  Eintreffen  derselben  sich  zurückgezogen  hätten.  — 

Am  Mittwoch,  letztem  Muli^arram  (3.  Mai),  nach  Sonnenaufgang, 
setzte  *Ubaidu  lläh  selbst  zu  Schiffe  über  den  Strom  und  nahm  in 
der  Burg  Kilif  am  jenseitigen  Ufer  Quartier:  dem  Rest  des  Heeres 

1;  Bei  der  Erstürmung  Balch's  finden  wir  ihn  nachher  an  Mahmüd'H  Seite. 
2)  Am  Hcorwege  halbwegs  von  QarSi  nach  Kilif. 
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gebot  er  iltsu  Uebergang  /u  lieschleumgen  ^).     Hier  eiiipüag  er  de 
*Adil  Atalyq  und  Chu^\ial  Diwäubigi-i  Ming,  welche  ilirem  Versprech^ii 

gemäss  pioe  Schaar  Ming  (j^-s^JUc  Kj^SJ^i  j!  ^'*^)  ^^^  königliuljei! 

Tnipiieu  zugeföhrt.  —  Die  Kunde  von  'Ubaidii'llah^s  DebergangJ 
\\\mT  den  Ajnü  Däjjü  hatte  allgtniieineu  Abtali  von  Maljmüd*s  Kn-\ 
hEogem  üii  Gefolge:  „sie  vergalteu  iliiii  Untreue  mit  Untreiie*'.  ^Jocl|;^ 
am  gleicheü  Tage  kam  Chudüibirdi  Qm-iMbivM  in's  Lager  und  klagtAl 
über  Mahnind:  ibm  Icdgteü  TAhir  Qti§bigi-i  Qat-'dAß  ^^  Söhnet! 
HahmänquU  l^iikaijabasi-i  Jahn  und  andre.  Hie  wurden  fremidHchl 
anfgethimm«!!   und  berichteten^  dasss  Matniiid  die  iiussre  Stadt  auf*f 


1)  Zur  Verherrlichung  des  groitson  Kreignkses  Uletet  Mu>h  Amfa  ^VC  sein 
rhotiirH?ho  Kutij^t    nuf:    ich   setze    dio  SteUo    her,    dft    »i«    zugleich    do»  Autor'^ 
Itnbehullt^iihoit    im    SHUbau     trtiifljch    kuntiÄfllchnot.      E§    heisat    dA     WXt — vg 

si*^  ^  c»-?^  c>-i^  y  ^  co'^  ^^j  jl  ^uy>  JJJ^  «i^i^ 

chj  Vf  L55J  /^   /^  C^:>^  (i^)%)  I^r  -^  C:^   ^^    ^ci^j   r>^ 
OUÄ^  jUL^^^    \>    e<^^^    /^  Cr^"***  ur^   C>^  ej^u.a£*^  0-3-1 
(JLm^  !1«  ^  J^  ^i^  3)1   (Hs   V^i^)    ^"^5^  ^^>^  -ta^-=^  j-^  v^3j 

;iJt\  lü'  iXüUiv  OumJ  j^^-^^  •  MuUA  Kitjiaii ,  dosiwii  Qm<iidiih  volhtindll 
mitgelh«ilt  wird,  w^r  einer  dor  b«)n'orragend»ten  Dlchlrr  der  7Mt  Am  b« 
rfihtiiiesten  wtiren  'ioint?  MurliAmmaH  utid  sf^iu  8t«dlaiifrnhr  )  Sir*»  AI  |  ^ | 
Kr  lebto  im  Mt^iSfld  des  Nndr  DiwAnbigi-i  TAg&j  im  Obergemach   f  Jw^^Umm*   ^ 

J^  JÜLl>  T(u  j^  t5UÜ^  iC^   CtW^  j^)^    ^"*f   weder    in   die  HComt 
der  tl rossen  noch  an  den  Hol,  und   bc^gnUgtei  «ich  niit  eiuor  imgomMsncmi  PmuIoii 
(J^^.a^...*    s^^'^Ud    J«^  3!    «IsXÄ«    aJ     cr!)y)*     ^'^  pfl^f^t«  Qftsfdmi  «a^H 
*UbAida'il&h    zu    dichten    und    itArb    noch    %n    detneii    Lebzeiten      Muh    Amin 
tv.r — ^v,  wo  »uch  ein  Muduunmas  »U  Probe  mhgetheiit  wird 


Ttufelf  QueUenitudi&n  zur  neueren  Geschichte  der  Ch&nate.     295 

gegeben  und  sich  in  die  Innenstadt  zurückgezogen  habe,  wo  er  den 
Tod  erwarte,  nachdem  er  die  grosse  Audienzhalle,  die  an  Höhe  die 
Burgmauer  erreiche,  der  Erde  gleichgemacht. 

Nachdem  'Ubaidulläh  zwei  Tage  in  Kilif  verweilt,  bis  sämmt- 
liche  Truppen   ihren  Uebergang  bewerkstelligt,   verliess  er  dasselbe 

am  Freitag,  1.  §afar  (^  (Hs.  »Je)  »ji  ^■y  ».^  j.^  4.  Mai)  0  nnd 

rückte   in   Eilmärschen   nach   ChAnäbad    (jbi  UL^,   gleich   hernach 

richtig  ob!  ^*Xs>),     Von  hier  zog  das  Heer  am  folgenden  Tage  in 

voller  Schlachtordnung   weiter,   lagerte   zu  Adinah  Masgid  (&J^I 

lAjfUMu«)^  nahe  bei  Balch.     Es  erging  der  Befehl,  sich  zum  Kampf 

bereit  zu  halten,  Land  und  Leute  aber  zu  verschonen:  wer  nur 
eine  Aehre   ausreisse,   solle  mit  dem  Tode  büssen.     Am  nemlichen 

Tage   gelangte   man   nach   Sarpul-i  Az  öandaq   (  v JcJLi   \\   ^,f**^ , 

Brückenkopf  von  A.  ö.),  wo  der  Chftn  im  Öahftrbft^  des  §ftdiq  Bi-i 
Ojrut  abstieg.  Hier  stiessen  auch  die  Schaaren  der  Ong  und  Sol 
«zahlreich  wie  Ameise  und  Heuschrecke"  zum  Heer:    ihre  Officiere: 

Tangribirdi-i  Hujut  (hier  o^-k:>- ,  Gujut) ,  Chwägumbirdi-i  Kinnagas, 
Döst  Qara-i  Gujut,  Tagmah  (hier  x^Jtb ,  Tu*mah)  und  Sultan  *Abdu'l- 
samad,  die  Söhne  des  Rustam  Atalyq  „rieben  die  Wange  an  der 
erhabnen  Schwelle  und  erhielten  gnädige  Versprechungen".  Qäsim-i 
Kinnagas  und  Er  Nazar-i  Mangit  waren  bei  Qaryq  L  Äj.lä  *UU  ;t) 
umgekehrt  und  hatten  sich  nach  Tirmid  gewandt.  —  An  eben 
diesem  Tage  kam  Öakan-i  QypSaq  (  «kL^ä  cy^^ »  TopbsÄi  der 
QypSaq    von   Balch,   mit   einer   Abtheilung   QypJaqen   von  Saripul 

und  Sangaryk  (s^j^i^  ^  J^j-^  ^^^)  ^^^  wurde  gütig 
empfangen. 

Indessen  schickten  Muhammad  Sa*fd  Chw&gah-i  Naqlb  und 
*Adil  Atalyq  Leute  in*s  Innre  der  Festung  und  knüpften  dort  mit 
*Ib&du'lläh  Bi-i  Tilau  Parwän^i  (^^ol^^  ^Xö  ^  iJLit  oL*^)  und 
andern  Amiren  Einverständniss  an.  Es  wurde  vereinbart,  dass 
königliche  Truppen  um  Mittemacht  (J»^  ^-b^  p)  ^^^^  *™  Fusse 
der  Burg,  am  Wasserthor  (ot  »ji^jJu)  einfinden  sollten :  man  würde 

1)  Der  erste  Safar  war  damals  ein  Mittwoch. 

Bd.  xxxvm.  SO 
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ihueu    dtinD    riftoen  und  dem  an^mstanimtBn  Hm*ni  hulilij,rPii, 
zufolgf^    wurde    Muljaimiiiid    Ma*süm  Atalyt(    dt^r  Euiiurli    rmt    vier*l 

tausend    Mauu    Kenitrui>|wn    (jj^\  j^  5  xjL*OjJ  JuUt)    dorthin 
beordert,  der  Anschlag  scheitart^  aber  an  der  Mntlilosigkeit  bmde 
Tbeile.     Die»    verdross    den  Cihän  nicht  wenig:    er  stieg  zu  Pferde^l 
niusierte   die    Trupp eu    in  der  Ebue  das  Nahr-i  *Abdu'üilh  (^^^^-iüal 
jüJl  lA^    ui)   und  liess  sie  darauf  gegenüber  von  \küch  sieh  higern,! 

Er  hatte  gewünscht,  zunllebst  den  Thoren  der  Stadt  Lager  zu  schlagens 
die    Amlre    aber   bestimmten    ihn ,    mit    Hülfe   des    yuiirt.iermeist«rs 

(y^yS  aObt  ^j^Cij^)    im    8tJldtchen  Uzun  Säcb   (^\j^  ^^^^\  t^jj) 

Quartier  zu  nahmen.  —  Eh  wurde  /ugleieb  vei'i*rdnef ,  dass  jeder J 
fim'tb  Waisieasaat»  der  von  IMerden  x,er"stampft  worden,  dem  Eigen*| 
tbümer  aus  dem  Fiscus  ( *tf-*»)  vergütet  woi-de,  — 

Als  *lTliuidu'llAh  w^alimahni,  dass  das  Weichbild  der  Btadi| 
ft^miS  jL^  sehr,  oL^)  dem  Blick  allzn  ferne  sei,  so  rückte  er 
Lager  bis  zuin  Namflzgab ,  einen  Pfeilsebuss  von  der  Stadt  (\^  »S 
tX^b  viJüt  rtö  i45o  ^p^^ Js  *^^) '  ^^  wt>llt4^  nun  persönlich  den 
Angrifl"  eröffnen,  ward  aber  von  seinen  Amfren,  besonders  dem  Rahim 
Bi  Atalyq,  abgehalten,  worauf  diese  letsttren  gegeji  die  Festung  an- 
sprengten und  herausfordernd  den  ScMachtrul'  erhoben  ^).     Ma^müd 


1)  sXJUÄ^tfaXJl     *jjj.**«,    wie   osttürk.     #UJLj«*  ^\.ya^.     80   wird 

^\\y**  meUteiu  mit  ^^yL^!^Xit  vorbuadeii,  doch  nicht  immer  Ich  bonatMi 
diese  Gelegeuhoit »  eine  VerderbnU»  »U!t  'Ahdu'tkArim  stu  entferonn.  Wir  lAsen 
p,  To  1.  17  —  Ift  In  d*3f  Bestbroibaiig  von  R*ng;it  SinghV  Poldxug  gogen  Kasmlfi 


Uuoj  \j  jy^  vXkv,^!  ji  f^y^  J^-^^  ^Xxx^ß  \j  JiLtoi  JJ>I  ^^^^äti  ^ 

jLk>;  J~^*     l^i*  Wort«   JÜJj  O-?^    üborseUt  Sehefer  p.  71 :    ili  »e 

pr4cipit6retit  taiiB  k  In  fo!»  coatre  rettnemi,  1a  lance  an  arr^t:  ^Utt  ...  »m 
h>t    ftWr   .,.jy^m  xn   achroiben    and  su  {)bürs«titen:    sU  ©rhob«ri  den  Schlacht- 

ruf,     Wio   hier   ^j^^--*,    mit   .'»^»^l   j^   »t^tt   ^<«   gewöliidichen     -j^L>-tjü!, 

•o  worden  dl«  ftl%ememoru  AuidrQ«kQ  jl^l ,    n^' *    <^^^   jJiAlc,    ^WA 
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Hess-  einen  Theil  der  Besatzung  von  der  obem  Festung  aus  die 
Angreifer  mit  Pfeil-  und  Flintenschüssen  empfangen,  aus  dem  Tbor- 
weg  aber  eine  Abtheilung  mit  Musketen  bewaffiieter  äalöa's  von 
BadachS4n  hervorbrechen^).  Es  entspann  sich  nun  ein  grimmiger 
Kampf,  welcher  endlich  mit  dem  Rückzug  der  Belagerten  endigte. 
Ein  grosser  Theil  der  Ausfalltruppen  erlag  den  Streichen  der  aufs 
tapferste  kämpfenden  Buchären,  manche  wurden  gefangen,  der  Best 
eilte  in  die  Burg  zurück.  —  Mahmud  sah  jetzt  wohl  ein,  dass  es 
ihm  nicht  möglich  sei,  gegen  *Ubaidu'lläh  das  offne  Feld  zu  halten 
und  er  sich  nothgedrungen  auf  die  Festigkeit  der  Burg  verlassen 
müsse.  Er  rüstete  sich  daher  mit  aller  Macht  zu  hartnäckiger 
Vertheidigung,  Hess  auf  den  Wällen  und  Thürmen  zahlreiche  Fackeln 

anzünden  und  herausforderndes  Kampfgeschrei  (yöL^»  Jo  ^  ^  \\^\ 
jib)  anstimmen.  So  vergingen  einige  Tage  zu  *Ubaidu*ll&h's  grossem 
Aerger. 

Die  Amire  Hessen  sich  nun  im  Kriegsi-atb  also  vernehmen: 
da  die  Ong  und  Sol  schon  oft  durch  Blutdurst  und  Treulosigkeit 
Unheil  angerichtet,  so  sei  auch  jetzt  zu  furchten,  dass  sie  aus  Freund- 
schaft und  verwandtschaftlicher  Rücksicht  für  Mal^imüd  auf  den 
Fortgang  der  Belagrung  hemmend  wirken  könnten:  es  sei  daher 
besser,  sie  in  Begleitung  eines  Haufen's  buchärischer  Qatafän  unter 
dem  Vorwand  eines  EinfaU's  in  Ma^müd's  Stammland  Qunduz  weg- 
zuschicken ^ :  dann  aber  solle  man  sich  tüchtig  an  die  Berennung 
halten  und  die  Thore  unter  einander  vertheilen.     Demzufolge  wurden 

Samstag    9.    §afar    (^Ajo   -^  ^  x*JLÄ  ;^.  12.  Mai)^)    Oez  Timur 
Bi  Diwänbigi,  Nijäz  I^ikaqaba^i,   Chwägah  Quli  Mtrachor  und  alle 


oft   mit   ^jJL^tiAJl ,    ...cXJÜot    statt    des    häufigem    i'j^j^t  ß ,    ^^JC^tO   jj 
verbunden. 

1)  Fol.  !v.r  \j  ^^J^jj  tr*-^  jLwa-g»"  (^"^b  jt  OjvX.^  öyt.^^ 
sLuiM  ;r,4..">  iM^j^   ^jl^P  j'    xX^Lm  u^Jaj  ^     f*^   ^Ä^ttAib   t^^..^^* 

2)  Diese  Eröfifhung  ist  sehr  wunderlich,  nachdem  vorher  von  der  Wichtig» 
keit  jener  Horden  für  jede  kriogrische  Unternehmung  so  viel  gefabelt  worden. 
Auch  ist  auffallend,  dass  sie  grade  nach  Qunduz  geschickt  wurden,  wenn  man 
ihre  Hinneigung  zu  Mahmud  fürchtete.  Die  Erfolglosigkeit  der  Diversion  war 
dann  ja  vorauszusehn.  Ueber  Mahmüd's  verwandtschaftliche  Beziehung  zu  den- 
selben bleiben  wir  im  Dunkeln:  sollte  das  nicht  vielmehr  das  Fortschicken 
der  Qatafftn,  der  Stammgenossen  Mahmftd's,  motivirenV 

3)  War  ein  Donnerstag. 

20» 
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Gegnhichtfi  di*r  Chanate, 


Qatiifän  (ü^ULiä  ^\ji  5  ^ r>) ,  a^^i^aiii»"«!!  g^^^"  1,500  Mann,  m^ 
i^iidäjar  Parwanii-i  Man^it  mit  der  Gesiumutniasse  (^  ..J,L 
..üuÜ  .  ^ig*  Oftidore  imd  gemeiiu*  Etntt^r)  der  Ong  und  «Sol  uaci 
Qimduz  detacliirt:  um  deu  Ij«iiteD  alle  Besorgniss  zu  beiiehm«a 
wurde    Muhiimmadjikr  ISikaqabasi    niitgasamlt.     llire    [dt^r  Oög   uiidl 

Stil]  (lesaiiinitzalil    lieln^f   sidi    auf    miiidest<»iis  4lMiO   Mann   (  ^Ia-m* 

Die  Oiig  und  Sol  verbreiteteu  sicli  duu  sofort-  uach  allen  Seiten '), 
venucbtHten  die  Saaten,  pKinderten  und  murdet-en  aufs  grässlichste, 
Vergi^bens  «uchte  Ot^z  'l'imof  Hi  dt^m  Unheil  zu  steueriL  Als 
"inmidu'llali  von  dies*^m  wfisteii  Treibmi  erfuhr,  reute  es  ihn,  dieJ 
wilden  Horden  entlassen  zu  haben;  er  schrieb  deshalb  au  den 
Diwanbigi  und  t'arwJkifii,  es  sei  ihm  berichtet  worden,  dasä  (JiLHim4 
Kjuuaga.s  und  Er  Nasjar ,  die  vordem  von  Qaryq  den  Weg  gen 
Tiniiid  Hingeschlagen^  jet^t  mit  500  Mann  uaeh  Balch  zu  Ma^uüdl 
zu  gehii  beabsichtigten :  ihnen  müssteu  daher  Nii4r  TtMisabah-i  Miiig  1 

(^i5si-v<i  *aU*i>j'  ^Jü)  und  liik  O^du  Hi  (  ^  J^^\  ^^S^)  mit  Mann- 
schaft entgegen  gesandt  werden:  auch  die  Ong  und  Sol  niüssten  xu 
Klitak  und  Sahrak  (^'„^  %  ^r*^  f-^y^  p)  ^*'^  Mtt'niinÄbÄd  (Ul 
jU(  iV^  ->-Ui)  lagern  und  jenen  den  Weg  verlegen.  —  Diese -^ 
Botschail  gab  den  Ong  und  4S0I,  die  nach  Qujaduz  nu  /iehn  nietnals 
erastlich  gewnllt  gewesen,  erwünschten  Vor  wand  zur  Umkehr,  nadi- 
dem  sie  ein  paar  Tage  mit  Verheerungen  Inngebmcht. 

Unterdessen    hatten   die  Amire  von  BucliAri\  und  Balch  *)  sich  J 
an  die  Vertheilung  der  Thore  gemacht.     Mal,imiid^  dies  gewahrend,] 

feuerte    die   Qn^afiln    und    (juramab   von    Balcb    (»^ty»  3   jL^jütL»] 
;:;JLjJ  xum  Kampf  an :  er  selbst  rückte  Freitag  den  22.  §afar  [25.  Mai, 


\)  Fol   Wt  V  *^JjA^  wJt:^   ^   tj   -V>-  6->j^  ^  ^y^  CJ>^' 
sie    willtau   «idi    wie    «In    Yom   Pf«il    g«trcfßii^   Schwein    n^eh    allen    Beitetil] 

vgl     \tK\f. 

%)  Fol.  Ivfr  J^yL^  ^'Hj^  ^»^y^säX^  -;J»J  ^  ^j^^  j!Jm»Ü  <5tj-*l1 
MU  ^nJL^    ^I-^I    sind    wolil    diu    \\\\   tjiiehüriüclio  L«f^r  Qbef^j 
Biro   geuii^iiit.     Vgl.  tvv  r. 
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Mittwoch]  vor  die  Thore,  überschritt  den  Festungsgraben  und  ordnete 
die  Reihen  zur  Schlacht^).  Ihm  gegenüber  schaarten  sich  unter 
'Ubaidn  U&h's  Führung  die  buch&nschen  Truppen  und  das  Gefecht 
b^ann.     Mul^^ammad  Ra^^im  ßikaqab^i-i  Durm&n  und  Ni'matu'llÄh 

Toqsabah-i  Naim&n,  die  auf  dem  rechten  und  linken  Flügel  (  «IäjU 

jJu\^  3)   einander   gegenüber  (?)   standen  „hatten  unter  einander 

eine  Wette  eingegangen  und  ihr  Leben  zum  Pfand  gesetzt" :  sie 
stürzten  sich  gemeinsam  auf  die  Feinde  und  thaten  Wimder  der 
Tapferkeit.  Das  kühne  Vorkämpfen  der  beiden  Amlre  riss  die 
Soldaten  mit  fort  und  nachdem  den  ganzen  Tag  über  auf's  blutigste 
gestritten  worden,  gelang  es  den  Buchären  die  Gegner  mit  grossem 
Verlust  an  Todten  und  Gefangnen  in  die  Stadt  zurückzuwerfen  ^). 
Zu    weitrem    Kampf   auf   o&em   Felde    unfähig    beschränkte    sich 

Ma^^mud   fortan   auf  die   Vertheidigung    (^.to  ^«id),   'Ubaidull&h 

aber  wies  die  einzelnen  Thore  je  einem  Amir  mit  einer  Anzahl 
Leute  zum  Angriff  an. 

Auf  die  Nachricht  vom  Treiben  der  Ong  und  SoH)  entbot 
der  Chan  dem  Oez  Timur  Diwänbigi  und  Chudäjftr  Parwän^i:  da 
Qftsim    und   Er   Na^ar    Tirmid    verlassen    hätten   [und    nach   Balch 


1)  Ibid.  oO^    i^.A,^   {^f^J^m^  ^  \:i^*mM^  j^  3^"^ 

ö  ^yäi^J  w'3-  ^y>J*  vi>*3.  ji  tXJL3 

„Ein  Licht,  das  erlöschen  will,  erhellt  noch  im  Augenblick  seines  Sterben's 
das  Haus". 

2)  Fol.  Wrv    -x**.!  is^j^  ^  *^^^^v^  >wäJLj    ^*öjt3  rik^W  .r^' 

;;;Jt  ^Ä^'^^M  .'uo^*,  womit  die  gelegentlich  dos  ersten  Ausfallgofecht's  ge- 
brauchten Worte    zu   vergleichen   sind    (fol.  W»v):    s,^-L&   ..jlftJLi^   f^^^ 

O  .^!    ^  cXJüonmJI^jo   ^^    t0.j    t^jdjii    »La-j  &ä.«mj>-  ^  &Ä.Mfci>  s..ftA.Mj| . 

Der  Hergang  ist  fiberhaupt  beidemal  in  seinen  HanptzUgen  der  gleiche,  auch 
die  Bemerkung,  dass  Mahmud  hinfort  auf  die  Defensive  beschränkt  worden, 
stimmt  auffallend.     Sollten  da  zwei  „Siege"  ans  einem  gemacht  worden  sein ? 

3)  D.  h.  doch  wohl  von  ihrem  auf  die  erste  Ordre  hin  erfolgten  Rfickzug. 
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gekcinnueii  soien  ^  Jut  tsJu»]  -j  iO^j  Jo«JüL  so  soion  die  Thor« 
das  Heer  vm'theilt  worden ,  genannte  Aniire  aber  Uätten  sieb  mit 
all*  ihrer  Mannscbaft  im  StEdtcben  Asiä-i  Rigak  (wiÜCi.  ^jrlx^t  *^) 
zu  lagern  und  die  Thore  Cliwügah  *Ukkälah  0  i^tl  ITstui'chwnr 
(j^^  r^l  3  i^lXt  Ä^l^l  ,  welche  ihn^ni  zugefallen ,  zu  hüt*^n, 
—  Die  beiden  Ana  Ire  ritten  also  mit  den  QatÄfü-n  und  Ong  in  voller 
Schlachtordnung  (xZ^a  ^L^)  äu  deo  Tlioren  von  Balch  und  nach- 
dem sie  ihre  Quartiere  in  den  bezeicbneteu  Ort  verlegt,  plünderten 
sie  in  der  Umgegend  was  die  k(iniglichen  'IVuppen  bisjetzt  verschont 
liatten.  Den  buehtuiscbeu  Amiren  war  es  nunmehr  klar,  dass  es 
geratbner  sei,  jene  unbändigen  Schaaren  im  Lager  zu  halten  als 
auswIUrtB  zu  verwenden.     Es  wurde  daher  Bttan  Mubamraad-i  Man^t 

(s;i/Jujti  sX^^  ^y^)  M^it  der  Weisung  an  sie  abgesandt,  ungesHumt 

in*a  Lager  zu  kommen,  l)ies  Gebot  beimrubigte  alle  Qajafän,  Ong 
und  8ol  aufs  lebbafteste:  sie  ver/ogen  jenen  Tag  und  , warfen  das 
Loos  der  Berathung"  ^)»  Am  folgenden  Tag  kam  Nadr  Lülü  und 
bekräftigte  Bitan'ü  Botsehaff :  des  Pädsab  MajesUlt  erwarte  und 
befehle ,  dass  Oea  Tiiimr  DiwA-nbigi ,  Clradilifir  Barwrmci ,  NijAz  ISi- 
kaqabaJii,  ChwÄgabqul  Mlruehor,  Sultan  QurcihaVi  insgesammt  ihre 
Quartiere  an  Ort  und  Stelle  lassen^  mit  ihrem  Gefolge  aber  sich 
in*s  königliche  HauptquaHier  verfügen  sollten,  damit  über  die 
Gewinnung  Balch*8  lieratbst^hlagi  werde  ^).  Bei  diesen  Worten  ergriff 
die  Leute  Fui^eht  und  ZitteriL  Notligedrungen  mat-hte  sich  endlich 
S&bum  Bi  mit  einem  Haufen  in  hut-hst  veraagter  Stimmmig*)  aU- 
gemach  auf  den  Wtig:  ihm  folgte  Nadr  (■ai>alaibigi:  Nadr  Lülü  woUt4j 
sich  wichtig  maehen  ^)  und  sagte  zum  Genannten :  Ihre  HajestÄt  haben 
bloss  die  Genannten  zu  sich  befohlen,  Ihr  sollt  hier  bleil>en.  Biese 
Aeassrung    vermehi-te    die    Besorgniss.      n^ijiv^'    IsikatjabaSi    sagte: 


1)  Biuho  Ibu  Ba(oii^  lU,  62. 

3)  Fol    tvf  r  ^Xaa^I Aif   HjU^im^I  ^    «jL^U^t    xc  ji ,   vgl  %  on  ob«a 
dloMii  Ong  und  Sei  fol.  III  v — llv  r    bXJuX^]   K^Ji  JÜ^X^aULc»    \\  Juu, 

4)  kjlj^>-  jj  ^JC^Mw^  ^t^j^   j^-^y*^  ^y^  r^  ^"*-?'  ^*  ^^^  1 

Urh:    mit  wenig  lionteti  und  viel  Furcht  u.  »    w 

5)  Im   Tttxt    stobt:    Lfkld    wollte  «eine  Perlen    (^^j^)    an   den   Miinn 
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0  Lülü !  wenn  der  Augenblick  gekommen  ist,  der  Jugend  Lebewohl 
zu  sagen  und  unser  aller  Leben  sich  zum  Ende  neigt,  so  gib  uns 
deutlichere  Kunde !  Lülü  entgegnete :  behüte !  behüte  ^y.  Da  befiel 
die  Masse  unversehns  ein  panischer  Schreck:  haufenweis  stäubten 
sie  auseinander.  Oez  Timur  und  Chudäjftr  Bi  begaben  sich  in's 
Lager:    Nij&z    IMkaqabi^i,    Chwägah    Mirachor,    Sul^Än,    7^^^^ 

(^4aL>  3  1^1-  ^) ,  *Abdu  1-samad,  Chwftgumbirdi-i  Kinnagas,  Muham- 
mad *All-i  Mangit  und  Andre  («5Lki  j^)  mit  2,500  Ong  und  Sol 
setzten    über   den   Nahr-i   Isfahän   ( .  L^a^oJ   -^)   und   gingen   nach 

Balch  zu  Malimüd.  —  Umsonst  versuchte  der  höchlich  aufgebrachte 
'Ubaidu'Uäh  durch  ein  huldreiches  Schreiben  die  Abtrünnigen  zurück- 
zubringen: bloss  den  Nijftz  iSikaqaba&i  und  den  Chwftgahqul  Mir- 
achor führte  endlich  Oez  Timur  mit  «tausend  Listen*  in's  Lager 
zurück. 

Auf  die  Ong  und  Sol  aber  lauerte  das  Verderben.  Zuerst 
liess  sie  Mal^müd,  der  ihnen  mit  nichten  traute,  einen  ganzen  Tag 
vor  den  Thoren  Balch's  warten:  dann  forderte  er  von  ihnen,  nach- 
dem er  sie  gegen  eidliche  Versichrung  ihrer  Aufrichtigkeit  endlich 
eingelassen,  dass  sie  vor  allem  «ihre  Hände  in  Feindesblut  waschen 
sollten*.  Sofort  stürmten  sie  in  ihrer  Verblendung  zimi  Thor  hinaus 
und  stürzten  sich  mit  Ungestüm  auf  die  königlichen  Truppen,  welche 
ihren  Anprall  fest  empfingen,  viele  von  ihnen  tödteten,  noch  mehr 
gefangen  nahmen  ^)  und  den  B.est  gegen  die  Stadt  zurücktrieben. 
Bei  Anbruch  der  Dunkelheit  zogen  sich  beide  Theile  in  ihre  Stellungen 
zurück:  die  Ong  und  Sol  aber  verbrachten  in  dem  von  Ma^müd 
ihnen  angewiesnen  Caharbä^  des  Haramsaräi  eine  vergnügte  Nacht 
und  berauschten  sich  bis  zur  Sinnlosigkeit,  «ohne  an  die  Tücke  des 
Schicksal's  zu  denken".  —  Damals  kam  auch  Döst  Mlrachor-i  Ming, 
der  mit  Mal;imüd  befreundet  war,  zu  den  Königlichen'). 

1)  Fol.  Ivfv  (jiwA^  »A-x^  ,^1^  g!^3  f^'^y^  r^'  ^^  l5' 

2)  Wird  wohl  nicht  so  arg  gewesen  sein ,  wie  das  Folgende  zu  er- 
kennen giebt. 

3)  Der  Autor   fügt  hier   bei,    dieser  Uebertritt  habe  den  Scherz  (».AjJxI) 

veranlasst    (fol.    Iviv):    Xj    c:^«.^*^^  >^  OsA   s^^i^v^O  sü^J*   ^^Ji*^    »J^JT! 

cX,^^^,5^  »ftjG  t .  öy^^  (j**-- ^  «•)'  r^^  •  J^or  <^o™  Witzwort  zu  Grunde 
liegende    Gedanke    ist   klar,    der  Ausdruck    weniger.     Statt  ow.am^O  XJ^   ist 


302     Tcufd^   Qtielleftstudtm  arwr  netteren  Geschichte  der  Chäfufte. 

An  diesem  Titge  wui*de  im  Laj^er  ein  ftnndlicher  SpSher  ergril 
Man  fand  Brandraketen^)  bei  ihm  und  auf  der  Folter  bekannt© 
er,  dass  auf  den  folgenden  Morgen  eio  UebeifaO  des  königlichen 
Lager  8  beabKichtigt.  sei  und  auch  andre  Pusssoldaten  mit  solchen 
Brandera  versehu  worden*  IHose  Knnde  vei-setzte  *irbaidu'llÄb  in 
heftigen  Zoni :  <ir  gebot ,  die  feindlichen  Fusssoldaten  mit  Lanzen* 
stieben  und  Pfeilschüssen  in  Mitte  der  Truppen  in  die  Festung 
zurückzutreiben  (?)  ^)  und  bescbloss ,  den  (Tegnem  durch  sofoiligen 
Angriff  zuvörkonmien.  Nachdem  er  in  der  Frühe  sich  betend  an 
Gott  gewandt,  seinen  Beistiind  für  die  bevorstehende  Entscheidung 
zu  erflehn,  ordnete  er  selbst  das  Heer  zum  Sturm,  Mubainmad 
Said  Cliwftgah-i  Naqlb,  'Adil  Atalyq,  Chu^bal  Diwfmbigi-i  Ming  mit 
allen  Ti'uppen  vim  Balch  wurden  gegen  das  Wasserthor,  Farhäd  Bi-i 
Autarci  mjd  Rahriuluquli  Bi-i  DunnAn  mit  einer  Anzahl  buchärischer 
Ofhciere  und  Reisigen  gegf?n  das  Thor  von  Üigün  beordert.  Muljiammad 
Ha|^m  Bi  Atalyq-i  Juz  und  Ma'siim  Bi  Atalyq  der  EuiiUi'h  standen 
im  Centnmi  imter  denj  königlichen  Banner,  Oez  Timur  DiwÄnbigi-i 
Qa^afän  führte  die  Vorhut  des  linken,  i^nidi\jilr  Bi  PanvänSi-i  Man^t  1 
die  des  rechten  Flügel' s. 

Bei  Sonnenaufgang  begann  der  Stunn.  Mit  lautem  Scblacht* 
loif  stürzten  sich  die  Truppen  von  allen  Seiten  auf  die  Mauern  i 
und  Thore:  wührend  ein  Theil  dm*ch  Lücken,  die  sie  beim  ersten  1 
Anlauf  in  die  Wjllle  gebroehen »  in  die  Stadt  drangen ,  erstiegea  1 
andre  die  Festung  mittelst  Leitern  und  in  wenigen  Augenblicken] 
waren  die  Angreifer  im  Imiern  des  Platzes  ^  wo  ein  grftssliche»  j 
Gemetzel  begann.  Bei  diesem  Anbliek  verliess  den  sonst  so  ent-l 
scMossnen  Mahmud  seine  Festigkeit:  er  verliess  die  Stadt  durch' 
das  Promenadethor  imd  schlug,  nur  von  einem  kleinen  Häullein 
PoÄSVolk  und  Reiterei  begleitet»  den  Weg  in  die  Wüste  ein  ^).    Ihm  , 


jortenf^dlji    ^i^-^j-j^J   *^   »u   »throibeu:    dÄUii    katiii   innii  utw»  iibers«t»an: 

•r  Riich  als  Feind  g«gaog«il|  so  ist  er  doch  »h  Frouiad  gekommen:  w»s  Wondor^^ 
trug    er   doch    nur  sein  eigen  Oeliiite  ins  Oebirg.  —  Uobngens  stünde  b 


^1   »t  N^jiU   »"   dftw  cX«l  ^  ^ 


I  4ün  Vürdur,'»iitÄ   bililotr. 


1)  So  ilber»eUe  ich  vürmiahuiigswüi»o  du»  wäi^J  kSH  «X-i»-^  dos  T<3B 
vgl      c"^^**^    i^^S-JX^ ,      Joili^nfulb    bexeicbnet    dAN    Wort    oin    Briind-    oder] 
8|]rvngKesilioes> 

%\  Vgl  ^i^%\  Toxt 

S)  Der  Autur  fUgt  hier  bei  „d»  Jener  Vom  orfiic  In  den  Augen  dor  Dioned 
[dei   PAdJEfch]    goringfBgi|;    scbiru ,    »o    vcirtVtlgto    Ihn    NiemAnd".     Ob   dies    der! 
Hrnnd    war,    weMwrtj^f^n    «li©    Hieger    clon  Flücbtliiig    nibig    «iitD*' Stehen    UessenJ 
mocbt««  do^jli  sehr  xu  bexw«^ifeln  »oiij.     8o  unbcdoulend  wAr  M»Umtid  nwvh  imcli« 
dem  Verlust   von  Bdch    Doeh   lange    nicht.     Eher   zogen   sie  ea  vor ,    dem  ge* ' 
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tilgten   Sir  *AlJ,  Sultan  Qur<;ibivsi  uiirt  Jädgju'-i  Qimßnit.     Die  Otig 

ad  Sol  jagten  in  verzweifelter  Angst  diircli  die  StriiS&eD  und  suchüm 

11  sonst    einen    Ausweg:    ihre  Offieiere,    wie   Tagniah    Bi,    *AIkUi'1- 

^luniid,  Chwiigumljii'di,  Muhaiumadquli-i  MangitiT  gerietlien  in  Gei'angeu- 

chaft.     Die  buch  arische  Reiterei  sprengte  in  die  Stadt  und  begann 

r«u    plündern    und    zu    morden :    dem    Lürni    der  Kilmpienden ,    dem 

Jfimmergesehrei  der  Frauen  und  Kinder  g€>se!lte  sieb  bdd  diLS  l*ra.sselu 

^der   Flammen,    welche    die    meisten    tjusutiere    verzehrten.     In    den 

läusem  der  reieheu  Kanfleute,  zumal  der  luder,  fiel  den  IVuppen 

beare  Beute  in  die  Hände :  auch  zahlreiche  Weiber  und  Mädchen 

gefangen   fortgeführt.,    später    aber    von    einer    pestartigen 

Ki'ankheit  meistentheils  hin  weggerafft  *). 

Indesaen  war  'UbaiduHäh,  als  die  dammemife  der  unglüeklichen 
Einwohner  immer  furchtbarer  in*s  Lagf^r  herühersehallten,  zu  Pferde 
gestif'gen  und  nach  der  Stadt  geritten.  Unter  dem  Thore  von  Cigän 
begegnete  er  einem  von  den  Ong  und  Sol,  dem  er  das  Schwert  ui 
den  Leib  stiess;  dann  ritt  er  in  die  eroberte  Stadt,  IHuch  Herolds- 
mif  gebot  er  dem  Morden  mid  liaub*^u  Finhalt  zu  tbuii  und  \villig 
Ifiigten  sich  die  Truppen  seinem  Geheiss»  In  der  Frühe  des  Frei- 
j's*)  bestieg  sodann  'Ubaidu'Oäh  den  Thron  von  Balcb  imd  nahm 
die  Glückwunsche  der  Einwohner ,  Vornehm  und  Geling ,  ent- 
gegen»), 

Nachdem  einige  angesehne  Männer,  wekhe  früher  am  Hofe*) 
t  eine  ehrenvolle  Stelhmg  eingenommen,  sieh  aber  nachher  undankbar 
[gezeigt  battc^E,  die  vt-idiente  Strafe  erlitten,  besebllftigte  sich  der  Sah 
nui  Ordnung  der  Angelegenheiten  von  Balch,  Auf  den  Rath  seintn- 
Anaire  Hess  er  verschiednen  Anhängeni  Mahmud 's  Verzeihung  an- 
gedeihn,  Männer  von  bew^lihrter  Ergebenheit  belolmte  er  mit  Aemteni 
und  Würden,     So    wurde    'Adil    Bi-i  Ming   zum  Atalyq-i  Kuli    von 


scMAgnen  Feind  eine  j^oJdrio  Brück©  xn  liAiion,  statt  ihn  za  vorsrweifeltom  Ksiinpf 
XU  treiben. 

li  Mtil.5  Amin  tnt'int,  dib«e  PMt  sei  öinc  Strafe  dnliir  gewesen,  dasü 
mumlniADLacKe  Weibc^r  zu  Selnviniien  geniaclit  worden, 

21  1>»Ä  Datum  der  Tlironbestoigung  bt  so  weni|^  aIü  dasjenige  der  Ein- 
nKlime  von  Uitlili  hoUkt  sklier  zn  baHtiiDmen.  Diese  llnsiclierlioit  rührt  rmraent- 
lieh  von  fkm  Umstaiiide  Iut,  dj^Hs  die  Slellung  der  Ankunft  nud  NiedcrlApo 
der  Ong  und  St>l  im  Zti-samnionlinng  clor  KrejgiiUÄO  kcdnesweia^»  kUr  ist,  nussor- 
dein  die  Wocltentft^o  bei  Muli  Amin  m  o  latent  hei  h  v^rkelirt  angegeben  sind: 
er  nennt  gewöhnlicb  frischweg  den  FreiUig.  tiiibeküniniert  durum,  ob  derselbe 
Kam  Monatstag  passt.  Vlelloit-bt  kamen  die  Ong  und  8oF  scbon  am  Tag  nach 
doni  letalen  AusfaU  Mabiuüd's,  also  Duriner»t»f ,  23.  Safar:  dann  t\ßl  Balch  Frei- 
tag t  ^^'  f^itfar  und  am  gleichen  Ta^^  wird  wohl  aueli  'Ubaidnlläb  den  Thron 
bestiegen  haben,  da  der  Sturm  »cbon  bei  «SonneDaafgang  uiiternemmen  wurde 
und  der  Kampf  nicht  lange  dauerre. 

Ä)  Dw  Text  unter  den  Tealproben   No    II. 

i\  Wohl  an  den\jenigen  Muqim's,  deasi'u  Rjiclier  naeh  jeder  Riehtung  hin 
'  SU  spielen  Tbaidu'Uib  Rir  aDge«eigt  finden  möchte. 
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Uiikh  eruiinint;  (^iwu^haJ  lii  h.  Jar  Muhammad  Atalyq  zum  Dlwäti* 
bigi  allUa;  'Ibüdii'Uäh-i  Tilau  luni  Parwflnt'i ;  Tähir  Qu?jbigi-i  (^alafAn  1 
zuüi  Di'idchwAh,  Aus  der  Zahl  der  biichArischem  Oflidere  ward 
Farhäd  Bi-i  Auüvrti  Statthalt-er  von  iSaluisah/,  das  den  Ong  imd  Sol 
gehörte ,  Jliihaiiiiirad  Raljiiiu  Bi  h.  Allähjar  Atalyt]  J^tatthalt-er  von 
Qarsi,  Ni*!iiatu1läh  Bi-i  Namifin  DadchwjXh  von  Buchara:  andre  erlüelieii  J 
awdrcts  nach  Miwussgabe  ihn^r  Dienst  loistiingen.  —  MuUä  *Abdti'l- 
rahmin,  der  hei  der  Erstürmiuig  von  B'alch  sich  durch  Breschelegea  | 

hervorgetlian  (jjj  jJ^^U*  wüü  OOJi),  wurde  Wazfr  und  [so]  Di  wfm ' 

von  Balch.  —  Was  das  Amt  des  MunSi  anlangt,  so  wurde  an  iStell© 
des  mit  Tod  abgegangnen  Mullft  Mir  Muhammad,  der  snwol  MiinSt 
von  Buühlirä  als  von  Balch  gewesen ,  Qäzl  Jiisnf-i  Oiübdrl  (  ^coli 
jCjUjij^  ^-ä^m)  ^'^^^  MunSl  von  Buchara  ernannt:  das  Staatä- 
Sökretariat  von  Balch  wurde  dem  MuDa  Zähid  [OJ-U  X«)  und  MuHä 
^Abdu'Uäh  (^JÜf  Ju^  X«)  geraeinsftm  übertragen.  —  Das  Bibliothe- 

kariat  vrarde  dem  Mulhl  *Abdu1-Baqi,  der  djisselbe  schon  unter  dem! 
verstorbnen    Hen*bcher    bekleidet    hatte  ^    belassen.      Mulla    Jüsuf-i 
Balch!  *)  f  ^äIj  wä-n-*^  bU)  ward  MuSrif  (Kronschreiher)  m  Balch» 

Bäba    Chwfigah    (JulirahbaH    (Pagenoberster)    Mutawalll    (Aufeeher)  ^ 
der  Grabstiltte  'AlJ's, 

Die  Soldaten  Iwganneu  steh  iiidess  nach  der  Heimuth  zu  söhnen: 
zudem  hattf*  die  Sonne  das  Zeichen  der  Zwillinge  verlassen  unij 
war  in  dasjenige  des  Krebses  eingetreten:  Hitze  und  Verderbnifis] 
der  Luft  stiegen  aufs  Höchste.  80  dachte  denn  *Ubaidu'll&h  an] 
den  Abzug.  Nachdem  er  noch  einige  Tage  luiter  Festgelagen  imdj 
Spenden  hingobmeht.  verliess  er,  umringt  von  der  Bevölkrung,  didj 
sieb  nicht  von  ihm  trennen  wollte,  die  Stadt  und  sclilug  sein  Lager  I 
im    (flirten    Miu'ild,    vor    d*'m    Thor    (l)wiVgah    SultAn    Muhaminid 


er 


^ly>  njl^y  jl  ^,^^,  Jty.   |Hs,  ^u|  iu)  auf.  Am 


gleichen  Tag   gab    er    noch    eine  aDgemeine  Audienz.  (-Ic   .Lj)  ,    bei  , 

welcher  Hohe  und  Niedrige  gleicherweise  Zutritt  hatten  und  tbeilte  1 
nochmals  reiche  Spenden  aus.  Dann  setzte  sich  das  Heer  g%^n  ^ 
Andchu  (  fci>Jül)  in  Bewegung, 

Der  Maisch  ging  zunächst  über  S&lb^ni  (^.USU,)  *),  dem  Eigen-  ' 

tbtuu   des   Mu^iiunmad    Said   Cbwft]iSrah-i   Ntvt^tb,  Aijca  (xjf^l  sgdi)^ 


1)  WahfMlwiialicb  der  Verijuser  des  Tailkirat-i  Muqiinchint. 
%)  Ks  ist  wohl  Silbiuiia,  nordwestlich  vou  B&lcb,  gomehii 
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wo  einen  Tag  gerastet  und  die  Anfwartmig  der  vier  Hakim's  ans 
tnrlnn&nischem  Geschlecht  entgegengenommen  wurde,  nach  Misr 
Bub&t    (-bbj   r^ko^  ?^^j^)   ^    District  Siborgän.     Hier   erkrankte 

der  S&h  in  Folge  der  nngesonden  Luft,  welche  der  um  Sibur^&n 
herrschenden,  durch  das  Wehn  giftiger  Winde  noch  empfindlichem 
Trockenheit  ihren  Ur^nmg  verdankte,  und  musste  zur  grossen  Be- 
stürzung des  Heer  s  einige  Tage  das  Bett  hüten.  Als  er  nach  seiner 
Genesung  zum  erstenmal  wieder  zu  Pferde  stieg,  ward  er  von  Offi- 
cieren  und  Soldaten  jubelnd  begrüsst.  Er  entliess  jetzt  den  'Adil 
Bi  mit  vielen  Ermahnungen  nach  Balch  und  setzte  darauf  den  Marsch 

fort.     Ueber   Chwägah    Duköh   (»^^J  f^]^  f^^)    ©rre^ch^   er 

in  einem  Gewaltmarsch  (&Ä^4^  ijXA  ^ijo  1.  JiJLt  »o)  Andchü. 

Der  Aufenthalt  in  dieser  Stadt  wurde  vor  allem  der  Züchtigung 

des   Nazar   Dftdchw&h-i  TurkmAn   ( ..U^j    »!^3oto   -La)   gewidmet. 

Derselbe    war  der   Bruder   des  Bäql  §agal  (v3Lä-ä     P«-?)»    H&kim's 

von  Andchü.  Als  noch  bei  Lebzeiten  Sublt^&nquli's  Muhammad 
Muqlm  in  Balch  sich  gegen  seinen  Grossvater  emp(5rt ') ,  hatte  der 
D&dchw&h,  ein  verwegner  Trunkenbold,  die  daraus  entstandne  Ver- 
wirrung benutzt,  um  die  in  der  Umgegend  von  Balch  nomadisirenden 
Turkmftnen  aufzuwiegeln  und  mit  ihrer  Hilfe  die  Muslime  zu  beun- 
ruhigen. Subh&nquli  hatte  seine  Bestrafung  auf  eine  gelegnere  Zeit 
verspart :  als  nun  *Ubaidu*lläh  zu  Andchü  lagerte,  erschien  der  Uebel- 
thäter  im  Leichenhemd,  das  Schwert  am  Halse  hängend,  aber  seine 
Stunde  war  gekommen,  das  Todesurtheil  erfolgte:  er  wurde  zu 
Tode  geprügelt*). 

*Ubaidu'll&h  ernannte  nun  den  Arslan  Bakäul,  einen  Turkmänen 

(^^L4-0  ^.jiJriOlj-^.xol  jl  vJ^'Ju  ^.j^jO '    ^^^   ^^^^  ^  Tapferkeit 

einem  Tiger  gleich  achtete'),  zum  Häkim  von  Andchü  und  nach 
Ordnung    der    dortigen    Angelegenheiten   überschritt   er   den  Strom 


1)  Von  einer  fr>rmlichen  Empörung  Muqim's  lässt  Mnh.  Jüsuf  ebenso 
wenig  etwas  verlauten,  als  von  den  damit  zusammenhängenden  Ausschreitungen 
des  Nazar  DIldchwAh. 

2)  Fol.  Ia.  V  \j  3!  Ji  V>^  »JS  j^  »S  sXÜ  jSuo  qLj^  ^--^  /•! 
JlkXoLm.  ...LjUyJ  .     Statt   ^j^   ^*  ist  in  diesem  Sinne   ^^^    rrij 

gebräuchlicher,  doch  kann  der  Ausdruck  nicht  wohl  heissen  „am  Pranger",  da 
die  Todesart  damit  noch  nicht  bezeichnet  wäre. 

3)  Fol.    iAör  vi^iyjj  (j^>J  ß  ^   \j  ^yS>  ^jj^  J^' 
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K»rki  (  Ji  j    rH^  *^  jf)-     *^tiii6  sich  in  Qarsi  lilnger  als  zwei  Tago 

aufzuhalten ,    kehrte  er  nach  Buchara  zurück ,    wo  er  den  Rest  des 
Jahr 's  dem  Vergnügen  widmete. 

Wie  bereits  erwälmt,  hatte  *Ul>aidu'lläh  Sahrisabz  dem  Farhäd 
Bi^  der  sich  vor  Balch  sehr  ausgezeichnet,  zugedacht  und  wünschte 
dasselbe  daher  den  Ong  und  Stil  wegzunehmen.  In  der  Meinung, 
dass  dazu  die  ChatAj  und  t^ypHq  hinreichten,  erliess  er  einen  Jarli^ 
in  diesem  Sinne  und  erirout  liegab  sidi  Farhad  zu  den  ChatÄj  und 
Qyp^-atj,  welche  bei  iiarU  und  Samai'fjand  nomadisirten,  Sie  lebten 
nach  Zerstreuung  ilirer  11  und  Tlus  in  alle  IHstricte  ^)  in  sehr 
bedrängten  Umstllnden  und  Ovaren  durch  die  Aussicht  auf  ein  mi 
fettes  Wiüdebmd  sehr  angenehm  überrascht.  Die  Aeltest-en  beschieden 
die  Manaschaften    durch  Herolde    und    bestijnmten  Pul-i  Mfrs^  (Jj 

h  .A^)  zum  Sammelplatz.     Da  aber  üusserten  sie  Bedenken :  die  Ong  , 

und  Söl ,  die  in  Sahrisabz  bis  dabin  ansässig  gewesen ,  hJltten  bei 
Balch  schwere  Verluste  erlitten  und  würden  sich  jetzt  diesen  Jurt 
gewiss  so  leicht  nicht  entreissen  lassen.  Nelien  ihren  unziUilbaren 
Schaai^en  sei  das  hier  vereinigte  Heer  wie  das  Ohr  einer  Kuh  [neben  j 
dem  ganzen  Rmn|tfJ  ^).  Ms  Farhäd  Bi  entgegnete:  die  Aqsaqal's  j 
möchten  sich  deutlicher  erklären,  so  sagten  diese :  der  PÄdl&h  habe 
dem  Amfr  SahriBabz  zur  Belohnung  angewiesen,  sie  selbst  aber  m 
dessen  Erobrung  genügend  erachtet:  es  sei  aber  sehr  zu  besorgen^ 
dass  j(?ne    verzweifelten  1/eut*^^)    den  Truppen  eine  Niederlage  bei- 


1 1  Inj  Text   r*Ä^ :   man  orwarteto   --ot-*  . 

t\Ä3^«j  CT^  CT^^*^^^  Cy^^  ^i}J  J^  ^Äi>Lw.  Bo  wird  (^f-jJt  3  |)^t 
oft  im  8iune  von  „*\m  ifnni&(?  Volk**  gobraufht  mid  so  ist  auch  Abu^q«  fff 
I.  5u.    («■  Fftvet  dt»  Conrteille  »iict    ttirc-or.  3t*8*    in   »lern    wuü  NawAI'»  SAdd4  ] 

UlcAiidAri  eilirten  lUit  t  AaIj!  statt  LVaaÜ  zu  lesen :  der  Vera  hi  dimn  so 

ühersetxvin :  im  Volk  üiiä  t^clavcti  und  Freie:  das  RosAOtummt^lu  jibor  ist  derl 
Königaohno  Such».  Don  bei  di»r  Uobcräotzung :  „En  tote  du  peoplo  lioüt  loa  ] 
osclAvei  ot  leg  liommii»  Libre»'  enUtohoDilen  U mini]  si^betni  Pavet  do  CoartolUo  j 
überaebn  itn  hnben.  —  Uibrigcm»  wiiMten  wir  obenjso  wi^nig  NäbrM  itber  difttt 
2Serspren|ping  dor  bi»idon  ätÄmme,  a)s  &ber  deri^n  uni^lUckliche  ItiUidel  i&ft  ] 
den  Ong  und  SoU  die  gleich  diirauf  orwülint  werden 


A)  Fol    Ul 


'  >^  cv  ^i-^  f^^ 


J   i^S 


^   jJu^l  kJLjJw-äJ^ 


I)  ib  ^.^^J: 


Li    ;l 


L^>^ 


j»tAjt^  J , 


Q_»_s  B^-i*i  !O.^H>-  --A-J  uSjj>  ^^ii^^  cy»j'^  *^l 


vXil  O  J  :  di«  Metttpber  ist  von  <^ifiem  »nf^eMhoisnen  Eber  geuomiiaeD« 
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bringen  würden,  nach  welcher  sie  schwer  entkommen  könnten.  Man 
dürfe  daher  die  Feinde  nicht  gering  achten  ^).  Es  sässen  nur  wenige 
Chat-Äj  and  Qyp^aq  im  Reich.     Besser  daher,  ein  paar  rüstige  Leute 

als  Späher  (  J^  Jü)  yorauszusenden ,  sämmtliche  Chatilj  und  Qyp2aq 

von  überallher  zu  yereinigen,  sie  zu  bewa&en  und  dann  mit  aller 

Macht  (v:>w»*0  cXaoj)  die  Sache  anzugreifen.  —  Farhftd  antwortete, 

dass  sie  Unrecht  hätten,  so  zu  sprechen.  Die  Schläge,  die  sie  einst 
von  den  Ong  imd  Sol  erhalten,  seien  ihnen  wohl  noch  im  Sinne? 
Wer  seien  denn  Jene,  sie  so  sehr  zu  scheuen?  Jetzt  aber  handle 
es  sich  vorab  darum,  Sahrisabz  dem  Päd^ah  zu  gewinnen  ^),  nachher 
könne  man  sich  noch  immer  um  andres  kümmern.  —  Nothgedrungen 

(  L^Li  ^  L^)  rüsteten  sich  demnach  die  Chat&j  und  Qyp£aq  zum 
Kampf  und  machten  sich  in  aller  Eile  gen  Ee§  auf  den  Weg.  Die 
Ong  und  Sol  aber  machten  sich  auf  die  Nachricht  vom  Nahn  Farh&d 
Bi's  gleichfalls  streitfertig'). 

Während  in  militärischer  Hinsicht  die  Regierung  'Ubaidu'Uäh's 
grade  in  diesem  Zeitpunct  eines  gewissen  Glanzes  nicht  entbehrte, 
verschlimmerten  sich  die  innem  Zustände  immer  mehr.  Um*s  Jahr 
1120,  Rattenjahr  (^JLj  ^.^UL^wm»  \J6\yA  &jU  v^t  ^•)*i^^^  &^^  j^ 
beg.  23.  März  1708)  hatten  in  Folge  der  unruhigen  Zeiten  die 
Bestände  (Einkünfte,  s^^)  des  königlichen  Schatzes  grosse  Ein- 
busse  erlitten :  dazu  kam  die  Freigebigkeit  und  Verschwendung  des 
PftdSfth.  Für  nöthige  und  unnöthige  Ausgaben  des  Sarkär  hatten 
die  Beamten  (  'ux>  ...ti^Lc)  grosse  Schulden  bei  den  begüterten 
Einwohnern  BuchArft's  contrahiren  müssen:  dabei  steigerten  sich 
*Ubaidu*lläh*s  Ausgaben  von  Tag  zu  Tag.  Da  nun  stellte  Häg^ 
Mihtar  §afi*  (5-^AÄ    JCf^     r^^)  ^®^  Chwägah  Baltu,  der  Schatz- 

1)  Ib.  Jw^  1.  JtM3S>  »S  (*dd.  ^S)    uVjb   \j  {^j^j  O^'^^  Äwio^t 

2)  Fol.   tA*1  V  y^jS      --j.>Laö  !.  jj^j^  ^jyri  • 

3)  Weiter  erfährt  man  nichts  von  der  Sftcho.  Unter  dem  Jahr  1120 
findet  sich  eine  ziemlich  läppische  Geschichte  von  einem  Schwindler,  der  durch 
Akrobatenkünste  Stadt  und  Hof,  schliesslich  auch  den  anfangs  misstrauischen 
'Ubaidulläh  zu  täuschen  wusste.  Es  war  der  Eunuch  Baltu,  der  des  ällh*s 
Widerwillen  gegen  den  Gaukler  endlich  überwand  und  ihn  dessen  Kunststttck 
anzusehn  überredete.  Muhammad  Amin  rühmt  sich  bei  dieser  Gelegenheit,  den 
Kunstgriff  des  Schwindlers  sofort  durchschaut  za  haben  und  gibt  dessen  Er- 
klärung in  extenso. 


30S     Teiuftif  Quellenntudün  tur  neuerm  GßMchiohU  dar  CMnaie, 

meister  xmd  in  Finanzangelegeuheiten  *üljaidn'lliih's  VertraaensmaiiD 
war,  vor,  dass  der  Schatz  für  Hof  und  Heer,  für  die  B«kö!stigiiiig 
der  freniden  Üesundten  iL  s.  w.  niclit  ausreiche  und  Aulf^hii  die 
Bedrikigniss  nur  vermehrten:  dass  in  Folg«  dessen  Unzufriedenheit 
der  üntertlianen  und  der  Ruin  des  Landes  zu  betiirL'hten  sei  und 
einer  plötzlich  notliwendig  gew«irdöen  Krif^gJirüstuBg^  niclit  hegegnet 
werden  kr>nne.  Hein  Kath  gebe  dessbalb  dahin,  den  Cäu  einzuführen, 
das  bousKt. »  den  (iehidi  des  (lebb^s  etwas  /u  mindeni  und  dadurch 
die  Creditverbiiltnls.se  wieder  xu  heben :  se  werde  jedem  Verlust 
der  Unleiibanen  vorgebeugt  und  es  komme  wieder  gutes  Geld  in 
den  Scbatu  ').  Auf  diese  Weise  hoffe  er  sicher  die  Angelegenbeiten 
von  Hof  t  Heer  und  Untertbanen  /M  ordnen ,  den  Schatz  zu  ftillen 
und  das  Volk  insgesammt  zufiieden  und  dankbar  zu  stinmien.  — 
Durch  diese  Vorspieglungen  gewann  er  endlich  den  Chwägah,  der 
die  Saebe  gemeiiiscbaftbcb  mit  ihm  dem  Chiln  vortrug.  *Ubaidu'lb"ih 
liefts  sich  vom  Schein  blenden  und  willigte  ein^):  er  knüpfte  niu* 
die  Bedingung  daran,  djiss  bloss  solche  Massregel  n  ergrifteu  wfirden, 
welche  das  Wohl  des  Ueich's  und  das  Wohlbetinden  des  Volk's 
erheischten,  dass  aber  den  Musahmlnen  Zwang  oder  Unbill  auf 
keinerlei  Ali.  geschehe  ^}.  —  In  einer  geheimen  Audienz  setzte  dann 
der  einJ\lltige  Eunuch  seinem  Herrn  die  zu  erwartenden  VortheUe 
noch  näher  auseiniuider  luid  überwand  so  dessen  letzte  Bedenken.  i 
Als  diese  MünzveiHndrung  in's  Leben  trat  und  ein  voll  wichtiger  ^| 
Tangah  sai  vieren  umgeprilgt  win"de*),  (ngiiö'  die  Oevolkrung  un-  ^ 
geheurer  Schreck,     lläindel  und  Wuudel  strickten  plubJich,  die  Ijudeu 


I 
I 


jjJu  /u  ^^e^  [^^^  (^^]  r^^  V^^  '^^]  3^^  5-^5  ^  *-^jÄ^ 
^jj    JaiL^  iSji^  J'-fi^  i'  üsX^yi    *sJLij  jfMM^'  3   [Hä,  ^^«jÜLj] 

ijLe    V;-<-y«    ^r^^    '»^'^j^    T^^    C)'^^   oXi'iJu«»    Wt^^    •     [H»,  ^  J 

JaJmJ  ..jUj  3»  —  Bekftnilükh  hoiut  ^L^  (^igontllcti  Pipior^dd,  dftnn  des»oii 

Rinfuhrang  «iif  den  Oeldmurkt:  HoUerhiii  wird,  wio  hier,  jedo  auf  Ver- 
«chlcchtrang  des  Motatlgehatfs  der  Münzo  hinziolcndo  Finiuiitoporntioii  damit 
liexmcbnet. 

2)  FoL    IaIv  scX^LmL^  Us,    ^  ^  ^  «i>^Um  &LÄ« 

....  j  j  ^ 

3)  Sehr   iiiiiv   im  Au((cdcht   eines   so  vord«rbUch  den  dlTenÜiclien  Wohl- 
itftnd  imgTeifonden  PrqjectVJ 

4)  Fol    IaIv    «^.Mf  iüsJLli  «4>w  m3u  »I.  jJ    -^y««^'  3   «-aäj   .^tj^ 


I 
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schlössen  sich,  die  Waaren  yerschwanden  vom  Markt.  Manche 
Leute  starben  Honger's,  namenloser  Jammer  überall.  Am  Freitag 
brachten  die  Leute  in  Masse  ihre  Klagen  an  den  Hof  und  stiessen 
Verwünschungen  gegen  den  Mihtar  Satt*  aus.     Schliesslich  wandten 

sie    sich   alle   an   den  Dlwanah-i  Pansadmant  (?   JLeJuaiLj  ^jLjO), 

der  des  allgemeinen  Vertrauen  s  genoss  imd  der  sich  bereit  zeigte 
ihre   Sache    zu    fuhren.     Er    ging    iu's   Haus    des    Ma'süm    Atalyq 

(juä.  /  '^Lj\   »yoMJi     JLi^.^)    und   theilte   ihm   die  Beschwerden 

des  Volk's  mit.  Der  Atalyq  erschrak  über  den  Auflauf;  er  ver- 
sprach die  Angelegenheit  dem  P&dS&h  vorzutragen  und  Abhilfe  zu 
bewirken,  aber  seine  Worte  beruhigten  den  Sturm  mit  nichten. 
Geführt  vom  Dfwänah  wälzte  sich  die  tobende  Menge  vor  die  Thore 
der  Burg,  die  mit  Steinwürfen  bestürmt  wurden,  während  zugleich 
laute  Hohn-  und  Schimpfreden  ertönten.  —  Als  die  Eunuchen  dies 
dem  Päd^äh  mit  Uebertreibungen  hinterbrachten,  befahl  derselbe 
ergrimmt,  dass  die  vorgeschlagne  Massregel  unverändert  durchgeführt 
werden,   die  Häupter   der  Empörer   aber  fallen  sollten:    einige  von 

ihnen   wurden   auch   wirklich   aufgehängt    (JoJcyMsi'  /  äJL>   ;t).  — 

Der  Vorschlag  des  Mihtar  behielt  demzufolge  Rechtskraft  und  die 
Leute  mussten  sich  wohl  oder  übel  fugen:  die  Buden  öfiheten  sich 
nach  ein  paar  Tagen  wieder  und  mau  nahm  einen  Taugah  zu 
vieren  *). 

'Ubaidulläh  aber  fand  in  seiner  Hauptstadt  keine  Ruhe.  Es 
verlangte  ihn,  wiederum  nach  Balch  zu  ziehn,  um  die  Pacificirung 
dieser  Stadt  und  ihrer  Umgegend  zu  Ende  zu  führen.  Als  er  aber 
sein  Vorhaben  den  Amiren  mittheilte,  so  benützten  diese,  denen  die 
frühem  Heerfahrten  genug  Beschwerden  verursacht,  die  Meldung 
des  ChuShäl-i  QatafAn,  Gouvemeur's  von  Samarqand,  von  Einfällen 
der  Qalmaq  und  entgegneten,  dass  die  Anwesenheit  des  Päd^äh  in 
Balch  nicht  vonnöthen  sei:  Stadt  und  Land  seien  ruhig,  Ma^müd 
liege  wie  eine  am  Kopf  verletzte  Schlange  zusammengeringelt  in 
Qunduz.  Dagegen  seien  die  ungläubigen  Qalmaq  mit  ihren  au 
Mähne   und   Schweif  geschomen   Rossen  ^)   gegen  die  Aul's  der  II 

1)  Unter  dem  folgenden  Jahr  (v^^t  ^  ^^^^iXfi  ^  ^^v\>!  ^^.awww  .0 
hu.  .3!]  JLoj^^i  /  Äjlii^  äjLc  beg.  13.  iMärz  1709)  wird  mit  den  üb- 
lichen Redensarten  berichtet,  dass  'UbaiduUfth,  wie  das  auch  bei  morgen- 
ländischen Fürsten  manchmal  vorzukommen  pflegt,  von  Reue  über  seinen  Lebens- 
wandel erfasst  worden  sei  und  dem  Weintrinken  entsagt  habe! 

2j  Fol.    ii^r   n^XAJi*\jS   (3^..^  s^^^umI   ^  ^  v3^{*     ^'^^  Beziehung   dieses 

Epitheton's  gesteh'  ich  nicht  su  kennen:  in  Bcrgmann's  sehr  eingehender  Be- 
schreibung des  qalmyqischen  Pferdea  und  deiaen  Wartung  (Nomad.  Streifareiau 
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und  UloB    der  Qtizaq   losgebrochen  ,   sodass  die  meisten  Tribius  dt?r- 1 
selben  in  die  ÜBwalt  dieser  Ungläubigen  gerathen.     Man  hftre,  dass  ^ 
die  (iazaq  UJid  Qiimqidpaij  aus  Furcht  vor  den  unzilhllmren  Horden  j 
der  Qidiiuw]   ihre  heiinalhJiehen  Sitze  verliissen   und  sieb  in  das  lente 
Ta.skaiid    /.uiüektfezogtin    hlitteD  ').     üegen  diese  schlangeaühnliübeu, 
dem    Zebak    verwandten   Ungläubigen   müsse   der   Pildlüh    me   ein ' 
zweiter    Faredün    xieki ,     gegen    diese    Jügiig    und    MAgüg    als    ein 
andrer  Iskandur  einen   Dann«  erbaun.     Sei  man  jetzt  tahrlässig,  so 
würden    die    Musulniilnen    unter   den    lUmsebufeu    der   UngltiubigeQ  | 
seerstanipft    w  erdeu.    —    Ausserdem    batt-eii    von   jehfr    die    Päd^ilbö 
deü    «trlaucbt^^n   Hauses ,    die    auf  Erobrungen  auszugebn  gewünscht, 
sieb    zuvor    nach    Samarqand    begeben    und    auf   den    grünen  Stein 
gesetzt  ^)-    —    Da    *llbaidu*0äb    ^nur    das    Wohl    iler    Untertbanen 
wunsuhte* ,    liess    er    sich    bereden    imd    macht*    sich    im    Friihjalif] 

22.    §afar    1121,    Tiger  jähr  *J    {sj^   Jua  j^  ^^^  ^i>^^*MJ   ,:iNJv-UiJ 

JLu  i^y'Xi  /  ajLLw*  äjL«  ^JiJt    ..^.ikr.  3  ^*A5>t   =^    3.  Mba    1709) 

auf,   passirte  Pul-i  Karmlnah  (»J^S  Jo,    Brücke  von  Kaiiiitnah) 

und  wandte  sich  nordwai^-s  vom  Kiihik  nach  Samari]and*  Ueberall 
wurde  er  von  den  Spitzen  der  Behörden  fei  erheb  eingeholt»  Als 
man  zu  PanSSambah  BAzär  (  .^jb  ^,*JLi^JLjj  %Jaj^)  *)  lagerte,  fiaad 

der  ChAn  an  diesem  (h1ie  grosses  Gefallen:  er  liess  im  uahArMg^ 
der  in  einer  Aasdehnung  von  beinah  hundert  Ellen  mit  Bergcypressen 
( -t-ü)  bestanden  war,  sein  Zelt  auiischlagen  und  verweilte  daselbst 
drei    Tage*      Muhammad   ijalfth,    Qambar   Bi*s   Enkel,   wurde   zuin 


Th.  IL  72  AT.)  iiudet  sich  meliLi  hiomiif  bi^aüglicliOÄ:    nnch  zei^t  dhv  SchUilrangr  ] 
welche  4ie4«r  Kebende  vom  Aufsitzün   der  Qiilniyq€a  fi^'b'^  M^    177  N  djus  koiiie»* 
&1U   die  Mihn«   sehr   kur»  gebalu^i  wird,  —   Dor  Ausdruck  ist  rIso  woM  ia 
Ubertrmgnem  SinnQ  in  fassen:    in  welchem  aherV  bt  mir  aDbukikniit. 

1 »  E«  ist  die«  eino  Kpiaode  aqs  jenen  Kämpfen ,  welciho  der  Bund  der 
Qmxa«]  während  Tjawk&s  und  seinoi  NfichfolK^rV  Pulad  Uei^eruQif  ^(^gc^n  die 
ilutiK&rbchoii  Qalmyqcn  'i^ti  bostohn  hatte  und  welclüo  acUliesslich  mit  de«seii 
Spreiigun»r  eudettm  l«io  Q»k»<j  raujtsturi  1123  aus  Ihrer  nnuptstadt  TurkistAii, 
danti  aa»  Tu^kAtid  und  Snimm  w«iehen  und  üich  in  die  ChAntite  BuehnrA  ttnil'J 
Ubiwti  «urürkiiehn.  Vgl  Le%^cbine  l&l  — 15S;  Howr.»rth  II  642.  Lerch,  Ituss.] 
Revue  1.  119. 

2|  Dies  Motiv  figurirte  jii:hun  btii  der  oriteu  Fuhrt  nach  Samartiaod  anAi 
konnte  nur  dort  angehmcht  werden,  da  die  Chane  uisgoixiDiu  nur  eiumiU  iUlli^ 
Auf  den  grünen  Stein  lu  »otzon  pflegten , 

3J  VieLotebr  Oclueivjahr. 

4)  Nurdlicli  oder  nordöstlich  von  Kaitnh  Qargan      Manche  nennen  diesen' 
Ort  Pai^ainbab  und  venotseo  Panc-sambah  südlich  von  Samarqand,  andr» 
der  umgekehrt.     Eritre  Venlon  tcbelnl  mir  richtiger. 
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Caparii  (?)  ernannt  und  fahrte  das  Pferd  vor  ^).  —  Von  da  gelangte 
man  in  zwei  Tagemärschen  nach  Samarqand.  Beim  Anblick  der 
zerfallnen   und   verödeten   Gebäude   des   Ark  *)   befahl   *Ubaidu*llfth 

das   Daulatch&nah   nach    Cuqur   {Jis^  T'^j*^) j   ^®^  Wohnung    der 

Chw&gah  von  Samarqand,  zu  verlegen.  Bis  dahin  hatte  kein 
Fremder  den  Fuss  in  diese  Bäume  gesetzt.  Als  nun  der  Chan 
schon  vor  Ablauf  der  ersten  Nacht  erkrankte,  so  glaubte  er  selbst 
und  seine  Umgebung,  dass  dies  vom  Betreten  des  Cuqur  ohne 
Erlaubniss  der  Eigenthümer  herrühre:  Schrecken  ergriff  die  Oezbek 
und  Tä^^),  die  Grossen  spendeten  Almosen,  fasteten  und  wall- 
fahrteten,  'Ubaidu'll&h  aber  siedelte  in  die  Burg  über,  wo  er  acht 
Tage  unsichtbar  für  alle  blieb,  bis  die  Genesung  eingetreten.  Am 
folgenden  Freitag  bestieg  er  den  Thron  und  gab  Audienz.  Hier 
meldete  eine  Botschaft  der  Chwägah  von  TaSkand,  dass  die  Qalmaq 
von  ih]*em  plötzlichen  Sturm  auf  die  Auls  der  Qazaq  in  ihre  eignen 
Jurte  heimgekehrt  seien.  Gleichwohl  war  'Ubaidulläh  noch  nicht 
völlig  beruhigt;  er  sandte  den  *Abdu'l-rabim  Chw&gah,  den  Bruder 
des  Qara  Bah&dur  Chwft^ah  Sajid,  „welchen  die  Qazaq  als  Oberhaupt 
ansehn  und  auf  welchen  sie  ihr  volles  Vertrauen  setzen*'*),  nach 
TaSkand,  indem  er  ihn  zum  Naqib  zu  ernennen  versprach:  auch 
gab  er  ihm  ein  Handschreiben,  Ehrenkleider  und  edle  BoSse  für  die 
Chane  der  Qazaq  imd  die  Chwägah's  [in  TaSkand]  mit.  Der  Chwägah, 
von  der  Aussicht  auf  die  Niqäbat  entzückt,  entschloss  sich  zu 
sofortiger  Abreise,  die  Bewohner  von  Samarqand  aber  hörten  auf, 
vor  dem  Einbruch  der  Qalmaq  zu  bangen. 

Nachdem  auf  diese  Weise  jeder  Schein  von  Gefahr  geschwunden, 
begann  das  Heer  in  Samarqand  sich  einem  üppigen  Leben  zu  über- 
lassen.    Wer  Neigung   zum  Trunk   hatte,    berauschte   sich   in  Bier 

(»•^)    und    Wein,    und    in   Folge   trunknen  Uebermuth's   entstand 

zwischen  einigen  Eunuchen  und  Naim&n  ein  Streit,  der  schliesslich, 
mit  Schwert  und  Dolch  ausgefochten,  mit  dem  Tod  zweier  Naim&n 

1)  Fol.  hrr  A-A-Ä*^  'rf^  '^-^^J  l53!^'  ;^  Lß^J^ir^  J^-»*^. 
Das  Wort  ^^  .Ll^  ist  mir  unbekannt ,  hfingt  aber  jedenfalls  mit  ».L».jIj> 
(  .LtJ^  Courier)  zusammen.  Uebrigens  scheint  in  der  Hs.  ^j^.Lm.^  (so)  zu 
stehn,  womit  ich  nichts  anzufangen  weiss. 

2)  Siehe  Doguignos.  Oeach.  d.  Hannen  und  Türken,  Obers,  v.  Dfthnert 
III   475 

3)  <^,a-'>'Lj  3  \^^\^\ ,  wie  Mnh.  Amin  statt  dos  gewöhnlichen  ^j-J 
«rf5y^l^  »  fAst  stets  sagt. 

4)  lieber  diese  Persönlichkeit  und  deren  Verbältniss  zu  den  Qazaq 
fehlen  uns  weitre  Nachrichten  ebenso,  wie  über  die  Stellung  des  Hahim  Bi 
zu  der  Horde. 
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und    der    tödtlit^hen    Vei-wUDdimg    einiger   Eunuclieu    eüdete*      Die  | 
NaimOn  brachten  ihre  Todten  zu  Ni*matu'lU!i  Dädchwäh  und  Ibrder- 
hm  Rache.     Ni'jnat.u'lläh,  ein  ungestümer  und  keeker  Jilogling,  rief 
die  Qun^Tät   und  Naiiiu\n  gegen  die  Eunuchen  in  den  WaÖen  und 

gerüstet  (^ÄhS    j   ^  p-^ti-*)  ritten  die^lben  gegen  jene  au£    Ma'^üm  ' 

Ätalyq   erschrak  bei  dieser  Nachricht  und  wünschte  die  Sache  bei-j 
zulegen :  die  Eunuchen  aber  schrien :  sind  zwei  Naim&n  gefallen,  so 
sind    daiür    sechs   8araji    todüieh    verwtmdet    worden    und    werden  | 
jenen  bald  folgen:  all'  dies  Unheil  ist  von  jenen  angefangen  worden 
und  wii-  können  den  Hochniuth  und  die  Herrschsucht  Ni'matu'lläh's  \ 
nicht,  liinger  tragen,  —  Ma^simi  Ataljq  bedachte,  dass  Ni'matu'UAh 
sich  stets  duix.h  unverständigen  ^rrotz  und  ungebührliches  Benehmen 
ausgezeichnet,  dass  aber  jet^t,  wo  er  an  der  Spitze  der  Niuinan  und 
Qunf^At  eines  solchen  Gebaki*en's  sich  erdreiste,  die  Sache  eine  ver- 
hingni  SSV  olle  Wendung  nehmen  könne»  wenn  ihm  auf  gleiche  Weise 
begegnet  würde.     Es  würde  dies  den  Püdsikh  aufregen  ^) ,   die  Dia- 
ciplin    des    Heeres    lockern ,    das  Volk    in  Unruhe    stürzen.  —   Voll 
Besorgnis«    theilte    er    die  Sache    seinen  Freunden    niit ,    die    zornig  \ 
ausriefen :    Wir    können    die  HeiTscbaft    und  Vergewaltigtuig  dieses  ^ 

Tollkühnen  (    .^y^)  nicht  länger  dulden.    Isterjadoüh  (-i^l)  auch 

nur  eines  Oezbekeu  Sohn,  der  'Abdu'lkarTm-i  KaimAn  geheissen  ward:  | 
was  für  einen  Vorzug  hat  er  denn  vor  imsV     Aber  wir  hjibeu  ims  ] 
nacli  solch'  einem  Tag  gesehnt     Jetzt  muss  der  i*ad^h  auf  Ni*iua- 
tuH&h   vemchten,   oder  aul"  uns!  —  Ma^smn  Atalyq  erwiderte  mit] 
gefurchter  Stirn :  jener  Thor  ist  vielleicht  zur  Besinnung  gekommen  ^ 
und  nach  Hause  gegangen :  muM  muss  die  Angelegenheit  dem  Fad§4h 
vortragen:    beharrt  jener  aul'  seiner  Frechheit,    so  sollt  iltr  zu  den 
Waifen  greifen. 

*übaidu*llah ,  von  dem  Vorgefallnen  unterrichtet,  gebot,  dass 
'Abdullah  Haggl  QuSbigi  gemeinsam  mit  ('hust&l-i  Qa^afikn  den 
Ni*mntu*llah  iti's  Qmii"tier  (l^J»)  des  Atalyq  bringen,  seine  Ent- 
schuldigungen entgegennehmen  *)  und  den  Aufiiihr  dämpfen  sollten. 
Die  beiden  Ofticiere  richU^ten  ihren  Auftrag  aus:  Ni*matu'llah  aber  ' 
weigerte  sieb,  in's  Haus  das  Atalyq  zu  gehn,  du  er  dies  in  jugend- 


ll  Fol    Hov     -iUio^  »  jjL.ww»    -i* 


liuitÖlma 


^ii 


iX^jl    üLj  ^    (^ ,     Was  ^^i^Jt^  hier  bodimti^n  mW,  Ut  mtr  nicht  fcana  ktnr: 
WAhrüchmiüb'U    unbeiKmnenu ,   in    d«r  Aufregung  KofAMilo  KnUchlÜA»  uiitl  ihtui* 
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'  liebem  Unverstand  fiir  sehimpflich  hielt  Alles  Drängen  lialf  nichts. 
Der  Atalyq  und  die  Truppen  fingen  iin  zu  glauben,  dass  der  Dftd- 

iChw&h  am  P&d^äh  einen  Hinterhalt  habe  und  i^nirden  gegen  letztröii 
XEUSstrauisch.     Sie   gingen  am  Freitag  nicht  nach  mo^olischer  »Sitte 

zum  Kmpfang  (^^JiJ.y^)^   und  meuterten.     Es  kam  so  weit,    dasa 

irbaidu*U&h  durch  einen  Erlass  befahl,  dass  jeder  loyale  Diener  hei 
ibm  erscheinen  solle.  Ni'matu'U&h ,  dem  dies  ganz  gelegen  kam. 
lülirte  seine  gesammte  Mannschaft  an  die  Stufen  des  Thron's:  der 
Atalyq  und  das  Heer  aher  glaubten  jenen  vom  Chan  berufen  und 
beTorzugt  und  hielten  sich  fem.  Die  wechselseitige  Entfiremdung 
iatieg  von  Tag  zu  Tag:  Zwischenträger  mehrten  das  Uebel 

Ja  diesem  kritischen  Moment  schickte  ^tJhaidulläh  den  Läufer 
Part  ((j?^  M^)  "^^  einem  Handschreiben  an  seine  Mutter  nach 
Buchö-rü.  Derselbe  erreichte  die  Stadt  in  ^derundzwanzig  Stunden 
und  überreichte  das  Schreiben  des  P^dsäh  der  Sultanin  Mutter^ 
welche  jetzt  erst  erfuhr,  was  die  ungetreuen  Oexbeken  (Isj^  ^^jsO 

I  gegen  ihren  Sohn  beabsichtigten.  Chudfljii*  ParwiknM-i  Mangit,  das 
[Haupt  der  Ong  und  Sol^  damals  mit  der  Hut  der  Stadt  betraut, 
verlor  die  Fassung  und  sandte  an  Muhammadjär  Bikaqaba^i,  Häkim 
von  QaraköL  lieber  dessen  Kommen  aber  ward  das  Volk  unruhig 
'TUid  350g  daraus  falsche  Schlüsse,  Man  glaubte  nämlich  allgemein, 
de«  Pftd&äh  Handschreiben  an  seine  Mutter  habe  diu  Knnordung 
des  Abül-faii  SultÄn  anbefohlen  *) :  daher  gesellte  sich  jetzt  zum 
Aufruhr  in  Samarqand  auch  noch  der  in  Buchara.  Umsonst  gab 
der  Amir  die  beruhigendsten  Versicbrungen^  Niemimd  glaubte  ihm. 

Di©  angesehnen  Leute  (Aeltesten^  ..Li^i)  brachten  ihre  Waffen  zum 
Vorschein,  gaben  den  Amtsleuten  (^^i^j^»  ^— '^jO  1*^^^^?  ^^^  Mauern 
und  Tbürme  ausbessern  zu  lassen,  die  Thore  mit  zuverbissigen  Leuten 
zu  besetzen.  Die  ärmere  Landbevölknmg  wanderte  aus»  die  Haus- 
besitzer  zogen  in  die  Stadt  (?).  Das  Gesindel  üng  im  zu  pliindem, 
sprengte  Gerüchte  von  einem  Einfall  der  Urgan^ifer  aus. 

Wahrend  so  die  Lage  sich  immer  bedenklicher  gestaltete,  kam 
©in  Vermittlungsversuch  aus  dem  Kreise  der  Ohwagah's.  SulfÄn 
Ghwagah-i  NaqSbandl,  ausgezeichnet  durch  Tugend  imd  Gelehrsam- 
keit, hatte  den  Chan  nach  Samarqand  begleitet.    Beim  Ausbruch  der 

Empörung  ging  er  lu's  Kloster  (wüüL>)  des  Chwftgah  *Abdu'l-rasül 
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A^rÄri ,  dessen  Schüler  (Murld)  der  PftdSAh  war ')  imd  sagte  ibm,  I 
dass  es  an  ihm  sei,  sich  um  die  Bt^sliaftigung  d^  P^dkÜi  zu  bt**! 
mühen.  Sie  traten  xunEchst  in  den  Kreis  der  Ämlre ,  ennnerteii 
jeden  einzelneu  an  die  vom  Vhän  enipfangnen  Wohlthaten »  an  die  I 
Herrsehertugenden  desselben,  an  die  Pfliüht  der  Dankbarkeit  and 
des  (Tehorsams.  iiiabut-en,  in  einem  Augenblick,  wo  von  den  un- 
gläubigeD  Qalmaq  Gefahr  drohe  ^ ,  die  Unruhe  nicht  noch  durch 
Unbotmässigkeit  zu  mehren.  —  Die  Amii'e  bUeben  nicht  ungerührt 
von  den  Woit-en  der  (%wägah's;  sie  versicherten  ihre  'Freue  und 
Ergebenheit  und  bezeugten ,  dass  cur  der  unerträgbche  Hocbmuth 
des  Dädchwäh  sie  In  diese  Lage  gebi-acht.  Auch  er  sei  ja  bloss 
ein  Oezb-ek :  was  habe  er  denn  für  besondre  Verdiaiiste  ?  *)  Die 
Chwägah's  gingen  also  m  die  Bio^g,  stellten  dem  F&dS&h  in  einer 
Privataudienz  die  Ergebenlieit  der  Amire  vor,  und  wie  sie  nur  durch 
den  Stolz  Ni^matulläh's  zu  solcher  Külmbeit  getriebeo  worden,  und 
rietben^  den  Dfidchw&h  für  einige  Zeit  als  Statthalter  in  eine  ent- 
legne Provinz,  etwa  nach  Ttrmid,  zu  senden.  —  Ob  dieser  Beden 
ergrimm te  'Ubaidu'llah  und  auf  die  zur  (rewohnheit  gew ordne 
Frechheit  der  Andre  sehmähend  drohte  er,  diase  ^iiiit  einem  Funken 
seines  Zorns  zu  vernichten**.  Chwagah  *Ahdu'brasiil  sagte:  wenn 
,die  Qiblab  der  Welt*  es  wünsiche,  so  würden  auf  sein  tJeheiss  alle 
Chwagah's,  Sajide,  Handwerker^  die  ganze  Bev^lknmg  über  Jene 
herfallen,  sie  mit  Prügeln  und  Steinen  zerschmettern.  SulJAo 
Ohwä^ah  aber  vei-wies  ihm  solche  Eeden;  wie  grosse  Macht  auch 
Oott  den  Herrschern,  vorab  dem  reinen  Stamme  des  Cin^,  ver- 
liehn,  sodass  sie  in  einem  Augenblick  das  Oberste  zu  imterst  kehren 
könnten,  so  zieme  es  sieb  gleichwohl  für  dieselben,  die  Fehler  ihrer 
reuigen  Diener  lieber  zu  vergeben  als  zu  bestrafen,  —  Diese  Worte  | 
beechwiehtigten  *ITbaidu'llilh*s  Zora  :  er  verhiess  den  DadchwÄh  nach 
Tinoid  zu  schicken  und  gewUhrt^  den  Amiren  \^er/eihung,  K»  er- 
schien demzufolge  ein  Jarlig,  das  dem  Dadcbwah  die  Statthalterschaft 
von  Timiid  verheh ,  unter  der  Bedingimg,  dass  die  Ong  und  8ol 
sich  dem  nicht  wdersetÄten,  Sulti'm  t'hwiij^ah  brachte  die  Freuden- 
botsebaft  den  Anürnn,  die  ihn  laut  dafür  priesen,  Ni*niatu'liah  aber  I 
ging  betrübt  nach  Tirmid. 

Als  der  Hof  von  Naimftn  und  ijunjin^slt  leer  war,  kamen  die 
Amire  reuiiiüthig,  niedergeschlagen  und  furchtsam  zur  Audienz  und 
wagten  nicht  aufzuschauen»  Einen  V  od  all,  der  sich  bei  dieser  Ge- 
legenheit zutrug,  theile  ich  mit  des  Autors  eignen  Worten  mit,  da 


1>  Fol    Mav  ci^to  »ü  ^J^\J   »UoLi  äS, 


Ä*  Aber  die  wm  ja  darrh   den  Ab^iiK  der  (^ftlmjucii  ftu«  der  OoK«nd 
Tni^k«i{d  beM^itlgt! 

Ht  ÄOTid<^rhnrerv* MM*  wird  Ni'mÄtu'llAb!*  tvcni^fstens  im  Aiitttng  tticlit  »rltT 
Kiwcliickif*  Piihniiig  d«it  Ooniiniuidos  in  Tirmid  hier  ittclit  «^rwILlint,  micli  itktU 
üAchhüir,  d«i   vs  nch  um  «eioe  »barmalige  AbiK*udttti|(  dmhin  handelt 


Tettfel,  QucUenstudien  2ur  neueren  Geschichte  der  Chänate,     315 


8ell>e  Dicht  allein  für  *IIbaidii*Ilüh  überhiiupt  bezeichnüDd  ist,  son- 
dern auch  insbesondre  deutlich  dessen  damalige,  äusserst  gereizte 
Stimmiing  erkenDeu  liisst .  ,.lndgflr ,  Chwägab-i  Sajid- 1  Atäji ,  der 
vom  Hofe  mit  der  Würde  des  Niwjib  bekleidet  worden,  drängte  sich 
aus  Mangel  an  Erfahrung  und  Weltkeniitniss  unter  den  Ämii'en 
imgebtihrlich  hervor.  Des  PädSäh  Blick  fiel  grade  auf  ihn :  wütbeud 
l^fbe  er  die  Hand  an  den  Griff  des  Dolch 's  und  fuhi'  ihn  di'ohend 
au  :  du  Bettler  söhn  mit  deinem  Schnappsack  auf  der  Schulter !  wemi 
die  Ainlre  und  Truppen  sich  zu  solchen  Schritten  erkühnt,  so  haben 
sie  auf  Grund  der  vielen  Beweise  aufopfernder  Ergebenheit,  die 
sowol  sie  selbst-  als  ihre  Vnter  und  VoiTiltHr  abgelegt,  diesmal  Streiche 
gemacht  und  wegen  des  tbörichten  Ni'matullah  zu  diesem  Gebahren 
sich  erdreistet  Was  aber  hat  dich ,  du  einfaltiger  (Inw^gab ,  der 
du  nichts  verstehst  als  beten,  daxu  veranlasst,  vor  allen  andi^en  dich 
hurtig  vorzudrJlngenj  und  wie  ein  Weissacbwilnzchen  *)  hüpieud  auf 
so  verweif  liehe  Weise  deine  Frechh^^it  und  Verwegenheit  zui'  Schau 
3^  tragen?  Wtis  soll  ich  jetzt  befehlen V  etwa,  dass  man  deinen 
Namen  aus  der  Liste  der  C*hwö^äh*s  streiche  V  denn  augenscheinlich 
weist  dein  hilssliches  Benehmen  aul  die  Lügenhaftigkeit  deines 
Stamm  bäum 's  hin,  —  Als  der  PAdIfth  so  fiuchtbare  Worte  geredet, 
wogt.en  die  Amfre  und  alle  Diener  bestürzt  durch  einander  wie  die 
[vom  Wind  getriebne]  Wolke  und  fingen  gleich  der  W\^ide  zu  zittern 
an.  Da  erhob  sich  wiederam  SultAn  ChwAgah :  er  öfi'nete  den  Mund 
xnm  Lob  und  Preis  des  kronenverschenkeuden ,  Mndereroberaden 
Pftd&&b  und  sprach;  [folgt  ein  aus  iiichtÄsagendeu  Phrasen  bestehendes 
Gedicht].  Mit  diesem  herzgewüm enden  Lob  besänftigte  Bultän  Chwägah 
den  Zorn  des  Sä|jibqirä.n :  der  gnadenspendende  Padsäh  mengte  daa 
Feuer  des  ünwillen's  mit  dem  Wasser  der  Huld  imd  gesellte  dem 
Gift  der  llache  das  Gegen  gilt  der  Verzeihung  '^Y.  Beruhigt  kehrten 
jetzt  die  Amfre  nach  Hause  und  gelobten  Lichter  an  die  Wallfahrts- 
orte, die  Einwohner  von  Samarqand  aber  priesen  den  Päd^slh. 

Als  'l^aidu'UMi  im  Begiifi'  war,  nach  Buchärü  zurückzukehren, 
kam  Bahlm  Bi-i  Dm^miln ,  Gouverneur  von  QarSi  in  die  Bm*g  tmd 
erkundigte  sich  nach  dem  Belieben  Ibrer  Majestilt,  Da  i\m  Chiin 
ilm  als  einen  treuen  Diener  kannte,  mochte  er  ilm  nicht  wieder 
von  sieb  lassen  und  da  Qai-Si  nun  von  ergebnen  MÄnnem  enibl«Jsst 
war-,    so    ei-wirkte  Ma*süm  Atalyq    die  doiüge  8tatthalterschiitt   tiir 

den   Eunuchen  Qutluq  {^\ym  ^  JUj)  *) :    die  Würde   des  DtidchwÄh 


l)  EiöB  Taubenart,  pers.  ^    »-^^y«  . 

S)  Der  Text  nnter  den  Toxtproh^u  No.  UI,  —  E»  mochte  'UbaMirilfth 
«chwer  genug  fullon,  den  Trotz  der  Amlre  dlesmiil  ungestraft  zu  lasöeii  und 
den  Dildchwfth ,  auf  dessou  NaitnAn  und  Qiin«Tftt  or  dabei  gerechnet  huttp .  ku 
desiavoalreoi  Der  IVe*seiidc  Orimtu,  den  er  nuthgedrungon  in  sich  verschlos^s, 
machte  sich  bei  diesem  unhedputeuderi  Anliw^  Lnfi 


»)  Hs,  ^{y^  ^jMj. 
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aber,  auf  welche  mehrere  Bewerber  klierten,  gab  der  Cb&n  dem 
Bik  Oglu,  einem  einMtigen  Men  sehen.  Die  Ämtre  wünBchteß  nun 
andre    Aemter   filr    die    zum  DÄdchwäh    von    ihnen   vorgeschlagnen 

Kriegsleute    ( .  Ul^)   zu   erlangen;   *übaidu*Ilah    aber   kehrte   sich 

weiter   nicht   au   sie   und   machte    sich  auf  den  HBimweg.     Als  er 

nach  Dabüsl  Sftb   (»La  ^g*^j^  wtiä)  kam,  strömte  die  Bevölkrung 

Buchär&'s  zu  semeiii  Empfang  herbei :  bis  Karminah  kam  alles,  Jung 
und  Alt,  Vornehm  und  GeriEg  ihm  entgegen :  ^sie  vergossen  Freuden- 
thränen  wie  Jakob  um  den  wiedergefundnea  Josef*.  Ab  sie  das 
treulose  Benehmen  der  Oezbeken  erfuhren ,  fluchten  sie  den  auf- 
rüluerischen  Anilren  und  Soldaten»  stiessen  Schimpf'  und  Hohiiredea 
wider  sie  aus  '). 

Der  Sorge  um  die  Rebellen  ledig  dachte  'übaidu'Ufth  auf  Ver* 
ewigung  seines  Namen's  dui'ch  Bauten.  Er  wollte  einen  CahftrbÄ^ 
anlegen^  der  seine  persönhche  Giiindung  wäre.  Im  Frühjahr  1121  *), 
als  die  Sonne  in's  Zeichen  des  Stiers  ti*at,  theÜte  er  seine  Absicht  I 

dem    Eunuchen  Baltu,    seinem  Haushofineister  (ölljb     ^Lj^  hfl 

u>^   jy^i^    »^^   ^jüli)    mit,    welcher   mit   dem   grössten   Eifer 

darauf  einging.     Es  wurde  festgesetäst,  dass  der  ÖahftrbA^  im  Westen 

1)  Der  Autor  acbftltet  Mer  e!n6  An^dote  {\^^^\S^)  ein,  w«lcbe  da» 
ti«zbekkche  Rogiment  EU  charJLkteHsiren  bostlmiiit  lat  and  lugleicb  saine  eigoe 
Henensmelnung  darüber  verrßth.  Uotiir  dem  Gro«svAter  des  jeUigeu  Herrsdior's, 
fo   ersKbU  er   ifol.  f.f  r— v},   sei   «iiio   Oeisaiidticbaft  von   Irin    Id*»  Land   g^ 

kommen  und  einer  vcm  d«n  Beg1eit«m  des  ßotscbalter'a  (scbr.  ^-^pJLit  s:>J»LijJ 
St.    dea      f-rP^'    s^i^^lSy^    der  B%),    'Andalib   (w*^-hJiAAc)  ^    oin    DAmh&fter 

Dicbter,  babe  die  Gelegenheit  b(?niitiEt,  MAwarAVtmbr  u&d  namentlich  Samar- 
qand  zu  besichtigen,  von  ^deaaen  einstiger  llorrhcbkeit  er  riel  gehört.  Bei 
i«iiier  Rückkehr  aei  efr  Tom  Sih  (wohl  Saf>  I.)  über  db  ZostlUide  MAwajrä'l-nahr'a 
unter  den  OoibokeD  befrairt  worden.  Er  habe  geaatwortet,  CharAalLzi  und  'Iriif 
könnton  gegenüber  von  Miiwar4l  iiahr  dea  Lolies  entrmtheQp  da  das  Haas  dea 
%iLh'i  diosalben  schon  aweihunderl  Jahre  besitae  und  an  derei)  Blütbe  und 
Oftdeiben  arbeite:  M&waH'l  nabr  aber  sei  nun  bereits  mehr  als  200  Jahre  in 
daa  Binden  der  Oezheken ,  die  ihr  Möglictiates  tbiten ,  daKselbe  zu  niiniron, 
ttt>ttdem  »ei  es  noch  blühend  und  bebaut,  —  Wehe,  ruft  der  Verf.  sum  Schlosa, 
Webe^  daaa  die  fknatischen  Si'ah  hinaicbUich  dieses  Landes  die  HilHgkoit  walten 
huaen,  die  Amfre  und  Truppen  &bor  gegen  den  Pid^ah,  den  sie  Schatten 
Gottes  nennen»  die  Stimme  der  Empörung  erheben!    Qott  schütze  den  Chiin! 

1)  Hier  ist  wieder  ein  cbronologbcber  Schnitzer.  Wenn  ^Ubaidu'llMi 
wirklich  im  Safar  1121  nach  Samarqdnd  sog,  so  konnte  er  nicht  augloich  frag- 
lichen Oarton  im  Friibling  demselben  Jahre«  anlegen  mid  der  Serge  um  die 
Empörer  bereit«  ledig  sein.  Wenn  «Uo«  was  der  ZiLaaoiaieubmng  nicht  wohl 
iidMaat,  unter  der  ,,£mp6ning"  nicht  die  wegen  der  Hünsveraehlechtrung  au 
verstcbn  ist,  so  wird  itAtt  IISI  vielmehr [Lücke  Im  Manusorlpt     AM.] 
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I 
I 


fltor  Stadt,  am  TLor  Talipä^  (J^  }J  ^jl^^Ju  ^  ^J.    x^l>  jS) 

nogelegt  werden  soDe  i  Architekten  und  Handwerker  aus  Ralch, 
Mäwarä*l*nahr  und  andeiii  Gegenden  i^iirden  versammelt  und  die 
Arbeiten  energiscb  in  Angriff  genuimneü.  ZuBächst  wiird  eiu  t|uadra- 
tischer  Kaum  abgegränÄt,  dessen  jede  Seite  1500  Ell*?»  rauüs:  der- 
selbe umfasste  niekrere  Gärten,  die  mit  einander  zusammenhingen, 
indem  von  je  vier  Säulen  getragne  Tbore  sich  gegen  einander  tifeieten. 
Die  Arbeiten  wurden  erst  im  Herbst  unterbrochen,  iils  die  strengere 
Jahreszeit  dieselben  einzustellen  nöthigte,  im  folgenden  FVübjahr 
aber  sofort  wieder  aufgenommen.  Man  legt^  Rasen-  und  Blumen- 
beete an,  Reihen  von  Weisspappeln  und  zahlreiche  <3hstbilume 
wurden  gepHanxt  ^)»  Als  man  mit  den  ISaumanlagen  fertig  war, 
befahl  *Ubaidu'lläh  ein  Schloss  inmitten  des  Park's  zu  errichten 
und  betrieb  den  Bau  mit  dem  grössten  Eifer.  Vom  C^wä^ah 
Baltu  unablässig  überwacht  und  von  den  AmJren  thätig  gefÖrdeii 
kam  ein  herrliches  Gebiiude  zu  »Stande.  Rings  um  dasselbe  wurden 
Wiesen  imd  Rosenbeete  angelegt,  Wasserwerke  mit  k (östlichem  Wasser 
in    Gang    gebracht.     Der  Cahärbft^  erhielt  den  Namen  ChänAbM  ^). 

Noch  im  Laufe  des  Jahres  1121,  Tigeijahr  i^  ^J;A^t  xjU«   jO 

JLj  ^J*,y  ^^^  \J^  •   wRJt  ^.^^J:^)    zeigte  sich,    dass  mit  der 

Besetzung  Balch's  die  Zustande  am  ohem  Amü  Daij^i  noch  keines- 
wegs gesichert,  waren.  Die  Nachricht  von  'ITbaidu'lläh's  Erkrankung*) 
hatte  die  ünzufriednen  allerorts  ei-niuthigt ,  am  aUermeisten  aber 
den  Mabmüd  Bi,  der  sich  sofort  erhob  und  eine  Menge  von  Aben- 


a>  Ein  versificirtes  Chrooc^Atnm  vom  Atitor  steht  foL  1*.a  r,  8chlu»ü: 


er 


3I   ^JJ  ^ii^L  j^ja\   ^  ^   Jj 


1)  Eid  liugres,  alle  muglipben  Ohstarten  aaisüSlhleindes  Gedicht  auf  dieta 
lelstren  tMetr.  Chiifif)  ist  Ibl.  t**1l  r — f*vr  za  leson:  dasselbe  bildet  ciluoii  fUr 
Pomolojron    nicht    niiinteri^»>artt«n    Boitrag    zur    Kenntni^s    dor  Oorticultiir    der 

IChAuAte,    wie    doA   Matiiawi    Raiiiki'»   auf   den  Garten  Sa'ädatAbnd    hei  Lifahün 
("Eiou  Per»,  M»    11.  SÖUb — 8f>la)  xu  degetiigen  frans, 

li»beti, 

3)  Vormathiich  dio  gleich  uAch  seiner  Ankunft  in  SainurqandV  aber  die 
dun^rte  Ja  nnr  B  Tage  tintl  ea  ist  nicht  rocht  gtAiiblich ,  dos^  in  dieser  knnscn 
Spuniio  JScir  Jonmiid  »ich  dif^*  Müho  gegeben  imbe^  sofort  nach  Qunduz  zu  jagen 
und  den  Maiimftd  ßi  zur  ,,Enipörung"  anfxustacheln  Diese  beiden  Ereignisse 
worden  »Jjo  wohi  nicht  in  ursftcblichem  Ztisammenlian^  gesUindon  hfiben.  Aber 
aueh  doM  ^rbaidiril^h  »o  spät  erst  von  den  Vorgingen  um  üdn  soll  erfahren 
baboD,  l»t  Äelt.<ftni :  Überhaupt  gibt  dieser  gauxe  Abschnitt  seit  der  xweken  Fahrt 
nach  8iuajut|iuid  wieder  recht  viel  su  denken. 


m\   1115      Der 


..^LÄJ   u^^JI^J    gibt  bloss   1108.   mit  HStiZurechming  von  ^ 

wird    nlso    weh!    ein    altes  Türich    horvergesuclit    und    hier  eingoÄdltwftrst 
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tem*eni ,  welche  solcher  Zeiten  hiiiTt,en ,  um  sich  sammelte.     Zuerst 

wandte  er  sich  gegen  Gört    (^  ^^ ,    «pilter  richtig   \^)y^)  ') »  d*8 

sich    iiJ    ilen  lltlnden    der  königlichen  Vasallen ,   der  Al5m  ( *    *  jS 

^^^Jt  sehr.  ^^»-^J!    #s  3)  hetknd.     Diese  schickten  den  Mlrzft  Bik 

Qanuübigi  i  MÖld  an  den  Hot\  den  Aiilstand  zu  melden.  Auf*8 
heftigste  aufgebracht  berief  *Uliaidu'lläh  di<^'  Am  Ire  und  Officiere 
z\x  einem  Gastmahl,  theilte  ihnen  das  Vorgefallne  mit  und  Hess  sich 
also  vernehmen:  er  habe  jenen  Verworftien  geschont,  in  der  Hoff- 
nung, er  w^erde  doch  noch  zur  Vernunft  kommen:  nun  aber  wolle 
RS  derselbe  offenbar  in  jenen  Gauen  noch  ärger  treiben  als  zuvor. 
Nach  Balch  zu  gehn  s^i  daher  diingond  ^^'eboiitp.  —  Durch  diese 
kühnen  Worte  geschreckt  fielen  die  Amire  vor  dem  ChAn  auf  die 
Knie©*):  freilich  sei  bei  Mahmuds  Lebzeiten  an  Ruhe  nicht  7m 
denken y  dem  PftdS&h  aber  gezieme  es  nicht,  (jersönlich  wider  ihn 
zu  2iehn.  —  So  entschied  denn  *X]haidu*llAh ,  das«  ^  sofern  durch 
königUehe  Diener  der  Emponmg  zu  steuern  möglich  sei,  diese  ver- 
wendet werden  sollten,  und  Isestimmte  Truppen  zum  Abmarsch  nach 
Halch.      Indehs    kam    ChwÄgumbirdi    Qaraulbigi    Mir/äbaSi    (fol.  |*,ir 

--äU  l;^  ttf^  J^5^J^  L^'^jÄ^  1*^1*^'^  t    vorhin  foL  t,^T  ^^^  ^}j^  ] 

jCu  J»tj5),  und  bericht>ete,  das»  Matimüd  mit  seinen  EeiterschaAran  | 

(..,Uii) ,  naciidem  er  die  Umgegend  von  Görf  ausgepliindeit,  wieder  1 

gleichen  Weg's  zurückgekehrt  sei ,  da  er  ge^iiswt ,    dass  wegen  der  J 
starken    Besatzung  G6rt*s   an    eine  Bewültigung   dieser  Veste   nicht , 
wohl   zu    denken   sei;   dass   die  Befehlshaber  von  Görl  am  ^lorgen 
mit  Staunen  die  geringe  Zahl  ihrer  Feinde  gewahrt,  sie  angegriffen, 
den  Mahmud    beim    ersten  An|irall    in   die  Flucht  geworfen^    einen 
Theil  seiner  Mannschaft  geindtt't  oder  gefangen  hätten. 

Bei   Emi^fang    dieser  Botschaft    Uusserte  *llhaidu'Oah  leichthin: 
wtiö   bedeutx^t  Bleiben   oder  Fliehn    jenes  Taugenichts*  ?   mögen   die  < 
Amlre  durch  rliese  Nachricht  sich  von  ihrem  Vorhaben  nicht  abbringen  I 
lassen!     Es  ward  beschlossen,    dass  Ma'siuii  At4\lyq  und  'AbdullÄh 
QuSbigi  nach  jeuer  (legend  gehn  und  d*m  Aufstaud  dumpfen  sollten, 
Den    Ma*süm    Atalyq    lieschied  TTbaidu'lbih    zu    einer   Privatandieni;  ] 
und    ülK^rhäufte   Um  mit  Geschenken  und  fiunstbeweLsen.     Ma*säm,  i 
noch  von  Hftmarr]and  her  Rngstlich^  ersclu'uk  bei  der  Berufung  ganz 
ansserordentlicli,  beruhigte  sich  aber  b«?i  des  ChAn  s  Güte  in  kurzer 
Zeit  und  fragte:  wie  viel  von  den  Tapfern  des  Heer's  ihn  Iwgleiten 
wiii-den  ?  worauf  *ll}aidull&h  entgegnete,  Farbißul  Parw4n^i-i  Autardi, 

l>  8üdlioh  von  C^andux. 

2)  Wieder  giuis  die  nomlielio  kligliebe  Komddie  wlo  (Hlb«r. 
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Mnl^aiiiiiiad  Baf^  ParwinÜ-i  DamiAD,  Ibr&him  Mirachor-i  Kinnagas, 

CSiw&gahqnli  Bi-i  Qat^ftn  würden  an  der  Expedition  theilnebmen.  — 

Am  15.   §a*bftn    1121,  Tigerjahr")   (^uoui   ^  r^j^H    ^^^^ 

JLu  (jf»Xi  i'fi^^  *yUi)!  ^.^Ji^3  i^'J^^''  '^^^  fJojL^\ ,  20.  October 

1709)  brach  er  gen  Balch  auf,  zog  in  Nasaf  ein  and  beschäftigte 
sich  hier  mit  Sanmilmig  der  Trappen. 

Wfthrend  der  Atalyq  in  Qarsi  weflte,  Ibr&him  Mtrachor  aber 
gegangen  war,  die  Mannschaft  der  Ong  and  Sol  aas  Sahrisabz  za 
holen  ^  and  man  in  dessen  Erwartang  die  Tage  zählte,  überbrachte 
eines  Tag's  Ma*min  Bik  Mahrdär  ein  Handschreiben  'Ubaldalläh's 
an  den  Atalyq.  Bei  dessen  Lectüre  schüttelte  Ma'süm  Bi  bedenk- 
lich den  Kopf,  woraaf  der  grade  anwesende  'Abdallah  Qalbigi  den 
Inhalt  gleichfalls  za  erfahren  wünschte.  Dieser  laatete  dahin,  dass, 
während  das  Aafgebot  der  Ong  and  Sol  und  Andrer  sich  zahlreich 
sammle,  bisher  noch  nicht  von  einem  einzigen  Naimän  oder  Qangrät 
etwas  yerlaatet  habe.  Noch  schäme  sich  Ni'matalläh  des  Geschehnen: 
es   sei   am  Atalyq,   seinen  Vorzag   an  Alter   and  Rang  geltend  za 

machen,  jenem  ein  Stelldichein  (  .u:pj«j)  za  bestimimen,  sich  mit 
ihm  za  b^egnen,  die  Verstimmung  zu  beseitigen,  dann  gemeinsam 
mit  ihm  zu  handeln.  —  Der  Atalyq  besprach  die  Sache  mit  seinen 
Verwandten  (. JjJIj)  and  Freunden,  welche  muthmassten,  dass  der 

Päd^äh  die  Vorgänge  in  Samarqand  noch  nicht  vergessen,  dass 
Ni'matu'lläh  aus  dem  „paradisischen*  Buchara  nach  dem  „höllenähn- 
lichen* Tirmid  verbannt  sich  gewiss  in  Grimm  verzehre ,  vielleicht 
gar  mit  seinen  Naimän  und  Qungrät  den  Weg  sperren  würde.  Das 
werde  dann  Uebelwollenden  Stoff  zu  übler  Nachrede  liefern,  welche 
den  Zorn  des  Päd^äh  noch  mehr  reizen  könne.  Er  hätte  sich  nie 
auf  diesen  Zug  nach  Balch  einlassen  sollen.  —  Solche  und  ähnliche 
Reden  machten  den  Atalyq  noch  besorgter,  sodass  er  den  Weiter- 
marsch verschob  imd  dachte :  konunt  Zeit,  kommt  Rath  % 

1)  Vielmehr  Ochseigahr. 

2)  Nichts  kennzeichnet  die  damaligen  Zustände  des  Chänats  besser  als 
die  Thatsacho,  dass.  nachdem  die  Ong  and  Sol  bei  Balch  offenkundig  die  Waffen 
gegen  ihren  Oberherm  getragen,  nachdem  man  ihnen  sodann  ihre  Stammsitze 
mit  nilfe  der  Chat4j  und  Qypcaq  zu  entreissen  vergebens  vorsucht  oder  doch 
beabsichtigt  hatte ,  man  jetzt  dieselben  zu  einer  neuen  Heerfahrt  ohne  weitres 
aufzubieten   keinen  Anstand    nahm,  —  als  ob  nichts  störendos  voraufgegangen! 

3)  Fol.    I*tt  r     .^O  jJiusXit  jJ  fcÄ^tvXi!  v.A^'  j^    ij  ^sJb    vi;^-Hj^ 
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In  Bälch  hatten  sich  unterdessen  auf  die  Kunde  von  Ma^rt^ud^jt 
Unternehmung  gegen  Gört  die  Amlre  Lni  Hause  (Jaj.^  sehr.  ^^  k^-) 

des  Muhanmiad  Sa'ld  ChwAgah  versammelt  und  Rath  gehalten.  Si» 
wussten»  dasß  (töti  der  Schlüssel  von  Balch  und  es  nach  d^  erstren 
Fall  um  letistres  geschehn  sei  Als  aber  einstimmig  der  Heschluss 
gefasst  wurde ,  den  Stand  der  Dinge  dem  Pädläh  zu  melden  und 
ihn  um  persönliches  Erscheinen  zu  bitten,  erhob  der  Chwägah  den 
Koj:»f  und  sagte :  aü'  das  wäre  gans:  schön :  aber  es  ist  eine  Schande, 
dass  Mahmud  durch  unsre  Schuld  den  Meister  spielen  dax*£.  Bind 
wir  denn  nicht  Manu's  genug,  ims  seihst  zu  schützen?  sollen  wir 
den  Päd^öh  hierher  bemtihn,  Buchärfl  beunruhigen,  unsre  Schwäche 
dorten  offenbaren  ?  Lasst  uns  alle,  Oezhek  und  Tägik,  uns  erbeben !  — 
Diese  Woiie  erregten  hei  den  Kriegsleuten  von  Balch  einen 
Beifallsturm  und  eine  Ex|iedition  ward  ausgei-üstet,  an  welcher  auch 
*Adil  [Bi]  Atalyt|  wohl  oder  übel  Theil  nehmen  nnissie.  Der  ChwÄgah 
erhielt  die  Führung  des  Vortrab's,  'Adil  Atalyq  äusserte:  wohin 
sie  eigentlich ,  da  Mahmud  gleich  einem  Fuchse  geflohn ,  zu  gehn 
gedllchteu?  Wenn  der  CliwÄgah  nach  ("rör!  sich  begehen  wollte,  so 
wäre  dies  jedenfalls  zweckmässig.  —  Der  ChwÄgah  ergiiff  den  Vor- 
schlag   mit  Eifer   und   trat   sofort   den  Marsch    an.     Nach  ZurücV- 

legung   einer   Strecke    Wegs    lagerte   er   zu   Orta   Hau/flji    (äJ.^'j 

..^Lto»M>),     Hier    erfuhr    man,    dass    Mahmud    seiner    hochmüthigen 

Verblendung  sich  entÄchlagen  habe\)  imd  nach  Ta^^iTibat  (-bb.  j£^') 

gegangen  sei.  Dorthin  machte  sich  auch  der  ChwÄgah  eilends  auf 
imd  lagerte  sich  daselbst  -).  Mahmud  zeigte  sich  über  des  Chwä^ah 
Besuch  erfreut  und  sandte  üun  einen  Brief,  worin  er  seine  bisherigen 
Fehler  bekannte  und  «üe  Grossen  und  Officiere  der  Oezbeken  bat, 
ihm  zu  vergeben  und  Verzeihung  auszuwii'ken :  er  werde  fiirderhin 
in  der  Treue  verharren.  Der  Chwägah  nahm  dies  für  baare  Miinze 
und  antwortete  höchst  freundlich  und  zuvorkommend^  indem  er  nur 
um  eidliche  BekilUtigung  bat.  Daran  liess  es  denn  auch  Ma^nuid 
nicht  fehlen.  Der  Chwägah  sclnneb  mm  die  Sache  vergnügt  den 
Amtren  von  Balch,  welche  jedn(:h ,  mit  Mal^miid's  Hinterlist  aas 
Ertahrung  veiimut ,  kein  Gewicht  darauf  legteiL  Manche  freilich 
urtheilten  wieder  andei*«.  —  Der  Chwagah  al^er  Hess  sich  mit  dem 
^Frieden*  genügen,  kehrte  nach  Balch  zuriick  und  versammelte  die 
Anüre    und  Vornehmen.     Als    mm    alle   dafür   stimmten,   dasa  der 


4 


1 


1)  Im  Orij^nal    ^JO      ,.  «„ 


v-iL 


;i     (nM    \^) 


9><^S     ^^J    „nachdem    er   »ein    hirnlo.Ho»  Haii|it   vom  Wein  haFhmnthig:or  Ver- 
blendmig  lear  geroiicfat  h&tte  wie  einen   K&rbh*'. 
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9)  su.J>jJ  ow*Lät 


■  a*^j  r"  o'  y 


■^ 
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CSbwA^ah  selber  die  Angelegenheit  an  den  Hof  berichte,  meinte  dieser 
doch,  besser  thue  man  dieselbe  zuvörderst  den  buchÄrischen  Officieren 
in  Qar&i  kund,  auf  dass  man,  falls  Mahmud  sein  Wort  nicht  halte, 
sich  wenigstens  nicht  blamire.  Man  schrieb  also  nach  QarH  und 
schaltete  zugleich  eine  Bemerkung  über  den  unzeitigen  Marsch  der 
kgL  Truppen  nach  Balch  ein,  welcher  nur  Beunruhigung  der  Bürger- 
schaft zur  Folge  habe.  Dies  kam  den  Amiren,  welche  ohnedies 
mit  dem  Weit^marsch  zögerten,  grade  gelegen  und  sie  berichteten 
darüber  an  den  Ho£  Ihrem  Zögern  sollte  aber  ein  unvermuthetes 
Ende  bereitet  werden. 

Chw&gah  Muhammad  Amin  nämlich  war  bei  der  Verwaltung 
von  Balch  angestellt  worden^)  und  war  eben  dorthin  abgereist, 
als  er  erfuhr,  dass  sein  Haus  [in  Buch&r&]  von  'Abül-faiz  SultAn 
und  seinem  eignen  Schwiegersohn,  dem  Eitftbd&r,  geplündert  worden  ^. 
Sofort  kehrte  er  nach  Buch&rä  zurück,  sich  beim  P&dS&h  zu  be- 
schweren.    Er  benutzte  die  Neuigkeiten  (oLLi>|)  von  Balch  und 

den  mit  Ma^müd  geschlossnen  Frieden,  um  Zutritt  bei  Hofe  zu 
erlangen,  'übaidu'll&h  tröstete  ihn  und  verlieh  ihm  die  Einkünfte 
des  Öahärb&g  Bibi  Jachi  in  Balch  (^i>Lj  ^^  A^jl-f^  o^l«^ 
vi^wN-^oLJt^  ^Jb  yNwÄJ  jL>  iJ'  !.),    worauf  der  Chwä^ah   wieder  nach 

Balch  abreiste.  Hier  aber  rief  seine  Ankunft  einen  gewaltigen 
Sturm  hervor.  Es  waren  ohnehin  die  meisten  Aemter  in  Balch  an 
Leute  von  Buch&r&  vergeben  worden:  die  Belehnung  des  Chw&^ah 
machte  das  Mass  voll.  Die  Soldaten  von  Balch,  die  im  Quartier 
des  Atalyq  aufgestellt  waren,  misshandelten  ihn  aufs  schmählichste  ^ 


1)  Fol.    n^y    8wX^^  /-^^^^    ^^    O^UjU,    vgl.    gleich    nachher: 
»^Xj^^  /-^'-*-*  'j  fW  J"^^  oU«Ä  ^^'i\^  jO  iüJl  jL-Äwo  »^y^ 

wohl  zu  tilgen  ist. 

2)  Fol.    n^V  yA    Wa^t^    \j  öyS>    »JLs>    -IjLj    j^    vi>.J^3    O^J^ 

SiXiuLw^  <3^»:>  oLolO  }i\X^\jS  ^  ...I  ni  m  ^ja/sftJl .  lieber  diese  Angelegen- 
heit etwas  Nähres  zn  erfahren,  wftre  für  uns  nicht  ganz  ohne  Interesse  gewesen : 
sowohl  unsre  Kenntniss  der  städtischen  Verhältnisse,  als  diejenige  von  'Abü'l- 
faiz'  Charakter  und  Stellung  zu  Hof  und  Bevölkmng  würden  dadurch  wesent- 
lich ergänzt. 

3)  Ib.  1*112X31   ^y^  ^NJb   vLx^   p^^l    ^  l  4^1^*1  v5^^  Ü^    P 
OJu^ß  ^^XJUj   c;^.^0'  j^  \j  \ük^   kJLJ^  ^  ^^1^   ^^   *^PH 
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uod    riefen  ihm  höhoeDd  zm    du  Beitlersohti  mit  df^ineni  Schnapp* 
sack  t    durch   w«lchti  Verdienste  erhebst  denn  du  dich  so  siehr  \\imt  \ 
uns    und  wirst   so  reich  hedacht  ?    der  Pj\d>^{lh  hat  uns  Leute  wold  | 
nus  soineni  Gedlichttiiss  t^'estrichen  ?  —  Als  *Ubaidulläh  von  tliesem  \ 
Vorfall   Kunde    erhielt,    sandt-e    er    emirat  an  den  Atalvt|   [Ma*sain 
Bi]   und  die  ührigen  Andre  [in  Qarsi]  ein  Hfindschreihen  des  Inhalt*»: 
wenn  auch  Mahniüd  sich  füg«?  und  ;^ehorsainey  so  hätten  dafiir  jet^t  ] 
andre  ünnihestiit'er   Am  Haupt    erhohen ,    zu    deren    exe  na  pl  arisch  pr 
Bestrafung'  df*r  Atalyii  ungesJiumt  mit  seinen  Truppen  gegen  Balcb 
aufzubrechen  habe.     Nothgediiingen  setzte  sieh  nun  der  Ataiyq  imt. 
den  übrigen  Amiren  in   Bewegung ,    und  westhch  von  Oallr  (?  ?  p 

-J^  *Uix)    stiess    auch  Ibrilhim  Mirachor    mit    den  ,im/iihl baren*! 

Reitersohaareu  der  Ong  und  8ol  zu  ihnen.  Die  Truppen ,  welchd 
ihrer  geringen  Anxabl  halber  hisjetzt  vor  Ni^iimtullah  nicht  wenig 
in  Furcht  gewesen ,  setzten  nunmehr  ihren  Marsch  getrost  fort  bis 
Börktepeb    (*m^'  ^j^   iKjcy^S) ,    wo    gelagert    ward    und    tib'    alle 

FJlUe  Vorkehi-UDgen  getroffen  wurden  %     Bis  zum  Amü  (^j*^l  wl) 

machten  sie  nicht  wieder  Halt:  in  Küif  wurden  sie  dann  endlich 
von  ihrer  seitherigen  Fui^cht  befreit.  — 

Denn  dem  Ni'matu'Uah  ,    welcher  zu  Tiraud  sicli  Ln  Selmsucht 
nach  BucharA  ver/ehrt4%    war  die  ZuHanimenkunfl   mit  dem  Atalyq 
ganz    gent'hm    gewesen  und  sofort  wai*  er  ndt  seinen  Qungrüt  und  i 
Naiman    über  Qyz  yatyc[  Qamys   nach  Küif  gezogen,   hatte  in  derJ 

Ebne  von  Küh-i  Lälah  {»Si  hjS  \^i^Jit^  jSj  seine  Reisigen  in  Schlacht- j 


^U 


J 


:^\   cXJJ  »5t  ^iiij  /^^  jLmwü  .     Ich  habe  dio  Stellt)  Jiiu»gü4ch rieben ,    weit 

ich  nicht  sicher  bin,  dieacibe  richtig  veratundea  zw  hubou.  Statt  ^  ^^  ^  ^  V 
acbflijit  die  Hü.  »  ^  ^  /:  ^  "  s^ti  linbcm .  rlocli  kiLun  übor  dln  ^rnbrü  Lesung  ein 
SSweifel  aicbt  obwnltüu;  _*.XlxJ  bcisst  oattiirk  Stcigbiigel,  der  gauxe  Sfttx  wird 
denwAcfa  bedetttea:  «ic  grifleii  dvcn  Chwh^ab  unter  die  BUgel,  mit  »udeni 
Worten :  ilo  riisen  ihn  »n  den  Beinen  vom  Pferd  und  lioMcn  diese*  ledig  lanfon 

(J^.-LU;lJU^   *-^-J    1;  —  w^().     8t»tt   ^^ 

»{«•    zirr¥chlitst«n  die  IVommel  der  Vera|)ütttinß    (seh lugen  dieselbe 

\^'Xa  wiro  dJMia  ■•  \Jt'^  •  —   '**"  bo^cblmpfoud«  Anrede  i^u  ^IcXi   »cl 

\Jiy^    «^  ^-^   ^1*  ^'hoti  fol    f. fr 

l>  D    b  j«  tiÄcb  L'mstindeti  sunt  WciitorMiiir*eb  oder  lum  Gefocht. 


vormutliu   Iph  \J^\\^  l  \ 
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Ordnung  aufrücken  lassen.     Ganz  in  Erz  und  Stahl  gehüllt  (^;    o 

^jy^  i^b^i  Sijb  3  ^\) ,    blitzend   im   Strahl   der   Morgensonne, 

erwarteten  sie  das  Erscheinen  der  Buch&ren,  welche  auf  die  Kunde 
vom  Nahn  Ni'matu'lläh's  heranrückten.  Beide  Theile  waren  ganz 
unnöthigerweise  in  wechselseitiger  Besorgniss. 

'Abdu  U&h  Qu^bigi  kam  nun  zum  Atalyq  und  schlug  eine  Unter- 
redung vor.  Man  beschloss,  dass  zunächst  'Abdullah  Qu^bigi, 
Mul^ammad  Ra^lm  Parwänöi  und  Mihfleu:  $aA-i  Mihtar-i  Kalan,  der 
vom  Pftd§&h  in  Geschäften  nach  Balch  ^)  gesandt  worden  und  den 
Naimftn  verwandt  war,  sich  zum  Dädchwäh  begeben,  denselben 
beruhigen  und  zur  Conferenz  bestimmen  sollten.  Die  Naimän  wollten 
nicht  gestatten,  dass  Ni'matu*lläh  allein  gehe,  der  aber  tröstete  sie 
und  sagte:   diesmal  soll  mich  nur  Farhäd-i  Qalmaq  begleiten.     Als 

er  zum  Stelldichein  (»lioyt^   -^o)  kam,  war  der  Atalyq  noch  nicht 

zu  Pferd  gestiegen,    aber  gegen  300  Ong  und  Sol  sprengten,   ihre 

Schwerter   und   Lanzen    schwingend ,    hinter  Rubät-i  Kilif  (j^\s3  \\ 

v..ä-jy  -bbj)  hervor  auf  den  Dftdchwäh  zu.    Dieser  entfloh  schleunig 

zu  den  Seinen,  die  in  heftigster  Aufregung  sofort  zum  Angriff 
schreiten  wollten,  von  Ni*matu'll&h  aber  zurückgehalten  wurden. 
Als  der  Atalyq  die  Sache  erfuhr,  machte  er  dem  Ibrahim  Mirachor, 
der  seine  Leute  nicht  in  Ordnung  gehalten,  die  härtesten  Vorwürfe: 
in  seinen  vorgerückten  Jahren  habe  er  [der  Atalyq]  sich  dazu  ver- 
standen, in  der  Wüste  umher  zu  fahren,  um  wegen  eines  solchen 
Einfaltspinsels  [wie  Ibrahim]  sich  vor  aller  Welt  mit  Schande  zu 
bedecken :  ein  schöner  Dienst,  den  er  da  geleistet :  auf  beiden  Seiten 
habe  er  Verwirrung  angerichtet  ^).  Auch  liess  er  einige  der  Uebel- 
thäter  hinrichten.  —  Ibrahim  bat  tief  beschämt,  seinen  Fehler  da- 
durch wieder  gutmachen  zu  dürfen,  dass  er  selbst  zum  Dädchwäh 
ginge  und  die  Unterredung  zu  Stande  brächte.  Seine  Bitte  wurde 
gewährt  und  er  verfügte  sich  allein  zu  den  Qungrät  und  Naimän, 
wo  er  seine  Entschuldigungen  vorbrachte.  Ni'matulläh  umarmte 
ihn ,    und   nach  gegenseitigen  Complimenten  ward  festgesetzt ,    dass 

1)  Im  Original  il^Jb  ^^,s>'  .to  y'K^^A  \^h  g  '>  ,  wörtlich:  wegen  der 
Geschäfte  des  Kriegsschauplatzes  Balch. 

2)  Fol.  Höv  -i  .0  3«  jyi^  yi  ida-**.!^  ^^Lk\j  {j^  li^JU-u-J 
Ist  türk    ^y   Jiy). 
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Ibräbtui  in  des  BAdchwah  Lager  bleiben,  letzterer  aber  zum  Ätaljq 
gehn  so  IIa  Der  Atalyq  stand  grade  auf  dem  RubAt  ^ind  besah  die 
beiden  Heere ;  da  kam  'Abdu'Uiih  Qu^bigi  und  mabnte  zur  Zusammeii* 
kunil.     Der  Atulyq  kam  henmt^r  und  sagte:    das  Zusammen  troffen 

soll    im    Sattel    {^jJ\  wli»-  p)    stattfinden.      Demzufolge    gab    der 

Dädcbwäb  seinem  Fuchsen  die  Sporen  ')  und  sprengte  zum  Atalyq 
heran.  Die^ser  scbloss  ihn  väterlich  in  die  Arme  und  beide  Amlre 
begrüssten  sich  mit  H^>fEchkeiten.  Darauf  von  blossen  Redensarten 
zum  Saüblicben  übergehend  '-)  bemerkte  Ni'matu*llab,  dass  der  lieber- 
gang  sämmtlifher  Truppen  an  einer  Stelle  leicht  Verwirrung  und 
Stockung  herbeiführen  könnte :  wess wegen  er  die  Naim&n  und  Qun^t 
bei  Tirmif]  überzusetzen  vorschlage.  Der  Atalyq  stimmte  am,  setzte 
mit  den  Buch  Aren  bei  Kilif  über  und  betrat  Balcb.     Er  selbst  nahm 

in    der    Vorstadt   an   der   Pahrt   von  SarSar   i  S^  ^   m5*^  j4^ 

jM*J^\    Quartier ,  die  übrigen  Amlre  an  deren  [der  Fuhrt]  Rand  ') : 

*Abdullilh    lagerte   in  der  Innenstadt.     Ni*inatullAh  überschritt  den 

Fluss  bei  Tii-^mid  und  rastete  bei  Mu  minäbad  (jut    'y*y*     <^«^)i 

auf  Antwort  vom  Atalyq  harrend^  welchem  er  brieflich  mitgetheüt, 
dass  er  nur  auf  dessen  eignen  Wunsch  die  Stadt  betreten  werde. 
Der  Atalyq  erwiderte  höflich  ablehnend:  er  möge  einige  Tage  xu 
Mu'minäbäd  verziehu :  wenn  er  seiner  bedürfe,  werde  er's  ihn  wifisea 
lasseiL  Trüber  Ahnungen  voll  blieb  Ni*mtttuTl^h  in  jener  Sand- 
wüste. — 

Die  Spannung  wurde  durch  einen  ärgerlichen  Zwischenfall  noch 
gesteigert.  Chural  Dtwänbigi  hatte  vom  Chan  Befehl  erhalten, 
sich  den  nach  Balch  geschickten  Amiren  zuzugesellen  und  sich  dem- 
gemilfiii  mit  aUen  Ming  nach  Balch  aufgemacht.  Als  er  aber  dort 
erschien,    meinte  *Adil  Atalyq,    dass    'Abdu'Uab  Quabigi    vom    Hof 


4 
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1|  Fol,   Ihr  J3^y»  s-A*i*t   »l^_>  Jb  ^\  ^  ^jXj?>1^^j>  rj-*l^ 
•  3jy»*  heliit  Fuch*,  aJt   /*^y\_^  Kothfiichs. 

3>  \m  Text   jJ^>Xß\   ^-i  3I    ^^  j^  l-^l    JU^  ^ .     Ich   denke,      Jb  1 

tat  ftlttfirk.  ^^l  Oferrand.  Qod:  <a  bt  denin&ch     JLj  zu  »chroibeo.  —  Santf 
ist  wob)  «Ine  Fuhrt  d«t  „Fl tu»*»"  von  Buleh  (l>ehl»  oder  Hiilchib» 


I 
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mit  dem  Auftrag  gekorainen  sei,  den  CliuMiill  an  seiner  Stelle  zudi 
Atalyq  [vod  Balch]  einzusetzen ,  und  im  Einverständniss  mit  ihm 
fiel  Muhammad  über  jenen  her,  plünderte  sein  Lager.  Cbu^h&l 
hielt  sich  bis  zmn  Morgen  in  der  Bebausimg  des  Ma^?ammad  Said 
Chwägfldi,  worauf  Ma'süoi  Atalyq  und  di**  andern  Amtre,  welche 
einsahn,  dass  dieser  Tumult  vom  Uebel  sei,  den  Abzug  ChuSt^ftl*s 
BtiptJirten.  Dieser  verliess  also  Balch  wieder  und  wandte  sich 
nach  Maimanah.  Da  er  mit  Ni'matu*ll&h  verwandt  war,  so  kehrte 
isr  zu  Mu*mijiäbäd  ein  und  verwtjilte  dort  ein  paar  Taga  Dleae 
cht  festigte  das  Freundschaftsband  zwischen  den  beiden  Atalyq*s, 

hen  Baleh  und  Buchilrö  aber  flogen  immerfort  beängstigende 
Gerüchte  hin  und  ber  '|. 

Da  Mahmud  wiederholt  seine  Unter wm-figkeit  bethenerte  und 
die  Amlre  für  ihn  eintraten,  so  willigte  *Ubaidu'll4h  endlich  in  ihr 

Begehren    und    b^scbloss   den   *Iwai    lÜkaqaba^   (ü»!  «<5s^s^l  (J^j^ 

^^)  nada  Balch  zu  senden,  damit  dieser,  nach  vorläutiger  Berathung 
mit  den  Amtren ,  deren  Gutaübteu  ausfülire.  Als  ^luHa  Zäbid  ^J 
ein  Schreiben  an  Ma^^müd  abgefasst  und  dies  dem  Chü.n  vorlegte, 
entgegnete  dieser  zornig:  was»  ich  soll  jenem  Verworfnen  in  einem 
in  solchen  Ausdrucken  abgefassten  Schreiben  meine  Verleihung  an- 
kündenV  das  würde  seine  Anmassuiit^  niu*  noch  steigern.  —  Auch 
einige  andre  Entwürfe  fanden  keinen  Beifall  Endlich  fiel  dem 
VerÜBaser  des  uns  beschäftigendeu  Werk's  einer  bei^  den  er  dem 
Töre  Quli  yusbigi  und  dieser  dem  Chan  vorlegte  und  der  im  all- 
gemeinen vom  Chfl^n  gebilligt   ward  .,,.,..,   ^).    — 

—  Da  der  PadSüh  den  Töre  Quli  QuSbigi  best&ndig  noch  mehr 
zu  erhöhn  strebte,  &o  fragte  er  eines  Tag's  den  6i*sten  Sterndeuter, 
Abül-fazl  Mulla  Ja*qüb-i  Munaggim  nach  einer  gesegneten  Stunde, 
um  einem  würdigen  Diener  ein  passende«  Amt  zu  übertragen.  Dieser 
zog  im  Simde  seine  Zeichnungen^  stellte  sein  [des  QuSbigi's]  Horos- 
kop^), und  erklärt,«,  dass  der  gegen würtige  Augenblick,  da  die 
Sonne  im  Zeuith  und  im  Zeichen  des  Widders  stehe,  sich  vorzugs- 
weise  mgELü.     Erfreut   ritt   der   bäh    am    gleichen    Tage,    7.   ^afkr 


1)  Ueber   dio   weltre  GesUdtong   ^eser  YerfiältnlAse   erfaitren    wir  nichts. 
3)  Wie  wir  oben  sahn,  einer  der  beiden  Munli's  voit  Baleh. 

3>  Fol    rUr   [H*,   bJ^U^J    bJ^.^«*^   r^^^  J^   L»  i*i^J^^   ^^t-*-^ 

jwJtw>J^  o^^  r^  jj^'^  ^»^•^^i  tß^^^fi^j^  ij^  ^jy^  J^  B^Ual 

jLfcjUI^'  L^ .    ^  &JU-^t   ^ .     Leidiir    bt    nur  der  Anfang  des  Schroibon's 
«^rhaJien,  der  He^it  bt  durch  die  oben  erwithnle  Ltlcke  verluren  gegangen. 
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(1122,  7.  April  1710),  zur  Zeit  der  Frühlingstag-  und  Nachtgkie 
in    den    vod    ihm    gegründeten  Ciihilrbii,^  GhAnäb&d    und    berief 
Grossen    des    Reich 's.     Muhummad  Ma'siim  Atalyq-i  Saräji,    ,die 
treue  und  einsicht^voUe  Diener"*  wiisste,  das  der  Päd^äh  die  Macfa 
des  (JQsbigi  maassloss  zu  steigern  und  demselben  bei  dieser  Gele 

heit  die  Würde  eines  Quibigi-i  KuU  (Jj'     ^X*^y»  y^)  auszuw^irke 

(w>^«->-)    beabsichtige.      Ei*   kniete    deshalb    sofort,    vor    'ITbaidulli 

niedi?r  und  bat  denselben  uqi  das  genannte  Amt  fui*  den  QuSbigi  *L 
Hocherfreut  geM^ührte  der  Chan  die  Bitte  und  freudestrahlend  keh 
der  neue  Qu^higi-i  Kuli  in  seinen  Pallast  zurück.     Es  war  dies  da^ 
Haus    (  ^^^j>,    nachher     ^^»^^!)    des    verstorbneü    Mir  Mafrfü 

Btk    Muhamiuad    ParwänM ,    welches    ihm    der  Chflja ,    obwohl    -m 
Söhne    des    Geschiednen    am  Leben    waren    und    man    deshalb 
solche  Hesitzübertra^Ting  für  unziemlich  ansah,  wegen  der  Nähe  de 
llurg  geschenkt  hatte.    —  Die  beiden  Stibne  waren  mit  d«u  H^ubbh 
des  (-hwägah  lÜlawar-i  SarAji   und  Nikqadam  Matbachl   (^Xä  «^5*^ 
^i-*Ia>i)   entschädigt  worden.  —  Die  Festlichkeiten  dauerten  üb 

eine  Woche,  Da  *Ubaidu'llah  sich  jet^t  auch  der  frühem  Dien 
des  'Abtlu'llah  ^Ä^gl  erinnerte,  so  befichloss  er  bei  weitren  Aemt^ 
Verleihungen    zunltohst   diesen  zu  berücksichtigen  tind  verlieh  daha 

demselben   das  Amt  eines  W asser bauinspectors  (  ^\  ^  f^)  unj 

dasjenige    des    C^iSbigi    sammt    der    Statthalterschaft    von    Andchu 

(V    Hs.    ^\>j,>Oül).   obwohl   'All  Öa'td  D!wAnbi^-i  Balehi    sieh    aat 

letztre  Rechnung  gemacht  hatte.     Dieser  Umstand  hatte  viel  Neid  und 
Miss  vergnügen   zur  Folge.     Ihihei    stieg    jedoch   der  Qusbigi  in  der^ 
tiimst  *Ubiüdullali\s  immer  hoher.     Die  Amire  mid  Grossen  achtet 
auf   dessen  Wort    und  Blick:    oft    erhielt    er  an  einem  Tage  vie 
Leibrcicke  aas  des  Chän's  Ctarderobe,  weder  Geld  noch  Kostbarkeiten 

wurden  ihm  verweigert :  die  Verleihung  der  Aemter  fo\4^  ^i^Aj-iJ) 

war  ihm  anvertraut,  jederzeit  hatte  er  freien  Zutritt  zum  PAdS4h. 
—  UebrigüüS  verdiente  er  solche  Gnade  durcli  treuliche  Kigen- 
nchaften :  namentlich  befleissigte  er  sich  gegen  Gelehrte  der  grö        ^ 


1)  AnÄ  ilif*<i^>'r  8tö)Ii>  m^heint  gencbloHnen   wordi^ii  kii  dürfen,  flii,R*i  i^lit  Qu 
bi|;i-i   Kttll    nii'lil     vom   Cliiln    ohne   wcitre?«  eroAnnt  worc!r»n   knnnU*,    Mjtidt^rn 
einer   Plonun  oniAinmlanf;  tlor  Amire   von  lebetren  vorge^ehlngen  und  vom  Chli 
ttmtjttict  W(*rden  iriiiioit^v     Diojm^  Wilrd»^   wkv  jinloDf«!!"!  itcN  olno  AU^mhmüirrU 
flir    don    g(»f^nbiit«n  Füll  crcirto  and  wird  iincli  vuii  CluLn^rk'iw  ant«r  den  re{ 
müsxtKeii  Höfehju-^OQ  nicht  Auff^f^ftihrt 


Teufel,  QueUenst'udien  zur  neueren  Geschickte  der  Chdnate,     327 

Bescheidenheit,  sodass  einst  einer  seiner  Freunde  es  für  gut  fand, 
ihn  an  seine  hohe  Stellung  zu  mahnen,  die  solche  Herablassung 
weder  fordre  noch  dulde.  Tore  Quli  QuSbigi  aber  erwiderte:  da 
Gott  ihn  selber  so  sehr  erhöht,  so  zieme  es  auch  ihm,  seine  Freunde 
nach  Kräften  zu  erhöhn,  auf  dass  sie  ihm  ergeben  bheben:  den 
Grossen  vor  allen  zieme  Bescheidenheit*). 

Indessen  wurde  die  Lage  immer  bedenklicher:  sie  drängte 
unaufhaltsam  zur  Katastrophe.  Muhammad  Amin  entwirft  uns  ein 
düstres  Bild  dieser  letzten  Zeiten.  Nachdem  er  (foL  i*|*f  v  —  t*for) 
mit  überschwänglichem  Lobe  'Ubaidulläh's  hohe  Eigenschaften,  die 
Schönheit  und  Stärke  seines  Körpers,  seine  Gerechtigkeit,  Tapfer- 
keit, Freigebigkeit,  seine  mit  Strenge  gepaarte  Milde  gepriesen,  fiLhrt 
er  also  fort:  „Im  Anfange  seiner  Regierung  waren  auch  Amlre 
und  Soldaten  ganz  von  seinen  glänzenden  Eigenschafben  hingerissen: 
sie  konnten  sich  nichts  höhres  vorstellen  als  ihn  und  achteten  seine 
Befehle  gleich  denen  des  Schicksales.  Aber  allmählich  veränderte 
sich  sein  Wesen.  Er  erwies  sich  ungeschickt  im  Detail  der  Regie- 
rungsgeschäfbe ,  voreilig  und  wankelmüthig :  in  seinem  übergrossen 
Ungestüm,  seiner  überschäumenden  Kühnheit  beobachtete  er  keine 
Vorsicht,  kehrte  sich  nicht  an  Geduld,  nicht  an  würdevolles  Zögern 
und  Verziehn:  er  hielt  sich  nicht  an  das  Wort:  das  Zaudern  ist 
die  Veste  der  Wohlfahrt,  das  Handeln  der  Schlüssel  zur  Reue  ^). 
—  Weiterhin  verschwendete  er,  abbiegend  vom  Wandel  der  firühem 
Pftd^he,  von  Satzung  und  Brauch  der  Väter  und  Vorväter,  seinen 
Edelmuth  an  die  Pflege  niedrigen  Gesindel's,  gemeiner,  werthloser. 


1)  Ganz  anders  spricht  unser  Autor  später  von  dem  Qusbigi  (fol.  fi'^oy): 
er  schildert  ihn  dort  als  einen  unbrauchbaren  Parvenü,  der  er  auch  ohne 
Zweifel  war.  Vermuthlich  hatte  Muh.  Amin  auch  zu  jenen  Gelehrten  gehört, 
welche  Tore  Quli  in  den  Tagen  seines  Glanzes  hegte.  —  Das  nun  folgende 
Capitel  wird  durch  die  oben  beigebrachte  Notiz  über  den  plötzlichen  Umsturz 
der  Verhältnisse  eingeleitet:  alles  folgende  ist  also  nach  *Ubaidull4h's  Tode 
geschrieben. 

2)  Fol.    i*i*ö  V    jji»-:^!^  ^    s^jJla  ^,'a  l  \    \j  »LÄJLj   q-^-;^  3 

^-^  [so]  J^Uxil   JwW^Lj  3  iC^^^    1^5  3   jt*^  3   "^y^y^-*:*^   viJ^^-*^   Ij 

JCamJ   vAJü.l^.     Unter  y^^SuA   w^^JL^    ist   wohl  die  Welt  zu  vorstehn,    deren 
Lockungen  über  ihn  Gewalt  bekamen :  nach    «^3  dürfte  3  einzuschieben,  statt 


aber  ,»<JCÄ^  zu  lesen  sein. 
C    •  C 
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iiiedrLjcftlBnkender   Leute,    neigte   sieh    zum    Umgange    mit  Lumpen^^ 
Eumicheu    imd  Wttibem-     Diese  unzieiiilicheij  Sitten  waren  die  Ur 
sticht^    sf^iütis    Fall 's.     Die    Geselisdiaft    Nichtswürdiger   und    Tauge 
nichtse  blieb  nicht  ohne  Wii'kimg  't   —  Was  einst  der  Oberpriest 

(-.jiJu^  <X^j^)   dem  NöSirwän   als    dip   drei  Ursachen    bezeichnet 

aus    denen    der  Verfall    der  Reichn    entspringe :    das  Verbergen  der ' 
BeichsangelegenheitcB   vor  dem   Hf^n-jächeii  dtis  Hegen  niedriger  und 
utitaiigbch**r  Menschen »    das  ITnrechtthiiii    der  Beamten  ■^) :    das  traf 
leider    alles    beim  Päd^^tlh   ein.     Heine  Oesellsehafter  waren  gemeü 
Leute,    welche    ihu    vom  Rechten  entfernt  hielten,    mit  Scherz 
'i'and,  (lesang,   Laut*^  und  Tambuiin  ilmi  die  Zeit  vertneben.      Leui 
von  niedriger  H<-rkuuli  erlimgten  Zutritt:  Handwerker-  imd  KilLmer 

söhne  (  .jUC^a.ljjjU  3      A^.^MUv^t  ^))  suchten  sieb  in  die  Stellen 

*^inzudrHngen ,    wagten    vor   dem  PädKah    über  Amire   imd  Tnippeij^l 
Klage  zu  führen,  trugen  letztren  wiedeium  /ai,  was  sie  vom  P&diJlB^l 
aufgeschnappt.    —    Wälirend    duix^h    diese    niedrige    Umgebimg    der 
PädSäh    dem  Umgang    mit   gelehi-ten    mid    verdienstvollen  Mlinnera^ 
immer  mehr  entfremdet  ward,  wurden  auch  die  Gemüther  der  Offi^H 
eiere    und   Soldaten    stutzig    und    widerwillig*  —  In    dieser   ganzen 
Zeit  trug  Ma*,süm  Atalyq  allein  die  Last  der  Geschäfte,     Wie  sehr 
er  auch  den  Pjldsah  w^ohlm einend  von  der  Gesellschaft,  der  Eunuchen 
und    des  Pöliel»    fern    zai    halten    suchte,    so  half  dies  nichts.     Als 
so   die  Amire    und  Soldaten    wahrnahmen,    dass  der  Charakter  dos 
I^öidSfth  sich  stetig  verscMimmre,   entstÄud  zwischen  ihnen  und  den 
Freunden    der  Regierung  Zwietracht,     Heer  und  Pild.^Ab  fingen  an, 
einander    zu    beargwöhnen,    Vertrauen    und    aufrichtige  Ergebenheit 
schw^anden  mehr  und  mehr. 


Mi^^J  /?  •  ^*'^^))3  ^^j^^^  J\^Xj^\  3  UT  (j;La*Lj  5  ^j^  3  iß^^ 


^^.jOj«  I^  jyE>  ct«^4:?*  \:i>^^  ^  i^L^-i  , 

^yjS  j^^T  s^  ^,Ü3  3  ^.jWi-'  ^V^  5  ^.jUi-ü  c^ 

J.^      f-^Lj    tP^LJ   •    ^^U-i^Li.     Ob    iiietit    hm 

müehlvi  icJi   nicht  vcttbürgon. 

2i  Uli«.  Itutneliti«!»  A<iH  MAb^d  bildot  den  SehlujiA  mner,  »u»  dem  Rauyatul 
^ttO    liinl  Sirs\i^ii'I-mnl(Ut    xiiiiniiim«iig6l«Mieia  Sftiuiiilmij^  vou   Webheitsref«!^ 
Köuiier 


,y^U^3 


k,?^Uaj 


i->j-?j  •'*" 
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—  Den  Anfang  des  Verfall's  bezeichnete  das  freche  Benehmen 
des  Ni'matull&h  Dftdchw&h  in  Samarqand,  den  Schluss  fährte  Baltu 
Sarl^f  mit  dem  ruchlosen  ^aram  herbei  Als  nämlich  die  Eunuchen, 
besonders  BaLtu  und  einige  Beamte  und  Bedienstete  der  Dom&nen- 

kammer  {Mjj**  jJLas  ^  iJU^  ;|  {ja»^)  wahrnahmen,    dass  der  Chan 

gegen  Amlre  und  Soldaten  verstinmit  sei,  und  glaubten,  dass  letztre 
alle  Befehle  desselben  und  seiner  Diener  hinzunehmen  bereit  seien, 
zu  Ja  und  Nein  keine  Kraft  mehr  besässen :  so  begannen  sie,  wähnend, 
das  rühre  von  der  Furcht  der  Oezbeken  her,  alle  Arten  von  üeber- 
giiffen    und  Gewaltthaten    gegen    die  Kriegsleute   sich  zu  erlauben. 

Sie    eigneten    sich   Grundbesitz    und    Lehn   (}i\y^sjs  ^  &a/^I.I)    der 

Oezbeken  an,  errichteten  Mühlen  (c:>Jl^w«  ^L^La^I)  darauf  und 
begruben  das  Saatland  der  Musalmänen  unter  Massen  von  Staub 
und  Wasser  (»j^j  [?]  v-j!  ^  lOjj*  «^Ls>  LjÜlJLm^  t^jj^  <JH^) 
sXJJi^LßJS.     Die  Soldan  Weisungen  (  ^'uum  &iJU  oU),   welche  auf 

LAndereien   in   die  Listen   eingetragen   waren,   betrachteten  sie  als 

Privatbesitz   [Domanialgut  ?] :    sie    zerrissen    die  Musterrollen  (  »t  .^^ 

^^-Äk>)  und  die  Soldaten  erhielten  bloss  Papier  (?)  ^).  —  Die  Hindü's 

wurden   Herren   über   die  Musulm&nen,  die   in  Kauf  und  Verkauf 

Verlust  über  Verlust  (t\j  -j  c\S\  erlitten.    Zögerten  z.  B.  die  Musul- 

mänen  ein  wenig  [mit  der  Bezahlung],  so  trieben  sie  die  Hindü's  an  wie 
einen  störrigen  Gaul  ^).  Keiner  durfte  fragen :  wieso  ?  und  warum  ? 
Fiel  zwischen  Hindu  und  Musulm&n  ein  Process  vor,  so  wurde  der- 
selbe nicht  nach  dem  Gesetz,  sondern  nach  dem  Gutdünken  des 
Eunuchen  Baltu  entschieden:  den  Musulmänen  blieb  kein  liecht 
ausser  bei  Gott.  —  Von  all'  dem  wusste  der  PftdSÄh  nichts*.  — 

, Jener  hafi'  Mihtar,  der  einst  die  Geldverschlechtrung  auf- 
gebracht  und    dadurch   den  Ruin  vieler  Häuser  verschuldet,   hatte 


1)  Nicht   wörtlich  (Papiergeld,   »1-^),    sondern   bildlich  (die  Fetzen  der 
Anweisungen  statt  des  angewiesnen  Geldes). 

2)  Fol.    f|*AV    ^  v^ftä^'  ^Ju\   äJLoLjuo  ^j^  ^.^ÜUJUwO   JJUj    jil 

Obige  Uebersetxung  ist  nicht  unbedenklich.  Da  ..JL-aJUJ  oft  wie  ..(^nJL 
intransitiv  vorkommt,  könnte  man  auch  so  Interpretiren :  so  stürzten  die  Hindü's 
auf  die  MusalmAnen,  wie  ein  stolsee  BoasC?). 


22« 
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nmh  und  nach  siebzehn  Aemter  an  sich  gerissen  und  bekleidete  1 
neben  dem  Amte  des  Mihtiir  dim  wichtig**  des  Dfwän's.  Er  hatt^i 
in  eiüem  Jahre  vierzig  bestalliingeu  mit  seinem  Siegel  versehal 
und  riihmte  sich  noch  seiner  Schlechtigkeit.  Ei-wies  der  P2ld&äli| 
öiaem  seiner  Diener  eine  Onnst,  so  sehätzte  jener  eiae  zehn  Tangahl 
werthe  Sache  auf  huiideii  Tangali  ').  —  Dies  alles  mussien  diöl 
üezbeken  iichweigend  dulden»  deim  alle  Handlungen  jenes  Verworöieti] 
umklt*idt?ten  die  Vertrauten  den  Vkdkkk  mit  dem  Schein  der  Ergeben- 
heit  und  machteu  sie  ihm  genehm".  — 

^ine  weitre  Ursache  des  Sturzes  des  Päd?!ö.h  war  eine  Favoritin 

(xA3L>-f.  die  unter  dem  Namen  Bibi  1'ildfeö.h  (bLäOuj     -j  ^)  bekannt  i 

und    Hbaidu'lltkh's    im  würdige    (temahlin  {*^  Li  -^)    war.     Ihrai 

Qaliwyqen    und    Pagen    ( .^LiUIi  ^    ,.UuJüs)    durften    sich    alles   ini^ 

Reiche  erlauben  und  tiieben  die  Leute  in  Stadt  und  Land  zur  Ver- 
zweiflung. 'Ubaidu^lläh  aber  bess  die  Bibi  Päd^Ah  keinen  Augen- 
blick von  dtir  Seite,  weder  liei  Wallfahrteu,  nach  auf  der  .lagd,  äab 
ihr  jede  Laune  nach*. 

^Eine   fernere  Schuld    tmg  die  Mutter  des  Cbäu's.     Sie  sorgtal 

dafür,   dass   an    Fest-    und  Feiertagen  (*ipfi  ^  Jv^^t  p)   die  Amlre 

za  ihrem  Saltiiii  kamen,  wo  sie  doau  Bocht  zu  sprechen  sich  an* 
masate.  l>ie  Führung  ihrer  Angelegenheiten  aber  hatte  sie  einem 
Eunuchen  übeiirageo ,  welclier  wie  ein  aus  der  Flasche  entwicimer 
Dämon  sich  auf  den  Kichterstulil  pflanzte  und  die  meisten  Dienst- 
leuie  der  Amire  und  Soldaten  iJi  den  Kerker  brachte:  wie  es  erst 
den  ünterthanen  ging»  kana  man  sich  denken.  —  Klagend  sagten 
die  Leute:  o  edles  Buchara I  man  sagt,  dass  du  Frevel  tragest,  diöi 
Frevler  tödtest:  dii^  ei'stre  sehn  wir^  das  letztre  haben  wir  nci 
nicht  gesehn*'). 


1;  0.  h.  erhielt  JomMnd  «in  Amtt  Lohn  oder  sooHt  «ine  Ver||:ÜT&stiguiig,l 
M  mujutc  er  Sport^Ln  «'iitriehtcui,  deren  Höho  dnm  NominAlwerth  des  Empf«]t{|(nöB  ] 
Witspr»ch.  Bei  sülcLien  GelegeiihuU«3?i  pHc^gti?  dor  Mihtar  diu*  Zehnl&cho 
Werth'a  in  Rectmuug  su  bnugoD 

LXk>U3t  jM»  ^     .^t     H^^j   y  «-^  j^   %Xm,j:    o&    wird    hioPJ 

•nf  die    bökatint«  T^e^ottdd    von    dou   durch  Snlomc»   In  FlJUKrlien   oingosperrtAnl 
fUiiiMfii    «iigeapiHt     —     l>($u    liuxug    dc*r    sprich «iorÜidi«n    Kedc    b„^U5  ^11 
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«Ein  weitrer  Grund  war  die  Missachtung ,  welche  der^Chftn, 
ganz  im  Gegensatz  zu  seinen  Vorfahren,  den  Chwftgah's  von  Güibftr 
bewies,  indem  er  angeerbte  Ländereien  derselben  an  die  Soldaten 
verschenkte,  manche  von  ihnen  in  Fesseln  und  Bande  schlug.  — 
Wie  sehr  auch  die  Richter  in  solchen  FäUen  für  die  Chw&gah's 
zeugten,  so  kehrte  sich  der  Chan  nicht  daran,  überliess  alles  dem 
Dfw&n  und  Mihtar  des  Sark&r*. 

^u  all'  dem  gesellte  sich  noch  die  Erhebung^)  des  Töreh 
Quli.  Diesen  Sklavensohn  hatte  der  Chftn  an  Stelle  des  'Abdull&h 
Qu&bigi  gesetzt,  ihm  das  Patent  als  'In&q  verliehn,  ihn  um  eine 
Bangstufe  selbst  über  den  Parwftnöi  erhöht.  Dieser  Mensch  nun 
gereichte  dem  P&dSäh  zum  Unglück.  Durch  ihn  wurden  die  Oez- 
beken  noch  mehr  gereizt,  wenn  sie  auch  nothgedrungen  den  Nacken 
beugten*  ^). 

Die  Gewaltthätigkeiten  der  öuläm  und  die  Herrschsucht  der 
Weiber  erreichten  indessen  ihren  Gipfel.  Der  Chftn  selbst  traute 
seit  der  Affaire  von  Samarqand  seinen  Amiren  und  Soldaten  nicht 
mehr  recht  und  lauerte  auf  einen  günstigen  Moment,  einige  der 
erstren    zu  vernichten.     Es  fehlte  nur  noch  an  einer  unmittelbaren 


r"*^^  l5^  ^j  Lf^  r^  ^^^y^  J^  r^^  J^  f^  l-j*  ^)^ 

I»cXj<AJ   Ij     ^^HtS    A  jl.g  vermag  ich  nicht  anzugeben. 

1)  Ich  lese  .-»^  statt  des  ^•,J>  der  Hs. 

2)  Ein  weitrer  Ausfall  gegen  diesen  Töreh  Quli  ist  unten  fol.  t^öv 
angebracht:  Anfang  und  Ausführung  lassen  vermuthen,  dass  Muh.  Amin  ent- 
weder vergessen  hatte,  dass  er  des  Qusbigi  bereits  Erwähnung  gethan  oder 
dass  diese  Notiz  die  erste,  etwas  kürzere,  zu  ersetzen  bestimmt  war,  hernach 
aber  in  den  Text  gerieth.  Der  Passus  lau  tot:  Ein  weitrer  Hebel  zum  Sturz 
des  Pndsah  war  die  Begünstigung  des  Töreh  Quli,  eines  Sclavensohn's,  der 
allen  Verstand's  und  aller  Einsicht  baar,  ohne  alle  Kenntniss  der  Staatsgeschäfte, 
seine  Zeit  mit  Spassmachom  und  geschmacklosen  Dichterlingen  verbrachte,  von 
dem  unerfahmen  PAdsfth  aber  dem  'Abdullah  Qusbigi  vorgezogen  ward:  .,kein 
deutlichrer  Beweis  für  den  Verfall  des  Reiches,  ab  dass  der  P4ds&h  den  Sattel 
des  Glück's    vom  Rücken    des  Streitrosses    auf   den    dos  Esel's    legte    und  den 

Dienst  des  Phönix  der  Eule  anvertraute"  (fol.  t^ov  ^v>JUw  [Hs.  ^^^i]    ^s-to^i 

vgl.  fol.  t*r.v  ->»'^^  j»^  w  ^»-^  si>wO<^  ^  ji^  ^^^  ^  f^\  jW- 

--   Di(!  Redensart   ^Ä-Ät^    X-^>ijJ    -j   \.^    r-^^'  J^    trafen    wir   oben 
fol.   If.v 
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Veraulassiing,  die  lange  vorbereitete  Katastrophe  herbeizuführen ,  tun 
sie  kaoL 

Als  die  Amlre  UBd  Kriegsleute  die  überhandnehmendn  Zügel* 
losigkeit  der  Kunachen  und  Sciaven  sahn,  als  sie  inoe  wurden,  wie 
der  PÄdsö-h  in  schlechter  (lesellsehaft  iimner  mehr  verwahrloste, 
fingen  sie  an  heimlich  sich  zum  Widerstand  zu  liisten,  wenngleich 
sie  aus  Furcht  vor  *Ubaidu'llah's  Grinim  Husseriich  Demuth  heuchel- 
ten. Auch  *ül}aidu1lAh  merkte  die  feindliche  Stiiiunung  der  Oeisbeken, 
kümmerte  sich  iiber  in  stolzem  üebermuth  nicht  danim.  Den 
Ma*siun  Atalyrj  überhiiudte  er  2 war  mit  H uldbew eisen ,  den  andern 
Officieren  aber  begegnete  er  mit  unverhüllter  Schroffheit  *),  In 
trotzigem  Selbstvertraun  bewegt-e  er  sich  unter  den  auf  Empörung 
sinnenden  Truppen:  Furcht  fand  zu  seinem  Herzen  keinen  Weg. 
Er  befahl  inu'  df^m  Töreh  Qtili  100  Musketiere,  dem  Baltu  Saräjl 
und  Mu'min  Bik  Muhrdär  je  150  Biichsenschützen  in  der  Reserve  (?) 
zu  halt/Sn,  wt^lche  aus  dem  SarkAr  besoldet  Tag  und  Nacht  zu 
wachen  hätten  '^). 

Im  Fiiihjfthr  [1123]  verlautete  plötzlich,  dass  der  Ghw^gah-i 
daulat  u  Nusrat  sai'öji ,  (iauSan-i  Qalmaq  und  T^brÄi  *)  (ics^L^ 
^^LJ:j  Ji^lLi  [3  add.|    vUJLä  ^r%^  5  L^b* *  v-»yaj  3  s^^J^^ö)   sich 

mit  einigen  Kriegsleuten  zum  Verderben  des  PftdSöh  verbunden 
itätten.  Dw  Vertrauten  des  hst/tren  baten  ihn  nun  dringend ,  auf  ^M 
der  Hut  zu  sein  und  die  Verbrecher  auf  die  Seite  zu  schaffen:  er  ^M 
aber  entgegnete  stolz,  er  könne  jene  Leute  nicht  fiir  seine  Feinde 
holten :   auch   ademe   ea   dem   Löwenbezwinger   nicht ,    um    Schakal 


i>  FoU  frrr  ^jM^  c^Li^  UlLmj  qU^  b. 

t)   Fol.     rr?r— ▼       -Cc*-iy5      Jl3    Bj^I    IÜ     Jj--«;-5    fJ'^>'  jXJLLj\ 

.B 

LäJU  \  jXs  Qfjtj}  »LäoLj  JwLäu  j^  u  äasIj  qaa<j  jl^y*  J^\ 

3»  Uoti«r    die  AuupntclK^    dio&«a  Nftincti'»    bin  Idi  ganz  anstchor      Etw«i 
wdter    imton  steht  ^I^aI?  «hii«  dUkritiache  Puncte,    f öo  v  ^I^^J^,  gewrlbii» 

Heb  »bor  wie  oben  ^^t.^,    tTv  j^l-ö .  —  Der  NujmtBiirtjl  hies»  Nu^mt  Bi 
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CKäer  Fuuhs  sich  «u  kümmera*  —  AM'  jene  Gerichte  schob  er  aiil' 
lügeühidtes  Gerede  and  fuhr  fort,  seine  Feinde  zu  niissfichten.  Als 
aber  die  Verdächtigungeu  einmal  um*s  andre  auftauchten,  setzte 
man  endlich  den  Daulat^arÄji  imter  einem  Vorwand  gefangen  und 
confiscirte  sein  Haus  und  Vermögen  für  den  Privat^chatz  des  Ch&n*s; 
GauSan-i  Qalmaq  verkroch  sich,  sodass  man  ilm  nicht  finden  konnte; 
bezi^Uch  des  NuHratsar&jl  aber  nahm  man  einen  falschen  X^erdacht 
an  und  wagte  sich  nicht  an  ihn  ^,  Der  Pädsab  wollte  nun  den 
Daulatsar^i  hinrichten  lassen  ^) ,  die  Bibi  PädSäh  und  die  Sulfanin 
Mutter  aber  legten  Fürhitt^  für  ihn  ein ;  da  erhielt  er  ein  Ehren- 
kleid und  das  Genonmiene  ward  ihm  zurück  erstattet.  tlauJian  ffind 
an  Töreh  Quli  einen  Fürsprecher ,  welcher  denn  auch  nach  anfäng- 
licher Abweisung  seine  Venceihung  erlangte,  obw^ohl  *Uhaidu'llÖi 
UauSan*s  üble  Eigenschaften  schon  oft  erprobt 

Von  Balch  und  Mabmüd  waren  diese  Zeit  über  keine  beun- 
nihigenden  Nachnchten  mehr  eingelauien  ^ ) :  trotzdem  bestund  *l^bai- 
dull&h  darauf,  nach  Balcb  zu  ziehe  imd  befahl,  ohne  auf  das  Ah- 
mahneu  der  Anitre  zu  achten,  beim  Eintritt  der  Bonne  aus  dem 
Zeichen  des  Wassermannes  in  das  des  Piscb's  den  Aufbruch  des 
Hoflager  s  aus  der  Burg.  Die  Amire  lagen  nun  der  Sultanin  Mutter 
und  der  Bibi  P&d^AJi  mit  Bitten  an,  den  Ch&n  von  seinem  unüber- 
legten Ent^chluss  abzubringen :  alles  umsonst.  Auch  die  bösen 
Weissagimgeti  und  Wamungeii  der  Sterndeuter  vei*fingen  nicht. 
El>enso  wenig  buchteten  die  wohlmeinenden  Bemübimgen  des  Ma'süm 
Ataljq,  dem  Chfin  sein  nutzloses  imd  gefllhrlicbHS  Vorhaben  auszu- 
reden, das  geringste,  da  *UbaidulbVh  überzeugti  war,  das«  der  Aüilyq 
nur  aus  Furcht  vor  ihm  *}  so  rede,  Ma'^üm  erfuhr  auch  hieniui' 
zielende  Aeusserungen ,    welche  *llbaidu"lii\h   gegen  seine  Veilarauten 

sr,  s*-is^  c»-^^  '^  er*-*)  r*^'  ^ 

3)  Aus  dieser  Stelle  orfjihron  wir  wünigston»  soviel,  dius  MÄlimfid  liAuml« 
noeb  «in  Lob«D  WM*  und  der  Friede  äaaaerlicli  noch  f^rtbeiUnd:  ob  in  freilich 

inel»r  ww  äI»  ein     ^-ä-Ä!    ^S  ist  swcifelhaft.  —  Dagegen  dürfte  es  wohl  kAum 

iAiiAin  Zweifel  unterliegi^n ,  cJää«  'UbaidirilÄh  nicht  miü  I^aane  nach  Balch  au 
gebli  btMtbsichtiifte,  »ondeni  weil  *'r  dort  ^di-h  den  huthiirischen  Amiron.  zu  011 1- 
siehn,  rielleiflik  noch,  ge^stützt  auf  die  Cunriiigonto  jen«r  rJaue,  den  Kampf  (fege« 
diee«1b«n  vor&abereiteii  im  8inu  hatt43.  Dies  wontoii  ietztn^  hintertraihen. 
ifenigatena  Zelt  gewinnen ,  biji  »ie  Helh»t  scii  einem  »'ntscheid enden  Streicli 
g«räatet  würou.     Daher  die  folgende  Bittscbrift. 

i)  D    h    aus  Furcht,  er  könnte  im  Felde  eine  Guteguuhelt  finden.  S^iiiAr» 
and  an  Ihm  xu  ahnden. 


\)  Fol     tTTv    J^P»'J  3b  cXJJLÄtkXLj  \:i^'^^  iS^j*^  cyfli   a^b  j^ 
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fallen  gelassen,  schleckte  aber  die  tödtliclie  Kiüiikung  hinunter 
und   Hess   sich    in   seiner  Warnung  nicht  beirren.     Es  kam  endlich 

so  weit,  dass  alle  Anüre,  Würdenträger  (..jU^t) .  Officiere  (.^\Xy^ 

t»Uw**)   wid  Ii^a^{e  (ttli^jj  .M^JU^t  ') )   gemeinsam    eine  Bittsuhiilt   an 

den  Pädsäh  abgelui  liessen:  er  möge  wenigstens  noch  eioen  Monat 
warten  und  den  Nauröz  in  Buchara  feiern ,  dann  könne  er  nach 
lJ«lieliGö  thun.  —  *trbaitlulläh  aber  zerriss  die  Bittschrift  iind  schalt 
auf  die  Thorheit  der  Amire:  dann  liass  er  Hoilager  im  Caharbäg*i 
Beiraiu  (?)  ^)  aufschlagen ,  verrieb tete  das  Freitagsgebet  und  stieg 
jsu    Pferd,     Mit    üebergebung    der    Amfre  3)   gebot    er    dem    Mihtar 

Moferil',  die  Soldaten  in  die  Liste  einzutragen  (Jo.!  du-SLwu-?  «>JU-  p), 

aus  der  Gesaramtzahl  aber  600  erprobte  und  mstige  Leute  (JuoJ^ 

jOL:>  ^,jl*-uUi  ji   ^^|[*^)    auszuscheiden    imd    ihnen    Oratificationen 

ui  vembfolg*?n.  Sofort  verbreitete  sich  das  Gerücht,  der  Pftdifth 
beabsichtige  mit  dieser  Expedition  das  \'erderbeo  des  Ma'sum  Atalyci ; 
wenn  nothig,  werde  er  zu  diesem  Zweck  den  Nfmatulläb  ITadchwali 
herbeiiiifen  und  dann  mit  dem  Atalyq  ein  Ende  machen.  Dem 
PAdÄäh  tredich  war  soiühes  niemals  in  den  Siim  gekommen,  die 
Sache  gewann  aber  an  Wahrscheinhcbkeit  durch  den  Starrsinn,  mit  | 
welchem  derselbe  auf  seinem  zwecklosen  Untermdunen  behaiTte,  und 
Ohrenbläser  vermehrten  die  Besorgoiss  des  Ataljq.  I^msomehr 
strebte  letztrer,  den  Pfid^^ilh  von  der  Fahrt  nach  Balcb  abzubiingen^ 
ftber  vergebens,  —  Ein  schlagender  Beweis  übrigens  dafür,  dass 
*Ubaidyllah  nicht  daran  dachti?,  den  Atatyq  zu  verderben»  ist  der 
Umstand,  dass  er  ihn  gerade  um  ditjse  Zeit  oft  in  Privataudienzen 
benifen  und  mit  (lunstl)ezeugimgeD  überschüttet ,  auch  SM>Dst  die ! 
Beweise  seiner  Zimeigung  verdoppelt  hatte*).  —  ,Aber  Teufel  in  ' 
MeiuicliiAnge stall   riihten  nicht,  l>is  das  Unerhörte  geschah**. 

Einige  Subjecte    hatten    st:bon    von    ftaiher  her  einen  Hj\ss  auf] 
den  Piid^iäh    geworfen    imd    sannen  Tag    und  Nacht  au!  dessen  ^Be- 
friedigung.     «Unter    ihnen    suchten     besonders    Mü*    Husain    Gögt^ 


U  Ohfin    fl**,v      wLJLf. ,    wltf  Alif   iiiifl    Aiii    n\    türkisclieii  Wortorn   ut^\ 
wechseln, 

2;  Im  Teit  «;  |»--U  cL>  »L^-^  U  xiu^Ui»J  ,  w«»  uielil  hau  »otn 
kann:  miui  urwArtet«  lO;  Ajr-g_j  tj^i^  et— ^  «L^i^sJ  unvh  den  friihtsrii 
8(<>KiMi:   ein  f~^   ^b  ^l4^  t^t  mir  ulclit  h«k>uiiit 

$\  Ander»   kunii    tcli    die    Worte    \\   JA-3      ^lU.  ^i^j    t~^i^    PW^*  >| 

0— 3w   ,>.b  J   ft    t«^Y  iticht  wohl  v«r»tohn. 
>  V.  >  j    >    j 

li  Grade  koin  sotir  lewiugonder  GruiKl! 
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^  au  e 


^^    später    nchtigRi'      c^j^   cri':*'^'^^    r^)    ^^^ 

Abdullah    Öaich  (.än-wÄ  ill\  \X^) ,    —    Ra*ajiih'.s  mid  Ojinatj*»  von 

,   die  sicli  fölschlich  för  Sajide  ausgaben,  —  ohne  jede  Ur- 
iche,    bloss    aus    W<ihldienerei    gegen    einen    Haufen    Uebeltli älter. 
liirch  Zauberkünste ,  in  welchen  sie  den  H?kriit  imd  MArüt  glaubten 
iberbieten    vM  können ,    den  PädSäh  zu  verderben  imd  lauerten  aut 
e    Gelegenheit ,    dies    unschuldige    IJlut    zu    vergiessen  'V      Dem 
»auSan-i   Qaluiaq    aber,   welcher   das    erhabne    Haus   der   Sfthe    zu 
edrigen  trachtete,  kam  jenos  Project  des  P^d^Äh  ganz  erwiinscht 
id    er    spann    unablässig    Ränke.      Heimlich    versammelte    er    die 
ngetreuen    Oezbekeu    in    verlallnen    Moscheen    vor     dem     ?iussern 
itjidtthor    und    schmiedete    hinterlistige    Pläne,    die    vom    Geschick 
günstigt  wurden.     Der  Nu^ratsarfljl  und  Mihtar  Köbull  besprachen 
ich    heimUch    mit  Tabräl    und    der   redete  ihnen  arglistig  also  zu: 
ftiduTJ&b    Chftn    beabsichtigt    die   Knospe    im    Garten    der  Welt- 
Lg,  den  Abü'bfai/.  SuUAu,  mit  Stumpf  und  Stiel  auszurotten, 
weiss,    dass  es  den  OeÄbeken  gleichgültig  sein  wüi*de,   wenn 
T  ihn  selber  bei  Seite  schafften ,  indem  Jilsdann   Abül-faiz  Snltiin 
in    würde :    in  diesem  Fall  aber  wäre  'ITbaidu'lhlb  wenigstens  ver- 
bunden   gewesen ,    sich    der  Sorge    um    den  Hnider  auf  eine  Weise 
au  eotledigeD ,  dass  die  Oezbeken  nicht  wohl  oder  übel  mit  seinem 
en  Regiment   sich    begnügen    müssten  -).     Ist's    nun  Euch ,   die 
Ihr   2U  Abü*bfai/'  Dienst    euch    genistet    habt,    wirklich    ernst  mit 
Eurer  Ergebenheit  und  seid  Ihr  ebenso  mit  *lTbaidulli\h  Cbilu  niclit 
iifrieden ,    so    tritt,   jetzt    die    dringende    Noth wendigkeit    an    Euch 
leran,  zum  »Sturz  'Ubaidu'Uäh's  Euch  mit  uns  zu  verbünden.     Seid 
Ihr  hier  lässig  und  träge»  so  wird  Alai'l-fai/  Sidfjin  bald  für  Euch 
verloren    sein.  —  Blase   beiden  niedrigen  Undankbaren,    diese  Ver- 
rRther    wichen    vom    rechten  Wege   ab:    sie    schlössen    sich    in    der 
HotiEnung,  unter  dem  neuen  Regiment  etwas  zu  bedeuten,  dem  ver- 
abscheuungs\riirdigen  Werke  au  und  wiesen  die  Ein-  und  Ausgilnge 
^nd  den  Aulstieg  zur  Burg*  ^).  —  Diese  Fretidenbotschat>  überbrachte 
Gausari   den  aufrührerischen  Officieren  und  Siddaf^n,  zerstreute  ihre 
Betlenken  und  forderte  schliesslich  Leut^?,  mit  deren  Hilfe  er  in  die 
Burg    dringen    konnte»     Jeder   bestimmte    ihm    einige    Mannschaft. 
Ueberall    gab's  Landstreichei'   imd  Galgenvogel:    die  wies  man  dem 
GaaW  zu. 

*lJbaidu*lJäh ,    auf    seinen    Muth    und     seine    Stärke    pochend, 
kümmerte    sich    noch    inuuer  um  nichts.     Indessen  hatte  ein  Tui'k- 


I)  Waa  die  ErwÄhnmig  diesor  llelr!r<ii  undihror  ..ZiiiiiborknijBl©'*  iüi  dltMwr 
Htullo  hcduttlt'ii  Boll,  dH  »10  bei  den  foii^fliidvii  Krei^mWeii  dtulli  kuiue  iiiiiniblUfie 
Uullo  »pieloiu  ist  nidit  rüclit  diixuKohn. 

iS)  Vgl.  dio  Atiinerkiiijg  atuin  Text. 

3J  Diu»  Oiigin«!  dieser  UerAtbung  utiter  den  Toxtproben  Ko.  IV 
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mkü  (ojj  ^^L^ p    •  ^j^\  jt  hS  ^yyaiUb)    von  jeupTi   Auscblägen ' 

Eenutnisa  erhalten  und  durch  ein  m  die  .Wohnung  de^  Töreh  Quli  . 
befIDrdertes  Billet  dieselben  verrathün.     Töreh  Quli  brachte  dasselbe) 
dem  Cbän»   der   niit   bittrem  Lachen  erwideiie:    die  ÄmSro  meinen 
mich  auf  diese  Weise  zu  ängstigen  und  von  meinem  Zuge  abzuhalten ; 
aber   sie    wissen    nicht»   dass    „der   L5wfi    im  Walde   des  Sultanates 
durch   die    feige  List   der  Hylinen    sich    nicht   täuschen ,    der  hoch- 
fliegende Phönix  des  Königthimi's  durch  List  und  Tiiig  der  Sperlinge  i 
sich    nicht    schrecken    Mssf  ^),    ^     Dm    täuschte    ebensowohl    die] 
scheinbare  Verehning  der  Ämire  als  die  Unterwüiügkeit  der  Truppen 
und  seine  thörichten  Freimd*^  besülrkten  ihn  in  dieser  Sorglosigkeit. 
Von  Aufschuh  wollte  er  vollends  gar  nichts  hören.    Vor  allen  etwaigen 
Naclistellungen    glaubte    er  sich  diu*ch  den  ihm  geleisteten  Eid  der 
Treue  gesichert.. 

Die  Verscbwomen  aber  glaublen  mit  dem  entscbeideuden  Schlage 
nicht  iJlnger  sUumen  zu  düi-fen,  denn  sie  wusst4?n,  dass  bei  lllngrem 
Zögera^  ihr  Geheimniss    leicht    ruchbar   werden    ktinnte.     80  sandte  ] 
denn  Gausan  am  Mittwoch^  27.  Mubanam  1123  (Diustag»  17- März 
1711)    Botschaft    an    Nusrat    Bi4   NusrutsarÄji,  Kabuli  und  *}' abrät 
und  bestimmte  die  folgende  Nacht  ixir  Ausführung  des  Plan's,     um 
Mitternacht    erschien   er    in    Begleitxmg    von    vierzig  Milnnem ,    die 
Dolche    im  Gürtel,  Bogen    auf  der  Schulter    trugf^n,    am  Fuss  der 
Burg.     Vom  Glacis  gelangtem  sie  zum  W^all,  in  welchen  sie  mittelst 
ihi-er  Beile    mehrere  Oeffnungen   brachen:    durch  diese  drangen  sie 
ins    Innre    der  Bmrg.     Sie    hatten    mit    dem  NusratÄarflji    die  Ver- 
abredung  getroffen ,    dass ,   sobald  sie  die  Burg  eneicbt ,   sie  selbst  j 
ein  Feuer  anzünden  wollten,  wJlhrend  auf  dem   Dach  der  Wohniuig] 
des    Sul|4\n*s  -)    ein   Licht    erscheinen ,    üinen    als  Wahr/ei(;hen    und  I 
Wegweiser  dienen  soUt-o.     So  geschah  es  denn  auch.     Beim  Schein} 
des  Licht's    begaben    sie    sich  zum  Kö^k  des  SidtÄn's,    setasten  eine' 
Krone    auf   sein  Haupt,    legt^^n    ihm    einen    mit  Juwelen    besetzten  1 
Gürtel  mn  die  Hüfte  und  zogen  ihn  aus  seinem  engen  und  unschein- 
baren   (ff^mach    heiTor.     Sodann    suchten    sie    zimüchst    den    Baltu 


\^jA  <AJu   i^U^  ^-l    iA^!»Xs^    ^    Jj^i^J    f^^/    ^jUftAp  JjJi^  ^^jl 

S)  M»ii    fallt   skti    diu  Wohiiuug   tioa  AbÜ'l-fidi   in    ^intsni    atuuerliAUi  da 
PaUsti    tJ«goiiil«ii  NttfaaugebJludv  (FurlUou,   ^S^^  )  tu  denken. 
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fifträji ,  den  sie  in  tnuiknem  Sclilal^  überraschten.  Sie  hieben  ihni 
den  Kopf  ab,  stürmten  den  Rimipf  von  der  Biirg  herunter,  eilten 
darauf  zur  Garderobe,  ergriffen  den  Militär  8aft*  und  sandten  ihn 
dem  Baltu  niu:h.  Dann  fühiien  sie  den  Sultan  zuin  Thor  der  Burg. 
»Die  russischen  Leibwächter  %  sonst  so  furchtbar  wie  Mars,  zeigten 
sich  in  diesem  Augenblick  nicht  tapfrer  jils  eine  Haraiusdame :  sie 
zogBD  die  Köpfe  ein  me  Igel  und  wagttm  oicht  tn  athmen.  Des 
Thor*s  Meinter  stiegen  die  Verschworaen  in*s  Naqarahchänah ,  wo 
sie  mit  ihren  Dolchgiiffen  die  Pauke  schlugen  und  „die  Trommel 
d68  Königthum's  im  Namen  des  Abti1-faiz  Hulfitn  ertönen  liessen*^. 
D«r  Tronmielwirbel  wurde  in  dieser  mitternächtigen  Stille  in  der 
ganzen  Stadt  vernommen.  Erschrocken  fuhren  die  Einwohner  vom 
Lager  empor.  Die  Vierzig  aber  nahnif^n  jeder  ein  Licht  in  die 
Hand  und  verwandelten  die  Burg  in  ein  Lichtmeer.  Die  Haupt- 
rüdelsfuhrer  der  Empörer ,  die  Amire  und  8oldiiten ,  welche  dieser 
Stunde  schon  längst  geharrt,  stiegen  nun  einer  um  den  aiidera  zur 
Burg  hinan ,  setstten  den  Abn'l-fai;e  Sultan  imf  den  j^oldnen  Thron, 
begriisÄten  ihn  alw  Oidn  imd  brachten  ihm  ihren  Gliickwunst^h  dar^). 
Da  die  übrigen  GeHchäfte  dem  Ma*süm  Atalyq  zuge wiesen 
waren  ^),  dessen  Konmien  sich  aber  verzögerte,  so  sandten  die  Ver- 
ßchwomen  den  Sultan  Toqsabah  luad  Nadar  Toqsabah  zu  ihm» 
Ma'süm  j  der  doch  der  eigentliche  Th'heber  der  Empönmg  war, 
gtellte  Hwh ,  obwohl  im  Herzen  froh,  nach  Aussen  mit  dem  Vor- 
gefallneo  unzufrieden.  Die  Verschwomen  drängten.  Er  abtir  war 
iiuEwischeii    mit    sich    zu  Käthe    gegangen    und    sagt(3   endlich    mit 

A0i^tation  {i4>^äi^     ^  ^^JLxXj)  :    was  ist  mii'  wideHahren,  dass  ich 

mich  einer  so  schimptlichf^n  Handlung,  die  Verderben  imd  Strafe 
in  dieser  rmd  jener  Welt  nach  sieh  ^iohn  muss,  verdächtig  machte  ? 
Die  Verschivomen    wurden    noch  diinglicher :    jetzt,    riefen  sie,    da 

|4as  Hef^  aus  der  Hand  gegeben  ist  i^Os.  vi;^MiML>  3I    ii  tS),  hat  die 

Bedenklichkeit  des  *Umdatul-uroarÄ  keinen  Sinn:  wird  noch  länger 

gezaudert,  so  könnte  möglicherweise  f^J  Ju*X>r;)  den  ^Ümdtitu'lumai'ä 

selber  ein  Schaden  treffen.  Gegen  seme  bessreUeberzeugung  gab  endlich 


1)  Kine  runsUche  Loibwucho  bestand  «locli  wÄbrentl  ftor  gAimüii  Rejflerung 
da»  Ab(k  l'faix  j^iil^an.  Kiiliiiii  Cliäti  lleetü  diesalbe  spHter,  da  er  hIü  bei  dem 
Auf  ihn  g«mjichtpn  AtteutAt  betholIiK^  frlmibto,  sumrnt  deit  übrigen  riiiisitctieti 
ScUveii  niedennotitelo,  Vpl  WcÄ?i(?low»kij  a.  ».  O.  5T8.  Origorlow  e,  Mi»« 
JUbb  8.   62.  Atim.   Ih 

2)  Dür  Tüat  cüoaes  Abschnitt's  unter  den  TöÄtimiben  Ko.  V.  —  Die 
Throtibostojpiny:  des  AbÜl-lluz  HaltAn  fiind  hIm)  um  *iS.  MulnuTam  1133  fHft&€>n- 
JAhr)  statt,  liemnueb  ist  di«?  vgn  We^JAminow-Zornow  a,  a,  O  405  —  406 
b«»chriebno  Münzo  im  finKijiJAbr  geprägt :  die  AngAben  bei  Vimb^rj'  II  136 
LAne-Fuolü  1,  1.  aber  siind  zu  bericbtigen. 

3)  Erst  JGtstt  wird  die  Rolle,  wolthe  der  AtAlyq  bei  «ier  Verschwörung 
tpielte,  klar:  wir  lernen  ihn  EUgieich  aIs  einb  boiichl«rij»cbe  Momme  kennen. 
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der  Atalyq  seiner  Selbstsucht  nach,  iüdeiri  er  sicli  pinzureden  suchte, 
dass  das  Unheil  zu  gross  sei,  dasselbe  mich  einzudämmen.  Er  eilte 
daher  nach  der  Burg  und  begrüsste  den  neuen  Herrscher.  Abii'l- 
faiz  SuljAn  aber  bdiüttelte  den  K^^pt"  und  dachte:  welch*  wunder- 
liches Volk!  Jahi-e  hmg  haben  sie  oieines  Binder*«  Salz  gegessen: 
welchen  Vortheil  haben  sie  jetzt  darin  getimdeü ,  daöS  sie  zu  mir 
halten?  —  „Obwohl  der  Sultan  sich  nach  aiuisen  vergnügt  »eigte, 
stiess  er  doch  aus  Herzensgnmd  einen  tiefen  Seufzer  aus,  und  er 
hatte  Giiind  diwu  !*  ') 

Als  ^irbüidulkh  diesen  Vorfall  erfuhr  ^  erwacbtre  er  am  der 
iSorglosigkeit,  in  welcht3  das  Vertrauen  aui  tue  eigne  Kraft  und 
Kühnheit  ihn  eingewiegt.  Er  sah  um  sich:  uirgendH  erblickte  er 
Freimde.  Er  bereute  jetzt  sein  Thun,  sah  aber  auch  ein,  daSÄ  die 
Reue  nutzlos  sei.  Töreh  Qa^bigi,  der  jene  Nacht  zecheud  zugebracht, 
kam  jetzt  imd  meldete  die  Naqarah  und  Abü'1-faiz  Throobest^tigung  ^), 

Ilim    folgt«  Idö^iin-i  Qalmaq    (  »Uila    .^^p'^älsi),    der  genaure  Nach- 

richten  brachte,  Mamdiaft  und  imverzagt,  wie  *IJbiiidu'll&h  war, 
forderte  er  Waffen^),  und  oachdeni  er  Hauj>i  und  Mmsi  bedeckt, 
sandte  er  einen  von  der  Wache  zu  Ma'siin»  Atalyq,  indem  er  sich 
darauf  verliess,  dass  er  noch  Tag's  zuvor  ihm  ein  Elirenkleid  und 
einen  mit  Edelstein eu  ausgelegten  Gürtel  geschenkt  und  den  Bund 
mit   ihm    erneuert    hatte;    ^der  At^dyq,    sagte  er,    ist  mir  wde  ein 


II 

I 
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tS^^UX« 


er 


'3; 


vü*»^''^     ♦.!    15^^^  ^  ^j^'   /^      ~  ^^^  boidon  Ajiih  sind  »tu  Si^rali  5,  v.   I 
und  8(bmh  X,  v.  88,  dit*  Umt  Ut  vmi  HAIit  <Il    443.  chI.  Uosonxtveig^ :  sUtt  ^ 


Bchr. 


^i 


wie  in   flÄfi»'  Text 


S)  Un  Toxt  «.3^,    Wim  in  ^je.  zu  iüidem  nicht  i^rmdc  iioüiwondlte  ht 
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Vater:  an  ihm  ist's,  das  Feuer  des  Aufruhres  zu  dämpfen,  Amlre 
und  Soldaten  von  ihrem  schmachvollen  Vorhaben  abzubringen".  Aber 
der  Bote  kam  zurück  und  meldete  des  Atalyq's  Abfall:  derselbe 
sei  in  der  Burg  geschäftig,  des  Abü*l-faiz  Regiment  fest  zu  be- 
gründen und  zu  ordnen:  auf  ihn  möge  der  PädSäh  nicht  weiter 
sehn,  sondern  um  Wiederherstellung  seiner  Sache  sich  selbst  bei 
Zeiten  mühn. 

Auf  diese  Kunde  stiess  *Ubaidu11äh  einen  tiefen  Seufeer  aus: 
„das  Schicksal  aber  hatte  seinen  Kragen  erfasst  und  zog  ihn  fort*  ^). 
Reuevoll  sah  er  sich  jetzt  ganz  verlassen.  Er  warf  einen  Blick  auf 
Töreh  Quli,  fragte  ihn  unter  heftigen  Vorwürfen,  wo  die  gerüsteten 

Qalmyqen,    die    sicher    zielenden   Büchsenschützen    ( jtJüt  /  iJJL^) 

seien,  von  denen  er  früher  gesprochen :  und  mit  einem  Pfeil,  den  er 
grade  in  der  Hand  hielt,  verwundete  er  ihn  am  Halse.  Dann 
wandte  er  sich  an  die  Umstehenden  mit  der  Frage:  ist  denn  Nie- 
mand  von   der  Wachmannschaft   da,   mit  dem  ich  diese  Sache  be- 

rathen  könnte?  «)  Gänl  Bik  BikaqabäSi-i  Baljrf  (,rf5LvÄut  ^S^  ^l> 
^^„^O    -^b  ÜJtJ  und  Muhammad  Säkir  Mirachor-i  Sarftjl  (.  v  t  ^ 

^^1-^   ^y^\   r-A-^   r-^^-*^)*    ^®   ^^  jenem  Morgen  Wache   hatten, 

erinnerten  sich  der  Pflicht  der  Dankbarkeit:  sie  traten  vor  und 
sagten :  es  wäre  freilich  besser  gewesen,  dem  Unheil  zuvorzukommen 
und  sich  des  Ma*süm  Atalyq  bei  Zeiten  zu  entledigen:  da  es  nun 
aber  dafür  zu  spät,  so  gehe  ihr  Rath  dahin,  dass  der  Päd^äh  das 
Hoflager  und  den  Qaram  zu  den  Chwägah  von  Güibär  sende,  selbst 
aber  in  die  Burg  des  Bik  Mul^ammad  Bi  Parwän£i  und  nach 
Tär&b  (?)  gehe,  wo  die  Rüml  und  gegen  zweihundert  Grewehre  bereit 
seien ^).     Wenn    er   dort   nur  einen  Tag  verweile,   so  würden  sich 

1)  Fol.    t*fov   \XmS^    \J^^   ^}   ^  O^       J^  y^i/^^J^   LcQ3. 

2)  Fol.    rföv    »S  cXJLÄü    j^ls>  ,tf^^%i   ^li'jJcX.JLa  ^t   ^j^  ^?^ 

3)  Diese  Stelle  ist  mir  sehr  dunkel.  Sie  laatet  im  Original  fol.  Tf  v  v  also  : 
[sie]    V^i  .Ulj  3   ^.^t^^      -J   A4^  ^i^J   wJlä   j»jLc  «^^Lj.-^   U"^  ^ 

—  statt  U^l  .Ll>v-J  ist  wohl  zu  lesen  v^t  «Ij*    Li ,  aber  auch  ^t.wJ  kann  nicht 

richtig  sein.  Nach  Burh&n  (bei  Vull.  I.  411b)  ist  es  eine  Ortschaft,  drei  Farsach 
von  Buchara :  abor  wie  stimmt  das  zu  den  folgenden  Textworten,  nach  welchen 
C'ärgüi    uiul  Audchüi    näher  bei  Buchara  als  TAr&b  wären?    Sutt  V^t.Lj    hat 
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die  meisten  seiner  Leute  um  ilm  saumieln  und  dus  Leb«a  fiir  ihn 
opfeni.  —  Halte  er  aber  jene  Burg  für  zu  entfernt  (?),  m  seien  ja 

Cflj-^  (l5^*^  jW^)  ^^^  Andchüi  nahe:  für  welche  von  beiden 
er  sich  entscheiden  woUe,  dos  sei  gewiss  die  richtige.  —  *übai- 
dulläh  gab  zu,  dass  dieser  Rath  etwas  flu*  sich  habe,  erklärte  aber» 
dass  er  sich  nicht  eutschliessen  kOime,  Land  und  Leut«,  um  deren 
Gedeihn  und  Ruhe  er  sit^h  bi.sher  bemüht,  im  8tich  zu  lassen,  um 
sein  eigen  I>eben  zu  rett^^ii :  was  ihm  bestimmt  sei ,  werde  er 
ertrageu^  Er  habe  den  Oessbeken  nichts  zu  Leide  gethan ,  was  sie 
zu  solchem  Thua  veranhissen  könnte :  wenn  diase  Undankbaren  Böses 
im  Schilde  liikiten,  so  vertraue  er  seine  Sache  Gott  an.  ,Ist  mebe 
Stunde  noch  nicht  gekommen,  so  wird  Gott  ein  Mittel  finden  mich 
zu  retten :  wetm  nicht  ^  so  wii'd  mir  das  (ilück  des  Martyrthiun's. 
Hütt*  ich  nur  fünfzig  tapfre  Männer  bei  mir ,  so  wüsst'  ich ,  was 
für  einen  Kampf  ich  mit  jenen  Empörern  kämpfen  würde:  jetzt 
muss  ich  meines  Wunsches  verlustig  von  hinnen  gekn.  Aber  auch 
HO  werd'  ich  bis  zum  letzten  Athemzuge  mich  auf  jene  Hurscbe 
werfen  und  im  Vertraun  auf  Gott  mein  Antlitz  nicht  von  diesem 
Lande  wenden*. 

CbuSbabi    Qatafän ,    der  Gouverneur    von  Saraarqand ,    welchen 
*Uhaidu*lläh    fiii'   den  Zug   nach  Balch  zu  sich  entboten,    war  nach 

Ftttbö-bäd  (öLi\  ^s^  i»^***^)  ^^öinmen  und  wartete  dort  auf  Zu- 
lassung zur  Audienz,  In  dieser  schrcK^kliehen  Lage  sandte  der  Chäji 
mehrmals  zu  ihm ,  er  möge  kommen  und  ibm  rathen.  Er  aber 
wollte    nicht    erscheinen,  —   Mu^aimnad  Kahijo   Parwäiiti  und  Mu-         ^ 

);^ammad  Jär  /   U   sehr.    Li]  lsikai|aba%i ,   die  jenen  Morgen  Wache  ^H 

hatten,    warfen    sich,    vergessend    der   von  *ühaidu'lläh  empfaugnen   ^i 
Wohlthaten,    aul*  ungesattolt*    Pferde    und   jagten    nach    der  Stadt, 
^All'  dies  Unheil    widerfuhr    dem   Pddiah ,    weil    er  jene  Ijt^utre  fdie 
OexbekeuJ    gehegt   und    um    thrf-LwiUen  mit  Ni'matu'Häh   LJAdciiwah 
und  andern  sich  verfeindet  hatte"*. 

Ho  durchwachte  'UbaiduHah  mit  seinem  Haram  eine  furchtbare 
Nacht     Als  der  Morgen  graute,  machten  sich  die  fc^oldateu  der  Wache 

( ,jU-i*jLj)    einzeln  nach  der  Stadt  auf  und  davon,   keiner  bUeb 


i 


4 


au 

'IJbaidu  lläb*a  Seite  ausser  JMtun-i  Qalmaif ,  der ,  eingedenk  der 
Daakesptlicht  (  ^':k>'  t^jviJ  .53.    ;lj,  getreu  aushanle. 

nuiu  woU  V^Kli  Sit  IfMum:  Firftb  Uegt  liekanutücb  im  KöbbtiLii ,  südlich  ron 
Urgut.  —  Atich  wer  die  Efimi  hier  nehi  Aollon,  bcj^reif  icli  iiielit  Ritmi  kiuui 
nach  {HiniUch  niJttolaAUtbcheii]  Spntehgobmuch  nur  "Ulmlnen  lK)«««ichit«ii ,  in 
dl«a«in  FtlJ  ftlso  ainnnnische  Mlnt«ii»ehtttz,on:  iiio  nber  kcitcaefi  die  in  bti« 
eb&riMhc  Ütefuto?  —  D&s*  Bik  Miih  Bi  nucb  HiTufimg  «lea  Muti  Kübim  ßl 
sum  P&rwftiil'i  eriimiint  wurden,  ^in  wir  Mbeit;  iJaiü  er  BucbiVrA  vtrljuiüieu, 
Wttrde  nirgiMids  gesAft,  wi«  i^r  di*iiit  Ubc^rintuiit  später  iiinht  wieder  t^etiiaiiit  wird. 


J'mfel^   Quelletu 
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Am  MoJ^en    überlegteu    die  A nitre    imd  Truppeo »    die    in  dei* 

nrg  dem  Abü'l-faiz  Sulfän  gehuldigt,  die  Erniordung  'Ubaidu'lläh's, 

um   Führer   wa.rd  SultAii  Toqsabah  liusersehn,  der  das  Blut  seiner 

Bmder  Tagmah  und  'Abdul-saiiiad  rilch^o  wollte,  deren  aulriihrerische 

Widerspenstigkeit   *lJbaidulläh    in    Balch    mit    dem  Tod    geahndet, 

sowie    KüSak-i  Miog,    der    die  ISiutrmihe    für    seinen  Bruder  All«h- 

birdi'i  Ming  zum  Vorwand  nahm,     Sie  liesseu  ausrufen,    dass,  wer 

iiDuier    etwas    von    der    Habe    des  *Ubaidu'llÄh    ('hau    nehme,    dies 

tlos  behalten  dürfe.     Schaaren  von  Oiig  luid  Sol,  von  liThatajeni 

tind   Qypcaijeu    besetzten   die  Uiitgegend  des  Eubaf,  *) ;    in  der  Nilhe 

des    königlit-ben  Zt^lt's    ordneten   sie  sich  in  gescldossner  Linie  zum 

Kampf  -), 

Als  *lTbaidu'llilh  die  Emptirer  erblickt*,  ergriff  er  Bogeu  und 
Pfeil  und  ^stüricte  siuh  allein  miter  diese  Schweinsheerde ,  sehickte 
mehrere    von    ihnen    mit    Pfeüschüssen    zur    HiiUe^.      Ailyi|    Jübu 

f  ^Lj    »i^JiO    verwundete    den  P^dläh    mit    eiuem  Pfeil  am  Halse, 

ward  aber  selbst  dui'eh  einen  Pfeilschuss  desselben  zu  Bodtm  ge- 
streckt. Auch  lÜiitiin-i  (Jalmaq  kämpfte  wacker,  sodass  *Ul)aidu'liäh 
in  die  Hiknde  klatschte  und  ausrief:  bätt'  ich  ein  paar  <tenossen 
wie  IflaUin,  so  wüsst'  ich  schon,  was  für  eine  Sauhatz  ich  ansteüen 
würde :  was  aber  soll  i  c  h  jetzt  machen  V  ^)  Abi  aber  Ifliltün  fiel, 
waren  auch  des  Päd^äh  AnstTengungen  fruehtlos,  Bü  'Ali  Qüinün*) 
hatte  einen  Pfeilschuss  von  'ITIjaidulläh  erhalten  und  ,fasste  jetzt 
mit  seiner  luureinen  Hand  den  reinen  Kragen  des  Ptldsäh^,     Dieser 

hatte  ein  Panzerhemd  (&.-t-A-^)  übergeworfen,  seinen  Dolch  aber 
unter  demselben  gelassen :  indem  er  nun  nach  dem  Dolchgriff  tastete, 
gerieth  er  in's  Gedränge.     Durch  einen  gewaltigen  Faustschlag  ent- 


^^imnii 
nstraf 
^^tind 

I 


1)  D.   h.    de»    CuhftrbÄg,    lu  welchem    ^Ubftidu'lläh    nAch    saiuein    Aunag 
>  QuArtier  geaominQu. 

2)  Der  ftilgetid«  Abschnitt  wird  dturcb  ^Xj  %i       ^JLs.  jj  eingeleitet,   was 

icli  iileht  rtwht  vGFstoho.  Aiu  der  Erzählung  von  'irbnidu'llah'H  Ermordung 
erfahren  wir,  d^jm  oioer  der  Mörder  üü  Ali  geheissen  Imbc  VioUeicht  w*r 
dieser  de»  Autors  OewähnmaDn  flLr  die  nühereii  UnLstäiide  der  Greuelthiit, 

^•paJC^  r^>^^  iSj'^  *4^H>  Ä^  »S  *X-^i  A-M« .  —  Vor  ^^^lX^  bt 
^y*  oder    *.jJS\  «««^faJIen 

41  im    Text    (^jj^^^^**   ^J^^     C»^"*^      ^    '^  •      ^^'*    f^J^^    ^^*'** 

J^^a  oder     ^j^O^Ü»  (der  Qaufiuapieler)  %u  haen  »ein:  tu    ,jUaP*-  ^y^jS 

MUer  kann  Ivh  nicht  w^ihl  etwas  andra»  lüä  ein  votti  Autt^r  gtsgen  iJä  Ali 
geschleudertem  Schinipfvrort  erblicken^  ea  inüasie  denn  ein  äputtitanie  desselben 
gewesen  »ein. 
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ledigte  wi*  sich  /wiw'  seines  Gegner 's  \) :  jetzt  aber  mftchte  die  ganze 
Rotte    eineB    übBrnitichtigen    Aüj^ntT,    waif   den    PädSikh    rücklii 
nieder  *) ,    tödtete    ihn    nnd    hieb    ihm    den    Kopf   ab.     Den   Rumpf ' 
liessen  sie  im  Staub  und  Blut  Liegeu. 

Dies    gesehab    in    der  Nacht    [viehnehr    in    der  Fi'übe]  des  8. 

[vielmehr  28 J  Mu^?an*am   112ti  (    |  ^  ä^M^   [add.  \i>w*uj  ^ 

Nachdem  der  Mord  vollbracbt  war,  zerstreute* sieb  die  Diener-' 
schalt  naeli  allen  Seiten.  Die  Mörder  stüiv.Unj  sit-b  in  den  Urdu] 
und  Haram,  pliLuderteu  den  Schatz,  heraubten  die  Wahdah,  die  Bibij 
l^jtdsäth  und  dit^  andern  Frauen  auf  die  brutalste  Weise.  Naebdeml 
sie  ihri^  wiislnn  Meblste  au  ihnen  iji*friedij<t ,  fiihrt^D  sie  dieselliettl 
mit  eutbbissten  Hfliiptem  und   Fiisst-n»  auf  die  Rosse  gebunden,  al»^ 

Beute    (^.ÄJjt)    von  daunen.     Den  abgebaunen  Kopf  *Cbaidu'll&h*8 
brachten  sie  ,dei'  Beruhigung  des  Getuüth's  halber*  dem  Abu  l-faü 
öubäu    uüd    warfen    ihn    vor  desseu  Püaae:    „Abü'l-taii  aber  zeigte  j 
grosse  Kühlung,    denn    er    dachte    ao    sich   selber*    (»LxJ  L  j^^ 
^-^b).  —  Dfw&nab  SultAu,    welcher  durch   Verwandtsciiaft^shande 

mit  dem  tiemordeten  verknüptl  wai\  vergoss  tief  bewegt.  TbrtlneQ. 
Fir    bat    um    die  Erlanbniss    den  Kopf  an    den   Rumpf  tnmilbn  undj 
den   Letehnaui    m  der  Gruft  seiner  Väter  beisetzen  zu  düri'eu ,    wy 
ihm  auch  gestattet  wurde.    Der  Mirsab,  der  Solm  des  Fablaw^  'ArÜ 

(OjLt    .jjig  i  jü^  w»-Ä.jy«)  ^)    y-eigte   seine    Anhüngltchkeit   an    de 


l)  Fol    Pöfv    wX*i    trf^sjJii   ^H2?UÄi   aJ     Jj  ^V^**^   f^^^*^   U^y^ 

J_5  J^^^y^::!^  h\^  ü^j$\kA  ^3vXJ  .  LfHxtre»  wird  nicht  ebon  wörtlich 
zu  nehmon  sein,  weiiii  obigo  Vermathtiiig  richtig  Ut 

AAÄJ>ttXi|  Q.A-^j_f  J^  l5J^  l;  ^^^-'^-^^^^  *^  •  ^  ^^^  Coiuitruction  Ut 
ungormUt  Un  die  Worte  J>j^  ^  a3  nlhor^  BestlmmUDf^  2it  kU^Lj  u^ji.rAt^ 
»iml,  ilii«»  (»UJßct  KU  AJuCi^l^l  nlir^T  nicht  aasgedrückt  ist  (sc.  L  «L6i>Lj 
oder  L  ^1^  .  AiüMtertlttm  Ist  luich  \^jji  twelfoUojt  t>iJLi  aa»go&llou.  —  ...Ltt^, 
*k£'  iH^lt   t-ä  bedeutet  ^omoine  8old»tiiii'S  «ig  Boiten»lin«eht«  iMoyondnHr  HTtX 

a>  übwn  ffal    lif  v>  Ut  Puhlnwlkn  ^AHf  ««•lUor  hK  Mirsab  ( Pii}itpliiistMK<ti 


bei 
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erblichneu  I  iudem  er  deuselbeu  mit  einem   LeielieDheiud  mich  Art 

der    Märtyrer    bekleidete.     Unter    allgemeinem   Wehklagen    der    Be- 

rßlkening  ward  er  nach   der  (TrabstUtte  des  Chwagali-i  Bii7Airg  über- 

(ftihrt  und  in  der  Gruit  der  Sähe  an  seines  \^nter**i  Seite  besüittet. 
Er  hatte  dreissig  Jalire  ge»l(^l>t,  neun  regiert. 
Naeh  'Ubaidu'llfih's  Erniordung  war  der  Hof  ein  l^ummeb 
platz  niedrigsten  Eigen niit>zes.  Ann're  und  Soldaten  strebten  oatdi 
Sieherung  der  eignen  Interesseo.  Uebermütliigen  Antlity-es  sich  empor- 
reckend machten  sie  sich  im  AudienzsaaJ  breit  *).  Mir  Husain 
(iögi,  genannt  Husain  der  Dummkopf*),  brüstete  sich  mit  seiner 
Schaudthat  mid  erwartete  /um  Saichu*l-isbim  oder  Natjib  ernannt 
werden.     ^Ein    Jeder    der  Empörer    zeigte    sich    wie  Rahe    und 

rilhe  in  der  Sndie  faach  Amt  und  Geld]  geschäftig.  Sie  wedelten 
wie  das  WeLssschwiinzulien ,  schleiften  einher  wie  der  Trappe.  In- 
dem sie  prahlend  sagten:  das  hab'  ich  gethan,  jene^  hab'  ich  aus- 
geführt, forderten  sie  ihrep  Lohn.  lo  der  Audienxhalle»  früher  des 
Gosaug's  der  Nachtigall  gewohnt,  vernahm  man  jet^t  nur  noch  das 
trauinge  Oekillthze  des  Rahen**  ^). 


I 


^onannt      Entweder  Ist  a1»o  lAi*  Auch  rlort  liinsiuiifUgon  oder  hier  sku  atreicli(»ri, 
CKlor  ftbor  der  Sohn  hat  uiiterdf^^sson  de»  Vater»  Aiut  erhalten. 


J 


ist  eine  weiil)^  geschniAc-k volle  Stoigorung  de»  litndlfiuligen  .»4^3  ^j^\   j>J 
die  Braue  runzeln. 


J)  Fol.    ^öö  r 


Mj  *uj  » 


'j^  a^ 


-.c^>CT 


f**.^^ ,   —   Ich  habo  h^^aJ  g<«chrlübnii ,    denn  wir  haben  es 
fiter  jodenfalb  nk-ht  mit  einem  Inljenden  PrudtkAi  (nj^j  zu  tbnii 

J^^.jM»  ^-*^*^   Vt"^    **^^    *-^^^  O'JJi^     .jJUmJ  Jt^,  —  Entweder  ist 
lu    v*»r    ^^,  oder,   wa*  mir  wahrKchoinlleher,  »3*   vor  »iwXJL>  an.^gefjdlen    — 

Statt   .»jUriJ    tnit*«    i'^Ih^    pe*chrieb©n    und    dKruntt^r    dk*  Ynrballe  [Vorzimmer] 
iidicusisiiNl    odor    eber     der    Fo^titAiil     (Hm»ketbnlje>    verstandf^n    wi»rdeii. 
XXXVIIL  23 
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htfi  fUr  (JhdnnU, 


Den  Lr>weiiftnth(:*il  au  der  Heute  riss  (fitiL^an  an  sieb, 
wurde  QuHhigi  i  Kuli  und  wtiK&te  seine  Kiuder  in  die  eiiiträ|(lidistt*nj 
Aemter  'lU  luingetL  Kabuii  ward  Miliüir-i  KaliYu.  ^  *A1)ilu*ll;ik1 
Qu^bi^i  ver/ehH^»  sirli  in  (inini  und  Neiih:  fn^iaHe  darauf  ^erei' Im  et 
unter  AljiVl-fai/  iort<biuerud  io  Amt  und  Würden  v.w  bleiben,  wuüst«! 
ab-er  jetzt,  da  or  (lausan's  Em|K>i'steigeu  s^ih ,  dasK  t*r  selber  bald 
dem  ^lilniidulblli  fcdgen  werde.  Ciausan  beabsicditigt^  auch  wirklichl 
ibu  zu  UUlien:  dm*cb  des  MaVsiuu  Ataly«j  IVf^undsibattHcbe  \'erJ 
wt^nduu^  aber  wai-d  er  mit  (^abArjhii  belehnt,  widiin  ibri  Ttireb  QuU|^ 
begUdtete. 

Als    ilie  Empörer    dif^  Barg   vrm  Rivalen  vollkommen  ^'Humi 
sabn ,    iibf  rliessen    sie   Bicb    ihrer   8i^geslVeude    und    lorderten    votn 
BnltAn    (SratifiLationeu    aus    dem    Sarkär.     Abör    allen   llemühungeii  i 
/um  TiTrtÄ  kdunten  sie  nichtÄ  einhalten ,   denn  der  Schatz  war  iKitsl  \ 
ausgepl lindert     Kie    wandten   jet^'.t  ibre  Wutb  gegen  die  Eunuchen 
uiitl  andre,  welche  dem  verblielmen  HeiTseh<ir  nahe  gestandmi,  suehien 
Anlässe  ;^,um   Streit  und  \'i'nhu:htsgninile  i\\\\\  fültrteii   lhv>Lesse  undJ 
IMüiidt^^rungen  herbei,      ^bm^hen   nahmen  sie  ihre  Habe  durch  listige I 
H**den    (>_5,&-),    manchen    entri.ssen    sie    dieselbe    dm*ch    die    Folt^ir 
(^:),    andren    dureh    eiufaehen  Raul)  (_LIj|,     Dann    maeht*ü    siöj 

sieh    an   'libaidu'Uäh's   Freunde  und  IHenstleute  [(iiiläni].      Umsonstl 
gaben  diese  a)b>s  hin,  was  sie  seither  /Aisammengeli rächt:  ihre  DiÜngt'f 
wurden    immer    gieriger  und  inihteu  uieht ,    bis  sie  ihnen  auch  dasj 
L(d>en  geraubt. 

—    Ka^didem    eine    Wudie   seit    *l)baidulhdrs    Tod    verflossen,] 
bielt-en  es  die   Emi*örer  liir  geratheii ,  aueh   'Abdu*lblh  ♦Sultan^    denf 
Sohn    desselben  ♦    zu    morden,      Sie    t^idteten    ihn    mit^ainmt    sein«<r 
Mutt«r. 

Mir  Husain  (iögi,  der  falsche  Sajid,  der  st^ik  auf  sein**  Schand- 
thaten  sith  mit  unertriighchen  Frtlt-ensionen  unihertrieb,  SaiidiulislÄm 
oder  Nanlb  zu  werden  dacht*^,  erregte  iudess  allgeineine  Entiiistung. 
Schon  nach  wenigen  Tagen  ward  er  ergriffen  und  gehilngt.  Im 
Augenblick,  da  man  ihn  am  (lalgen  empoivx^g»  soll  er  sein  Aütlit« 
vnn  dm-  iiitdah  [von  Süden)  ab  und  nach  Nerden  gewandt  haben,  i 
Sein  Genosse  ^  *Abdu'llah  Saich  ^  der  vorgebliche  Saieh/i\dali ,  ver- 
geh wand  auf  di^  Kunde  vom  Schicksal  seines  Spiessgesellen  spurlos. 
—  Die  vier/ig  Verschwörer,  deren  Jeder  auf  eine  Reloluiimg  gerechnoU 
i'rhielt^.n  jeder  ein  altes  Kb^id  als  Leiehentueh :  man  spuckte  ilineu 
in  di-n  llail ,  streute-  ihnen  auf  Strassen  und  l?a^:lren  Mist  und 
Asche  auf's  Haupt   und  veifotgte  sie  mit  VerwünschungHii  'J,     linier 


Dn  nicht  ^XjO^   ht  Jw  jcu  ftmloni  ist,       J^iJitA   ^^\^  l>t  hlor  »ovicl  wie 

\)   Mit    «ntlem    Worten:    lU©    lloiforsht'lfer    ijaumiuV   wardon    mit    oin^r  I 
]C1etn!|fk<Kit  nh^efttfKJFn  ^    von  dw  Hovölkprunj^  ftbvr  vf»nilinrh<*ut  und  vpruehtct  i 


T€uf€l^  QutUmHudim  mtr  neueren  Genehiehte  tler  Chänate.     345 

den   Etumchen    waren    der   Chwagah-i    Daulatsar&jf   (vi>J^O  i^l^^ 

^L^)   und    Chw&gah-i   Nih&lsar&jl  *)    ( JL^  *^t>s>) »  ^e  «lit  dem 

Daulatch&nah  nnd  Haramsar&i  des  PftdSäh  betraut  gewesen,  durch 
Gottesfurcht  und  Sittenreinheit  ausgezeichnet:  sie  beide  waren  bestimmt 
ihrem  Herrn  zu  folgen. 

Da  Ibrfthim  Dfwänbigi  ^bei  der  Plündrung  keinen  Antheil  er- 
halten, so  überwies  ihm  GauSan  die  beiden  Chwägah.  Obwohl 
ihnen  bereits  zweimal  Geld  und  Kostbarkeiten  abgepresst  worden, 
so  bekam  der  Diwänbigi  doch  noch  so  viel  in  Baarem  und  Utensilion 

(jj„jj>.  Jüü*)),    dass  er  übergenug  hatte  (  .Lä-^).     Weil  nun  die 

Chwägah  einsahn,  dass  für  sie  hier  keines  Bleiben  s  mehr  sei,  erbaten 
sie  sich  von  den  Amtren  Erlaubniss,  nach  Makkah  zu  pilgern.  Sie 
ward  ihnen  gewährt  und  Ibr&htm  Diwänbigi  gab  ihnen  den  'Arab 
Jasaul^,    einen    seiner  Diener,    als   Begleiter    bis   zum    ITfor   des 

Gai]|;^ün   mit     Als   sie   zum  Salzsee  von  Qaraköl  f^yS^   .y^  » ^ ,  t ; 

^yi'\ji)  gelangt,    schrieb  GauSan  dem  *Arab,  er  solle,  noch  ehe  sie 

den  Amü  erreicht,  die  beiden  Chwägali  umbringen.  'Arab  war  dem 
Befehl  gehorsam  und  Hess  die  Beiden  den  Martyrtod  sterben,  erhielt 
aber  die  gehoifte  Belohnung  nicht  und  emdtete  vom  Qu^bigi  heftigen 
Tadel.  —  Die  beiden  waren  Murlde  des  öaich  Habibullah  *),  welcher 
dem  Chwftgah-i  Daulat,  „dessen  hohe  Vortreflflichkeit  auf  dem  Pfade 
Gottes  er  erkannt*,    die  Licenz  zum  Lehramt  ertheilt  hatte  (oL^.L^ 

Die  Eniiordung  der  Ohwftgah  fiel  in  den  Rabi*  IL  1123,  drei 
Monat«  nach  *Ul)aidu*llah*s  Tod  ( —  \\  »U  Km    ^'uÜI  <-o.  ^^  jj 

JL-  ^.,u^  ^  ry^j^  '^^^^  i')^  J^>  ^^^*  ^^-  ^*"  1711). 

CiauSan  aber  Hess  indess  seinem  Prevelmuth  freien  Lauf.  Er 
hatte  nach  des  ChAu's  Emioi-dung  und  der  Entfernung  aller  seiner 
Nebenbuhler  seine  Hände  überall  in  der  Burg  umhergestreckt,  das 
im  Schatz  sich  noch  vorfindende  Gold  und  Silber,  die  kostbaren 
Gerätho,  Stotfe  u.  s.  w.  an  sich  gebracht.  Damit  noch  nicht  zu- 
frieden   plündert«  er  auch  die  Eunuchen,    Vertrauten,    Dienstleute, 


1)  Wohl  dorselbo,  nach  welchom  die  Mftdrasah-i  ChwA^ah  Nihäl  gonannt 
ist.  vgl  Chanykow  p.  107.  —  Kbd.  108  wird  auch  eine  M.  Ilojah  Dniilot  auf- 
geführt, vielleicht  eine  Stiftung  dos  Chwagah-i  Daulat. 

2)  Hs.  JÜÜ. 

3)  Nachher  V^-fc  J  J^  '  ^^^^  ^J^  J-^  • 

4)  Ueber  diesen  Habibu'llah  fehlen  mir  nXhere  Nachrichten. 

23  • 
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alle  die  zu  dem  verstorlieneii  Menscher  in  iixetid  welcher  lif^xiebuiig 
gestanden,  und  trifr'b  dit*  <  J«waltthat+'n  auf's  iiiiKKei'Kt«.     In  der  kurzen 
Zeit  seines  RtF^j^imeot's  wurde  eine   Menge  von  Leuten  ihres  I^heu*» 
herauht:    /uinal    die    ISeanitjpu    und    l)ient*r    des    gfiniordet-HU   tliän**» 
konnten    sich    keine  Ntkdit    oliiie  Todesfurelit    zu   Bette    let/eu.      Die 
Bedien  steifen  des  Hofs  wagten   nur  zittenid  ^wit*  Weidenbliltter  oder 
Quecksilber*    ihrer  Geüchiifte    wegen    vor  ihm  zu  erschelneu:    sellistl 
in  deu  Haram  des  IVid^äh  setzte  er  seinen  Fuss,  ohne  dass  Jemand  f 
iliiu    zu    wehren    wjigte.     Er    ging    sühliesslicli  mit  dem  Plane  uiu 
etlidi«  Ainire    dem    erschlagnen  Chkn    nachzusenden   und  nacti  deml 
Beispiel  Maluuiid's    die  Alleinherrschaft   an    sich  zu  reisseu.     Hatte  ^ 
er  sich  doch  bereit-s  zum  (Juslngi-i  KuU  gemacht,  seine  Verwandten 
mit  den  hiiclist^^n   Aemten:«   liekleidet. 

Da  er  aber  zu  alledem  den  Piklsah  Abül-faiz  Bul|&n  Äusserst  | 
knapi)  hielt,  so  entiitand  in  des  letzteren  Bmst  ein  tiefer  Ur^Hj 
gegen  fJausau^  den  er  zuletzt  auch  dem  Ma'süni  At^ilyq  mittheilt-e,! 
welcher  den  Qalniytien  schon  hmge  liasst«^  und  nur  auf  diesea 
Augenblick  gewartet  hatte»  Er  versichertje  den  PadKah  seiner  gauzeai 
Bereitwilligkeit  imd  zog  auch  seine  Freunde  in 's  \'eilraueiL  AiicllJ 
sie  stimmt^r-n  tVi^iidig   bei  *).     «Jausan    wurde    in's  Haus    des  Atalyq  i 

bestellt»    dort    sanunt    seinem    Bruder  ^nhX'fy  (r*^^)    ^'^stgenamuien, 

zuntlclist  gebunden  und  geknebelt  (jüLkm.^  rf^*^  5  ^ö«**^)t  daiin  in'» 

GeiUngniss  gebracht  und  dort  gefoltert  ^  mn  die  dem  kgL  iSchat« 
eutwendet.en  Gelder  wieder  herauszu|jresseii.  Dann  wurde  er  nebst 
seinen  beiden  Brüdern  Si^hdj  i*ud  Hirähim  ^)  an  clen  Galgen  gelülngt^ 
Steine  und  Flüche  wurden  von  Stadt-  und  Lsmdbevulkruug  den  ] 
Klenden   nacligesandt  *), 


1>   iMr  Autor   lei^t    iliiH^ii   {fnl    HU)  (1a!1   Ilait  in   4en   Mund   (Hi^tr-  9«tl*|: 

2}  Wobl  d«r  obMiiteniuiiit«  {brÄluni  DiwAiiblKi. 

3)  Fol    nW— TvCt    (RcHIusa)    f«lgt    vln«    Vhkümah    «nt<»r    dem    Til«*!: 

;pJJi^  3  ^Lfcifc    j-UJä  ^t^t  ^.jLu  3    \jU^  i^^^^  }'^   /^  J^   i^^ 

tAJ J^  j^JÜt^ »U  y  Ax^^  }-^*:iA  ^3^  •  —  ^^^  Autor  cnÄhlt,  das»  *r 

eines  XittliU  ilnHiLvr  tincti^^'iUrhL  wir  **r  4trM»  Mii;>mß'Hli  piui,*('iiil  Wucfilif^mun 
lollo,  und  flu«  nfri;iiljAi'uu|{  »itiii  «Jfir  n««Ul^rw«U  \\m  mw^x^w'ha^vw  Imbe,  Ui«  Thi- 
limnh  niU  der  AiirsKäliluiiK  d«T  I'Uimm,  HhiiIic^  uimI  StJir.HK'M'^ti'r  MHWitn^  t  uahr * 
unter  't'bAidu'il^H    iin    fTilti^fK    il^rrti    nir*hU'    er    ]>nr%önlUli    ^««kjutni      SSuti4th^l 
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Es  sei  nunmehr   gestattet,    die   entscheidenden  Puncte  in  der 
soeben  behandelten  Epoche  in  aller  Kürze  zu  bezeichnen. 


wird  nun  Buchftra's  steter  Reichthum  an  Gelehrten,  sein  liebliches  Klima,  sein 
herrlicher  Boden,   die  Orthodoxie   der  Bewohner  gerühmt.     Dann  folgen  kurze 

Notiien  über:  (fol.  Hrr— Hf  r)   Ächund  MuU&  ^Utmän  (v4>wjtvX^   V^-^^ 

,.L»Ar-  ^  \XJy:>]  sLXämO  0Uiv.t   sl-Aj):   ausgezeichneter   Qurlüileser,   von 

'Ubaidu'll&h  sehr  geliebt  und  oft  besucht;  (fol.  Hfr — Hor)  Qazi  al-quzät  Q4zi 
Amir  Sih&bul-din  (s.  oben);  (fol.  Hd)  HA^gS  Qäzi  Amir  Abü'l-barakat  (^^-^^ 

ol(-Jt  ^1    ^1   ^\ji     [Hs,  ^^j^\]    QAÄJ^i  CT^j^Jt  ^y>^), 

V 

ein  Sigid,  ward  nach  dem  Ableben  des*  Qäzi  Amir  Sihäbul-din  am  26.  Rabi' 
I  1122  Qiizi    von  Buch&ra;    (fol.  Plo  v— 1**1*1  v)  Amir  Ibrahim  Qäzi'askar  (-5^3 

^[Ä  (*^^ji^  rf!^^  ('•^^ÄXmmO  OJÜ  oIoLmJ!  [Hs.  «XumJI]  (XyM  v-^U:>- 
^p^^Mfcfi),  ein  Sajid  von  Samarqand,  wo  er  auch  studirte,  kam  sp&ter  nach 
Buchära ,  ward  Sadrul-sudür ,  nach  Qäzi  *Abdu'lläh's  Tod  Qäzi'askar ,  starb 
53  Jahre   alt   15.  Sawwäl   1127;   (fol.   Hlv— Hvv)   Ächund  Mulla  Sadru'1-din 

Aiam  (^JLct  ^^^T^XJt  j<AAd  ^  J6y:>\  ^jJ  ^ULjtil  ^JU!) ,  zuerst  in  Nasaf, 
dann  von  *Ubaidu'lläh  nach  Buchara  berufen  und  zum  Aiamul-'ulamä  uruannt: 
einer  der  gefeiertsten  Lehrer  und  Gelehrten  Mäwarä'l-nahrs;  (fol.  Hvv — flAr) 

Amir  Hasbu  Uäh  Mufti  (\JÜt  w«^««w>>  ^1  n^jjJ]  «Aa^  L^ÄaJI  Jübt  VU^ 
^^vÄa),  ein  Styid  von  Oüibär,  zuerst  Professor  an  der  Madrasah  'UbaiduÜHh 
(wohl  'Abdullah,  vgl.  Chauykow  107),  dann  an  der  Madrasah-i  öüibär,   starb 

50  Jahr  alt  6.  Rabi'  U.  1128;  (fol.  rVr)  8üfi  Dihqän  (Oyi35>-  »ÜjJ  V-J^U 
. .  .LÄ^J  Sy^  «3'^-^^^^t^)  ^^  Buchara,  lebt  in  Tümän  Charqänrüd  (  ^JuCo^  jj 
öS  v:>w^;  OjJLä«^  qI^'  ;t).  hat  viele  Schüler  (^.^ItX^-^)  und  Begleiter 
(Vm^Lk^I),     unter    erstem    die   meisten  Handwerker  Bucharas:    hat  den  Titel 

Saich,  zieht  mit  seinen  Schülern  und  Freunden  in  der  Stadt  auf  dem  Bäzar 
umher,  hat  eine  grosse  Familie,  ist  sehr  vermögend,  beschäftigt  sich  mit  Acker- 
bau und  Landwirthschaft    (v^^^JLiLPO  ^   c:.^-^);  (fol.  Hav)  Qäzi  Lutfulläh, 

Schüler  des  'Abdu'l-'aziz  Chan,  der  ihn  sehr  schätzte  und  den  er  nach  dem 
Higäz  begleitete.  Nach  Buchära  zurückgekehrt  wirkte  er  unter  vielem  Beifall 
als  Professor,  sUrb  66  Jahre  alt  1117;  (fol.  Hav)  Qäzi  'Abdullah  Qäzi'askar 
und  (fol.  1**1*1)  .\chund  Qäzi  Hamid,  s.  oben.  — 

Von  Dichtern  werden  besprochen:  (foL  fv»)  Mulla  Sajidä,  s.  oben;  Cbwä- 
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Die  HeiTschiitt  der  Asti-iifliiiiürleü  hatte  ditf  Äimrchie,  /ai  wolchi'r 
dift  VerhlUtaijs«€  in  Mäwarjn-iiah]^  seit  deni  Auilreten  der  Oezbekun 
UDiiblilssig^  limgedräBgt,  ziir  vcdleu  Reife  gelangen  Ittösen.  Eine  kniftr 
voll«  Centraigewiüt  hatte  allerdings  von  Anfang  an  gefehlt.  Das 
imglücksBÜge  Lehusysteni  der  Haibänideii  hatte  das  Land  in  TheU- 
RirsteiitbüHier  zei*splittert ,  welche  eine  unversiegbare  Quelle  dyna- 
vstiseher  Zwistigkeiten  schufen  und  das  Land  aus  den  Schwankungen 
unaiii  horlieher  Bürgerkriege  nur  seitun  zur  Kulie  gelangen  lie^sen. 
Dieser  Umstand  Schwand  freilich  unter  'Abdullah  des  Erst4?n  krattr 
voller  Regierung  und  kehHe  auch  unter  den  Astrachäniden  nicht 
in  dieser  Weise  zuriick:  daliir  aber  machte  sieh  ein  audrt'S  Moment 
immer  mächtiger  geltend,  welches  den  Mittelpimet  des  staatlichen 
lichen*»  gtuiz  uitniittelbar  heriihrte.  Unter  allen  VCilkeni  türkischea 
Blut's,  welchen  eine  geschichtlich  bedeutsame  Rolle  zu  spielen  geglückt 
ist,  waren  die  ÜeÄheken  zweifellos  das  ku  fester  i^tÄattinhildung  am 
wenigsten  tjiugliche.  Roh  und  unbildsam,  zügellosem  RlUiberleben 
zugetban  imd  für  die  Yoitheile  eines  geordneten  Staatswesen'«  ohne 
Verstilndniss ,  konnt-en  sie  nur  so  lange  sich  dem  Zwange  eine« 
gewissen  fiehorsam's  beugen,  als  die  eiserne  Hand  eines  Muhammad  Sai* 
bäni  oder  ^Abdullah  ihre  wilde  Kraft  7M  milchtigeu  Otfensivstössen 
gegen  die  Nachliarst^iaten  zusammeufiiusst^^.  Sobald  da8  Ei-starken 
der  letztem  die  Aggressivpolitik  des  ChAnat's  mehr  und  mehr  be- 
schr^lnkt-e,  endlich  im  Verein  mit  dessen  zunehmender  »Schwliche  di*» 
Wiederaufnabme  dei's+dben  für  immer  verlwit;  musst*?  diesetlM?  wild(* 
Kraft»  in  ilir*-!'  Wirkung  mtvh  aussen  geht^nimt,  sich  zerstörend  nach 
Innen    wenden    und    den  Bau    zeiirümmem,    welchen  der  Arm  der 


na»  Buclixrft,  Sohn  flw  Q»ii  KAh  CliwÄ^'nh,  der  Ktiiiboiillebo,  deni  (»|nuin  tmid 
Mi»hti   sehr   xugothiin.     Jedes  Jnhr   *iiclitvl*>    er  chi©  Qasldjih    sum  Kaiirds  unil 

»hl«  rotbo  H4tM>  i^f^  J^  )  «*i"i  Lobe  dos  SÄhs  und  «rhiölt  mii©  gotd^osUckti«     I 
Chil'uh  und   lÖOU  Tmiig»h   nir  die  „rothc  Küsö**  mi*  dem  SiirkÄr ;  (fol  fvij    Mulli 
SftHirffi  (j^Um    ;Ip^..jm  ^t«)  AUii  SiimtiirqAiid  gebürtig,  h)  BuchlrA  «rsogen,  «in 

li(?Mcheidner  gcnügsiviiior  Mnnii,  nbor  ein  «itHt-ker  Opium-  und  MohtiOKser,  «Über 
Jotit   nofiblf   siim  1fichtf>n      Aus    dem    y^lctchoii  Ctrutid    oxistirt    von    ihm  kein 

Dfwia.     AI»   Prob«    oia    Biiit;    (tbl    fviv— Tv^r)    MutU    KLtritt   (C^Ja^   X^ 

<AJLJLj  O.^)    HUfl  Sftmartiiind,  kommt  holten  lui   rion   Hat  und  In  d'iv  IIMuser 

der  GriKH^en,  Ut  «LiiHsemt  gtuuigsrnn.  Wögen  sutntr  Kontitniü»«  in  der  Pttolik 
und  d«r  I£ic«rnftiki?ii  swuiur  Vem«  wird  ttr  übwr  db  Mmujswn  gtspriiticn,  wigwobl 
der  AutifT  g«a>t«ln.  nicbts  vom  thm  goh^rt  £U  Imbeti  »is  du»  RubAi,  diia  er  «b 

Probr  mittheilt;  (U    rvTr)  MuIIm  Mulhttm  (^^JL«  X«  ^.-ml!!    |ll»    ^.,lp-|  ^.,(3-) 

ftU»  UuchirA,  wenig  beknnnt^  «idten  bei  liuiV  mid  bei  d^tk  (IniM^un  Dem  Autor 
|»«r»$liHell  bekannt.     Dichtet  Mntuftwi  mid  Uii*len  crotiMihon  lab«]!'»    — 
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Väter  aufführt.  Dieser  Fall  nun  trat  ein,  als  die  Siege  *Abl>&s 
des  Grossen  Chor&sän  von  der  oezbekischen  Invasion  befreit  und 
die  Macht  Irftn's  noch  einmal  sich  fest  begründete ;  als  die  Oezbekeu 
in  Chiwa  und  Urgang  von  Norden,  die  Qazaq  und  Qalmaq  von  Osten 
immer  ungestümer  auf  die  buchärische  Grenze  drückten,  als  endlich 
im  Süden  der  alte  Kampf  um  Balch  mit  den  Timuriden  von  Dilhi 
wiederum  auTs  heisseste  entbrannte.  Statt  ihre  ganze  Kraft  an  die 
Vertheidigung  des  schwer  bedrängten  Landes  zu  setzen,  begannen 
nun  die  oezbekischen  Clans  in  Mäwar&l-nahr  um  die  Hegemonie  sich 
zu  zanken,  wie  dies  unter  den  ersten  ^^afawl's  in  trän  die  sieben 
türkischen  Stämme  gethan.  Ihre  Häuptlinge,  jeder  Rücksicht  auf 
die  Allgemeinheit  sich  entschlagend,  fingen  an,  Politik  auf  eigne 
Faust  zu  treiben,  suchten  in  der  stets  wachsenden  Verwirrung  so 
gut  es  anging  im  Trüben  zu  fischen.  So  lange  die  unaufhörlichen 
Feldzüge  reiche  Beute  eingetragen,  hatten  diese  unbändigen  Horden 
dem  Chan  wenigstens  den  Gehorsam  einer  Räuberbande  gegen  iliren 
Führer  gezollt:  jetzt  schwand  auch  dieser  letztt^  Zusaininenhang. 
Rasch  veränderte  sich  die  Physiognomie  des  Chäiiat  s.  Tribus, 
welche  früher  kaum  genannt  werden,  erscheinen  i)lötzlich  als  be- 
deutende politische  Factoren:  ihre  Häuptlinge  drängen  sich  keck  an 
den  Hof,  trachten,  gestützt  auf  ihre  Sii)pe,  die  einflussreichsten 
Stellen  an  sich  zu  reissen,  den  Chan  unter  das  Joch  ihres  Willen's 
zu  beugen.  Freilich  sind  auch  die  Eunuchen  geschäftig,  sich  neben 
den  trotzigen  Oezbeken  ihren  Antheil  au  der  Herrschaft  zu  sichern 
und  die  Zwietracht  im  Schoss  der  herrschenden  Familie  ruht  nur 
selten  lange:  aber  das  bewegende  Element  in  diesem  zerfallenden 
Staatsorganismus  sind  doch  eigentlich  nur  noch  die  Fc^hdeu  der 
Stämme  und  Geschlechter,  welche  oft  genug  das  Ganze  in  ihren 
Wirbel  ziehn.  Und  bei  all*  diesen  Reibereien  der  Tribus,  diestin 
Ausbrüchen  armseliger  Privatranciuie,  den  manchmal  durch  sie  her- 
vorgerufnen  Miniaturrevolutionen  wird  die  alte  Kraft  verl)raucht, 
mindert  sich  die  kriegrische  Tüchtigkeit  von  Tag  zu  Tag^). 

Dies  waren  die  Zustände,  welche  'UbaiduUäh  bei  seinem 
Regierungsautritt  vorfand.  Sie  waren  wenig  geeignet,  einem  hoch- 
strebenden   mid    stolzen   Jüngling   zu   behagen    und    es   zeigte   sich 


1)  Dieselbe  Abnahme^  des  militärischen  Geistes  ist  in  Folge  der  laugen 
Bürgerkriege  nach  Nadir  Säh*s  Tode  in  Iran  zu  beobachten,  m.  Malcolm,  II. 
127  (Uebers.  von  Spazier),  wo  über  die  Gründe  dieser  Erscheinung  einige 
treffende  Worte  gesagt  sind.  Nicht  viel  anders  war  es  damalü,  und  ist  es  zum 
Theil  noch  heute,  in  Mittelasien.  Man  suchte  durch  wildes  Urauflosreiten  den 
Gegner  zu  überrennen  und  in  die  Iflucht  zu  jagen:  kam  es  je  zum  Handgemenge, 

so  strebte  man  seinen  Mann  bloss  vom  Pferde  zu  werfen  {^iAj^yXXtjJ  ^  v^.ami  y 
..jS  \J^)  und  gefangen  zu  nehmen:  Blut  wurde  nicht  viel  vergossen. 
Kein  Wunder,  wenn  Führer  und  Mannschaft  verlernten,  dem  Tode  furchtlos 
ins  Auge  au  sehn. 
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denn  aiicli  in  nicht  ui  hinj^er  Frist. ,  diuis  er  mit  ümon  zu  reebnon 
nicht  gewinnen  sei.  Tni  Anftiug  fi"eilich  scheint  «r  g^'titgig  genn^. 
Zuerst  ganz  in  den  Händen  des  Bik  Muhannriäd  Bi  Dadehwäh» 
hlsst  er  sii'h  djinn  vom  diesem  «Ijw  niälühtigp  Haupt  der  Juz,  den 
MuhHmniad  Hj^hini  Bi  als  Atj*lyf|  aiiibctroyiren,  welcher  eint^  Weile 
den  Jungen  Fürsten  ganz  nm-h  seinem  Belielien  lenkt.  8chon  hier 
bemerken  wir  die  Antunge  ein<?r  Ersdii^inimj:,',  welche  imm*j!r  scharfer 
sich  luispiilgend  der  folgenden  Epoche  ihn*  individuelle  Physiognomie 
verleiht:  die  unumsrhrjlnkte  HeiTschaft  des  Atiily*[,  nehf^n  welchem 
der  ChAn  zur  willenlosen  Tuppe  wird.  Dem  entsprechend  sind 
auch  die  crst-i^n  ^?t'hntt.e  *Ul>ttidu'lläh's  nur  zögf'i'nd  und  imsichrr. 
Den  Bruder  gewalisjuu  bei  Seite  zu  schaffen  ist  er  allerdings  rasch 
eut.srhlus8en :  über  wiederholt  weicht  er  auf  das  heiichleiTsehe  Ab- 
uiühnon  der  AmSre  von  dem  so  eitrig  begon neuen  Zug  nach  Baleh 
i^urück  imd  selbst  Mahmud  Bis  Erscheinen  auf  dem  rechten  Ufer 
des  Aiiiii  und  die  i^rbitteH^n  Kampfe  bei  Tinnid  vermögen  ihn 
nicht  zu  nachhaltiger  Festigkeit  zu  drängen.  Aber  die  Ermordung 
MmjUirs  und  die  Usui*patinn  Muhmiid's  ändem  sein  Wesim  mit 
einem  Schlage:  energisch  durehreisst  er  die  Netze,  mit  welchen  die 
List  der  AnUre  ihn  auch  jetzt  zu  umgarnen  sucht,  erzwingt,  den 
Marsch  nach  Baich .  entreisst  dem  schlacht;tmlÄ*rühmten  (Gegner  die 
lang  ersehnte  StiwU.  Die  Erobi*ttüg  Balch's  ist  der  Zenith  dieser 
kürzten  Regierung ,  welchem  der  Niedergang  fast  auf  dem  Pußse 
folgt.  Das  erste  Spnptoni  demselben  ist  die  Mimzverechlt?chtnmg: 
bidd  aber  tritt  in  erschreckender  Weise  alli^s  Elend  iisiatischer  IbVfe 
zu  Tilg;  Eunuchen-  und  Giinstlingwiri bschaft,  Weibe rregiTUf^nt,  un- 
sinnige Verschwendung.  An  Stelle  des  schon  liUigst  vom  Schau- 
platz abgi*tretnen  llahim  Bi  fungiii  Mii'süm  Bi  als  Atalyq  mit 
heinah  unumscbrilnkter  Gewalt,  als  Iwstmders  unheilvoll  aber  ei^cbeint 
der  Eintluss  des  Eunuchen  Baltu.  Er  lieweist  recht  augenfsillig, 
wie  sehr  Öra  Tinrur  Bi  seiner  Zeit  Recht  gehabt,  uls  *?r  die  un* 
gesilumte  BeM?itigung  der  Eunuchen  forderte.  Diese  Zustünde  wiiren 
Dtttürlicb  nur  s<>  lange  haltbar,  als  in  dem  Verh^ltniss  zwischen 
'Ubaidu'lläb  und  dem  Heer  keine  ernstliche  Stoning  eintmt:  diiss 
dieselbe  aber  über  kurz  oder  lang  eintret<fn  müsse ,  war  bei  der 
Beschaff*'nheit  der  hier  in  Frage  ko  nun  enden  Ehunente  voraaszusehn. 
Die  Militllremeut^t  in  Samari|and  l>ezeit'hnet  den  Wendepimct.  Die 
iMrftigkc/it  unsres  Quellennniteriars  gestattet  uns  nicht,  bt*stimnit 
die  Frage  zu  Im  ^antworten,  ob  es  für  *Ubaidu*llah  nicht  gerathuer 
gewesen  wäre,  sich  damals  ent^schieden  auf  die  Seite  Ni'ma{u'llal]'s 
zu  stellen  und  an  der  Spitze  der  Naimän  imd  <4*mgrät  den  Kajupf 
gegen  di»'  Rebellen  aufzunehmen :  jedenfalls  lag  in  dem  faulen  Frieden, 
wtdchcn  er  einstugehu  sich  bereden  Hess,  die  allerschwerste  Gefahr 
Cur  die  ZukunlV,  Das  beidei-seitige  Misstrauen  blieb  und  st-eigerie 
sich  albiiflbbcb  zum  Hass.  Immer  ntcksicht^loser  ging  *Ubaidu*ÜÄh 
seine  eignen  Wk^^ii ,  dif  Gezbekeu  aber  rüst+'ten  sicli  in  der  Stille 
zum    letzten  Schritt.     So   glimmte   der  Funke   eine  Zeitlang    tmier 
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dnr  Asche,  aber  m  bnlm-tle  uur  eines  Haueh's,  ihn  zur  Lohe  liiizu* 
ftvchon.  Den  bnM:hie  die  bpiibsichiig'te  Fahrt  nach  IJali;h,  wit*  ^iust 
die  prnjectirt'e  lieise  oach  HigiV/  unter  Sultan  'Utinän  IL,  mit 
welchnni  *Ubaidulh\h  sich  überhaupt  id  mehr  als  einer  Hinsicht 
vergleichen  liLsst,  Voll  hocbfabrenden  Stolzes  nnd  auf  lodernder 
Heftigkeit^  in  starrem  Trot/.e  diejenigen  verletzend,  die  zu  schonen 
die  Klugheit  ihm  gebot,  und  doch  ^in  Spiel  ball  io  den  Hunden  der 
niedrigsten  unter  seinen  Dienern ,  in  ruhelosem  Thiitendrang  Plane 
schmiedend  nnd  dabei  sorglosem  Genttsse  fröhnend  hat  er  sein 
Geschick  selber  heraufbeschworen :  aber  es  ist  etwas  Hochherziges^ 
Kitt4*rliches  in  seinem  Wesen,  was  einen  mildernden  Sehleier  über 
seine  Schwächen  wirt't,  und  nicht  ohne  Mitgefühl  sehn  wir  ihn  in 
der  Blüthe  seiner  Kraft  unter  Morderhand  schmählich  enden. 

Gegenüber  der  jugendlichen  Gestalt  ^ITbaidii'lUh*»  steht  die 
schon  greisenhaft-e  Mahmüd's,  nelien  jener  die  einzige  in  «liesern 
düstem  Rahmen,  welche  neben  jener  mehr  als  vonibergeliend 
unsre  Blicke  auf  sich  zieht.  Bei  Muhannnad  Jüsuf  ei-scheint  der 
gewaltige  Dynast  von  Qunduz  wie  einer  jener  Puhlawäne  des  SähniV- 
rnah,  welche  ihrem  Fürsten  in»  Frieden  mit  weisem  Kath,  im  Kriege 
mit  kühner  lliat  unentwegt  zur  Seite  stehn :  vnrä  ihre  Treue  mit 
8chn«Tdem  Undank  belohnt,  so  ziehn  sie  sich  wohl  grollend  in  ihre 
Burg  zurück,  doch  nur  um  beim  ei'sten  Erscheinen  des  Reichsfeind 's, 
ihres  gerechten  Zoni's  vergessend,  herbeizutliegen  und  den  Eindring- 
ling ni  Boden  zu  werfen.  Dieser  Mahmud  nun  hat  natürlich  nie 
existirt  nnd  unsre  ei-weitei-te  Kenntniss  der  Quellen  hat  gezeigt» 
dass  auch  hier  v,  Gutscbmid's  durchdringender  Blick  die  Wahrheit 
getroflen,  wenn  er  a,  a,  0.  ilussert:  ,dass  dieser  vom  Verf  [Vämb^iy] 
seiner  Treue  wegen  hochgepriesene  Mann,  wenn  man  sich  st4itt  an 
die  Phrasen  des  Muh.  Jusuf  an  die  Thatsacheii  hrdt,  um  kein  Haar 
besser  war  als  Muh.  Ruh  im  und  die  anderen  vom  Veif.  mit  so 
vieler  sittlichen  Entrüstung  verfolgten  Gründer  der  Mangitemnacht*. 
Aber  eine  bedeuten! de  PersimÜchkeit  war  Mahmiid  dennoch.  Ziel- 
bewusst  und  beharrlich,  die  Kühnheit  des  Wi>llen'8  mit  der  Kraft 
des  VoUbringen's  einend,  ein  unverzagter  KriegBnnmn  mid  gewi.ssen- 
loser  Politiker,  tlösst  er  uns  zwar  keine  Sympathie,  wohl  aber  nicht 
gewöhnliches  Interesse  ein.  Beim  Ausbruch  der  Feindseligkeiten 
zwischen  Buchara  und  Balch  hatte  er  sich  auf  Muqlm's  Seite 
gesteUt:  vermuthlich  vi^eniger  aus  Anhänglichkeit  an  seinen  friihem 
Zdgling  uöil  Mündel,  als  vielmehr  desshalb»  weil  er  seine  Bccbnung 
eher  bei  der  schwJtchera  Partei  zu  finden  hoffte,  mögliche rw^eise 
ttüch^  weil  er  Mufifni  von  trübe rher  zu  genau  kannte,  um  nicht  zu 
wiasen,  dass  derselbe  durch  Ausschweifungen  aller  Art  über  kurz 
oder  lang  den  Boden  unter  den  Füssen  verlieren  und  so  jeder 
Usurpation  den  Weg  selber  bahnen  würde.  Als  Muqim  in  Folge 
seines  dissoluten  Lebenswandels  entwtii'digt  genug,  vielleicht  auch 
die  iKilitische  Lage  des  (ialchümat's  nach  den  Vorgängen  V>ei  Tinnid 
und    Püsär   ;ßur  Besitznahme   besonders   verlockend   schien,   zögerte 


^ 
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Miil^nuid  mit  drmi  wahi^scbeinüch  Hthon  lange  geplanten  Murd  uiclit 
liiüger:  dooh  entzieht  sich  bei  der  Dürftigkuit  und  Einsöitigkeit 
des  in  unsrer  einzigen  Quelle  vorliegenden  Bericht 's  die  That  selbst 
SÄinmt  den  ihr  uimiittelbar  voruu,sgehendHu  mid  nach  folgenden 
Ereignisiteu  einer  sichern  Beiu^theilnng.  Jedenfallü  ward  Mn^niüds 
Absicht  j  diiH  afgänLsche  Turkistan  und  Budach.^an ,  vielleicht  auch 
das  yi^ärgebiet  in  seiner  Hand  zu  vereinigen  und  so  im  Süden  dos 
Chänat's  ein  Reich  zu  gründen,  welches  jenem  die  »Spitze  zu  bieten 
im  8Umde  wilre,  durch  'Ubaidu'UAh  vereitelt,  der  sich  mit  ganjier 
MaL^lit  auf  ihn  wari'  und  ihn  erdrückte,  ehe  er  seine  Gewalt  sm 
befestigen  Zeit  gefunden:  dass  aber  sein  Mtith  diu^ch  die  Nieder» 
läge  in  iJalch  nicht  gebrochen  war,  sehn  wir  aus  dem  ^Wgriff  auf 
Gi>i1.  Vorn  Aufgebot  von  Balch  und  der  Garnison  von  Uöii  zugleitli 
bedroht  I  vielleicht  noch  mehr  vor  einem  neuen  Erscheinen  'Übai- 
du'lläh*s  bangend  weiss  er  dann  seiner  BedrJlngniss  dm'ch  erheuchelte 
Heue  und  scheinbare  Unterwürfigkeit  geschickt  zu  entschlüpfen  — : 
doch  hier  bricht  der  Faden  der  Ueberliefenmg  plötzhch  ah  und  wir 
njüssen  es  der  Zukunft  anheimstellen,  ob  etwa  durch  Auüiudung 
neuen  Quellenmateriars  über  die  Wi^iten)  Schicksale  dieses  merk- 
würdigen   Manoes  irgend  welche  Aufschlilsse  zu  erwarten  sind* 

Neben  Ma\mmd  erscheinen  die  bucbtiiischen  Amire  in  iiuikverst 
kläglichem  Lichte.  Am  meisten  befremdet  der  durchgängige  Mangel 
an  persöidichem  Muth,  Wie  schnell  waren  diese  Oexbeken  ent«irtet, 
deren  Siegesstunn  kaum  xvrei  Jahrhundeile  friiher  die  mittelasiati- 
sehen  tiaue  vernichtend  dnrcldiruujst !  Sie,  vor  deren  Ansturz  das 
Reich  der  Timmiden  in  l'rüumier  gesimkeu ,  die  so  bmge  Jahre 
hindurch  Irö^n  geschreckt^  sehn  vtir  jet^t  sich  winden  und  krümmen, 
die  elendesten  Aussuchte  zusammenratfen,  um  den  Mühen  und  Gefahren 
eines  ernstgemeinten  Feldzugs  zu  entgehn.  Durch  seine  bei  Hii^iXr  ' 
bewiesne  Feigheit  ist  Kahtm  Bi  Atalyt|  seines  ungemessnen  Ein- 
flusses verlustig  gegangen  und  ähnliche  Vorkon ui misse  sind  nicht 
vereinzelt»  Wohl  begegnen  wir  auch  jetzt  noch  einigen  heher/t<in 
Männern,  wie  Hit^  Ni'matii'lbxh ,  —  aber  sie  verschwinden  unter 
der  Masse  memmenhaften  Uesinder»»  Bezeichnend  ist  auch  der  I 
Umstand,  ihm  'l'baidullikhs  Leibgarde  amii  Qahnyqen  besteht,  Qab 
myqen  auch  sonst  als  die  K^-mtnippen  des  buchilrischen  Heer*b 
ei-seheinen  *),  Es  war  eben  die  grosse  Menge  der  (Jezl>eken  der  \ 
wagemuthigen  und  kamiifcsfrohen  Ail  der  Vät-er  entfremdet  und 
äfiUni  WaÜcnhandw^rk  nur  wenig  mein*  tauglicht  nicht  Kriegsruhm 
und  Kriegsbeute  begehrten  sie  fürder,  sondern  geniikddichen  GenuÄj» 
eini  riiglieher    Aenitir'r   mid    hoher  Lühne.     Darum    wiu'    ihnen    auch 


1)  Dio  budiArbf'hiML  9'^l^iiyM^f^  ^^»^1  ihrer  TA[»ferke1t  lijütiar  borttluiil, 
MeyetidiirlT,  Voyage  k  Hnukhurn  ItlSi  Abi»r  niK-h  sonst  Word«!!  Qllmjrqöin^  I 
d^fdner  tnti  AiinÄJ^clminig  i^t^iMUUit  Im  Hoore  rler  Timiindfy«  vnn  I>i!hf  iriirf»n 
niohrerc  triilUk'tio  <  »iHclore  Vsilmy<taii:  ich  «ritmere  buUjiiebwvUo  iiitr  nti  \iw\* 
bll  diAn-l  Qnlmiiii  und  ■oiiio  llr«yoiur  boi  Stinii)  lAkbaritAiniih   IIJ  |*    \t). 
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der  riistigß  *Ubau1u'llä}i  iii  der  Seele  /uwidttr,  und  wiindteu  sie  siub 
bo6f4'n(l  /u  AbiVl-taiz,  dessen  Indolenz  UBtl  Wi^ichlichkmt  iknmi 
(fewiihrung  ihrer  Wünsche  */x\  verheissen  scliif'U.  In  seiiietii  ganzen 
ünwerth  stt^llt  sich  dies  Volk  in  der  chamktentitiiichen  Schilderung 
dar,  welche  Muhmiimad  Amin  vom  Treiben  an  Abül-tai/*  Hofe  ent- 
wirft. Wie  bungriges  Raubzeug  uiiiringeii  sie  den  Chan  ^  strecken 
gieiig  die  Httnde  nach  dem  l^lutlohn  aus ,  und  es  ist  erg5ty,lirh 
Riit  anzusehn,  wie  der  Qahuyne  fiauSnn,  wekher  die  Verschwörung 
organißirt-  und  die  itauderuden  Ainlre  auf  dem  hetretnen  Pfade»  mit 
fortgerissen,  nun  der  fettesten  Beutestücke  siih  benuichtigt  und  die 
Oeebeken  schunungslos  zu  Boden  tntt.  Ihn  zu  tUllen  liLsst  auf  Ahiil- 
ffiiz*  Bitten  denn  audi  der  so  geni  hinlialtende  Ma'süni  sich  sofort 
willig  finden,  mit  ibni  eine  Anzahl  andrer  Amire;  wissen  sie  doch, 
dass  ihnen  erst  sein  ^tura  die  Früchte  von  'übaidnlläh's  Ernn>rdimg 
einzuheimsen,  mit  Fürst  und  Reich  nach  <!utdiinken  zu  si'halt.en 
ermöglichen  wird. 

Muhammad  Aniin  führt  uns  nur  bis  an  die  Schwelle  dieser 
dunkeln  Zeit.  Noch  schwerere  l'age  waren  dem  Hausr^  der  Astra- 
chaniden  auf b(^ wahrt,  lieber  diese  letztrö  I'eriode  des  Verfiill*s  hoffe 
ich   spät-erhin  eingebend  äu  berichten. 


f       oborn 
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Der  gnn'ze  Knäuel  der  seit  1115  bis  1117  ajn  KtiHrnibän  und 
oborn  Amn  T)arjä  sich  abspinnenden  Ereignisse  bildet  eine  der 
in  der  Ueberliefenuig  am  meisten  venvidi Hosten  Paiiii^en  dieser 
dunkeln  Zeit:  die  Vergloichimg  imsrer  beiden  Qu<4len  hilft  zu 
dnss**n  Entwirrung  wenig.  Die  Reihenfolge  der  Begebenheiten  bei 
Mul,nuumail  Jiisuf  ist  in  Kürze  diese  (Iv   vorl.  Z.  —  fr  Z,  15). 

Am  4»  Mubarrarii  1115.  einem  Sonntage,  ei-fSihrt  man  in  Balch 
viin  i'inem  Oapaul  der  Buc hären  nach  Ünlnflbad.  Mahmud  lli  wird 
KUr  Abwehr  gesandt:  sein  Binder  'Abdullah  Dadchwäb  wird  von 
einer  Schmtr  Qu ngrät  getödtet.  Im  Hagab  1115  {Nov.  ITüli)  untrer- 
niniint  Mahmud  einen  Rachezug  gegen  die  Qungrät:  er  bemeistert 
sich  d<^s  in  den  Händen  der  Durmäo  befindlichen  QubfidiAn ,  fügt 
den  (^nngrat  schwere  Verluste  zu:  als  sein  Hani>t^(Uai*tier  wird  Kakai 

(^tfl^\    die   oft  erwähnte  Hb.     ^t(li',    b     ^}i^]  genannt*  — ^  Darauf 

folgt  die  Beliigenmg  von  Hisär  dmeli  die  Buchiiren  in  der  schon 
oben  geschilderten  Weise.  —  Eine  Krankheit  fesselt  darnach  den 
talyq  eine  Weih>  an's  Tätiger,  dem  er  sich  entreisst,  um  eine  Schaar 
Plündrer  aus  der  Gegend  von  ISikmiS  und  Täliqiui  von  dannen  /u 
scheoclieo.  Indessen  wird  Otkun  Bi  durch  eine  unter  den  ^\u  aus- 
gebrochne  Uneinigkeit  imd  die  Hinneigung  der  Meisten  von  ihnen 
m  Bucbärä  gi^niithigt.  Hisär  zu  verlassen  und  sich  in  die  Nlihe  des 
Grabmars    des    Maulami   Jft'iiüb   Carcht    zui'ückzuziebn ,    nach  yisAr 
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ttbflr  wei-dttü  vod  *Ulmida'lliili  Allahbirrli-i  Jnz  iintl  Vhilh  Bik  Mlrm^h6r 
als  Statthalter  j^feschickt.  Auf  Mahiiuirrs  Kath  twautlnigt  uiiu  Mu- 
tllmL'hfkn  den  DarwfS  CJuSbigi  h.  Fii/il  Diwimbioi  mit  der  Wied*^r 
jjfewinnimg  von  HisÄr,  die  dt^niselben  aiicb  dmx'h  einen  kühnt^a 
Handstreich  gelingt:  Allähliiidi  iind  Chah  HJk  eotkommen  mit 
Zurüekhkssimg  alf  ihrer  Habt'  durch  inlige  Flucht. 

Wie  man  sieht,  ist  die  Ditferenz  beider  Relationen  so  bedeutend, 
dass  dieselben  auch  nur  einige nnassen  mit  einander  zu  versöhniiii 
nur  mittelst  grosser  tT^waltsarnkf^it  gelingen  kann.  Sicher  scheint 
*Abdulhih*i*  Tod  am  4.  Mubanam  1115:  der  Tag  war  \inrklich 
eio  Sonntag  und  Name  des  Getallenen  und  l>atam  werden  /.udeui 
dur^h  ein  von  Muh.  Jüsut'  gedichtetes  i'hroiiogramm  lixirt.»  welches 
ich  aus  der  Hs.  der  Petersb.  Univ.-BiliL  hier  mitthmlen  will,  da 
68  in  Senkowski 's  Ausgabe  wie  so  manches  fehlt.     Es  heisst  daselbst 


foL  aav:    ,JJU    ,J 
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Wir   ersf^hu    aus    diesen  Versen  nebenbei,    das»  *AbdullAh  bei 
spifuiii  Tude    ;iö  iliihre   alt,    also    um    vieles  jänger   war   als  seiaj 
Ihuder   Mahmud. 

Für  die  Kmreihurig  des  nun  folgend*'!!  Zug's  gegen  die  Qunjrrat,| 
der  bei  Mul.i.  Amlo  in  diesen-  Weis»^  nw\xi  erwähnt  wird,  ist  xal 
beachten,    dass    gleich   anfangs  Qubädii\n ')  durch  freiwillige  unter- 1 

1|  Au»    <1tir    D^ralelluiii:    doj»    Mmiii's    von  Uiilch    (H  I.  4  »4<|.)   göbt  mit 
Bwtiinintlidt    hurviir,    dius    wir  C^ubailiÄn    auf  'ämu    linken  üf«r  ^ea  Xmh  la 


iucben    Imbvn »    vgl.  JAqftt  IV     fl    ^jJLj  ^^5^  ^^ 
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og  des  AJlitlnjiiFi-i  Dünn  an  in  die  Hitnde  Mahnnurs  g«laiigt: 
I  die  Pturnitlü  von  (^ubäclian  iilier  leistf^n  naeh  Muh.  Amin  dem 
Atalyq  Heeresfolge,  da  dieBer  im  Oiunadil  I  lllÜ  nacli  Tinnid 
'  Rtifbrieht.  Wir  sehu  t'pnierhiu  die  tj  ii  n  ^  r  ä  t  in  den  Ereignissen 
bei  Tirnüd  eine  liedeatende  liolJe  spielen :  ich  erinnre  an  die  Spal- 
tun*,'  derselben  niMi-h  Ni'rnat,u'lläh*s  Belehn iiug  mit  Tinnid,  an  das 
Auftreten  'Alinr*»  vor  Dart\  an  die  Razia  Mahmud 's  gegen  die  um 
i^arachwän  weidenden  Qungi^t.  Endlich  ist  Kakaity  als  Haupt* 
ijuartier  Mahmuds,  von  welchem  aus  ©r  seine  Tnipi»en  nach  allen 
Kichtimgen  streifen  liLsst  <Muh.  Jüsuf  t1  L  'Ju.)  hemerkenswerth : 
dasselbe  lif»gt  südöstlich  von  iSlnlhftd,  öordwestlich  voiii  iheutigeuj 
C^ubittliiln,  also  mitten  im  Schauplätze  der  von  Muh.  Amin  uns  vor- 
getulirten  Kämpfe,  Kur/,  ich  glaube  nicht  fehlzugelm,  wenn  ich 
in  diesem  ,Kiichezug'*  des  Ätaly«]  gegen  die  Qungrät  nichts  andres 
sehe  als  eine  fragmentarisclie  und  in  usum  l)eli)hini  verftisste  Dar- 
stellung der  Operationen  Mahmüd's  /.wischen  Tinnid  und  Sirähild, 
Wir  erfahren  aus  derselben  Mahinüd^s  EHolge  —  die  BesitÄuahme 
Qubädian'.s  und  Deinüihigung  der  Durman ,  die  i^chwilchung  und 
theil weise  Ileljerfuhrung  der  Quugi'ilt  — ,  nicht  aber  seine  l^chlappeii 
und  das  endgültige  Scheitern  seiner  Absicht  auf  dem  rechten  Ufer 
des  Amü  Üurjü  festen  Fuss  zu  fassen.  An  die  Enlrtemng  der  Frage, 
ob  der  bei  Cliäiiahiid  getrtdtete  Bruder  des  Atalyq  mit  dem  bei 
T)aif  gefalliien  0  h  e  i  in  desselben  identisch ,  ob  kier  noch  grossere 
Verwechslungen  <>der  Mlssverstimdnisse  einer  oder  beider  Quellen 
vorliegen ,  kann  bei  der  Heschatienheit  unsres  MateriaKs  begi*eif- 
licherweise  nicht  einmal  gedacht  werden. 

Angenomnien  also,  dtiss  Mab nuid  im  Winter  1115^ — lllC  durch 
Besitznahme  Qubüdisln^s  sich  eine  feste  Operaiionsbasis  am  t)fer  des 
Amü  Darjii  geschalten ,  durch  Nüthigimg  der  dm*tigeu  Durmän  zur 
Heere^folge  eine  werthvidle  Verniehnmg  seiner  Btreitkrilfte  sieb 
rgeasebert^  bn  Frühjahr  1110  um  die  Angelegenheiteii  8fr  *  Alls 
sicli  ernstlich  ?x\  kümmern  aiigefimgeü,  im  Hominer  die  Feindselig- 
keiten gegen  Ni^matu'llab  eröi&et,  —  gewinnen  wir  einen ,  ft^eilich 
sehr  losen  Itabnien.  in  w^elchen  sowohl  die  Qungrfl-t  als  Tirmid  und 
Sln'ibad  einzutügen  möglich  wird.  Dabei  werden  wir  nach  Muh» 
Amin  (gegen  Muh,  Jusuf)  uns  den  Ausmarsch  niicb  Tinnid  als 
von  Qunduz,    nicht    v*in   15 a Ich    geschehn  zu  denken  halien ,    da 


II.  Tfst  mit  JuynboU's  Note,  und  lo  noch  11*^^  Chaltfnh  ÖihÄnimmil  TPr  l  18 

.jiX^^Jb   ^^Ui     .jL_jJL^:    dorn  ontÄprcchend  Sonkowski,  Suppl.  226:    il 

«»t  sJtn^  imtre  Hulkh  Ä  I0  DjihoQn,  siir  In  lij^ne  tirce  do  t»eUe  viUh  ii  Tt^nnonx, 
—  litt  Uli»  uiclit  XU  verw*»ch-splji  bt  (ins  binititfo  tiubiidiÄn  (QjiwmJiwn  Sulir) 
Auf  dem  rechten  l'lVr,  lutnlojttlich  v*jii  Tinnid  »m  uritorn  LimtV*  de?(  Ivitfir- 
itihJUi:  m  iit  dißs  das  QHwiidinti  dt^r  HmblHi-ht'ti  Goograplien  {JAi|(lt  ib  hl 
MnriUid  ib.  föv). 


356      Tmfdt   QHdlm^tiuiii^n  zur  nftUfren  Geitchiehie  der  Ckdnate, 

Maliuiinl  ausser  rlmi  Duriiiuii  bloss  mint*  HaiLsmacht, ,  lite  QajftfAii, 
l^egHi»  Tirmid  fdbil,  prst  vim  hier  aus  sidi  Traiiiien  von  HäU-li 
nrl  littet. 

Aus  di^m  \'orhergesagt^n  dürfte  s<mel  mit  Gewissheit  zu  Iblgeni 
Si*iji,  dafis  Maliniud  \m  Frühjahr  um!  Sonuner  Ulf»  am  Anm  r>arj^ 
vollauf  beschäftigt  uiid  persönlich  den  Eiitsat^i  von  Hisär  zu  unter- 
nehiiiBD  uiüht  in  der  Lage  war.  Damit  fUUt  Mu^,  Jüsul's  liehaup- 
t.uug^  dass  durch  des  Atalyq  Erscheiuon  die  Flucht  der  Belagerer 
von  Hisur  veraalaÄst  worden;  derui  wir  wissen,  dass  die  Belagerung 
von  Öt.kan's  Burg  im  Frühling  nach  *übaidulläh\s  Rückkehr  nacii 
Samaniand,  also  im  Muharram  oder  §afar  llltJ  untenionunou  i^iirde 
und  sich  jeden  falb  hiü  in  deo  Sommer  hinein  ausgedehnt  hat.  Aber 
auch  die  imbestijTimten  inhaltlosen  Fhrasen ,  in  welche  das  Aul- 
treteri  Maium'ids  vor  Hisar  eingehüllt  erscheint,  zeigen  deutlich, 
dass  wir  es  hier  n:iit  einer  Fiction  /;ii  thuti  haben,  Betrachifin  wir 
nun  die  Ei-zühlung  vou  der  Endiprung  Hisär's  dureb  i)arwi>i  Qushigi, 
so  l'iiUt  hier  sofort  auf,  dass  die  Zustände^  welche  nach  Muh.  -lüsuf 
erst  nach  der  Helageiimg  der  Htadt  durch  die  Bucharen  eingetreten 
sein  und  dieselbe  in  die  Gewalt  ^Ubaidullab's  gebracht  hal>en  solle«, 
genau  denen  entsprechen,  welche  n^ich  Mulj,  Anifn  bereite  lieim 
Erscheinen  Kabim  Bi's  und  seiner  Truppen  vorhanden  wai^eUi  ja 
dessen  Bericht  t  heil  weise  erst  verständlich  machen.  Ihe  duz  sind 
uneins  —  denn  wHhreed  die  Mebr/^abl  unter  R^ihini  Bi  vor  Otkau'ü 
Burg  liegt,  kilmpfen  andre  iinfpr  (Hkan  i  sie  jagen  den  iieran* 
ziehend(^n  Biui  Bi  in  die  Flucht.  ♦  einitr  ihrer  Fsikaga*s  vermitt^U 
den  V^^rtrag  mit  den  Htttagerern  ;  I.Iisiir  ist  in  buchäriscben  Blinden^ 
C'hüll  Bik  Miraclmr  dessen  Stattbaltt^r ;  endlich  liaiist  Otkan  auf 
einer  Burg  in  der  Nühe  von  Maulilna  Ja'i|iib'8  iirabmal.  Hier  ist 
ein  Zweifel  nicht  mciglich :  iMulh  Josul'  wussl^  über  die  Belagerting 
von  llisär  durch  Habim  ISi  und  Ma*süm  Bi  nichts  (lenaueres  und 
verwechselte  desshidb  Zeit  ujid  tlmstilnde.  ^  Vom  ^'•^rluste  lliÄars 
sagt  Mall,  Ann'n  nicht-s,  doch  glaube  k-h  nicht,  dass  das  Factum 
desshalb  zu  bei^weifebi  sei:  dass  Ma^imod  zu  ein<^m  V^ersuch,  den 
wichtigen  Flaty.  den  UucluVren  /u  entreissen ,  gerathen  hat,  stimmt 
sehr  wohi  isa  seiner  grade  m  die^ier  Zeit  her  vi  »r  treten  den  Absicht, 
an  der  Südgrenze  des  Chäniit's  straktgisch  bedeutende  Puncte  in 
ieine  liewalt  /u  bringen,  Ganz  unvertriiglich  dagegen  mit  dem,  was 
Mulh  AmSn  berichtet,  ist  die  liehauptmig ,  dsiss  der  At^ihq  mn 
27.  Saiiiin,  Hennenjidir  *),  111*^  (2h.  Becember  17(M)  v<in  QundM/ 
konnnend  in  Baleb  sich  vorgestellt,  Grade  um  jene  Zeit  wüthet*» 
der  Kampf  um  iJarf^  und  dass  Malm  nid  dort  personlicli  die  Opera- 
tionen lcit4»t^,  kaim  nicht  wohl  bev.wmfelt  werden,  Oanx  gewiss  ist 
er,  falls  überhaujjt  f+twiis  an  dt*r  Sache  ist,  nicht  von  t^undux, 
solidem  von  Tirmid  gekommt^n.      Viclb'i«  ht  Ülust-bt   den  Mnnsi  abi*r 


\)  8uu  ^yj  in  ft<^tikow»kI«  TpsK  *chr.  ^y>LJ=G    (^yil^u) , 
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aach  sein  Gedächtniss  und  besagtes  Datum  ist  vielmehr  dasjenige 
der  Einnahme  von  His&r,  welche  während  Mat^müd's  Anwesenheit 
in  Balch  gemeldet  worden  sein  soll. 

Ueber  das  heroische  Sichaufraffen  Mahmüd's  vom  Krankenlager 
glaub'  ich  hier  nicht  weiter  reden  zu  müssen :  die  ganze  Geschichte 
ist  offenbar  nur  angefiihi*t,  um  die  unvergleichliche  Loyalität  des 
Atalyq  zu  illusiaii'en :  nicht  einmal  über  die  Herkunft  dieser  ,Uebel- 

thäter*  (..jUoJ'  Ju)  wird  uns  etwas  geoffenbart. 

Es  liesse  sich  nun  noch  manche  Frage  an  die  Ueberlieferuug 
stellen,  doch  verzichte  ich  auf  die  undankbare  Mühe,  da  ich  keine 
derselben  ihrer  Beantwortung  näher  zu  bringen  im  Stande  wäre. 
Wie  vortheilhaft  erscheint  übrigens  gi-ade  in  diesem  Abschnitt  trotz 
ihrer  handgreiflichen  Mängel  Mu^.  Amtn's  Darstellung  gegenüber 
derjenigen  des  Mun^l  von  Balch:  die  handelnden  Personen  treten 
uns  in  markiger  Leibhaftigkeit  entgegen,  die  Zusammenhänge  der 
Begebenheiten  sind  wenigstens  im  grossen  erkennbar,  während  bei 
Mu^.  Jüsuf  Personen  und  Handlungen,  umflossen  vom  Nebel  wuchern- 
der Rhetorik,  wie  körperlose  Schatten  an  unsrem  Blick  vorüber- 
gleiten. Manchmal  will  der  Mun§t  die  Wahrheit  nicht  sagen,  noch 
häufiger  weiss  er  sie  nicht  So  könnten  wir  denn  hier  ohne  Be- 
dauern von  seinem  Werke  scheiden,  wenn  wir  nicht  selbst  für  den 
unzuverlässigsten  Führer  auf  einem  Gebiete  dankbar  sein  müssten, 
wo  fast  jeder  Schritt  uns  den  Seufzer  eq)resst:  arena  sine  calce! 


Textproben '). 
I. 


«|^.i>o!o  ^  vi>.-v^  j^js\  c)^-H^  «^-^W  o^^-^  /^   (^^^-   '^^^) 


1)  In  den  nachfolgenden  Texten  habe  ich  die  Lesart  der  Handschrift 
beibehalten,  wo  nicht  offenbare  Schreibfehler  vorlagen.  Die  Scheidung  von 
si^  (k)  und  vi)  (g),  sowie  die  Bezeichnung  der  IzAfat  durch  Kasr  rfihrt  natürlich 
von  mir  her,  zuweilen  auch  die  durch  Hamzah.  Auch  Tasdid  habe  ich  manch- 
mal   stillschweigend  ergänzt.     Bezüglich  des  ^  s.  oben.  —  Wo  zu  ändern  war, 

habe  ich  die  handschriftl.  T^a.  am  Fnsse  des  Textes  stets  aufgeführt:  ich  brauche 
knum  zu  bemerken,  dass  ich  bei  einer  Ausgabe  des  ganzen  Werk's  anders  ver- 
fahren wäre,  als  hier,  wo  es  sich  bloss  darum  handelte,  durch  ein  paar  Proben 
vom  Werke  selbst  und  der  benutzten  Hs.  eine  Vorstellung  zu  geben. 
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^\j  L^T  JL^-V^  ^^  3   j.^>)    ^..^^  ^tjw^  3  ^^^    [3I]    ;i    l^T 
OAa^   *J3-!^  i^jf^  ^  3   ül    (j*jnJ    ->3*nXj>  ^.jt  jJ  »I^A-i    ^»ji    *^-^^. 

r*^  3    ^•^j-y*  ir^!^^3^  ^^   *^     'j-*'    ^^  (*Ä^W   V^^-*^   lJ!"^  J^ 
ÜNJi"  ^.jUj  ^bj^    ^>d-y    ^y*^^  Vj^  J^t**^  v;;..^^'')    ^    ^  si>UiU 


ii^-;;;jLj  *J    »l,^-;>jtj 


-.-^.   J^    .^«)    ^    O^y    ^y^ 


«LiK^lJu   jXa^  nlM  %*<^  3    f^  C^J^  ^^>^|j^    i^^i^^  ^iiJ^^mY  ^^^^1 


Tmfü^  QueU&nHuäim  »ur  neueren  Gesehiehte  der  Chdnaie.     35g 


J 


t^ 


-XjO   --yot  jum.  qÜ  3  v:>^L##  ^!^lX-u«I  qIXo  %4>.4.^^   ;t  ^  uXJcX-utoJ' 

vXa.^  v*ftj»*J  o^^J  "*^y  e^  »3^^"|x^  »3^  jJaä  Jj^  tX-Ä  ^^y\•^J 
(fol.  Ifir)  LäSI  jI  3  OJSMyf^  »t^3otv\j  ^y>  /^  »^3  ol-^' 
VÄ>3U«w«  ^^  jt  Juu    i>J<AÄ    «Jlij^  ^.^j^»*oU   »|j    KXSyS^   d'^P^j   J^-!-^ 

OJ^A>   ^1    ^.^t    O^  ^   vXÄ  ^ -ib«    i^l-jt   (^/^^    2kA>JU  jJ   wL*ö^' 

Juki  9->L}  «xUf  ^Ä^^Jt  j^-^^  (^/^l  <^^^^-^^>^  ^^i!^*^>^  »^-^    ;ijO  S^«^* 

y  ,,50^  jü^  AijjH^  c5jbj^  jr^^  !^  t:>^-^^  ^-^  o^J  a4> 


1;  Vor    .\sXa  bt  (jly^  oder  etwms  Ahnliches  Aiugefalleo.       2)  lit.  ,^^^a^>^. 
3)  Hs.    <^.^.  4)  Hs.    ttJ^i^^.    wie  Cut  »teto   .   »UU   -    im  Anlaut   steht. 

Bd.  ixxvni.  *4 


860      Ttufüy  QudlensUidten  zur  neuereu  Geschichte  der  Chänaie, 

fcAJu9  jJ  C>j^\  xJL#.-5>  j^jLaJLi^  jXäJLj  «Jca-ü'   o^i-«^  ji  co^Ij^ 
vi>j>L^  ^.jL^  j.uXm^  bL-J  t^  ^»-«ai»-  »L^-^  pl?^^*^  3'  e5^^-^  s::^--J=ü 

»J  JJJ^  OJo  ^.,5-0  *A«>  ^  ;!  (3^^-  j^  j^ü  ^1  X-.»)   ^.J 

L5J^^^  i*-jL^-«^  *-l)3^/^  o^^'^^v-^  y'^-^  ^  *^->-^  ^l?^  ^"^^^^ 

si>-^  ikÄi^L**  j^^-:?^  »[j-3ob  j^  -i  ^4^»ai>-   XiJ  ^  JüJ» J'   Juou>' 

^^•|-J    öy^   (^•^^^    O-^^     '■^**-^^     ^y^  j%  <»r>  ^     A.^*-J     X-KJLJi,J    • 

^^jj  xä^mo  o^^mO  .1^  o^  »LioL^  «4>y^  i^l  vi>^  OLüt   »j^3olJ 

o>t^  )  c>^'h  bLy^l  ^55"^  w.'Maag 

1)  Hb.  ^^J3Ji^.          2)  Motr.  Chafif.          3)  lU.  ^.  4)  Hs.  cJLLw. 

5>  Ib.  p.sxP.            C)  lls.  v:>s..^^^j.            7)  Motr.  MutHqHrib.  Dio  zwei  Hait 

sind    wörtlich    aus  Kadüdul-diii    ed.  Quatrom^re   350    1.   13.  14,  nur    dann   dort 
*.t3    «^  ,  -i  iJ    KtHtt   .L}   Jm.^^\4^  steht. 


Tmfd,  Queil&n^udien  »ur  neueren  Geschichte  der  Chänaie,     361 

li^Li»  iJ'  iXjL^^  3    (fol.  Ifvr)   •Aib-i    o^^^  ^.j|^^x-^  ^w*o  »J^^^ 

^   iJUÄiT  jl  ^yCj  c>w»**t  ^tJuoÜ  Jyo  ^tj^   Osaa^a^    \j^\  ^  JJl/o   ij" 
^^  Q>^  vij^-w^  ^j  ^  }^  s^i^    o'5(  *^t   vi>^  O^-*^   *)^'' 

!j  »3j3-    ^.jL>-   5   |»^-b-^   »'uäJÜ   »tj«^»-  vj^^   »AJb   ^wO**^    *^;^  s;^.-»-? 

..*'''.  I      «^ 

> 

m5Lo   o\y^,  ^)^)^  3'  L^  ^-^^  r^^  '^^^  Lf^^  cr^  jr^ 

••  •» 

1)  Hs.  ^ yjiü ,         2)  Hs.  j3«^,  ebenso  nachher.         3)  Hs.  tO.^I    />Ais. 
4)    Vgl.    Kanidul-din    a.    a.    O.    361    1.   17  —  352    1.  2:    Ow-S)^    j-!-S>  o>^ 

-Aa^   vüS-j.   •    JsJ>«Ji    v^>w<«o   v5^-Ä-^  (;)W^'   (*^^    /*^^  ^-^  ^    {^^^^J^^ 

^i^  j..Äx^  ^:^-^'  ej-^^  b  o^y  V  ^j^  ^^^  o^'  V>^ 

^  -xi    ^     0^"^3'   Lf^    s:>^t^-**.  ö)  S.  Dozy,  Suppl.  aux  dict.  ar.  I, 

p    030  b    unter  J>..*.>oMa  .  6)  Hs.  ^AAi3.  7)  Us.  ^yu*  , 

24» 


362     Teufel^  QueUensiudien  mr  neueren  Getehiehie  der  CMnaie. 

\^i/jMj^  ..jLLÄm*  ..^«.Xaa^  ;t  ^  qaXJLw  s^j^^  j\^X^  frJ^  O^  *J^  J^ 
(^>!^JL:>-  jJ  ^t  (^l&b  juLmÖ^'  V^j  C)^^^  Ah>^^^^  /^^  ^  v^^w>a&  jJ  J 
&^  <^^^  ^^^ß  3I  ^.i-'ÄsS>  iki^^^^j'to  «cX-y-p  ,ji»^^LA^Ü    MJ^  o^ *) 

(foL  Ifvv)    lOj  ft  »  *  'V  V^"t^  v>JJLo  L-j^  wJ  y  »JjM»Jo    oLÄJÜt 

«^^*)  L>i*^^  r"  cl^-^y  *%^  r*^^  o-^^  obi  j^  2uii3  y 

^   ^Äsü   c^iJst    O^  ♦,  "^  cl^jj^fcflJu;!    sXiJsaJi^    {hAjJL^^    o!^"^   V^ 

n. 


li  H».  0,3?  2)  Rtoldul-din  a.  a.  O.  362  1.  2—9  c>^^   J3^^ 


TmfA^  Qitdie9uh§dim  zur  neueren  Geschichte  der  Chdnaie.    S68 
y\  ^^jiSoA  JU^  o^^  5^  »Läoü  v:>J»Ljuj  ^  q^"^  C)^"^^   fc-^JLä 

„iJ!;^  »«jU    naa.:^    «^Jol>  ^.1  j^^-^  jt  <-^^JM  v£>^t  «Jy^  jI-aJ? 

v;>wu  cXJ^I  /^^  c)^  J^  »^t^  &*i3  ^•)3j«aj  8m  3  J.AJ  v-;y;(u 


vX-^    ^j*-^^    /.JiJ    si^^t J  ^       O^^    »^    5^U   ^  jt 

v^>s.juLX^t    ..LitÄ.AMw«  <tf5Ji^  O-Aa^*   ;t   sO^^  |»waÄ  O^^  r^"^  .c'^^^ 
»L-uOl-j  ..^t  »li\<Aj  ;Lo  ^^3. .  yjt^^  »LiT  ^JÜu    .jl*Ä^t  ^^  ^  bA-wJLb 

1)  Metr.  MuUqiirib.         2)  Metr.  Hua^.         3)  Metr.  Mataqtkrib.         4)  IL». 
^.j^i^.  5)  Fol.  Iwr.  6)  Hs.  JsIm^i}.  7)  Metr.  MnUqÄrib. 


364     Teufd,  QneUeiwtudien  mr  neueren  Getchiehte  der  Ck&tiate. 

> 

,3oLc;  ^  v^^  j^t^J>  Aajum  sX^^  wXaJLä  ouLr^U^t  tO-J;^  •   ouL:>! 
;feNJ^   »L^--*-  5-*^  W  ^j  w5Ua^  v^f^  o!^^  ,iL^ui^3)  ^  ^jj^ujl 

3U0  .25;^^   ^y  ^j  y   i^  ^^L^  q^al  ^   j.^^*a*^  3   3^^  g^üi 

^.,r,^'^j  ;!  j4^  b  r,  ^LftLiÄ  ^yCu  ^,t^  ^jHi^-  3^1  3  c^^w^  ^^^x^- 

(fol.  Ivvv)    ^XjJloy'  s6^^  ^b  JijUt  ^Js^ft^  iM^'V^  )"    '^-H    "-^ 

1*)^^^  uXJJ^    «UÄJl     |»'wJL«  jO    8«XiU^      (»b^     ll     CO^l^-     ^-^    ^'^^'^'^^ 

Sym^  nXaJwq;  *AAÄ:>bM  j-^^  ^  h  B  )   1.  /uxJLd  ..,!  s^-jIo    _^»  ,-,  -^ 

1)  Ha.  ^^^.5>.  2;  So!  3)  Hs.  Jli^U-^ .  4)  II».  ^Li^J 

wie   der   ^cr^L^  allerdings  fordert.  5)  Hs.  iJJ**^,  ,    aber  ^^«Ä9U  bLAÄMMt 

wird  bei  guten  und  schlechten  Schriflütellern  unabänderlich  mit  ^  (ar.  ^^) 
construirt.  In  w^  J^j^j  aXä.  „der  Lobensfadon  der  Nacht"  liegt  wohl 
xQgleich  eine  Anspielung  auf  A-s*^  ^JL^.  „die  falsche  Morgeuröthe**  (^^-t^ 
\mA>K)  ,  im  Gegensatz  zu  der  nachher  genannten  „wahren  M."  (  •  jbd  ^s««jo)  . 

—  \^\^\ ,  eig.  das  am  Quoll-  oder  Brunnenrand  .sickernde  Wiu^svr,  ist  hier 
da»  am  Kande  des  Sonncnqnell'.H  glitzernde  Nmkm,  d.  h.  die  am  Saum  des  Hori- 
zontes di'm  Aufsteigen  der  Sonne  voraufgelicnde  Holle.  Uebrigeus  ist  die  Con- 
fttroction   nachlässig   und   vor  V-Jl^;  yennuthlich  eine  Praepositiou  ausgefallen. 


Teiifdf  QueUenstudien  zur  neueren  Qeeekichte  der  Chdnate.     3g5 

•jJUo   ^^a^  {J^J^  hOj-#J  ^^3j  T=?^t  J^^  ^^'^jj^  ^4>^^i^    ;t  ^s>>d 
x.A.A^I  iXüLo  j^^i^  ^^j^  3  vi:^^-j   ^^cX-yä^jJ  v_^  s«^j  rr^  j' 

^OuO   Ojv^^   o^**^   ^tg*^»}   Lf"*^^ 

ß>ÄJ  u^^r^J  o'rlr^  «^-^    r>^  .^^  Ä  V'  r*^  V>^ 
*^'  o^  v-^  '^  **rf/  _^4^i:i-^  o^.ß  /A**>i'  v^l>^  j  ^>  /*  j' 
«ui3-.  ^^J^  '^^•*^  \Xi^\  (3iy  ^    \y  p  ol-^Ä  «>^  l-^>0  o>^ 

u  A^  AjJi  ^ÄÄtl>i'  LpuO J  8  .U  3  wkJLi   sL-^  iV^^^^  r^^   ol?^ 

Vi>V-0   O^  jl^l  ^  ^S^  b  3  jt-«^  tf>JLs 

J^i>tJul  ^ua:>  ^3^Ju  1^  Oy>  ^  ^-  ,^^^  ^^y^  ^  ^^1 J^  ^^) 

1)  Motr.  San'.  2)  Sftrah  9,  v.  26.  3)  Hs.  jjp.  4)  Hs.  lPJ.j. 

5)  Sfirah  61,  v.  13.  6)  Hs.  ^^.uo^-  v--^ :    ^^jUa^   Jaul    .»Tlubiii    von 

lli>nr"    steht    hier    dos  Reim»  wogen  an  Stelle  do.s  bekannten     ^hmmwI>uXj    Jjt- 
„K.    von  ßadacbsän".  —   Wie    der  Ostwind    die  Mauer    (  yyf^)  der  Jeriohoroso 

(kS)^*^  J^  )  **P*^*®*'  ^^'  Nordwind  in  die  Aiwfallpforten  der  Festung  (  .Lxa^-) 

des   his^riüchon  Kubin's    (^  .1  o  >>    J»,ji    i)    der  (Kosen-)  Knosi>e  dringt:    .so 

brachen  die  Stürmenden  Lücken  in  die  Wälle  der  Burg.  7)  Hs,  X.^Ux>. 

8)    Hs.    J»      O^ ,    ziemlich    undeutlich    nachgetragen.  9)    Metr.    Cliafif. 
10)  So  vocaliMrt  in  der  Hs. 


366     Tmfd^  Qiftf^teiwfiKfilni  wwr  nmkeren  Guchichte  der  Ckdnate. 

V£>wmÖ  O^Att^  y,.AXÄA/0  ^Ab  ^s^^  ')    ^jy^  ') 

i^LcfluS^  •  oXj  ^^^^^Li  jl^l^^  ^LS);^^  vi^ölj «)  ^.^Lui  vi^^o  jSL^ 
^i^C^I^  ^^  ^^^X^\  *)   /»-^*  v;;AAMt  Jü  ^  ^ 

j^    xJjJtJS  vi>JLM   ^^j    <i^v>Jb    »S   \^iKJ^yjJt*    \j   ^,1^    hS   v^>wmo!JÜ 

ff 

^*  ^^j-^  yl--^  j'  j*-^  .r-^  vL-^  *^^  '^j^-^  r^  (jjö:1j>") 

1>  Metr.    HwM^.  2)  Fol.    )*vAr.  3)   Metr.   Ramal.  4)  Ha. 

«.aJb  ^>J3,   ebenso   im  zweiten  Mi^ra*  ^^jJui^  ^sj3.  5)  IIs.  c^-^i-rj. 

6)  Hs.  oUad.  7)  80!  8>  Metr.  MufAri*.         9)  Hb.  J<^! .         10)  Hs. 

^lÄXit.  11)  Transitiv  zu  fusscn.  12)  Motr.  Kaohü.  13)  Hm.  ^^^ . 

80!  14)  CT  VuHow  I.  Ö50b  ».  v.  ^»Jis:^  ^u^ . 
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^LT  ^jJ>   /   J.-!^  uÖibL^*)  clÄit^  c/M^  f-t^BCaXA'^  ^yi^ 
vi;/bAj   v:^y  ^  ^\  ^  j!  v^^^AA^  S-^  o^»>-4  ^ 


1)  Hs.  JwJj.         2)  Netr.  Mutaq&rib.         3)  SArah  17,  v.  83.         4)  Metr. 
Mu^tatt.  6)  Htf.  jrJr^-  6)  Hs.  ^^aJLj.  7)  8o!  sehr.  ^«JLÄJL^. 

8)  H».  jiw^bLj.  9)  U».    j^AÄJU.  10)  Metr.  Mutaq&rib.  U)  IIa. 

^.  12)  Kubfci.  13)  Hs.  ohne  3. 


368     Teufd,  QueUmsludien  »ur  neueren  Geschichte  der  Chdnate, 

y 

vX*^  3  L5^J<^  r^^l^^  3  tXMaJt  cXaä  5  -3  a^4>iLb  (^j-ä->I  qIt^  * 
c;^.^M^  »A^^  jJ  /^^  "^j^  ^13-  y^J-^^  ^^^^  ^^  *^y>  CT^*^ 
vi^^^jj  *)  ^jIjJ'  ^.j^v^uT  Jby     ow^  oljuo  zu  jXäJ  ^)  jüOLÄJ  *) 

jj  ,rf5üi  j>l:>-  »Jüol  ^  ^jLm^I   v:>waP  *^Xo  J'sü  3I  »!  »Ajy«-j  0)'"^ 


«-Xj^  ^  ^jl-»,^l  lAÄ  »^ü  ^^T'iV^j      «^^^y*^  >ii^^^  ^  «-Ä  *^  (5^  y» 


io\ 


n  Mctr  Kamfll.  2)  Motr.  MutaqHrili.  :))  Fol.  tvi  r.  4^  So! 

5)  Motr.    MutMqftrib.  6)  8u!  7)  11h.  ^-a-aJ  .  8)  Hh.    ^»-ai^-s»  . 

9)  Metr.  Hasa^.  10)  Metr    MuUuiArib. 


Ttmftif  QmeOmaimdim  zmr  memerm  GetMekte  dmr  Obdwite.     369 

fc^vJjl  3  J^{  ^1^  ^t    LfJJ  ^1  vi;^-Aj»wfc  *Xx>Ji  ^L^J  0)^*^ 

L^Lfts»-')  ;?JLj    j»bL..^{  iLjJi  ..^t^  q^"^-;^  vi>-Äü  *)  ^.jLä^  ^JLx-S 
^lÄi^  yLä  Owiö^  ^J^s»^l^  Ju^t  iJÜ   ^,^J^\  ^  oü^M)  ^  iJLit 

^IcXaj   o»-:^^  OwKcLm^  5  ^IxÄiy  ^^^jW  OiAäLjuj  |»y>*^  ^^tjl  |JLfc 
Oyoi  3   gJ3   0^3^    ^^^^  ^.,|JU   ^jäXo  jAb   viiot^   ^^3^   *J    o>    ^ 

JuoJLo  iJ    w^L>-  j-^  «-^^»^-y*  C).^*^  V*-^  viLjüÄ-»"'  n-ä-m-^jI^    t^*) 
^  ^jj  J^S  ^1  ^.^La'L^  »j^-^^^  Q^  c)>^  *^--*^'  '->^^-»-^y«  ^^^äIj 


1)  Sftrah  99,  v.  2—3.      2.)  Hs.  v4>-^.    3)  H».  Jti»-.      4)  IIh.  ob'Xl . 
5)  Hs.   x.A...M«ol35 .  6>  Hs.  tüJLc.  7)  JijXa  steht  hier  absolut  sUtt 

xÜl  (JwC  J^^^^^ .     'm  Folgenden  ist  .»  y»  ^   statt  ^«,^> .  zu  schreiben ,  oder 
vor  /«-^j  otwa  :!  einzuschieben. 


370     Teufd,  Qudlenstudim  zur  neueren  Geschichte  der  ChantOe. 

«ULÄo  j-aJ'  jjJi  j'^-f^  '•^  »j'^/^  J^t^  «o«y  »pLj  ^0  lOj  ^i-b 
/^b  ef^^  9^  u^  ^  u^  ^j-^  3  g^ 


^LoL£>  3  ^.^tyü   V4;J^   iAa-Äj33-  vyJj^   t'j-H  ^■*''^  ^  (^^^-   ^^*^) 
^iP'uUOb  ^.^1  ^J^^^y*  ^  vi>ÄJ  j3^  vi>s-^Ui  ^J^  NJt»->  »Lnaj  jJ 

f. 

JV  ^y^  (^^  ^  C)J^      3^J  ''^^  /^  r^-^  ^-r^  '^^^^ 
stf^-4-iUA.j  «hXm    fX0L>  .juko^  vi>^^L^   ^.^  tjLm  :.\ij  >^lfÄl  3  ^ü  \ 

^jL^^  OwäLLm   v:;^AA^.'t  3    ^^OLcl   j-^  3    C^wwo^   VÄ^Jj^  *)    ^^i*H^ 

1)  Metr.  Kamal.         «)  Us.  3jAi>.        »)  Motr.  MutAqarib.       4)  Us.  ^4^3  . 
5)  Hs.  ^,    aber  sehr  aiideutlich.  6)  il^.  fc,J^.  7>  Metr.  liaiAj;. 

8>  Metr.  MutMjArib.  9)  Vor  y^i^y^  wird  3  xu  ergänsen  sein. 
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in. 

Ab  ^b  /jLj  »lijb  «^vjUü  ^lj1  jJ«  »J».|y>  jIIjL  (fol.  r.fr) 

> 

ttJ.^   r=^^^^  *^>sa.Jb  v:^.<uMi3   JST*g  ^   ^Ji*^  c^l-^  ;t  iüC>>l<Ait      n,  \  ^ 

*  ^.  A 

^  ^  .LumJL:>-  jJxm#I^   lAJl  tO^  OjLai^w^  ^  ^^^7^  obL.^-  O^^iW 
JJift  ^  fclx^ljj  ÄÄsi'  j^  ,^jb  ^)   v:^^  ^^^  si^^^t  »A^l  j^ 

»jjf  y  ^ikX^:?-  *)  y   ^33;??>^   *^^^  'f JL?^^  *^/  LT^  C5^ 
^'uo3  «L^  owmJ^  l5^-^^^  ^^}'*'*^  ^  ^^^^  Ssj^M*^  ^^-^H^  cy^ 

;J>^   J^,x,A-3  ^^^1  ^y$-    »LiijLj  vi;^.»^*  s-^^*o  ^-j^A-i^  ^-^  vib  ^ 
^^^^.♦J^  •  Lo(   J,/^^^  (foL  M»v)  J..ft-5i?*)  y  ^i-JLil  vi>w.ik.5>5 

KLJiyi>  ^U  y    JLo    .b  &2^t^  Qiht»<>#  iAJoLäsI   s:  J  y  «Xu  JüLiLo 
^tyu5>Lo  jiJi^  jXJit  ^^jkX^  »^  Qjb  2o»-t^  o^"'^^  \^>^,  *)] 

1>  Viell.  ^Jjb  Trotx.         2)  H».  xAaj  .  S;  Hs.  die^imal  ^»>JL^. 

4;  Hh.  JoU-^L^jO  .  5)  Da«  ganz  aus  iiicbtsMigenden  Phrasen  bMtehende 

Gedicht  habe  ich  der  Uaumeriipamisii  halber  weggelassen. 


372     Teiifd,  Qt»aUm$tmdimi  ^ur  neuerm  GuekiehU  der  CMuaU. 


IV. 


y 


y  ^UaU  o^J  yi^  t^j^  f.  o^  ;'  l-^^ 


jJÜI 


/'oi)' 


*/  v>wi  ;ji3-J  ^»Xs»  y  c>^"^  ^^  *J^*iv^  ^^>*^  cr^y  '"^^  J^lj-S> 


4 


l)  Oiiä  Subjuct  dos  ßAtscä  ist  Qfiulftu,  vgl.  tlie  Ueberset»aiig.  —  Di«i 
Stück  liabo  ich  Jmu^vUru'hlich  <1c!%«h&Ui  im  Tijxt«  mitj^uthoilt .  weil  mir  cinl^« 
Sioltvu    doHselb«»    unkkr    j^oblJebeti    »md,  ^11    Ho!    mir    uDveriitJitidUohi 
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<>hue  Ixif&t« 


,^L>u  lyy>  [H  j^L-^  ;!^ 


er 


r 


htii&üeu    sebm&cbbLdüderi      Mit 


&ber   «reisü   ich    nicbu   su    mucbAti 
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Beteichoung  oinpr  mnitUcben  Func-li<»n  Tvgt.  das  utmftTi  Miisir)  bt  da»  Wortj 
ineiiitiai  Wissen»  in  Mäwuriilnabr  laelit  ^^ebrii^uc blieb.  Liui^eiü^eii  würde  v%  iu 
Bed«uhißg  „RAtbgob&r'^  aul'T«brA'i  beKogon  grftdü  hier  ganz  gut  ytt»««n.  «b 
jt;J^  heiast  K&buli  auch  rf"t*r  und  Mub,  Amiti  pflogt  dio  gloicbeu  Niim« 
mit  don  t^lülcbeti  ScMiii|ifirörtern  »u  bögloiteii.  —  IIa  übrigen»  der  I4a^r»t»Ari*l 
uiid  d«^r  l*nulut»iirA'i  ikuch  sonnt  mitstaumt^n  gonMniit  worden«  urstrer  über  im] 
der  cbou  Aiigi^sognc^n  Stolle  Nui^ntl  Bi*i  NtiHralARrÄ*i  hoisst,  so  wird  wohl  »«ch 
Aiibtiir  KAbub  kfin  andrer  ^pin  itk  dti-r  I>aul  a  t^^a  rä' i.  Ob  Mihtar  hier  »b 
OiittungMiJuue  itu  fjutaton,  t.Ht  mir  Kweifdhiirt:  wetiigBr  wegen  Winür  StoLlung  irc 
dem  EigQiinjtiatia 4  dK  dii^setbo  grade  bei  f^^^  »neb  itonst  vorkommt,  aI» 
nicht  reiht  einKUAehu  ist,  wlo  der  Mihtur  «Scha.t£miibttir,  vgL  Uhaiiykow  äil)| 
«oinooi?)     I  iibra  i     oJji    Mihtar-i    Kalnii    ((iroji^üchatic meistert    aiiuehmeii    konnU 

h\  Der  !*^inn  der  iiböriiefertvn  La,  »chmni  der  üu  soin:  woltto  »ii'h  'Ubaidii^«] 
IrtU  der  Furi-ht    vor   »«^inom  Bruder    entledigun  ^    so  war ü  i"in   Gebot  der   HtUth 
für    ihn,    dies    wenigstens  »o  zu  ihuni    iIiiaa  di<5  UcxlK^keii  nicht  grado  nuf  ihn 
plIliAidolliih]    aiigewici^en    btiobt»u:    d.   h.    or   mu&ito    ihn  nicht  ttidtort,    ?(ottdfirtt| 
itlwA   getjuigüu    setz*.^u    odi<r    hletiden      Aber  dieser  Bemerkung  wird   die  Bplii 
dAdarch  Abgebrochen,  dititn  nb«ii   niJK:h  koiuor  von  beiden  FÄlleti  oiugetreton  i 
*Ubftida'tlah  noch  niehta  gogen  Nuinen  Bruder  unternommen   hiit.     Wir  orw*n 
viclmolir  diese  Arguiuontrition :    \>'enn  *üb«iidü*liAb  seinen   Bruder  so  b«»«iti 
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v^>.A>3»  jj  *X)LjU-ä  (foL  ff.r)  ^yy^S  vXJuUi  vi^^Uä  ^t  ^uäoLu 

v^^!^  ^  r3^  iM^^^-'^j  <^^^y^^*'>^  v^^jlA^  cj'^  ^'  *^^^t^  3'  r)^*-^^^  ^ 

^t    Ä^     si>^t    Ojj    '^^J^^    Jw^L^'  ^    JUPl    V-JU    r^t^     r-^t    «A-a--ÄLj 

cXJvX/  /'^^-*-*l    iXaäjmx^  woi  ^b   cXnÄ  cXäP|j-5>  ,^-^   \rf5ULo   ^^jO 


C)!^-*  cP'V^  vi>-^  o^^^^  0=^'  -H'  o'^^'  f^  r^^  ^^^^  ^'^) 

^'^    ^t    ^^    ^.^Ui-    Jw^    ^^J>   ^    ^^\^ß    ^*)     ^,^jJ    ^3«) 


wünscht,  so  hat  er  [von  seinem  Htandpancte  aus]  dazu  das  Recht,  Ja  die  Pflicht, 
weil  s(>  die  <.)ezbeken  genöthigt  wären,  sich  mit  seinem  Regiment  zu  begnügen. 
Also  frisch  an's  Work,  ihm  zuvorzukommen!  —  Diesen  Gedankengang  erhalten 

wir  durch  Aendning  von  bSJ\      -j    in    ^^1    {^\m^ . 

1>  Hs.  LjL^.  2)  Dieser    Ausdruck    bt    häufig   bei  Muh.  Amin,    so 

IIav,  lt*"t*v,  in**r,  lotv.  Er  scheint  Wassär  entlohnt  zu  sein,  vgl.  z.  B  I.  vi 
1.  2  (ed.  llammor).  3)  Wohl  zu  streichen.  4)  Hs.  ;^^.  5)  Metr. 

Mutaqärib.  0)  Hs.  ^hJ    ^.  1)  Hs.  ^j^. 
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V^I^-AO^)    ^    \llS>     \\    vi>w«b»^     9^  ß       JL 


mIjl-^  «^^i».a..^n«^.^  L«t  o.Ij  s^^ 


c5j^; — »^     ^^^ — ?     vi«— •— Ji — j     Oj_Ä 
)'  jlj  »^»^  >wft3^'  ^«-f^*)  vir^/^  *^M;  ^'  ^  AJLÄ^b  jüj^a.:üjCa^ 

^.,UP  .^  ^^')  ^  \^  ^\J^  •  JI3JU  ^'^  «)  .  ^^!^_ 


1)  Mftn  erwartete  eiuen  VenMchlusH  wie  s^^a-mS.  ;  ü,  da  wir  es  hier  mit 
Matnawiverseu  zu  than  haben.  2)  Kabil'i.  3)  H».  ^XJJL«  Ol:^.  4)  Hs.  ,«.^. 
5)  Metr.  Kamal.  6)  Wohl    ..t   ü  zu  lesen.  7;  Nach  »JJCs  Ut  der  zweite 

Theil  eines  Cuinpositunrs  im  Sinne  von  j^«^!  ausgefallen.  8)  11s.     JbÜ  . 

U)  li.H.    .^lamJOu  .  10)  liier  ist  zweifellos  eine,  wahntchoinliche  durch  das 

zweimalige  Vorkommen  desselben  Worts  (w^)   veniulasste  LUcko.     Vielleicht 
iüt  bloss  j1JCm#.9   \^,K*i*  nach  v—ft^  ausgefallen. 
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4^^»)    lPy?Ui>  J^iJ^  ^'  J.^  ^.jLÄJJoi  ^r  vi;---3j3   «^1  J 


wJj   *^-Ä^  w  «Aj!   j^XJl  JliLÄ     ^jwÄ  »^  ;l  ^X>;i  ^c^  ^*^^^.  y^  *) 

^^^JU-Ä  JJ-i'    ^-aJLj   Uj   Lj   vi;,^j>.  .»t   ^^lj-s>  ®)    ^j^^  ^)    ^»-N^^  ^-J 
^.jU:^  hJLioSy^  (JP!^  O^^  O^^  J^"^  cXÄb  q^^^  oJLLJLm  |»b  ^ 

^V,t   j^^b  jt   l,  ^t  UiäT  ^  ^,Ju  O^    (A^  (fol.  |*f|*v)  ^  j(   t^ 

vi>-**^  J-^jJ^i^  vi>^^J  ij^^^^^j  u=^  viiö^  c)-^^  ^^ 

^b   (jii-s^  (JkX-JsX-^l  {*    *"    i   y-  C)!;^^   i^-^-b^ 

jjJu  v^^AÜLfi   ;t  jjXjmJ  ^Uh^  Ij  fCA-Ä^    JC^  sA^I  ^jb>  «d^JwftMÄ^  ^ 

1)  Hs.  1»^.  2)  Metr.  ChaHf.  3)  Hs.  w^«*^»^.         4)  Metr.  Mu- 

taqärib.         5)  Hs.  ,^^-^1 .         6)  H».  *^l^.       7)  Hs.  {^yf^^ .         8)  Metr. 

Ramal.  9)  Hs.    Lj^  n  ♦  V     Vgl.  Sürah  76,  v.  10. 
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x)Li>  ».ULJ  ^^^U  jjwX-Ä  v«.A^Lo   1.   »jl»;^  <-)Wy^''-^  vXJJiJ  ,j'-^-Ä-i  ^ 

l^i  ^.,li^   JüJj^  C)*^l*^  b  *^J^  vi>^v>^  »,5*^  r^"^    ^-^  C)^*^  *>"^ 

lXJJ^aJ    0^3    ^»»xaJ^         if'l ,  X    ^    ^    Si        ^jOu£    bI^    »     ^j^i      c^*^      ^Lb 

et  .^ 

^ikXJÜ  ^j  ^\OsS  J^  i^:iA^   LiLtaL**  (j^^^Jb*.  \:>-t^  3  «AiO J"  ,jäJjy 

-3r  vXJiXoLmj  ^^t  T^r*^  ^Ä^lv) 


1)  Violleicht     ^j^,  aber  uXiJ^MtJ  vi^U^Ld  kann  auch  ironisch  gemoint  sein. 
2)  Hs.  ^yL_^OJ  vgl.  osttürk.  ^^^x-^  .La .  3)  Motr.  Kainal.  i)  H».  0.x>-. 

5)  Obwohl  es  von  Jeher  Sitte  war,  dem  neugewählten  Herrscher  ein  kostbar 
geschirrtos  Pferd   vonuftihron,   so   scheint   doch   ebenso    die  Situation   wie    das 

gleich  nachher  (fol.  t^t^v)  vom  Ma*9Üm  Atalyq  gebrauchte  ^a  a  ft  !l  w^l 
»^Xa^mJ^  w^-m!  ^(lJwjÜ  bO^  ^ßtS^y^  L  ...llaLM  eine  Qbertragne  Be- 
deutung zu  indlciren:  sie  stellten  sich  als  ergebne  Diener  vor,  eig.  sie  führten 
ihm  Jeder  zur  Dienstbarkeit  ein  Pferd  vor. 
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Nachwort. 

Die  oben  8.  353  ausges|iroclieue  Absieht  des  Verfassers  der 
vurstebenden  Abhaxidluug,  dtts  in  derselben  begonnene  Werk  später 
fortzusetzen,  bat  nicht  in  Erfüllmig  gehen  sollen;  ain  19,  April 
1884  ist  er  plötzlich  von  seiner  Arbeit  nbbenifen  worden. 

Ks  ist  ein  schwerer  Lebensgütig  gewesen,  der  ein  nicht  für 
den  Vei-storbenen  selbst,  aber  für  die  ihm  Nahestehenden  so  unver- 
botiles  Ende  gefunden  hat. 

Franz,  Ludwig  T  e  u  fei  wnrde  am  T».  Febniar  1848  als 
Sohn  des  embischöfUchen  Architekten  Franz  Teufel  zu  Donau- 
eBchiogen  geboren.  Er  genoss  seine  wissenschafltHche  Vorbildung 
zuerst  auf  dem  Gymnasium  seiner  Vatei*stadt,  spllter  in  Freiburg, 
an  dessen  Universität  er  Michaelia  lS08  nU  Studiosus  der  ekssischen 
Philologie  immatrikuliert  wurde.  Im  Febniar  1872  wurde  er  da- 
selbst zunx  Dr.  pbil.  promoviert ,  auf  Grund  seiner  Dissertation 
,De  Catulli ,  Tilmlii.  Propertii  vocibus  singularibus",  welche  ihm 
im  Verein  mit  der  Leistung  im  mündlichen  Examen  das  Prädicat 
^summa  cum  laude**  einbracht*.  Inzwischen  hatte  er  bereits  im 
October  1871  eine  Anstellung  an  der  Bibliothek  zu  Freiburg  ge- 
funden, von  welcher  er  mit  seinem  Lehrer,  Professor  W.  Brambach» 
zusammen  bei  dessen  üebemahme  der  Leitung  der  Hof-  und 
Landesbibliothek  zu  Karlsruhe  an  die  letztere  als  Assistent  über- 
siedelte. Am  7.  Milrz  1873  verlor  er  seinen  bereits  längere  Zeit 
schwer  erkrankten  Vater,  der  ihm  die  Aufgabe  binterliess,  für 
Mutter  und  Schwester  zu  sorgen.  Mit  allen  Kräften  eines  unbeug- 
samen Willens,  einer  glänzenden  Begabung  und  einer  wie  er  zu 
vertrauen  schien  unerschöptlichen  Arbeit^skraft  hat  er  danach  ge- 
rungen ,  diese  heilige  IMUc  ht  mit  dem  geradezu  leidenschaftlichen 
Streben  zu  vereinen,  welches  ihn  schon  seit  Jahren  der  Erforschung 
der  späteren  Zeiten  des  muhammedanischen  Orientes  zugeführt 
hatte.  An  diesem  Strel>en  ist  er  zu  Grunde  gegangen,  ein  Opfer 
der  Wissenschaft,  oder  vielmehr  derjenigen  Verhältnisse,  unter 
welchen  ideale  Bestrebungen  in  der  heutigen  Zeit  des  »gesunden 
Realismus"  überall  zu  leiden  haben. 

Wer  in  der  Gegenwart  eine  wissenschaftliche  Luufbahn  sich 
vorsetzt»  ist  bekanntlich,  oder  glaubt  sich  wenigstens  darauf  an- 
gewiesen, bei  den  Gelehrten  seines  Faches^  beziehungsweise  den 
mafisgebeuden  Behörden  möglichst  bald  bekannt  und  anerkannt  zu 
werden,  sei  es,  dass  er  sich  in  irgend  eine  Specialität  einbohrt, 
wo  er  doch  schon  in  kürzerer  Zeit  aus  engem  tSehaehte  ein  mehr 
oder  weniger  winziges  Korn  ächten  MetaDes  zu  Tage  fördern  kaim. 
oder  dass  er  in  unruhigem  ümhertasten  auf  den  mannichfachsten 
Gebieten  den  Eindruck  einer  vielumfassenden  Begabung  und  Gelehr- 
samkeit hervorzurufen  vermag.     Ich  habe  den  ersten  dieser  Wege 

85* 


378      Tetifel,   Qiiell4fi 


nmerai  Geschichte  €l^  CMnaie, 


selbst  eingesi' hingen  und  bin  nicht  in  der  Lage  den  zweiten  zu 
verwerfen ;  für  lieide  ist  TedfeFs  Natur  zu  gross  angelegt  gewesen. 
Sein  Vorbild  war  Dozy,  „der  Unerreichbare",  wie  er  ihn  oannte; 
diesem  Beispiele  folgend  hat  er  m  jahrelanger  verborgener  und 
niühsamer  Arbeit  seine  Kritfte  geübt,  fast  ohne  jede  Anleitung  weite 
und  schwierige  Gebiete  der  Sprachkunde,  Litterat ur  und  Geschichte 
uster  seine  Herrsühaft  gezwungen,  ehe  er  an  die  Oeffentlichkeit 
trat:  erst  dann  ein  umfassendes  Programm  für  seine  Lebensarbeit 
sich  und  andern  vorzeichnend  ^  als  er  gleichzeitig  den  Beweis  zu 
liefern  vermochte,  dass  er  wie  keiner  zu  diesen  grossen  Aufgaben 
gerüstet  und  durch  klare  Erkenntniss  ihres  Wesens  vorbereitet 
war.  Was  aber  Dozy^  immer  zu  eigenem  unvergllnglichen  Ruhme, 
unter  der  seltenen  Gunst  freier  und  sorgenloser  iiusserer  Verhalt- 
nisse zu  erreichen  vermocht  hat»  ist  dem  unbekannten,  freund-  und 
mittellosen  BibHotheksassistetiten  zu  einer  immer  schwereren  Last 
geworden ,  unter  welcher  er  schliesslich  zusammenbrechen  musste. 
Seine  von  Haus  aus  zuverlässige  und  kdlftige  Gesundheit  kam  in 
Folge  der  von  keiner  Erholung  unterbrochenen,  fortgesetzten  Lieber» 
anstrengung  seit  dem  Jahre  1870  in*s  Wanken;  die  von  seinem 
tmentwegt  auf  die  Erreichung  des  höchsten  Zieles  gerichteten 
Willen  angespannten  Nerven,  denen  keine  günstige  Wendung  dee 
äusseren  Lebens  die  Möglichkeit  zeit  weiser  Schonung  zu  bieten 
schien,  fingen  allmählich  an  den  Dienst  zu  versagen,  für  erzwungenes 
Fortarbeiten  sich  durch  die  schmerzhaftesten  Leiden  zu  Hieben. 

In  80  bedrängter  Lage  fand  er,  der  wenigstens  seines  Könnens 
unter  allen  Heiirisucbungen  inzwischen  hatte  gewiss  werden  dürfen, 
den  Muth,  seine  Plllne  und  seine  Zweifel  au  der  Möglichkeit  ihrer 
Durchführung  dem  Manne  anzuvertrauen,  in  welchem  wir  nicht 
nur  den  Altmeister  unserer  Wissenschaft,  sondern  auch  den  wohl- 
wollenden und  selbstlosen  Fr»rderer  aller  enisten  Bestrebungen  auf 
diesem  Gebiete  verehren.  Es  macht  jetzt  einen  tragischen  Ein- 
druck zu  lesen,  was  er  mit  nutnnlicher  Kühe,  hinter  welcher  man 
die  Bitterkeit  über  niemals  endende  Ungunst  des  Schicksals  nur 
eben  herausgefühlt,  Bd.  XXXVI  dieser  Zeitschrift  Fleischer 
anvertraut  hat.  Ich  brauche  nicht  im  Einzelnen  auszuführen,  wie 
dieser  verehrte  Mann  mit  anderen,  welche  allni^lhlich  Einblick  in 
die  Lage  der  Dinge  bekamen ,  bemüht  gewesen  ist ,  den»  Heim- 
gegangenen  einen  Ausweg  aus  dem  finsteren  Thale  zu  bahneu, 
dessen  Schatten  sich  immer  tiefer  auf  ihn  herabneigt«n.  Von 
einer  wissenschaftlichen  Reise  nach  England  hoffte  man  durch  die 
zeitweilige  Entlastung  von  trivialer  Arbeit  und  Gewinnung  neuer* 
belebender  Eindrücke  gleichzeitig  emen  wohlthätigen  Einiuss  auf 
sein  Nervenleiden:  aber  erneute  und  immer  heftigere  Anfalle  de»- 
fi^lb^n  zwangen  ihn,  sein  bereits  einer  hervorragenden  gelehrten 
Körperschaft  eingereichtes  Gesuch  y.urückzuziehen ,  welchem  von 
einsichtigen  und  wohlwollenden  Fachgenossen  in  einHuss^reichen 
Stellungen  die  Wege  im  Voraus  geebnet  worden  waren. 
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Wäbrend  so  die  kaum  eröÖ'nete  Aussiebt  aul  wirksame  För- 
derung seiner  wisseuscbaftlichen  Zukunft  sich  wledei-ura  verdunkelte, 
wollte  das  Schicksal  ihn  auch  an  der  einzigen  Stelle  seines  Her- 
zens treffen ,  welche  von  Leid  und  Bitterkeit  noch  fi'ei  geblieben 
war.  Im  Herbste  188;i  muBste  er  seine  über  Alles  von  ihm 
geliebte  und  verehrte  Mutter,  deren  Stolz  und  Freude  er  in  den 
schwersten  Zeiten  gewesen  war,  sterben  sehen.  Ich  darf  den  Schleier 
nicbt  voD  dem  Zustande  verzweifelter  Hoflnungslosigkeit  beben, 
den  seine  Briefe  an  mich  —  von  Anfang  unserer  Bekaimtscbaft 
an  für  mich  ein  wahrer  Schatz  nicht  bloss  von  wissenschaftlichen 
Anregungen,  sondern  vor  allem  von  Otfenbarungen  eme«  mllnnlich 
tapferen,  stolzen  und  reinen  Charakters  —  seit  dieser  Zeil  wider- 
spiegeln, und  der  mich  um  so  mehr  erschreckte,  je  mehr  ich 
gewohnt  war,  ihn  die  Qualen  seines  kranken  Leibes  imd  seines 
durch  die  Heimsuchungen  des  Schicksals  gepeinigten  Gemüthes 
mit  kühler  Objectivität,  in  gelegentlichen  kurzen  Nebenbemerkungen, 
wie  zur  Entschuldigung  seiner  verminderten  Leistungsfähigkeit,, 
verzeichnen  zu  sehen.  Er  gehörte  nicht  zu  den  Leuten,  welche 
vor  dem  Unglück  capitulieren  und  blieb  sich  der  Pflichten  gegen 
seine  Schwester»  die  treue  Gefiibrtin  seiner  Leiden  und  Sox'gen, 
voll  bewnsst;  aber  er  begegnete  jedem  Ausdruck  der  Hottnung 
auf  eine  bessere  Zukunft  von  da  an  mit  resignierter  Ablebnung. 
Nur  einmal  kurz  vor  seinem  Ende  durfte  er  sich  noch  zu  halbem 
Glauben  an  die  Möglichkeit  einer  neuen  Wendung  seines  Looses 
aufratfen :  als  es  den  fortgesetzten  Bemühungen  Fleischer*s 
gelungen  war,  die  Aufmerksamkeit  der  badischen  Regierung  auf 
ihn  zu  lenken,  und  deren  Wohlwollen  ibm  die  Erlösung  von  der 
ihn  täglich  schwerer  drückenden  Bibliotheksarbeit  und  die  Er- 
öffiamig  einer  akademischen  Thütigkeü  in  Aussicht  stellte.  So 
dankbar  er  aber  denen  wai\  welche  ihn  zu  fördern  nun  sich  ent- 
schlossen, so  herzlich  er  sich  besonders  über  Fleischer 's  auch 
anderweitig  ihm  bethätigte  Fürsorge  äusserte:  wirkliche  Freude 
daran  zu  empfinden  vermochte  er  nur  auf  Augenblicke;  er  schien 
zu  ahnen,  dass  es  zu  spät  war.  Immerhin  fühlte  er,  der  in 
den  letzten  zwei  Jahren  fast  ununterbrochen  von  marternden 
Nervenschmerzen  und  damit  zusanunenhJlngenden  schweren  Leiden 
anderer  Art  heimgesucht  nur  mit  Aufbietung  der  äuasersten  Kraft 
seines  unbeugsamen  Willens  die  in  dieser  Zeitschrift  veröffent- 
lichten Vorarbeiten  zu  seinem  grossen  Werke  langsam  hatte  fördern 
können,  sich  in  dieser  Zeit  etwas  wobler  und  fasste  die  bevor- 
stehende Veränderung  seiner  Lebensstellung  mit  dem  ihm  eigenen 
pfiichtmässigen  Ernste  in*s  Auge:  da  erhielt  ich  als  Antwort  auf 
den  Brief,  in  welchem  ich  mich  über  diese  Dinge  zu  ihm  aus* 
gesprochen  hatte,  am  Abend  des  19.  April  das  Telegramm  mit 
der  Todesnachricht.  Er  war  am  Nachmitt^ig  desselben  Tages,  von 
einem  Gehirnschlage  betroffen,  rasch  dahingeschieden. 

Was  für  eine  Fülle  von  Geist,   Schari'sinn,  Keimtnissen,  vor 
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allem  aber  von  äcbt  historis^ber  Btjgnbung  mit  ihrn  für  unsere 
Wissenscbaft  verloren  gegangen  ist,  das  lilsst  sieb  ans  den  wenigen 
Arbeiten,  deren  letzte  hier  vorlif'gt,  nicht  voll  ersehen.  Trotzdem 
dart  ich,  der  Freund,  hierüber  mich  nicht  weiter  riussem.  Eben- 
sowenig beabsichtige  ich  Botraebtungen  über  den  Lauf  einer  Welt 
anzustellen,  in  welcher  für  Männer,  die  ihre  Ideale,  ledigüch  auf 
eigene  Kraft  gestützt,  ohne  um  die  Gunst  eintiussreicher  Persön- 
licbkeiteu  sich  zu  bemühen,  in  stolzer  LJnabbttngigkeit  durchsetzen 
wollen ,  nun  einmal  in  den  seltensten  Fällen  Platz  ist.  Ich  bin 
auch  ülierxeugt .  dass  es  nicht  an  klugen  Leuten  fehlen  wird  — 
zu  denen  ich,  bandelte  es  sieb  nielit  um  diesen  Mann,  vielleicht 
selbst  gehören  würde  —  welche  es  mitleidig  bedauern  mögen, 
dass  der  Verstorbene  bei  allen  seinen  Fähigkeiten  und  der  Kennt- 
Diss  von  den  Einrichtungen  unserer  Gesellschaft,  die  ihm  keines- 
wegs  abginge  sich  nicht  dazu  hat  beciuemen  wollen,  rechtzeitig 
für  »eine  Carriere  zu  thun,  was  überall  für  erlaubt  gilt.  Aber 
so  wenig  ich  die  Kraft  besessen  habe,  mein  eigenes  Leben  in 
solcher  Weise  zu  gestalten,  ich  muss  bekennen,  dass  ich  den  Geist 
der  absoluten  Verneinung  alles  Gewöhnlichen  oder  gar  Gemeinen, 
insbesondere  aller  Streberei,  der  vollkommenen  Unabbängigkeit  von 
dnm  Treiben  der  nach  Stellimg,  Äusserer  Ehre,  Vermögen  oder 
Genuss  jagenden  Menge ,  der  Abneigung  gegen  die  Üebernabme 
irgendwelcher  Verpflichtungen  in  Bezug  auf  die  Dinge  dieser  Welt. 
welcher  in  dem  Verstorbenen  lebendig  war,  in  Zukunft  wie  jetzt 
ohne  Einschränkung  bewundern  werde*  Ein  solches  Leben  beweist 
selbst  durch  sein  tragisches  Ende,  dass  der  Geist  nicht  bestimmt 
ist,  endgiltig  sich  den  Mächten  der  Welt  zu  beugen;  wer  es 
unternimmt  gegen  diese  einsam  und  allein  bis  auf  den  letzten 
Augenblick  einen  aussichtslosen  Kampf  zu  föbren,  fällt  als  Führer 
in  dem  Streite  um  die  idealen  Güter  der  Menschheit,  für  welche 
auch  die  grössten  wissenschaftlichen  Errungenschaften  immer  nur 
einen  bedingten  Werth  haben. 


ijjajl  ^1 


Den  Dmck  der  vorstehenden  Abhandlung  bat  der  Verfiisser 
selbst  nur  bis  S.  266  vollständig  geleitet.  Bis  8.  282  hat  er 
wenigstens  die  erste  Correctnr  gelesen,  von  da  ab  trage  ich  die 
alleinige  Verantwortung  für  etwaige  Veraehen,  welche  er  mit  seiner 
musterhaften  Genauigkeit  ausgemer/^t  haben  würde.  Seine  letzte 
Revision  fehlt  diesen  Partien  um  so  mehr,  als  sein  BrouiÜon 
zwar  vorliegt ,  die  VerschiedenbeitRU  zwischen  dem  letzteren  und 
dem  Druckmanuscripte  aber  nicht  in  allen  Fällen  mir  eine  sichere 
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Eutscheidung  dtirüber  ermöglichen,  was  jedesmal  am  besteu  der  Imod- 
schriftliclien  LesaH  cDtspricht  Sollte  die  Petersburger  Handschrift 
hie  und  da  nicht  volliy  genau  wiedergegeben  sein,  so  bitte  ich  das 
i4uf  diesen  üiiistand  zuräckzuführeu :  der  begonnene  Druck  musste 
Datürlieh  fortgesetzt  werden,  und  m  konnte  ich  nicht  daran  denken^ 
die  Handschrift  mir  zu  durchgängiger  Vergleichuag  nochmals 
kommen  zu  lassen.  Es  können  aber  unter  allen  Umständen  nur 
wenige  Stellen  sein,  wo  sieh  kleine  Abweichungen  etwa  vorfinden: 
so  leicht  erklärlich  Schreibfehler  in  einer  Arbeit  sind^  deren  Ver- 
fasser vielfach  nur  mit  beeinträchtigter  Sehkraft  und  unter  heftigen 
Schmerzen  sein  Werk  zu  fördern  veroiochte,  so  beweist  doch  jeder 
seiner  Correcturbogen  die  ausserordentliche  Sorgfalt,  mit  welcher 
er  sich  selbst  controlierte ,  und  wesentliche  liTungen  wird  ihm 
wohl  selbst  aus  der  (Jriginalhandschrift  niemand  nachweisen  können. 
Auch  hat  Herr  Geheimrath  Fleischer  die  Güte  gehabt,  die 
letzten  Bogen  für  manche  Stellen  einzusehen,  welche  mir  zweifel- 
haft gebliehen  waren,  und  mehrere  Verbesserungen  vorzunehmen. 
Daneben  muss  ich  freilich  noch  benchten,  dasa  der  Verfasser  kur^z 
vor  seinem  Tode  die  Absicht  ausgesprochen  hat»  besonders  in  den 
Anmerkungen  noch  mancherlei  zu  ändern  und  hinzuzufügen.  Er 
würde  dabei  dies  und  jenes  ausgeglichen  haben,  was  ich  nun  habe 
stehen  lassen  müssen:  vgl.  S.  280,  ^31  'Ali  Minirkor  mit  285,  20; 
297  ult  Quli  Mirdchar;  280,  4  v.  u.  'AwU  mit  325,  15  'Iwai\ 
304,  1  Otwitiffdl,  später  309  ti',  CfmMdl  geschrieben;  das  wird 
man  weniger  bedauern  als  den  Verlust  der  weiteren  sachlichen 
Bemerkungen,  die  sich  ihm  inzwischen  noch  ergeben  hatten,  — 
S.  271,  12  bitte  ich  luirkdä-t  Auf  drei  \  283,  2  dreihnndirftaiisend\ 
ebd.   13  Samir  zu  lesen. 

Den  wissenschaftlichen  Nachliiss  meines  Freundes  habe  ich 
in  Verwahrung  genommen.  Er  besteht  in  der  Hauptsache  aus 
kritischen,  exegetischen  und  sachlichen  Bemerkungen  zu  einer 
ganzen  Zahl  persischer  und  türkischer  Texte,  wie  Abulgazt,  Abdul - 
kerim ,  Rizä  Quli ,  B4burnamah ,  Muhägnämah ,  Machzan  ul  asrAr, 
Pavet  de  Court.eille's  Dictionnaire,  Muchlinski*s  und  Berezin's  Chresto- 
mathien,  Bostaii,  Wis  o  Kamin,  Akbaniämah ,  BadSähnämah,  Mo- 
hammad Jusuf.  Diese  Aufzeichnungen  ruhen  einstweilen  neben 
denen  L  o  t  h '  s  und  S  p  i  1 1  a '  s ;  sobald  ich  mich  drängender  Ver- 
pflichtungen anderer  Art^  welche  mich  noch  etwa  drei  Jahre  in 
Anspruch  nehmen  werden,  entledigt  liabe,  will  ich  mich  nach 
Kräften  hemühen,  die  Arbeiten  der  Freunde  den  Fachgenossen 
zugänglich  zu  machen.  Sollte  mich  das  Geschick  daran  ver- 
hindern, so  empfehle  ich  sie  denen,  welchen  die  Aufgaben  unserer 
Wissenschaft  am  Herzen  liegen:  es  sind  die  Vermächtnisse  dreier 
der  Besteu  unserer  Zeit 
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Al-Belädhorfs  Ansah  al-aschraf. 

Von 

M.  J.  de  tjweje. 

Die  von  Ablwardi  (Aiiouyine  ArabLsche  Chronili)  ausgesproch 
und   be^qimtlet^  Vennutbuog,    dass  das  von  ibm  gefundene   Bruch- 
stück   t^iiniT    Arabisüben    Cbrnnik    zum    grossen    hii>ton8cht?n    Werke 

al-Belftdbori'ö   ^i-^^t  'w^U-il   gehöre,    ist   diirob    Nöldekes   Unter- 

snebung  (Gott  gel.  Än/„  1883,  S.  1096  —  1109)  i'mi  zur  Gewiss- 
heit geworden j  und  harret,  wie  Thorbeuke  schreibt  (Literaturbl  f. 
Orient.  Philol.  I,  15?i^l50),  nur  noch  des  letzten  Beweises,  den 
eine  Vergleich  ung  mit  dem  ersten  Baude  des  Werkes  erbringen 
nittßs.  Die  alll>e kannte  Freundlichkeit  des  Herrn  (^.  Sehefer  in 
Paris  hat  mich  in  den  St*uid  gesetzt  diesen  Beweis  zu  liefern.  Was 
noch  an  der  LTebereinstiiiimung  der  Gesvährsmllnner  der  Chronik 
mit  denen  des  Buches  der  Erol»eiaingen  fehlte,  wird  durch  diesen 
Band  in  lleberfluss  nachgebracht.  Dass  der  Gratmnatiker  Abi\  Mo- 
hammed at-Tawwsiz!  im  Fotiih  vorkommt,  h\ü  schon  Nöldeke 
gezeigt.    Er  wird  daselbst  zweimal  erwähnt   Denn  nicht  nur  8.  r^v,  8, 

sondern  auch  Ta^  4  v,  lu  muss  ^\y^\  ^^  iSjJ^^  verbessert 
werden.  Im  ersten  Bande  des  An  sab  wird  er  öfters  citiert  und 
zwar  gewöhnlich  als  Schüler  A9ma*r8,  doch  jiuch  wohl  als  Schüler 
al-Qahdhami*». 


Bei    Ah!wardt    r,l 


Auch  AaJJI  ^  _^j  muss  aus  der  Liste  ivegfallen, 

rs^    b    Z.    raoÄS   man    lesen    Os^Jl  ,*^^  ,^,   d,  h. 

^  t- 

Üebrigen  werden  ^j^^!  (^^  ^  ^^^a*-.^!),  ^^j^^^  ^  JU^ 
und  ^2TÄ*'^^  f^  *^^  ^^^*^  MuXe  geuannt,  Mohammed  ihn  Hablb,  der 
Freigelassene  der  Bonii  Hasclüm  (Alüw.  S.  Ua)  ein  pjiar  Mal,  und 
xwar  hndet  man  f.  20r  ^^  ^y^    J^  w-^-^^>'  ^  OLi^    JSJ^^ 
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j|j.yi 


Cr^ 


vXk^ 


CT^' 


obglBich    er  sonst  Ibtio 


als  direkte  Quelle  citiert.     Auch  ^l^    .^  Ud^ 
wird  oft  ftngetiihrt.,  uud  wir  tiudeti,  gleich  wie  Ahlvv.  TM.  f.  471  r 

r)^^  yj^  rt-^  c^^*  ^^^^  C^  A4^U  ^3L*  ^^  _ä1^  ^^i:i;A^3 

♦tU£>»     Ich    bmuche   kamn   zu   sagen,   dass  dieser  im  Ans  ab  oft 

citierte  Abu  Clieitlmma  Zoht^ir  ibn  Harb  ff  234)  wohl  zti  uuter- 
scheiden  ist  von  Abu  CJheitlmma  Zoheir  ibn  MoVfcwia,  der  im  Fntiib 
citiert.  wird.    Nur  ^JJÜ!  ^f  (Ablw,  \tf)   und  :^^  ^\  ^jt  (Ahlw% 

h)    habe  ich  nicht  wiedergefimden.     Dagegen  habe  ich  eine  ganxe 
^  Liste  von  Gewahi-srnLlnueni,  als  directe  Quellen  angeführt,  die  Wf^d^r 
in  der  Chronik  noch  im  Fotüh  vorkommen. 

Ik  Was  Nöldeke  über  al-Madii*ini  benrorhebt,  dass  er  in  der 
fchronik  sowohl  mit  j3J^^  eingeführt  wird  als  mit  ^Li  oder  ohne 
jedes  Verbum ,  ist  ebenso  der  Fall  im  Ansah,  Seine  gewiss 
»ichtige  Erklilrung^  dass  der  Verfasser,  wo  er  den  ersten  Ausdruck 
jgebraucht,  aus  seinem  eignen  Dietate  medergescbrieben  habe,  sonst 
4iber  aus  denen  anderer  Schüler,  tindet  ihre  Bestätigung  duich  die 
Vergleichung  von  Ahlw,  rn  mit  Ansah  f.  744 v^  wo  man  wört- 
lich dieselbe  Ei-xllhlung  liest,  hier  aber  eingeführt  mit  j^Jo^^ 
^jJt^A^Ji  ^  c:JjL^I  ^  JL«J>! .  während  bei  Ahlw.  nur  ^jJ^J^j! 
steht.  Von  diesem  Ahmed  ibtio  *1-H&rith  benutzte  BehXdhorl  auch 
ein  Dictat  von  Ihn  Sa'd  (Fotüh  lv^  3)*  Die  wörthuhe  üeberem- 
rttiinmUDg  der  Erzählung  zwischen  Abi  war  dt'«  Chronik  \md  dem 
^nsflfch  ist  zugleich  ein  schlagender  Bew^els  der  Zusammengehörig- 
eit  beider.     Die  einzige  Variimte  ist,  dass  in  der  letizteo  Zeüe  des 

lichtes  bei  Ahlw.  v^Jlaj.  in  der  Handschrift  des  Ansah  ^.^aj 


steht  Dass  Belädhorl  eine  Er/.Uhluug,  die  fiii*  zwei  berühmte  Per- 
sonen characteristisch  ist ,  in  der  Geschichte  sowohl  des  einen ,  als 
des  andeiii  iiiittheili,  ist-  bei  der  Anlage  seines  Werkes  natürlich, 
und  aus  dem  ersten  Bande  des  Ansah  habe  ich  drei  Beispiele 
solcher  Wiederholung  notiert.     Bisweilen  wird  der  Schüler  Madä'inl's 

^^Lpichi   mit  Namen   angeführt,   sondern  es  heisst  q-^  «  * 


A 
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dt  iii}**jt\  AUBdadhorVs  Anadh  nl-asehruf. 


^\0d\    -Y^  UjL^I  ,    i^iH   f.  44Jln     Was  von  Ma4Ä*iiiI  gesagt 

plt   eV>«DSo    von  Abu  iJbeid    al'Qfl>sini   ihn  Sall&m,    von  ^Affän  ib 
Muslim,    von    Zobeir    ibii  Bakkär,    von  Bt'kr    ibno  1-Heitham,    von 
Abu  Bekr  ilbdoJJab  ibn  MohannntHi  ibn  abl  iSüUeiba,  von  Mohan 
ibn  Sa*d  und  Anderen. 

Aucb  was  die  Emtbeilimg  des  Stoffes  betrifft,  ist  die  üeberein^J 
Stimmung    der    Cbronik    mit    dorn  A  n  s  ä  b    entscbeidenfL     IHe   em4 
zebien    Abscbnitte    haben    ixndi    bier    geiv5hnltcb    die    üeberscb 
^! .     Die    Person    Lst   Hauptsache,    aber    stets    wird    in    dem    ih 
gewidmeten  Absehjaitt  der  Theil  der  Geschiebte  erKählt,  in  welche? 
jene  Person  Hauptfactor   ist,    und    dann    werden    einige  andere 
deutende  Miiimer  derselben  Zeit  besprochen  ohne  Rücksicht  auf  genea 
logische  Zusiuiimengehörigkeit.     Die  geschicbtliehe  Eivilhlung  ist 
der  Hegel  eine  aus  vei-scliie denen  Quellen  /usiimmengesetztt^  üeber-1 

sieht,    wie  im  Potüh   eiDgefülirt   mit  deu  Worten   , £:;'^^_\^  n^^^JL» 

tjJli  icaju     ^   iucju    .yst  o00j3  .     Wenn  man  dieselbe  mit  Tabarl 

vergleicht,  erkennt  man  jedesmal,  dass  die* /.w ei  mitunter  aus  der 
selben  QueBe  j^eschüptt  haben ,    das8  aber  Tabari  gemss  da^  Werl! 
des    Bekdhorl    nicht    benutzt    hat.     Die  Vergleiehung    der   Chrpnil 
mit  Tabari  hat  Nöldeke  zu  dem  gleichen  Schlüsse  gebracht. 

Die    Eintheilung   des  Buches   gründet   sich    dem  Titel    gemSail 
ganz  auf  genealogische  Grundlage.     Es  muss  einen  riesigen  Umfaj 
gehabt   haben ,    wie    wir   schon  daraus  schliessen  können ,    da&s  de 
Band    des  HenTi  Schefer  812  Folia    enthalt,    und    ei-st    f,  699  de 
Anfang    luacht    ujit    der    Familie    des    Abbfts    ibn    Abdo'binottalib 
H.  Chalifa   sagt.  I,  274,   dass  das  Oanze,    obgleich  nicht  vollende 
vierzig  Bä.ude  zählte,  dagegen  I,  45-'V  zwanzig»    Wir  gewinnen  wenig 
mit  diesen  Angaben,  so  lange  die  Grösse  jedes  einzelnen  Bandes  i 
bekannt   ist     Nach  Schefer's  Handschrift  zu  urtheilen,  hat  der  Ver 
fieser  selbst  keine  andere  Eintheilung  gemacht  als  die  in  Abschnitte, ^ 
In    diesem    starken  Bande  ist  keine  Stelle  zu  finden .    wo  ein  Theü 
abgeschlossen  sein,  ein  anderer  anfangen  soEte,     In  dem  Exemplare 
aber,   zn   welchem    die  Berliner  Handschrift  gebort  hat,    muss  de 
Inhalt    dieses  Bfmdes    sechs   Blinde    eingenommen    haben.     Denn  d*1 
24  Seiten   von  AJilwardt's  Chronik  auf  9  Blätter  der  Schefer'schea  j 
Handschrift  gehen,  würden   135  dieser  Blätter  einen  Band  wie  de 
Berliner  bilden.    Zwischen  dem  Scbefer'schen  Bande  und  der  BerliDe 
Handschrift    fehlen    4    Blinde    von    der   Grösse    der    letztgenannten,! 
oder  ungetUhr  k*40  Blütter,  me  die  in  .Schefer' s  Handschrift     Diesel 
*^ndet  mit  oder  in  der  Geschichte  der  Kinder  des  Abu  l-Abb&s  nß^] 
SaffAh.     Die  vier  fehlenden  Bünde  enthielten  demnach  die  GeschichtoJ 
Manvür's    und  der  folgenden  Abbasiden,  und  der  Familie  von  'Ab^l 
Sclmms»  mit  Einsebluss  der  ersten  Periode  der  Omayadeugeschicllte^l 
In    den   folgenden  Blinden  muss  der  Verfasser  erst  die  For 
di^r  Omayaden    gegeben    haben ,    dann ,    nachdem  auch  die  ande 
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E Zweige   von  *Abd  Manaf  nb^'ehanfleli    waren,    wird  er  erst  zu  den 
rabrigen  Zweigen  von  C^^V'^y  gekonimeD  sein  —  f,  690  r  sagt  er  selbst, 
die  Gesfbichte  Ihn  Zobeir's  spriter  kr>inineTi  wird  —  und  nomh 
später    zu    Kuij    ibn    Lowey    (Abn    liekr    mul   Omar).      Dass 
diese    noch    in    Belädbt>ri*s    Plan    lagen,     dari'   man    wohl    voraus- 
setzen,     üeber    das  Weitere    können    wir    nicht    eiuiwal    eine  Ver- 
muthung  aussprechen.     Da  aber  die  bedeutenden  Personen,  welche 
nicht  scbon  ids  Nachkonunen  einer  der  Hauptpi'rsonen  erwUhnt  sind, 
hn  Abschnitt    der  Hauptpersonen    ihres  Zeitalters    besprochen    w^er- 
Iden,  ist  es  nicht  wahrscheinlich,    dass  der  genealogische  Plan  über 
iQormflch    hinausr eichte.     Nach    dem    allen    kommt   eine  Berechnung 
des    Ganzen    auf    imgefühi*    zwanxig    Blinde    wie    der  Berliner    mir 
richtig  vor. 

Belädhon  scheint  an  diesem  seinem  Hauptwerke  (\_s»-a*j1  äjJü 

.^j-gJiwJJ,    wie    ein    anonymer   i^onikschreiber  sagt-,   Leidener  HS. 

1957  unter  seinem  Tode&jahi*e)  viele  Jahre  long  gearbeitet  zu  haben. 
Im  Bande  des  Henii  Schefer  habe  ich  nur  eine  bistonsche  An- 
deutimg auf  die  Zeit  des  Verfassers  gefunden  und  diese  ist  noch 
ziemlich  unbestimmt.     Sie  ist  £  '^Ab  i\  dass  al-Motuwakkil  den  Ge- 

j  ^betspeer  (a^Jj;)  des  Propheten  nach  Samaii^a  kommen  liess,    ^wo  er 

j  bis   zum    beutigen  Tage  ist".  Ahlwnrdt  hat  bereit«  bemerkt ,   dass 

f  der    Verfasser    schon    in    den  dreissiger    Jahren    für    dieses    Werk 
I  Material  sammelte. 

Wie    das    F  o  t  ü  h ,    hat    auch    das  Ansah    weder    Einleitung 
noch  Vorwort,     Es  fängt  an:    ^^  ^^  ^^^^^,  ^^  u>*,*._>i  jü» 

^1  Jjij  ^^  ^  u*i/^*  >^-5  r  *^^'  CT-  f ^^^  •     ^^^  diesen  Worten 

wird  gleich  die  Genealogie  der  Araber  eingefilhi-t ,  die,  nach  dem 
Zeugnisse    des  Propheten,    alle    mit  Einschluss  der  Kabtaniden  von 

Isma'fl    abstammen,    mit    Ausnahme    von    _äJL*JI    (vJ'^w-ii) ,    t^h^^i , 

^^:^y_^__f^jp^   und    _ä^.j^^      die    Ueberreste    der   primitiven    Araber 

/jü.ülI!  iw-»-jJn   sind,     lieber   diese   wird    erst   kürzhch  gesprochen. 

F.  5  werden  ver^hiedene  Hadhraml's  aus  späterer  Zeit  erwilhnt. 
F.  6  V  kommt  der  Verfasser  zum  eigentlichen  Thema  des  Buches  mit 

^X>!  ..^    .^üwVt  JlI.  w^-m*J.     Kein  Bericht,    kein  Vers,   der   über 

*Adnän  zurückgeht,  verdient  Zutrauen,     Als  man  in  Gegenwart  des 

Propheten    die  Genealogie   bis  Odad    aufführte,    rief  er  aus  ^.pjJO^ 

..jj,-jU*wLJt  ^j^    ^j^L*.*JÜ1   »die  Genealogen  lügen*.     Dessen- 


386 


de  Goeji*,  Al'Belttdhorff  Ansdb  aUagehrAf, 


migeachtet  erhalten  wir  doch  einige  MittheÜiingpn  über  Odad,    Von  j 
den  Söbnen  ' AdnÄn  s ,  di(?  Nachkommenschaft  hatt-en ,    wird ,    ausser 
Ma*H<id,  nur  v^A^jui  mit  seinem  iSohne  (odwr  nach  Anderen  tteinenTj 
Omder)   „iXt,    der   durch   Verwechslung    von     ,.ÜAt    und     ..oJl&I 
auch    uk   den  A^d   gerechnet   wird,    und  dessen  Nachkommen  kurzl 
besprochen.     Dann    kommt    der  Verfasser    zu  Ma'add   und  QodhÄ*a» 
Nizär    mit    Thai|if  und  Jjäd,    Modhar    und    den    folgenden   Ahnen  ( 
Qo^ey's    bis   f.   27  r.      In     diesem    Abschnitte    finden    wir   mehrere  | 
nütÄliche  Mittheilujogeu  über  verwandta  StIUnme,  die  in  einen  anderen 
Stamnivi^rband    eingetreten    sind,  und    nicht  vorwandte  Stämme,   die 
sich  angeschlossen  haben  und  adoptiert  sind  ,   so  wie  über  einzelne 
Personen ,   z.  B.   über  Ibrähtm    ibn  *Arabi ,    den  der  Chalife  Abdel- " 
melik  zum  Emir  von  Jamama  ernannte.     F.   15  r  ist  die  bei  JAqfit 

n,  l^f,  y  seq^.  citierte  Stelle.    Im  An  sab  aber  steht  ^UJ!^  für  ^^ 

bei  J&qüt  Z.  10.    Wir  k^Vnnen  daraus  als  wahrscheinlich  ei-schliessnn, 
dass    die  Verschiedenheit   der  Lesart   nicht   ist   /wischten    S^    oder 


i>^,  sondern  zwischen  _üj|  oder  _UJ| 


Ist  dies  richtig,  so  wird 

J^  wohl  di<^  wahre  Lesart  sein  (vgl  TA  11,  tf  a  ,  4  v.  u).  Aus  1 
diesem  J!^  ist  im  F  o  t  ü  h  f aC,  -^  v.  u.  ^^sJU«  geworden.  F*  27  | 
findet  sich  eine  zweite  von  Jätjütj  UI,  ri*. ,  2  citierte  Stelle :  nur 
finde  ich  die  Worte  ^4m*»Lj  ^4-*  J^-*-^  Jh^-**  ^^^^^^  "^^  Ans  AK 
F.  27  v — -t:J3v  handeln  über  Qo^^ey.  In  diesem  Abschnitte  findet 
man  ein  paar  Episodeu ,  die  nicht  ohne  Interesse  sind ,  über  die 
Fahne    der  Mekkaner   hei  Bcdr,    und  über  die  jLjUL^  tmd  SJliuJ 

die  nach  der  Eroberung  Mekka's  an  die  Familie  *Abb&8  kam,  and 
welche  Manyür    im  Anfang    seines  Chalifates    an   sich    xog   mit  den 

Worten  {i.  8Hv)  ^^^^  ^L*^^  f^^^y  f^^  ^^  ^^^J<Xja  ^„JUl 
M  |»UjÜ^  >  Ä^  .*^aJUuJI  (oder  nach  einer  andern  Redaction  dea* 
selWu  Berichtes  f.  709  v  x-ÜU^  ^^j^  \Jr^^  q^j^^  /-iH»!>)- 
Darauf  übergab  er  seinem  Clienten      Ay.  (oder    ^jj,   d.  h.   Zirbl, 

vgl    Tab.    n,  ö11,  17)    die   ganze   Versorgung    der  Wallfahrer   auf 
Kosten   des  8taute&     Im  Abschnitt   über  Häschim    linden  wir  xwei 
Citate    bei    jAqüt   wieder,    11,  vvr,  15 — 21    (wo   die  (juelle   nichl^ 
genannt    wird)  =  £  36  v  imd   III,  yil ,  18  seqq,  =  f,  37  r.     Wir 

können  hieraus  bei  Jilqüt  verbessern  &j^  ^UaJ!  w-K  för  ^Uüil  W 


bJ^ju  und  Z.  22  iüiju>i3  fiir  das  onerkltirlicbe  t^diu^^. 


i?ö^V,  Al-Bdädhorf»  Antdb  eU-aschröf, 
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F.  37  r  tUngl.  eigen tlitjh  die  ^rste  gi'osse  AbtheiluDg  döS  Werkes 
'  an  mit  der  üeber.schrift  ^^^  .^  h^juu«  iX^  ^  *-i^J?  ^  s_*-«J 
W^  ..*j.  Auü  der  Geschichte  des  Abdolmottalib ,  die  bis  f.  51  r 
geht,  hat  Jüqüt  wiftder  ein  Citat. ,  IV,  ili ,  14  setiif  =  f.  4öv, 
nach  welchem  bei  Jätfüt  zu  verbessern  ist  Z,  H  iiud  21  j:La  für 
JUB .  Z.  15  v^JU:^  ttir  \^JUj>  und  ^JUs,  wie  bereits  Fleischer 
emeudiert  hat^  für  ^PJsUs,  Z,  18,  auch  schon  von  Fleischer  nach 
Meidiüii  berichtiji^,  ,LiJuJj'  Jv-,,*  ,t_>-  w^j^  1^  ,*Js.^  v_J*_AaJi» 
^J^3,  Zuletsst  Z.  19  lO  i»l  ^\wft^  ^^^y-^  ^f  5J  :i;  yji* 
^.jLu  tib  üLu  ^Jj  ^^  iJt  Jyü  j»J  ib.  Nach  dieser  Erzählung 
folgt  die  Beschreibung  des  ^^a-^OCJ  ^^3  my^ ,  aus  welchem  das 
Hprichwort  LPual     .yo  HjLüJi  wOj^aJI  Jus  datiert.  —  F.  54  r  >vird  die 

Geburt  des  Propheten  erzjiblt^  und  von  da  wird  die  Propheten- 
gesühichte  fortgesetzt  bis  f.  390.  Ein  grosser  Theil  davon  ist,  wie 
Sprenger  richtig  bemerkt  hat ,  aus  Wiktpdi  genommen  ^  ibn  Ishäq 
ifit    aber    auch  nicht  uaberücksichtigt  geblieben.     F.  G2r  fängt  der 

Abschnitt  jJlJJ  \3*-*j  v£>j^  au»  welcher  die  Frage  behandelt,  welche 
Ofleobarung  die  älteste  sei.  F.  69  r  - —  95  r ,  die  von  der  ersten 
Predigt  und  von  Mohammed's  Feinden  in  Mekka  erzuldeu,  bieten 
sehr  wenig  Neues,  Mehr  finden  wir  im  Abschnitt  ^^j^ÄjuüÄ-^^dl  J  3 
^JÜt  ^y^K  w'usu»!  ^  {i.  95  r  seqq,),  da  auch  die  späteren  Erleb- 
nisse  dieser  Männer    erzählt  werden.     Die  bekanntesten  sind   j^-*-fc 

/*^  a^'  ^j^^  a^  Vk^.  o^^  <y'^  ^^^^  "^^  c^j  o^  ^^* 

!  T.  122  folgt  die  Ausweichung  nach  Abessinien,  f.  145  ^,ol;cJ(    j^ 
Ji,^    f.  151  r     ^^\  jLüuJl    -^i    und    die    Liste    der  Siebzig. 

diese  g^ebt  der  Abschnitt  viele  Details.  Unter  Anderem  findet 
man  Angaben  über  die  längstlebeodeD  Ocmossen  des  Propheten  in  di'ii 
verschiedenen  Städten.  F.  tßOv  die  zwölf  Na^lb^s,  f,  162  v  ^  o^ 
^J  _*_»JT    Ä_Ai-J& ;    dann    wii*d    die    OeschichtseivJlhlung    fortgesetal 

F.  171  seif  sind  verschiedene  Gedichte  über  die  Flucht.  F.  175 
werden  die  Heuchler,  f.  178  die  vornehmsten  Juden  aufgezählt. 
Die  Abscimitte  über  die  c^^jc  und  die  Uil.*,,  bieten  nichts  Neues; 
ebensowenig   der   über   die  Idtste  Pilg^Hahrt.     Aber  f.  247  v  lUngt 
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eine    Serie    belaDg^retcher   Absciiuitte    iiu.     Zuerst    xJÜi   3>-*j 

in  welch«*m  die  Ueberliefeniug  des  Ibn  abl  Hflia,  niii  Erklärung  dti 

schwierigen  Worter,     F.   254  v  —  305  v   iJü!  ^y^j  JiyS    intare 

tiir  die  KenntnißS  des  Fiiniilit^iilebens  df3S  Propheten  und  die  \i 
lin,]tniss€t  der  Mütter  der  Gläubigen  nach  dem  Tode  Mohamnie 
sowie  ihrer  N'achkoinmen  und  Verwandten.  Aus  dem  Absclmitt  üb 
FiVtinui  Imbe  ich  nur  notieii,  dass  sie  naeh  dem  Tode  ihres  Vatec 
nur  üinniid  gelücheh.  hat,  dass  sie  sich  selbst  das  Kleid  anlegte,  id 
weliiiem  sie  bt*gi'aben  werden  wollte,  mit  deoi  Veihot  sie  zu  e*itkl€»idefl 
\mt\  vorseh  lieb,  wie  ibre  Bestiittutig  geseheheu  soUt-e.  Mehr  tinde 
wir  über  sie  im  Abschnitt  über  All.  Sie  war  gar  uicht  7.urrie4lea 
dass  sie  Ali  heirathen  nm^iste,  den  sie  Diekbauch  und  Thrilnenauge"' 

sehalt  (f.  421^  v,  43a  v),  und  muiTte  (^i.::^^  f) .     Der  arme  Ali  scheint 

mit    der    Pi*ojihetentocbter    ein    nicht    gerade    paradiesisches    Leb 

gehabt  zu  haben.     Man  behauptet,  dass  er  seinen  Bein&nien  ^\ß 

dem   zu    danken  hatte,    dass    er    es    einmal    nicht  Utuger  im  Haus 
ausbluten  konnte  und  sieh  aussen  im  iSande  zum  Schlafen  niedergeleg 
hatte,  woselbst  ilm  dimu  der  Prophet  fand  (f.  425  vK    Characteristisc 
ist,    dass  Ali's  Weigenmg  Abu  llekr  den  Huldigungseid  zu  leiste»^ 
gleich    nach  Fiithnas  Tod  endete    (f,  Ö87r).     Sie  scheint  eine  sehi- 
ehrgeizige  Frau  gewesen  zu  sein  und  den  Grund  gelegt  zu  haben  : 
den   Präteiisioneu    des  Hauses   Ali,      Es    geschah    wohl    aul'   iln* 
stiften,  dass,  als   Abu  Bekr  eimnal  predigte,  der  junge  Hasan  rie 
»steige    ab  vom    min  bar    meines  Vate^s^     Ah,   der  zugegen  wiir,1 

bezeugt«»,  dasB  er  daran  keine  Schuld  habe  (Uw*^  ,w*  |j^  vr*^)- 

Die  Tradition  t  594  r  ist  von  *Grwa.     Ich  folgere  dasselbe  aus  dö 
Erzühlungp    dass  der  Prophet  seiner  Tochter  versprochen  habe, 
wurde  »die  HeiTin  der  Weiber  im  Paradies*"  sein  (f.  261  v,   ;i64r  se([.J 
Sprenger    II,    462    seq.).      AVscha    scheint    ihr    besonders    verhasst 
gewesen  zu  sein.     Fätima  hatte  es  nicht  be<iuem ,    wenn  auch  vieb 
leicht  der  IJericht  (f   443  v),    dass  Ali  sich  i'inem  Juden  als  Tag« 
löhner  vermiethet  hatte,  um  den  Lohn  einer  Dattel  füi*  joden  £im6 
Wasser»  um  so  seiner  Frau  einen  Beutel  1  Jatteln  heimbringen  zu  kCinne 
etwas    übertrieben    sein    mag.     Für  A'tscha    dagegen  war  das  Best( 
kamu  gut  genug.     Dazu  war  Abu  Bekr's  Tochter  bildschön,  wahrend f 
das  Stillschweigen  der  üeherliefenuig  über  Fätima's  Aeujsseres  und 
der  UmsUnd,  dsÄS  sie  sich  verhältmssmUssig  spät  verbeirathete,  von 
ihr  das  Gegentheil  veiinuthen  lassen.     Es  nimmt  uns  demnach  nicht 
Wunder,   dass  Fätima    sich    von    den  übrigen  Frauen  Mohiumned'» 
an    ihren  Vater    aboiihien    heiss,    um    über    seine  Bevoi-zugung   der 
Atseha  zu  klagen.     Dass  sie  umgekehrt  der  AXsch»  ebensosehr  ver- 
hasst   war   als   ihr    Manu,   dürfen    wir   wohl    voraussetzen.     Es    ist 
sogar  firnglieh»  ob  Abu  Heki'   wohl  ganz  unparteüsob  bandelte,   als 
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er  F&tima's  Ansprüche  auf  Fadak  (f.  342 v  =  Fotüh  rl  seqq.) 
nicht  anerkennen  wollte.  —  F.  305 — 334  ^JLSl  ^J^--«j  ^!>-*  A"^ 
kaJ<^.  Ein  grosser  Theil  dieses  Abschnittes  handelt  über  Abu 
Bakra.  Dass  man  den  Namen  so  sprechen  muss,  nicht  Bokra  wie 
Ahlwardt,  erhellt  deutlich  aus  f.  323räjCj  ^^tj^  kJ^^^  JaA^^ 
^wÄS   ^iyl=>'   v^5'   ^«jlLo  ^^^^\   ^   «3^  h^  K^  qao^I   ^  (^^^ 

U^  j^  L^ftJLju  jT^  J  vi^Jii'  ÄJ^  byo  ^^u .     In  diesem  Abschnitt 

wird  die  scandalöse  Geschichte  des  Moghlra  ihn  Scho^ba  ausführ- 
lich erzählt.  Auch  enthält  er  eine  belangreiche  Episode  über  Ab- 
dorrahmän  ihn  abi  Bakra,  der  in  weniger  als  einem  Jahre  vierzig 
Millionen  Dirhem  verschwendete,  und  über  dessen  Bruder  Obei- 
dollah.  —  Die  folgenden  Abschnitte  handeln  über  die  Garderobe  des 
Propheten  (f.  334  seq.),  über  seine  Pferde  und  Maulesel  (f.  336  seqq.), 
über  seinen  Antheil  an  der  Beute  (f.  339  seqq.),  über  seine  Waffen 
(f.  343  seqq.)  und  über  sein  Bettgestell  (f.  346).     Dann  über  seine 

Moöddhin's,  seine  Landvögte  und  seine  Secretäre.  F.  351  -j\3 
iJüi  iy^j  o!wX:>  ^  s^\y»l\^  ^I^äJI  .  F.  352  v  seqq.  ^LIJI  ^ö 
£v-Jt  l^  jJLit  iiy^j  OlXjüUo  ^^\S  ^^^i,  nicht  von  Jäqüt  excerpiert. 
Den  Abschnitt  xJLPwJs^t  ^  ^^^Ju^=uJi  (f.  355)  theile  ich  hier  mit 
zur  Vergleichung  mit  Sprenger  I,  161 :   <-i;L:>u  ^j  q^ä*-«-  q^  0^^ 

j^  o^  "^^  o^  /"^  o^  (^'^^  l?!r^  o^  ^^>  o^  /-?  a^  ^^^^ 

^\5>  ^  (j^iJi  _^y»t  J  jyü  ^^jJi  ^,^Äji:>-Ji  (vgl  T.  A.  HI,  rL) 
^    K-x-Ä-t  ^J   O^:^^    '^j^A*^^    ^X*-^  ^  ,^^ÄJt>  ^  ^^^  ^^^ 

LT^^'  er*  iSj"^^^^  )uL^  ^^  s>^^^  e^rj^'  7y^^  o^  >^^^^ä^I  • 

Dann  folgen  die  Zeitgenossen  des  Propheten,  die  Muhammed  hiessen, 
und  die,  welche  dem  Prophet  ähnlich  waren.    F.  356  seq.  j^^m».  J[^»3 
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f>^      ^^i^     i     ^'   . 


F.  858— :i74   über  Ki^aükheit  und  Tod  des  Fr 


phet«n.     In    diesem  Abschnitte    haben  wir  ein  merkwürdiges  Zeu 
niss    über  Al'scha's  Hass  gegen  Alf.     Atscha  emahlt:    „der  I'roph 
trat    ein    gelehnt    auf   zwei  Mtluner,  al-Fadbl  ibii  Abbfis  und  eind 
andern",     Obeidolltih    ibii  Abdallah   ilm   iJtba   erzählte   dies«  Ueb 
lieftrung    dem   Ihn  Abbäs.      Dieser    sagte:     ,weisst    du,    wer   jen^ 
andere  wai'?'*  —  ,Nem\  —  Er  sagte:  „Alt;  sie  aber  konnte  nich 
Gutes  von  ihm  sagen  ^  wenn  es  ihr  nur  einigermassen  möglich 

es  zu  vermeiden"    (^  *,N^-^_j     ^.    ^^J^  h,J\XJ  ,.J    .J^-ä-j  ^)T 

F.  iH75 — Hfc<l   handeiii  über  die  Bestattung.     Daran  knüpJt  sieh  die 

Waid    des  Abu  Bekr    (xÄ^iuJl  y*l)    t  381  v  seqq.     Der  Abschnitt 

über  den  Propheten  schliesst  mit  verschiedenen  Gedicliteu. 

B\  ::J9  1—395    handeln   über   ^^JdaJI  Js^  ^  ^ß   und    dd 

J^jäiäJ!  ;^äij> .    R  ä95  V  iUngt  der  Abschnitt  über  Abu  T&lib  an, 

sich  mit  der  Geschichte  Ali's  und  seiner  Söhne  bis  f  699  r  fortset 
h\  401 — 4 IT)    Dja'iar    ihn    abl  Tülib    mid    ijeine  Fauiüie»     F,  402j 

tindeu  wir  die  folgende  wichtig«  Notiz :    ^jt^    -^  r\,y^  ry^ 
x^L^^  äJ  üJLjI  »"^^j*  f^^  ^^i  Hwi^  äJ  v^J^   r*'-*'^  O'?  C)- 


*J  iliM 


'  O 


U  •  ^^IJwJl 


fSLSS>- 


j-j!     ^^äJwX^äJI      Ä^      Jm-»-     ^y«^     ^., 


^a>  A*t  ^  wJiii  Jt  ^  iU*^u/ö  ^  ^«^ ,     Wie  der  selige  Lotl 

sich   über   die  Entdeckung   dieser  Stelle  gefi-eut  haben  würde» 
Üte^te,  in  welcher  das  berühmte  Olußsenbuch  bei  Namen  angeführt 
wirdl    Sie    hebt    auch    den    ietj.ten  Zweifel  (Loth,  0 lassenbuch, 
Ö,  11),  der  an  der  Autlientie  des  Werkes  niöghch  wlire,  —  Im  Ab* 
ehnitt  f,  402  V  —  41tjr  über  AbdoUah  ibw  Djatar  und  seine  Söhnest 

^Bnden  wir  \\  415  v  richtig  die  Stelle  aus  den    ^^    ^\  ^]    ^^^1, 


da  Go^et  Al-BelädhorVM  AntäÖ  at-aschräf. 
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ch   welcher   bei   Ahlw.  11.    vei'wiesen   wird:    ^i>oJCä  L^t  f\  UL 
JS  vXm^  qJ  ^J^  iXU  ^  c»^*r^  CT?  ''^^^^   A,t-=^  iA-jL-c,     Eine 

iebtige  Episode  ist  f.  412 — 414  die  Ei-zählimg  des  Aufstandes 
les  Eukt*rs  Abdullah  ihn  Dja'far's  Abdullah  ibn  Mo'äwia  unter  der 
'Regienui;^'  Jazid's  FI,  bei  welchem  sich  einige  Abbasiden  ausehlossen, 
unter  ihneu  Abu  Dja'far  al-^fan^^ur,  des,sen  Leben  damals  in  giosser 
iletahr  gewesen  ist»  AhclolJah  ihn  Mo*äwia  kam  uro  das  Leben  im 
GetUngniss  des  Abu  Muslim. 

Im  Abschnitte  über  'Äqil  ihn  abi  T&lib  und  seine  Kinder« 
r  416 — 424,  ist  der  Bericht  über  die  Vergänge  des  von  Hosein 
«aeh  Küfa  voransgesehickteii  Moslim  ihn  'Aqll,  küner  als  bei  TaharS, 
aber  haupt^thlich  übereinstimmend»  Nur  giebt  Belddhorf  am  Ende 
einige  Verse  mehr.  'Äqil  stritt  bei  i^lfm  mit  Mo'äwia  gegen  All» 
den    er    nicht    besonders    hoch    schätzte*      Madä'tnl    (£    417  v)   er- 


zählt  u,  A.  diese  hübsche  Anecdote 


Der  Abschnitt  über  All ,  der  t  425  r  anlUiigt,  hat  die  üeberschrift 

^  ^J^    ^\  ^^    ^  ^^yfj^y^\    ^.x-^t  L-«!^,     Was   Nöldeke   sagt 

über  den  Gebrauch  von  gewissen  Formeln  in  der  Chronik,  dem  All 
und  seinem  Hause  Verehrung  zu  en^'eisen,  ist  vollkonmien  richtig. 
B^lAdhor!  folgt  dieser  Sitte,  theOt  dennoch  zu  gleicher  Zeit  auch 
Vieles  mit  zu  ihrem  Nachtheile,  zu  Gunsten  der  Feinde  des  Hauses. 
Dass  Ali  des  Propheten  Liebling  war,  dass  Hitsein's  Ende  wahi-lich 
tragisch  war,  sind  Thatsaelien,  die  bei  der  l Jarstt?llung  in  den 
Vordergrund  tret^in  müssen.  Der  Verfasser  reiht  aber  daran  üeber- 
lieferungen  (f.  4 "14  rl ,  in  welchen  Ali  klagt  über  die  übertriebene 
Liebe,  deren  Gegenstand  er  ist.  Der  Prophet  soU  ilm  sclion  mit 
Jesus  verglichen  haben,  der  gleichsehr  Scblachtopfer  der  übertriebenen 
Liebe  der  Christen  \\airde,  als  des  übertriebenen  Hasses  der  Juden. 
Diese  Mittheilungen  sind  gewiss  anti-schi'itisch.  Eine  merkwürdige 
Erzähloog    über    diese    fanatischen    Verehrer    All's    giebt  Madft*inl 

(f   441  r,  58ru)  ^^  ^^  ^^  ^  ^^^--w?\Jü  c>JLä  ^^  ^^\  ^j^  ^ 

y  9^\jk£.\  «süJ^i  au-yÄ  uS^^\  u**^  !>jJ^  S^  (i^W^'  r-!^  d-^) 

»sL-^^-i  Uj=oCit  Vj  ^5Ly»  LU-i^  U  y>J3  Lult*  Aus  diesem  Ab- 
schnitte ist  viel  zu  lernen  über  Ali's  Regierung,  die  besonders  in 
finanzieller  Hinsicht  viel  zu  wünschen  übrig  Hess,  Hin  und  wieder 
findet  man  eine  characteristiscbe  Mittheilung,    z,  B,  dass  wenn  All 
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/uni  Markte    kam,    die  Ijeute  einander  zuriefen    j>^a\  *_ajJCä^   j5  ul 

^der  DickbaiicU  kommt*.  Wir  sehen  daraus,  dasä  auch  in  Knfa 
damals  die  Mehrheit  der  Kaufleute  Verser  wareti.  F,  445  v  seqq. 
findet  man  Ali's  Bnefe  au  seine  Bt^tliälter,  die  Jaqnhl  ed.  Hout^ma  \ 
11 ,  t)t*ö  s^qq.  grösstentheils  seinem  Buche  einverleibt  hat.  Die 
R«daction  aber  ist  in  Einxeloheiten  80  verschieden,  dass  man  kaum 
annehmen  darf,  dass  beide  SchriftÄteller  aus  derselben  Quelle  ge-  , 
schöpft  haben,  fielädhorl  fiilirt  sie  einfach  tnit  i^ii  ein.  Einzelne 
Verbesserungen  können  nach  seinem  Texte  im  gedruckten  Texte 
des  Jatjübi  angebracht  werden,  wie  fH .  1 0  h JCÄ^Jl  fiir  ^^\  (die  HS. 
f^^U  tti,  5  V,  u.  ^_jisÄi  (d-  h.  Jcp.  ^jÄJüt  flu*  ^_^  und  L  Z. 
^^^3  ^  JJüjj  ^4«P-I«äJ  ^f^  \  Xf.,  7  uiuss  für  ,i>J!^  der  HS. 
t^  gelesen  und  in  den  Text  aufgenommen  werden;  Z.  8  rauss  für 
LP-U^  gelesen  werden  L^^^JU*,  Z,  13  >ü\juJ!  ^^r*«*^.  Z,  14  ist 
.  ^i>  Druckfehler  fiir  s._i^k:>,  —  F.  451  seqq.  wird  der  VerratJiJ 

des  Äbdollah   ihn  AbbAs  an  Als  beschrieben ,    als  dieser  die  HUnde 
voll  hatte  mit  den  Rebellen  von  Nalu-awau  (vgl.  f  552  r),  und  seine 
Flucht  Dach   Mekka  mit  sechs  Millionen  Dirhem  aus  der  Staatskasse 
von  Basra.     Im  Abschnitt    über  Hin  Abbäs    ist  nochmals  die  ß^nle 
davon  (f.  725  seq.).     Die  Abtheilung  über  Ali*«  Peraöidichkeit  endet 
f.  457  V»    von    da    bis    f.  465    folgen    Berichte    über    seine   Kinder, 
Hier    liest    man    L  459  v,    alier   direct  von  Abbfb  ihn  HiscbAm  al- ' 
Kelbi,    die   merkwürdige  Erzählung  Agh&nf,  XIV,    S'Sf^   über   die 
Freude    am    Hofe    Omars    als    Amntl-Qais    ihn   *Adi    al-Kelbi    stuiii  i 
IslA.111    hinüberging.     Ueber  Hasan    mid   Hoseiu  wird  in  diasem   Ab- ' 
schnitte  sehr  wenig  gesagt;  etwas  mehr  über  Mohammed  ibno  1  Hana* 
i\)a,  den  die  Schfiten  al-Mahdi  nannten,  mit  Gedichten  aiü'  ihn 

von  Kothavir  und  BS-8eiyid  al-HimjarL  F.  464  v  .  j  JLc  iLju 
^^uj  -»1  ausführEch ,  wohl  /.um  Theil  nach  Abii  Miclmaf,  doch! 
mit  vielen  andei-en  ü  eberlief  er  ungen,  besonders  von  QäHh  ihn  Kei&an.  I 
Desgleichen  f.  471  se<|q.  Ji^äJI  Xjusj  und  die  unmittelbaren  Folgen] 
der  Schlacht   bis   f.  494  r,   wo  der  Abschnitt    -^_^A.^  ^\  anttlngt. 

F.  5(17  8e<|.  linden  wir  eine  Eiv-ählung  MadjVinl's  von  *lsa  ibui 
Jii/.iil  über  eine  Correspondenx  zwischen  *Amr  ibno  l-*As  und  Ibnj 
AbbAs   w^ährend  des  Kampfes  bei  Qilftn,     Am  »Schluss  folgende  Be^l 

uierkung :    \Sj^  ^yL  ^yLi^Xl   (i  ^Ut)  ^—^^-b  ^  ^.U-Ä-P  cM>J 
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tj^  (1.  ^b)  ^b  ^t  juOAi»  U/fi  u>^jJL:ÄJt.  Ibü  Dab  ist  'ist 
ibn  Jazid  (Fihrist  %  l  Z.).  F,  521  v  UfU  U^  ^^-j^jCäJI  -a!  , 
f.  530  ^(3^1  w*Ä«>  j^» .  Die  Schlacht  wurde  geliefert  9  Safai'  38. 
Di«  Zahl  der  Truppen  Äll's  wird  zu  14,000  imgegeben  (vgl  Bmnnow, 
diB   Charidschiteu,    S.    20  seq,).     F.   541  r     ^\  ^^    J^  ^\ 


oV 


^^  ;o:1p-  J  ^j-^UJi,  f.  568  r  ie!ii>  J  ^-^oä]»  ^  jw*^  ^1 
^^^,  f.  564  V  ju^lfc^j  ^^  ^Jf^  'C^\JJtl\  ^1,  F.  576  V  seqq.  die 
Eritählimg  der  klöineu  Chändjiten-Aiüsülnde ,  die  Brünnow  S.  22 
Anm.  2  ver/eiehtiet  hfit  F,  578  r  ^jLj!=w»t  jaI^  ^-ii^ÜUe  ^^1  -^t 
w*JL-b  -j1  ^  J^  ^^yjjji^\  ^\  J^^^3  .  Dieser  Abschaitt  ent- 
halt nichts  was  zur  Loüuug  der  von  Weil  (I,  250  Amn.  und  251  Anin.) 
gestellten  Fragen   dienen  könnt4?.     F,  587  v      ^JLc   ,^    -.^^^f    ^L 

8eine  Huldigung  ujid  sein«  Rüstung  gegen  Mo*Awia  i\  594  v  seqq. 
Oberbefeblshtiber  der  Truppen  war  ObeidoUah  ibn  Abbäs  (so  ist 
Tabari  II,  X,  v,   II  för  jj-'^^  ^  äJÜI  J^^  tn  verbessern),   der  an 

Hasan  einen  schÄudlicheD  Veirath  pflegte,  noch  schlimmer  als  den 
seines  Fh'uders  Abdollah  an  All.  Ein  grosser  Theil  des  Abschnittes 
über  Hasan's  Kinder,  der  £  607  v  anfingt,  ist  dein  Aufstande  von 
Mühaniunfd  ujid  Ibrahim,  den  Söhnen  des  Abdollah  ibn  Hasan  II 
zur  Zeit  al-Mjingiir's  gewidmet.  Diese  Episode  findet  sich»  obgleich 
mit  einigen  AbkiiivAmgen ^  im  Kit&bo  'l'Oyün  (Fragm.  Histon 
fr. ' —  ro*l) ,    selbst  mit.  Beibehaltung  der  Namen  von  zwei  Öewllhrs- 


raünnei'n  Belädhort's    .  cJU-!^ 


sJ6\ 


S,  r^v    und    tot 
Der 


(=  i:  614 r  und  628 v)   und  ^^jU-^»   rfl,  9  (=  f.  625 r), 

Text  des  *Oyün  ist  aus  dem  Ansah  an  mehreren  SteEen  zu  ver* 
bessern ,  namentlich  sind  einige  Lücken  zu  erganzen.  Diese  Ent- 
lehnung macht  es  wahi-scheinlicb ,  dass  der  Autor  des  *Oyün  dem 
Ans&b  auch  viele  andere  seiner  interessanten  Berichte,  namentlich 
über  die  Omayaden  verdankt  Es  ist  vennnthlicb  nur  erst  Wenigen 
bekannt,  dass  die  königliche  Bibliothek  in  Berlin  jetzt  den  4.  Band 
dieser  Chronik  besitzt  und  zwar  desselben  Exemplares,  zu  welchem 
der  von  mir  edirte  3,  Band  gehört  Dieser  Band  trUgt  das  Datum 
626.     Den  Namen  des  Ver&sser's  bietet  uns  auch  dieser  Band  nicht ; 

«6* 
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er  wohnte  aber  in  Qairiiwän  und  war  ein  wiiriuer  Anliäuger  der^ 
Fütimideu,  8ehie  Haupt tj^uylle  tiir  Atiikti  ist  lljiii*  'M)jazzilr  (f  395 
nach  Wüsten Md,  Geschichts^hn,  S,  53,  n.  158).  —  Der  Auf- 
stand des  Jahjä  ihn  Abdolkh  zur  Zeit  des  Häriiii  ai'^Rjiscbld  wird 
f.  031 V  seq.  nur  kurz  besprocben.  AusführbchertiS  wiu*de  wfthi*- 
sdiüiiüicli  ini  Äbselmitt*  Häruo*b  mitgetheilt.  —  Die  Gesehidit«? 
Bosein's,  t  6Ü4 — 670^  ist  auch  neben  Tabarfs  Erzülilung  nicht 
ohne  Interesse.  Ebensehr  die  Gescbichte  des  Zeid  ihn  Ali  ihn  Hosein 
zur  Zeit  Hischam's.  Die  Er/ilhlung  des  K i  t li  b  ah  Ü  j n n  ist  hier 
von  df^r  des  Belädbori  ganz  uuablilingi^,  Duun  fVdgen  lieriebte  über 
Jaljjä,  den  8übn  dieses  Zeid,  als  dessen  JJkitrilcher  Abii  Moslini 
zuerst  die  schwaraeu  Kleider  iinlegte  und  die?  scbwai7,e  Falme  erhob 
(1  6Ö5r).  Die  Dai'stellong  des  Aufst-iindes  von  Zeid\s  Kidcel  Mo- 
banmied  mit  Abu  Sarajä  nach  dem  Tode  Emin*s,  ist  viel  kürzer 
als  die  von  Tabari ,  bat  aber  Details,  welche  bei  jenem  fehlen, 
F.  687  llingt  der  Abschnitt  über  Mobaninied  ibno  l-Hanaftjft  au, 
in  welchem  f.  697  v  set^.  er/ilblt  wird,  was  04M;h  Ibn  az-Zobeir*s  Tod 
zwischen  ihm,  Abdolmelik  und  Haddjädj  jiassierte;  bei  Ahlwardt  !11 
wird  aui"  diese  Er/ülilung  verwiesen.  Der  gimze  Abschnitt  ist 
belangreich*  HeiTorzubeben  ist,  dass  Ibno  'bHanalija  sehr  aus- 
drücklich alle  liesübLddigungen  der  Medinenser  gegen  Jazid  1  für 
falsch  erklärte.  Nach  Hosein 's  Tod  war  Mohammed  das  anerkannte 
Haupt  der  Behielten  ^  und  nach  ihm  sein  8obri  Abu  Haschim,  der 
bei  seiner  Zurückreise  vom  Hof  m  Damascus  nach  Hit^äz  in  Ho* 
maiina,  wo  Ali  ihn  AbdoUah  ibn  Abbäs  wohnte,  krank  wurde  und 
starb,  nachdem  er  das  Imamat  dem  Hause  Abbas  übertragen  hatt«. 
Es  ist  dies  eine  ziemlich  dunkle  fTeschichte,  die  auch  Heladhori*s 
Bericht*^  nicht  zur  Klarheit  bringen.  Nui"  scheint  er  der  Meinimg 
zu  »ein,  dass  Abu  Hrlsebim's  Tod  Stutt  fand,  als  Walld  1  (i  96) 
(Ilalife  war,  sondt  die  Hescbuldigung  .seiner  Vergiftung  auf  Befehl 
BoleimÄn's  als  falseh  zu  verwarfen  sei.  Es  ist  wahr,  dass  zwischen 
Abdollah  ii>ii  Abbäs  und  Ibno  "bHanatiia,  wenn  nicht  Freundschaft, 
doiih  wenigstens  gutes  Einverständniss  heri'schte,  da  sie  einander 
stütJ^.ten  im  Widerstand  gegen  Ibn  liz-Zobeii'.  Dass  aber  die  Abba- 
aiden  <iebrauch  gemticbt  bal)eu  vom  Namen  des  Ilmo  'bHatiafya, 
Möbammfd  ibn  Alt,  um  dii*  Anhanger  dieses  iür  ihren  Mohtmmied 
ibn  Ali  (ibn  Abdollah  ibn  Abbasj  zu  gewinnen,  steht  ebenso  fest, 
als  dass  sie  von  Abu  Hsl-schim  untorricht**t  wurden  über  die  Partei- 
haupter  in  hkk  und  ChorAsün.  Wenn  denuiach  Abu  HäscJiim  ver 
giftet  worden  ist,  werden  wir  eher  an  Schuld  der  Abbasiden  denken« 
die  von  sninem  Tode  direet4jü  VoHbeil  hatten ,  als  an  solche  der 
Omayaden,  die  kein  Interesse  an  Aliü  HAschtm's  Tod  hatten,  denen 
aber,  wenn  sie  seinen  Tod  gHWÜnsi-ht  b litten,  viele  ander»*  Mittel  zu 
Diensten  gestanden  balieii  v\iirdi»ii.  als  dtesf  von  ilirnm  St^njdpuukte 
sehr  gewagte  X'ergiftung. 

F.    699  V     tllngt    der    Abschnitt    über   die    Famihe    AbbAs    an. 
Die    eritten   zwölf  BlÄtt^^r    bandeln  über  Abbas,    t  713—742  über 
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ae  Kinder  und  deren  Nachkommen ,  der  Rest  des  Bandes  über 
Haus  des  Abdollali  ibn  Abbäs.  F.  740  wird  ausfiibrlich  erzähJt 
über  Sallt,  der  sieb  für  einen  8obn  des  Abdfdlah  ibn  Abb  äs  amigab 
mid  dessen  Erniordim^  dem  Ab  ibu  Abdollal]  zugeschrieben  ^viirde. 
Es  ist  bekannt ,  dass  Abu  Moslim^  der  Oninder  df^r  Abbasidischen 
Dynastie  sieh  einen  8ohu  dieses  Saht  nannte  imd  dass  dies  einer 
der  Vorwürfe  al-Mau^jürs  gegen  ibn  war.  Die  Ermordung  8aht*s, 
der  bei  Waltd  I  sehr  in  Gunsten  stand ,  war  die  nilchste  Veran- 
lassung, dasö  das  ireundsehaftliche  Verbtlltniss  zwischen  dem  Hause 
Abbfts  und  den  Onniyaden  fiii'  iimner  y.erbnxihe«  wurde.  Dieser 
llieÜ  des  Ansah  ist  reich  nu  Beitrugen  iur  die  (re schichte  der 
Familie  Abb&s  und  der  Gründung  ihrer  Dynastie.  Von  den  S5hnen 
Alfs  i>it  Soleimiki  (f  142)  eigentlich  der  einzige,  für  den  man 
^yuipatbie  fühlen  kann,  da  er  ein  Mann  von  Edebimth  war.  der 
für  das  allgemeine  Wohl  Herz  hatte.  F,  77i)r  ü'kügi  der  Abschnitt 
an  über  die  Sühne  am  Mobummed  ibn  Ali,  und  zwar  mit  Ibrahim 
al-lmam.  F.  778  v  die  Begieiiuig  des  Abu  l-*Abbäs  as-Saffilh  bis 
/.um  Ende  des  Bandes.  In  den  drei  letzten  Seiten  der  Handschiift 
wird  über  seine  Kinder  gehandelt,  Üb  dieser  Abschnitt  volbtJludig 
«ei ,  ist  unsicher ,  dn  der  Band  keine  ÜTit^iTschnft  bat.  Viel  wird 
indeHseu  nicht  felilen. 

Die  Handschrift  des  HeiTU  Schefer  ist  eine  nmdenie  Copie» 
gut  und  ziemlich  coirect  abgeschrieben  aus  einer  sehr  guten  Hand- 
schrift.    Wahrscbemlich    ist    das  Einschiebsel  f,  778  v    J^jl^^j!  i\^ 

-y/.ihr#H    i^'uO  ^y«   ^Jü*t   U  üJtjC   durch  ein  Verseben  des  neueren 

Copisten  voiu  Eande  seines  Originals  in  den  Text  geratben.  Schwer 
ausÄumacben  ist,  wem  von  den  Zweien  die  Ehre  des  Witzes  gebührt, 
viemial    ^^^jtiuUiJl    ^\    odei"    ^^^JUväJf  ^\    für    ^^^^juU^Jt  ^^1 

geschrieben  zu  haben*  sogur  f,  (>74  r  in  einem  Schreiben  HischÄm's, 
der  sich  selbst  also  den  schonen  'ritel  giebt,  und  f.  t*i>n  v,  wti  Brno 
1-Hamkfijn  in  einem  sehr  fi'eimdscbaftlichen  (^esprilche  mit  Jüzid  l, 
deu  Chalifen  so  anredet. 

Obgleich  niao  die  Prophet^^n geschieh te,  also  ungetlün-  dji.v  erste 
Drittel  des  Bandes  gemt^  eintauschen  mrjchte  gegen  ein  IViar  üiLnde 
der  Omayadeugeschichte ,  so  r-utlullt  doch  auch  dieser  Theil  nütz- 
liches Material.  Der  grössere  Theil  des  riesigen  Itaudes  ist  aber 
fast  Seite  für  Seite  sehr  bekngreiclu  Es  ist  also  buchst  wtinsclienS' 
wei-th,  dass  das  Buch  bald  einen  Herausgeber  Ünde,  Ich  wüi*do 
mich  den  Wfmschen  Thorbecke's  ansehlies.scn,  dass  Ahlwardt  selbst 
die  Arbeit  unternehmen  [uochte.  wenn  wir  seine  Hülfe  speciell 
nicht  viel  mehr  nöthig  bHten  für  die  Kritik  und  ErkUlrung  alter 
Poesie. 
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Zu  dem  von  NöMeke  und  Thorbecke  über  Ahhvardt's  Ausgabe 
des  11.  Bundes  Oesagteu  habe  ich  nicht  viel  bekufügen.  Er  hat 
den  Fund  in  kürzester  FriKt  publici  juris  machen  wollen,  ohne  sich 
die  Zeit  zu  gönnen  die  Richtigkeit  des  Textes  durch  Vergleichung 
anderer  Bücher  zu  eontrolleren ,  wodurch  er  manchen  Fehler  ver^ 
mieden  haben  würde.  Die  Freude,  die  wir  empfanden  als  wir  das 
Buch  so  bald  bekamen,  so  wie  der  Nutzen,  den  es  uns  bereits  ver- 
schafft hat,  nimmt  uns  das  Eecht  darüber  zu  klagen.  Allein,  dies 
darf  gesagt  werden:  der  Mangel  an  Zeit  hätte  Ahlwardt  zui-ück- 
halten  sollen  in  dieser  Ausgabe  seine  Tbeorie  der  voHstilndigen 
Vocalisierung  in  Anwendung  zu  bringen.  Es  sind  jetzt  mehr  als 
einmal  an  Stellen  die  dem  Herausgeber  unverstätntDich  waren  die 
Vocale  ganz  willkürlich  gesetzt.  Es  sind  in  der  Auss|>rache  von 
Eigennamen  sehr  viele  Fehler  gemacht^  hier  um  so  gefilbrlicher,  da 
man  geneigt  ist  der  Autorität  eines  Jlannes  wie  Ahlwardt  ohne 
weiteres  zu  folgen.  Man  ist  in  FäDen,  wo  die  Vocalisierung  des 
Herausgebers  von  der  gew(>hnlichen  verschieden  ist,  aber  doch  richtig 
sein  könnte,  ganz  unsicher  ob  die  Voeale  absichtlich  so  gesehrieben, 
entweder  weil  die  Handschrift  sie  gab,  oder  weil  Ahlwardt  imders- 
woher  Sicherheit  hatte,  dass  so  zu  sprechen  sei,  oder  aber  ob  sie 
nur,  wie  oft,  willkürlich  gesetzt  ^men.  Mein  verehrter  Cclle^  wird 
mir  diese  Bemerkungen  hoffentlich  nicht  übel  nehmen.  Ebensowenig 
wird  er  meinen,  dass  ich  ihn  im  Verdacht  der  Unwissenheit  habe, 
wenn  ich  an  verschiedenen  Stellen  seine  Verbesserungen  für  verfehlt 
halte.  Er  hat  seine  Sporen  als  guter  Kritiker  schon  längst  verdient 
imd  auch  in  dieser  Ausgabe  hat  er  «ich  an  vielen  Stellen  bewähit 
und  mit  glücklichem  Scharfsinne  den  Text  liergestellt.  Ich  lasse 
hier  folgen  was  ich  am  Bande  notiert  habe ,  wobei  ich  jedoch  bei 
Seite  lasse ,   was  Nöldeke  und  Thorbecke  schon  gegeben  haben,  und 

Kleinigkeiten  wie  die  Verwechslung  von    ,i  und    .^!, 

SM,   3   ^-Jfc^i  jj  ^/,t    L   wjuajl  J  3->^  ^^\\   r,    9    l, 

.,  «.iA^»;    f,    1**    Ji^-Ji    h    ^i^\y^\{   o,   1   iL^-yu  Jm^  wird   wohl 

)ü>OüLfl  J^:>  ^Renner*  zu  lesen  sein  f  oüi  ist  svnouym  mit  -Lö); 
J»    wird  von  den  Dichtem  ziemlich  hftufig  fiir  ^Rnss*  gebraucht, 

doch    ^  .jU    habe    ich    nie    gefunden.     Auch  hat        ji|    vom    Pferde 

gesagt,  für  ^  J> ,  schwache  Autorität  (s.  Lane). 

S.  ^  .   1    mit    -y^^^  ^^^  O^^  '^*'  ^^^  »iit*ht,s  anzufangen.    Fiir 
yfk^\    ist    ohne    ZMeifel     .^^    zu    lt*si«ri;    imr    iius    der   lland^cbrifl 

kann  entschieden  wei*den  ob  ^yuu'b)^  aus    .^UuiJ!  verdorben  sei,  wie  | 
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lA  IV,   nt    hat,    oder   ob   es   vielleicht   ^^^AwüCi^l  sei.     Tabari  hat 
anstatt  dieses  Wortes  ä.Jutil  (11,  a.v    2). 

S.  L,  4  V.  u.     »Ju^»  j^  ist  mir  unverstandlich.     Es  ist  wohl 
ÄJL>3  .^  ZU  lesen;  vorl.  Z.  KJoibo.     Die  HS.   hat  tljLjLA ^    man    lese 


S.  h.    8  V.  u.  jMk.»Ä^N*03    1.  Jn-cj^üUu^;    Iv.  3  V.  u.  ist  ,»j^=^ 

wohl    nur   Schreibfehler   für   j«Jl^O>;    U,    4  v.  u.   muss  für   1a5>j! 

iu«UJt  ^^-i.  gelesen  werden  iC^UJl  ^j^«  ^  f^;^^»  ^^  ^'^*'»  ^^ 

und  t*ri.  2.  Aus  dem  Ansah  f.  20r  erfahren  wir  dass  Ibrähim's 
Mutter  am  Tage  der  Ermordung  OthmÄns  Marwftn  ibno  '1-Hakam 
aus  Lebensgefahr  gerettet  hatte.  Abdolmelik  zeigte  seine  Dankbar- 
keit durch  diese  Ernennung. 

S.  !i .  4  V.  u.  *hsu  L  ^mOAj  „er  findet  es  zu  schwer  über  ihn 
ZU    sprechen" ;    t*. ,   6  v.  u.     Laoa^  ^Lxä    verstehe   ich   nicht.     Ver- 

muthlich  ist  Ly^^jU  ^^  zu  lesen;  1.  Z.  vor  L^vX:>i  ist  !)f  ausgefallen; 

» 
XX,    1    JuLc   ist   unrichtig;   -U^    „Widersacher**   könnte    vertheidigt 

werden,  allein  besser  passt  _üL/p  „der  hemilich  mit  dem  Feinde 
unterhandelt*;  Z.  4  v.  u.  muss  für  s^^j^  gelesen  werden  w^c^. 
S.  rv ,  8  »A^li  ^uoi^l  ^  ^j  JC-Ä5  verstehe  ich  nicht. 
Der  Sinn  muss  wohl  sein  „da  trat  ein  An9Ärier  hervor  und  recitierte 
ihm."  Es  ist  schwer  anzimehmen,  dass  juS^  aus  LXmJ!^  ,  oder  mit 
Zuziehung    des      aus    A^^  (  .Jüü)^)  verschrieben  sei;    vielleicht  ist 

.»A--iX-JV  zu  lasen,  im  Sinne  von  »sich  beeilen." 

S.  n,  6.     Da  die  HS.  JwoJü  hat,  so  wäre  J^jJü  zu  behalten 

c  m  ,     c  y 

gewesen  (vgl  Lane  unter  J^!.^;  T. ,  1  ist  ^^xiuj  zu  vocalisieren, 
wie  richtig  W1 ,  2  /  ^,aJLs  ;  t*'^  1  L  ikLo»j  ^t  „welch  ein  Meister 
im  Arabischen."     Tab.  II,  /^if ,  15  ist  falsch  iL^-i-  ediert,  was  nicht 

,    i.  m     y 

G  uidi,  sondern  mir  anzurechnen  ist ;  Z.  9  'luUJu  für  >uumJu  Schreib- 
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fehler,  wie  S.  1f  vorL  Z,;  desgleichen  t*r.  5  /^  ftir  »^^^;  fv,  8 
wenn  die  H8,  kein  i e  s c h  d  i  d  hat,  ist  {ij.  voi^uziehen. 

S.  Ta,  <>  l  HJoJi;  Z.  8  ist  nicbts  emzuschulten »  sondern 
Mi£i  ujjj  JJ^  zti  lesen  »und  Jedesmal  wurden  geschlagen** ;   fi ,  9 

Z.  4  V,  u.  ist  fnr  ^j^  vermuthlich  ^^  m  lesen. 

S.  fr,  1.  Z.  l  ^!;  tr,  3  V.  u.  besser  ..Jiä;  ff^  3  ^^^4=^5- 
Man  möcht«  gerne  wissen,  i»b  so  deutlich  die  HB,,  so  daas  Gmnd 
ist  nicht  ^^aL^Vj»  zu  lesi^n.     Vgl.  mein  Glossar  zai  den  Geogt\  S,  218, 

8.  fv«  8    hat  Nöldeke    schon    Uiss    hergestellt     Es  muss  aber 

0  -  I  t 

ttucb  wJbu  ouy«.  gelesen  werden;  fA,  3  v,  u.  ist  wahrscheinlich, 
wie  oft,  ..^  aus  -*.^u  verlesen»  und  vielleicbt  _i-w«^  -^j  Fehler 
für  ^jL^yj  ^^;  Tabari   11,  Äff  ^  wä*^  ^^£  ^c!^^.  o^     ^L^Wt 

B.  o1,  lü  jjbi  l  ji^;  öv  12  wyiaJ  L  Wj^^J  öi,  8  in  den 
Worten  ju  iL^OJt  si^JlXs  ist.  vermuthlich  xJL!!  zu  lesen ;  Z.  11 
^1  l  ^t  ^=  !^;  ir,  L  Z.  möchte  ich  in  den  Teact  aufnehmen  was 
am  Rande  geschrieben  st^ht  (8.  nV). 

S.  vf ,  5  -i^^Äj . ,  die  H8,  ^^-s^^oj ,  wahrscheinlich  ist  ^  j^^L^^m 
7M  lesen ;  va  ,  ^  .f^\ .  Nöldeke  hat  JuJ^  vorgeschlagen»  was  aber 
unrichtig  ist.  Man  verbessere  *L*JiJj  azweifolhafte  FiUle*,  vgL  Z.  3 
V,  u,»  Tabarl  11,  Ur,  1  ;  a.,  1  l^iLS  l  t^^-i^U ;  S.  At**,  5  ^.^GSf 
l  ^,y\S'i\\  Z.  3  V.  u.  jilid\  l  J^l;   Aö,  L  Z.  1.  I^JLjüuU;  aI,  1 

B.  AV,    9   v^u  ^  ^L>^3SÜK     Da   der    Anfao^^sronsonant    vrt 
i^U  in  der  HS.  überall  unpunctiert  iit,  hätte  der  Herausgeber  einst- 
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weilen  besser  gethan  nach  dem  Texte  des  Mobarrad  v^b  zu  schreiben. 
So  haben  auch,  wie  es  scheint  ohne  Variante,  die  HSS.  Tab.  11,  oaI  . 
Hätte  ich,  als  ich  vor  beinahe  zwanzig  Jahren  das  F  o  t  ü  h  drucken 
Hess,  diese  Texte  gehabt,  ich  hätte  vielleicht  auch  v^b  ediert,  wie 
selbst  B  einmal  Hest,  während  der  letzte  Buchstabe  in  beiden  Hand- 
schriften gewöhnlich  v^  ist.  Ob  ich  in  den  anderen  mir  zu  Gebote 
stehenden  Quellen  oU  gefunden  hatte,  weiss  ich  jetzt  nicht  mehr. 
Wohl  aber  erinnere  ich  mich  dass  ich,  da  der  Mann  ein  Himjarite 
war,  ob*  als  eine  Abkürzung  von  ob  ^6  (vgL  Jäqüt  I,  ijr,  IV, 
fn,  13)  betrachtet  habe,  imd  meinte  darin  Recht  zu  haben,  da 
ob  wirklich  als  Personenname  vorkommt  (Moschtabih  U .  1 ,  H 
Anm.  2,  TA  in  v.).  Ich  bin  auch  noch  nicht  überzeugt  dass  dies 
unrichtig  war.  Die  Variante  si>ob  (Ahlw.  av  ,  9  nach  der  HS.,  Jäqüt, 
II,  tt*r,  3)  ist  leichter  aus  \:JLi  als  aus  v^L  zu  erklären.  Ob  der 
im  Fotüh   genannte  Himjarite   der  Vater    des  — L^\n^JI    war,    ist 

wohl  wahrscheinlich,  aber  noch  unbewiesen.  Dies  in  Antwort  auf 
die  an  mich  gerichtete  Frage  S.  XXH. 

S.  AV,  7  .^  1.  vlJlL;  a1,  11  1.  vilöj;  11,  3a  f.  ^.^1^1. 
Die  HS.  hat  .jL^xs^t^  was  wahrscheinlich  ..L^A:>-t  zu  lesen  ist, 
vgl.  Tab.  n,  IIa,  17  und  ölf ,  14;  io,  H  ist  I^^J^^  zu  sprechen. 
Das  Verbum  _h^;  bedeutet  wüthen  (s.  Dozy  Suppl^m.  und  mein 
Gloss.  Geogr.),  das  N.  A.  J^^^i^  kommt  bei  Ahlw.  |f  t*,  3  imd  IaI**,  5  v.  u.  vor. 

S.  iv.  10  ist  das  zweite  >g^ii  zu  streichen;  vorl.  Z.  1.  ..^JLj'üb; 
ii,  9  1.  JjUii.  ^  ^;  Z.  10  1.  C^',  L,  1  ß^  ^t  w^lj>5  1. 
^ Ju  ^  •;^;^l5>5 ;  Z.  7  UULajI;  die  HS.  hat  UUJI ,  1.  'ujUJt; 
Lr,  8  1.  ^j^ui>y!;  L*l,  11  L  JJ;  Z.  3  v.  u.  ist  die  Lesart  der 
HS.  ^.j^Lj^uJi  richtig;  Li,  3  v.  u.  besser  ^U^|  j^Wj;  111,  4  v.  u.l. 
i5.ÄJbAj| .  wie  richtig  \f*\ ,  4  v.  u. 

S.  Ilr,  5  V.  u.  1.  xl^'  ^i^';    \\^,  3  ^1;    die  HS.  hat  ^  1. 

^^^pj;  für   \y\>^    ist  |^^  zu  lesen;  Z.  4  ist  zu  lesen  I^-moj  ^^ 
o'auobU    anstatt    des   ^Lit*  ^1  I^-mäsj  ^3;    vgl.    Tab.    II,    vöv   seq.; 

!tv,  1   1-^-^Uj:  die  HS.  hat  l..^«5=u  L  t.i>.    -^\j  nämlich  NJb>.,; 
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Z.  8  'ulL>  1.  LÜi-;  Z.  9  \y^ii\  die  HS.  1^  ^  f  p>L3,  wahr- 
scheinlich  ist  |^  t  .v>!^t ^  zu  lesen;  vgl.  Mobarrad  tfv,  5;  Z.  5  v.  u. 
ist  (vgl.  Tab.  11,  v*1.)   &xJüi.  für  ^aJü^^    zu  lesen;   vorl.  Z.    ^>y>- 

S.  it*f ,  3  1.  »L^Ui;  Z.  5  sJi  1.  xjt.  Es  ist  merkwürdig,  wie 
oft  der  Herausgeber  .^1  und  .^1  verwechselt  hat.  Ich  möchte  gerne 
L^  l/i  JuJ»  lesen;  in,  6  äujJüJ;  die  HS.  hat  ^^.xJ,  1.  iJ^^xJ . 
Nftfi'  erklärte  die  Stillsitzer  für  Ungläubige  (vgl.  Mobarrad  lü  ,  12); 
Z.  3  V.  u.  iaJLi>  1.  siuJ<s>;  W,  1.  tj  Z.  3  v.  u.  ZJ^\  l 
s^^,K<^^^o\  »betrage  dich  freundlich*;  1.  Z.  ..Ia^väSI;  hat  die  HS.  den 
Vocal?  Es  ist  aber  .^iL^^^^fut  zu  lesen,  denn  es  ist  der  Dual  des 
N.  A.         '^  ' 


S.  It**.,  12  L  3tll;  tri,  6  ^Jü;  die  HS.  ^yu.  Man  lese 
entweder  \^\  ^yb  oder  L^|  ^^ jäj  ;  irt* ,  4  1.  >Uj Jj ;  \t\  2  j^ 
1.  j^;   ^l^r  3  1.  ^\;   iff.   10  1.   JiU   Z.  12  1.  I^Xi. 

S.  iof .  12  JJLÄ-«*!  ^^jA>  ^.jU^  L  j^  \jj^  ^j|(»  und  streiche 
das  Additamentum  Z.  13;  !oö.  2  1.  ^^äÄJLsut  und  Z.  3  K^ox^ 
anstatt  des  Schreibfehlers  'tJ^^^ ;  Z.  9  ^Lo  Jl  1.  Ji^ji\ .  ^^Q  Sida 
im  TA:  ^^^JL>Jt  wÄxÄjs:aJ  -.Uj^  gwoj  J^^  ^3^;  ^öo,  L  Z.  ^U 
JJ>t  1.  J^l  -j!^  ,  wie  auch  bv ,  6  ^'i  für  ^\  zu  lesen  ist ;  lov  . 
4  V.  u.  1.  «^,Ju;  Z.  3  v.  u.  1.  -LÄa^;  mit  dem  Herausgeber 
^^^LLou  aus  dem  -^xyüwj  der  HS.  zu  machen,  ist  zu  gewagt;  auch 
ist   es   nicht   das   rechte  Wort.     Es  muss  ^Js-**J  gelesen  werden. 

S.  töA ,  5  1.  v35Jl>\IU  ;  lol ,  8  nach  L^Lu  ist  wahrscheinlich 
!Jl^  einzuschalten;  hr,  2  J^i=Ui  1.  J^^=Ui.  Im  Fotüh  Tö  aibs 
einer  anderen  Quelle  dasselbe:  W..  3  v.  u.     .jjJLäj^I  iui  ^^.^y'  U 
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juic;  NOldeke  hat  schon  richtig  ..^.LAj  verbessert,  es  sind  aber 
überdies  die  zwei  letzten  Worte  in  ^jdU  ...yUJu  zu  ändern. 

8.  W,  3  .^  L  .^>  und  Z.  4  ^^  L  ^3;  S.  tvl*,  5  v.  u. 
ist  ein  Vers  im  Metrum    _h^— ;     schon  im  Kit.  al-*Oyün   IfT,  1 

ediert.     Ich   glaube   aber  jetzt   dass    Ays>   zu   lesen  und  dass  ä^J 

(oder  wie  anders  zu  lesen  sei)  ein  N.  P.  ist  (vgl.  das  Gloss.  Fragm. 
unter   ,j3-).     Der  Vers  findet  sich  auch  Agh.  VH,  Ia  und  XTX,  Tf 

mit  kleinen  Varianten.     Bei  Ahlwardt  ist  demnach  zu  lesen: 

S.  !vr  4  V.  u.  *1^^|  ^b;  die  HS.  pt^^^vjJt  1.  *l^^l  ^L; 
Wo ,  1.  Z.  xJüü  iLJÜt^ ;  die  HS.  KaäJü  iuJÜ!^  1.  iUÄib  iUÄl!^ ,  vgl. 
Freytag,  Prov.,  m,  245  n.  1468;  U,  5  ^^t  1.  ^^|;  Iva,  2  L 
.r,!^  Slf,  1.  8  iJLJLs  ^'  und  L  10  J^  ^i?.  Desgleichen  ist  r-,  1 
iol^  !JI  und  vorL  Z.  Uil^  ^!  zu  lesen. 

S.  !a.,  4  1.     J  und  Z.  5  ,1^1.;  U.  1  1.    •;.^;  Z.  5  ouot^ 

i  ^  1  ^Uai^L)  Ä^UJ!  v-J^  ^  unmöglich;  für  jLaoI^  muss  ein 
Verbum  stehen,  das  etwa  „für  sich  gewinnen*,  „fesseln*,  „freudig 
stimmen*  bedeutet.  Vielleicht  Uxll^ ;  Z.  6  L^Xl  L  LpXä  ;  S.  \f,r, 
1.  Z.   1.  »jJbpj    ^^Nix#i   „Euer  Vater   war   ein  Mann  von  Ausdauer, 

aber  niederträchtig;  die  Ausdauer  hat  er  (bei  seinem  Tode)  mit- 
genommen, die  Niederträchtigkeit  hat  er  euch  hinterlassen*. 

S.  Ul,  3  nach  dem  zweiten  a/^A  scheint  ^i  ausgefallen  zu 
sein;  (aa.  10  ^^^^  1.  ^^yt^iS^  wie  richtig  Ul .  3;  Mr.  8  1.  »^1; 
iil,  1  1.  v^uXJi  «die  Schule*;  IIa,  3  ..^^^  iiXl/,  die  HS.  ^S^ 
1.  ülLJ;  m,  10  1.  jLkJt;  f.-,  5  v.  u.  1.  Jt^b,  Z.  3  v.  u.  1. 
»  Ui>,  vgl.  schon  Wright's  Glossar  zu  Ihn  Djobeir;  t*.!.  5  v.  u. 
imd  8  v.  u.  JSj^  L  cXj^;  |*.r,  9  y^j  der  HS.  braucht  nicht  m 
.yJo  geändert  zu  werden. 
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S.  t*.ö,  7  1.  e^Lb  und  ^^^  ,|Und  es  wurde  gemeint  d.  h.  man 
meiDte,  dass  dieses  Oebrechen,  von  welchem  sie  sprach,  ein  unglück- 
liches Temperament  war*;  t*.*|  im  Gedichte  des  Abul-Hoqaiq  (nicht 
/  ^AiL^t)  ist  Z.  4  V.  u.  zu  lesen  Jocpü ,  vorL  Z.  LJwo^^t  «amJ  ; 
^v,  11  1.  iklU;  r!..  10  ^iUilb  1.  ^1^1».     Vgl.  S.  U^  seq. 

S.  m,  5  j^Ll.i ,  die  HS.  hat  ^j^^Jxa^o  d.  h.  ^^iiJj;  rU, 
7  1.  vJXjJuuc;  rrr,  t>  l.  JuLli*;  rrf,  6  u1p-(  und  Z.  7  ^iliüt^ 
1.  LäL^-I  und  ^'^iÄl!^;  ff.,  8  1.  kLJ!  wie  richtig  rfö,  8:  rff,  4 
1.  'yLl^\  und  Z.  7  ^^JJo  (vgl  Dozy,  V fitem.).  Der  Plural 
bedeutet  den  rohen  Stoff,  wie  jj^j  einen  feinen  Stoff  z.  B.  ^  *->-> 
O^j  Tabarf  ü,  1»a%  10. 

S.  rfA,  3  und  4  L  äIu  LcO  ji  »LpI  o^^^^^^  ^tV*'  <^  »^j' 
rfi,  3  uJcL>l  L  Uill:if;  Z.  10  1.  ^;  To. ,  1  Ui  1.  UJ  (=  %\ 
föf,  3  1.  ^;  vorl.  Z.  1.  ^  ^^^IxU  «iJLi;  »»öö,  1.  Z.  1.  1:^.  ,kahl 
machen,  enthaaren*,  wie  t*öt,  4  v^^^jä^»;  t*öA,  6  1.  ^^'^^.  Z.  7  1. 
jutaiü  ^t  iCk>Li;. 


S.    rio,    5    1.   v:UJ:^T;    Ha.    4   1.    jjL>t,   Z.  5  1.  xXiÜb 


und 


äJLäL  55cL>t3  für  jJLääj  »J^^;  ni,  4  seq.  1.  ^\  ^^,  oder 
wie  im  *Iqd  ^Jul\;  l*v.,  8  1.  ^ÄiAo  ^t;  |*v( ,  1  L  juJ>%' 
L  Z.  1.  iuJ[b;  |*vv,  4  V.  u.  /ßilij  die  HS.  hat  ^I.äJu,  vielleicht 
ist  jtJuLib  zu  lesen  im  Sinne  von  ^Itmlb,  vgl.  Lane;  ^va,  10  se<i. 
otp  ..  y3t  L  W-^lp— .;!.  Der  Vers  ist  wohlbekannt;  Z.  3  v.  u.  1. 
j^^;  ^A.,  10  L  ^j^^^Q^;  t/i\y  8  1.  o»^  ohne  teschdid  luid 
LutoÄJu^l,  Z.  9  L  y5ouUi. 

S.  i*Af ,  4  V.  u.  ;^^*  1.  jcAÄJ ;  Taa  ,  5  l.  ^H-^^ »  ^^'*^-  '^'-  r^^^ 
jkJUil;   die  HS.    ^4.^^!.     Vermuthhch    ist   ».ajlJI  5,41^^!  zu  lesen, 
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f?,-..-  o    » 


vgl.  Korftn  74  v.  51 ,  wo  auch  HJuji,,^  =  iju^  überliefert  wird; 

TaI,  10  ...ulu  1.  ..jUjb.     Warum  Ahlwardt  hier  und  oft  (»f1,  1, 

Hv,  9  etc.)  so  schreibt,  ist  nicht  zu  erklären.  Die  Handschrift 
wird  hier  gewiss  kein  hamza  haben. 

8.  ri.,  10  1.  «^J^Ii;  Z.  11   1.   iy^iauJl;  rir,  3  vi>>a:>i  scheint 

o      « 

unrichtig,  vielleicht  ist  v^^jk^^i  zu  lesen.  Ich  habe  den  Vers  schon  früher 
gelesen,  kann  ihn  aber  nicht  wiederfinden;  Ha,  6  1.  JuvX;^,  Z.  10 
xjJk^y  die  HS.  j^aa^  1.  )iJjJ>  und  dann  weiter  ^l^  xiXb  ;?^aä 
oder    noch    lieber   ^)]y^ ;    rH ,  1    besser  vi>^ ;    Z.  3  1.  ^^-ÄÄ-^i ; 

rr,  5  1.  ^;^3  vgl.  rit,  3. 

S.  r*f ,  4  V.  u.  xJLiüL« ,  die  HS.  hat  richtig  aJLjüu  .     Freytag's 

•• .     -  -  -  > 

aJLjJU   ist   ein    Druckfehler;   vorL  Z.  AJ    ist   mir   als  N.  P.  nicht 

bekannt     Wenn    die  HS.    so  hat,    muss  wohl  i|j    gelesen  werden. 

Dieser  Mann    heisst   dann    ^«^t  ^    ^JLmJI»    was  ungereimt  ist. 

Glücklicherweise     hat    der   Herausgeber    die    Lesart   der   HS.   ver- 

zeichnet  ^^1.      Man  lese  ^^L^\, 

S.  j*'.v ,  3  v.  u.  ^  jÄr*"^  giebt  keinen  Sinn ;  die  HS.  hat  ^  jl>-  ^ . 
Vielleicht  fehlt  etwas  in  der  HS.;  rit*,  1  oJ^  die  HS.  cyU 
1.  oJuü  oder  oJu'uJ^;  Z.  8  die  Aenderung  Ahlwardts  LamuJ^ 
^uCÄj  üJL^u;^}  aus  den  Worten  der  HS.  ^ca9  LJcaa«  ^j«uJ»  ist  zu 
willkürlich.  Es  ist  wahrscheinlich  entweder  Jlää  ^I  V  ^  \j^^ 
oder  JLÄ3  Si  itfÄAj  ^j*^3  zu  lesen. 

S.  r!ö ,  1.  Z.  bi  1.  Ji  _  L«  »niemals*,  und  far  I^j^Ü  muss 
^;lj  gfischrieben  werden;  r!*l,  8  1.  *.^aj;  Z.  9  u^j'u^,  die  HS. 
u^L-»-^,  wahrscheinlich  L  L^b^  pL  von  >,jaj-:>;  Z.  10  vXXaJuo, 
die  HS.  juüto,  wahrscheinlich  J.AiAd,  Dimin.  von  öJLtc,  des  wegen 
seiner  Fiinihtsanikeit  bekannten  Vogels. 


404 


ile  Go^ey  Al^Bdädhitrfu  Amdh  nUmehräf, 


S.    !*tl,    4    V.    u.    l   öjl^l;    m,    3    l.   »JUä ;    vorl.    Z. 


J  l. 


JX*U  1.  Z.  ^-w*uu  liegt  in  Ahw&z,  die  HS.  hat  ,45L^*<u  u^uj  (i  h, 
oS-Ä^  V^b  {TstAchrt  t*h ,  4),  ein  Thor  von  Zarandj :  rrr,  10  wAü\ 
dir    H8.    ^Jl^     1.    v^ftiS^T    Asäs    al-balai>a     ^    ,_Äi>    ^   ^^^^S^tf 


j^cäJ^    Ans&b   f.    250    V.    n^iL-«  '^)^  ^^  JUj  idJl  Ji^^ 
^^i  u^lJic!i  ^^jxJU^Jl  ^  .^:*.V    j.  uud  sehr  oft;  rpr  vorl  Z. 

.-H^Ä»;  M*v,   5  V.  u.  ^^  l  ^^j  7,u  vt^rbinden  mit  ^JÜI  JImj^  ^35 
liri  lüdi^x'  iimüh  iür  UfU.:,  dris  t*'n,  6  des  Reimes  wegen  für  ^ 
üteht,  letscteres  corrigiert  werden ;  ^Ta  i  C  ., ^1X^^.1  jJj  scheint  identiscl 
zm   sein    mit    ^^\J^\J^  (^.^U-ir^Lb) ,    MokiiddasI  tif,    lü  und  Aom. 

m,  2  i.  ^'^(^;  m,  4  L  iüju^;  rrx.  r»  v.  u.  U|i*  i    .^,.  . 

vgl  auch  rr^,  '^  v.  u.  ^H 

I.  Ltf^^y^Ji     JU  ^JLj^i    tl.    b.    al-Mohailab,    vgl    z.    B.    J&qüt    tmttii^fl 
C>JLr*  *    ^^ '  ^  xjLJjl!  ,  die  HS.  Nj^dnJ  ,    »cli   vermuthe ,  d&ss  iUaIäJ 
am  lasen  sei,  von  KjtJUJ  «Verdruss*"  mit  Aa^piolung  auf  den  NamaD 
das  Orte»  :  ,es  t^t  eine  verdries&llche  Sache**. 


Ö,  rTA»   Ö    Ij^oÄÄJLi^,    man    erwartet    l^jwaXJÜ3.     Der    H«nii 
geber   hat    nicht   verzeichnet  wie  die  RS.  hat:    Z.  5  v.  u. 

L  yJüL^ji',  vgl  m.  6;  m»  2  lü^^i  i  jü^,jLylih  z.  4  v,  u.  i 

Jnjö;    rflf    1    1-J3    ist  richtig,   doch    uJ    muss   gestrichen    werden 

(vgl  xxn,  z.  5), 

S.  rft»  IH  ^^^AÄiJt  yaä.  Ahlwardt  hat  wohl  richtig  erl 
dttBS  hier  dasselbe  Fort  gemeint  i.st,  von  dem  fvAi  12  die 
war»  allein  seine  Aeiidermig  dar  Lesart      ^^^^tf  in  ^i^^Ä^J!  i 


de  Goeje,  Al-Beläilhorfs  Ansah  alaschräf.  405 

willkürlich.  Man  lose  _j.^yMwJl,  uud  verbessere  ebenso  Bel&dh. 
Fotüh  ^oöj  11  für  ^j^;a*kJ\.  Die  Verba  .a^  und  ^L^)  sind 
Synonyme,  und  .^^iaäJI  =  ^.^^.-y^^l  sind  die  Gensdarmen.  Bei 
Mobarrad  M,  10  und  JÄqüt  ü,  ö*1I**  liest  man  ^iaäJ!  VP- 

S.  rff,   1.    Z.    iüÄÄJl.     Nöldeke   hat  wohl  richtig  äaIäJI 
emendiert,   allein    da  die  HS.   ^Xasl^\a   hat,  ist   xÄM^fK^  zu  lesen; 

t*^1»  2  j^3  1.  Jj4  (^*®  ^^-  iMj)*'  ^'^'  1^  ^-^^^-^^  ™^8  ein 
Fehler   sein   für  ^,U>J!  Jufi,    vgl.  Z.  6  und  rof ;    TöI,  10  ^\S^ 


.  & 


^^u*^.»-***  t^'  ^^^  ^^*  ^*  l^uL4-^  5ju«^  ^L5"^  was  wahrscheinlich 
^»-1  j^  ^.jL-^»  zu  lesen  ist;  rof ,  2  muss  Jk  »..^^^w,^  ^t  J^| 
gelesen  werden:    Töa,  7  ist  ^»Jüt^l  für  ^Jül^b  zu  schreiben. 

Ich  benutze  die  Gelegenheit  einen  eignen  Fehler  im  Leben 
Bel&dhorl's,  Fotüh  S.  6,  Z.  6  zu  verbessern.  Man  muss  mit 
Dhahabi's  Autograph,  Leidener  HS.  1721,  f.  t|*.  r.  ^»jjaJl  ,.*j  ^a^^M 
lesen    anstatt   ^^.jvXJÜI  ^^yi  Ju.;^^.     Dadurch   wird    der  auf  diese 

SteUe  gestützte  Zweifel  an  der  Richtigkeit  der  Angabe,  dass  der 
F i h r i s t  877  geschrieben  ist,  gehoben  (vgl.  Loth,  Classenbuch, 
S.  3    Anm.  8,    Flügel,   Fihrist  II,   S.  XII  seqq.).     Dieser  JahjA 

ist  höchstwahrscheinlich  ^  »A  a  W  JLt  ^  ^ajcu  der  von  Abu 
1-Mahäsin,  II,  \\^ö,  1  erwähnt  wird  und  im  Fihrist  tfr,  25  seqq. 
Er   lebte    240  —  300.     Dhahabi    im  Autograph    f.  Wv  v.   nennt  ihn 

^».jJuJl  JjÄxJl.  Flügel  hatte  schon  bemerkt,  dass  es  keinen 
einzigen  Grund  gäbe  diesen  Schüler  Bel&dhorl's,  auch  wenn  er 
^»jvXJul  ^  Jw^=^  hiesse,  für  identisch  zu  halten  mit  ^  Ju^^^» 
^«»jjLJLJi  »Ls^u**!,  dem  Verfasser  des  Fihrist.  —  Anstatt  des 
»i^.Lü  JUJ»  der  Biographie  hat  Dhahabf  g.LäJj  als  Beiname  des 
>Ajo  ,.wj  w-^^JUj,  Das  Gedicht  des  Bel&dhort  ist  nach  Dhahabt 
und  einer  anonymen  Chronik,  Leidener  HS.  1957,  so  herzustellen: 


406  ^  Goeje,  Al-BeUxdhorVs  Ansah  al-aschräf, 

(v.  1 — 4  wie  ich  f<edruckt  habe,  nur  dass  Beide  in  Vers  4    .yjk^j»*ö 
für  Kx^Lm  haben)  dann: 

>  m  mm  f  m 

cXjü  l.  g  a  ^  ^ufti^t  jk-jkJLp   I»      LjI    öJIiAJ    ^.^t   iSj^-   "^^ 

Zu  erwähnen  ist  noch,  dass  nach  der  anonymen  Chronik  das 
Buch  der  Eroberungen  verschieden  sein  soll  von  dem  grossen  und 
dem   kleinen  Buch    der  Länder.     Eine  Schrift  Bel&dhori's    über  die 

Chftridjiten,    mit  dem  Titel   ^JbuJi  v^Uü     wird   im   TA  I,    4,    II 

unter  y^^^^aj  angeführt. 
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Untersuchungen  zur  semitischen  Granimatik. 

V'oii 

Th.  NöldekeO. 

n.     Die  Endungen  des  Perfects. 

3.  8g.  Hl»     Die   südsemitischea    SpracheD   zGigen   die  Eßdung 

ä:  sie  findet  sich  ini  elassisch -ambischen  Jjcj»  und  im  öeez  tj^'J'/l, 

und  selbst  die  heatigen  äthiopischen  Mundarten,  deren  einige  vom 
ursemitiscben  Typns  weiter  abgewichen  sind  als  irgend  eine  ara- 
bische oder  nordsemitische,  haben  dies  a  fast  in  allen  Fjtllon  wenig* 
Btens  noch  als  ä  oder  e  erhalten  '^).  Ob  das  Sabllisühe  dies  a  noch 
hatte,  läsat  sich  freilich  aus  der  bloss  consonan tischen  Schreibung 
wie  I73n ,  HKn  u.  s.  w.  nicht  erkennen  *).  ^  Die  nilehste  Voraus- 
Setzung  ist  nun  die,  dass  dies  a  gemeinseniitisch  war  imd  dass  es 

IQ  dem  nordsenii tischen  bc]5 ,  ^^vAp  gmde  so  abgefallen  ist  wie  im 

Neuarabischen  (JUi) ,   un  Mahri  *}  und  in  gewissen  FuEen  im  Ain- 

harischen  ^)  j  findet  sich  in  den  nordöemitischen  »Sprachen,  soweit  sie 
sicher  zu  controlieren,  doch  iiberliaupt  kein  ursprünglich  kuTiter  Vocal 
mehr  im  Auslaut.  Dazu  scheint  das  Hebi^che  wirklich  noch  eine  Spur 


1)  S.  Bd.  37,  535  ir. 

I)  Für  das  TSgrc  s  namonüieli  Manzinf^er'»  GIobkiut.  Pars  Tij^itift  ZÜM6. 
37,  i46  lind  PrÄflti>riua .  Trui-Orsunm,  27!  Im  Ämli«.mehon  geben  Lereb« 
vre  und  d'Abbndie  durchweg  ä.  —  Die  j^pra^ho  von  GurAgii«^  und  di*^  von 
Ilarar;  die  übrigen»  wob!  xu  sobr  vom  gew6bn)icltvn  Atnbttrisch  abwoklion,  um 
»cblecbtwef  nb  iiiiibart»cbe  DialflCte  gölten  zu  ktinuen,  scbeiDeu  nocb  dari  Aus* 
Imui  a  SU  bftbeii;  ebenso  der  Dialoct  von  Gafat  <Prm6loritta,  ftinh.  Orftmni.  %  ^». 
Anhang  ^  44  [S.  51djK 

3,)  Alle»,  WAS  ich  üb«r  sabäische  Fornieu  »agc»  verdHukc  ich  wiedar  den 
r^iehhjilligen  MittheilungGn  D.  tl.  Müllor»  Lüider  musate  mir  ddrsetbff  ver^ 
»ichem  ,  dass  man  auch  jout  noch  bloss  Fornion  der  3.  Perjion  des  sabäiscbeii 
V^orbuiüÄ  und   Pronorupus  kennt, 

4j  ZDMG.  25,  203  ff. 

5)  PraetoriuA  §  17 ßd  lüiuägtir  bt  der  Abfall  grado  itt  den  alton  Qedicbltin 
499  ff. 


Bd.  XXXVUl. 


27 
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Näldifkf,   fmierjntckungen  ^*r  «mnäüchen  Grammat^ 


dieses  a  bei  der  Anbängiing  gewisser  8ui3fixe  zu  haben  *).  Wtr* 
finden  ''^nbd,  "p^'b  u.  s,  w. ,  in  Pausa  mit  der  üblidie»  Dehnung 
r2my  Ps,  118,  13-)  u.  s>  w.,  \md  mit  PluralÄulUx  nrnbib,  ^:- 
1,  Sam.  7,  12,  während  die  einzige  Pert'ecttbrm »  die  ohne  allenl 
Zweifel  rein  consonaiitisch  auslautete  *) ,  die  3.  sg,  t ,  diese  SufHxa  1 
bloss  als  "*;,  n:  zeigt.:  *^:nnV^  Jen  20,  14;  -^rnfec  Cant  6,  12;J 
r:nE:üii3  Ps*  69,  3;  rrn'in  Ps/llt»,  50  u,  s.  w,  —  ^;p«3  Ps.  44,  18  ;| 
nrnpmn  Jen  6,  24;  :i:nt«ü:^  Nnm.  20,  14.  Femer  beachte  Fortneiil 
wie  inn3?23  Prov,  ^il,  12;  ^nnpnnn  Jen  5ü,  43;  tinncnx  Ps.  lOSJ 
19;  ^PTiTö  Eä.  24,  7  u.  s*  w.  und  mit  Assiniilierung  des  n,  welche«! 
ganz    klar    zeigt,    da&s    kein  Vocalanst-oss  dazwischen  wai'*),    inV^[ 

1.  Sam.   1,  24;    nnä:3   lub  21,   18,  27,  20  u,  s.  w.  und  beim  Fenül 
HFiTC«  Jen  41»,  24 ;  nFipTT  Je»,  34,  7 ;  nnbso  Ez,  14,  15  *)  tt.  s.  w. 
und    halte    dagegen    in^b^    Ez.  7 ,    20    oder    i?ab   Lev,  6 ,  3 ;    iiTJ 

2.  Par.  18,  31  u,  s.  w, ,   wo   aus   ähü   nach  gewöhnlichen  Regeln 
einerseits    tihd^    anderseits    {au}    o  geworden  ist:    da  scheint  dos  a 
der  letzteren  Formen   doch  deMtlich  dem  Verb  um  seihst  iinzugehüren. 
Aber    wir    düri'en    hieraui    nicht    aO   zu  viel  geben.     Die  urspning-J 
liehen  Formen  der  iJbjectprononunü  sind  schwer  zu  erkennen ;  Ana- 1 
lugiewirkuugeö  vei-schiedner  Axt  spielen  bei  ihrer  Verknüpfung  luitJ 
Verben  und  Notuina  eine  gi'osse  Rolle»  so  dass  mau  sich  leicht  imeal 


kann.     Man  bedenke,   dass  im  syrischen 


das  a  Hiiköti  fitfll 


ein  nothweudiger  Best^indtheil  des  Sullixums  geworden  ist,  so  doas 
man  auch  wüb^hA^  »sie  hat  mich  getödtet*  sagt  wie  ^^  t\  K  9 ;  daäil 

im  Oeez  ^'PA'ti,^  ^P't'lWTi  u.  s.  w,  g^agt  wird  u.  s.  w.| 

Aehnhche  l^ormiibertragtmgen   sind  nun  im  Hebn  nicht  bloss  bei  1 
und  in  *'    wirkliuh   zu  coustatieren ;   vrgL  den  doch  gewiss   vocoUos 
atLslautenden  Imperativ  mit  »SuÜti.xen :    in»i:;  2   Reg.  4»   li>;   ^rcrcrt 
und  so  auch  ^j3^TDn,  "isnri,  tr^^un  u.  s.  w.,  wie  im  Impf.,  wäljä-^oa. 
das  bibUscbe  und  targiimische  Aramäisch  da  noch  ''^bsr:  Dan,  2,  24  ;| 


I;  DArauf  webt  auch  Wriglit»  Arub.  Urim\aiiir>  1,  GO  »q.  hin,  mit  daai 
Aivtichten  du  hlürAug«  führte  zum  The  LI  UUereiiu-iümmt,  xuui  Thctü  CretUch  «11 
nicht   —  Das     *    yerweudo  ich  «b  allgeniehios  ^Bichim  di^r  Bi^toimug. 

2>  Nach   dkiKiir  Analogie   dmm   sogw   '^^fiC^n,   ^i^H    und    >roit«r  ^«PHTI^I 

p».  tu.  17;  ""rrnpi^  lou  7.  äo. 

«})  I>io  Kormcn    Am  Impf,    mit    ».  g.    u&n  «pentlieticuin  liu»e  ich  hi«r  AQ* 
deus  diiittl;  si«  bedürfen  noch  whr  der  Untersuchung. 


na 


=  «»n^v,  ry^^,  in  )ö^LA  JOJOU/ 


4>  VVi«   in   n  .7- 

AU!f  o^unnct  n.  K.  w. 

5^  Dk<(  babylou  Trnditioti  hat  diese  3  Konneu  ahtw  Dagt»4:h  (n,  Stmcki 
Aus^Abti  deir  Prapbot«n> ,  tilx»  wohl  Aueh  di«  ütirigoit.  ^-  Die  PaiuüUitiuu 
ltarj::j  P*.  rs«  G  Ut  «ohr  bodonkÜch. 


NSidikff   üiü€f^9»ekiing€n  rar  Mmiii$^h*^i   /7ramwuMc, 
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•^2  GeD,  27,  38  •):  ^trfrc  Gen,  30,  25  ul  s,  w.  —  ^rt^^Z;^  Gen. 

»22,  1;    'r-n^n*)    Ex.    15,    13   u.    s.    w.   zeigt.     Das   a    in    ^Z'lzj:, 

I  *2bL]5  tL  s.  w.  könnte  also  möglicherweise  auch  nur  auf  eiDer  solchen 

Üebertragiing    benihen  '*).     Auf  der  andeii]  Seite  könnte  das  a  des 

Südsemitischen    allenfalis    seinen    Ursprung    erst    dem    Widerwillen 

i  gegen    vocallüsen    Ausgang   verdanken    wie    wohl   das   i  der   Form 

Jlas  (statt  Jini)  in  ihren  verschiednen  Bedeutungen  *),     Doch  bleibt 


die   ganz   uberwiegmide  Wahrscheinlichkeit, 
lieh  ist. 


das   a   ursprüng- 


Absichtlieh  habe  ich  von  der  assyrischen  Fonn  miti  (pti-i-ti) 
»er  starb**  Behistän  1 7,  welche  ein  Pertect  zu  sein  scheint,  abgesehn. 
Dass  hier  ein  hörbares  t  auslautete,  bedürfte  duch  wohl  uoch  eines 
Beweises;  überhaupt  scheint  mir  die  Annahme  unabweisbar,  dass 
in  dieser  überküüstlichea  Schrift  eine  viel  grössere  Dillerenz  von 
Schreibung  und  Aussprache  herrschte,  als  man  gemeinlieh  annimmt. 

3.  Sg,  f.  Die  gemeioseraitiische  Endimg  war  anerkanater- 
maassen  at.  In  den  Einzelsprachen  zum  Theil ,  in  regelmässiger 
Weise,  lautlich  etwas  umgestaltet:  hebr.-arani,  afh  (mit  Affricata); 
hebr.'phönieisch  ''I  -  talmüdisch  *)  d  u.  s.  w. 

3.  pK   IIU     Die  Endung  ist.  «.     Sie  ist  in  fast  allen  semitischen 

rein  erhalten.     Gewisse  aramüisclie  Dialecte  lassen  das   «» 

nicht  durch  em  Suffix  geschützt  ist,  abfaUen :  syrisch  schrieb 

rman   noch    oVx^     sprach    aber  wenigstens  um  200  n*  Öhr.  schon 


^ 


t)  Bei  Alleu  Tftrgümfuriu«!!  «ich  benutze  fiist  iiu»scbLiüSälieli  Uerliiier's 
Oükelos)  hnt  mun  im  Augo  ku  behalten  ,  diws  die  Püiictation  üftiafiitlirli  für 
LAiigti  mid  Kürze   dor   Vocale  keinü  grosse   Autorität  Imt 

"li  Ah  Huiipttorm  den  Soff.  II.  h^,  m.  tm  Aramtiij<kcbeii  bt  ^H  auzuneUti ; 
vrpL  •*rT*^pn'^1  und  in;t?r(r)  auf  eiiunn  ä^^yptiHehen  P»pyras  (Ooseniu», 
MiJiuim.   LXXIV  ft   ==   FtilaeuKr.   Suciety,   Orifiital  Üerifs   tab.    2j'>;   LXXVaj. 

JÜ)  Von  ciuöQi  nBit^devoc«]'*  kami  »Atürlieh  nicht  mebr  die  Redo  lein. 
Diot«i]  Aasdruck  dürtto  tDan  höcbHUnis  von  einetii  VwmI  gebmucben ,  der  sieh 
siir  Erleichterung  diT  Atuuipmche  eindrängt. 

4)  Auch  mit  dem  auslAUteuden  O  im  italisLulschen  80no  {i  pl),  tlmetno^ 
V^JuUcnno  vorbiüt  ds  vilcb   wohl  äbnrich 

öt  R3C^  ptsie  Kriiiidetü "  Idnl.  II  u  (ClS  i^d J ,  de^&äu  EndflHbou  ©tw*  luia 
WÄreft:  4Uf  kurthag  hi*chritTteii  wird  die»  Endung  »^db!»t  fit  oder  *  geschrieben 
—  Dm»  Amhiirbebo  hat  au  diLs  I  auch  d«*  widbliche  *  ÄngübäDjft,  ^vodofclt 
monllUerteii  t  (hC  f^der  ^^)  entHtjund  \.h\s  HAmri  ücbeint  noch  ti  ku  haben 
ZDMO,  S:i,  460.  ^  Di&  im  Byriaehi^n  g«le|(entHch  vorkommund«  Schreibtihg 
«Jbi^AjD  ,tsie  hiit  gutödtot*'  hnt  abur  keinen  liiiitüfhoii  Wi^rth,  »onderii  soll 
bloss  xnr  «irtho>i;Tftphi,Ht!lioii   L'iitJ.*rschmdting  diun«n 

6^  Vor  EiicUtie«  auch  mandiUcb  (s.  M»ud    Qr»[um    '225  t). 


yöldfkcj   UnterifUi*hunffni  zur  ^emitüwhim   Gr\ 
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qtal\  ahnlicli  im  Mandäischeo  uod  theUweise  iiu  Talmüdischen  *  K 
Ehis  Aramäische  Imt  daneben  eine  vollere  Form  auf  ün,  die  ira 
Syrisi^hen  und  Matidäischen  ^da  auch  li')  geiegeutlieh ,  in  einigen 
jüngeren  Dialeuteu  (/.  B.  im  jenis.  Talmud  und  in  den  Habböth) 
naioentlich  von  Wurzeln  tert.  -  liilufig  vorkommt.  Dass  dies  aber 
eine  Neubildung  ist,  hat  Georg  Hotfmana  in  Z1>MG.  32,  757  be- 
wiesen ;  die  Vocalisatinii  ^o^Ajö  u.  s.  w.  mit  erhaltenem  a  m  offner 

unbetonter   Silbe    zeigt    die  Entstehung    auK  qSK/?    (\Tgl.    dagegen 

,fl^AjQjK     Am    nä<!bßt«n    lÄge    die  Aimahnie ,   dass   das  ün  ^j    vom 

Impf,  herübergenommeij  wilre.  Uoeh  simcht  dagegen  die  ziun  an 
des  Impf,  nii'.ht  stimmende  Secundilrcndung  der  8.  pL  f,  ^«  ^),  und 
somit  thut  man  wohl  besser  hier,  zwar  gewiss  nicht  gradezu  mit. 
Hoffimann    eine  Zusam  mensch  weissang   der  Singulartbrmen    mit    den 

(nicht  als  Subjectproiiomen   vurkumiiieudeji  !j  Frouuüima  ,00( ,    v>Of,         i 
wohl  aber  eine  durch  die  Analogie  der  Plurale  ^JbiiAiO,   ^K^iAjO;  ^^k 

^pOt ,  ^O) ;  ^^oi ,  ^Of :  ^ii^},  ^i  "^^  »•  w.  bewirkte  Aniiigung 
/u  sehn.  Auf  die  Weise  erklärt  sich  auch  am  einfachsten,  dosft 
dieselben  Secun dar- Endungen  beim  Impf*  ., f\ « K  ^  yVc%Kf%  vor* 
kommen.  Die  von  Hoffmann  angezogene  Analogie  der  neuarabischan 
Formen  kdtahum  für  \yj^  (Spitta  201  f.);  ^jj  (Wetzstein  in 
ZDMÜ.    22,    128)    pajjist    Ineniu    voUstJindig  *  K   —   Cranz    vereinzelt 


i 


\)  Eine  Verkiinung  des  ü  wag^n  EHchter  in 


iijJi\ 


-  •    J-* 


und  m 


W  er*  '3^ 


U  k>! 


von  KmhU  addSti  Ibti  «i  Aubikri,  cod  L^id,  564  fg.  130).  M&n  »lebV 
diUA  Formi^ii  der  gewntiti liehen  Art  unmittelbar  diLiieben  stehii. 

H)  Ob  d&e  £iidiiii|$  an  udor  6fi  bt,  kAnu  ich  ebonawenig  wie  lJolffii«nfi 
i.  a.  O.  rv»tKiel1on.  Bvai'hle  den  Unter^chJed  swUchen  der  syr.  Form  ^j^, 
iy>»jP  »nd  der  ia«ndiUaeben  (ll*ip  11,  a.  w.j  and  judiachon  (^3^3  J«r.  Mtgr 
1«  3   u    ».  w  ). 

3)  Uftndii^h  nh6r  ]Hr 

i)  80  «ttrh  wohl  Mfthri  MwhtA«rrtii  <.=  |^.a,^\ä^|j,  neffor^H^  faUi^em, 
auAhtm  (und  Im  Imiil'  iMrhaUei'em  ^  ÜMchaberetii  u.  k,  w.)  durch  ElitHtuis  von 
AlMIt,  lüMvi  iZUMG  2!*,  Wl  ffi  lI«<1irigtmH  fnirrl  mnii  i;nt  thun.  MultzAi«*«  An- 
gAb«n  mit  V(»niGht  lu  bentitz^n. 


NM«k0f  Vht4^rs>tchfinsfmjmr  imäitc^e»  Grammaük, 
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I        tindet   sich  auch  im  Arabischen  ün  statt  ä ,   nlimiieh  in  dem  einen 
der    von  Lagiirde    herausgegebnen    Psalterien   (Psalterimji   Io1>  Pro?. 
K   1876  links,  oben),  k,  B.  ^.^  JLs  Ps,  121,  1 ;  ^^^yil\  Ps.  139,  6  u.  a.  m. 

neben    häufigeren  Formen  der  gewöhnlichen  Art.     Ich  nUk'hte  aber 

bezweifeln»  dass  dies  echte  Formen  sind;  wabis che inl icher  ist   wohl, 

H   dass  sie  hlos,s  von  der  Uüsicherheit  der  SehreÜK^r  herrühren,  welchen, 

"    wie   sie  im  Imptl  manclunai  das  classisohe    .^  schrieben ,    während 

sie  doch  immer  bloss  ü  sprachen,  ein  solches    .^   statt  U  »nch  im 

Perf.  gelegentlich  als  Schmuck  angemessen  erscheinen  mochte. 
^ny-T"*  Deut.  8>  8,  16,  das  allerdings  ein  Perf.  sein  muss,  ist  kaum 
metr  ab>  ein  Schreibfelder  OSam.  Ul*»,  worauf  allerdings  kein  grosses 
Gewicht  zu  legen).  Noch  viel  weniger  dari*  man  aus  pps:  in  der 
unverst^indlichen  iStelle  Jes,  26,   16  schliessen. 

3.  pL  f.  Diese  Fonn  ist  im  Ifebr.  *)  und  in  verschiedenen 
jüngeren  arab.  Dialecten  verloren »  wie  ja  überhaupt  die  weiblichen 
Plurale  beim  Verb  und  Pi'onomen  auch  in  den  Dialecten,  die  sie 
noch  besitzen,  vielfach  von  den  männlichen  zurückgedrängt  werden. 
Auch  im  Biblisch- Aramiiischen  st.eht  so  schon  ibs*  Dan.  7,  20  und 
liprnK  Dan-  7 ,  8  für  das  Fem. ,  und  erst  das  Qrö  set^t  &ib|:, 
«•i^rn«  ein.  Das  sind  aber  die  regelrechten  amm.  Formen  T  so 
targüiiiisch  K-i-'b"«  Gen.  30,  39,  31,  43;  Ht2%  Num.  27,  2  u,  s,  w. 
l  »Selbst   talmüdisch    noch    «l^b-^r**»  Taanith  23  a.     Das  unbetonte  ä 

^  miisste  im  Syrischen  abfallen ,  daher  ^^Ai5  u.  s,  w.  (woliir  erst  b 
etwas  jüngerer  Zeit  mit  Anhiingung  eines  nur  als  diakritisches 
Zeichen  dienenden  '  i^N^Ö  geschrieben  wird);  vor  Sutlfi.xen  tritt 
aber  das  d  wieder  zum  Vorschein,  z.  B.  ^jSh^ ,  i,ov?yKo  Ebenso 
xeigt  das  Geez   die  £ndmig  ä  ^'f'A  •    und   so  noch  das  Tigrifla 


l>  Oder  wäre  es  «irliiubC.  eine  der  uraitiibehoii  onNprecInjiudQ  Form  auch 
[»ti  »üho  iii    n:DC4ö    Nb   IS-^I^   Dout,  21,  7  Ktliib  (Sam.  wio  Qre    1DE1D);    *»:''3? 
nmD  bctlir^    Geiv  48.    10  Smu.;    rt^    1^:^T    t    S*m.  4,  lö;  npss   l^'\y 

Ljer,  «,  15  Ktkib;  rf3*:3i;  »b  ü^nT  Jüt]  22,  6  Kthäb;  rjusin;  r<iDp  nnn:i 
'^•»nri'^T  p»,  18,  36  (2.  Sam.  22.  36  nn:i);  n:n:  «b  o'^ibn  n^rj  NüIj.  la,  lu; 

'(l^)r«3th  n^^m  Jos.  15,  i,  18,  18,  U,  It»  KUiib?  und  gar  in  dem  duakelii 
myX  n:n  Obu  49,  22  (wo  Snm.  LXX  -■^•»rat  -»ra,  fchlcchtö  Con-octur)?? 
AmumhI  bedenklich  würe  diesi^  Aimuhinc  immt^t  woil  die  BohnncIUiiig  der  Fem. 
pl.  ftls  Sg.  iilcbt  bebpietlus  ist  (s.  OüMjolus-KiiutvtfCb  S.  314,  detison  Bekptolo 
froUicb  nicht  hIIu  gloichwortbig),  tiiid  weil  n  tticb  sonst  Öfter  für  1  verseh rieben 
bt.  (Auf  koinön  Füll  diirflc  mm  blerhürziebn  ni^^lDn  ''Zt  lob  IS,  16 
Kthib,  da  C'IE  trote  K«ech.  21,  21  nicht  Fem.  mm  kAnti,  »owl««  HT*:«  HTDIC: 
1  Reg.  22,  49  Kthib,  wo  m^IWn   nad:  au  h-vm,  d«  der  Artikel  aöthig  Ut). 
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Nol-ffeke^   Unt^rtttu'hnnffen  ntr  gemih'jfvfi^n  Oramtfudik, 


(^  B.  7'P,P  ,sie  eilten**  Mth.  28,8)  und  Tigr« ').  -^  Dib  üeber- 
eiDstimmung  des  Aethiopb)chea  mit  dem  ArarnUiseheo  VXsist  dies  ä 
als  ursemitiscsh  ersülieineu ;  das  arabische  ^^JUä  *)  ist  eioe  Analogie* 
hilduBg    üacb    den    Imiil - P ornxf^a    ^yUüj,    ^-JLääj    (die    einst»    wie 

n;büpn  iseigf ,  eb  langes  nd  hatten).  Ganz  so  tintt  im  AramAischea 
mundartlich  nauh  den  Impf.'Fortnen  Vj^p"'  (l^Dp:)»  IpPJ^  («nd  wohl 
noch  mit  Em  Wirkung  von  Nominal  formen  wie  pU")  auch  für  die 
3.  pL  f.  Perll  an  ein;  so  oft  in  den  jerus.  Targümeri')  /..  B.  y^^'^P'*» 
Gen.  2(>,  26;  talmüdiach  pT:r'^N  Eruk  43»;  i^^npt*  Kidd.  70  b. 

Hoher  die  syi*.  Foniien  auf  ,^»_  s.  oben  8.  410.  Noch  'm  er- 
wähnen ist  '»bDp  im  Christlich-Paläiitinischen  (ZDMG.  22,  493)  und 
im  SÄraaritanischeny  wo  z.  B.  '•n^p  Num.  27,  1;  ^T3p  Num,  27,  2; 
•'pbo  Gen.  41,  2,  3,  5;  ^7b3  Gen.  41,  7  u.  s.  w.,  zum  Theil  mit 
Varianten  auf  ^^  ^^  ^^  ^  Syrischen.  Dieses  "_  (^  oder  I?) 
kann  aus  <i  verfärbt  sein  und  ist  von  der  ebenso  geschriebenen, 
al>er  nui'  für 's  Auge  vorhandenen  Endung  im  Syrischen  durchaus 
zu  trennen  *). 

2.    Sg.    ni.     Die    ursemitische  Endung    war   t4.     So    hat    das 
Hebr.,  welches  einzeln  sogar  plene  nn  schreibt,  z.  B.  nnn:,  nr^sn  1 
2  Reg.  9,  7;  nri^-^r,  Fs.  riü,  4;  nnp:  2  lieg.  9,  3  \x!  »7  w*.  '  Im  j 
Biblisch- Aramäischen    sind    Formen    wie    r'^C*^    Dan.    4 ,    13    noch 
hJinK^^er  als  die  wie  nsn';'   Dim.  2,23,  und  sn  niit  PleiiHrschreibung 
nrT^Tr;  Dan.  2,  41   (2  mal).     ^Jhenso  im  Tai^gum  viele  Formen  wi«  j 
»p'^-'sJj:  Gen.  3,  17;    22,  17;   s«n?r&t  Gen.  3,  11  u.  8.  w.   neben 
solchen  wie  phzH  Gen.  3 ,  17  u.  s.  w.     Das  Syrische ,    welches  daä  ] 
ä   nach   der   lietonten  Silbe    noth wendig    abwerfen    muss ,    bewahrt 

dasselbo    vor   Suflixen :   «jfc^JsjD ,   ^CH^b^JS^jO    u,  s.  w-     Die  Länge' 
das  Anslauts  zeigt  auch  das  (n-t^z  üot-h  vor  den  Suthxen  der  3.  sg.: 


n  D«filr   haben    wir    Ällenlin^f*    mir    tUs   Zcu^;fIl^s^    von    f^fturtniitiii-Meri« 
8    10,  wo  ffesd  „th^y  »m  gtjno"  {•=  'Jj'*!  *  "'*^^'^  ^^  ^/OM  ^ 

H)  Leider   geben    dfe    h\%  j(?tzt    Uckniintou    luäichriftiMi    k(»iiiür^    Aiifs<'h]n*« 
dArUber,    wiu    tlii?*e  Form   im  8Äbim.schen  Intitoto    —   Im   HAhrl  »e^bulut  »ie  j«Ul  | 
iltU'    durch    ului?  (ErsAt£vf  ]>«biiuiig    du^  VüohU   vor  dorn  B.  Itd^ipftt  gebildet  Sil  ^ 
worden;  welche   Kiidurijf  du  iib(jf<^f»llnTi,   bb/ibt  xwoifelhttft, 

3y  In    dem  Onkelos    (febtircii   solche  Fonneri    wohl  tiicb*      Nntjlrlieh  oii 
miin  den  PI    fflin.  der  P)4riii-l|jift  streng  von  diosen  PGrf<H*ten  iifit»rscliiiid«n. 

4)  SelbstvürslÜndflch    hftbu  kh  da>,    wmm  k'b  ZDMG    Sl,  10t    goglvn  4U»  ^ 
r^chctgo    AufTuaung    dlf^sor    ^yr.    Form     durch    M(*rx    g**:ingt    habe,     tingst    *af- 
gegeben ;  diu»  WpsontUchp  ist,  das»  du«  ^^  al»  Zoiclien  die»pr  Form  dun  ältotlMt 
lyr.  Hiuidachrfftoii  gAUi  fshh 


NöitUke,   Vntrrtnichutig^n  znr  »mmiim^h^n  GrmnfmUifr* 
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'«('•l'A'OÜ'-    *J»'t'A'nV-    wahrend    es    ihn    sonst    verkam 

^''T'A  fl  *^'  ^^^^  ^^  iiimit^r  das  Arabiscbe  ^^iJlÄä  niit  <?, 

Das  Aetiiioiiische'^)  und  Midiii  (ZDMG.  25,  2Ul.  204  f.)  wigm 
I  DUO  über  statt  des  t  bei  dieser  Person  ein  /.* ;  vermutblich  war  das 
im  Sabilischen  ebenso  %  Sporftdisch  findet  sitib  dies  k  luicb  sonst. 
1>ie  TiTippen  aus  t^yrien^  welche  ^^jj^  d.  H.  Mekka  belagerten,  wohl 
Abköniiiding*^  der  \*m  Altei-s  her  im  römischen  Reich  lebenden  Araber, 
die  manche  sprachliche  EijLjenthünilichkeit  haben  mochten,  sangen 


Der  Reim  hat  hier 


rardt's  Beladhor!  48:  Ihn  Athir  4.  286*). 


J)  Iw  d«r  Ilgrirm-Fonii  tJ>*|'^V^  bt  die  Lüiige  wohl  nur  »cholub«r; 
doT  i.  Yocal  bezeiclinot  ))ier  bloM  rf ,  wie  jn  in  dtni  iieutttliiop.  Dlalooten  die 
Zoiclien  der  lAngen  A^ocile  oh  für  kur«e  stebii.  Iminorhln  ist  »ilipr  «u  bwcliten, 
dftM  sich  hier  und  obotisu  im  Tigre  {qatelkaf  Muiixingör  IX;  allcka  „du  bist" 
LofebvTü  111,  4tr>f;  viharha  „du  hast  golomt'  Beurmnnu-Merx  71)  der  reme 
A-Lftut  erb&tCDu  Imt,  wa^  sich  nur  durch  dfo  ur$|)rurj|j^li€hoi  Lilngo  erkhlrt.  Dio 
«mhmr.  Formen  gehon  aber  ftuf  hä  auiiick.  Wosontlich  wio  mit  d*jr  Verbal- 
endmig  verhält  es  »loh  mit  dem  Objoct-  und  Po»B0S5iY»uffiji  kä  (hebr.  n^  tf^ 

t|(t5gLinab«r  ^,    1^,    ^n  '  ßi<J<3ür»  ^O)  "^^'^  ^°™  solbatäudigen  Prouoinou  aii/ci 
2)  Als    Nfrikatiiäch«    Eli^enthQmtichkeit    »oU    w   wohl    gelten,    wenn    dum 
fool 

mir  von  Thorb«cko  niielkg#wi(?a0U)  oddr  ^5n^Lmm^Y  (Gotha er  Auszug  der  Agh&ni 
337  a,    und   m   wohl    Jiudi    Ajjh.  XX ^   ?,  ^    für  c^s^Ui^t   lu    verbeMorn)  statt 

,     ^  -     ü  E 

ti;>M«k>^t  In  don  Hund  ]^«1o|^t  wird.  —  KUmll  ^SG,  le  wird  dnfiir  ein  andrer 
Harbjiritttnuii  «ubHtituiort. 

9)  Im  Jeimnüaeheii  Arabisch  wM  noch  kuuk  ^,du  wursr'  vorkummou 
ZDMO    27,  245 

i\  Tborbecko  macht  mich  aufTnerkÄam  darauf.  das5  die»«  Verse  wii»  In 
andisn*  s|irachwUseii»chaft liehen  Wc*rkon  so  auch  im  Sihfth  (untor  *^^^)  vor- 
Icommen      l>ii  fehlt  dor  dritio  Vern,  »tetit  dafür  aber  der  unjirünglichv  Schlusa- 

versi  'Si^M  VJ»i^.m^  ..yjjjyadj.  Da  IXaÜ  ahuo  Zweifel  >=^  >.^wft3  b»t,  so  lle^d 
«  nahe,    Aueb  i-X^jl  ab  y5u1  (korftnlach  «^NaJI  ^''^A^f)  »u  nohmon-,    doch  ist 

tmmentlidi    wegen    da»  Tein|Jtt4    die  Anfliusung   ab  ^^^Ajüft    (,nW<L9    du   boguiigeo 

halt'*)  vorxuiciohn 


414  Nöldrkr,   UnUrmtehunffen  jwr  semitwcheu  Gra 


\X*M2c   ^   ss>iMy>ac    und 
dieselben    tieute    aber   auch 


UXmLp, 


^'1   gesehützt;    sicher 

das    ohne    Weiteres    geändert 


worden  ist  wie  ge\viss  viele  sonstigen  Sol^cismen  in  alten  Gedichten. 
Ganz  spät  tritt  ein  solches  s  statt  n  auch  im  Samaritanischeo  anf  1 
und  zwar,  soviel  ich  sehe,  erst  in  den  Gedichten,  die  im  einer  künst- 
lichen ,  nicht  mehr  lebenden ,  Sprache  verfasst  sind ;  da  findet  sich 
*j"«b3  statt  p'^bn  „revelasti*  u.  s,  w.*),  Ebea,  dass  diese  Erscheinung 
selhststlindig  in  einer  so  wenig  ui'sprilnglicben  Mmidart>  auftritt, 
ist  ein  IHngei*2eig  dahin,  dass  sie  auch  sonst  seeundär  ist:  ¥rir 
haben  hier  in  dem  k  eine  Uebertragung  der  Foiin  des  Possessiv- 
iind  Objeetsuffixes  auf  das  Subject«ufßx,     Ganz  so  kommt  in  einem 

üt-  Gut  b£  ci  »trC 

syrischen    District    auch  yüt    f=   ^jGi)    fiir  yot,    *Äit    »ihr*   vor 

(ZDMG.  24,  150),  Die  ürsprüngliclikeit  des  /  scheint  auch  dadurch 
gesichert,  dass  die  hamitischen  Sprachen  in  den  formell  entsprechen- 
den Tempushildungen  gleichfalLi  ta^  to  (und  mit  andern  Vocalen)'), 
pl  kmi^  tu  u.  s.  w.  haben,  als  Possessi vsuf fix  aber,  wenigstens  im 
iSg,,  meist  Fonnen  mit  k, 

2«   Sg.   t*     Die   gemeiaseinitische   Endung   war   Ü^     Sie    zeigt] 
sich  im  Hehr,  noch  in  den  Formen  wie  ■•rnäüj  und  ^rspro  Jer.  2,  20; 
'^PßSnm  Micha  4,   13,    wo  die  Functatoreri  die  I.Person  zu  finden 
meinten»),  und  im  Qre  ^niiab  Jer.  2,  33;  ^r\»^p  3,  4  ;  '•n-im  3,  5, 
Es  leidet  wohl  keinen  Zweifel,  dass  auch  die  jetzt  wie  nb;3p   punc- 
üerten  Formen   ursprünglich  mit  l  gesprochen  werden   sollten,  also 
P^^T  etwa  zakdrti.     Dies  i  erscheint  deutlich  vor  Suffixen:  '»sn^^  , 
i/Saro,  19,  17;   ^^pn:  Ez.  16,  19   xl  8.  w,     Aehnlich   im  Ar*- 1 
maischen;  da  f^lt  das  '•'entweder  ganz  ah  fz.  B.  rt'ian  Gen.  30,  15 
Onk.)    oder  steht  nur  noch  orthographlnch  als  Zeichen*  dafilr,    dass 
es  fiiiher  einmal  ausgesprochen  ist  wie  syr.  tff^Kp  und  wohl  auch 


1)  pS^rt*,  welches  UhloiiiAiin  38  aus  dem  »amAr  Turi^ütn  «nfÜlirt.  ist 
•In«  »chlfrchte  LcMrt  fDr  113?^  Oen.  42,  38;  du»  Impf,  Ut  nöthiff  —  „^515 
gadddka  Gen.  25,  24",  dm  Petenmuin,  ParU  »äiii-SI  unfllhrt.  kiiün  kh  wed««r  . 
im  4or  geniuinten  Btell«,  noch  loüat  ftufHudeu.  —  ']['^2^n  stfttt  1[^in,  womit  ^X"^ 
Gen.  43,  4  wiedorge^oben  wird,  ist  ein«  rein  ta^ chanische  Zusammeiuicfaieliutigf.' 
{tlil  =  TÖ^,  ^  *=  *].  Solche  Monstm  kommen  bckivnntlich  in  diesem  Twrgdm 
nicht  leiten  vor. 

^1  Bo  Ag^au,  Galla.  Haho,  ßiscUäri,  —  Zu  bomerkefti  ist  Übiigonfl.  dai* 
die  von  Reinisch,  BUin-Sprache  3.  38  «DgefÜhrtou  mittelbaren  SulTixe  lii^  iUd 
.^ir,  inich'%  kü^  ilJcä  ,.dir,  dich"  u.  s.  w.  sicher  nicht  diesem  A|(iiudialect  selbst 
»ngehöreu  (der  keine  Präpusitiune«n  kennt),  sondern  ganz  dem  Tigro  etitlehtit 
sind  ,  diu  Ja  den  Bilin  Redenden  dorcbaiis  ^elStiflg  ist  und  diese  Sprache  biüd 
gana  vcrdringeni  wird.  Aach  die  Tigriilafurmen  Ittuieu  fast  genau  so.  [Gftns 
dieselbo  Aujicht  %U«a«rt  PrAtoriuii  im  \Ai.  Uuniralhl    1884,  21    Juni,  893,) 

3)  84)  richtig  StiMle,  Gramm.  9.  253, 


i  C3liraa.-Pala8t.  («l;»/  u^  h.  w.  ZDMG.  21,  49S):  aber  vor  Suffixen 


TU 


^Wri 


scheint   es   wieder   »^ojOuÜiAÄ   "ti-    s*  w.     Das    Geez   zeigt   ki  ^). 

ülassisüheo  Arabiscb    wird    das   fi  regelnjÄssig  verkürzt  .^^JUä, 

LX3,     Allein    das   urspiüngliche  H  hat  sich  in  jünj^eren   Dialecten 

vielfach  gehalten  (Spitta  201  u.  s,  w.)  und  findet  sich  demgemäss 
Schrillen  halb  viilgilrer  Sprache  wie  in  Bibelübersetzungen  (z.  li 

^-ÄäLbi!  in  der  Pariser  Polyglotte  Ruth  1,  16;  Jji  eb,  3^  11; 
jLo^!  eb.  S,  5;    ^xi^^<^  arab.-aamar.  üebersetziing  Gren.  18,  15), 

und  vor  Suffixen  wenigstens  auch  in  solchen,    die  nur  etwas  nacb- 

iger   gehalten   sind,    wie    in  Anecdotenbüchem  (x.  li     .^^»tj^rl 

tytag*s  Cbrestom.  48,  10;   ^^4^^ 3    eh,  50,4  11,  s.  w. ;    L^'-^^ 

rigth's  Readingbook  7,  7).     Und  selbst  die  ganz  classische  Sprache 
hat  n(>ch  einzeln  solche  Formen  vor  Suffixen,  zwai'  kaum  je  in  der 

Poesie^   wohl   aber   im  Hadith.     Nicht  nur  lesen  wir  so  2oyüL  Ibn 

Hisilm  147,  7,  sondern  Qastalilni's  Kommentar  IV,  22U  belehrt  uns 
ausdrücklich ,    dass    die    Formen    u^jmUjujI  ,    L^jOu^  ,     L^-yC***.*.^ , 

L|aäLwA  bei  BuchArl  fed,  Bulaq  II,  44) ")  aui'  guter  Ueberlieferung 
beruhen,  während  nach  ihm  freilich  andre  Schulen  hier  l^^  haben. 

2,   pK   m-     Stellt   man   hebr.   on,   aram.   ^L ,   ^in   (lii^nV,? 

Enm   4,    18),   »rab.    ^  i}y*^)^  /^  ^    mahrl   fcww,   ftthiop.    ^0^^ 

scusammen ,  so  wii'd  man  sofort  geneigt  sein ,  hitnü  für  die  önmd- 
form  zu  halten.  Betontes  hehn  ..  vor  c  steht  ebenso  in  den 
andern  pronominalen  Pluralendimgen  or,  on«^  nn  einem  tt,  o  andrer 
Dialecte  gegenüber;  ausserdem  vergl.  "[t  =^  aram,  ^id*).  Wäre 
hier  ursprüngliches  i\  so  erwartete  man  cn;  feraer  spricht  die, 
allerdings  nur  durch  die  Punctation  bezeugte  Form  tu  vor  Suffixen 
nnh^hyn  Nura,  20,  5,  21,  5<);  ^rnrx  Zach.  7 ,  5  für  die  Ent- 
stehung aus  fum,  Ist  doch  ganz  so  in  jüngeren  aram.  und  arab,  Dia- 
lecten iü  eingetreten :  talm.  in-y^  Meg.  2^a;  ir'^&D  Hulün  9-5b  u.  s.  w, 
—  t^'JÜis  u.  a.  m.  schon  in  den  BeduineDliedem  aus  dem  Haufikn 
Ibn  Chaldün,  Mun.  ITI,  388 ;  so  jetzt  in  Malta,  im  östlichen  Maghrib 
(Maltzan  ZDMG.  27,  236),  in  Aegypten  u.  s.  w.  Auch  dass  Tigre 
und  Tigrüia   die  Endung  als  kum^   resp.  (im  Tigrifla)  vor  Suffixen 

1)  Auch  im  Tn»  noch  ht}  Im  Amhtu-.  wird  ii  »iii  ib';  eb«ii50  im  Blühri. 

3)  Krehr»  Ausgabe  II.  78,  9  hftt  nur  die  letzte  Form,  bei  deu  andern  'L|  il. . 
S)  Mftnd    Grnmm.   474,  Anm.  —  Aber  nCt  (P'^et)  gehört  nicht  hierhör, 

4)  An  leUt«rer  Stello  der  S«m.  i:n«ann. 
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noch   kumw   haben,    ist  ein  Zeichen  dafür,   dass  im  Greez   j\^^ 
der  6.  Ycn^al  einen  U-Laat  hatte;   yrgl.  daeu  das  daraus  gewordne 

ainhar,  hu  ^),  Von  dem  anslautendeD  Vocal  zeigt  sich  weder  imJ 
Hebr.  noch  im  Ai^aiu*  eine  sichre  Spur.  Denn  die  Aussprache] 
timma^  temma  bei  den  Samuniaueni  ^)  mochte  ich  jetzt  nicht  mehr] 
für  etwas  Alterthümüches  halten  ^  sondern  ich  sehe  darin  (wie  i«  I 
dem  entjäprechenden  kimmaj  attimma)  eine  üebertragung  ihretl 
Aussprache  von  on  tmma  ^  emma  j  welche  eigentHcb  das  jüdische J 
Ti'^tTi  wieder giebt  *).     Gar    nicht    in  Betracht   kommt  die  »yt\  Forml 

mit   d    vor  Suffixen  ^o^ofc^AiO     ^>j<^^K/»  n.  s.  w. ,    denn  \n&t\ 

ifit   sicher   nur   eine  Analogiebildung  zu  den  Impf.-Formen  auf  ünA 

67%^  die   vor  Suffixen  ihr  ursprüngUches  d  behalt-eni   ^OMOISAOJ, 

.^OMC\^    u-    s.    w,      Vermuthlich    hatte    die    ursemitische    Form 

wirklich  einen  vocalischen  Auslaut,  der  aber  b  den  u ordsemi tischen  , 
Sprachen  irüh  abgefallen  iat,  wie  das  im  L#auf  der  Geschieht«  jäj 
auch  im  SüdsomitischeD  geschah;  schon  im  classischen  Arabisch  iB 

*j   {^  u.  ö.  w.)  öchon  die  weitaus  häutigere  Form.     Aber  absolul] 

unmöglich  ist  doch  nicht,  dass  dies  ü  ein  selbständiger  Zu^atK  iKitii 

eine  Analogiebildung  nach  ^  (^*-*^)  wäre*). 


IJ  80  mnhiir    ^'}*t    »"s    nntnm    (wie    auch   Tiilmuci.    IDSK  und  1 
lumb.  ifdü  u,  ü.  w.i 

2)  Z.  B.  DP'lDtS  Gen,  46.  4  in  Peivrmiiin  t  Vmwhnü  mekkeHhutm  «  »  w^J 
vrgl,  meltien  Aufsatz  „Ucbor  yitiige  sjinifU'.'ArAb  Sclirifleii ,  tl.  Ijohr.  8pr«cb«| 
botreffonif  S.  7  des  SopamUb drucks  \ni\&  don  Ontl  Ntti'hr   1862  Nr.  17   11.  «OkI 

3)  Zu  bemerkon  ist  ullording».  d«»  sU  Immer  QH  Mchrclbtm,  »ueb  wo] 
dor  jlidiacbo  Text  T^'i^^  h»t 

4^  Die  Proöommft   der  3,  pl.  m.  sdramten  iimprünKlit^h  in  ihren  VocAleftl 
iiScbt    HO    volbtiittdig    zu    denen    der    2.  wie  im  Ai^b      Tlier  i^t  aber  noeb   lebf  1 
viel  dnnliel.     Die  Verdoiiiilung  von  n^~  wird   durch  bibl-amm.  l^H  oder  mit 
demoiuitriitiven  ]    V*^rn  (-=    ^i\C^>*%    iii    'A^'^-'J-'fr'  beslädgi      l>iu 
&u«Uut«iidc    ä   iat   dieser   hebr.  Form    tii^on;    *Tn(^~)    und  V;(  ,  )  ütimmf?ti  im 
Au&laiit    eher    »u    deu    verwandten  Spmchcii      CH,    C^H    ibthl-Aram.;    auch  nuf 

Igypt.  PApyriui  luid  auf  der  Itiftehrift  Nabnt  17),  pH  (da»  aucb  in  ^AiCHf    ^Jf 
=   ^in*:»,    talni.    in:''«    stecltt^    scheint    xu    \f^^    7\\    pR^t^en       Ob   diu 
»elbsUindige  Ponn  uraprüuglieh  mit  Ai,  diu  uiuielbAtAitdige  mit  /ru  ixler  ho  mi^. 
lautete?     Zur  Entscheid uii]f  dieser  FVH(,feii  könni^n  natürlich  Vocalauaglcichungd 

wit  Iti  ft  ^j^^^  ^«^  nlcbtä  beitruKi'n.  Auch  i«uf  Dialectaiuffpraebeu  «ri*  «{-^^ 
^^Ä&,  ^^'l^  <ti"d  ^»XJLf  ,  ^*Xj)  MuKhii  l,  l(K^  mdcbte  icb  keiu  Qvwieh 
legen,  da  hier  •eeaadire  VerDirhuitgQii  ^eitt  werden 


NöUieke,  UnUsrmwhuMjtm  zur  mmitiitehen  Grammatik. 
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2.  pK  f.  ^eben,  mclit  <ibeii  jtahlreicheD,  Formen  auf  ]n  (wie 
^rary  Ejl  2.  20)  steht  einiDoJ  nzn^Vrn  Arnos  4.  3  in  einer  Stelle, 
die  allerdings  kritisch  bedenklich  ist  *).  Dase  aber  der  Auslaut  einst 
wirklich  d  war,  <*rbellt   rüuht  so  sehr  aus  der  syr.  Form  vor  Suffixen 

p    ^  r 

^O^mjJt^S-^t^J^    O'f'i    *ler    wi*«der    AnRJo^ebildungen    iin    8piele    sfin 

£      9     c     «     ^ 

könnten),  wie  aus  .^jULäJ»  und  aus  der  ileez-Fonn  vor  Suffixen, 
3£.  B.  rflözTlT  Ih*^  weiche  (\*raill  (Buch  der  weissen  Philosophen 
S.  51)  uaühgewiesen  hnt.     Der  Vouül  vor  dem  n  ist  wieder  unsicher. 

Das   arabische  ii  könnte  hier  ebenso  wi^  in  -.yül^   ^S^  ..*P   duixh 

die   Mftfic-Fonnen   veranlasst   sein.     Die  Geez    (imd  Tigrifla-)  Form 

>1  2  *)   '^®igt    ihren  ursprünglichen  Vncül  nicht ,    so  wenig  wie  das 

entspreehende    A'Jt'?'    wührend  U  J  ^)  durch  UTö^' beeinflusst. 

sein  dürfte.     Das  arani.  ^L  («nd  so     -j^ ,      ,^i/^  ^oj  ^  bibl.-aram. 

^n  u.  s.  w.|  deutet  »ut^  Entstehung  aus  einem  *  oder  e,  mit  ausser- 
gewöhnHcher  Dehnung*  Man  wili^e  liier  sichrer,  weim  man  sich 
darauf  verlassen  konnte,  diisH  das  i  in  diesen  werijhchen  Pluralen 
steckt,  welches  iju  Sg.  das  unterscheidende  Merkmal  der  weiblichen 
Formen  ti,  H  (vgl  ^bcspn:  «-«n,  ^  u.  s.  w.)  bildet 

»1.  Sg.  Hwbi-Äißeh  -»r^  so  auch  in  der  Mesa- Inschrift,  tiSit:, 
^p;3  u.  8.  w.  Fhöuiciseb  Öfter  ohne  Vocalbuchstaben ,  doch  schon 
■•rsa  Utmn  ^Awäuiid  (CIS  nr.  7),  wie  in  Plautus  eorathi  ziemlich 
^m  wahrscheinlich  =  ''nfitip  ist  *),  —  Eb©nS4>  noch  oft  im  Äramllischen, 
B  namrtitlich  von  tert.  " ,  i,  B.  "rr'Zjs  Gen.  4,  1  Onk. ;  '»n'^acN  Oen. 
1H,  :\\i  Tahn.  TT'nfi«  Fes.  110h  oben  (2  mal);  inandiüsch  vor 
Enclitit.ui  ii::b^riD''"^CK .   V^^''r»^*ip  (Maud.  Granmi.  226.  257).     Ge- 

iwfihnUchor  ist  im  Anmi,  die  daraus  i^ntstanden**  jüngere  Form  aul 
r— ,  die  sich  schon  im  Bi  hl -Ar  am.  ri^;;  Dan.  7,  16  j  nnsr  Dan. 
«8,   15.    6,  25    allein    z«igt ,    und   im  Byr,    ausschli esslich  vorkommt 


1)  BeAchte,  djus  3  anduro  Wörter  dos  V^t»»«»  i&uf  T\^  niisgoba. 

2)  Auch  hn ,  d«s  »icli  ia  «feii  bt^idt^n  Formim  '$^120'  Ki  2,  20  und 
^"fl'fl^ll'    *^'*"*'  ^'  ®    *^'*^^*    **    DiUinmm,  Orftmm.  S.  274),   IMast   »ich 

verschied eno  WoiHe  erklär«» 

3)  Tii*  «i«,  »b^r  »uch  <>t*  tPriuiturias.  Tn«  OrÄfüin.  \A  und  in  Utsberohi- 
■tlmtnuDg  mit  ZDMO  28,  440,  tu  ertiicm  mir  von  Ueüniaeh  gutitf^t  initgetheilten 
Li«>do  Itn  I»bilo(t  von  llntniu^ion);  dAfAU»  bt  Ün  wohl  erst  vorfiirbt  —  Im  6ee£ 
^^^*}«|l  oiiil  ^-^'J'J;  liitbun  wir  i?rat  Nouhildnngen  iiueh  den  M«*- 
Cfiünformon 

ii  Abor  daQob«Q  cnneih  >«=*  *^rii^p  und  %tx  iutttoft)  ^^  ^rSfVSf  ao  da» 
"Atieh    ftuf  d«*  ^r  tu  c&raihi  iiiefii  k11  >ii  riel  Vorljut»  ist 
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fcöwö,   Lqv 


s,   w.  ^).      Diesem 


nun   südseialtid^ 


Formen    auf  «   gegeu über:    ai'ab.  ^,;;JbCÄ,  Geez  <fr*t'/VVY*  (und  so 

Tigre  *)    und   Tigrina   auf  ä*m  ,   amhar.  hui     Der    lange  Vocal 
AeÜiiopischen  ist  wieder  sicher  ursprünglicher  als  der  mach  Gowol 
heit  verkürzte  des  Arabischen.     Auch  dürtte  das  ü  hier  überhauj 
älter    sein    als  das  i  der  nördlichen  Sprmihen ,    denn  wahrecheinlii 
ist   letzteres   nur   durch    das  Possessivsuffix  i  veranlasst,   ganx  wie 

für  alte«  a7i4  (aram,  MJK,  arab.  ül  *),  Oeez  und  Tigre  ^^)    durch 

Einwirkung    der  Suffixa    /    und    ni    hebiüisches    ^:«    entsrteht    und 


diaiectisch    im    Arabischen     ^\*)   vorkommt»    wie  das  Amhariscb 


1)  Das  &L'hwa  mob. ,  welclii>s  die  biblischen  Poriuen  (im  Geg^asAto 
doli  syrucbon)  haben,  zeigt  sieh  üU  voller  Vocal  in  don  t&rg.  und  Ulm.  Formoti 
wie  n-brfc?  Gen.  3.  12^  H'^Vül  ^^^  ^^  »^M  n^ia":i"lK  Sjuih.  35a.—  Du  e 
wird    bchaiidok    wie    ein    urapriinglich  kurzei ,    daher  Oifc^AjO    Jch    habe    ihn 

r 

gotödtet"^  n-^r^^nc  (n^nync)  Meg.  i&b  u.  ».  w.   nr-^ir:«  „ich  sagte  m" 

Ketbubuib  6Hb  e2  mal),  djt»  Liizzatto  aufilhrt,  ist  schwerlich  richtig.     So  kann 
der  Voral  mit  Zurüekziebung  des  Ttmoii  auch   wieder  vurkürzt   werden  PU^^J 
Dan    3*   14,    utid   vielleicht  sali    T  SpriH    Dan,  4^  il3   ehre  Paiu-alfünn  »ein 
a  fltr  f  aus  ttrsi>rünf lieber  Kürxt?  wit*  oft  im  HpbrÄ wehen.  —  Im  Tmlinöd  flllt 
das   n    oft  gäu*   ab:    '»bniS   O^ril)  TaaiiUh  23  r  u,  t».  w.     So  im  Maiid 
EnuLitica  (Mnud.  Grainm.  225K  — ■  tl,,     ans  "^Fi -.     hat  im  Aram    m obren«  A tu 
Itigien:    ao  wohl    H..  ^    H  ,      (oder  ^-)    bu»  ^H  .-  ^    WH  v  J    ^"^  »  "♦ 

T       •  •        ♦ 

.1)  Beurmftim-Merx  hiit  thaiU  bti  (wie  mharku  „ich  habe  gelernt'  S.  71), 
ÜieiU   ko    (wlij    haläco    „bin"    S.   1^).     Bo  Munzinger  X:    kerS^o    ,pblu    hlsuli- ^ 
gwitieg^n**. 

3>  Im    etasstBchon  Arahisfh    fifui    gesprochen;    doch  tritt  schon  firflh 
eiuKolt   die    iirsprünglicliere  Ftirin    tmd    »neb    in    der  Pm-siu    wieder  auf;    * 
emom  Ver^o  Aalfta    Künttii    IffjO,    14.    in    oim^m  Vor»e    ungoblich    von  Ka'h 
ZuliAir    hol    Gnidit    Commcnt.    in    Carmen    Ka'h  3,  8;    bei    üiiiem  Dichter    dor 
letzten  Omaj ade nzeit  Ibn  Qutaiba   1B7,   ]    (==  KitlLb  al  '^jdn    U>T,  4i;    boi  einem, 
Dicht(;r  aii,^  Ma'mün'n  Zeit  Kftmil  2rjtl,  11',  bei  «inem  Beduinen  im  Jahre  S31  d,  1 
TabttTi   111,   U4U,  y;  bei  v.   Kremer,  Altarab,   Gedichte  XIJI,   1.  XVI,  20. 

\\  In  Aeg>pten  (Spltta  It),  und  bd  den  'Auezc  iSSDMG.  29,   119),     Da- 
gegirn  gebort  andaluaiachiss     ^\  nni,  wie  mir  scheint^  nk'ht  hiorher,  da  e«  dordkj 
r«g0lmiaalg«ii  LiiitweehM^  au»  anae  tmaltertiAch  ynae),  and  entat4r)den  Ist, 
Ja  im  Andaltuimchen  4ie  Imlkle  de»  d,   welehe  gewisse  miighrehUiiftohe 


m 


[in        I 

lllt 

'^ 

TU, 

r^ 

der 

lem  ^J 


lieljon.  gern  weiter  zu  $  fbrtächreitet;  vgl.  nmont  ■»  (C**^  Pedro  de  Atcal*, 
ed  Lugarde  3ii;  ntttmo  ^  ^J^  «b  24;  o/fnait^  ^=  ^Pj^l  32  iliid 
aonat;    haii,    htUti  ^=^      JO*    20.  34;    vUU  <=      Jtijk    52    und  »onst;    alle  mit 
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Ida   mit   seiiiöm  Possessivpronomen  te  /vl  bildet '),    und  wie  auch 

das  *  des  hebräischen  imd  phönieischeu  "»d:»  das  Possessivsufiix  zu 

aein    scheint^).     Schwieriger  \Bi  die  Entscheidung  darüber,    ob  das 

I   des  Hebriliscben    und  AraTiiriischen  uispninghcher  ist  oder  das  k 

\  des  Aethiopischeü ,    das ,    wie    es    im  Mahri    (k ,  ek)  und  angeblich 

selbst    in    einem  eigentlich  arabischen  Dialect  Jenien's  ^)  vorkommt. 

auch  nach  sonstigen  Spuren  schon  aabilisch  war*).     Die  Sache  wäre 

entscbieden,  wenn   es  sicher  stände,  dass  die  Assjrer  die  betreifende 

.  Perfectform    mit    kn    bildeten :    di^nn    die  üebereiustimmung    dieser 

Inordsemitischen   Fornt    mit   den    äthiopischen  und  südavahischen  he* 

I  deutete  mehr,  als  daü  unvoUkommne  Zuwammentreflen  des  Hi^hrfUschen 

\  tmd  Aramäischen  mit  dem  Arabischen.     Aber,  so  viel  ich  sehe,  ist 

,  der  Beweis  noch  nicht  gefuhrt,  dass  die  hetretfenden  Fomien  metii' 

Isind    als   eine  Zusainnienfiigtmg  von  Nomina  mit  einer  Verkiii-zung 

von    anakii  **),     Einen    directen  Zusjimmenhang    der  äthiop.  Verhal- 

fsndung  hü  mit  ":« ,  ^o:&<  anÄUnebiiieu  ^    hat  ferner  sein   Missliches. 

t  Aber   auch    so    ist    es    doch   wolil  wuhrscheinlicher ,    dass  das   f  der 

einen  Sprachgruppe    durch  Fonmenübertragimg    von    der    2,  Person 

I  hervorgerufen    ist  ^) ,    ails   dass   das   k   der   andern  Gruppe  von  der 

►  2.  Person  übernommen  wäre,  in  welcher  es  ja  selbst  erst  secundär 

'  ist     Vermuthlich    war    also    die    ursemitisclie    Endung    der    1.  sg. 

[Pers.  hü. 


N 


derselben  Tonver*clii*4>ung  ft*ie  mi^.  —  Auch  ftU  sahftbch  wirrt     ^\  Angegeben, 
j,  0.  H.  MüUor,  Süd&rab.  Stntlien  17.   Id.  21. 

1)  Ab«r  ^^  d«r  TtgrlnA-Dnicke  (womit  ^{  weehftelt)  gehört  wieder 
nicht  hierher.  Da  ist  rter  5.  Vocal  nur  der  Ausdruck  der  regelrechten  Laut- 
limwiindlung  in  Ü 

2)  Dft  Mojtii,  der  Aw  SufHxa  ^  und  "l  iiu**«chrt5ibt ,  nur  ^*Öt  hat.  du  die 
Ph5iiiciort  wok'be  das  8^ffix  ^  (etwa  weil  eA  ursprünglich  bei  ihnen  noch  eja 
oder  J€t  lautet«?)  immer  ausdrüekon,  "^^J*  ku  schroibon  iiftegen  und  da  der  Punier 
im  Flautua  anech  sagt,  so  kaun  man  viülloieht  jinnulimen^  da.H.s  dluae  Dialecte 
anoeh  udt^r  ähnlich  mit  cousonantiAchem  Auslaut  «nprachen  ^3«K ,  das  auf 
Inschriften  von  Abydu^  jetzt  vfdlig  gesichert  liit  (CIS  lÜ3c  guua  «diur;  wahr- 
»cheinUcb  1M7;  recht  möglicb  104  H>8>  wjLro  dann  eine  dialectiselia  Nebenfnrm, 
die  mit  der  hebräischen  übereinstimmte,  —  Die  Aasyrer  Hchreibün  amikUt  da» 
pfffllBi\Kfr"'"''"  anak  oder  ühnlicti  lauten  »olJte. 

I)  ZDHO.  27,  245 

4)  In^chrifUiche  Bf^lege  sind,  wie  gesagt,  itur  für  die  3,  PerM>on  gefunden. 
Aber   die  apät«ren  jemoniHclien  Antiquare  ♦    die  wonigHtens  elwaai  von  der  alten 

>  ö  * 
^pnehe  wuaaten,  ■eisten  Fortnen  wie  ^j^ijS  „ich  war"    D.  H.  ^Jiiller,  SUdarah. 

Studien  21;    .t^-ä.yj|    ,4^^  ver!H:hU>aV'    eh.   19^    t^^v^^^    n^ch  hatte  GelQ^te" 
eb.    Sl    vor&ua,    und    m   gebraucht    der    Dichter  'Atqama   ab    »ababcho    Form 


J    o   -      ^ 


I  u^wuuäS»-  I>.  H    Müller,  Burgen  und  SchI2U»er  l,  58 

5)  8.  Schnidor  ABK   \Zl)MO.  2Ci  305 

6)  So  wirkim  Formen  dc*r  selhstAiidigen  Prtinomina  tTir  die  1    und  2.  Perwjn 
mä  einander«  wie  ich  Hand.  UruDtD.  8(J  f.  geaeig-t  habe. 


42<)  Nöideiee,   Unterm^hntiiffn  ?«*r  iMm^üüickett   Grttmmattk, 

1.  pL    Aramäisch  ist  dit?  Endiing  nä  (fi«3n*bU3  Esra  4,  4  u.  a. 
so  tÄrgymisch) ,  iiii  Sm\  iiBd  in  jüngeren  DiaJecten  niit  dem   regel-  1 
niÄssigeu  Abfall  hloss  ii,  aber  mit  Öuflueii  nucb  ^o^^S^^Ko  u.  s,  w. 

So  arabisch  UJUCJs  ^).     Gee«  mit  Verkürzung  c(>^^{ ,    aber  mit 

Sufttieu  4*'t'AVl>.  4^*1* A 5*  "Or)  u,  8.  w.     Dem  Allen  gegen- J 
ülj^r  steht  nmi  hebrriisches  ^rVäp.     Dies  ?iü  lilsst  sich  kaiuu  anders 
erklüj-en  als  diircli  Eintluss  vuii   i:?^:«''),  dessen  tl  durch  ai^abisches 

».^scu  (wieder  mit  Verküriimg)  als  ursprünglich  gesichert  ist,  obwohl 
ihiii  nicht  bloss  aram.  «3n:s« ,  und  Geez  *iitli*)f  sondern  auch 
dialectiscb- arabisch  es  lJLjäü*)  gegenüberstehn ;  in  diesen  Formen 
stanmit  das  m  vom  ifleichlautendeii  Ohjeci'  und  Possessivsufiix  ®), 
Das  Aramäische  bat  ausserdf^m  tjxn'b  jiingerf»  Formen  auf  nau  (syr. 
t\v<^  ^^  ^*A^'  ^^'^^^  **^^  "^'  V-  *^  äuderu  Dialectf^n);  diese  sind 
erst  durch  NeuautÜgung  des  Possessi vsullixes  im  (aus  anä)  ent- 
standen, wie  mau  auch  das  selhständlge  Pronomen  ecrn^ec,  daft 
•jn:«  ^)  werden  müsste ,  lu  jinret  **>  der  Syrer  und  Samaritanar 
erweiterte. 


1)  Kwftld  tiAt  »cboa  .,de  tnolm  earm  nriib.  IT*  ge^tslitHi ,  das»  «11«»  nä 
mitunter  in  G«>dii-hto[i  iu  lui  vorkDrs^t  wird;  d&s  eiiL'*![jricht  k'w**  *1«'1i  *oiiÄli^en 
Latitvorgftngen      Vf<l    lJo;&y,    Hbt    ile»!«   MtiHtilm.'    [,   äl<K  de^ea   Böiitpiele  »tlor- 

dings  nicht  &Ue  richtig  |i;ewglili  üind  Vgl  noch  aJjJL^  HuiMmi  352,  19.  da« 
»rhwerlich  .1.  pl    f,  Ut. 

ä»  Tigrc!»  Ml  <i(;<Tri%»o  MuiiiEing<>r  IX;  gentui  Bourtnjknu  -  Merx  ]ü>  und 
Till  mt  wXzmi  wittder  Alt4*s  ^  vorauÄ.  wKhrond  umhariNdieH  {  (»«i'L  "J  »ehon 
nuf  lüttts  f  x[irlick|4>diL     A «hüll eil  Alnliri  itn^  n 

%)  ^3«  bit  NouhJldmig  »ach  ■*:« , 

4|  l>ie  lietiäthiop.  Spr»ehiui  hAiiort  wiedi^r  duri'lint^g  den  Aufgang  na, 
wtdchor  Huf  irites  wi  hljiw*>i*t  Nur  d'Abbftdie  giobt  für«  'figr«^  {Ali  '^  ^ 
n4Üinä  (Lefebvn'  nahhnun,  HiujrmHTin-Morx  tteJuttih  Amhiir  /«a  Ist  durch  den 
Sg,  »Vi«j,  *w<!  beoiiiHuswl- 

ft)  Schuu  Im  den  nfricaiilschcii  Huduiiw^iilmdorn  boi  ihn  (Uiftlüknii  ,  Bluq 
III,  SAt  tf  H68,  6t  11)  und  noch  viel  frilhcr  in  der  alto)i  van  Griif  Wolf  HiMi- 
diji«<in  h^musgegebnon  lob  -  UeburM»Uung  i  Handschrift  v.  JuhfH  8U2  n  Ch. !), 
«ü  Ä,  ö  -5*-5=ü  «wühJ  imfinaei  »toht    ~  J&tat  »a/fiia,  tAmi  u   jt   w 

6^  Auch  dAü  nur  ht^br   Poüv-  und  01>}.-8iifHx  II  muN»  idn  »ecundür  g<dt«ti 

g«gMiilhc^r    dfin    wi  der  »ndern  Sj»rarht*u.     (Die  untichi^r»  Vocftüsatlon  d^r  b«* 

tr«Ä«nd«n  «jisyr  Pfirmvn  — *uf  na  und   tu  —  müssou  wir  hier  »janx  IgtiorictrviiO. 

Tj  L>ar&u»  «HuJUngem  Formou  V^^t  V*^i  1-  tMand   (tramin.  K.  87  Anm  > 

4})  ifiu'Atik    dm»   »pätor    ftliidii   Ubliehe      >— ,   —    Ein   rticht  dt*tiUiclias  ß«i- 

tpi«!  dor  Anhiniptug  da*  RitiffijEd«  «n  d>u  iwlbstindige  Peir«(iiml|iraiioro«n  bl  nodki 
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Ich  habe  bei  dieser  Untersuchung  ganz  von  den  arab.  und 
sabäischen  *)  Dualformen  abgesehen,  da  ich  den  Dual  der  Pronomina 
und  Verba  nach  wie  vor  für  eine  jüngere  Bildung  theils  aus  den 
Singular,  theils  aus  den  Pluralformen  halten  muss. 

Als  ursemitisches  Paradigma,  dessen  einzelne  Glieder  allerdings 
nicht  alle  dieselbe  Wahrscheinlichkeit  haben,  ergiebt  sich  also: 

Sing.  Plur. 

3.  m.  qatala  qatalü 

3.  f.    qatala  t  qatald 

2.  m.  qataltä  qataltumü 

2.  f.    qataltt  qataltinnd 

1.         qatalkil  qatalnd 

Von  diesen  Formen  zeigen  nur  die  der  2.  Person  deutliche 
Beziehimgen  zu  dem  selbständigen  Personalpronomen.  Das  Ver- 
hältniss  von  kü  zu  "^:k,  nd  zu  irnrM  ist  schon  ganz  unklar.  Die 
Formen  der  3.  Person  enthalten  kaum  ein  Personalpronomen;  deut- 
lich ist  da  nur  das  prae-  and  suffigiert  im  Hamitischen  und  Semi- 
tischen das  Femininum  bezeichnende  t  (at)  von  qataiat.  Dass  ^ 
in  qatalü  ein  Pluralzeichen  sei,  wird  durch  Formen  wie  ja-qt^l-ü-nd 

(l^bcpp.';;   -^VK<m     -^^tn\Kr>t      .  ^JUsü)    und  die  entsprechenden 

impf.-  und  Impt.-Formen  ohne  na,  n  sowie  durch  die  arab.  Plural- 
endung am  Nomen  {qätä-ü-na ,  st.  cstr.  qdtäü  ^) )  ziemlich  wahr- 
scheinlich. Völlig  unklar  bleibt  d  als  Endung  des  weiblichen  Plurals 
trotz  o^'Ld  Ji.AjO,   V\  K^  und  gar  a  des  masc.  sg. 


Meine  Absicht  war  übrigens  auch  durchaus  nur,  die  älteste 
erreichbare  semitische  Lautform  der  Endungen  aufzufinden,  nicht, 
die  Entstehung  der  Formen  nachzuweisen.  Vor  einem  solchen 
Unterfangen  kann  schon  ein  Blick  auf  die  so  vielfach  mit  den 
semitischen  Perfect  übereinstimmenden  hamitischen  Bildungen  warnen, 


äntek  „du"  im  Dialect  von  Mftrdfn  ^  ^  +  y^jo^  ZDMG.  36,  247,  5.  251,  h. 
2G6,  18.  —  Sehr  seltsame  Zusammensetzungen  und  FormenQbortragungen  bei 
den  Personalpronomen  finden  sich  in  neusyrischen  und  neuäthiopischen  Dia- 
lecton.  So  schon  im  Geez  fl^2^"^ö^*  „»ie"  (üj  ans  (hjue-tü  +  hömü 
etwa  s=  fg-te  -|-  eorum, 

1)  Im  SabÄischen  auf  "^  (wohl  a():  •»Irtr  =  '^JH-^,  "'ninn  = 
LijO-t,  •»•♦33  =  LaJLj  u.  ».  w.;  fem.  TlTStf;  (iefnaUu?)  =  LÄ--*L-ä 
„sie  errichteten".    So  auch  "^ttn    =   L*^  (Suflftx). 

2>  Sabäisch  133   =    U 


422  Nöldeke^   UntertmöhungtH  zur  «miitisehen  Grammitgtfk, 

die  dirnn  mit  erkltlrt  werden  müssten ').  Beim  Impertect,  dessen 
VeThliltiiis»e  viel  verwickelter  uüd  unklarer  sind  als  die  des  Perfect, 
bei  dem  die  Uebereinstimmuug  mit  hamitischen  Bildimgen  aber  wohl 
nodi  grösser  ist  ^J »  wage  ich  nicht  eiimial  ^ine  solch©  Ermittlung 
der  m-semitischen  Gestalt  der  Prae-  und  Suffixe  vorzunehmen. 

Nachtrag  zu  S.  413,  7: 

Aus  der  händig chriE Liehen  Tfia  -  Grammatik  eines  Missionars, 
deren  Benutzung  mir  lieinisch  vei-sehaff,  hat,  sehe  ich^  dasa  noch 
das  Tfia  die  Endung  der  2.  pl.  f,  ktm  vor  Suffixen  als  kend  zeigt: 
so  indläsk^i^    aber  nuildislcendm,  mäidskenä^o  u.  s.  w. 


1)  Z.  B.  GftlU  (Tiitacliek  39): 
Sing,  Plur. 

S.  adenda                   ademiu 

1,  adetna  ademu 
Uebrij^otiK    sind    wohl  mAiicfae    der    bamitiacheo  Sufßx-Teniponfc    mit  Po 
AuÜueii  K^biUlüti  AO  ».  B.   die  Ügyptiiclieii. 

2)  Z.  B.  Irob-Saho  (Ueinjsch   14>  von  Öa  ,,höreQ'*: 
Sltig.  Plur. 

2.  UilHi  täbfn^  tabini 
\ .        iiha  näba, 

BUebAri  (Alnikvlnt  134)  von  for  „ftiöbn'*; 
Sing.  Plur 

3.  m.  iferi  .melm"        j    ..  ;^ 
3    f     ^fM  I 

2.  f    ufiFn  i 
1          ^ßri  neferi. 

Tuiirvg  iHAimtean  86)  von  el  „bonUen": 

Bing.  Plwr- 

8.  m.       ila  „beaitxt"  dan 

%.  f.        teZa  dan^ 

%    m    \  ^^  Uslfm 

8.  f     )   ******  tfUnuH 

1,  eUr  (r  •—  ^)         neht. 

Ich  gebe  die^o  Proboii  aus  Gegenden ,  dl«  über  400  deuUcho  Meilen  von 
ülbander  cnifürnt  »ind,  iiAtürlich  niclit  nls  etwu  Kcacs  (vgl.  z  H.  Priedr  MUlUr, 
fti^iBo  der  Nuvara,  Linguist.  Tbeil  6i  f  I  >  mnA^m  tiur.  um  die  äemtii$i«n  «nf» 
K«u«  zu  wumen^  d«u  sli»  an»  Atm  %%m\%.  MiLtunal  wMvm  nicht  xu  viel  folgern 
ttdgen,  Ocrn  rlmne  ich  Übrigen»  ein,  dass  oltuelne  dieser  Aebiilichkoiten  durch 
Ziifidl  bewirkt  !H>iti  kontien  und  niclit  ursprünglich  zti  »oiii  bmiichen :  die  Ucber- 
•Inftiininiing  im   Giuiion  ist  doch  «inleucbtond. 
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Iranica. 

Von 

H.  Hfibsdunann. 

1)  Np.  juli>. 

Skr.  khädati  ^er  kaut,  zerbeisst,  isst,  frisst"  müsste  im  Zend 
xädaäi  und  im  Neupersischen,  wo  y  für  zd  S  zwischen  Vocalen 
regelmässig  eintritt,  xäyad  lauten.  Dieses  xäyad^)  ist  im  Np. 
vorhanden  (z.  B.  Firdusi,  ed.  Vullers,  I,  470,  Z.  8  d.  Textes 
V.  u.),  hat  dieselbe  Bedeutung  wie  das  Sanskritwort  und  ist  also 
=  skr.  khädati.  Der  alte  Infinitiv  müsste  ocästan  lauten,  scheint 
aber  nicht  mehr  vorhanden  und  durch  xäldan  ^),  einer  Neubildung 
aus  dem  Praesens,  ersetzt  zu  sein.  Im  Zend  findet  sich  ein  ^xäS 
kauen"  nicht.  Das  Vd.  2,  95  (ed.  Sp.)  vorkommende  xa8a  (2  p. 
ipt.)  wird  von  der  Pehleviüberseteung  durch  ein  mir  unklares  Wort, 
von  de  Harlez  durch  „grabe",  vonDarmesteter  durch  „knete",  von 
Geldner  durch  „scheide  ab"  übersetzt,  von  letzterem  zu  skr.  khad, 
von  Bartholomae  (Handbuch  p.  51,  §  132)  zu  skr.  khäd,  von  Justi 
--  khid  stossen,  drücken,  (Dict.  kurde-fran9ais  p.  156)  zu  np.  xastan 
verwunden  gestellt. 

2)  Np.  gU. 

Skr.  mcujUpi  „ein  best.  Wasservogel"  sollte  im  ZeQd  madyu 
und  im  Neupersischen  rtiayy  oder  mohy  lauten,  wofür  mäy  ein- 
getreten ist.  TnäY  bedeutet  Wasservogel  und  findet  sich  z.  B. 
Firdusi,  ed.  Vullers,  I,  p.  444,  Z.  4  des  Textes  v.  u. 

8)Np.y>3. 

Np.  zakr  „Gift"  lautet  im  Armenischen,  das  es  aus  dem  Mittel- 
persischen  entlehnt  hat,    iahr^)  und  müsste  nach  iranischen  Laut- 

1)  Vgl.  kurd.  häin  wiederkaaen. 

2)  Wo  findet  sich  Darmesteten  (Etudes  iraniennes,  I.  p.  210)  .^äyistan 
manger"  ? 

3)  Vgl.  auch  kurd.  zähr  bei  Rhea. 

Bd.  XXXVIII.  28 
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ffa/nfüftmattnf  haniea. 


gesetzeo    im  Zeiid    ^ja&ra ,   ini  Sanskrit   */uttt'a   (von    han  USdteu,* 
Öufll    tra)    lautf^fl.      Np.    zahr    Uet^eutet    also    ethnologisch:     Mittel 
zum  Tödt^n, 

4)  Np.  J^  und  Jj, 

Np.  zalü,  zäiü  Blutegel  ')  könnte  man  zu  lat.  hirüdo  oder  msch 
yil  Blutegel  (Curtius,  Gnindzüge''',  p.  200)  stellen,  wenn  es  nicht 
unwahrscheiulich  wäre,  dass  die  Indogermauen  schon  den  Blutegel 
mit  einem  eigenen  Worte  benannt  hatten.  Mau  wird  aber  mit  1 
B  ö  1 1  i  e  h  e  r ,  Arica  p.  67  da^  persische  Wort,  zu  deui  indiscben 
*jalik<i,  *}abtJcä^  juitlkä  Blutegel  y tollen,  unter  der  Annahme  jedooli, 
dass  in  einer  von  beiden  Sprachen  das  Wort  Fi-emdwort  ist  ündJ 
ai-ni.  tzrtik'i 

Wie  np.  zalfi  neben  skr.  jalfthl,  so  steht  auch  np.  zallfi,  ziUa 
gryilus  neben  skr.  jht'lUkü  tJnUe,  Heimchen» 

r>)  Altp,  r rna fuitii/. 
Von  der  Wurzel  var  gUiuben  wird  im  Ossetischen  das  Verbuin 
umm  glauben  gebildet,  Dies  ist  ein  unpersimliches  Yerbum,  das 
mit  dem  Accusativ  der  Person  construirt  wird :  vä  unu  ihr  glaubt 
(^  es  glaubt  eudi),  vgl  Schief ner,  Ossetische  Texte  p.  82^  Z.  5 
und  15*  Ebenso  scheint  mir  im  Altpersischen  intr  unpersönlich 
gebraucht  und  mit  dem  Accus,  der  Person  (wie  lat.  y/ye/,  [mdet  wtc) 
construirt  zu  sein,  vgl.  Spiegel»  p,  J34 .  42:  h/a  uiunCt  la^tam 
vrtiavatdlm  &ttmm  mütißtt  duriifif/ahf/  (y)  du  sollst  an  das  von  mir 
gethane  glauben,  damit  du  nif^ht  lügest  (?) ;  49—50:  mfth/a  —  tya 
matul  krlatn  namnt  vrnarntuß  tluntjiam  tfiamyäHtf  damit  er  nicht 
an  das  von  mir  gethane  nicht  glaube,  es  fiir  erlogen  halte;  53: 
{hoßam  n'navattini  hfa  manft  krfttm  du  sollst  au  das  von  nur 
gethane  glauben. 

«>)  Np.  ^^yX**jCi;,  praes.  ^JSJ:,, 

Zd,  .fkehda  wird  von  Geldner,  K.  Z.  25,  211  Anm.  zu  skr. 
iikuHfhi  geskullt  Aber  Js,  y^  89  helsst  t*s  liestimmti  Si'iilag  *)  imd 
gehört  also  zu  zd.  ncimiut/(^iti  wie  fm^kan/ta  ixv  frascihlMina,  frwtci'A' 
batföit^  sraska  zu  m^aji^ihfis.  Danach  ist  scintlaf/eUi aus  *«c'erlciay-, 
ircahdaiß'  hervorgegangen  wie  'id.^ima  uns  *ifema  =  skr.  j^</wm,  K.  Z,  24, 
328,  Äum.  2;  25,  82;  Bartholomae,  Handbuch  p.  15.  §  5. 
Also  Uliheilt  Bartbolomae»  Handbuch  p.  2ii9  über  gk^riäa 
unrichtig,  richtig  Darmes  teter,  Etudes  iraiiienm^s  l,  8L  Aber 
Darm  est  et  er  ini,  wenn  er  ebendii  np,  sikanam  aus  *.sikandani 
hervorgehen    Ittsst    und  ein  Oesetz  aufstellt,   nach  dem  Iran,  lui  zu 


1)  L'ub«r    *\x)i    KurtiUcho    v^cl    Jukti-J;ibK,    VViirtt^rbiich    p     tSSS    ntiil 
fiam;«  il'i«idniitui(  p    SU 

St   Pfil  tabrtjkf     Oemoiiit  ist  iripend  mw  Form  vt*n  iahruntuUm  ■»  np. 


Hühtchrnamh  Ira 
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11  werden  8oU.  Das  auch  vou  ihm  aiigefuhrtiä  td.  Imna  =  skr. 
^iuilhia^jf  beweist  nur,  dass  irau.  du  zu  n  wrd  (K.  Z.  27,  241)vJ 
während  id,  zurifki,  ?x\,  hmidatp^tt  =  np,  hmuhuJ  deutlich  zeigen, 
dtiss  iriui.  nd  erhalten  Ideiht.  Also  sollte  zd.  scftidui/eifi  im  Newp, 
wenigstens  durch  ^ikaiid^id  vertreten  sein ,  es  lautet  aber  hier 
^ikmiad.  Dies  setat  voraus,  dass  die  Wui7.el  ii-an.  sland ,  smnd 
im  Altpersischeii  nach  der  sogenanntem  9,  Classe  fleetirt  wurde: 
shaiiawhf  (aus  skmlnmni) ,  skanüh^/  (aus  skudntlht)  ^  skmuitiif 
(aus  sL'mlnfttf)  u.  s.  w.  Vgl  skr,  hadJinämi  von  handh  neben 
/.d.  bm\dinfcsiti  Das  Partieip  mÜÄSte  irn  Ältpersischeii  etwa  skajifa, 
der  Infinitiv  ^huHfaiimj/  lauten,  woraiLs  im  Np.  ^^'/ctwt^  AiktuHtan 
geworden  ist.  Vgl  np.  Iht^f ,  /n(.*tttin  von  band,  8o  erhaltet»  wii* 
durch  Zeed  und  Neupersisch  eine  iranische  von  skr.  chid  /m  trennende 
Wiirzel  ifkajid f  8ca7id  scblageü^  brechen,  xu  der  ussetiseh  sädtin 
sehlagen,  brechen  ebenso  gehört  wie  ossetiacb  lnWt'm  binden  zu 
zd.  Itand,     Dazu  auch  gr.  a^at^uh 

7)  Zd,  aiS  =  skr.  chid. 
Bartholomae  hat  richtig  erkannt »  dass  in  den  Fällen ,  wo 
skr.  üh  ii^aniKchem  s  and  griech.  üx  entspricht  (vgl.  skr.  t/mchati, 
zd,  j€i^aih\  gr.  ßtiffxt),  die  Reflexe  eines  indogermanischen  sk^h 
▼orliegen.  Nehmen  wir  niui  eine  idg.  Wui^xel  sIcMnd  an.  so  müssen 
wir  erwarten,  dieselbe  im  Sanskiit  als  tltid ,  im  Gnechist;lien  als 
ani&  oder  n/iÖ,  also  als  die  Winxel^  welche  Curtius,  Urund- 
züge^,  p.  247,  ?^  295  bespricht^  wiederautinden.  Im  Zeod  aber 
luüsste  dieselbe  *idö  lauten.  Die  3  p.  opt,  perf»  von  dievser  Wurzel 
müsste  im  Zend  den  Lautgesetzen  nach  hislSif*lt  (aus  ursp.  **- 
skMuilri^f^'t)  =^  skr,  üicchidißat  ^hUtte  zerrissen,  vernichtet*'  sein 
und  diese  Form  liegt,  yt.  8,  54  wii*klich  vor.  Leider  ist  die  iStelle  -) 
schwierig  und  auch  Geldnor  hat  K.  Z,  25,  483,  vgl.  27,  243 
die  Schwierigkeiten  noch  nicht  gehoben.  Das  von  ihm  herbei- 
gezogene sadayeiti  von  Vd.  18,  IH  ^)  wüsste  ich  niu  mich  der 
Abiindeniog  in  sntdnifetft  =  skr.  thidui^ati  mit  unserin  histötftli 
—   wenn    dieses   so  richtig  überliefert  ist   —  zu  vereinigen.     Geht 


IJ)  hh  jtairtka  yii  duzymrya  \  mstpahe  auhius  astvaiö  \  (paräit)  pairi- 
^neirt  (atihiHlmJ  m'a}iiffi\ynL 

:\)  paröii  jxtind'fteTn  «liAivi?«  |  ava-rUrew'iu  Mndfii/eiii  .  Mit  avff- 
d^rena  wünle  ii-h  ^kr  apmhrnn  ,.gos|miU'ii ,  «erspreniir^  /jisRmniBnMteLli^ii  und 
wegen  ptiirif^na f  (ins  nichr  .,S<?liliiit;o"  liciwcn  kt^nn,  dU*  StoÜo  Vd.  19,  28: 
pitirit9tt4nn  kerenent^*  tiaeva  nicht  ufiborücksichüf^t  la&j»oti.  Ulr  »vhemt  pairi 9 na 
«in  Synünytnnm  von  niJtvtt  aiii  »oin  «nd  so  etw«s  wit*  „L<^bonskral\.  Uc^dirkguuijon 
der  körp<jrlielien  Existenz''  zu  bedetiton.  Dieses  pairi^im  sut'Iien  die  Dkmonün 
(yt  8,  54:  „die  Däinonin  Mi»swac1is'\  vd.  18,  li*  „dor  tmintAolie  A  x  i 'S  vd.  19, 
88  „die  teUlocliten  Inisen  Dämoumj*)  £u  voriiichten  (yt,  ^<  54;  itiS  «»  »kr. 
Ihidf  vd    18»   lU  «ad  a.  o,  vd,   l^A,  2l5:  kav  jiehueideUf  sersclmeideD), 

Ätt* 


426 


HÜh^rhmetfint  Irffnwtt. 


das    nitht,   so    A^ürrk  ich  siu^uifcäi  von   htsidyüt  tretineii  und 
die  Bedeutung/:   ,wirft    zu  Boden    (K,  Z.  27,  243),  venjichtet* 
schreiben. 

8)  Zd.  duySnr, 

Gegenüber    den    meisten  Erklämiigen  der  Lautvt^rhältnisst'  de 
idg,  Wortes  fi'u*  Tochter  hat  Kluge  (Paul  und  B  r  a  u  u  e  *s  Btr.  9J 
p.  15S)  mit  Recht  äugen  am  men,  di4ss  als  idg.  Stainjutbrmeu  dJim/a/mr^S 
dhuktr-    any.unehmeo    sind,     Uarau»  erklän-ß  sich  alle  nuropäbche 
Föriuen  ohne  Weit*res.     Als  iranische  rrfnniutu  sind  diup'tar,  du^^t-r\ 
anKUHetjceii ,    von    hetzte rer  starnuit  nji.   dmrfat'  und  dturf^  kurd.   dc4 
rRhea)^),     In    der    Sprache    des  Avesta   sclnvaiid  das  i*  der  FonaJ 
dm/iktr   wie    das    /  von  /iäar  Vater  in  den  Formen  pta ,  j^tarefit^J 
iderebtfd ,  förv    geschwunden    ist    und    das    so   entstehende    dugtaf\ 
wurde  sogleich  zu  dugdm\    gd.  dit^dar  ^  zd.  duydtir.     Hier  trafen 
y  und   f  ei*st  innerhalb  der  Avestasprache  und  in  einem  vereiiizelteal 
Falle    zusammen^    ihre  Verbindung    hatte    sieh    als<i  nicht  nach   ira* 
nischen  oder  iiidugtinnaaLschi'n   f  besetzen  zu   richten. 

Bei  den  Verwaiidtschaftsnamen  ist  es  interetäüant  zu  seheu,  dass  * 
his  ins  Neupersistdie  der  Unterschied  zwischen  dem  Nominativ  und 
den  obliquen  Casus  in  nun  gleichwerthigen  Formen  erhalten  iöttj 
wie  wir  im  Zend  nebeneinander  haben  nom.  pifa,  acc.  pitarefuA 
DOm.  mäfa ,  acc»  mütatx^it  ^  nom.  Iträta,  acc-  bräfarem  u.  s,  w.,  sof 
zeigt  sich  pz.  und  np.  pid  (=^  zd.  pitn)  neben  pz.  und  np.  j/iilart 
(zd,  jutarmn),  j)Z,  imd  ap.  mftd  (zd.  tmlki)  neben  pz.  und  \i\},  müdurl 
(zd.  miitarcm)  y  pz.  brnd  (zd.  brätu)  nebeu  tip.  iHtüdtn'  (zd.  ^r<<-j 
tarejti)  n.  s.  w,  iJas  Baluci  hat  nur  die  Noinieativthrmen  bewahrt  :l 
phf'it  Vater,  mtl{^  ilutter,  lunlfi  Bruder^)  (neben  entlehntem  ^ajvTcVir  1,1 
das  Afghanische  die  ohli(|uen  Fonnen :  ^^/r/r  Vater,  mör  Mutter,] 
tprör  Binder^  inr  Tochter,  .vor  Schwester  n.  s.  w.  Die  Nomina  actonsj 
wie  zd,  ddiitt  Scliopier,  acc.  thUf^rem  erhifdieinen  im  Np.  in  der] 
obliquen  Form:  (Lld/ir,  vgl.  Vullers*  (rrammatik  p.  227^  Daruie»! 
steter»  Ei.  ir.  1,  2t<li ,  aber  altp.  daiuitar  Freund  ♦  das  im  Nuin.  I 
tlauitä  vorliegt  und  im  Acc,  daiiätüram  lauten  miisste«  i^rseheintj 
im  Np.  sowohl  als  di^si  =^  altp,  dmtJdn  wie  tüs  doiftär  (=  altp. 
^dnuJitäram). 

9)  Z  d.  p  n  i^sa  A  u  s  s  a  t  z. 

l)ie  Wur/el  pik^^  von  der  gr.  noixika^  bunt.  lut>  jdmp,  göt- i 
fathn    in  ßlu-faihs  mannigfach ,    sL  pisaii  schreiben  kmiutit ,    liegt  | 
im  Skr.  vor  in  phjuti  schmücken ,    gestillten ;    das  Fleisch  aushaueo 
und    zurecbtschüeiden ,  pit;  Bchmuck ,  pvra,   jtPrcLs  (J  estalt.    Form,, 
Schmuck,  im  Iranischen  in  np.  pia^  ptsi  lepra,  ^wM  leprosus^  pfsa 
nigro  idboque  colore  variegatus,  pestigi  leprositas,  nivMtun  {in\nitmntm)  i 
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ßhieiboD  =^  n\i\K  ntpishmiuif,  «üdotiset  nifisfa  Hehrift,  ä'xt^. ßns/tun 
\ivmhen,  knrd.  /n.s,  pi'sn  =  side,  lache,  l^pre,  y>i^/  mauvais^  pisi 
Sttletis  afgh.  />f'Ä  leprosy,  also  a  leper;  ^/r^Ä  leprous,  ami,  /x^ä  Art 
und  Weise,  /ßtmk  vaiiegato,  sprizzato,  scremito,  2)  Fleck,  Maal, 
Aussat'Ä  (aus  dem  F^ers.  *?iitlehiit) ,  i*lipers.  mcdya^  6  kBn(jf}g  (de 
l/agiirde,    (t.   A.    75    luid  217).     Dazu  gebfiri  im   Avesta: 

1)  piff  in  zarant/ö-ptjs  goldgeschmückt^  vergoldet  (K.  Z,  25,  516, 
Anm.  17), 

2)  paesn  =  pacsanh  in  Comp,  Schmuck,  Xier,  \m  IV-hl.  durrJi 
ptKJ,  j9^ÄJ(^  geschmückt,  eingeiasst  übersetKt, 

3)  ptu^a  der  Aussatz  (oder  aussJitzig),  vd.  2,  85  (8p.),  vi,  5, 
92,  phl  y/f-^fi/^  (Z.  F.  Gl.  24).  Vgl  Geiger,  Handbuch  p.^  274, 
Darme  steter,  Zend  Avesta  I,  p.  19. 

10)  Zd.  afifi'^  osset.  ätiä*. 
Neben  der  Negationspartikel  idg.  an,  a  findet  sich  in  einigen 
Spruch  BD  eine  erweiterte  Farm:  gr.  üva- ,  kelt.  an  aus  mia^  ahd. 
umt^  prakr.  tnui  ^  zd.  tina^  über  welche  K.  Z.  23,  271 — 275,  24» 
426  und  532  gehandelt  ist,  Zd.  mm  findet  sich  in :  imajrtrare&a 
ohue  Speise,  vd,  10,  18;  anam&a  noch  nicht  geboren,  vd.  21  ^  Ij 
(tnatitareidika  erbarmungslos  jt.  13,  136;  anaiita  unbewohnt 
yt.  10,  38.  Dagegen  ist  amamtmrefäm  jt.  5,  50  m  anu  .nmirefain 
zu  theilen  oder  in  ana  mrefävi  7ai  andern,  es  bedeutet;  auf  der 
Rennbahn,  miamarezdika  findet  sich  auch  im  Aogemadaeca ,  ed, 
Geiger,  p.  27,  §  77 — 81,  (zur  Metrik  vgl  G  e  l  d  n  e  r ,  Studien 
7Mm  Avesta  I,  lt)7),  und  wii-d  hier  durch  annmurzld  übersetzt, 
was  den  Gedanken  nahe  legt,  dass  zd.  miamareztlika  aus  anö- 
fftareidika  eutstÄßden  sein  könnte.  Wie  dem  auch  sei,  die  Negation 
cma-  findet  s^ich  im  Zend  nur  in  4  Beispielen  und  ist  schwerlich 
sehr  alt,  Damm  wird  ein  iranisches  anu  nicht  anzunehmen  sein, 
obwohl  noch  eine  /weite  iranische  Sprache  eine  entsprechende  Ne- 
gation spartikel  hat.  Im  Ossetischen  ist  nllmHch  die  Negation  et  (a) 
fast  ganz  aufgegeben  und  durch  äjiit  verdilingt  worden:  miäd(m\ 
wasserlos,  änadrar  thfirlos^  tmtL^ydti^f  unrein  u.  s.  w,  Uebrigens 
wird  änä  hier  auch  als  selbständige  Praeposition  in  der  Bedeutung 
ijohne*  gebraucht  imd  könnte  als  solche  alleolalLs  zu  d.  nkfie  ^  got* 
mUf  gTr  aviv  gestellt  werden, 

11)  Ossetisch  it.r s i n  a  k. 
Zd.  axsama,  Beiwort  der  Kuh  vd,  22,  12  (Sp.)  wird  von  der 
Pelile\dübersetüung  durch  ein  Wort  wiedergegeben,  das  etwa  xtisinm 
iXL  lesen  ist.  Im  Aogemadaeca  p,  27 ,  §  79  ist  es  Beiwort  des 
Bliren  und  wird  im  Pärsi  durch  itsiegun  (?)  wiedergegeben ,  das 
dort-  durch  skr.  fthru^avarnu  übersetzt  wird.  Dasselbe  Pehleviwort 
verzeichnet  Jamaspji  in  seineiu  Paldavi-Dictionary  TI,  p*  421^^422 
in  den  Pnmien  i  xaSdn  ink ,  black  colour ;  a  rieh  ceruleau  colour, 
p,    .«yi^p- ;  OHyun  sky-colour,  a^'m  blue,  like  the  skj.    Die  Identität 
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dieses  phL  .ra-sPfi  ^  np,  .niAm^)  (^sxihhim  ^  in  «uienilt>mri  v»T;/f>rt 
Vullt?r.H|  imt  zd.  ax.saenn  hat  Dar iiies teter,  Etades  iraüieiine* 
n  ,  p.  53  erkannt  iiud  Tomas  che  k  bat  B,  H,  7,  204  dieses  ad. 
(W^fiena  mit  yirlghali  ttxJf'm  (Biddulpb  Cmil:  ^nl'jfhin*^)  hlau, 
sarii[oli  ,rom  blau  ,  kiird.  Hn  ^likui ,  vnrt.*,  fieMn  ^v^rt ,  gris ,  bleu* 
(vgl,  Justi-Jaha,  Dict),  aigh.  .nn  „gr^en,  vf^rdaut,  fresh,  bluish- 
green*  zusanmi engestellt.  Nun  glaiib*^  ich  das  Wort  auch  ira  Osse- 
tischen zu  find^^n.  Hier  srtllte  es  {i.rmn  Jauien  ,  es  findet  sich  mn 
ostSiTUtA'  bei  Klajiroth,  Reise  in  den  Kauktisus  II,  Anhang 
p.  2U9 ,  Asia  Polygl  W ,  aber  in  der  Bedeutung  Taube.  Die»ses 
om.  cutmnaJc  Taube  verhält  sich  zu  zd.  f».i'J<aenH  blauschwüra 
skr.  kapöta,  np.  kalfUfar  Taub^  tn  np.  knhüd  blau, 

12)  Zd.  apüxfara, 
Zd.  apäxtara  n?Srdlicb  M^ird  in  Justi'i^  Handbuch  durch  apa- 
^tr/rtra  ^  ohne  Gestiniü  erklärt  und  ilhnüch  deutet  de  Lagarde, 
Bti%  p.  'i  pbl.  aptixtarfm  dunrh  „gegeu-axtÄr*.  Beide  Deutungen 
befriedigen  nicht,  ich  halte  zd.  fipaj-iara  für  den  C\>mparativ  eines 
*apäk  =  skr.  a/tak  ^  apän<i-  rückwärts  j^felegen ,  liint^ti  liegend, 
westlich ,  iuit  Rücksicht  auf  twastara  östbch ,  duostUtim  westlich, 
rapiftnnhira  südlich.     Anders  Geiger,  Ostiraoische  Kultur  p.  805. 

13)  Zd.  a^a  gemahlen. 

Zd.  aSia,  negirt  anma  findet  sich  Vd.  5,  153  tuid  7,  93 
(Sp.)  als  Bezeiebnung  von  jr/öt'a  Getreide.  Gel  du  er  erklärt  ea 
falsch  durch  skr.  aksala  (K.  Z,  25,  210j,  Darm  es  teter  über- 
setzt es  richtig  durch  ^groiuid*,  ohne  eine  Erkläiiing  zu  geben. 
Das  Wort  scheint,  nach  seiner  ümgebimg  an  beiden  Stellen  zu 
urtheilen,  ein  ptc.  pass.  zu  sein  und  also  auf  ein  urftp.  arfa  zurück- 
zuliibren.  Die  Fehle  vi  Übersetzung  zu  Vd.  5,  lf>2^  gibt  es  durch 
ein  Wort  meder,  das  sich  arhik  lesen  lässt  und  =  zd.  tv^a  ist, 
wie  altp.  artu'  =^  z^.  <iAa  =^  skr.  rta  kt.  Ich  leite  also  beide 
von  einer  Wurzel  (ir  mahlen  ab,  zu  der  np.  äf*d,  balu^I  ärf,  kunL 
ar,  ür  Mehl  (vgl.  jetzt  auch  ZDMG.  38,  48  und  93),  ann.  aXatn 
mahle  geh?5ren*  So  kommt  wieder  ein  ä  =  rt  zu  den  K.  Z.  24,  352 
Anm.t  26,  605  verzeichneten  '^)  hinzu. 

14)  Zd.  8  =  k^a  und  ktf, 
a)  üeber  die  Vertretung  von  idg.  ks  und  k^ß  im  Arischen  ist 
K,  Z,  2a,  398—400,  25,  121,  Anm..  Bartholomae,  ÖÄthSs  87, 
Arische  Forschungen  22,  Handbuch  56,  §  147  gehandelt  worden 
und  das  Gesetz  hat  sich  bestätigt^  dass  idg.  ks  =  skr.  kA^  »d, 
altp,  arf,  idg.  kJs  =  skr.  ki,  zd.  altp.  ^  ist. 


l\  Vgl.    axiln    „nom    d'un    fleuve    daas    In    pruvince    d«    Farsi    donl    T« 
tfllnt  Ml  vert  les  v^tomimt»",  Tütnkhri  (.ln>ti- jEhji,  Diot.    p    H*'*) 
t)  \>l  j«t2t  ftuch  K    Z    S7,  tS8rfrmli^  fhUi 
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In  diesen  Gleieluiiigen  kann  abor  für  zd.  altp.  ruhig  iraui^^cb 
gesetzt  werden,  da  auch  das  iilierlli  tun  liehe  (»ösetiachts  den  Unter- 
sthied  wahii  ^  indem  es  seinen  Ijautgesetzen  gemäss  ^rs  für  k^  = 
xd,  ^\i  und  H  für  k^s  =^  zd.  ^  bietet,  vgL 

1)  zu  Ics: 

088.  äxsäw  NiM-^ht»  7A.  xia^/,  altp.  .r^o^;,  skr.  käap;  oss.  r/?^i*Ä  Licht, 
zd,  raox^a,  vgl.  skr*  rukäa\  oss.  iLvsäz  sechs»  zd^^^h^v;  iLimnak 
Taube»  xd.  «i^BÄa^na;  «iu:»gr  MUch,  zd.  .rMra,  skr.  /ivJira  iL  s.  w. 

2)  m  k^s: 

sM  Hunger,  zd.  hiäa,  akr.  khidk;  ars  Bär,  zd.  arela,  skr.  rksa; 
bälas  ßaum,  ^d.  vareia^  skr.  m*kSa\  mtifäs  finit  z  für  s)  sechs, 
zd.  iC^i^t^  *)* 

So  ist  also  ini  Zend  zwischen  uresu  (un  Aogemadaeca,  osset. 
tir^ t  np,  .iyVä,  gr.  äoZTog  =  idg.  rfc"«a)  BäJ'  und  dem  Eigeo- 
namen  m^e^rSai  jt.  8,  6  (der  im  8kr.  freilich  auch  rÄt;jvrt  lauten,  aber 
auf  idg,  rk^a  zurückgehen  würdfi)  wohl  zu  unterscheiden,  wiis 
Bartlioltj  mae  noch  im  Handbuch  p.  17,  §  15  unterlässL  Ebenso 
zwischen  den  Wuiieehi  iranisch  cStt  heiTschen  and  si  wohnen.  Ira 
Avesta  liegt  J'ii  herrschen  (=  idg.  ksi)  hHufig  genug,  brtsonders 
in  Verbalformen  (vgl.  ptc.  .rsai/amnu)  vor^  im  Ältpei*s.  m  x.^flt/ait iifa., 
.rMifärSil,  /miafcut^a/i/.  Dazu  skr.  2 /*:Äit"  beherrschen  imd  wohl  auch 
zä,  x-^Ui^ra  ^=^  altp.  xJatfra  =  skr.  Matra  Herrschaft.  Dagegen 
liegt  AI*  wohnen  {^  idg.  k*.n}  vor  in  mrid'ra  Wtihnsitz,  Land  (sehr 
häufiges  Wort,  aber  nie*)  mit  jc#),  -sat/ana,  ftiti,  Wohiiung, 
Sitz  (nie  mit  ./w),  ana^äa  unbewohnt,  aiwCni^afttna  wohnend 
yt.  10,  77,  aiwüai/mia  ebenda  (Ueldner  corrigLrt  aiwi^ayäwa  dass 
wir  wohnen),  iiaeii  er  wohnt  ys.  33,  5;  43,  3  (W^,  mwtie  er 
wohnt  ys,  4tD,  lt>  (W),  upasaeti  ys.  23,  3,  ujm^aeta  weilet  bebiig- 
lieh!  yt.  13,  147,  altp.  kaiitit/a  aufnilirerisch ? ,  arm,  (aus  dem 
Pers.  entlehnt)  sm  bewohnter  Ort,  Dorf  (^  zd,  sat/una),  wovon 
das  denom.  .^m-ei  u,  s.  w.  Dazu  skr,  1  k^i  weilen,  wohnen,  ruhen, 
k^iti  Wohnsitz,  fcäat^a  Wohnsitz  ^),  ksefi'u  Feld,  Land,  k^ema  wohn- 
lich, bebagliih;  Rast,  Ruhe,  Frieden,  Sicherheit;  gr.  xrt  in  XTiffig^ 
api^ixt  iövtg  u,  s,  w.  Ebenso  ist  im  Iranischen  tm  zimmeni, 
schaffen  =^  idg.    tak^s  (K.  Z.  25,    121   Anm,)    von  taxJt  scharf  zu 


\)  1%  ksvtk^M  (K.  Z.  25,  121  Aum.,  ^7,  1ü6k  d»a  im  Skr  kivaki  oder 
uttcb  Wegfall  de«  t^  (K.  Z  27,  107)  kittk«  Uüton  sollte.  Im  Bunskrit  (Über 
Prlkrit  und  Pjlli  vgl.  K  55  25,  11*:*  Aritn.)  ging  unregülmÄssig  das  anlntittind^ 
ki  ja  ^  ftber,  äo  dwss  hier  d»»  Thema  nakü  lauti^t.  Whitney,  (IramniMtik 
^  U6|  821, 

J)  sü&m^n  yt  U  (!>,  35  Ut  tikht* 

3)  Zd.  „itMfia  Wobnitng**  »bei  Justi)  oxlstirt  iiiüht  luuhr,  XMaiftl  y  :J1,  20 
lind  xSayaiiAm  y,  l^K  Tfi  (Sp.,  71,  17  W),  Genitiv,  bedeatei  niwb  dnr  Traditimi 
(«ti^an)  ,,Wehkliig»?ü''  D  Armes  teter,  Mf*moires  de  1a  ioei^te  de  liug  V,  7ü  %, 
Ruth  Ubonotzt  „Vorkommenheit ",  Goldiier  ..Blond**.  VgL  nuch  X  P  Gl 
p,  10:  zd.  xiim  =3  phl.  i€wm  „iJunentAtioti". 
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nann^  Trmdea, 


trennen,  ta^  liegt  vor  im  Avesta  als  Verb  =  ^immem,  schafTeii. 
hauen^  in  vlspcUas  all  erschaffend»  tman  Schöpfer,  tasa  Beü,  taäta 
Schaale,  -tcuHti  Text,  -tüMa  geschaffen,  —  bUufig  genug  und 
nie  mit  xs- ^  aUji.  vsatmana  Bau,  arm.  (aus  dem  pers.  entlehnt) 
t4js-el  raschiare ,  tagliare ,  lavorare  a  mailello ,  txiM  coppa .  tazza, 
txt^tak  vaso  da  offeiire  le  libagioni;  pz.  ülHö  geschaffen,  np,  t€iM 
ascia  fabri  lignarii,  skr.  t<iks  behauen,  %'erfertigen.  schaffen,  tak^an 
Zimmermann,  gr.  rixtuiv,  laL  fr.m,  alid.  drh^a,  ht  taszifti,  ksL 
tesaiiy  tesln  Axt  {CurtiuSi  Grundz.^  219).  Dagegen  heisst  xd. 
toxi  laufen  lassen  und  gehört  zu  skr.  tak\  id.  ta^  laufen,  fliesseiii 
und  altp-  ham-fmr.s'  , arbeiten,  bewirken,  helfen''  ist  mit  Job, 
Schmidt  nach  K,  Z.  25,  121  Anm.  zn  betirthoilen.  Also  gehört 
auch  np.  feus  Pfeil  ^)  nicht ,  wie  ich  früher  glaubte ,  zu  zd.  fai, 
ist  aber  vielleicht  zu  gr.  to^ov  Bogen  zu  stellen,  wenn  dieses 
von  Tixruiv  zu  trennen  ist. 

Unter  den  Wörtern,  welche  im  Zend  a*  =^  skr.  ks  zeigen 
(vgl.  noch  vl^  Haus,  Nom,  von  ins,  jt.  13,  3,  ursp.  vik^s;  ka^a 
Achselhöhle,  skr.  kakSa^  np.  km;  rm  verletzen,  rmahk  Beschädigung, 
skr,  r3  %\tM  beschädigen,  verletzen,  raMas,  Beschädigung,  BeschÄdiger: 
Unhold)  verdienen  zwei  besondere  Bcachtimg,  eahnaii  Auge,  np. 
easm  .  oss.  cast  Auge ,  skr .  vaJcstis  Auge ,  caks  sehen ,  wenn  die 
Wurzel  skr.  kug,  zd.  kiuf  (kuk^J  ist,  und  sis  lehren  =  skr.  t^kJi 
lernen,  Desid.  von  (ak%  deasen  ^  =^  skr,  k^  also  aus  k^ks  ent- 
standen wilre. 

In  vereinzelten  Fällen*)  mag  wohl  im  Zend  .r,v  in  s  über- 
gehen ,  aber  diejenigen  Zendpbilologen  irren  und  machen  Fehler, 
welche  sieb  über  den  Unterschied  von  zd.  r.s  und  ii  von  vornherein 
hinwegsetzen. 

b)  Im  Zend  geht  bekanntlieh  arisches  cif  in  .vy  =  s  über: 
taJtyti  Comp,  zu  ta7icista  Sup. ,  meräsyät  Opt,  zu  merencaniiJta 
Ipt,  myä  Comp,  zu  udista  Sup, ^  «4  =  altp.  .sttfu  gehen,  skr. 
hpi,  tiyaQ&na  =  skr.  cuäutna ,  ha&-  aus  ^fiacf/-  von  hdxajf 
Freund  (K.  Z.  24,  353),  /-Otfir,  skr.  prO^a  K  Z.'27,  228  Amn. 


1>  Kirdusi  («d.  Vullurs)  1,   I6G,  leUte  ZcUo: 

^XJikA  ^Ji..^^  3  *^  xÄ-M*^  jC^     jJJkA  (jii^j  lt^  j^  '^^^  *^ 

2)  Zd.  t€t{ci  lernen  ist  dio  durch  9  orweltert«  Wurxel  ^ak  =^  skr.  ^iMk, 
ÜAYon  «u  tronnen  bt  doi  y»  30,  11»  das  aieht  „lenieii"  bodeatet,  vgl.  mdn 
ZoroAtttr.  Lied  p    74. 

3)  B&rtbolomao,    HMiidljiiub    §    lUD,    Anm.    2    idinnU    d«ii  Uebor|^»g 

D 

von  mi  kn  i  tkXi  in  fraiS  und  mLAätitr.  Aber  »n  clno  Woreol  Vti^  nua  tyio-if 
(j^Uubo  ich  nicht;  wo  vastJf  entiüatd,  iit  ea  auch  gebliebori  und  liegt  oft  ganug 
vor  t'öi  hei&st  yt  14,  39  gar  nicht  aprcM^ben  oder  „preison"  (JnstlK  Geldüftr 
übsrselKt  «»  durch  „Inno  habon",  und  vaiyeüf  y.  44,  tl  ktinii  Piuwiv  von  t^o^ 
itnit  #y  au»  cy  wi«?  immer <  «»iti.  Hu  wird  Kuch  tvi^  tn  vfiiaithf  du  sprichst, 
i^yola  er  *prai*h  nicht  aui  vaxi  entiUnden  Min« 


Hüh»ehmannf  Iranwa, 
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Dazu  das  eben  erwjlhnte  vaMßeit^  j,  44,  11,  Passiv  von  rac  und 
rlie  Wurzel  h/ä  =^  M. 

Ueber  letztere  handelt  Geldner,  Drei  JaSt  p.  24  und  stellt 
zu  Lhr:  aJfftfa  „unnilug%  Mfh/a  Rübe,  Äusnibeti  bringend,  .säiti 
Behagen,  Behaglichkeit,  M  behaglich,  mlistefn  am  behaglichsten, 
visiffita  (ys.  30;  ;j)  angcnelim  (?).  Dazu  kommt:  a^aki  Unbehagen. 
aiäisiein  am  unbehngliehsten,  hamtifa  Behagen,  t^asPJieiti  y.  13,  9 
(12,  3  W.)  Behagen  nach  Wunsch  *).  Letzteres  Wort  gehfirt  dem 
Gathädialect  au,  der  sonst  nur  die  Form  ^st/ä  kennt,  welcher 
hßmä,  ^syetfi-,  .h/äs,  ^syOfa,  ^t/einfi  (Vsp.  1>,  4  W.)  ^  ApaMt 
(jB,  12,  3  W,}  entstammen.  Das  yt.  14,  48  vorkommende  ^i/eäi 
beseitigt  jetzt  Geldner,  .s'^/eihti  yt.  10,  38  (die  Hand  sehr,  si/eäi 
bei  W.)  „sie  wohnen^  steht  an  bedenklicher  Stelle  neben  (tnamta 
unbewohnt.  Was  also  bei  Justi  unter  den  Wurzeln  shü^  skä^ 
1  khshi  vorzeichnet  ist,  gehöil.  nach  Ausscheidung  des  unrichtigen, 
unter  die  Wurzel  zd.  Mt  =  gd.  ,stffJ  weilen,  ruhen,  behagen.  Zu 
dieser  Wurzel  gehurt  altp*  Art/dfi  Behagen,  Freude,  np.  md  froh 
und  lat,  qiues ,  quiehm,  (piuaco.  Die  indogermanische  Form  der 
Wurzel  ist  kt/e^  B  rüg  man,  M.  U.  I»  9  — 10.  Und  wie  nun  idg. 
^7/«  gehen  =^  skr,  ("i/u.  zd,  ^n,  altp,  f^ii/u  im  Ossetischen  durch 
fyun  geben  vertreten  ist,  so  finden  wir  idg,  kt/iti  Ruhe  :==  zd, 
.^äifi,  altp,  Jiaff^fi,  bit,  qaies  im  Ossetischen  als  ald  wieder,  o Cimlich 
in  nneäd  Ruhe,  zu  dem  an*; an  bequem,  ancftipm  ruhen,  ausruhen 
gehören.  Sonach  geht  a  d,  ./3 ,v /  h  e  r  r  s c  h  e  n  a  u  f  i  d  g,  /^^ 5  /, 
z d.  si  wohnen  auf  idg.  k^si,  z d,  hO  =^  g d,  .v ;*/ ^7  ruhen 
auf  idg.  kt/e   zurück, 

Zd.  ,v  ist  auf  verschiedene  Weise  entstanden:  nach  t\  ?*,  deren 
Steigerungen  und  A-,  r 

1)  aus  s,  schon  in  arischer  Zeit; 
sonst  aber 

2)  aus  r/ 

3)  ,     Ä:'# 

4)  «    % 
vor  t  (in  arischer  Zeit)  und  n  (im  Zend  öfter) 

5)  aus  k^^  (j\  f//*''A 

15)  Zd.  .vi  US  tu. 

Dass  ,rMtMa  (besonders  in  ai/Öx.ht^ta)  ^flüssig*^  bedeute ,  ist 
iJtngst  veniuttbet,  aber  nie  recht  begründet  worden.  Erst  jetzt 
wtMSt  Geldner,  Drei  JnSt  p.  42  für  .rmtdra  (Same)  die  Grund- 
bedeutung , Flüssigkeit*  nach  und  erhält  somit  die  Wurzel  xmid 
^flüssig  sein*,  die  er  auch  im  skr,  kMdas  „Strom,  Üuctus**  wieder- 
findet. Ich  war  inzwischen  auf  anderm  Wege  zu  demselben  Ergeb- 
nisse gekommen,  nämlich  durrh  ys.  42.  6  (W.):  apäinctt  frcL.rMWsh^em 
f/azainaide  =^  phl,  ziik  i  üjuin  fräz  tajt^lh  i/azam  das  Vorw^tS' 


1)  Da'jlu  wühl  iiucb  iäyahie   y»    16,  7   (W>. 
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flül^chmamtf  Irauica. 


fliessen  des  Wassers  %^ei*ehren  wir,  dessen  fra'X-^aosti'a  VorwUrts- 
fliessen,  nur  von  einer  Wurzel  .r,vw/  tüessen»  zu  der  auch  zd 
irmodmth  Wosserschwal]  yt.  10,  14  ^  sVv.  ksöthw  (Justil  gehört, 
herkommen  kann  Also  beisst  in  der  Thtit  .i\htsfa  (vun  der  Erde 
-zem-  und  dem  Metall  -ai/anh-  gesagt)  flüssig.  Hnut  fliessen 
ist  natürlich  von  skr.  kntd  stampfen  zu  trennen,  vielleicht  aber 
mit  neupersisch  mi^i(^n  wasijhen  Kusaramenzus teilen. 

1(3)  Osset.  vart^. 
Zd,  irei'e&ra  wird  yt.  9,  30  =^  yt.  1 7,  50  neben  xaoia  Helm, 
3^  13*  45  neben  jaoöa  Helm  und  zat^a  WaÖ'e,  mithin  als  ein 
Theil  der  Rüstung  genannt.  Es  ward  daher  gestattet  sein,  es 
durch  Schild  (oder  Panzer?)  zu  übersetzen  und  mit  tag.  vart 
Schild  (Miller,  Osset  Stud.  I,  20.  2  v.  u,)  zu  identificiren.  Vgl 
skr,  vartra  wehrend,  Deich,  Öchutzdamm,  arm.  vafian  Schild  {de 
Lagarde,  Beiträge  zur  altb.  Lex,  p.  74). 

'  17)  Arm,  kaiapan. 

Das  von  mir  ZDMG.  35.  p.  664  erwähnte  arm.  kalapan  ist 
nicht  aus  dem  Persischen  zu  deuten ,  sondern ,  worauf  mich 
Dr.  Mordtmann  zuerst  hingewikjsen  hat,  aus  Amn  Mittellatei- 
oischen:  eatapami-a ,  idero  quod  capiiantnts  (du  Gange),  itaL  capi- 
hmo.  Die  Umstellung  von  t  und  j}  ist  dieselbe ,  wie  in  altruss. 
alUerb.  hAopamt ,  mgr,  Kar innvm,  vgl.  M i k  1  o s i c h ,  Fremd* 
Wörter  in  den  slav.  Spmchen  p.   101. 

18)  Zd.  in  f.  auf  ve. 
Die  Formen  des  Gäthädialectes:  dämi  zu  geben,  im  machen 
ys.  28,  3;  44,  14;  51,  9.  vldurje  (metnsch  2sUbigt  vld^e)  äu 
wissen  ys,  29,  3;  31,  5;  44,  3  und  wohl  auch  des  Zend :  bnye, 
su^e  (Bartholomae,  Verbum  p,  152)  sind  Infinitive,  die  aus 
der  Wurzel  mittels  dos  Suftixes  mi  ^^  ve  gebildet  sind.  Dieses 
Suffix  müsste  im  Griechischen  als  fat,  nach  Verlust  des  Digamm&s 
als  m  erscheinen.  Nun  lautet  im  Griechischen  der  Infinitiv  des 
»igmatischen  Aorists  auf  at  (Ita-atj  3€ii-ai)  aus,  da.s  auf /ai 
*  ^  zd.  vö$,  i^e  zurückgeführt  werden  kann. 

19)  Zur  Geschichte  der  Forschung. 

Zu  Geldners  Bemerkungen: 

1)  über  die  instr.  pl.  auf  Is  im  Zend,  K.  Z.  27,  p.  225—226» 

2)  über  zd.  süra  morgendlieh,  K.  Z.  27,  253,  25,  531, 

3)  über  zd.  tisraocaj/üf  und  zcurJa&ra,  Drei  Jast  p.  35  und  128, 

4)  über  zd,  cvaM,  Drei  JaSt  136  ist  zu  vergleichen 

1)  Hübschmann,  Oasuslehre  p.  267, 

2)  ebenda  p.   ÜK»,  Anmerkung, 

3)  ZDMG,  28,  p.  81, 

4)  As  coli,  Vorlesungen  p.  54. 
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Zur  Geschichte  des  Awestäkalenders, 

Ton 
F.  SyiegeL 

Tb  meinen  Bemerkiiogen  über  das  Vateland  und  dns  Zeitalter 
[des  Awestä  (cf,  diese  Zeitsclxi\  35,  629  flg.)  habe  ich  (p.  642)  mit 
feiüigen  Woi-ten  auch  den  Awestäkalender  erwähnt  Es  war  p^ir 
damals  entgangen,  dass  Hr.  H,  R.  Cama  bereits  im  Jahre  1867 
(Zertoshli  Abhyus  iir.  7)  eine  eingehende  Abhandlung  über  diesen 
Gegenstand  in  Guzerati  verutfentlieht  hat  und  ich  komme  hier  um 
so  lieber  auf  die  Sache  zurück  als  dieselbe  inzwischeji  auch  von 
Geiger  {Ostirfinische  Kultur  p.  314  flg.)  weiter  gefördert  winde 
aber  ohne  dass  auch  er  die  genannte  Abhandlung  üu  kennen  scheint. 
Das  unabhängige  Zusammentreffea  beider  Forscher  in  mehreren 
Punkten  dürfte  nicht  ohne  Bedeutung  sein. 

S^br  richtig  zeigt  Cama^  dass  das  Awestä  die  Tage  m  doppelter 
zu  zahlen  pflegt :  einmal  indem  es  den  Tag  vor  die  Nacht  setzt, 
Idann    aber    auch^    indem    es    mit    der  Nacht   beginnt  und  den  Tag 
[dann    folgen    lilsst.     Die    letztere    Art    der  Zahlung    föngt   den  Tag 
kinit   der  Abenddiünmeriing   an    und  ist  namenthch  im   Vendid^  so 
tfcHufig,  dass  man  sie  für  die  gewöhnliche  halten  muss ;  man  begegnet 
ierselben   Sitte    auch   bei    den  Hindus,    den  Muhamraedanem ,    den 
Juden   und   aucb    bei    den  Germanen,     Dass    sie    danim  eine  indo- 
Igermaulsche  sei,  wie  Geiger  vermuthet,  möchte  ich  nicht  hebaupten, 
[noch   weniger  aber  mit   Cama  annehmen ,   dass  es  die  religiöse  Art 
rder  Zählung  gewesen  seL     Es  scheint  vielmehr  die  8itl^  den  lichten 
^Tag   der  Finsteroiss   der  Nacht   vorausgehn    zu   lassen  durchaus  in 
der  Anschauungsweise  Zarathustras  begründet,  darum  sehen  wir  auch 
bei    dem    tüghchen  Opfer   den  Beginn  desselben  mit  üshahina,    der 
Zeit  der  Morgendämmerung,  zusammenfaDen ,  so  dass  der  Tag  mit 
der  Mitternacht  aufhört.     Mir  scheint  soviel  gewiss,  dass  diejenigen, 
welche  mit  dem  Tage  zu  zählen  anfangen  ihre  Aufinerksamkeit  mehr 
dem  Laufe  der  Sonue ,    diejenigen  aber ,    welche  mit  der  Nacht  be- 
ginnen ,    dem  Laufe   des  Mondes    zuwenden    müssen.     Bass  uziragh 
den  Untergang    der  Sonne  bedeuten  solle  (statt  des  Aulganges  der 
Gestirne)  ^   wie  Cama   annimmt ,    will  mir  nicht  In  den  8iim.     Dasa 
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Spiegel ^  zur  Gegchehie  des  Awestäkalenders, 


die  Verbal wiirzel  ir  Rbensogiit  vom  Aufgange  der  Sonne  gebraucbt 
werden  kfinne  w^e  vom  Aufgange  der  Gestirne  bestreite  ich  nicht, 
dass  aber  dmch  ir  -f-  uz  der  Untergang  der  8onne  bezeichnet  werde 
scbeint  mir  unniuglich  (cf.  aueli  Geiger  L  c.  p.  ^V2*y.  not.   7). 

Cania  und  Geiger  haben  gleiuhermassen  gezeigti  dass  das  Awesta 

das  Jahr  in  zwei  Halbjabre  zerlegt,  in  Winter  und  in  8nniiner,  die 

Uebergaiigszeit-en    des    FnihHngs    und    des  Herlistes    treten    zurück» 

woBD  hm  auch   nicht  unbekannt  gewesen  ßein  dürften.     Aut'h   diese 

Eintheilung  wird  mit  der  IJeobiichtung  des  Sonnenlaufes  zu^ammeD- 

LhiöJigen.     Da-ss    man    das  Jahr  mit  der  Wintersonnenwende  begann, 

l%ie    dies    auch    in  Indien  t  heil  weise  der  FaU  ist  (cf.  Weber,    über 

idas  J^'otisham  p.  27),    folgt    wohl    daraus,    dass    im  Awestä    öfter 

'  nach  Wintern  gerechnet  wird,  die  Ausdrücke  zenm,  aiwigäma  können 

auch  das  Jahr  bezeichnen,  ebenso  auch  ^ai'edha,  das  wir  im  ueap. 

vJL*  ,  säl ,  Jahr  wiederfinden  und  das  wabrseheinlich  mit  dem   indi- 
schen ^.arad,  Herbst,  zusammenhängt.     Dagegen  hat  Roth  aus  dein 
Ausdrucke  maidhyÄirya,    Mittjahr,    für  die  Zeit  der  Wintersonnen- 
wende wohl  richtig  geschlossen,  dass  es  auch  eine  Art  der  Bereeh- 
Imuig    gab ,    welche    das  Jahr  mit  der  Sommersonnenwende  begann, 
j Cansequenter  ist  es  freilich,  mit  Ftücksichf   .luf  die  Eintheilung  der 
' TageSÄeiten,  wenn  man  das  Jahr  zu  der  Zeit  beginnt  wo  die  Macht 
der  Sonne   zu  wachsen  anfängt  und  so  erst  ihr  Wachsttiuni ,   dann 
ihre    allmälige  Abnahme    veriblgt,     Innerhalb    dos  Jatu*es    steht  die 
Eintheilung   in  Mopate.     Dass   n^an  nach  dem  Awestä  das  Jahr  in 
zwölf  Monate  zu  theilen  hat  geht  aus  Vd.   1  ,  9.  10  (^   1,  4  W.) 
unzweideutig    hei*vor.     Auch    die   Keilin  schliffen  kennen  bereits  die 
I  E in th eilung   in  Monate    imd  diese  kann  niu*  mit  Hülfe  des  Mondes 
^  gemacht  sein,  wie  der  Name  des  Monats  bei  den  Eraniem   me  bei 
den    übrigen   Indogennanen  bew^eist:    diese   Art  der  Eiutheüung  ist 
gewiss    uralt.     Anerkannt   ist,    dttös    der  Monat   im  Awestä  zu  30 
vollen  Tagen   berechnet   wird    (nicht  zn  29^1^,    w;is  genauer,    aber 
weniger    einftic-h  zu  rechnen  wllre) ,    wie  Cama  mit  Verweisung  auf 
Yt  8,  13^ — 18  richtig  darthut.     Diese  SO  Tage  werden    —  ebenso 
.wie    bei    den    Indem    —    in    zwei  Theile   zu  je    15  Tage    getheÜt» 
[Die  Eintheilung  selbst  ist  unl>estntteii  (cf.  Yt.  7,  2.)»  sowohl  Cama 
lalfi  Geiger  erkennen  sie  an,  der  erstare  mll  mit   ihr  den  Ausdruck 
pancak  in  der  Fehle w!übenv<?tzung  in  Verbindung  setaen,  er  glaubt 
derselbe  Iwdent^t  8o\riel  als  pancdah,  fünfzehn,  also  den  halben  Monat* 
AUertlings   sj>rirht   diese  UebersetÄUng  nur  von  zwei  [jaacakas^    ich 
finde    es    aljer  d<*ch  bedenklich,    den  Ausdruck  fjancak,    der  genau 

fdetti  ueupersischen  sJPJ>^,  Fünfer,  entspricht,  in  der  Bedeutimg 
fünfzehn  zu  nehmen,  um  so  mehr  als  Neriosengh  von  drei  pancakas 
in  i'inenj  halben  Monat  spricht.  Die  neueren  UebersetÄungen  be- 
stimmen den  Aiitaremaogha  vom  2.^5.  Tag^  den  IVreao-mAogha 
vom  6. — 10.  und  den  Vlshaptatha  vom  10. — 15.  Tag.  Ich  bleibe 
$Xm    bei   meiner   früheren  Ajisicht .    dass    der  Monat   in   sechs  Ab- 


Sp'egd,  zur  Guehiohte  des  Aufeit&kalender», 
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theilungeii  tu  je  flüif  Tagen  zerfieJ  ^  vm  der  dunklen  Hälfte  des 
Monats  ist  im  AwestÄ  nicht  weiter  die  Rede»  weil  in  ihr  keine 
Monalsfest*  gefeiert  wurden ,  welche  für  die  Priester  allein  von 
Ini^-reKse  waren.  Die  Eintheilung  in  fünf  Abschnitte  int  nidit  so 
unerhört  wie  Geiger  (1.  ü»  p,  *V24i  /m  glauben  scheint,  sie  kehrt 
auch  in  der  indischen  Yugaeiiitheilung  wieder*  bei  welcher  die  fünl- 
jahrige  Periode  <lie  (iruridkige  des  seclizij^iihrigeu  Cyclns  bild^t^ 
d*?r  schon  alt  ist  (cf.  Weber,  Literaturgiischichte  p,  2Ü4  ,  Zinnner, 
ältind.  Leben  p»  ^167  flg.).  IJebrigens  ist  dem  Awesta  auch  eine 
Eintheilung  des  Monats  in  drei  Theile  zu  je  10  Tagen  bekannt^ 
wie  aus  Yt.  8,  V^ — 18  erhellt.  Bei  der  Feier  der  Monatsfest-e 
kann  man  sieb  umiioglich  an  den  30  tägigen  Monat  gehalten  haben, 
man  niusste  dieselben  durch  die  BeobaehtuEg  des  Mijndes  regeln» 
es  genügte ,  dass  Neumund  wie  Vollmond  in  jedem  Monate  vor- 
kamen. Nur  diese  Feste  sind  im  Awesta  mieh weisbar,  die  für  die 
spätere  Zeit  gut  beglaubigte  Nachricht,  dass  In  jedem  Monate  der 
Tag  gefeiert  wurde,  welcher  dem  Genius  gehörte,  nach  welchem 
der  Monat  genannt  war,  lüsst  sich  aus  dem  Awestä  keine  BestUttigung 
gewinnen. 

Die  Namen  der  Monate  kommen  bekanntlicli  im  AwestÄ  selbst 
nicht  vor,  doch  ist  es  wahrscheinlich,  dass  dieselben  mit  den  Monats- 
namen des  spritereu  Pars  eukal  enders  stimmten,  nicht  aber  mit  den 
ttltpersischen.  Diese  Namen  des  Pai"senkalenders  sind  auiriülig  in 
ihrer  iteihenfolge  und  es  ist  auch  Cama  nicht  gelungen  einen  Aus- 
gangspunkt zu  finden  von  dem  aus  die  Namen  der  An^esha-^^^penta 
in  ihrer  sonst  so  fest  bestinunteu  Ordnimg  auf  einander  folgten. 
Dies  ist  nicht  der  Fall ,  wenn  wli^  die  Zilhlung  mit  dem  Monate 
Dai  beginnen,  wie  sowohl  C-ama  als  Roth  vorstdililgt.  —  Die  Tage 
erhalten  im  Awestit  besondere  Namen  nach  den  Genien ,  welclien 
dieselben  geweiht  sind  (cf.  Ys,  17,  12- — 41),  in  den  Keilinscbritlen 
hingegen  werden  sie  blos  gezilhU.  Ich  halte  diese  letztere  Art.  d^ir 
Zilhlung  für  die  gewohnliche  bürgerliche,  die  ersteig  für  eine  rein 
priesterliche  Gewolmlieit.  Die  Sache  verhielt  sich  wohl  gami  film- 
lieh  wie  bei  uns,  wo  man  auch  im  Kidender  für  jedeo  Tag  den 
NauK^n  eines  Heiligen  verzeichnet  findet,  während  man  im  gewöhn- 
liehen  Leben  die  Monatstage  blos  zilhlt,  der  CnterscMed  ist  nur 
der,  dass  bei  ims  die  Nanien  durch  das  gansse  Jahr  laufen,  wührend 
bei  den  Pai^sen  dieselben  Namen  in  jedem  Monat  wiederkehrcm. 
In  diesem  Awestükalt^nder  finden  wir  nun  die  Wocbeneiniheikmg 
entschieden  durchgeführt  und  da  der  Monat  zu  30  Tagen  Ijereclmet 
wird,  so  müssen  die  beiden  Monatshalften  in  zwei  ungleiche  Hälften 
von  8  imd  7  Tagen  zertklleu,  damit  kerne  Hruclaecbnung  nuthwendig 
werde.  Der  erste  Wochentag  -  also  der  1.  Ö»  15.  und  23.  jedes 
Monate  —  ist  dein  Abura  Mazda  gewidmet  und  entspricht  ganr 
tmserem  Sonntage.  Wie  Geiger  (1  c.  p,  !]D>)  anninnnt  wäre  dem 
di*eissigtllgigeD  Monate  des  Sonnenjahres  ein  Mondmonat  von  wechseln- 
der Länge  vomusgegaDgen ,    ich  halte  die^n  ganzen  Kalender,  der 
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eiiie    bescmdere  13exeug^mg  uiclit  für  sich  hat«    tiir  eixieii  6ekr  spfti 
entstandenen. 

Wie  der  Taj^f  seine  Gebetszeit/eu .  der  Monat  seine  Mon atmest«  1 
hat,   so    hat    auch    das*  Jahr    seine  Jahresieste,     Wir  sehen  in  den  1 
yairya  ratavo  Jahresfeste ,    nicht  JahreHzeiteu  .    denn  ratu  heisst   im 
Awestft  nienials  Jiihreszeit  soaderu  hüchstens  Zeit  überhaupt,  in  dem 
Zusainn:ieo hange,  in  wekheni  der  Ausdniek  jä.irya  ratavo  hier  vor- 
kommt ,    kann  das  Wort  uur  die  Bedeutimg  HeiT  haben  ,  wie  dies 
HarJez  ausführhch  gezeigt  hat»  so  das.s  die  yairya  ratavo  gewiääür- < 
nm&seu    ak    die  Autseher    der    einzehien  Jahresuhschnitte  anzusehen 
sind.     Den  neueren  Namen  dieser  Jahresfeste,  Ciähailhrtr,  fasst  auch 
Cama  als  aus   .uit  n\S   entstanden^  also  ebenso  wie  ich  gethan  habe. 

Auch  diese  Jahresfeste  haben  eine  doppelte  Bedeutung:  eine  bürger- 
liche und  eine  priesterliche.  Gewiss  hat  Roth  Hecht »  wenn  er  die 
Bedeutung  dieser  Feste  tlir  das  bürgerliche  Leben  l>etont ,  für  die  i 
Priester  aber  —  und  diese  siu«l  im  Awesta  stets  die  Hauptsache  - 
liatt-eu  sie  cbie  religiöse  Bedeutung  (die  ihnen  wahrscheinlich  ei*st 
spilt«r  beigelegt  ward):  sie  galten  als  die  sechs  Perioden  der  Welt- 
Schöpfung.  Die  Einordnimg  dieser  Jalir  es  feste  in  das  Jahr  hat  von 
jeher  8ehwiengkeiten  geiiiaeht  und  Camas  Versuch  der  Lllsung  der- 
selben seheint  um*  l^eachteoswerth*  Er  nimmt  an»  dass  urspriinglich 
Dur  vier  Giibanharfeste  gefeiert  wurden,  als  da^  Jahr  in  zwei  un- 
gleiche Hillft^^ii  (7  Monate  Sommer  und  5  Munate  Winter)  zerfiel, 
der  8onnner  hat  dann  210  Tage,  Maidhyöshenia  tUllt  auf  den  105. 
Tag»  also  in  die  Mitte  des  Öonnnei-s.  Freilicli  ist  die  Erklärung 
des  Wortes  maidhyosheina  durch  Mittsommer^  welche  auch  Cama 
annimmt,  nicht.s  weniger  als  gewiss.  Regelmflssig  gebihlet  würde 
die  Zusammensetzung  von  maidhyo  -f-  hama  nur  maidhyoaghaina 
heissen  müijsen ,  imdenkbar  ist  indessen  uiclit,  dass  hama  in  der 
Zusammeiisetzimg  die  Form  shiiia  angeuoinmen  htltte,  e  in  maidhyo- 
shema  wäre  als  hloser  H  Ulfs  vokal  zu  erklilren.  Das  Fest  Ayäthrenm 
fÄllt  auf  den  210,  Tag,  also  an  das  Ende  des  Sommers.  Der  Winter 
uinfasst  150  Tage,  mit  EiDschluss  der  Epagomenen  155,  das  Fest 
Maidbyäirya  fallt  auf  den  290-  Tag,  also  üieniüch  in  die  Mitte, 
Hama(;pathmaedaya  an  das  Ende  also  auf  den  3t>5.  Tag,  Bpllt^^r»  als 
man  vier  Jahreszeiten  unterschied ,  ftigt^,^  man  noch  eiii  Frählings- 
und  ein  Herbsttest  hinzu.  Als  Fi*ühlingsmonate  galten  die  Monate 
Farvardtn,  Ai-dibihisht  und  Khordiid ,  also  «MJ  Tage,  Maidhyozare- 
maya  fUllt  auf  den  14.  Ardihihisht,  alsi>  auf  den  Ah.  Tag.  gerade  iu 
die  Mitte  des  Fruhhngs,  das  Herbstfest  l'aitisdiahya  aiü'  den  180, 
Tag,  an  das  Ende  des  Herbstes.  Jedes  dieser  Feste  dauerte  fünf 
Ta^e,  alle  sechs  Feste  also  gerade  einen  Monat,  es  Lst  aber  möglich» 
dass  diese  Ausdehnung  erst  eine  spatere  ist.  ebenso  wie  die  Be- 
ziehung dieser  Faste  auf  die  sechs   Seliöpfungs^teriodeii, 


Der  AliuDa  vairya. 

Von 

R.  Roth. 

Das  heilige  Wort  Honovei'T  eiiist  so  Ijerühint  durch  An^iintil- 
Kleuker,  das  vor  alleü  Geschöpfen  war»  das  Ahriman  und  die  Böseu 
besiegt  uud  andre  Wunder  thut,  htit  zwur  dem  Schartsinii  /alil- 
rrei<^hBr  Ausleger  (iSpitt^t<l  Comnientar  11,  467)  allmiiblich  sich  etwä-s 
erschlossen  iind  gleichzeitig  von  seinem  Ansehen  eingebüsst,  ist 
aber  noch  immer  uicht  gau^  richtiggestellt* 

Die   zweite  Zeile    der  Strophe   ist    auch    in    der    neuesten  und 

besten  Auslegung  von  (t  ti  Idner,  Studien  zum  Avesta  I,  144  nicbt 

[durchsichtig   geworden.     Ibre  drei  Genitive  und  das  Wort  mazddi, 

dessen  Verbindimg  Geldner  seihst  als  eine  Härte  eniptindet,  w<^llen 

sieb  nicht  fügen. 

Diese  Schwierigkeit-en  likHSen  sich,  wie  ich  glaube,  h'isen,  wenn 
man  zunilchst  erkennt,  dass  dazdtf  nicht  Nomen  agentis  sein  kjmn, 
sowenig  als  es  ein  skr.  dJioMar  gibt,  sondern  die  diitte  Person 
Imperfecti  Medii  sva,  skr.  dhatta  sein  muss.  Dann  wird  mazildi 
eine  Ergilnzung  dazu  sein  ^ie  die  Infinitive  in  folgenden  vediscben 
^fcSteUen  äu  dJtatte  und  dadhire  (man  he  merke  das  Medium):  dhatfa 
ndro  (mifjrftin)  narj  apähst  kavkwe ,  er  lüsst  ihn  W^erke  thun 
d,  i.  wendet  ihn  an  zu  Werken  Rigveda  1,  85,  i\  oder  indrath 
dmlfure  mdtttdhjm,  veranlassten  Indra  zu  ülterwinden  7,  31,  2  und 
dhiiifhe  priHidhjm  6,  67^  7.  Ein  Intinitiv  dieser  Art  ist  viozdäi: 
zu  beherzigen,  sich  einzuprJlgen,  sich  zu  eiinnern. 

Ich  hal>e  auf  derartige  Foraien  in  meiner  Abhandlimg  Ueber 
Yjisua  31  8.  22  hingewiesen,  und  inzwischen  sind  von  Geldner  und 
fBartholomae  einige  weitere  gelegentlich  nachgewiesen  worden.  Es 
wird  daher  genügen*  wenn  ich  hier  drei  Gathjl  SteUen  fiir  dieses 
riMzdd  antulire.  Yasna  29.  8  sagt  Ahuiii  von  Zarathustra:  hm 
7\S  mitzdä  va^ti^emrehirethrd  rrdvajduhe,  er  will  aus  seiner  Er- 
innerung (Kenutniss)  unsere  Aussagen  verkünden,  Aehnbch  .50^  5 
j^  miithrd  vdvim  mazdd  baraiti ,  der  Prophet  der  aus  seiner 
Erinnerung  die  Rede  fulurt ,  der  treue  Zarathustra.  Ebenso  lesen 
wir  6%  1   ittazdd  darenhaty  er  halte  mit  dem  üedilchtniss  (Begritfs- 
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aügeu)  fest.     Iq  diesen  i^en  sehen  wir  den  Instrumental  eine 
Nomenß,    dessen  Accusativ  Geldner   in  40,  1   g«f1iindeü  hftt.     Kuhn 
ZeitÄchriffc  27,  240. 

Jji  unserer  Strophe  ist  aber,  wie  mir  scheint,  die  Konstruoticm 

intinitivißch :  dazdn  anhStM  inazddi^  er  gab  der  Welt  zu  begruifeii 

KU  beherzigen,  Genitiv  im  Sinne  des  Dativs.     Eö  findet  sich  meine 

Wissens  nirgends  in  den  Gäthils  ein  Dativ  von  anku.     Von  maz<L 

aber    ist    der    auderf^  Geuitiv    itkjaotitatinnäm    abhllngig,    wie  sons 

Verba    des  Versteheiis    oder  Erinnerns    den  Genitiv   bei  sich  naben,1 

und  von  diesem  eudlicib  der  dritte  van/tAts  wanaiifuj.    Wir  wisseQ 

ja  zur  Genüge,  dass  der  oder  die  Verfasser  dieser  Stroplien  —    wi] 

dürfen  uni^ere  Strophe  immerhin  in  die  Nilhe  der  G&th4s  stellen 

keineswegs   Meister    schöngeformter    Rede    waren.      Hiemach    wfl 

die  Strophe    —    meist  im  Ansehlutis  lui  Geldner  —  zu  übersetzen  s 

Wie  er  (Zurathustra)  der  uns  erwünschte  Ken'  ist 

so  auch   in   Wahrheit  unser  geistheher  t^lirer: 

Er  lehrte  die  Welt,  der  Frömmigkeit 

Werke  sich  zu  Her/eu  zu  fassen  (sich  angelegen  sein  zn  lassen) 
Das  Eeich  aber  bleibt  dem   Ähura. 

welcher  ihn  (den  Zj  den  hilflosen  zum  Hirten  gesetzt  hat. 
Der  Sinn  bleibt  dersellie,  den  Oeldner  a.  a.  O.  146  bestimmt  und 
in  seiner  Bedeutung  gewürdigt  hat.     Es  lUsst  sich  daran  schwerlieh 
etwas  aussetzen.     I>jis  magische  Wort  Honover  steigt  auf  die  Erde 
nieder    und    wird   zu  einer  einfachen  und  klaren  Glaubensdelinition. . 

Lidern  ich   diese  Erklärung   dem  Leser  vorlege,   wünsche  iell 
damit  den  vor  dreizehn  Jahren  gewagten  Versuch,  in  Band  25  dieser  1 
ZeitschrÜt,    wieder   gutzunnvchen.     Ohne    si>luhe    gewagt«^    Versuche] 
gtünden  wir  ja  auch  nicht,    wo  wir  heute  stehen.     Und  es  werdeal 
deren  noch  manche  zu  machen  sein,  bis  wti\  mit  einem  Gleichnis»! 
des  Avesta  zu  reden,    über  die  beiden  Vorstufen  des  humitta,  de 
wohlgemeinten  aber  verkehrten,  dessen  noch  immer  mehr  als  genu 
ist,    und  die  de»  htikhtu,    dessen  was  sich  hören  lAsst,    ohne  de 
das  Ziel  ganjc  zu  treffen,    endlich  hinausgelungen  auf  die  Stufe  dei" 
hvaaraia^  der  gelungenen  Ausfühinmg. 


Kigveda-Samhitä  und  Sämavedarcika, 
r  Nebst    Bemerkungen    über   die   Zerlegung    der   Eigveda- Hymnen    in 

^1^^  Theillymmeii  and  Stioplien  sowie  über  einige  Yerwandt©  Fragen. 

^^      mit    w* 


Von 


K*  Oldenberg. 


Die  Verse  der  beiden  S4maveddrctka  sind,  wie  bekannt, 
mit  wenigen  Ausnabinen  der  Samhita  des  Ei*jveda  entlehnt 
Diese  Thatsache  bedarf  nach  einigen  Seiten  einer  urbaren  Prä- 
cisining  und  einer  Zurück fiihmng  auf  die,  wie  es  scbeint,  ziem- 
lich coraplicirten  Vorg&nge,  als  deren  Ergebniss  sie  anzusehen 
ist.  Sind  die  Verse  des  Rigveda,  welche  in  den  Samaveda  über- 
gegangen sind,  von  denen,  welche  dies  nicht  sind,  durch  irgend 
welcbe  Cbaracteristica,  z.  B.  dnrch  bestimmte  Eigentbümlichkeiteii 
ihrer  Stellung  innerhalb  der  Maiidala  des  Rigveda  unterschieden  ? 
Und  eventuell,  tfof  welchen  technischen  Gesetzen  der  altindischen 
Kunstöbung,  auf  welcben  Anordnungsprincipien  des  Rigveda  be- 
ruhen jene  sich  etwa  herausstellenden  Gharacteristica?  Sind  —  diese 
Frage  hängt  mit  der  vorher  gestellten  auf  das  engste  zusammen  — 
die  in  die  Sämssarpbitä  aufgenommenen  Verse  von  vornherein  zum 
Zwecke  des  Sümangebrauchs  gedichtet  worden,  wiibrend  die  übrigen 
llest4indtheile  des  Rigveda  für  anderweitige  sacrale  oder  profane 
Verwendung  bestimmt  waren  ?  Oder  ist  jenen  Versen  ihre  specielle 
Bestimmung  erst  nachtrS-glicb  von  den  Liiurgikem  einer  späteren 
Zeit  beigelegt  worden? 

Die  bisherigen  vedischen  Forschungen  haben ,  wie  sich  von 
selbst  versteht,  die  bezeichneten  Fragen  vielfach  berührt  und  ihre 
Lösung  vorbereitete.  Eine  zusammenbängonde  Untersuchung,  wie 
wir  sie  hier  vorhaben,  wii*d  daher  nicht  durchaus  Neues  bieten 
können*  aber  wir  hoffen t  dass  sie  manche  altbekannte  Thatsache 
doch  in  neue  Zusammenhänge  rücken  und  so  zu  ihrer  Erklärung 
beitragen  wird.  — 

Wenn  wir  den  oft  gebrauchten  Ausdruck  wiederholen ,  dass 
die  (tik-Sambita  ein  historischer  Veda,  die  Sama-Samhita  ein  litur- 
gischer Veda  ist,  wird  man  ohne  weitere  Erlilutermigen  verstehen, 
Bd  xxxvni  ti 
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welchen  Siöb    wir    i3iesen  BesteichnuDgeD    beigelegt  wissen  wolU 
Es  ist  nicht  übei-flüssig^  für  einen  Augenblick  dem  Oedankeu  nn 
zugehen:     wUre    uls    eine    Vervollständigung    dittses    Vedensysten 
nitht  auch  ein  liturgischer,  an  den  Gang  der  *>ptercerenioiiieti  sia 
anschliessender    J^ig\^edii,    und    andrerseits    ein    historischer   Sanii 
veda  zu  denken? 

Ein    liturgischer    Rigveda    zunächst    ist    bekanntlich    in    <!€ 
üeberlieferung  df^r  Rigvedius  nicht  vorhanden  und  allem  Anscheij 
nach  nie  vorhanden  gewesen  *J ,    aber  wir  können  uns   ein   genaue 
Bild    davon    rruichen ,    welches    seine   Geseilt    hätte    sein    müssefl 
Wir    könnten    nöthigenfalls    eine    solche    nach   der  Reihenfolge   de 
heiligen  Handlungen    arnuigiile  Zusammenstellung  der  vom  Hot 
und  seinen  Gehülfen  vorzutragenden  Verse  selbst  herstellen,      Lb 
sie  aber  vor  und  fragte  man  uns  dann  nach  dem  Verhältnis^  die«se 
liturgischen  IJigveda  zu  dem     -   uns  tliatsüehliclj  überlieferten 
historischen  Rigveda,  s^o   würden  wir  zu  jieigen  haben,  wie   in   den 
letzteren  das  Hymnemniiteriiil   in  einer  Anordrmiig  niedergelegt  is^ 
welche    vielmelir  auf  der  Eiitstehungsgeschit'hte  dieser  Poesien 
auf  ihrer  liturgischen   Verwendung  beruht,    und   wir  würden   dann" 
mit  Hülfe    unschwer    zu   gewinnender  Sätze    über    die    Liturgische 
Technik    der  liotar  -  Priester    den  Weg,    welcher    von    dem  alten 
historischen  zu  dem  jungen  liturgischen  ßigveda  geführt  hat,  auf- 
zuweisen   im  Stande    sein.     Da«   sind    freilii-h  PhanUsien  über  di4 
Lösung    eines  Problems,    das    uns    nun    einmal    nieht    gestellt  islil 
Aber     von    ihnen    aus    gelangen    wir    zu    einer    thatsächlieh    vor*] 
handanen    Frage.      Wie    sich    der    suijponirte    hturgische    ^iigve 
zu    dem    historischen  Ijtrigveda    verhalten    würde,    so    müssten  sieb 
die    thatsächlich    vorhandenen    liturgischen    Säman  *  Textbücher    zu^ 
einem    vierten    vorläuüg  Unbekannten    verhalten:    zu  einer  Samm- 
lung,   welche    die   Haman-TexU'    in    der  alten  historischen  statt  inj 
der    modernen    liturgischen    ürdnungsweise    umfasste.      Die    Frag4 
nach    einem   solchen  ältesten   8amavedareika  ist   keineswegs  gegena 
standslos.     Denn    dass    es    von  altersher  Udgala-rPriestjer  gegeben 
hat,  welche  Sauian  sangen,  lehren  bekannte  Zeugnisse  des  ^igvedftl 
zur  Genüge ;  dass  aber  die  Udgatar  jener  Zeit  kein  Arcika  wie  dii 
jetzt  vorliegenden   besassen ,    braucht  nicht  erst  gesagt  äu  werden.1 


\j  Wc-nij  iiülelrüiidt  tBü/.ÄCMiUergor'3i  Bt^Hritg«  VIII,  I9fjf|fjf)  die  O^t^p 
IrKÜilioii  od«r  lii«  ^Jpft'rrct'oiisiuii  den  Kigfvödji  von  der  gewoKidii'lifit  8aiphit^ 
imtersetieidfjt,  wird  man,  wio  amii  sidi  »uch  im  Uebrigoii  zu  den  von  [ba 
uu>^o»proohon«n  AiifrH».Hun|i;on  KtüUen  mag.  doch  sjigen  dfirfori»  da»»  «uf  einck^l 
liUirfj^flchdn  Ni^vodft  in  dem  Hlmt ,  v^Hf  v^ir  den  Aufdruck  hier  venti«li0ii|  1 
W0der  diu  %'cif]  ibin  «^rurtorUn  FacU  noch  irgend  welch«  andonAcdUi^n  Data  Inj 
dtT  vcdilichiini  l  «brrlietcrmijf  iTübr^ii  —  Ku.tstr  vielleicht  ji.viier  xiim  AthiirviiV(*<l4| 
gerc!>ehiii'>ti>n  (ompihiüiiTi,  woleliij  hU  dn»  *iii  Bnrh  dor  AlharvA-SattdillA  goxihl|| 
wird  Auf  oiiu«  l  nti^r^Mchunt;  dfNt  VVesien»  jeuor  Zu.HAmirieiiiktolluni;  köiinen  «rirl 
\\\mf  flicht  f*iiigf*h<^ri  und  vnru»!*«»«  nur  Miif  OV/r/*<'V  Notf  twm  VHitiu«>*ätrm| 
26,   II 


(^dmbttg,  ftiffveda-Samhüä  und 
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Sollte  es  uimiöglich  sein .  in  der  Weise  wie  wir  den  supponirten 
jüngeren  Eigveda  auf  den  alte  reu  zurüekxufüliren  haben  würden, 
ebeDSO  einen  jihnlichen  Regressus  von  unserii  Sumavedarcika  zu 
einer    entsprechenden    üUeren  Gestali   dieser  Texte    zu  vollziehen? 

Mir  scheint,  dass  ein  solcher  Regressus  in  der  That  möglich 
ist,  Und  ferner,  dass,  wenn  wir  ihn  voniebmen,  als  das  x  der 
oben  aufgestellten  Proportion,  als  das  älteste  SäjTian-Textbucli  sich 
kein  andrer  Text  herausstellen  kann  *  als  eben  wieder  der  alte 
histonsche  (tigveda.  Aus  ihm  —  d.  h*  aus  gewissen  Beßtandtheilen 
von  ihm  —  sind  die  Siimavedarcika  ganz  in  derselben  Weise 
excerpirt,  wie  gleichfalls  aus  ihm  —  d.  h.,  im  Grossen  und  Ganzen 
wenigstens  j  aus  andera  Bestandtheilen  von  ihm  —  der  von  uns 
lingirte  liturgische  Veda  des  Hotai'  excer^^irt  zu  denken  wöre  *). 
Hätte  es  ausserhalb  des  ^tijE?^^*!»'  von  altersher  eine  anderweitige 
Sämantextpoesie  gegeben,  wie  käme  es,  dass  die  Arcika  nicht  aus 
jener,  sondern  aus  dena  Rigveda  schöpfen? 

Mit  eiuem  Wort;  der  von  uns  gewöhnlich  ia  specielle  Be- 
Ziehung  zu  den  Hotar- Priestern  gesetzte  Rigveda  steht  seiner 
ursprünglichen  Natur  nach  in  derselben  Beziehung  auch  zu  den 
—  in  ihren  Fmitjtionen  zweifellos  schon  damals  von  den  Hotar 
durchaus  gesonderten  —  Udgatar- Priestern.  Wilre  eine  Ausdrucks- 
weise erlaubt^  bei  welcher  der  Unterschied  von  Säman,  d.  h.  Sung- 
weisen,  und  Säman-Texten  ignorirt  wird,  könnte  man  gemdezu 
sagen :  der  Rigveda  ist  zugleich  der  älteste  Sil  m  a  - 
V  e  d  a. 

Wir  verkennen  nicht,  wie  viel  ein  Satz  wie  der  hier  gefundene 
in  dieser  Allgemeinheit  und  bei  dem  fast  aprioristi sehen  Charakter 
der  Erwägungen,  welche  auf  ihn  geführt  haben,  zu  wünschen  übrig 
lilsst.  Wir  stellen  iiiir  auch  überhaupt  nicht  als  ein  für  sich 
lebensfUhiges  Result^nt  hin,  sondern  als  einen  Wegweiser,  welcher 
der  nunmehr  v or/.iau eh ni enden  Erörterung  der  bezüglichen  concreten 
Daten  die  Richtung  geben  sulL 


Suchen  wir  aus  dem  gigveda  selbst  zu  ermitteln,  welche  Stücke 
dieser  Sammlujig  tur  den  ödgMar  bestimmt  waren,  so  giebt  uns 
den  nUchstliegenden  Anhalt  das  Auftreten  des  Verhunis  yti  und 
sein^^r  Abltiilungen ,  sowie  des  Wortes»  sdnian.  Schon  die  Rik- 
Samhita  braucht  ganz  so  wie  die  jüngeren  Ritual  texte  ifd  in 
specieller  Beziehung   zu    denjenigen  Priestern»    denen  der  Vortrag 


1|  Dass  ilie  wüt/igen  in  un*«<vnii  Niy^vüd»  nidit  euttiiüUüinn  Vorae  des 
Hilitumve<l^rcikii  k*Hiiii*  AuNiinliiiKa  bikluu,  weldif  üie  lits^vfl  vvrtiiichtet,  wird  »u- 
|{eK^''l>^T»  "wprdön  l'i*1ingons  wuist  j*  iiucli  da>  Hotjur-KitUttl  Verst«  auf.  die  im 
Rigveda  iiiclit  stelipu  und  dtiruin  in  ileii  HraiitüÄtuu  umJ  HtUrrt.-*  in  ilirom  vollen 
Wortl»uL  (»iüi4ilHi>»iLmi  uurtj^elTilnt  werden  V|^1  RutU,  dt*r  Alttarv.avedMi  in 
Ktuthuiir,  B.   Hü. 
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Oldenburg ^  Ri^^eda-Samhitd  und  Sdmai*td/irnka, 


der  »Säioan  üblng.  Wir  lesen  VTII,  98,  1 :  huirdya  sdina  yd^/uta^ 
und  wir  finden  II,  43  die  Bezeichnungen  sdtnmfa  und  uJ^fdfttr, 
von  denen  die  ersteie  X,  107,  G  dem  Ausdruck  ukthat^s  ^  d.  h, 
eiiipr  Benennung  des  Hotnr  entj^^^egengesetzt   wird. 

Es  wird  zur  Ijefiueineren  Chientining  nütKli*'!!  sein,  die  Stellen 
des  Rigrveda,  an  denen  sicli  die  Worte  sdmmi,  ijd,  gut/atm  u.  s.  w. 
finden,  nach  der  Ordnung  der  Sanihitrt  hier  aufzuführen.  Wir 
tibergehen  dabei  diejenigen,  welche  die  hctrefl'enden  Sehlagworte 
m  einem  für  unsre  Untersuchung  belanglosen  Zusammenhang  ent- 
halten 1). 

I,  4,  10:  yo  r4yo  Vanir  mahAn  sup^rah  sunvatah  sakhä  |  tasm& 
Indraya  gfiyata, 

t  6,  1 :  ä  tv  etl  ni  sliidatendram  abhi  pra  g&yata  |  sakh&ya 
stomaviibasab. 

Ebenda«,  4 :  yasya  saqisthe  na  vrinvate  hart  samatsu  Qatr&Ta^ 
tasma  Indräya  gay ata. 

I,  7,  1 :  Indram  id  g4thino  bnhad  Indram  arkebhir  arkina\i  ! 
Indrarti  vAnir  anUshata» 

I,   10,   1 :  g^yanti  tvä  gäyatrino  'rcanty  arkam  arkina^, 

1,  12.  11:  sa  na  stavöJia  n  hhara  gayatrepa  naviyasä  |  rayini 
viravatim  isbani. 

I,  21.  2:    ta   yajfieshu    pra    ^amsatendragnt  ^umbhatA  nara^ 
t&  gftyatreshu  gayata. 

I,  27,  4:  imara  ü  shu  tvam  asmakarn  sanii|i  g&yatram  na* 
vyaipsftni  |  Ägne  deveshu  pra  vocab» 

I»  37,  1 :  kr  Harn  vah  ^^ardho  m&initam  ,  anarvänanri  ratbe^u* 
bham  j  Ka^va  abhi  pra  gay  ata. 

Ehen  das.  4  :  pra  y&^  9ardl]aya  ,  .  .  .  devattam  hrahma  g&yatfk 

I,  38,  14:  gfiya  gayatram  ukthyam, 

I^  62,  2:  pra  vo  mähe  rnahi  namo  bharadhTam  ang^shyaip 
^?i8idii4ya  8&mA  |  yenk  na^  pürve  pitarah  padajfifL  arcanio  AUgi- 
raso  g4  avindan. 

I,  79,  7 :  ava  no  Agna  ütihhir  gayatrasya  prabharmani  (  vi^- 
V&8T1  dhlsbu  vandya, 

I,  120,  Ü :  <jrutam  guyatrani  takav&nasyyiarp  cid  dhi  rtrebhH^- 
vm&  vain  |  akshl  ^ubhas  ptiti  dan. 

I.  164,  25:  gayatrasya  »amidbas  tisra  abu^.  Vgl.  auch 
Vers  23,  24. 

If  167,  6:  ftstbäpayanta  yuvatim  yurana^  gul>he  nimi^laj|i 
vidfttheahu  p^jräm  |  arko  yad  vo  Maiiito  havishuian  gayad  gathatp 
gutasomo  duTasyan. 

1 ,  173,  1 :  gäyat  sama  uahhanyaiti  yath4  ver  arcatna  lad 
v4vpdhanafp  svarvat. 

1,  188,  11:    purogä  Ägnir    dev&nilip    gAyatre^a  sam  ajyate  | 
sY&bikfitlsbu  rocate. 


n 


4 


n  Ich  mouie  Stelion  der  Art  wie  I,  lOT,  t;  V,  44,  t4.  15;  X.  3«,  5  o  9.  w 


OMmhm'Qy  ßigmäti-SanJiUd  und  SätiMveil^reüca, 


443 


n,  43,  1 :  ubbe  väcau  vikdati  sämiigÄ  iva  gäyatram  ca  traish- 
tubhain  cAnu  rajnti. 

Ebendas,  2:  udgiitevt-i  ^'akime  s&ma  g&yasi  bnibmaputra  iva 
savaneshu  (^aipsasi, 

V,  25,  1 :   acM    vo  Agnini    avase  devarp  gäsi  sa  no  vasut^  j 
räsat  put.ni  psbiinftm  fitava  parsbati  d%nsliat. 

V,  68,  1  :  pra  vo  Miträya  gayata  Vamnaya  vipä  gira  |  mahl- 
kshatrav  ritam  bifihat. 

V,  87 ,  8 :  advesho  eo  Mamto  gätum  etana  ^rota  havat|i 
jarilur  evajäraamt. 

VI,  16»  2:i:  pra  vah  sakbayo  Ägoay©  stomaip  yajntij|i  ca 
dhnshrjuyä  |  arca  gaya  ca  Vüdhase. 

VI,  40,  1 :  Indra  piba  tubhyaiii  suia  madayava  aya  hari  vi 
mucu  sakbäyifc  |  uta  pra  gäya  gana  a  nishadyatb^  yajfliya  gnijate 
vayo  dbäh, 

VT,  45,  4 :  sakbuyo  brabmavähase  Vcata  pra  ca  gayata  |  sa 
hi  nab  pramatir  mabi. 

Ebendas.  22:    lad    vo   gaya   snte   sacii  pumhüt/lya  aatvatie  | 
^aip  yad  gave  na  i;akmL\ 

VII,  31,  1 :    pra   va  Indraya   madanait^    haiya<;v4ya   gayata  | 
bayah  somapavne. 

VII,  102,  1:  Paijanyaya  pra  gayata  divas  puträya  mijbushe  | 
sa  no  yavasam  icbatii. 

Virr,  l.  7:  alarsbi  yudhtiia  kliajakpt  puramdara  pra  gayatra 
a^asisbub. 

Ebeodas.  8 :  jirasmai  gäyatram  arcata  vavatur  yal?  purarndarab* 

VIII,  2.  14:    uktbam    cana  <;asyanianam  agor  arir  a  cikela  j 
na  gäyatram  giyamänaiu. 

Ebendas.  38 :  gätha<;ravasar!i  satpaiii|i  ^ravaskamam  pom* 
t  man  am  |  Kanvaso  gaüv  vrijinam. 

VIII,  15,  I:  tarn  v  abbi  pra  gayata  purubütam  punisbtirtanj 
Indram  girbbis  tavisbam  li  viväsata. 

VI  IL  16.  1):  tarn  arkebhis  tatti  samabbis  tarn  gayatraiy  car- 
shaiiayal?  |  Indram  vardhanti  ksbitayab, 

VIII,  19,  22:  tigmajambhäya  taniijaya  rajate  prayo  gäyasy 
Agnaye, 

VIII,  20,  19:  yüna  ü  sbu  navishtbayä  vj-iöbnati  pävakäüf  abhi 
Sobbare  girä  |  gaya  ga  iva  carkpsbat. 

VIII,  27,  2:  k  pa^niii  gasi  ppthiviip  vanaspatin  usbäsä  nak- 
tam  osbadbilj. 

VIII,  32,  1 :  pra  kfitäny  njisbinah  Ka^vä  Indrasya  gatbay&  | 
made  somasya  vocata. 

Ebendas.  13 :  yo  rayo   vanir  mabün  suparab  sanvata^?  sakb& 
tarn  Indram   abbi  gÄyata  {-:=  I,  4,   10). 

Ebendas.  17:    panya   id  upa  gayata  panya  uktbani  ^axnsata 
brahmä  kpjjota  panya  it. 
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Ebendris,  27:    jira  va  ugraya  iiishttire  'shälhava  prasakshine" 
devattaiii   braluna  gäyativ. 

Vlil,  83»  4:  pähi  gaydndbaso  nmda  Indnlya  Medhyätithe. 

Vlll,    38,    G:     imaip     gayutravartanim    jushethiiip     sushtfiiin] 
rnama  |  Indrägnl  u  gaU\t{\  nara, 

Ehendas.   10:   Aham  sarasvattvator  Indragiiyor  avo  vxm^  \  y^- 
bhyam  gilyatrani   jicyate. 

VI  11,  45.  21 :  stotrauT  Indmya  gäyata  luii-unriniijaya  satvane 
nakir  yum  vriiwate  yiadbi. 

Vlll^  4ü,  14:  abhi  vc»  viram  aiidbaso  madeshu  gaya  gira  uinhh 
vicetasam, 

Ebendas.   17:  gaye  tva  naniasa  gira, 

VlJl,    lil,    8:     ä    purarndararri     Cikritiia    vipravacasa    Indram 
gÄy  an  to  'vasti, 

VIII,  &h    1  :  tarübliir  vd   vidadva.Hurii   Iiidrain   sabi\dha  ütAve 
bfihad  ^ayaiitab   sutHisome  adbvare  hiivc  bbmiim  na  kaiitjam. 

VllI,   71,   14:  Agnini  ilishvavase  giitbabbil,!  (;ira<;ocishani. 

VIII,  81,  5:  pra  stosbad  iipa  gasisbau  cbravat  s&uia  giyatua- 
nam  ]  abbi  radbasa  Jugural. 

VIII,  Hl',   1  i    bribad   Iridr^ya   gayatu  Manito    vvitnibimtanjaiu. 

VIII,  1*2,   1:     pAtjtiüu  n  \o   arulbiisa   Iiuiram   abhi  pra  gayat« 
vi^vasähaiji  i^atakratum  maifibisbUiaip  «ai-shaiiinam. 

Eben  das,  25 :    ariim    a^^v&yji  g^yati  (^'ruUkaksbo    amm   gave  | 
ai*am  liidrasya  dbAmiie. 

VIII,    1*5,    7:    «to    nv    Indraip    staväma    ^'uddbain    guddben» 
sämna  |  v^ddhair  uktbair  vavndbvämsaip  <;uddba  jVrh-v&n  mamattiu 

VIII,  08,    1:    ladraya    saiiia    gayata    vipräya    bfiliate    bribat  I 
dhariiiiikpit!  vijm^'cito  pariasy.ivö. 

VIII,   101,  5;    pra    Mitrava    ptäryaxnne    saeathyam    fü&vaso 
varutbyani    Varuij«  fliaiidyarij   vacu  stotraip  rajasu  gayata. 

VIII,  lOy,  8:  [ira  maijibisbt-häya  gäyata  fitavue  bribate  ^ukm- 
^■ttcisbe  I  Upastutäsu  Agnaye, 

IX ,  11,   1  :    upäisrnai    gayala    naraTri    pavani Anayendave  |  abbi 
devÄrf  tyaki<baie. 

Eljendas.  4  :   babhravii  nu  jsvatavase  Vuijäya  divispnv'e  somayn 
gatbani  aicat4i. 

IX^  1^3,  2:    pavanianam    avasyavo    vipram    ablii    pra    gfiyaia 
busbvä^jaiii  devavitaye. 

IX,  60,  Ir    pra   gayatrena    gayala    pavaniatiarri    vic^rshanlm 
indurp  sabasrauaki^hasam, 

IX,  HJV,  7  :  pra  soniaya  Vya^^vavat  pavaniÄn&ya  gäyata  |  mähe 
sah  as  i^ac  ak  bb  an». 

IX,  86,  44 :    vipa^cite   pavainaiiaya   g&yatii   inabl    na  dbaraiy 
andbo  arshati. 

!X  06,  23:  apt^hnann  eahi  pavamäna  v^trün  pi-iyaip  na  jiiTo 
abtiiglta  indu^. 


ftldenherg^  Higt^eda-Samhitd  Uful  Sdmavefidrcika, 


Üb 


IX.  ft7.  4:  pra  gäyatäbhy  aresima  devän  8om«m  hinota  ma- 
hnte dhanaya. 

IX»  99»  4:  tfun  gnthayäi  puräf^ya  punanam  abby  Anösbatii. 

IX,  104,  1:  sukbrtva  a  ui  sliidat  a  punanaya  pm  gäy at^  |  (;i<;urp 
na  yajfiaih   pari  Irluishala  %nyG, 

IX»  IOp'»»  1:  taip  vab  sakhayo  iiiadaya  punanam  abbi  gäy ata 
t^'n;   m  na  yajfiaib   svadayanta  giiiijbbib« 

X,  71,   11:  pcäin  tvalj  poshaiu  aste  pupeshvao  gayatraip  tvo 
lyati  ^akvarlsbu. 

Bei  der  Verwerthung  der  vorstehenden  Zusammenstellnryi,'^  für 
die  'Awniike  unsrer  ünt**rsiichting  musK  natürlich  vor  Allem  ein 
Unt^rscbied  gemacht  werden  zwisübeii  den  Stellen,  welche  die  Aus- 
drücke f/djfntu^  itra  t/dtfafa,  ijdifatra  «tc.  sieber  oder  docb  wahr- 
scheinlich in  Bezug  auf  das  jedesmal  vorliegende  Lied  selbst 
gebrauchen ,  dieses  mithin  als  ein  yntßatra  u.  dgl.  cbaracterisiren, 
und  andrerseits  denjenigen,  welche  in  dieser  Beziehung  indifferente  ' 
Erwähnungen  irgend  welcben  Bingens,  irgend  welcher  Gesänge 
enthalten.  Wenn,  wiü  wir  dies  Für  wahrseheiniich  anstehen,  gewisse 
I'artien  des  Rigveda  von  Anfang  an  filr  die  Zwecke  des  ÜdgiUar 
und  nicht  des  Hutar  bestimmt  gewesen  sind,  so  dürfen  wir  er- 
warten» dass  diejenigen  Stellen,  welche  der  ersten  jener  beiden 
Kat^jgorien  angelirn en .  in  Udgätar- Liedern  sieben  und  uns ,  wenn 
wir  sie  im  Zusammenhang  überblicken,  auf  Characteristica  dieser 
Art  von   Liedern  führen   werden. 

Prüfen  wir  die  mitgetbeilten  Stellen  in  der  bezeickneten  Rich- 
tung, so  erhalten  wir  den  folgenden  wichtigen  Satz: 

Die  U  d  g  a  t  a  r  -  r  a  r  t  i  e  n  des  Rigveda  sind  durch 
das  Vorherrschen  det:  Metra  Gäyatri  und  Fragatba 
gekennste  i  cb  n  et. 

Wir  babeu  iti  Odtfatrl  die  folgenden  Stellen  der  obigen 
Serie:  L  4,  10^  5.  1.  4-  12,  11;  21,  2;  27,  4;  37,  1.  4;  m.  14; 
79,  7;  V.  68.  1;  VI,  1^^,  22;  45,  4,  22;  VIl,  31,  1;  102,  1; 
VIII  2,  38;  32,  1,  13,  17.  27;  38,  ti.  10;  45,  21;  81,  5;  92,  25  0; 
IX.  11,  t  4;  13,  2;  60,  1;  65,  7.  In  Bftgdi/m  (resp.  Bu'Jiaä): 
Vni.  1.  7.  8;  19,  22;  20,  19;  27,  2;  33,  4;  46.  14;  61,  8; 
66,  1;  71,  14;  m,  1;  101,  5;  103,  8.  Den  beiden  he^eichneten 
Versmassen  ist  als  drittes  die  seltenere,  aber  doch  unverkennlnir 
verhält nissmässig  bilufig  vedreiene  fLshut'k  auxureihen:  I,  120,  6; 
Vlli  15,  1  ;  98,  1  ;  IX,  104,  1;  1U5,  L  Von  anderweitigen  Metris 
behalten  wir  nur  die  folgenden  FilUe ;  Trishfuhh:  I,  62,  2; 
17:i  1;  IX.  97,  4.  —  Anushtubh:  V,  2b.  1;  VIU,  95,  7,  — 
Juifati  und  Ätijafjati:  V,  87,  8;    VUI,  46,   17;   IX,  86,  44. 


1)  Auch  VI1L  !^2,  1   lit  olTenbftr  hierher  zu  s^tjECti:  diu  einzige  Autub(ubh- 
Strophe  eines  scmÄt  durchweg  in  Gäyatri  «bgeftissten  Liedes. 
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Wiu    vollkommen   verscliiedeü  die  Vertheilufig  der  Versmassd 
auf  ausre  SteUen  von  derjenigen  ist,  dio  durctisehnittlicli  für   deii| 
gajisien  liigvedn.  gilt.  Mit  iiucb  ohne  genauerp  statistische  EviUuirang 
in  die  Augen,     Man  überblicke  z.  B.  die  Anuki'amani  des  siebenten 
Mandak:   ftist    das    gaiixe  Mandala  ist  in  Trishtübb  verfasst,  aber, 
die    beiden    ♦Stellen    dieses   Mandala.    welche    in    unsrer  Sammlung] 
erscheinen    (pra    va  Indraya  .  ,  >  gayaU;    Parjany&ya  pra  gäyatü)» 
gehörea  Gayatri- Liedern    an.     Die  Trishfubb    —   glauben    wir  | 
schon  jetzt  sagen  zu  dürfen    —    ist  das  Hauptmetrum  des 
Hotar,    Gayatvi    und    Pragatha   sind    die  H  auptme  tra 
des  Udgatar.   — 

Wir  erinnern  an  den  Gang,  den  unsre  Untersuchung  bisher 
|i^'en«>»nnien  bat.  Wir  sucliten  eaeh  der  Grenze,  welche  die  Hotai*- 
Partien  des  Kigveda  von  den  Udgiitar- Partien  scheidet.  Ausgehend 
von  einer  Sammlung  der  Stellen,  welche  Huideutuugen  auf  gesang- 
lichen Vortrag  enthalten ,  glaubten  wir  diese  Grenze  im  Grossen 
und  Ganzen  so  ziehen  zu  müssen ,  dass  wir  dem  Üdg4tar  die 
G&yairi-  und  Pragatba- Hymnen  zuwiesen,  Ist  das  richtig,  so 
Iftsst  sich  fiigliL'h  als  eine  Bestilligiing  dieses  Satzes  erwarten,  dass 
die  Gayatrl'  und  Pragatlia-HymiieTi  auch  nach  andern  Seiten  hin 
sich  gemeinsam  von  den  übrigen  Theilen  des  ^igveda  abheben 
werden. 

Dies  ist  in  der  That  der  Fall  W^ir  fangen  mit  einer  Aeusser- 
lichkeit,  den  Namen  der  betreffenden  Metra  an  und  machen  darauf 
aufmerksam ,  dass  unter  den  Bezeichnungen  der  vedischen  Vers« 
inasse  es  eben  ii  df^atri  und  Pru  fjdfha ,  und  zwar  gerade  nur 
diese  beiden  sind,  webbe  durch  ihre  Ableitung  von  der  Wurzel 
tjtt  Ulli'  die  Hpbilre  des  Udgätar  hinweisen.  Wonn  in  derjüngerso 
indischen  Literatur  mchifach  die  Ableitung  den  Wortes  /trtu^tha 
von  {jrfiih  l*eiinuiitet  wird,  indem  bei  dieser  Stropheuform  durch 
Verflevhiiintj  tler  verschiedenen  Bestirndtheile  aus  zwei  Versen 
deren  drei  hergestellt  werden*),  so  ist  es  mir  unmöglich,  mich, 
wie  Weber^)  und  Liidwt\j^\  thun,  dieser  Auffassung  imzu- 
schliesseu.  Denn  um  davon  zu  schweigen ,  dass  dits  Wort  nicht 
fjrmjrdtka  und  iineh  weniger  -  -  was  doch  das  zu  Erwartende 
wRre  -  iirmprtmtha  sondern  pt'iufdtha  heisst,  muss  hervorgehoben 
werden,  dass  die  Bejeeichnungen  jrra-ip'ath.  prmfraihana  allein  aus 
der  spiltem  Sprache  bekannt  sind,  während  die  alten  Text«»  wenn 
sie  von  den  Wiederholungen  und  Vei-flecbturigen  der  PragAtba* 
Recltatiim  reden,  biertur  andre  stehende  Ausdrücke  besitzen  (inmar- 
ddd^fum ,  kakujtkdramj,  Dass  dagegen  prn-4jd  als  Bezeichnung 
für   die    Tlüitigkeit   des    priesterltchen  Sängers   schon    im  ^tgveda 


t)  So  Sätfitttfi   xum  SJimAvedA,    v*A 
^riithftiiHijit  yjitrii  »a  pnx^nlUnh 

X)  li|fH»eho  Sliidicui  VIJJ.  2ij. 
d>  MmiitridUter«tuj  B.  ^a, 


p    :r8  vd    Btbl.  lud  :    pmUnh«^ 


OkienberQ,  ftt^vedn-Sutnhtid  und  JSdmaveä^treika. 
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ziemlich  häufig  ist^  lehrt  öiii  üeberblick  über  die  oben  von  uns 
zusamineDgesteUten  Cittite ,  und  es  mag  hervorj^eboben  werden  • — 
vielleicht  ist  ditis  mehr  als  Pin  blosser  Zufall  —  da&s  wir  im 
ersten  Liede  des  PragEUhabucbes  (Mand.  VIII)  lesen;  //m  ßdfßtttrd 
mjo^ishnh »  und  im  letzten ;  jwa  vmmhmhthtlt/a  tjihfdltt.  Somit 
glauben  wir  im  Recht  ku  sein,  wenn  wir  för  das  Wort  //nifjdtJia 
die  am  natürlichsten  sieh  darbietende  Zurüekfübning  auf  tfd  fest- 
halten '), 

Eine  weitere  Bestiltigimg  dafür,  dass  Giiyatii  und  Pragatha 
in  der  poetischen  Teehnik  des  Ijtigveda  unter  einander  zusammen- 
gehören, dass  sie  gemeinsam  gewissen  andern  Metris,  vornehmlich 
der  Trish|ubh,  gegenüberstehen,  und  dass  jene  Zusammengehöng- 
keit  wie  dieser  Gegensatz  auf  dem  liturgischen  Dualismus  von 
Hotar  und  Udgä'itar  bemht,  liegt  in  der  Beobachtung,  dass  noch 
in  den  vedischen  Texten,  welche  die  sacrale  Praxis  eines  spateren 
Zeitalters  reprJlsentiren ,  Gayatri  und  Pragatha  ebenso  entschieden 
da  den  VoiTang  behaupten,  wo  die  vom  Udgittar  und  seinen  Genossen 
zu^  ret'itirenden  Lieder  angegeben  w^erden,  wie  umgekehrt  für  die 
Trishtubh  das  Gleiche  in  Bezug  auf  den  Hotar  gilt  -),  Wer  sich 
die  Mühe  geben  ^wilb  das  Auftreten  der  in  Rede  stehenden  Metra 
in  den  beiden  Arcika  der  Silma  -  Samhita  ^)  zu  beobachten  und 
andrerseits  etwa  die  C,'astra »  welche  z.  B.  im  Aitareya  für  die 
Agnishtoma-Feier  dem  Hotar  und  seinen  Gebülfen  vorgeschrieben 
werden^  metrisch  zu  analysiren,  wird  an  der  Existenz  eines  solchen 
ausgeprägten  Gegensatzes  in  der  Zeit  dieser  ntuellen  Texte  nicht 
zweifeln;  dass  derselbe  nichts  andres  ist,  als  die  Fortsetzung  eben 
derjenigen  Erscheinungen,  deren  Spuren  im  pigveda  selbst  wir 
nachgehen,  wird  wohl  tds  glaublich  gelten  dürfen. 

Wir  schreiten  weiter  dazu  fort.,  die  den  Gayatri-  und  Pragatha- 
Hy nmen  eigenthümlichen  Erscheinungen  in  den  folgenden  von  ein- 
ander nicht  ablösbaren  Beziehungen  zu  erörtemt  betreffs  der  Stellung 


1)  Wir  be5iicioii  imi«  hierbei  in  Ueherciiiistimmiinf  mit  dem  Fotomliurger 
Wörterbuch.  Vgl,  «il»  Bolrf^i?  dir  <iki  Vorwiiidimg  von  pm-tjä  für  die  Hnman- 
licihCJUtton  Twch  drtK  motrisclio  Siimiiinriiim  dos  PiLslipjishtni  hui  BunnL'll.  Arshey* 
Br  p  XXIJl:  athü  hhuinin  pravakshyämtih  pruffäuam  f/ftif  vidhiynfr  ^  tmd 
don    lud     Studien    V\\   141    citirtou    Commetitator:   pragitam    mantravükyum 

ä)  Weßigitens  ioftoforn  es  »ich  um  dou  GrundbeHUndthoil  der  Hotur- 
VortrÄ|io,  dl©  RacitAtioa  g«niu3r  Hymnen  himdeU.  Dio  TricÄs,  Yuni-Vcrso  der 
BJiinAri  u.  djfl  mehr,  wolcho  df?r  lloUr  vi(.dffteli  in  deutlicher  Parallolitftt  mit 
don  Udg^tur-Pricsterti  vorzutrai;eti  hat,  ketuixelclttiun  a^ich  auf  den  ersten  Blick 
Rift  eiiie  Erweiterung  der  Hotar-Thatigkoit »  wislche  für  die  Krfoncbutig  der  lur- 
aprUngUchon  Chju'acteri^tic«  derselhon  njcbt  in  Betracht  kommt 

3)  Wir  losen  im  Pancavim^ft  Brfihmana  7,  3.  16:  brihatifdm  bhüyhhihdm 
ndttulni  hharnnti.  Ks  ist  hekafiiU ,  d««»  nach  den  techniAchen  Gesetzen  der 
SAmait-Bitdung  dit!»  Kuf  oiiion  Pragitha  zu  singend«  3aman  aurgcfasst  wird  aU 
auf  der  Hrihati  ruliond. 
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OMenherfff  Ififp^eda^Samhitd  und  Sdniaü^ddrmka, 


dieser  Lieder  innerhalb  der  AnordiiuDg  des  Uigvedtt»  ihrer  LS 
ihrer  strophischfin  Gliederung, 

Es  ist  bekannt  —  wir  brauchen  nur  an  die  Bemerktir 
Orassmann*s  in  seiner  Hebers  et  zun  ^^  Rd.  If  8.  384  zii  erinn« 
—  diiss  im  acliteri  Mniidala  die  GiWatri-Lieder  sowie  die  Prag4tl 
Lieder  über  jedes  Verhält niss  überwiegi^n ,  Hymnen  dagegen 
dem  sonst  von  den  vedi sehen  Dichtern  so  entschieden  bevorzugten 
TriKhtubh -Metrum  tast  völlig  fehlen.  Es  ist  bedeutsam,  dass  eben 
dieses  selbe  Nebeneinanderstehen  von  Gayatri  und  Pragaiha,  und 
zu  gleicher  Zeit  das  Fehlen  der  Trishtubb  auch  an  andern  Stellen 
der  SamkitA.  sich  in  ausgeprägter  Weise  beobachten  las  st.  So 
scunru'hst  in  gewissen  Abschnitten  des  ei-sten  Mondala:  in 
Liedeni  nämlieh  der  8Ungorfamilie,  welcher  auch  die  meisten  Hymn 
des  achten  Manrlala  zuzuschreiben  sind,  der  Knnviis.  Im  Abschnitt  T, 
12 — 23  ist  fast  ausnahmslos  das  Gayatri -Metrtim  angewandt;  in 
den  Abschnitten  I,  36 — 43  und  44 — 50  theilen  sich  Gajatri  und 
Pragätha  in  die  Herrschaft  M;  in  allen  diesen  Partien  findet  mt 
nicht  eine  einzige  Trishtubh- Strophe. 

Ein  ferneres  Gebiet  der  Rik-Sarnbita,    in  welchem  wenigst«! 
das  eine  der  in  Rede  stehentlen   Versmasse,  das  Gayatri -M et riifl 
in  charaet^ristischer  Weise  vorwiegt,  ist  das  neunte  Mandala,  web^hd 
erheblich    mehr  Lieder  in  Gayatri  ak  in  idlen  andera   Versmass 
zusammengenomraeri  aufweist  '^).     Alle  Kennzeichen  vereinigen  si^ 
mit  dem  metrischen  Kriterium,  um  die  Zugehörigkeit  der  in  diese 
Buch  enthaltenen   Pavamuria- Lieder  an  die  UdgMar- Priester  dar 
thun:  die  erhebliche  Reilie  von  8tellen,  an  welchen  uns  Ausdtüch 
wie   gdfha ,    ijdt^alra ,   jn-a    <jdj/ata    etc.  begegnen  (s.  unser  obijQ 
Verzeichniss,  8.  442  fgg.)  —  die  grosse  Hautigkeit  von  Entlehnung 
aus    diesem    Man  dal  a   in    den    beiden  Arcika    des  Samaveda    (na 
der  Tabelle    in    den  Ind-  ^Studien  II,  363   geht  in  dieser  Hinsic 
dft6    neunte   Mandala   allen    übrigen   voran;   ihm    zunächst   komn 
das  G&yatri- Pragätha- Ruch  VlII)  —   endlicb,  im   Contrast  mit  dfl 
hervortretenden    Bedeutung    d*?r    Pavam an a- Texte    für    die  8Ainan- 
Priester    ihr    fai-t    völliges    Fehlen    in    den   Liturgien,    welche    dfts_ 
Ritual    der    Brahmaijazeit    dem    Hotar    und    seinen    Gehülfen    vc 
sehreibt   (ein  Ueberblick    über   die  Angaben    des  Aitareya  genüg 
um  hiervon  zu  überzeugen). 

Wir  müssen  noch  auf  eine  andre  Reibe  von  F?lll«n  hinweise 
in    welchen   sich    die  Gaj^atri-Lieder  zusammen  nüi   den   Pragj'itht 
Liedern  innerhalb  der  yik-Saiphita  in  eigentbtimlicher  Weise  durclT 


I)  Dleae   BoobÄchtuiiif   ist   ben?ita    von    Grajtfmann    Üehora.    Bd.    I, 
iiitd  46  ausgeiprochon   wonlcn      IHe  llriiitigkolt  (l«r  Prft(ic^t}iii'^^trii[i1irrt  irt  die 
Abftcbaittoi]  bt  tun  ao  boDiorkcn^w^rtbor,  ulü  »uri«it  Un  orütun  Müiutjüa  »ich 
noch  «luo  oiazig«  8lro|ihe  dieiter  Art  findet  (8-I,   11* — 2t>), 

S)  Uebrigwa«   auch  von  Pmgiltli «-Strophen  hat  dies  Ma^diU  ein«  in 
mit  aielil  unerlieblklio  AhxaKI  in  den  U^d^rrn    tc?  und    108 


Ohienhtrffj  Higveda-Samkihi  und  Sdmat?tiddreikfi, 
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Ithre  StelluDj^'  liei^'-orbeheti,  Delbrilrk^)  hat  bekannHieb  die 
'  ebenso  wicbtige  wie  evident  zntreffendf  Beobacbtung-  aiisgesprorbf^n, 
dass  innerbalb  der  einzebien  Mandala  die  Reiben  der  Agni-Hyninen, 
der  Indra-Hyruneu  etc.  nach  absteigender  VerKzabI  geordnet  sind, 
dass  aber  diese  Ordnung  durch  einzelne  Hymnen  durebbrofben 
wird ,  welche  dann  entweder  in  kleinere  Hymnen  aufgelöst  oder 
für  siuitere  Hinzufügxingen   angesehen   werden  müssen.     Wir  wnllfin 

Ihier  die  dns  bezeichnete  Anordnungsprincip  verletzenden  Hvninen 
»uf  die  Gesichtspunkte  bin,  welche  unsre  bisherige  Untersiicbung 
■uns  nahe  gelegf  bat,  etwas  eingehender  untersuctien.  Es  versteht 
«ich  von  selbst,  dass  nnsre  Bemerkungen  vielfach  den  Andeutungen, 
welche  Delhr iiek  gegeben  bat,  und  der  grösstentbeils  sehr 
treffenden  Anwendung,  die  G  tassm  ann  in  seiner  üebei'setzung 
von  denselben  gemacht  hat»  zu  folgen  haben;  eine  zusamnien- 
faängende  ErÖitening  der  beireffenden  Probleme,  bei  welcher  eine 
durchgebende  Fiezugnahme  in  jedem  einzelnen  Falle  auf  die  genann- 
ten VorgJinger  zu  unterlassen  gestattet  sein  möi^e,  erscheint  immer- 
hin   nicht  als  übertlüssig. 

Willi len  wir  zur  speciel leren  Veranscbaulichung  das  siebente 
[Mandala,  unter  Weglassung  der  letzten  Hymnen  (D8— ^104),  in 
I welchen  die  reibenweise  Anordnung  fast  ganz  verschwindet  und 
lnus  naheliegenden  Gründen  verschwinden  muss.  Das  AiTangenient 
[ist  das  folgende: 


Guttbdt 


Lbtlor  g«orduei  i  Lieder  nii«stir' 
nach  abutci^eii-  halb  der  Ord- 
der  Verssfibi,  i    nmig  stehend. 


Agni        ...... 

Indra 

Viyve  Devas  etc.  ,  , 
Mamtas  ,  ,  .  .  . 
S  üry a ,    M  i  t ra ,    Vam  na 

A^'vinau 

Usbas 

Indra  und   Varuija    . 
Varuna  ..,,.. 
Indra  und  Vayu .     .     » 


1-14 
18—30 
84—54 
56^-58 
60—65 
67-73 
75—80 
82—85 

90—92 


I 


Die  Lieder,  welche  die  Reihenfolge  durchbrechen,  stehen  also  nie 
in  der  Mitte ,  nondern  stets  am  Ende  der  verschiedenen  derselben 
Gottheit  gewidmeten  Gruf^pen  von  Hymnen.  Beachten  wir  nun 
die  Vertheilung  der  Metra  auf  die  innerhalb  und  aasserhalb  der 
Reihenfolge  stehenden  Lieder,  In  den  Partien,  welche  nach  der 
absteigenden  Länge    correct   geordnet   sind,    herrscht /a«?  aus- 


1)  Jen    Lit   Zeitung  187Ö,  8.  8fl7. 


Oldenbergj  /jt^gveda-SanihtUi  und  Sämaveddrüika^ 

im s los  das  Trishtiibh-Metrum  vor  oder  doch,  wie  im  1.  und 
22.  Hymnus,  die  aus  drei  Trialitiibk-S tollen  gd^ildete  Viraj -Strophe, 
Gayutri-  und  Pragätha- Lieder  tretiTen  wir  hier  nicbi  aa  ^).  Unter 
den  das  Anordnungsgesetz  verletzenden  Liedern  finden  wir  dagegen; 

lö,  Gayatri. 

16,  Fragatha. 

31,  grösstentheils  Gayatn. 

32,  grösstentheils  Pragatha* 
59,  zur  Hälfte  Pragatha,   in    der  andern  Hiilfte  drei  Öayutd- 

Stropheo. 

66,  gi'össtentheils  Gayair!;  einige  Pragatha- Strophen. 
74,  Pragatha, 
81,  Pragatha*). 

Bass  hier  kein  Zufall  sondern  ein  ganz  bestimmter  Zusammen- 
obwaltet, bedarf  keines  Wortes.  Das  Zusammenstehen  der 
atn-  und  Pragätha-Htrophen  an  diesen  8  teil  an  des  siebenten 
Buches  und  ihr«  Absonderung  von  den  Trishtubb-Strophen  muss, 
wenn  vielleicht  nicht  direct,  so  doch  indireet  auf  denselben  Ursachen 
beruhen,  auf  welche  die  gleiche  Erscheinung  im  achten  Mai^^ala 
und  in  den  Kanva-Theilen  des  ersten  Mandala  zurückzuführen  ist. 
Könnte  hier  noch  ein  Zweifel  obwalten,  so  würde  er  beseitigt 
werden  durch  folgende  Thatsache,  die  zugleich  einen  Fingerzeig 
diirüber  oiithUlt ,  in  welcher  Kiibtung  wir  die  ErklUiiing  der  in 
E<^de  stehenden  Erscheinung  zu  suchen  haben.  Es  ist  bekannt, 
wie  entschieden  die  Saniavedarcika  in  ihren  Entlehnungen  aus 
Jdem  Rigveda  das  achte  Manijala  vor  den  meisten  übrigen  Partion 
bevorzugen.  Die  aus  dem  siebenten  Mandala  entlehnten  Verse 
nun  vertheilen  sich  auf  die  innerhalb  und  ausserhalb  der  be- 
jBprochenen  Anordnung  stehenden  Hymnen  in  folgender  Weise  ^: 
^Äuf  die  81  richtig  geordneten  Hymnen  kommen  *J  entlehnte  Verse 
im  Pürvarcika,  \h  im  üttararcika ;  auf  die  11  aus  der  Heibenfolge 
herausfallenden  Hymnen  kommen  22  entlehnte  Verse  im  P^rv- 
&rcika,  33  im  Uttararcika,  Die  Verwertbung  der  letzteren  Partien 
des  siebenten  Maj;idala  für  den  Briman-ttebruuch  ist  mithin  im 
Vergleich  mit  derjenigen  der  ersteren  Partien  eine  ausserordentlich 
viel  erheblichere  *),  So  bestätigt  es  sich  von  Neuem ,  dass  die 
Gäyatri-    und    Piiigatba- Lieder    im    Ijtigveda    wie    in    den  jüngeren 


I)  Nur    14,    l    könnte    idjui    ifcnUihren.     Dies    soll    oitie  Brihiiti  Mdn«    WftB 

ens  Bedonkou  iintt' fliegt 

i)  £inl|;o  cter  bf^lrnfTt^nilf  u  Lied&r,  wie    17   uml  ;i3«  ümtl   nieht  io  GiyiifcH 

vdvf   Pr«|fAÜiM    verfjiSÄt,    lUid    die    folgciidpti    Aiwoinundwrsotxunguii    galten    voo 

Hienen  Litidorii  nielit  ,  dio  ohne  Zweifel  nl»  \jiKto  Anhliii|i^el  iiiifia^»ou  «inil 

;)»  Ich    hftbe  dieser  Zühluni;  und  ftllcu  K^^'i^ti^^^^g^ti  Aiigjiben  im  Folgen- 
d«ii  dio  Tabellen    Whil  ney'«,  lad.  Btadiou  II,  S.  SSI  fgg.,  zu  Grunde  rele^ 

4)  Ati  oineo  Zafall  kt  tdtr  uoi  »o  viel  wenif^or  zn  denkeut  a1«  die  glelelia 
J^rsch^isuDg  in  don  übrigen  Mv^tdt.  wiederkehrt. 


Ohlenlterg^  Riffi^fAla-S^tnihitä  t*nrZ  S^mt^tdäreika. 
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TsxteQ    eine    Sonderstellung   einnelirnen .   und    dass    diese  Sonder- 
stellung rait  ihrer  Natur  als  Saraan-Texte  zusammonhrtngt. 

Nach  dem  bisher  Gesagten  mirde  sieh  als  die  nitehstüegende 
Erkltlrung  der  8tellun;t7  der  erwUhnlen  Lieder  ausserhtilh  der  sonst 
hen*s(:h enden  Reihenfolge  die  Auff^isaung  darzubieten  scheinen,  dass 
in  die  ui*sprüaglirhe  Sammhing  der  Mandala  II — ^^VIl  nur  die  für 
den  Vortrag  des  Hotar  bestimmten  Hymnen  aufgenomiiieD  wurden, 
die  Texte  des  Udgütar  dagegen  entweder  spftter  abgefasst  oder 
doch  sp&ter  an  jene  Sammlung  angeschlossen  worden  sind.  Eine 
nähere  Untersuchung  jedoch  hat  mich  bestimmt,  einer  andern  Auf- 
fassung den  Vorzug  zu  geben  ^  in  der  ich  mich  mit  Di'lhrück 
und  Grass  mann  begegne  ^).  Mir  seheint,  jene  Lieder  sind  den 
nach  absteigender  Verszahl  geordneten  Hymnen  reihen  nicht  nach- 
träglich angefügt,  sondern  %*on  Anfang  an  zugehörig  gewesen;  sie 
stehen  am  Ende  dieser  Reihen  nicht  weil  sie  Sfiman-Texte  sind, 
sondern  zunächst  weil  sie  von  allen  Liedern  die  kürzesten  sind; 
die  kürzesten  aber  sind  sie  freilich  eben  weil  sie  Säman -Texte 
sind  und  die  Technik  des  Udgätar  eine  bestimmte,  sehr  kurze 
Gestalt  des  Textes  %^erlangte  oder  doch  begünstigte.  Die  schein- 
bare Länge  dieser  Hymnen  ist  durch  Auflösung  in  ihre  Theile  zu 
beseitigen. 

Die  Momente,  welche  für  diese  Auffassungen  sprechen,  müssen 
nun  erörtert  werden. 

Orassmann  ist  in  der  Zerlegung  der  Hymnen  in  kürzere 
Complexe  vielfach  mit  glücklichem  Scharfsinn  vorgegangen.  Es 
tnuss  bei  derartigen  Auflösungen  jedoch  möglichst  scharf  zwischen 
zwei  Fällen  geschieden  werden,  deren  Natur  von  Grassmann  nicht 
durchweg  richtig  beurtheilt  worden  ist.  Entweder  haben  wir  e  in 
Lied,  welches  in  Complexe  von  enger  unter  einander  verbundenen 
^icaa ,  sagen  wir  in  Strophen ,  zerlegt  werden  muss.  Oder  wir 
haben  etwas,  das  nur  scheinbar  ein  Lied  ist,  das  von  der  Kritik 
vielmehr  in  verschiedene,  in  unsrer  üeberliefe nmg  rein  äusserlich 
aneinander  geschobene  Lieder  zu  zerschneiden  ist.  Selbstverständ- 
lich wird  es  in  vielen  FöUen  für  uns  unmöglich  sein  Sicherheit 
darüber  zu  gewinnen,  ob  ein  Lied  zu  zerlegen  ist,  resp.  welche 
von  diesen  beiden  Arten  der  Zerlegimg  einzutreten  hat  *).  Die 
Hülfsmittel ,    mit  welchen  unsre  Untersuchung  immerhin ,  wie  mir 


1 }  Oej^on  die  vthen  angedeutete  Webe  die  in  Kodd  slehendfi»  Krseheinurif; 
lu  erklärten  mus'i  ütchoii  die  Tkat-^ächo  bedenklicli  macbeii,  daAs  die  Morien  auü 
welclieii  Buch  IX  bo?iteht  gniiK  ähnlicbo  die  ReitK^Ji folge  verlüUvride  AuhAiigi« 
haben  wie  die  Serien  dor  Bücher  II — VII  Wir  linben  ftbc?r  allon  Grund  da» 
neunte  Buch  nicht  für  eine  Vereinig^nijf  von  Hotiir'  und  Udgüitar-Textön ,  soli- 
dem Für  eine  anäüchliesuliei)  oder  doch  nahesa  aua»chli«A!tlieh  (lein  UdgJItEr 
gehörende  SatninluTi^  unssusohoti. 

8)  Schon  die  Dmakoiiast«»  de»  Kigveda  haben,  wie  wir  .«Halten  werden» 
za  wnet  Zeit,  w<»  man  »m  Allgemeinen  noch  die  richtiga  Abtheilimg  der  Hymnen 
kannte,  die  beiden   FMlle  leinlgetnal   in  nn^ht   bflrofnifrMider  Wi^im^  L<>tiriiii.dirt 
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scheint^  nti  vielen  Stelleu  eine  Entscheidung  hierüber  ermÖgUchen 

[kann,  werden  sieh  kuim  Theil  besser  an  den  betrefleuden  einzelnen 
Fällen  veranschaulichen  lassen.  Einige  Worte  aber  möge  es  gestattet 
sein  hier  im  Allgemeinen  vorauszuschicken.  Den  GedMikengaag 
eines  Liedes  zu  verfolgen,  um  über  die  Zerlegungen  in*s  Klare 
zu  kommen»  ist  oft  völlig  vergeblich  ^  was  kann  man  in  den 
meisten  Vedahymneu  üherbaupt  Gedankengang  nennen?  Zuweilen 
aber»  namentlicdi  wenn  man  längere  Textconiplexe  vor  sieb  bat 
und  etwa  noch  andre  Indieien  ergänzend  hinzutreten ,  wird  doch 
das  Vorhandenseiu  oder  das  Abreissen  der  Gedankenverbindung 
zwischen  den  verschiedenen  Strophen  zu  Ergebnissen  fuhren.  Mao 
setze  z.  B.  folgenden  FalL  Es  sei  ein  Lied  oder  noch  besser 
eine  Gruppe    mehrerer   aus    irgend    welchen  Gründen    als  parallel 

,  KU  behandelnder  Lieder  zu  untersuchen.  Es  stelle  sich  heraus, 
dass  die  Verszahl  eines  jeden  derselben  durch  c/r*' *  theilhar  ist. 
An  einigen  Stellen  önden  sich  Verse  des  Inhalts:  Wir  rufen  den 
Gott  N.  N.   —  oder:  Singet  dem  Gott  N.  N,  ein  neues  Lied,     An 

^andern  Stellen  tiifft  man  auf  VersanftLnge,  welche  an  das  Voran- 
gehende anscMiessen,  wie  z.  B,  in  VIII,  43  Vers  20  taip  tväm  . »., 
V.  23  tarn  tvft  .  .  .  ,  V.  32  sa  tvam  Agne  -  .  .  ;  oder  in  IX,  61 
V.  6.  9.  12:  sa  na^  .  .  ,  ,  V.  29  asya  te  .  .  .  Es  möge  sich 
nun  tinden,  dass  die  Verse  der  ersten  Art^  die  den  Anfang  eines 
Gedankenganges  zu  markiren  scheinen ,  lauter  vierte ,  siebente, 
zehnte  u.  s.  w,  Verse  sind,  also  an  Stellen  stehen,  welche  bei 
der  Zerlegung  des  Liedes  in  Tricas  auf  den  Anfang  eines  Txitm 
fallen  würden ;  jene  andeni  Verse  dagegen,  die  nicht  geeignet  sind 
eine  Anfangsstelle  einzunehmen,  mögen  an  zweiter,  dritter,  fünlter» 

r  sechster  u.  s.  w,  Stelle  stehen,  nicht  aber  an  vierter  oder  siebenter. 
Man  wird  in  einem  Fall  dieser  Art  kaum  irren »  wenn  mau  die 
Zerlegung  vornimmt ;  ob  freilich  eine  Zerlegung  in  getrennte  Lieder 
oder  in  Strophen,  wird,  wenn  es  sich  überhaupt  ausmachen  lilsst, 
von  weiteren  Erwiigungen  abhüngen  müssen.  —  Andre  Momente, 
die  auf  euie  Zerlegung  hinführen,  sind  die  folgenden :  h&utig  werden 
drei  auf  einander  folgende  Ricas,  die  nach  ihrer  Stellung  innerhalb 
des  ganzen  Sükta  in  die  Dreitheilung  numerisch  hineinpassen 
würden ,  unter  ebander  durch  gemeinsajuen  liefrain  zusammen- 
gehalten, während  die  vorangehenden  und  folgenden  Verse  keinen 
oder  einen  andern  liefrain  haben  —  oder  sie  werden  durch  gemein* 
same  Anfangsworte  als  zusamniengeliörig  characterisiil  (wie  VIII, 
1*6,  Ib — 18  tvatp  ha  tyad)  —  oder  ihre  Anfangs worte  sind  zwar 
nicbt  identisch  aber  werden  doch  deuthch  als  correspondirend 
eujpfunden  (wie  IX,  61»  16  -  18  die  verschiedenen  Casus  von  pava- 
m^ma,  oder  \1II,  »M ,  7 — 9  die  Fmgeworte  kva»  kasya»  kam)  — 
oder  irgend  ein  durch  drei  Verse  lifiudg  wiederhol te.s  Scblagwurt 
zeigt  die  Zusammeiigehörigkeit  derselben  (wie  IV»  32.  19^21 
bhüri  mid  bhünda;  IIL  27,  13- 


vpshan ; 


tjenso 


VII i,  9t»,   13  — ir>  drapsa)   —  odor  metrische  Eigentliümliohkeiteii 
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wie  die  Bevorzugung  der  Länge  an  der  vorletzten  Stelle  des 
Gäyatri-Pada,  oder  die  Conibinatiou  einer  Anushtubb  mit  zwei 
darauf  folgenden  Gäyatris  *J  ergeben  das  nämliche  Resultat  — 
oder  es  fahren  darauf  SpecialitUten  des  Inhalts,  Preis  der  vom 
SUnger  einpfaugecen  Gaben,  der  bicb  vom  Rest  des  Liedes  der 
Tvica-Tbeilung  entsprechend  absondert;  Fälle  wie  VI II,  7t>,  wo 
in  jedem  Verse  der  ersten  drei  Tficas  Indra  zusammen  mit  den 
Maruts,  in  jedem  Verse  des  letzten  Trica  ludra  allein  angeiTifen 
wird;  die  habkra  IV»  32,  22 — 24,  u.  dgl.  mehr.  Zuweilen  wird 
auch  das  Eintreffen  eines  dieser  Indicien,  z.  B>  des  gern  einsamen 
Aofangswortes  mebrerer  Kicas  niL-bt  in  Bezug  auf  alle  drei  aber 
doch  auf  zwei  der  zu  einem  Tfica  verbundenen  Verse  eharactenstiseh 
genug  erscheinen  um  beachtet  zu  werden;  so  VI,  45,  10.  11  tam 
u  tvä;  VllI,  32,  17.  18  panya  id.  panya  ä;  VIII.  64,  lU.  11 
ayatn  te*  Von  besondrer  Wichtigkeit  endlich  ist  die  Beobachiung 
der  Verbindungen  und  Trennungen  der  verschiedenen  V^erse  bei 
ihrem  Erscheinen  in  den  übrigen  vedischen  Samhihis,  namentlich 
im  zweiten  Samavedarcika,  sowie  bei  ihrer  rituellen  Verwendung, 
wie  dieselbe  sieh  aus  dem  Aitareya  etc.  ergiebt;  wir  werden  auf 
diesen  Gesichtspunkt  eingebender  zurückzukonamen  haben*  So 
viel  ich  sehe,  führt  ein  derartigen  Indicien  folgendes  Aufsuchen 
der  Strophentheilung  innerhalb  des  Rigveda  zu  dem  Satz,  dass  die 
Verbindung  mehrerer  metrisch  gleicliwerthiger  *)  Ricas  zu  kleineren 
Einheiten  innerhalb  desselben  Hymnus  durchaus  von  der  Drei- 
zahl  behöiTscbt  wird-'')  —  wie  denn  pigv.  VIII,  7tJ,  12  der 
Dichter  sein  in  der  häutigsten  unter  allen  vedischen  Triaden  formen, 
der  Gayatri-Triade  abgefasstes  Lied  als  vtltam  a^htdpadim  nava- 
srakiim  (mit  tj  X  3  Pädas)  bezeichnet,  und  Alt.  3,  23  die  Regel 
aufgestellt  wird  :  tistihhir  hi  sthaa  summifam. 

Die  Bemerkung  darf  nicht  unterdrückt  werden ,  dass  die  ab- 
weichenden Auffiissungen ,  von  welchen  Geldnftr  und  Kaeiji 
sich  in  ihren  ,Siebenzig  Liedern*  in  Bezug  auf  Struphentbeilmig 
haben  leiten  lassen,  mir  nicht  auf  sicherem  Grunde  m  inihen 
scheinen.  Täusche  ich  mich  nicht,  so  haben  jene  beiden  Gelehrten 
es  unterlassen ,  umfassendere  Beobachtung*?n  darüber  anzustellen, 
was   iius8ei*e    lndi*ien    und    Anhaltspunkte    in    der    Ue/*er 


1)  Siehe  illo  Bi*mftrkuii^   ir  runsm  fitin* a  in  Holiior  UeberäetKUDg  l^  5BS 
uritor  Nr.   072  iirid    07 7 

!f)  Üiofto  Itostimniiiikg    iiiu*t    hiiis&ugi?rügt   werden,    um  den  Fall  der  Pra- 
^l/ui'8tr(i|)lio    au»zuschli <;*£»*« II :    füJl»    oiuii   oü  nicht  —  was  wh  ilbrigens  kaum 
bofhrwürt«ro    möchte  —   vgrdeht    «uch    cJi^Hu  Simphe ,    tiroferu  cIas  pragntthtHUßk  i 
miX  ilir  votixogon  wird,  idü  «tßt^ti  irieu  zu  botriuihteii) 

2i)  F'älle  in  deneu  dit;)  Zurlvgung  m  je  vier  Kicüü  Hich  nU  i^oboten  horaas* 
dU,  bilden  nAtUrlich  dnnn  keine  Inntanx  gegc^n  dioso  Regel,  wenn  dles^e  vier- 
ir«r»igeii  ionnilexe  lUL-ht  Hlr<>|»hen  eines  Liede»,  sonüorn  ci^nn,  In  unüter  8»i)»- 
bitn  rein  äu!ia«*rUch  /u  einoni  Suktn  zus.Atjyiiurigescbobene  Lieder  ^iiid  Itebri^eii« 
»tnil  «olclie  Lieder  im   Vergleich  mit  den  rlreivor»i|^n   reeht  netten. 
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lieferung  (den  andern  Samhitils,  den  B r&hm an a- Texten  etc.)  I 
betreffs  der  Strophenbildiuigen  im  Eigreda  lehren.  Unters uchuogen 
dieser  Art  sind  meines  Erachten  s  das »  wovon  methodisch  erweise 
ausgegangen  werden  raoss,  wenn  die  auf  die  Herstellung  des  Strophen- 
bans  gerichteten  kritischen  Openitiofien  nicht  einer  iii  sich  zu- 
Hammenliüngenden  Uiundlage  entbehren  sollen.  Htatt  dessen  sind, 
wenn  ich  recht  sehe,  Geldner  und  Kaegi  direet  an  die  einzelnen 
Lieder  herangetreten,  um  von  Fall  zu  Fall  dnrch  Beobaehtungen 
über  den  Gedankengang  derselben  —  Beobachtungen,  deren  subjec- 
tiver  Charaet^r  jenen  einsichtigen  Forsche rn  seihst  am  wenigsten 
entgehen  kann  —  die  Strophengliederung  herzustellen :  wobei  dann 
Ausstossungen ,  Umstellungen ,  Annahmen  von  Liiek<^n  durch  die 
erwm^hsenden  Schwierigkeiten  hindurch  helfen  müssen.  Man  betracht-e 
7,.  B.  das  33.  Lied  bei  Geldner'  Kaet/i,  das  Lied  vom  trun- 
kenen Indra  f^igv.  X,  119):  die  Uebersetzer  lösen  dasselbe  in 
Strophen  von  je  zwei  G&yatris  auf  und  schieben  den  ersten  Vera 
zwischen  den  fünften  und  sechsten*  Gegenüber  solchen  Gäyatrl- 
Dyaden  scheint  mir,  so  lange  ihre  Annahme  nicht  durch  greifbare 
äussere  Characteristica  gesichert  sondern  allein  auf  leisesten  xmd 
bestreitbarsten  Nuancen  des  Gedankenganges  und  Ausdrucks  *) 
aufgebaut  wird ,  das  piifivao'  anWTiIv  unbedingtes  Gebot.  Der 
trunkene  Indi'a  disponirt ,  dünkt  mich ,  auch  in  der  überlieferten 
Gestalt  jenes  Hymnus  seine  Reflexionen  soweit  leidlich  correet, 
wie  man  es  von  einem  Gott  in  seiner  Situation  nur  erwarten 
kann,  und  wir  haben  nicht  nöthig  Umstellungen  zu  machen  um 
der  Ueberlieferung  zuwider  das  lustige  Lied  mit  dem  was  G  eidner  - 
Ka  etf  i  einen    ,kon*ekten    Strophenbau*    nennen ,    auszustaffirea  •). 


Ij  Allem  Anschein  nftcb  habon  die  Uebor^etzor  V.  2  und  .^  su  eitiör 
8tropho  2iiit«intuon  ireordnot ,  weil  in  hüidfMi  d^r  AiiHdruck  un  md  pUd  a^am' 
i€»kt,  Y.  4  und  5»  woil  in  boidc'ii  din  mati  vtirkommt.  Abor  gohart  djLiin  niohl 
«taeh  V  U  inaJti  me  aMiipae  cana  .  .  .)  mit  V.  7  {naki  ine  rotlofi  ubhe  ,  .  X 
tiud  V.  d  {itnam  prühivim\  mit  V,  fl  {prithwim  imätfi)  mit  dc^atMelbon  Uoelil 
xusamruen? 

t)  Ith  hAbe  simmtliche  Lieder,  welche  G^ldner^Kaegt  in  Strophen  su  mrol 
l^ieaj  serl*u>gen,  hinter  eiimndnr  ifeteaon;  nlrgt^nds  sind  mir  daboi  ErAcheinuiifOB 
otitgogengctretcn ,  wokho  meine  B(>doukeu  gogen  jene  Thoilung  und  gegßA 
die  vim  ihr  vtelüicli  untronnbnron  kritischen  Operttdonon  bitten  beschwichtifvct 
kunnen  Ein  wnbedmijoner  Leiter  k,  B.  dos  siebenter)  MavdAta  wird,  meine  ich, 
die  an  Varuiia  gericbtett^n  Lit^dor  8G — 88  ats  formell  einjLndor  diiTi'bikii»  gleit  h- 
»rtig  empfinden.  Bei  O.K.  (Nr,  Hl — Vi  ist  du»  t^rste  in  ÄWNvi?riig<.wStntphen 
«erlegt,  dfts  sweite  ohne  Üorlegtinf; ,  da»  dritte  wiedipiruni  «erlügt  mit  einrtin 
ijber»ch6j»{gmi  Schlttawers  (diun  die  Bemerkung:  dzs  Lied  könnte  ur»prUng> 
lieh  tnit  V.  6  geachlosien  hüben).  Da«  Lied  10.  ISO  {nikitad  A.«it  etc  ;  O  K 
Nr  I^XVll)  |»t  In  swelvenlge  Strophen  gelheilt,  indem  vor  V  f«  der  Ausfüll 
fiiner  Ric  ftni^enommen  wird.  Bamht  die  AnDAkme  dieso»  Au^l&lb  »af  derjunigitn 
der  Ktrophiiitthi'ilungV  Oder  hat  itiAgekohrt  die  letalere  die  erstere  zur  Vonbcui- 
»etaung.  welche  dnnn  ihrer.^oit.«  wieder  nitf  «iideni  Momenten  Mich  begrfi<id«n 
mÜAsiey  H»  Vtll  «*gi  ttri«  litUh  diu  eine;  dun»  ein  Vers,  wenn  nicht  niehrefe 
su!»gef«llen    !M»i ,    ergebu    %Wh    tiitt  Kvid^nn    ftu»  dem  »trophUchen  Bau      B.   19$ 
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Dcn'h  wir  kommen  in  Gefahr  den  Faden  misrer  Untersuchung 
zu  verlieren.  Wir  fragen,  wie  auch  0  rassmaiiu  gefragt  hat: 
weisen  die  scheinhar  ausserhalb  tier  Reihenfolge  stehenden  Hymnen 
Indicien  auf,  welche  eine  Zerlegung  in  kleinere  Hymnen  und  auf 
diese  Weise  die  Dui*ehfühiiing  des  allgemeinen  Anordnungsprincips 
auch  in  Bezug  auf  diese  Lieder  ermöglichen  resp.  erfordern  V 

Ich  halte  es  für  xweckniüssig  die  bezeicbnete  Frage  zunöcbst 
speciell  in  Bezug  auf  das  neunte  Manijala  zu  erörtern.  Hier  führen 
schon  Beohachlungen  über  die  Verszah!  der  in  und  ausser  der 
Reihe  stehenden  Hymnen,  verglichen  rnit  den  entsprechenden  Daten 
der  andern  Mandala,  auf  Resultate,  die  für  unsre  Erwägungen 
nicht  üline  Werth  scheinen.  Bekanntlich  sind  die  Somalieder  des 
neunten  Buches  zuiiüchst  nach  den  Versmassen  und  sodann  inner- 
halb dieser  Ahtheilungen  nach  absteigender  Verszahl  geordnet; 
am  Ende  der  betreuenden  Reihen  finden  sieb .  ganz  wie  in  den 
Büchern  H — VH,  Lieder,  welche  das  Auordnmigsprincip ,  sei  es 
wirklich  sei  es  scheinbar,  verletzen  und  welche,  wie  dies  auf  der 
Hand  liegte  in  derselben  Weise  beurtheilt  werden  müssen  wie  die 
entsprechenden  Hymnen  der  Familienbücher.  Es  schien  mir  an- 
gezeigt, da  wo  grössere,  leicht  und  sicher  zu  erkennende  Reihen 
nach  der  Verszahl  geordneter  Hymnen  vorliegen ,  Zllhlongen  über 
diese  Yerszahl    —    zunächst   unter  Nichtberücksichtigung   der    die 


»Bft  uns  Geldfter  da:»  andre:  &s  bt  oiii  Xer^  ausgcr^iHcii,  denn  der  Geiltinkei)- 
^iing  zeigt  einti  Lücke.  Mir  ^choint ,  da^  wedor  auf  dem  einen  nocli  iiuf  rle^in 
»ndern  Wege  die  Sache  zu  irgend  welclier  WnlirselieinJichkeit  {gebracht  ist  — 
von  Evidenz  j^preche  ich  überhaupt  nicht,  denn  dleneu  Ausdruek  wird,  meintf 
ich,  der  Meister  vedi^cher  Forschung ,  d<^r  ihn  gebrauclit  hat,  st^lbst  iiii'ht  Kiif- 
recht  orhalten  woUeD.  Was  den  Gedankengang  anljUk|^t  —  iäoll  vt-irklieh  bei 
dieäem  Dichter,  deüsea  Inneres,  von  dem  (iühren  neuer,  i^o.sner  Ideen  übervtiU, 
nacli  Qiüh^nmem  Ausdruck  do»  zuvor  kaum  Aujtgedrüekten  ringt,  jedes  Wort  ttnd 
jeder  Satz  sieli  in  der  correcten  (iüÄiihmtlieit  hu  du»  Veraugehonde  HchljesÄüUt 
welche  den  (gebildeten  Autor  von  heiitzntnge  ziert?  (üvbrigens  ist  der  Anütoss 
in  Geldners  iJeberüOtatung  stürker  nls  im  Text;  dnü  beide  in  V.  5,  zu  welchem 
die  Beziehung  fehit.  aetzt  O.  auf  ^mw  eigne  Verantwortung;  der  Text  hat 
vi«l  weniger  befremdend  eshätn,}  Und  der  stryphiÄche  Batt,  der  die  Annahme 
jenes  Aoafalk  noth wendig  machen  hoU  ,  worin  verrätb  er  lich  eigentlich?  Ist 
V.  2  wirklich  mit  V  1,  oder  V.  4  mit  V.  3  ao  viel  euerer  zu.HammengejiHchlüJkiieu, 
als  V,  2  tind  V  3  unter  einander'/  Und  wenn  in  der  That  hinter  V.  5  ein 
fühlbarer  Abjichnitt  ini  und  die  beiden  hinter  demselben  fnlgendeu ,  da«  Lied 
>H.'hli  essen  den  Verse  mit  einander  eng  verbunden  sind  —  ist  dies  ein  genügen- 
der ürundt  um  da&  ganze  Lied  in  Verüdyadeo  aufKulo^ien?  Ich  meiue ,  eben 
je  snablreichere  und  bestimmtere  Spuren  dSe  Triadenthinlung  gri>Häer  Haaiien  von 
Liedern  in  der  IJoberlieferung  zurückgelassen  hat ,  und  je  deutlicher  der  Zu- 
üAmmeuhang  ist,  in  welchem  dle»e  Theikmg  mit  der  liturgischen  Technik  der 
vedischen  Priesterschulen  *nind,  um  »o  iiiiastra«i5cher  mü^eu  wir  gegen  Zer* 
th eilung:» weisen  wie  jene  Dytideutheilungen  sein,  welt^he  in  der  Lleberlieferung 
keine  ätützv  hnben  -  Whs  von  drn  Djaden  fieldncr-KaegiV  gtisitgt  ist,  wird 
man,  melm^  ich^  bei  einer  Prüfufifj  der  von  (iritMmmtnn  ähnlich  zerlegten 
Hymnen  iwj©  3,  X;  3,  33;  G*  47*  eder  des  von  ihm  und  DMräek  in  Penladen 
getbeilteu  Liedes   1,  So  in  gleicher  WeUe  bestätigt  ttnden. 

Hd.  XXX  VIU,  SO 
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Ordnung  verletzenden  Lieder  —  vorzuiiebinpn ;  ich  habe  dies  einer 
seits  tüir  die  Gayatn-Reih«',  die  Jagati-Beilie ,  die  THshtubb-Heihe 
und  die  Usbnih'Reibe  vi>ii  Buch  IX.  und  juidrerseits  zur  Vef 
gleicbung  für  die  Agni-  und  Iiidra-Reiheu  der  Bücher  II  — VI 
ausgeführt.  Bas  Resultat  war  düs  folgende.  In  den  angegebenen 
Partien  von  II  —  VU  fanden  sich : 


flymnen  mit  25 — lö 

V^ 

^'rseii 

18 

15 

8 

la 

8 

ri 

6 

u 

25 

10 

11 

9 

18 

8 

13 

7 

16 

6 

22 

5 

48 

4 

8 

8 

3 

i ebneten  Ahsolmitten 

des  ueunteo  £ 

Hymnen  mit 

1 1  Versen : 

1 

«                           9 

10 

7 

W                            P 

9 

13 

•                            « 

8 

6 

#                            * 

7 

8 

»                       H 

6 

28 

5 
4 

19 

8 

neunten  Buche  wdsent« 
Lungere  Hymnen  (üb#t*  1 


Das  Verbältuiss  stellt  sich  mitbin  im 
lieh  anders  als  in  den  Familien bücbera, 
11  Verse)  tallen  in  den  bei  unsrer  Zilbluiig  berücksichtigten  Partien 
von  Miind-  IX  ganz  fort,  wHhrend  sie  in  II— VII  nicht  selten  sind. 
Die  Zahl  11  überwiegt  in  II — Vll  auffallend;  sie  ist  mehr  als 
viermal  so  häufig  vertreten  als  12,  mehr  als  doppelt  so  häufig 
als  10;  es  liegt-  der  Art  der  vedischen  Diehter  nicht  fern»  auch 
durch  die  Verszahl  der  Hymnen  eine  Anspielung  auf  die  für  das 
Trishtubb-Metrum  cbaracteristiscbe  Zahl  11  zu  inacbwn.  Im  neunten 
Bucb*^  dagegen ,  welches  nur  wenige  Trishtubb  -  Lieder  hat  — - 
welches^  dürfen  wir  nach  den  früher  gegebenen  Auseinanderseta^ungen 
bareiU  sagen,  im  Wesentlichen  ein  Buch  des  Udgatur  und  nicht 
des  Hotar  ist  — ,  fehlt  die  Versiahl  11  ganz  bis  auf  einen  ein- 
zigen  Fall,  und  zwar  einen  Apn- Hymnus  —  den  wie  m  scheint 
auf  einer  reinen  Spielerei  benihenden  auf  Soma  übertragenen  Aprl- 
HjmniiB  —  ,  dessen  rituelle  Natur  eben  diese  Verszahl  mit  sich 
bringt.  Wir  weisen  noch  daniuf  hin ,  dass  in  Man*],  II— VII  die 
Verszahl  5  weitaus  am  bauügäten  hervortritt:  ebenso  wie  die  gleicsh* 
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XhUb  bervorfreteDde  Zivbl  11  eine  Primzahl  und  mithin  Stroplien- 
fbeilmig  nicht  zulasseüd;  iü  Mand.  IX  dagegen  überwiegt  die  6  zahl 
die  5  zahl  auf  das  entschiedenste  —  in  II — VII  stehen  nur  22 
Lieder  mit  G  Versen  gegen  48  mit  5  Versen  —  ^  so  dass  wir, 
wenn  wir  zugleich  dos  HeiTortreten  der  9 zahl  im  neunt*^n  Manduhi 
berücksichtigen,  uns  der  Annahme  zahlreicher  dreiversiger  Strophen 
zuneigen  werden. 

Wir  Ünden  es ,  wenn  wir  die  Samaveda-Literatur  daraufhin 
untersuchen,  bestätigt,  dass  der  stehende  rituelle  Gehrauch  für 
die  Pavamana  -  Lieder  eben  den  beschränkten  Umfang  verlangte, 
welchen  die  von  uns  aufgestellten  Zahlen  ausdrücken.  Für  jetzt 
aber  beschilft  igen  wir  uns  mit  den  nujf,^€7*lfalb  der  Reihenfolge 
stehenden  Liedern,  die  den  oben  aufgeführten  Serien  des  neunten 
Boches  angehängt  sind.  Dieselben  sind  zwölf  an  der  Zahl,  und 
kein  einziges  unter  ihnen  hält  sich  in  den  Grenzen 
des  Um  fang  es  f  welche  wir  als  für  die  richtig  ge- 
ordneten Lieder  ausnahm  s  los  mass  gebend  erkannt 
haben.  Und  zwar  handelt  es  sicli  nicht  um  unerhebliche  üeber- 
schreitungen,  sondern  um  ein  üeherspringen  dieser  Grenzen,  wie 
es  schroffer  kaum  gedacht  werden  kann.  Wir  ßnden  nämlich  je 
einen  Hymnus  zu  58,  48»  82  Versen ;  sechs  Lieder  zu  30  Versen, 
und  je  eines  zu  24,  14,  12.  Die  meisten  dieser  Lieder  über- 
schreiten also  das  im  Üebrigen  geltende  Maximum  des  Umfangs 
um  das  Dreifache  oder  noch  starker.  Wie  sollen  wir  bei  Liedern, 
die  in  ihrem  Inhalt  durchaus  den  innerhalb  der  Ordnung  stehen- 
den gleichartig  sind  und  für  welche  eine  von  jenen  abweichende 
rituelle  Verblendung  schlechterdings  unerfindlich  ist,  diesen  so 
auflallenden  uifd  ausgeprägten  Unterschied  des  Umfanges  er- 
klären ? 

Dass  Zerlegungen  wie  O  ras  im  an  n  sie  vorgenommen  hat 
das  richtige  Mittel  zur  L5sung  der  bezeichneten  Schwierigkeiten 
bilden ,  wird ,  so  hoffe  ich ,  nach  dem  bisher  Erörterten  von  vom 
herein  als  glaubücb  erscheinen.  Qie  Verszahleu  —  vor  Allem 
das  sechsmalige  Auftreten  der  Zahl  30  —  weisen  darauf  hin, 
dass  im  Ganzen  Triaden  zu  erwarten  sein  werden.  Und  diese 
Erwartung  wird  durch  die  Untersuchung  der  Texte  selbst  durch- 
aus bestätigt.  In  den  Liedern  zunächst ,  welche  am  Schluss  der 
Gayatrl- Serie  stehen  (61  —  67^),  finden  wir  Anknüpfung  eines 
Verses  an  den  vorangehenden  oder  Zusammenschliessung  mehrerer 
Verse    durch    irgend   eines    der    oben    eröiierten  Momente    immer 


1)  Den  Schlus«  van  Gl  möehtr  ich  vdu  dieaeu  liomorkuiigeti  ntijiigöuonimeti 
wia»en;  hier  Uegeti  lülera  Anschein  iiwch  AiihSngÄel  vor,  die  für  aich  su  be- 
UTthfillon  sJnd.  Bb  V,  18  Ist  All©*  klar;  aweh  V  11» — 2A  selir^itioD  »och  in  der 
gow/lhnlichen  Webe  vnsAinineiixttgohöron.  Dann  möctlito  ich  t>iri  Lied  22 — tl 
und  eiue»  28 — 30  unnetim«»,  Ruf  weleho  in  V  'M  —  32  als  aiigeliäiigter  SchluKi 
d«r  Preis  dei  Studium«  der  Pavjun&tia-YerBo  folgt. 

SO* 
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nur   so ,   dttss    die    verbundenen  Verse  in  dieselbe  Triade  fallen  *), 
wilhreud    die    vierten ,   siebenten ,    y.ehntai  u.  s.  w.  Verse    vielfadk 
einen    piebr    oder    minder    Inblbaren  Neuanfang  markireii.     Selbst^ 
verstilndlich    würde  der  Eindruck,   welcben  eine  einzehie   Stelle  tu 
dieser  Beziehung    auf  den  Leser    macbt ,    ein    zutalHger    und  irre» 
fiibrender    sein    können  i    die    consequente    Wiederkehr    aber    der 
bezeichneten  Erbclieinung  in  einer  grösseren  Reihe  von  Fällen  llUst 
kauni    einen  Zweifel  übrig.     Für  entsebeidend  endlich   werden  wir 
es    ansehen  dürfen»    dasß  die  zahlreichen  Entlehnungen  der  SJLida- 
SaiiibitA     aus    den    in    Hede    stehenden    Hymnen  ^)    durchweg    die 
Triadenthcilung  bestÄtigen ;  die  im  ersten  Säniavedarcika  stehenden 
einzelnen  Yoni -Verse  linden  sieh  im  Eik-Text  durchweg  an  erster* 
vierter,  siebenter  u.  s.  w,  Stelle  -^j ;  die  im  Uttararcika  aufgeführten 
Tificas  wie  auch  die  leeren  Hllunie,   welche  hiiuüg  zwischen  mehreren 
im    Sämaveda    sich    findenden    Entlehnungen    übrig    bleiben,     ent* 
sprechen  den  Triatlen   1^3,  4-6,  7^9  et«,  des  Rigveda.     Eine 
weitere  Bestätigung  des  sogleich  auszusprechenden  Resultates  wird 
sich    alsbald    finden ;    wir   glauben  aber  das  letztere ,    in   Ueberein- 
stininiung  mit  tlrassmann .  schon  hier  dahin  formubren  zu  dürfen, 
da^jS    die     scheinbar     das    Anordnungsprincip     verletzenden    langen 
Hyninen    til— (>7    in    kurze    dreiversige    Lieder    zu    zerlegen    sind* 
welche  in  der  That  an  eben  der  Stelle  der  Sammlung  stehen ,   (in 
welcher    wir   sie   jenem    Princip    entsprechend    zu  finden  erwarten 
müssen. 

Von  den  beiden  Hymnen,  weiche  am  Ende  der  Jagati^Reihe 
die  Anordnung  verletzeDd  ihre  Stelle  gefunden  haben  (85.  86), 
gestattet  und  verlangt  nur  der  zweite  die  Zerlegung  in  Triaden  *), 
Bei  dem  ersten,  aus  12  Ricas  bestehenden,  markirt  sich  deutlich 
zwischen  dem  Ende  von  V.  8  und  dem  Anfang  von  V,  9  ein  Ab- 
schnitt; die  Verse  9  — 12  werden  durch  den  Sinn  zusammen* 
gehalten  ^).  So  bat  Grassmann  ohne  Zweifel  auch  hier  das  Richtige 
getroüen ,  wenn  er  dies  Sükta  in  Tetraden  zerlegt  hat.  Hier 
haben  wir  nun  die  klarste  B^tütigung  dafür,  dass  die  Anordnung 


1)  Aitkitüpfung  irgend  wtslchür  Art  au  dem  vorangohuudon  Ver»:  Gl,  1. 
«,  8.  9.  12.  29;  62,  2.  3,  6.  8  17  24 j  63,  ^I.  21»;  U4,  Tj.  6.  12,  20.  23.  2«; 
th,  9,  11;  66,  H.  II.  23.  ZosAinmi^nschliosäUiig  der  drei  Verso  eftiM  Trie» 
Qd«r  xweier  von  ihnen;  61,  16 — 18;  62.  4 — 6.  17^18  26—27;  Ca,  1-^9 
25—27;  Ö4,  1—3.  II  — 15;  6ö,  17  —  18.  22—24.  25—27  28 -Sü;  6«,  5—«. 
16—18.   lü  — 81.  25-27;  67.   1—3,    11)^12.   16—18. 

2)  Indiich«  Studien  II,  330—340. 

3)  Atiügtinommon  ist  nur  Sv,  I,  4i*2  ^  Uv.  IX,  03,  24  Üor  Inhtilt  dt«« 
VorHOs  tuKctit  en  wibhrschf^inlieli.  d&Ks  vr  &ul4i  Cur  sieh  iilloin,  von  »einur  SUtlluiiif 
im  Tiif*  lujigeJost,  aIs  Bea^'hworunj^'sforniel  vorwendet  wurden  konnte. 

4)  Mttn  beaclito  die  i5us*iiirat;ng<3ljtirigkeil  von  V  5  6;  8.  5*;  11  12; 
14  15;  Vi  2D;  28—30;  IT  42,  Miwi&  die  KtiUohimngpn  im  8JÜD&y»d«  (lud 
ätadJi»n   11,   341) 

5)  Dbt  SAinavtfd»  bietet   liii^r  lt«id«r  keinou  AuhHlt 
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nach  absteigender  Lilnge  iiiicli  Wir  diosf>  Hytuneri  ^ili:  unf  die 
Jagati  Hymnen  in  5  Versen  (75  —  84)  folgen  die  in  4  Versen  (drei 
Lieder  xusamraengefasst  zu  Sökta  85)  und  dann  die  in  -l  Versen 
(sechzehn  Lieder  zusamniengefasst  zu  Sükta  8(Jl 

Genau  die  gleiche  Erscheinung  kehrt  auf  dem  Gebiet  der 
[Trishtubh-Serie  wieder.  Die  Hymnen  W  und  97,  zu  24  resp, 
58  Ricas,  verletzen  hier  .scheinbar  das  Anordnungspnncip>  Für  9(5 
]  erweist  der  Smnaveda  deutlich  die  Tetradenbildong ');  für  1*7  er- 
[geben  sich  Tnaden  in  derselben  Weise  wie  auch  aus  den  Indicien, 
{-welche  der  Text  selbst  liefert*).  Im  Hymnus  106  endlich,  am 
iSchluss  der  Usbnih-Reihe ,  ist  die  Triadentheilung  deutlich  an* 
ezeigt,  bis  auf  die  letzten  Verse,  hei  welchen  Störungen  ein- 
Bfetreten  sind. 

Wenden  wir  nun  die  am  neunten  Mtindala  gewonnenen  Er- 
Ifahinngen  auf  die  Familienbücher  an ,  so  kommen  wir  imeh  hier 
imit  Hülfe  von  Beübachtungen .  die  den  eben  mitg^et heilten  durch- 
aus analog  sind ,  zu  dem  Resultat ,  dass  die  aus  der  absteigenden 
ßeibenfolge  anscheinend  herausfallenden  Hymnen  zum  grossen  Theil 
in  Tficas  resp.  bei  Pragathas  in  zwei  versige  Complexe  aufzulösen 
und  dadurch  mit  dem  Anordnungsprincip  in  Einklang  zu  setzen 
sind*);  erst  hinter  diesen  kürzesten,  die  geordnete  Reihe  ab- 
schliessenden Hymnen  folgen  in  der  Regel  solche,  die  eine  wirk- 
liche nicht  zu  beseitigende  Ausnahme  von  dem  Anordnungsgesetz 
darstellen  und  ohne  Zweifel  als  spätere  Anhänge  aufgefasst  werden 
müssen  *  I.     Eine  eigenthümlifhe  Anomalie  ist  jedoch  zu  beachten : 


1  I  Als  Voiii.H  werden  nämlich  die  Verse  J,  5,  13  verwandt;  im  Uttarnr- 
rak«  begogneti  dk*  Gruppen  5—7.  17  —  {i\  also  JüdoMiittl  dio  drei  orj>teji  Vers© 
«iltier  TefTadi\  ganz  so  wie  in  dun  Hyrnneu  75,  7ö  ,  82,  83  die  dr«i  «rsteti 
V*»rs<*  von   P<i!ntiidon  verwandt  wurdeiii  sind. 

2)  ^^lr  ;im  S«hlujv»  dvÄ  Gmizen  iät  eine  Störunf  deü  reg^lmissiK&n  V<»r^ 
hÄltnissü»  ivrsuljtlich. 

'A)  Dm  rituellü  Vorwondung  der  Hymnen,  wie  .nie  au*  don  Brihmanii- 
imd  Sfitmtetten  für  ua«  tiervorgoht,  ist  im  Altf^omoinen  von  dem  rlclitigon 
Büwüsstipin  diivon  bcborrscbt,  was  öin  oinheitlichDr  Hyiiiini-i  ist  und  wa»  nicht 
(*  untüu  dvn  Anlnnig  über  dw  Uik-CitAto  im  Aitaroyii).  Wenn  jodoch  »n 
boatinumtim  Ptinkton  dtvs  RIiuaLs  tinch  die  Hymncri,  iti  welchen  wir  nur  iluii<iciT- 
lieli  i^iLsamm^n^o.-ichubeiiü  Com|dexo  Vür8chiodemtrl%©r  Elümonte  erkennon,  in 
ihrem  vollon  Umfanp;  vorwandt  werden,  &o  durf  uns  dius  nicht  irrt  machen : 
in  einom  rituolleu  Zusammeuhaiijj;  nämlich  wici  dorn  des  Priltarftnnväka  ^  des 
A^^vioavaatra,  der  Mahl vrata- Litanei,  wo  gross©,  nach  d<»ii  Versmajiseii  geordnet© 
Uomplexe  von  Liodom  au»  d»r  i^anstun  J^atnhitA  »usammon^estollt  sind  und  viel- 
fach auch  Kethen  nlcher  von  eiiiatidor  nnabhan^p:^r  Hymnen  in  dijmsflhen 
Versraasit  {yviti  VII,  3  4;  7  —  l^;  siaho  Ayv.  (Jrttut.  4^  13,  7)  an  eioander 
geschuberi  werdmi.  Finden  wir  etwas,  das  iti  unsrcr  SnmhitA  ein  Hymtm^ 
helsst,  «einem  ganzen  Umiaiige  nach  in  einer  üolcheu  Litanei  verwandt,  m 
kommt  die»  natürlich  für  die  Krage  ^  «b  «s  thataicblich  ein  Hymnua  i#l, 
schlechterdings  nicht  in   Betracht. 

4)  E»  ist  llhrigens  nicht  nui»gescb1oitöen,  daan  b^i  der  ZuiammenachiDbiLug 
der  unprQn glich  von  einander  gesonderten  Stücke  anc:li  KU^mtmte  beider 
OaUuogen,  die  ichlieasenden  Lieder  der  geordneten  H«lhe  und  Jüngere  Anhangs- 
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wenn  in  der  Regel  die  Auilösung»  durch  welche  die  richtige  Eeih( 
folge  lierÄUstellen  ist.  eine  AuflÖBuog  grösserer  Versmassea 
selbststUndige  Lieder  sein  muss ,  so  finden  sich  einige  Stellen » 
welchen  nur  in  Strophen  aufÄiilöseii  ist:  so  bleibt  ein  grosse: 
aus  Strophen  zusammengesetztes  Lied  bestehen,  welches  dem  An- 
ordnung spnncip  streng  genommen  widei*spricht  *).  Die  Eesultata 
tuisrer  üntersuchiingeu  würden,  dies  kann  nicht  gelüagnet  w€rdeH|| 
sich  besser  abrundeu,  wenn  Fälle  dieser  Art  nicht  vorlitgeo ;  doch 
wird  die  Sicherheit  der  gewonnenen  Ergebnisse  durch  dieselben 
kaum  gefährdet  werden;  dazu  sind  die  Momente,  von  denen  uosrd 
Untersuchung  ausgegangen  ist,  zu  zahlreich  und  zu  gewichtig  und 
die  Richtung  zu  constant ,  auf  welche  unsre  Vermuthungen  durch 
jene  RJomenU  hingeführt  werden.  Allem  Anschein  nach  sind  die 
Ordner  des  Rigveda  selbst  durch  das  Nebeneinanderexistiren  von 
Strophenreihen,  die  zu  Liedern  zusammengehören,  und  von  ausser» 
lieh  ähnlichen  Reihen  ^  bei  welchen  jede  Strophe  für  sich  alleia 
Btaht,  hier  und  da  in  die  Irre  geführt  worden,  so  d&ss  sie  durch 
eine  Vermischung  beider  Fiille  das  von  ihnen  sonst  befolgte  An- 
ordnungsprtncip  durchbrochen  haben. 

Werfen  wir  nun,  nachdem  wir  uns  mit  den  drei  versigen  über 
wiegend  in  Gayatri  abgefassten  Liedern  und  den  zweiversigeii 
Prag&lhaliedern  beschttftigt  haben,  einen  vergleichenden  Blick  ai 
die  lungeren  Hymnonreihen,  welche  in  der  Ordnung  der  Familien- 
bücher jenen  vorangehen :  fast  durchgüngig  verhalten  sich  diese 
zu  den  von  uns  angewandten  Fragestellungen  entgegengesetzt 
die  Tpcas  resp,  Pingäthas,  und  Alles  deutet  darauf  hin,  dass  dieaer 
Gegensatz  zuletzt  in  der  Verschiedenheit  der  von  Hotar  und  üd- 
gätar  adoptirten  Liedformen  wui*zelt.  Wir  erinnern  an  die  schon 
oben  (8.  446)  beiührte  Thatsache,  dass  das  Trishtubh- Metrum  in 
den  iRngeren  Hymnen  ebenso  eat^chieden  dominirt^  wie  es  in  den 
dreiversigeri  Hymnen  selten  ist,  und  dass  dort,  umgekehrt  G&yatrl 
und  Fragatba  ebenso  sehr  zuiück treten»  wie  sie  in  den  drei-  resp, 
zweiveraigen  Hynmen   übei^wiegen  *).     Hier  und  da  tritt  allerdings 


seB 


atHukv  «u  einem  SükU  vereinigt  werden  koutitoü.  Icli  mücfato  ghiaboa,  cIm» 
dies  1.  B.  V,  dl  uud  78  gotfcliehen  i^t;  wir  werdi^n  V^  51.  1 — 4.  5 — 7  8 — 10^ 
79»  t — 3  Alji  Hchlua»  der  ^eordnelon  Reibe,  diigegeii  61,  tl  — 15;  78,  i — 9  »U 
Anbikiig  uiEOaehen  haben. 

1)  Man  vergleicho  z.  U,  l\%  30;  VII.  BL  Vielfuch  mögen  FjUle  dieMT 
Art  aieb  unter  den  Lknleni  vortiiiden,  bei  welchen  die  Zericgtiti^  oCFanbAr  ao- 
geseigt  bt,  es  jedoch  mn  ÄnhAitspunkten  dnfUr  feblt,  ob  Stroplieii  oder  Mlb*t^ 
Ktindige  Lieder  vorllegron 

2}  Zw  VurMJi>chaiiliehuiig  möge  fulgendt»  Zählung  in  BeMig  ami  da» 
»ivbüuie  MiM^itaiH  d Jemen  (mit  Aus»ehlusj»  der  AnhmngihyiMii  hiiitor  il«n  gi>> 
ordneten  reip  durch  Zernchneidung:  in  die  Ordnung  eitunfftgenden  Lfedam, 
»owie  mit  NichtbprticksirbHguiig  der  8ch]aiudi«der  von  93  «n):  antetr  den 
Liedern  vöu  mehr  als  drei  Versen  finden  sicli  büt  Verse  in  Tri»htub)i  oder 
Jigfttt,  we«tt  noeb  ^3  In  VtrAj  (drei  stritt  vi<»r  Trisb(ubh-PAdii0i  kommen;  da- 
gegen   nur    i   V«ir»ti    in   ll^yiitri    und  keine  Prug^tliiift      Unter  den  dreivernigeii 
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aucb  nnii^r  den  mehr  als  dreiversigen  Liedora  das  Gnyatri-Metruni 
auf  (IL  <f>— 8;  Ul  37  :  IV.  8.  9  ete.).  gelegentlich  aucb  ein  Gayatri- 
Lied,  welches  aus  Tpca- Strophen  coniponirt  ist  (II,  41),  oder  ein 
Pragathä-Lied  von  mehreren  Strophen  (III,  16).  Aber  diese  ver- 
bälltnissmässig  seltenen  Erscheinungen  können  die  Thatsache  nicht 
verdunkeln,  dass  als  Grundty]>en  sieb  in  den  Familienbüchern 
herausstellen  auf  der  einen  Seite  das  Gayatri-Lied  in  drei  Versen 
und  das  zweiversige  Pragatha-Lied ,  auf  der  andern  Seite  das 
lungere  Lied  meistens  in  dem  Metnrm  Trishtubh.  Wir  sammelien 
oben  die  Zeugnisse  für  die  Verwendung  der  Gayatri-  und  Pragätha- 
Lieder  als  Gesangtexte;  wir  geben  hier  eine  Auswahl  von  Stellen, 
welche  die  liturgische  Bedeutung  des  andern  Hymnentypus,  dessen 
der  Trishtubb- Lieder  erkennen  lassen, 

II,  10,  7:  eva  t4i  IndToratham  abema  gravasya  na  Lmanii 
I  T^jayanta^, 

IV,  2,  20:  etä  te  Agna  iivathäni  vedho  'vocäma  kavaye 
[t&  jushasva  (vgl.  Vers   16). 

IV,  20,  1L>:  navye  deshne  eaate  asmin  ta  ukthe  pra  bra* 
[Tama  vayam   ludra  stuvantab. 

V,  45,  f3 :  asma  tikthiiifu  parvatasya  garbho  niahinam  janushe 
J|>urvyaya  vi  parvato  jihiia  sädbata  dyaur  aviväsantu  dasayanta  bhinna, 

VI,  57,  10:  vi  yad  vacaip  kisiaso  bharante  v^ipsanti  ke  ein 
^sivido   manänä^   4d   v£Un  bravama  saty&ny  ukthü  nakir  devebbir 

ratatho  mahitva. 

VIL  26.  1  :  tasmä  uktham  janaye  yaj  jiyoshan  nyivan  naviya^ 
9|l^avad  yatba  n^. 

Diesen  den  Faniilienbüehern  entnommenen  Stellen  füge  ich  atas 
lern   ersten  Mutjdak  noch  d«3  folgenibin  bei  i 

L  73,  10:  eta  te  Agna  /Ara^Afi«/ vedho  jusb^^ni  santu  manase 
bpde  ca, 

I,   100,  17:    etat    tyat  ta  Indra  Vfish^a  uktham  Värshagirä 
abhi  gfi^anti  radhah. 
L         I,   140,   13:  abhi  no  Agna  uktham  ij  juguija^j. 

Der  technische  Gebrauch  von  ukthu  in  stehender  Verbindung 

mit    dem  Verbuoi    ramtf   in  den  Brahnianatexten    tür  die  grossen 

Becitationen  des  Hotar  ist  allbekannt  und  es  bedarf  darüber  keiner 

(ach Weisungen ;    wer  es  beobachtet,   dass  ukfJta  mit  rams  auch 

der  Eiksamhitä  in  ebenso  fester,   technischer  Verbindung  steht 

Bin  Blick  auf  die  hetreffenden  Artikel  in  Orassman7i*s  Wörter- 

buch   genügt   um    dies   zu   zeigen),    wird   die   specielle  Beziehung 


Lindem  (resp  deuon  die  von  den  Ordnern  der  i^ammlntig  als  solche  behjindelt 
dnd,  wÄhrend  in  der  Thiit  längere  Lieder  mit  dreiversigen  Strophen  vorliegen, 
o!)«n  Söito  460>  haben  wir  Trishjabh  nitr  23  niiii,  Virij  3  mal.  diigeg«ii 
^äj»tri  ^3  mni\  Huaserdem  sind  31  Praj^tha-Stropheri  du,  Allivrdiugs  wflrdt5ii 
Uu  aadom  Mju;idHlA  nictit  vollkottirocQ  ebetiso  mijigoprtfgtc  Zalileu  Ubi^r  djis 
FiiThcrrachcn  der  Triahtubh  in  den  längeren  Hyranon  ergeben. 


dieses  Ausdruckes  auf  die  liturgische  Thntigkeit  des  Hotar  auch 
für  die  SarnhitH-Zeit  aßzuneluneu  kein  Bedenken  tragen  *).  Von 
den  directen  Zeugnissen  aus  dem  liig^vedü,  welche  7.ur  Bestätigung 
dieser  Aufiassung  geltend  gern  acht  werden  können,  mOge  e>s  geuug^h 
hier  die  folgenden  anzuführen; 

IV.  21.  5:  upa  yo  nanio  namasi  stabhäyann  iyarti  vAc«i|i 
jttnaytai  yajadhyai,  rinjasanfih  pumvära  ukthair  endratp  kripriu 
sadaneshu  hofd. 

VII,  56,  18:  a  vo  koUl  johaviti  sattab  sati-aciip  ritim  Manit4:) 
gpij&nah,  ya  ivato  vrishano  asti  gopah  so  advayavi  hav«te  r» 
Hkthaih. 

VII,  8;-?,   14:  ukthahh.xiiMn  sthnahhi^imn  bibharti. 

VIII,  95,  7:  eto  nv  Indram  stavama  v'U^^tJham  yuddhei» 
sdttniUf  ^uddhair  nklkair  v&vndhvärpsajp. 

Die  schlagendste  Stelle  aber  ist  UI,  58,  8: 

rajnsdvd dh^aryo  prati  me  giiiiihi  ...  üthtt  an  hhnd  ukih am 
Indraya  rasfam. 

Hier  haben  wir  —  allerdings  in  einem  der  ui^sprünglichen 
Ordnung  des  dritten  Marnjtda  angehängten  Liede  —  dieselben 
technischen  Det-tuls  der  Hotarrecifation,  welche  wir  aus  den  späteren 
UituaUexten  kennen:  die  Auflorderung  des  Hot^ir  an  den  Adhyaiyti 
Äuni  ge»noinKaTnen  Vortrage  mit  dem  Wort  f^nmsdva  oder  wie 
dies  mit  Trübung  des  Vocals  der  ersten  Sylhe  und  mit  angehängtem 
om  geschrieben  wird^  rornsävotn  (Ait.  Br.  3,  12-),  die  Be- 
zeichnung des  Respondirens ,  welches  dem  Adhvaryu  obliegt,  mit 
pratt-(jar,  endlich  die  Ausdrücke  ukfha  und  rams  für  die 
vorzutragende  Liturgie  seihst. 

Man  kann  danach  nicht  zweifeln,  dass  die  Uktha-Lieder  des 
Rigveda,  die  wir  im  Grossen  und  Ganzen  durch  erheblichere  Llioge, 
durch  das  seltene  Vorkommen  strophischer  Gliederung  und  durch 
das  Hervortreten  des  Metrums  Trishtuhh  characterisirt  fanden, 
für  den  Hotar  und  seine  Gehülfen  verfasst  worden  sind,  sogut  wie 
die  Saman  -  Texte  mit  ihren  drei  resp.  zwei  Versen  und  ihrer 
Bevorzugung  der  Metra  Gayatn  und  Pragatha  für  den  Udg4t»r 
und  seine  Genossen  hestimmt  waren. 

An  einer  Stelle  inii  uns  eine  Vennischung  der  beiden  Typen 
entgegen .  zu  deren  vollem  Verstandniss  ich  bis  jetzt  nicht  habe 
gelangen  können:  eben  hier  reisst  so  viel  ich  sehät  die  Ueberein- 
Stimmung  der  liturgischen  Formen  des  ^igveda  und  der  späteren 
vedischen  Tradition  ab.     Ich   meine  den  Typus,  welcher  der  herr* 


t)  Ich  kfliiti  nicht  liuibm  «tts  wf«li)ioni  Gninclo  Atük  P«  t  er  sb  arger 
Wörter  buch  nebüB  der  lechmsfrliöu  HL*cieiittirjg  von  tikiha  dii>  «Hf^emoine 
Bed<^utun|?  ,,H^priich .  Pr^bt  I'ob"  mjt'ateUt  und  dinter  di«  ^rocMie  Melursahl  der 
Stollen  «uü  den  vediac:lii*iii  ^uiphitÄa  xuurdiDol. 

2)  Vgl.  itui'b  die  von    Gfirhr  mim  V«itAtni«ütm  SO,   19 — tO 
StoUen. 
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sehende  im  VlIL  Maniluki  ist:  lungere  Lieder,  bestehend  aus  Gä- 
yatd-  resp.  Üshiiih-Tricas  oder  aus  Pmgatlia-Strophen ,  so  jedocli, 
dass  diese  niclit,  wie  in  den  aus  der  Ileibenfolge  fallenden  Hymnen 
der  Familienl lücher,  als  selbstilndige  Lieder  aus  einander  zu  lösen 
sind,  sondern  dass  sie  fasst  immer^  —  dies  beweisen  unverkenn- 
bare Indizien  ^  als  Tbeile  desselben  Hymnus  verstanden  werden 
müssen.  Wir  haben  es  hier  in  der  Hauptsache  UDZweifelhaft  inil 
SamMn-Texten  zu  thun :  das  zeigt  die  Tnca-Form ,  dus  Herrschen 
^on  Gajatrl  und  Pragätha,  das  Zurücktreten  der  Trishfubh ,  die 
erordentliche  HUufigkeit  von  Entlehnungen  in  den  beiden  Ärcika, 
Hieb  die  in  unserin  obigen  Verzeiclmiss  (S.  443  fg.)  aufgeführten 
Stellen  dieses  Mnndala,  Aber  der  grosse  Umfang  der  Hymnen 
passt  nicht  zu  dem  ,  wtiS  wir  sonst  über  die  Saman-Texte  wissen 
und  macht  den  Eindnick  einer  Anlehnung  an  den  Uktha-Typus'). 
Dus  zweite  Aruika  zeigt  lujs,  dass  Öaman-Texte  nur  in  sehr  seltenen 
Fällen  und  in  sehr  geringem  Maasse  über  die  Länge  eines  Triea 
hinausgehen;  einzig  bei  den  Pavamäna-Liedem  begegnen  längere 
Texte  (nllmlich  bis  zur  Ltlnge  von  10  Viersen).  Und  in  Ueher- 
einstimmung  hiemit  tinden  wir.  wenn  wir  die  Familienbücher 
II — VII  unter  Hinzunahme  des  Somabuches  TX  prüfen,  doeh  als 
die  hyiTschenden  Formen  der  Säman-Teste  den  Triea  und  den 
Prtigatha»  und  wiederum  nur  oder  doch  fast  nur  bei  den  Pavamana- 
liedem  eine  erheblichere  Ausdehnung.  Wir  können^  scheint  es, 
der  Annahme  nicht  entgehen,  dass  in  gewissen  Sängerkreisen  — 
der  überwiegenden  Mehrzahl  nach  waren  es  Kanviden  —  eine 
von  der  sonstigen ,  in  den  übrigen  Man^ala  des  Rigveda  und  in 
der  späteren  Ueberlieferung  durchgeführten  Praxis  abweichende 
Form  der  Samanvortrlige  in  Geltung  stand :  das  längere,  aus  Tficas 
oder  Pragäthas  bestehende  Lied  —  sei  es  nun  dass  man  hier  eine 
össere  Reihe  von  Strophen  auf  dasselbe  Saman  sang,  oder  dass^ 
wie  wir  in  der  spllteren  rituellen  Ueberliefening  vielfach  eine  An- 
zahl von  Säman  hinter  einander  zu  demselben  Text  vorgetragen 
finden,  so  in  diesem  Kreise  von  Liturgikern  die  entspreehenden  Sa- 
man  auf  verschiedene  Strophen  desselben  Liedes  vertheüt  wurden'). 

ll  In     der   That    dndeii    sich    aucli  Stollen,    welch©  —   im   Einzüimni  mit 

(•Ter  oder  geringerer  WuhTscheinlichkeit  —  für  die  Uktli;in»tur  der  bütrofTei»- 

AbschiiiCtO'  »procht'B:    so   VIII,   B,  43;  üO,  5  (aber  Vi:    brihad  (^AyauUbt; 

8S^  i\    88^  6.     Oder  aiolUti    bi^r  mögHcber^^i^iAe  an  cutio  modere  iecliiitäcbe  Hc»- 

doütiunf    von    ü^-  tha    zu   denken   sein ,   indoro  dio  der  Ukthya-F'eier  eigeiitlitim' 

lieben,    überwiegend  dem  Indra  geltenden  S^nntiivortrftgB    so  gi^nannt  werden? 

tPanc.  Brälim,  »,  8-,  die  Texte  Bkmtiv    U,   K   l,  Äl— 83  otc.) 

^_  3)   Hierauf  würde  der  Umstand  flhren,    dasA  auKserordfi^iitlich  bänlig  uin« 

^B^rÄi«ere  Zahl  von  Ver9«n  desselben  Uedes  aus  Bucb  VUI  4ils  Yonb  im  ersten 

Arcika    eracbelnen^    während    in  Buch  IX   —    mit  Au.^tftabme    ^elb^tvor9tändlich 

der  Hymnen,    die    in  WHbrb^it    als   eine   Violbeit    voii    eiimnder    unab1iiing^ig:«>r 

Lit»der  mnfxiifÄsaen  sind  —   dies  recht  selten  der  Fiill  i&t  —  Vielleiebt  könnten 

Iftnch    in   einzifflni»!!   Füllen  die  Strophen  eine^i  solcbeti  iJingoren  SämAntejctes  he- 

timmt   gewesen    »eint    an    den    verschiedenen  Taften   eines  inehrtÄgigen  Opfer- 

Btas  an  eDtsprecheuder  8t«l]e  vorgetrii|;en  zu  weirden. 
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Oidenherg,  Tfigveda-Sftmhitä  untJ  S^^ffmvedärcikn, 


Hofientlich  gelingt  es  weiter  fortgesetzten  Untersuchungen,  hier 
Klarheit  zu  schaffen.  Ich  glaube  aber,  die  Lücke  unsrer  Erkennt • 
niss,  welche  wir  vnrlllufi^  an  dieser  Stelle  hestehen  lassen  rnüssen, 
hindeii  ons  nicht  schon  jetzt  als  den  Ertrag  der  von  uns  geführten 
Untersuchungen  die  folgenden  Sätze  hinzustellen: 

Die  Lieder  des  Rigveda,  im  spUtern  Ritual  bald 
von  d  e  r  H  o t  a  r  -  (i r  u  p  p  e  bald  von  d  e  r  U d  ga t  a  r *  G  rn p p e 
der  Ritvijüs  vorgetragen,  sind  auch  ursprünglicli 
—  ihrer  grossen  Hauptmasse  nach  —  tbeils  für 
diese»  theils  für  jene  Verwendung  verfasst  worden. 
Ihr  Geh  rauch  im  spütern  liitual  schliesst  sich  io 
dieser  Hinsicht  im  Oanien  »n  ihrn  ursprüngliche 
Bestim  m  ung  an  '). 

Die  Udgatar  -  Partien  sind  formell  durch  dm 
Ueberwiegen  der  Metra  Gayiitri  undPragathzi  sowie 
durch  die  Trica-Form  (resp.  beim  Pragätha  dieForoi 
der  zwei  versi  gen  Strophe)  characterisirt  Den  Hotar- 
Liedern  pflegt  die  8trophenform  zu  fehlen:  es  herrscht 
in  ihnen  das  Trish^^ubh -Metrum  vor. 

Haupt  sitze  von  üdgätar- Liedern  sind  die  Ka^va* 
Partien  des  ersten  Mantl**!"'^  ^^^  achte  Ma^dala^  das 
neunte  M a ^  (} « 1 » *  a^ s  den  Familienbüchern  die  s c h 6 io- 
bar  dftsAnordnungsprincip  nach  absteigender  Vera* 
zahl  verletzenden  Partien,  in  welchen  durch  Zer- 
schneiden der  langen  Lieder  in  Tricas  resp.  PragÄ- 
thas  zugleich  die  correcte  Form  des  Saman*Te  xtes 
und  die  richtige  Anordnung  herzustellen  ist. 


Xachtriigllehe«   ober  die  t^niposition  der  beiden   Silnt»* 

vedarcika* 

Indem  ich  zw  den  in  infsiuen  obigen  Untersuchungen  ent* 
haltenen  Bemerkungen  über  die  Beziehung  der  Sammlungen  der 
beiden  Samavedarcika  zur  Rigveda-Sammlung  hier  einiges  Weitere 
«rgilnzend  hinzufügen  inöcht^e,  sei  es  mir  zuvörderst  gestattet,  die 
Einrichtung  dieser  beiden  Arclka  an  sich  und  ihr  Verhilltniss  tu 
einander  in  der  Kürze  zu  skizziren. 

Die  Priester»  welche  die  Udgätar- Wissenschaft  pflegten»  besosseo 
auf  der  einen  Seite  die  Kunde  heiliger  Sangweisen  (&4tiiAn),  auf 
der  andern  Seite  die  Kunde  sangbarer  Texte,  Zu  einem  Texte 
konnt-en  viele  Weisen  gesungen  werden ;  einer  Weise  konnten  viele 


1)  Wobei  wlbstvontändlkh  die  tmj  B.  Hl  Anm    2  und  S.  459  Aum.  3 
■Ich  ergobouden   Ein^ebHÜLkuDgen  an  bedickäichtigon  siiidl. 
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Texte  untergelegt  werden  ').  Auch  solche  Texte  i\aisste  man  einer 
Sangweise  zu  adaptiren.  welche  in  einem  andern  Metrum  als  dem 
jeoer  Weise  von  Natur  zuj?ehÖngen   verlasst  waren  -). 

Die  Sarigweisen  wurden,  wie  sich  von  selbst  verstellt»  an 
bestimmten  Texten  schulmnssig  üherliefert  Zu  diesem  Zwecke 
genügte,  während  bei  ihrer  sacralen  Venvendong  die  St'tman  in 
der  Regel  nuf  drei  Textverse  gesungen  wurden,  e  i  n  Vers  %  Man 
wilhlte  daher  für  jede  Sangweise,  die  man  als  dem  Veda  der  Siiraan 
zugehörig  betrachtete,  unter  den  Texten,  zu  welchen  sie  sich  ver- 
wenden Hess,  einen  —  ohne  Zweifel  im  Allgemeinen  den  gebräuch- 
lichsten —  aus,  um  an  einem  (meistens  natürlich  dem  ersten) 
Verse  desselben  das  betreffende  Öftman  zu  lehren ;  wi^hei  nicht  aus- 
geschlossen war  —  vielleicht  hat  man  es  bei  der  Vornahme  dieser 
Auswahl  sogar  als  zur  Verminderung  des  LernstoJfes  führend  er- 
strebt —  dass  einer  ganzen  Anzahl  von  SAman  derselbe  Vers  als 
ihr  Normaltext  —  nach  dem  stehenden  schon  in  den  Brabmana- 
texten  sich  findenden  Ausdruck  als  ihre  t/o-n/  —  untergelegt 
wurde  *).  Die  Sammlung  der  Y  o  n  i  s  liegt  im  ersten  derbeiden 
Arcika  vor^). 

Das  zweite  Arcika  giebt  eine  nach  der  liturgischen  Folge 
der  hauptsüchHchen  Opfer  geordnete  Zusammenstellung'  der  bei 
diesen  äu  singenden  Texte  in  ihrem  vollen  Umfang»  in  d^r  Regel 
bIso  in  drei  Versen.  Dass  in  sehr  zahlreichen  Fällen  der  erste 
Vers  eines  im  zweiten  Arcika  sich  findenden  dreiversigen  Liedee 
im  ersten  Arcika  erscheint,  ist  eine  allbekannte  Thatsache  %  deren 
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I)  Miiu  verglelfbi*  dio  B*>raierkuTi^eii  Burtli's  \\i  üelner  wichtigen  Keceti- 
cioa  von  Burneira  Arshoya  Brähmaim,  Reviio  critique  1877,  11,  22.  —  Chamc- 
iorUtiach  !Ur  dUoa  utiabliängige  NebeiieinAiidorstelbcii  von  Toittoii  und  Melodiert 
Ist  eSt  wenn  iin  einer  bestimmten  StoUo  dos  Opfers  ziiorst  immer  dttsselbo  SÄraÄti 
jed^inial  mit  einem  andern  Text^  dtinn  immer  der^olbo  Test  jcdeamitl  mit  einem 
«didern  S  Jim  an  wiederholt  wird,     Pftficavimi^ii  BrAhmana  IV,  3. 

t)  KSw  Beispiel  giebt  Fan ciivif|n;a  BrÄlimana  XVIII,  II,  2:  yj^ilityi^Aiyam 
Atiu*^litubhi  bhavkti.  Das  eigentlicli  dem  Yajfii'^ijujniya  zukommende  Versmas^i 
l»t  bekaniitlieli  die  Brihatt.  —  Mnn  vürglolt-he  öwch  Lntyuyana  VI,  1,  t\  VII, 
0»    J3;    11,    ItJ   otc  :  Sftm»vidhüna  Bnibmanw   t,    13 

;i)  Diu  Moludto  wurde  rlaiin  bei  dem  zweiten  und  dritten  Vers  wederholt 
So  die  (^Vuti  bei  Säyuna  zum  Sämav.  voL  1  p.  B8  (ed.  Bibl.  Iiidica):  ynd  yonyMip 
(Qbcr  dieseti  Ausdruck  s.  sogleich)  Ud  utt«r«yor  gayutiti  ^^rüyate 

4)  Das  Arsheya  Br^timana  giebt  eine  Uebemclit  der  mi  Jc^der  Vom  ge- 
hörigen SAraan.  Darin  iibriirens*  dass  ans  einer  Yoni  die  und  die  Snman  ab 
^^entsprungen''  angej»ehen  wurden,  lag  inieht,  diiis  nicht  auch  andre  SÄman  auf 
die  betroffende  Strophe  gesungen  werden  konnten,  die  man  an»  irgend  welcliem 
Gntnde  einer  andern  Yonl  zuzuth eilen  von»ug. 

h)  Säyana  zm  SÄmavedÄ  Haijihitä  (ed.  Bibl,  Indica)  vol  1  fi  §2:  chan- 
donlimake  grantbe  (d  h.  in  dem  ersten  Arcika,  für  welche'*  die  Anordnung  narh 
den   Meiris    etmr»ctertstlBch   Ist)   nün^vidhiiiiftip    sämnarn    yonibhüta    eva    rc&b 

(MllllJti^. 

6)  Beufey.  Kinleitiing  Eum  SAmav.  8.  XTX;  Weber,  Ind  Lit  Qeach ' 
B.   (i9;    Oraasmama  ,  Uebers.  I,  8.  S84  etc.;    Bartli  a.  a.  O.  S6      Kine  bequeme 
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EiklUiimg   aus    dem  Gesagten    von    selbst    folgt.     Es    darf  jede 
tiödrerseits    auch    niübt    übersehen    werden ,    dass    ausserordeotÜc 
viele    Yoriis    im    ersten    Kueh    begegnen,    welchen    kein    Tpca 
zweiten  entspnchi,  und  ebenso  auch  viele  Tpcas,  zu  welchen  keiotl 
Yoni  sich  findet    Die  Ursachen  hiervon  liegen  zum  Tbeil  nahe.    WarJ 
ein  Tfica  nach  einer  Weise  zu  singen,  für  welche  schon  eine  ander*! 
w eilige  Yoni,  der  erste  Vers  eines  andern  nach  derselben  Melodi«! 
gehenden  Trica  tiufgestellt  war,  so  konnte  jener  Text  natürlich  in ' 
der  Yoni- Sammlung    seihst    nicht    vertreten    sein  *).     Ebenso  wenn 
die  Melodie  des  betreffenden  Tpca  --   ein  besonders  häufiger  Fall 
—  das  Gayatra  war:  dieser  Sangweise,  weiche  eine  gewisse  excep-^ 
tionelle  Stellung  eimiimnit,  in   den  Orfdiniaria -Texten  als  das  erste] 
unter   den  Saman^  aufgeführt   wird    und    auch  im  Geyagana  sowie] 
entsprechend  im  Arsheya  Brahmana  an  der  Spitze  steht,  entspricht  j 
überhaupt    keine    eigne  Yoni    im    ersten  Arcika -),     Eiidiich  ist  e»| 
denkbar ,    dass    auch  Texte ,    die    überhaupt  nicht  für  den  Siknan- 
gebraucii  bestimmtf  aber  anderweitig  dem   Ritual  des  Udgatar  zu^ 
gehörig  waren,  in  das  zweite  Arcika  aufgenommen  worden  iiind*),  j 
wo  es  sich  dann  von  selbst  versteht,  dass  das  erste  Arcika  nichts 
Entsprechendes  enthalten  kann.  ^  Auf  der  andern  Seite  die^corre- 
spondirende  Erscheinung,  das  Auftreten  von  Yonis  im  erstt^n  Arcika, 
welchen   im  /weiten  keiu  Trica  entspricht.,  ist  vielleicht  nicht  gan» 
ebenso    leicht   und    sicher    zu    erklären.     So  viel  zunächst  scheiot  | 
mir   kaum    zu    bezweifeln .    das«*    auch    diese  Yonis  wenigstens  im  \ 
Grossen    und  Cianzen   von  Hause   aus    daxu   bestimmt  waren,    xU' 
sainnien    mit    einem  zweiten  und  dritten^    resp.   bei  Pragathas  mit 
einem  zweiten  Verse  vorgetragen  zu  werden.     Dass  a.  B.  die  sehr 
zahlreichen  Bphatis,  die  nur  in   Are.  1  erscheinen,  sllnuntlich  los- 
gerissen   von    ihrer   natürlichen    Verbindung    mil    der   zugehörigen 
Satobfihatf    vorgetragen    werden  sollten  *)   —  hier  und  da  gelangt  ' 


IIi*bersii;lU    dieaor    don    beiden    Arcika-H    gPineitisiunün    V^urst*    giebt    \^Tiitn©3rt 
TÄhelle  lud    Stud.  U.  354  fgg. 

1)  Hin  Bo]ä|iiel  Ucrort  Pnüc.  ßrAbm.  V.  B,  1  mit  dotn  ScboL,  wo  ffkr  M 
\m  prstoii  Ärcikn  niebt  vorlrotenon  Toati  Sv  LI,  llOGfgg.  dii*  Moludlö  de« 
IHtutMm  vor^^osfliriebüri  ht:  cib  Yoni  dorst^lbon  bt  im  ÄriuiynkM-Tbollo  dw» 
orstcii  Arcika  enthidtini  (Kipv  a  ,  Sit!,  7;  ».  Möimblmr  «Ut  Borlluur  Akiulemi« 
18<^8t  ä33).  Aebiilii'be  Fälle  Aind  jidir  bäu%^  09  m^t  ctw«  noch  ^üf  lA^ykymnm 
IV,   6,    14;  7,    1    vorwiesen  worden. 

2)  Siebe    dio  Auü^fUhrutigoti    de»  Pattcaviinvi^  Bri^hmAiiii  Vit,    1    Über  dfti 
04yfttn.     Als  die  Voni  dosselbiiii  wird  dio  SiU  itri  bwtruchtel  (»   Simaved«  8*m* 
bJtÄ  od.  Bibt  Indien  vol  l  p    03.  Note   1).     Beispiele  von  Toxton  dos  inr«it«a 
Ärcik«,    deriLui  AufKjigM-V^on   im    engten  Are.  niclit  wi«d«rkoiirt  und  wülobe  imf  j 
die  GAyHtra-Mebidiö  zu  MUgou  siud,  «.  Piyic.  Br  VI,  11,   1,  vgl   \  II,    l,    l;  IV,  [ 
»,  4  mit  Schol;   LA^ynon  I,  6.    II;  8,   14   otc. 

3)  BiorÄUf  doutot  die   Bemorkanjf  von  8*t,v«vrHUi  8ntn»t,'riiinin  Iti  doT  Var*  \ 
red«   warn  f^nfion  Hflnde  der  Smihmv,  Hatnh    in  der  Bibli^ittiecA  liidiiit  i^n^    iU 
^rnito    kamiRiri    vibitMiLutn    »Aniii^anyAniiD    flpi    It&tyricAn)    etc,     BeiipieJe  dttd 
mir  Jetut  uicbt  «ur  HiLrtd. 

A)  An  eicb  freilich  ist  die  Verwendung  der  Brihnti  «Jtein  ohne  die  8ftlo* 
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in  diesei-  Loslösurig  nicht  einmal  die  gi^aminatiscbe  Construction 
der  Yoni  zum  Ahsehliiss  — ,  ist  schwer  glaublich;  atich  der  Um- 
stand, dass  die  allein  im  Are.  I  sieh  findenden  Verse  ganz  ebenso 
überwiegend,  wie  die,  zu  welchen  das  zweite  Are.  einen  Trica 
giebt,  im  ^igveda  an  erster,  vierter,  siebenter,  zehnter  etc.  Stelle 
der  Hymnen  erscheinen,  lässt  annehme»»  dass  sie  auf  strophische 
Erweiterung  berechnet  wäre».  Dass  die  vollständigen  Strophen- 
texte zu  diesen  Yonis  trotzdem  auf  dem  Gebiet  der  Sämaveda- 
Literatur  nicht  vorbanden  sind,  befremdet  in  der  That,  Wir 
werden  uns,  meine  ich,  vorstellen  dürfefi,  dass  ähnlich  wie  die 
liishifamilien  für  die  Hotar-Vortrilge  beim  Opfer  viel  mehr  Lieder 
producirt  haben,  a^s  in  der  allraühlich  sich  feststellenden  regel- 
mässigen Form  der  Litaneien  Verwendung  finden  konnten,  es  so 
auch  viel  mehr  Saman  gegeben  hat,  als  für  die  Opfer  und  vollends 
fiir  den  eng  umgrenzten  Kreis  der  grossen  regulären ,  im  zweiten 
Aretka  berücksiclitiglen  Opferfonnen  gebraucht  wurden.  Die  Aus- 
wahl der  für  diese  Opfertormen  accepfirten  Gestinge  oiusste  also 
eine  sehr  erbebliche  An:^abl  von  Sänian  und  von  zugehörigen  Texten 
ausschliessen.  Wribrend  aber  die  nickt  aufgenommenen  Säraan  im 
Geyagana  —  und  entsj) rechend  ibre  Yonivei'se  im  TArvärcika  — 
als  ein  Bestandtheil  der  Schultradition  fortexistirten  ^),  fanden  bei 
der  Bescbränkung  der  Uttanircika-Textsammlung  auf  bestimmte 
grosse  Opfer  die  Ijfica-  resp.  Pragäihatexte  zu  jenen  S&man  in 
der  Tradition  keine  Stelle;  sie  hörten  auf  als  rituell  sangbar  an- 
erkannt zu  sein. 

So  stellen ,  scheint  mir,  das  erste  und  zweite  Arcika  zwei  in 
verschiedenem  Sinne  und  ohne  Zweifel  zu  verschiedenen  Zeiten 
unternommene,  in  einander  keineswegs  aufgehende  Bearbeitungen 
zweier  Seiten  der  Udgatar- Kunde  dar.  Irre  ich  nicht,  so  bestiltigt 
auch  eine  Vcrgleichung  der  Ancndnimg  beider  Werkir*  diese  Auf- 
fassung von  ibrer  nur  zum  Tb  eil  vorhandenen  Congruenz,  Das 
erste  Arcika  ist  bekanntlich  zuerst  nach  Gottheiten,  sodann  nach 
Versmassen  geordnet,  das  zweite  nach  der  lleibenfolge  der  Opfer- 
feiem.  Untersuchen  wir  nun  die  ^Anordnung  der  Verse  in  den 
einzelnen  Abschnitten    des   ersten  Arcika,   so    6nden    wir   das    im 


bHlititi  nicbt  ]itüigciic1ilo».son ;  s.  di<?  unt^n  auf  Clrund  dor  Vnj.  Sanih  g©i;ebenon 
Djitpii.  Aber  in  der  Auüdehiiuiif^  und  C\iuäßc|iienz  wird  m»ii  diese  KrjiLUmming 
»cliworlioh  nfixuerkonrien  haben,  das»  mi^ii  »ämmtliche  Biibati.^  de»  crüton  ArctkH, 
B'i'khu  im  zwpiten  Are.  nicht  wiüderkehr«n ,  &Li  2um  stdbst-iUipdigeu  Vi^rtrui; 
bostimmt  aiiKc«heii  dürAo. 

I>  Sit)  kounten  dfttiii  auch  b  der  Weiset  wie  sie  iniiLvrIialb  dieser  Tradi- 
tion vorUgcn  ,  d  h.  mit  elnversigem  Text,  ntxteU  ve^rwiiiidt  werden.  So  Lii|y 
S,  12,  7  »onäd  AgnA  Uy  av»bhntt)«^ma  —  dieser  Text  (Sv,  f,  8t>^  kolirt  im 
lEweitvn  Uucb  tiicbt  wieder;  or  wird  bf»im  A^^vaniodli»  verwandt,  AehnÜeh 
Lk\y  2,  12,  8;  4,  iO,  l  ;t;  5,  12,  14  ßle,  —  KInndu»  1,  h,  -'  Hnden  wir  die 
Hegel  iricäpaithii  triceshu  trir  üartini;  ei»  wird  aHu  durch  drulmangn  Wii^d^r- 
holung  des  YootverMA  gowiuermiAaeii  ein  Ti^ieii  hergestellt 
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zweiteo  Ärcika  Voranstehende  so  häufig  auch  hier  an  entsprechender 
Stelle  voran  stehend,  das  dort  Nachfolgende  auch  hier  nachfolgend. 
dass  wir  an  der  Berücksichtigung  der  rituellen  Reihenfolge  \m 
der  Kedaetion  des  ersten  Arcika  nicht  zweifeln  können.  Dann  aber 
finden  wir  andrerseits  wieder  den  bezeichneten  Farallelismus  zwischen 
der  Ordnung  ini  ersten  und  derjenigeD  im  zweiten  Arcika  in  völlig  1 
regelloser  Weise  unterbrochen  *),  Will  man  hier  nicht  auf  eine 
Erklärung  verzichten,  wird  man  sich,  wie  mir  scheint,  zu  der  Auf- 
fassung  gedrängt  sehen^  dass  bei  der  Redaction  des  ersten  Arcika 
in  vielen  Punkten  eine  andre  Gestalt  des  Rituals  zu  Grunde  gelegen 
hat,  als  bei  der  des  zweiten:  so  dass  auch  von  dieser  Seite  her 
die  Zusammengehürigkeit  heider  Werke  als  eine  nur  unier  Vor-  ] 
behalt  anzuerkennende  sieh  herausstellt. 

Doch  wir  brechen  hier  die  auf  das  Verhältuiss  der  Arcika 
bezüglichen  Bemerkungen  ab,  um  uns  mit  den  Beziehungen,  welche 
zwischen    ihnen    und    der  ^tik-Samhita    bestehen ,    zu    beschüfligen. 

Wir  haben  im  Lauf  uusrer  Hauptuntersuchung  darauf  auf- 
merksam gemacht,  dass  die  ursprüngliche  Bestimmung  grosser 
Gruppen  von  Texten  für  den  Saman- Gebrauch  —  von  Tficas  oder 
Pragäthas  im  Mand.  IF^^ — VII,  von  Texten  bis  zur  Länge  von  zehn 
Versen  in  Mand.  IX  —  ferner  die  »Strophengliederung  zahlreicher 
Lieder,  endlich  das  Öichzerlegen  von  nur  scheinbar  einen  Hymnu« 
bildenden  Complexen  in  üire  wahren  Einheiten  sich  im  Grostta 
und  Ganzen  getreu  in  den  Sanjavedarcika  widerspiegelt  Aber  ee 
muss  festgehalten  werden,  dass  jene  Liturgiker,  welche  die  Arcika 
schufen ,  doch  ihr  Werk  nicht  gethan  haben .  ohne  vielfach  den 
ihnen  vorhegenden  Materialien  eine  andre  Veov^endung  aufzudrängen, 
als  der  ursprünglichen  Intention  ihrer  Urheber  entsprach.  Wie 
die  Diaskeuasten  des  Sämnveda  oft  genug  die  Lesarten  nach  Belieben 
änderten,  so  theilten  sie  auch  den  Udgiitar-Priestem  Texte  zu,  welche 
nicht  für  sie  bestimmt  waren,  oder  schufen  Tricas,  wo  keine  exi- 
gUrten.     Wohl  werden  Lieder,  und  mit  noch  grosserer  Gewissheit 


1)  Chi    liich   vuii  dum  V<)rlt»tiiJenji«in  tttid  wiedtT  voa   diMn  befremdend«!!  ^ 
Abrtbfton  diese»  PttraUctisinu.:«  eiuG'   VorstetLunj;  xu   tnachen.  verffdgv  mun   &    B.« 
In    wokhflT  Wöbe    die    ersiten  Struphen    den  UtUr/ircikH  in  dor  Yotii-Btunmtunf 
Tertrelmi  sind      V.  t — 9  (die  BAlibhpavAmniiA-LitHiiuii  gehen  imeti  der  GAyutrm- 
Melodifl    und    hiLben    roltliii]    im    ersten    Are,    tiicbts    EnUprücbondes.     Aas    «j 
dnutt    folgenden    Toxton    er»cb einen    die    nmebstehenden  Vers©    unter    den  YontS' 
V.   10  =  !,   1 :  die*  ist  der  Anfang  des  Agni-OÄyntri-Tlieileft  in  der  Yoai-Samm^ 
lisiig,     V.   13  =  1.  220;  V    16  c=  I.   11»  1 ;  die^M»  Vene  stehen  im  ersten  ArcikA 
nicht  am  Anfang  eines  Abj^ehnitieH      Aber  dann  wieder  V.  22  ^  1«  467:  die» 
iät  dor  Anlkng  des  Pavamtinä-G^y>htrt-Ab*chnittes.     V.  25   ««  1.  511:    der  An*  j 
fang    des    PAViUDAnA-Brihati- Abschnitte»      V.    ^7     =*    l ,    523 :    der    AtifAng    de* ' 
Pavikmina-TriBbttibb-Abschnittoji.     V     Ül»    =    I.  «»Ä:    der  Anfiitig    d«  Indr»- 
Üribati- Abschnitte«^    u.    m.    w.   —  Geeignet    lur    Beobachtung    der    besoichnelen 
Corre»ponsion    und   ihrer  l'nterbreebungen   ist  t.   1).  auch   die    Ge^uflberüteUung 
von    I,    155rg;g,    mit    den    e»t.«i»rerberiden   TexU'tt   des   UtUrÜrelkA  (rgl     PailcAir. 
BrÄhni    IX,    Ifgj, 
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Gnippeu  von  Liedern,  nus  welchen  die  EntnehuiungeD  der  8&ma- 
vedärdka  besonders  xalilreieli  sind,  iii  der  Rt^gel  als  von  Anfang 
an  für  den  Sainan -Gebrauch  beBtinimt  ungesehen  werden  müssen ; 
aber  darum  fehlt  es  nicht  an  solchen  Entnehninngen  aueli  aus 
Liedern,  bei  denen  die  übrigen  Kriterien  einer  derartigen  Bestimmung 
versagen.  Im  Ganzen  liisst  sieh  die  Regel  aufstellen,  dtiss,  wenn 
solche  nicht  urspiiinglich  auf  den  Öanian -Gebrauch  l>erechnete  Lieder 
trotzdem  für  den  Sämaveda  benut7,t  sind ,  man  den  Äiifting  des 
Hvmnus  mit  besondrer  Vorliebe  herangezogen  bat:  also  Yen*  1, 
wenn  die  Entnelimung  im  ersten,  Vers  1 — 3»  wenn  sie  im  «weiten 
Äreika  steht.  Man  überblicke  z.  B.  die  in  die  Arcika  auf- 
genommenen 8tellen  eines  Man^ala,  bei  welchem  da8  bezeichnete 
Yerhältniss  besonders  scharf  hervortritt,  des  vierten.  Dort  sind 
den  nicht  äus  Tpcas  bestehonden  Liedern  sechs  Yoms  und  vier 
dreiversige  Texte  entlehnt  worden;  von  jenen  stehen  vier,  von 
diesen  drei  am  Anfang  der  Hymnent  und  von  den  übrig  bleibenden 
drei  Ausnah metUllen  unterliegen  zwei  der  Vermuthimg,  dass  sie 
tliatsächlieh  als  der  Regel  sich  fügend  anzusehen  sein  würden: 
IV,  ;J9,  6  als  ein  am  Schluss  des  Hymnus  stehender,  in  einem 
andern  Metrum  abgefasster,  vielleicht  ursprünglich  selbstständiger 
Einzel vers,  und  lY,  56,  5 — 7  ebenfalls  als  ein  vom  Vorangehenden 
metrisch  und  vennut blieb  auch  seiner  Entstehung  nach  getrenntes 
Stück  >). 

An  einigen  Stellen  lässt  es  sich  beobachten,  dass  Lieder,  die 
nicht  auf  Tnca-Tbeihmg  berechnet  waren,  aber  doch  beijuem  die 
Zerlegung  zuliessen ,  wie  VII,  22  (mit  9  Versen) »  VI,  57  (mit  ti 
Versen) ,  im  Samaveda  zerlegt  sind ,  aber  dies  sind  Ausnahmen^ 
und  im  Grossen  und  Ganzen  ^gilt  für  die  Nicht-Trica-Lieder  des 
^gveda  die  Begel,  dass  die  Arcika  in  ihren  Entlehnungen  wohl 
Vers  1  resp.  1—3,  aber  nicht  Vers  4,  7,  10  etc.  als  Yonis  oder 
Anfangsverse  von  Triaden  bevorzugen. 

Dürfen  wir  in  sÄmmtlicben  Fällen  der  besprochenen  Arten 
ein  Abweichen  der  Liturgiker  von  der  urspiiinglicheu  Bestimmung 
der  ihnen  vorUegenden  Texte  erkennen,  so  haben  wir  als  weitere 
Spuren  eines  künstlichen  Airangements  es  zu  verzeichnen,  wenn 
hier  und  da  nicht  zusammengehörige,  etwa  aus  verschiedenen  Man- 
(Jalas  entnommene  Verse  zu  Tricas  zusammengeordnet  sind^):  wenn 
aus  Hymnen,  die  in  fünf  oder  in  vier  Versen  zur  Säman- Verwendung 
verfasst  waren,  dem  überwiegenden  Tpca- Gebrauch  zu  Liebe  drei- 


1)  Ueber  cÜo  Troinmng  tier  c^rstoti  vier  Vors«  dieses  HymiiiiÄ  von  den 
fotgondivti  im  Aitareya  und  bei  Ä^valAymia  vgh  den  nüchsCen  Exeurs. 

2)  So  b«wceht  der  Tri CA  6,  3>  10  de»  anreitea  Ardkft  ftU»  lligv.  Vll,  62,  10; 
I,  18,  1;  tX.  (16,  19.  Andre  Fälle  die-»<>r  Art  liefert  leicht  eint»  Dtirrlisicht  von 
^VhJtney'ii  TiilK'lle,  Uober  ühnlieh  fornponirte  Tncji»  im  Aitiureya  s.  unten  — 
Zuweilen  ist  derselbe  Vers  (^inmnl  in  i<(iinem  arüiirlioglichen ,  einmul  in  einem 
neu  g«m»chteu  Zuaamoienhiing  verwandt  wurden,  so  IX,  ä,  1^;   U,   1;   1^1,   IH. 
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versige  Complexe  entnommen  wurden*);   wenn  mau  die  Inteignti 
der  Hyjunen  in   der  Weise  antastete,  \v\e  wir  dies  an   IX,   27 
28  beübachteu  können  —  man  gab  jedem  dieser  Lieder  eioo  Stell 
im  zweiten  Arcika^  liess  aber  den  ftinftan  Vers  des  ersteti  in  da 
zweite ,    und    dafür    den    secbsten  Vers    des    zweiten    in    das  ersU 
Iiinübertreten  ^);  endHcb  wenn  man  aus  LiedeiTi  raebr  T|"icas  Wraos* 
schnitt,  als  sie  eigentlich  enthielten,  indem  man  die  Abtheilung^n, 
w^elcbe  man  machte^  über  einander  übergi^eiien»  denselben   Vers  io 
mehr    als  einer  derselben  erscheinen  liess  ^),     Doch  darf  man  der 
artige    Eingriffe    der  Säman-Liturgiker   in    die  Integrität    oder   difl 
Anordnung    der   Texte    nicht   ohne   Vorsiebt   statuiren;    die    Ver 
Schiebung    des  Ursprünglichen    kann    auch    auf  der  Seite  des  Rig 
veda  liegen,    ganz  so  wie  eine  Untersuchung  der  Variae  iectione 
des  Areikä-Textes  verglichen  mit  dem  des  Rigvedu  keineswegs  imm« 
zu  Gunsten    des    letztern    entscheidet*).     Man  betrachte  z.  B.  de 
Hymnus  VIII,  32,    welcber  aus  30  an  Indra  gerichteten   Gäyatrt*J 
Versen    besteht     Dass    nach  Triaden    zu    tbeilen    ist,    drängt  sie 
von  selbst  auf;   die  Verszahl  scheint  dazu  aufzufordern,  vom  Au 
fang  bis  zum  Ende  des  Liedes,  wie  auch  Grassmann  thut,  imme 
nach    drei  Versen    einen  Absclmitt   zu  machen,     üeberblieken 
imii  aber  die  Entlehnungen  im  Samaveda,  so   wird  es  uns  zweifel«^ 
haft,    ob    die  Sache    so    einfach  liegt     Ganze  Strophen  sind   nicli 
entlehnt;    als  Yonis    aber    sind  die  Verse  7,    10,    21   ausgehobeorf] 
Die   beiden    ersten   passen    in    die  Tpca-Theilung ,   nicht  aber  de 
dritte);   bei  regelrecht  verlaufender  Droitheilung  müsste  man  nicfa 
V.  21   sondern  V.  19   oder  22  als  Yoni  anzutreffen  erwarten. 
scheint  der  Verdacht  berechtigt,  dass  eine  Verschiebung  vorge komme 
ist,    welche  die  KegelmUssigkeit  der  Tpca-Theilung  beeintrfichtigt 
Suchen    wir  den  Sitz  derselben  zu  ermittehK     Bis  V.   18  ist  woh 
AUes  klar.     Das  Kigveda-Ritual  ^)  sondert  V,  1—3,  4 — 6  als  Tfie 
aus ;  V.  7  ist  Yoni,  and  auch  der  Inhalt  des  Textes  bestUiigt  diftl 
Tfica-Natur  von  V,  7 — 9;  ebenso  ist  V,  10  Yoni  und  die  folgendea 
beiden  Verse    scbliessen    sich    aui*   das    Beste   an.     Von  V.  4  —  Ü 
endlich    reiiht    ein    fünf   Tpcas    umfassender    Abschnitt,    den    da 
g,igveda-Hitual   verwertbet.     So    treffen    die    Indicien ,    welche    de 
Text  selbst  liefert,  mit  denen ^  welche  sich  aus  seiner  Verw^ndun 


1)  Bol«gQ  liefern  dh  EiitlehiiuHgbH   »us   dvm  iioimton  Mim(l#l*,  i.  B. 
j eiligen  au»  IX,  96  (vgl.  oboD  S    iTi^K 

t>  Daj*8  <1iö  Ver»P  so  wio  &io  im  Higvedii  überliorert  -liDd.  mi  Witrr  rieh» 
Eigen  Stelle  stehen,  zei^t  die  Vergbicbutig  der  beiden  Ui^der  tust  mit  Steh«Thf>il^, 

5)  So  cntnjihiu  man  rjpm  aus  fiiuf  Versen  boateli enden  Liede  Kigv.  V,  6^ 
»wei  TricA-Liüdur,  indi^m  man  ciiiersidts  V  I — a,  iindrer»oit«  V  a — &  vor 
Wütidtc«  fV  3  charticteHKirt  »ich  deLitlicb  nU  niclit  »ur  die  AnfkaK-i^lellnnK  In»- 
rechnet!      A^Hulioli  hx  diu  BehAndlung  vun   Hlgv.  III,   IS. 

4)  Mau  katiii  üUr^r  diefte  Fraf^e  niclit  «inaeitlgor  «prachen,  als  Aufrmehi^ 
lÜirr    II*.  H,  XtJ  tVn:    i^ethan  bat. 

5>  S    die  Atinaboii  Bilya^as  tum  Kiagaiig  d««  Hymtm^. 
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im    Hotar-Rituftl    wie    im  Sämavedn    ergebeu ,    zusamnien.    um  die 
Zertheilung  der  ersten  6  Trieas  zu  sichern.    Dann  aber  durchbricht 
V,  21   als  Ycmi  den  regulären  Strophenbau.     Also  hier,    zwischea 
dem  Strophenscblass  in  V.  18  und  dem  Strophenanfang  in  Y,  21 
muss    der  Sitz    der  Stumng   zu  suchen  sein.     V.  19  und  20  sind 
durch  Gedanken    und  Ausdruck   eng  verbunden;   in  diesen  beideo 
Versen    hotten   wir  mithin  die  Ueben'este  einer  Strophe,    welcher 
ein  Vers  verloren  gegangen  igt>     Sehen  wir  zu,  ob  bei  dieser  An- 
nahme der  Rest  des  Liedes  sich  correct  gliedert.     V.  21   und  22, 
welche  bei  iTrussmann's  Theilung  getrennt  werden,  scheinen  in  der 
That    nach  Inhalt  und  Ausdruck   vielmehr  zusammengehörig,    und 
V.    2ri    schliesst    sich    ihnen    passend   an.     V.  24    macht    durchaus 
den  Eindruck    an    der  Spitze  einer  Strophe  zu  stehen,  und  V.  25 
bei  Grassmann  vom  Vorangehenden  getrennt)  sowie  V,  26  würden 
nur  höchst   gezwungen    eine  Loslösung  zulassen.     V.  27  ist  dann 
Iwieder   unverkennbar   ein    Anfangsvers,    und  V.  28.  29    schliessen 
Iflicli    ihm    an.     So    bleibt  am  Schluss  des  Liedes  V.  30  (identisch 
Imit  dem  Verse  VIII,  t>,  45)  übrig.     Wir  sehen  also :  sondern  wir 
jV.  19.  20    und  diesen  Schlussvers  ab,    so  fallen  im   Uebrigen  die 
|Tpca-Abschnitto   an    die    Stellen ,   auf   welche    das  Auftreten    von 
21   als  Siiman-Yoni  hinweist,  und  die  Theilung  an  eben  diesen 
fPunkten  wird  durch  den  Zusammenhang  des  Liedes  auf  das  Ent* 
^flchiedenste  bestätigt.     Ich  gehe  hier  nicht  auf  die  Frage  ein ,    ob 
übrigbleibenden    V^erse    19.  20.  30    unter    einander   zu    einem 
iica  zu  verbinden  sind  oder  welche  Schlüsse  sonst  in  Bezug  auf 
J.  30  aus  seiner  Identitilt  mit  VI  IL  6,  45  zu  ziehen   sein  könnten. 
[Für    den  Zweck    der   gegenwärtigen  Untersuchung  genügt  es  mir, 
|rd  diesem  Beispiel  zu  constatiren,  wie  die  Vergleiehung  der  Arcika 
gelegentlich  dazu  führen  kann,  Verschiebungen  und  Verdunkelungen 
in  dem  Strophenbau  von  Rigveda- Liedern  klar  zu  stellen. 

Ich  glaube  diese  EröHerung  der  Fälle,  in  welchen  der  eine 
Veda  gegen  den  an  dem  die  Zusammengehörigkeit  oder  Nicht- 
zusammengehörigkeit  von  Versen  erweist,  mit  dem  Satz  beschliessen 
zu  düiien,  dass,  soweit  bis  jetzt  die  irgend  gesicherten  Erfahrungen 
reichen,  überall  da  wo  die  Arcika  mit  dem  Rigveda-Text  darin 
übereinstimmen,  mehrere  Verse  als  zusammengehörig  zu  behandeln, 
dies  Zeugniss  als  entscheidend  angesehen  werden  muss.  Meine 
Untersuchungen  über  das  Pragat ha- Metrum  werden  mir  Gelegen- 
heit geben  ^  an  einigen  Stellen  des  pil?^^*^^  ^^^  praktische  Conse- 
tpienz  dieser  Auffassung  zu  ziehen  (s.  unten  S,  480);  für  jetzt 
beschrUnke  ich  mich  darauf  sie  auf  lligv.  VIII,  97  anzuwenden. 
Die  ersten  neun  Verse  dieses  Liedes  werden  von  Grassmajin  mit 
Recht  als  Tpcas  aufgefasst;  von  den  Versen  10 — 15  aber  sagt 
er,  sie  seien  als  Fragmente  andrer  Lieder  anzusehen.  Vielleicht 
mögen  sie  es  sein;  in  jedem  Fall  aber  bilden  sie  —  das  lehrt  der 
eben  aufgestellte?  kritische  Canon  ^  zwei  vollständige  Tvicas,  vi>n 
idenen  ich  es  hier  ununtersucht  lasse,  ob  sie  mit  den  vorangehenden 


Bd.  xxxvni. 
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TricM  und  mit  eüiAoder  sasunniaigeliörsiL  V.  10  eracheint  im 
StoAveda  ds  Toni.  V.  10-12  aJs  Tpca.  V.  1^  wieder  ab  YobI 
Die  BescIiaffeDiieit  des  Textes  selbst  liefert  kein  Argumeöt  geg«o 
die  Aufstellang  dieser  beiden  Tricas;  eine  BeatfttigUDg  6iidet  die- 
selbe in  dem  Hotar-Bittial ,  wo  die  betreffenden  Verse  in  eben 
dieser  Abgrenzung  als  T|icas  verwandt  werden  ^A^v&l&jana  Qrmnt 

Ich  miisfi  eg  f&r  jetzt  unterlassen,  eine  Reibe  andrer  Punkte, 
zu  deren  Betracbtong  die  Vergleichung  der  @ik-Satphiti  mit  den 
beiden  Arcikas  hinfuhren  könnte,  xu  erörtern  —  so  die  im  8t, 
sich  findenden  Umstellungen  von  Rig- Versen,  die  Tonis,  welche 
nicht  erste,  sondern  zweite  resp.  dritte  Verse  von  Tricas  bilden 
öder  welche  mehreren  unmittelbar  hinter  einander  stehenden  Verstro 
des  Rigveda  entsprechen.  Möge  die  hier  geführte  Untersuehnn^ 
auch  da,  wo  sie  nur  Fragen  aufwarf,  ohne  dass  sie  eine  Antwort 
auf  dieselben  geben  zu  können  meinte,  die  Ueberzeugung  befestigen, 
dass  der  Sämaveda  es  verdient  mehr  als  bisher  geschehen  durch- 
forscht zu  werden ,  wenn  nicht  um  seiner  selbst  willen ,  so  doch 
um  dessen  willen,  was  er  für  VerstAndniss  und  Kritik  des  (tig- 
veda  lehrt 


Die  Rigveda*Cltate  im  Aitareja* 

Für  eine  in  voUstündigem  Zusammenhang  geführte  Unter- 
suchung über  die  Textgeschichte  des  Rigveda  wird  es  zu  den 
wesentlichen  Voriirbeiten  gehOren,  die  in  den  Brahmana-  und  Sütra- 
texten  cltirten  und  zur  ritueUen  Verwendung  vorgeschriebenen 
Hymnen  und  Hyrnnentheile  tn  derselben  Weise  ^  wie  dies  fiir  die 
in  den  andern  Samhiias  sich  findenden  Entlehnungen  längst  ge* 
scbeben  ist ,  übersichtlich  zu  sarnmeln.  Iiidices .  wie  Axifrechl 
einen  solchen  in  seiner  Ausgabe  des  Attareya  (S.  413  fggt)  gegeben 
hat,  sind  von  hohem  Nutzen;  es  muss  aber  als  wünschenswertli 
bezeichnet  werden  ,  dass  in  dieselben  für  jedes  citirte  Pratika  zu- 
gleich die  Angabe  aufgenommen  wird,  in  welchem  Umfang  das 
betreffende  Citat  zu  verstehen  ist,  d.  h. ,  um  die  drei  bei  weitem 
h&ufigsten  Fälle  ')  aufzuführen,  ob  ein  einzelner  Vers,  ein  Tpca  — 
resp.  bei  Pragathas  eine  zweiversige  Strophe  — ,  oder  ein  ganzer 
Hymnus  gemeint  ist;  hierbei  wird  es  sich  empfehlen,  je  nachdem 
die  betreffende  Angabe  auf  dem  Brähmaiia-Text  selbst  beruht  oder 
aus  dem  zugehörigen  Sütra  oder  einem  Commentar  entnommen 
ist,  eine  entsprechende   Andentung  hinzuzufügen. 

Wenn  ich  im  Nachstehenden  einige  Bemerkungen  über  die  im 
Aititret/a  sich  findenden  Citiite  aus  dem  ^gvada  geben  will,  so 
dürfen    dieselben    nur    als    ein    an    die  vorausgehende  Hauptunter- 


1»  Vgl  A^VAlAyttU*  t^niuUküUTA  1,   ],   IT— IV. 
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sucliung  anknüpfender  Zusatx  verstanden  werden ,  welcher  einige 
Punkte  der  ersteren  eiDgehender  zu  belegen  bestimmt  ist;  einer 
voÜstiindig  umfassenden  Discussiori  der  hetreffendea  Citate,  welche 
sich  nur  im  engsten  Zysammenhang  mit  einer  ähnlichen  Unter* 
■leuchung  über  die  Citate  bei  A^valaytina  geben  Hesse,  insonderheit 
l, einer  Erörterung  der  Citate  von  Liedern  oder  Versen,  die  sich  in 
unsrer  Saiiihitä  nicht  Enden,  sowie  der  im  Aitareya  zu  beobachten- 

•  den  Umstellungen  von  gicas  kann  und  soll  liier  nicht  vorgegriffen 
I« werden  ^), 

Das  Aitareya  bietet  z.  B.  verglichen  mit  der  fiJama-Saijihita,  was 

►  die  Verwerthung  des  Hik-Textes  anlangt,  unsrer  Beobachtung  in- 

. sofern  ein  günstigeres  Feld  dar,    als  es  sich  hier  nicht  allein  um 

«inzelne  Verse    oder  T;*icas,    sondern    in    einer   sehr  ansehnlichen 

Zahl   von  Füllen  —  es    sind   deren  ca.  150  —  um  ganze  Süktas 

•  handelt ,    deren    rituelle   Verwendung   vorgeschrieben    wird.     Wer, 
^rwie  dies  von  (Irass-mmin  und  in  unsrer  vorstehenden  Untersuchung 

chehen  ist,    sich  mit  der  Zerlegung  der  Hymnen-Cunglomeratre 
re  Elemente  beschäftigt,  wird  diese  Citat*^  zu  beachten  haben. 
f'Denn    es    lüsst    sich    erwarten  —    und    diese   Erwartung    bestätigt 
'dich    in    der  That  —  dass  jenen  Theologen,  welche  das  im  Äita- 
|>reya    vorliegende    liturgische   System    geschaffen    haben ,     die    in 
-imsrer   Sarahita   vielfach    verwischte   wahre   Trennung   der  Lieder 
wenigstens    im  Grossen    und  Ganzen    noch   bekannt    war   und   bei 
[.der  Consti-uction    ihrer  Liturgien  in   Betracht  gezogen  worden  ist 
Hier  und  da  freilich  ist   im  Aitareya    -  dies  stellt   sich  leicht 
P' heraus  —    die  Zusammenordnung    rtsp*  Trennung  der  Verse  eine 
willkürliche  und  künstliche  in  demselben  Sinne,  wie  es  sich  z,  B> 
[in    der  Saiphita  des  Sdmaveda  beobachten  lässt     So  wenn  Tficas 
.ttt  werden,  wie  der  dem  Savitar  geweihte  Ait.  4,  32,  welcher 
\^^tgv,  5,  50,  1  und  3,  62,   10.   11   zusammengesetzt   ist,  oder 
"^in  andrer  Ait  8,  7 ,   dessen  zwei  erste  Verse  sich  nicht  im  tfig- 
veda  finden,  wllhrend  an  dritter  Stelle  ?igv.  10,  1^4,  1   (mit  Weg- 
las^ung   des    ersten  Verstheils)    erscheint     Auch    wenn    z.  B.  Ait. 
5,  20    citjrt  wird  j/ra  mandme  pitiimad  arcufu  vaca  iti  sükUim 
(j^gv»  1,  101)    und    dies   SAkta   in    ausdrücklichem  Gegensatz   zu 
einem   Trishtubh-Hymnus    als  jätjafam    und    äamdnmiarkam    be- 
zeichnet   wird ,    möchte    ich  glauben ,    dass  tmr  der  in  Jagati  ver- 
fasste    und    uiit   dem    Refrain    versebene  Theil    des  Liedes  (1 — 7) 
.gemeint    ist-),    obgleich    die    Trishtubh-Partie    ohne    den    Refrain 
'  meines    Erachtens    gleichfalls    zum    ursprünglichen    Bestainde    des 
jiedes  gehöit. 


I )  Stellen ,  An  welchen  du»  Cd  u  k h ä ya  na-j^r  a  u  t  n k  w  /  ra  «oi  «ine 
undro  als  dl«  titi»  vorliegenile  0©i*tiüi  des  Uigiredft^tezt««  tiinKuwoben  »«heint, 
»lud  vor  Kurzem  von  Htllebrandi  in  Bozzenborger*a  Bdinigeri  Vlll,  195  f|fg. 
UoHpnHrhöti  werden. 

tf;  Aühnlkh  müclit©  ich  Übt^r  djw  ClUt  von  liigv.  l,  lOÜ  tAlt  5,  12  t 
urthoUen 

ax* 
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Im  Einzelnen  lassen  wir  demtiftch  die  Möglichkeit  offen, 
das  Aiiareya  einen  T|nca  anders  componirt  oder  ein  Sükta  anden 
abgren^.t    als    dem    urspi-ünglichen   Wesen    der   bei  reffend en  Tex 
entsprechen  würde.     Aber  doch  gewinnen  wir  aus  der  Haaptmassttl 
der  Fälle  den  entschiedenen  Eindruck,  dass  die  bezüglichen  Daten 
des  Brnhniana    auf   richtigen  Vorstellungen  auch  da  beruhen ,    wo 
die    betreffenden  Yerhlltnisse    in    unsrer  Sarnhitä    verdunkelt  sind.J 
Das  Aitareya    nhnmt    im  Grossen  und  Ganzen  einen  Hymnus  nu 
da  sui,  wo  wirklich  ein  Hjmnos  vorliegt,  nicht  aber  da,  wo  unBf\ 
Sainhitä    eine    Reibe    dreiversiger   Hymnen   zu    einem    scbeinbareiil 
Ganzen  zusammengeschoben  hat;  die  Tricas,  welche  das  ßrabma?»] 
antiihrt,    sind    zwar    in    einer  Eeihe    von  Füllen    —  ganz    wie    di#| 
TficÄS  der  Säma-Samhita  ^  aus  Liedern,  welche  nicht  als  Strophen- 
lieder  verfasst  sind,  herausgeschnitten  ') ;  der  überwiegenden  Mehr- 1 
zahl  nach  sind  es  jedoch  Tricas,  die  als  solche  in  der  Compo&itioQ  j 
des  betreffenden  Textes  begründet  sind.    Unter  den  Hymnen,  welche] 
als  ganze  citirt  w^erden,  treten  die  strophisch  gegliederten  der  Zabll 
nach    in    bemerkenswert  her    Weise   zurück;    es   sind    unter   diesen  i 
Ci taten    diejenigen    aus    dem    achten    Mandala ,     in    welchem    die 
Strophentheilung    vorherrscht,    ausserordentlich  spllrlich  vertret-en. 
Dem    entspricht    es,    dass    andrerseits    unter  den   Oitaten,    welche  i 
Tpcas  betreffen,   die  aus  dem  achten  Mapcjaia  ebenso  entschiedea] 
dominiren.     Einige  Citate^    welche   man    auf  den   ersten  Blick  ia| 
verstehen    könnte,    als  ob  sie  im  Widerspruch  mit  dem  eben  Ge- 
sagten solche  Hymnen,  die  in  unsrer  8aiphita  ein  nur  scheinbares 
Ganzes  bilden,  als  ein  Ganzes  behandelten,  erweisen  sich  bei  nftherey  j 
Betrachtung    vielmehr    als    eine    Besyitigung    der    von    uns    aas- 
gesprochenen    Auflassungen.     So    wenn    wir    5,  6    betreffend    den  ^ 
Ajya- Hymnus    eines    bestimmten    Opfertages    die   Angabe    Enden: 
itnani    ü    shu    vo    atithim    usharbudham    iti    pancamasyahna  iijyaiiii 
bhavati;  der  Hymnus  fj.  15,  dessen  Pratika  die  angeführten  Worte] 
bilden,    steht    am    Ende    der  Agni-Reihe,    das  Anordnungsprincipj 
scheinbar    verletzend,    und    eni^eisf    sich    als    ein  aus  einer  Reihe  i 
dreiversiger  Hymnen  gebildetes  Conglomerat  *).     Hier  ist  nun  der 
Umstand    zu    bemerken,    dass   als   tfätavedasya-Hymnus    desselben 
Opfertages  angeführt  wird  (Ait.  /i,  8  am   Ende)  Agnir  bot»»  gfiba- 
pati^    sa   raja^    d.  b.  dag  Pratika   von    6,   15^   18;    es   ist    danach] 
kaum    zweifelhaft,    dftss  als  das  Lied,    welches  durch  das   Pratlk&l 
von  6,  l't,  1  citirt  wird,  gar  nicht  der  ganze  Hymnus  ö,  16,  wie  eff  1 
in  unsrer  Sambitä  abgegrenzt  ist»    verstanden  werden  muss,    son* 
dem    nur    ein    Tbeil    dieses  Complexes.     Hiermit    steht    auch    diel 
bezügliche   Angabe    des   A^vahiyana    im  Einkhmg^):    auch    dieser j 


1)  In  diattfm  fnU  wird  auch  hier,  wie  im  SAnukredii«  dio  Wahl  dur  V^< 
1 — S  b«vonugl. 

t)  So  auch  tir«A8niiuin. 

3>  Vmut  7,    !»♦  ß:  pmiCJiiii**yij  {weil  AhnAli)  'tuAi^  a  iiltti  vo  ntitbim  iinhur*! 
badbiim  lü  nmvkjymm^ 
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'  fichreibt  die  Verwendung  nur  eines  Stückes  von  6,  15  als  Ajya- 
Hymüus  vor,  nur  dass  er  diesem  iStüclc  einen  grösseren  umfang 
Igiebt,  als  der  kaum  zu  bezweifelnden  ursprünglicben  Abgrenzung 
fder  betreffenden  Lieder  entsprecben  würde;  er  lüsst  jene  Ajya- 
Litanei  nicht  aus  den  ersten  drei ,  sondern  uns  den  ersten  neun 
Versen  von  6,  15  bestehen.  Vielleiebt  beruht  diese  Abgrenzung 
auf  der  im  Brahnuiim  stehenden  Angabe ,  dass  die  betreffende  Li- 
tanei im  .Tagati*Vei*smnss  sei;  dies  Metrum  reicht  bis  Vers  9;  es 
H  wird  angenommen  werden  düH'en,  dass  den  ui*sprünglicben  Ordnern 
^  des  Rituals  die  riclitige  Vorstellung  von  dem  umfang  des  mit 
6.  15,   1   anbebenden  Hymnus  noch  beigewohnt  Imt, 

Von  andern  Fällen »  in  welchen  das  Aitareya  in  bemerken s- 
[wertber  Weise  die  ursprüngliche  Abgrenzung  der  Hymnen  gegen- 
jüber  der  in  unsrer  Saiphita  beobachteten  festhält ♦  seien  noch  die 
ifolgetiden  erwähnt. 

Ait.  5,  12:  hidra  mamtva  iha  piihi  mrmam  ki  aüktwni.  Das 
IPratlka  ist  Rigv.  3,  h\,  7;  so  zeigt  sich  auf  den  ersten  Blick, 
kdass  es  sich  um  kein  Sükta  im  Öinne  unsrer  Sambita-Abtheilung 
[kandeln  kann.  (tigv.  3,  51  ist  ein  in  dreiversige  Hymnen  auf* 
[xulösender  Complex,  der  hinter  der  Indra-Reihe  steht,  die  An- 
I Ordnung  derselben  scheinbar  verletzend;  das  Citat  dt*s  Aitareya 
[.soll  ohne  Zweifel  die  Verse  7 — ^0  umfassen*);  so  wird  denn  hier 
j einer  der  Abschnitte,  in  welche  jene  langen  die  Anordnungsregel 
[verletzenden  Complexe  unsrer  Sarnhitä  zu  zerlegen  sind,  ausdrück- 
tlich  als  ein  8tlkta  citirt* 

Ait  6,  8  findet  sich  das  Pratika  von  4,  56,  1  als  dy^tvapp- 
[thivlyam;  5,  21  gleichfalls  in  derselben  Verwendung  für  einen 
iTandern  Opfertag    das  Pratika    von  4,  56»^  5.     An  der  einen  Stelle 

lind  offenbar  die  vier  ersten  Verse  (vgl,  A^viiläyana  (,'raut.  8,  8,  6), 
[äo  der  iinderu  die  drei  letzten  gemeint;  beide  Absehnitte  sind  von 

,  Grassinann  als  zwei  verschiedene  Lieder  getrennt  worden  *). 

Ait    4.  9  wird    1,  50   als  Saurya- Hymnus    citirt;    nach  A^v« 

5,  5,  18  sollen  nur  die  neun  ersten  Verse  genommen  werden,  was 

tibuch    zu    der  aus  dem  Aitareya  hervorgehenden  metrischen  Natur 

fder  beireffenden  Litanei  stimmt.     Grasinnann  rechnet  das  Lied  bis 

I2U  V*  9  incL  und  stellt  die  übrigen  Verse  in  den  Anhang* 

Ait.  L  21  lesen  wir:  ku  rddhnd  dlwtnieoimi  üdm  tti  nava 
htchandasah.     Nehmen  wir  ^igv.  1,  120,  1 — 0  als  eignen  Hymnus 


1)  D»s»  Vura  0  iiucli  hiii^u^erechiiet  werdoii  musÄ.  zeigt  die  im  Ait.  sieh 
0Bd«tido  BoinerkunK  Über  di<j  Worte  febhiJi  i/f}kam  pilniu  nrUrahhtidiih; 
daas  dio  tblgendoti  A'un»!:?  «ut^su.HchliQSiii'in  uud  ^  lehrt  die  Angabe  Uid  u  i  ücii. 
sßktAin»  trüiuhtahhüm.  Auch  A^v  i^Ymit.  8,  1,  14  schreibt  fiijr  dio  hetrvffoiidc 
Litiuiei  V.  7 — 9  vor. 

t^  Üebor  die  Treunuiig  der  betreffeudon  Stücke  beim  Slmatigebmuch 
vici  a  469. 
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an,  so  wird  das  an  jener  Stelle  verletzte  Anordnungsprificip  her- 
gestellt; was  übrig  bleibt  (10-12)  ist  ein  von  dem  VorangeheD- 
den  sich  deutlich  sondernder  G^yatrl-Tpca. 


lieber  die  Prngaflia-Strciphe. 

Die  hervortretende  Holle,  welche  das  Pragätha- Metrum  in  den 
oben  mitgetheilten  üntersuchuugen  spielt,  veranlasst  michf  einige 
weitere  Bemerkungen  über  dasselbe .  die  sich  im  Lauf  meiner 
Arbeit  mir  ergeben  haben,  hier  anhangsweise  mitzatheileu. 

Bekanntlich  besteht  die  eine  Hanptform  des  Pn^tba  m  der 
Verbindung  von  Bfihati  und  Satobj-ihati ,  die  andre  in  der  Ver* 
bindung  von  Kakubb  und  «Satobphati.  Es  handelt  sich  also  immer 
um  die  Combination  von  achtsylbigen  tiayatra-Padas  mit  xwölf* 
sylbigen  Jagata-Püdas,  und  wenn  wir  die  ersteren  mit  a,  die  letx- 
teren  mit  h  bezeichnen .  erhalten  wir  für  jene  beiden  Pragätha* 
Formen  das   Schema : 

aaba  baha 

ab»    b  a  b  a 


Die  erste  dieser  Formen  ist  die  bei  weitem  häufigere  und 
wichtigere;  auf  sie  werden  unsre  Bemerkungen  sich  vorzugsweise 
beziehen. 

Wie  die  liturgische  Vortragsweise»  sowohl  beim  Gesänge  wie 
bei  der  Reciiation.  die  beiden  Verse  des  Pragatba  in  drei  Bfihath 
umwandelt ,  ist  bekannt ;  indem  der  letzte  PAda  der  Bribat!  und 
der  zweite  der  Satobphati  dreimal  wiederholt  wurde,  erhielt  man 
die  Form 

aaba,    aaba.    aaba. 

War  diese  verflochtene  Recitations weise  schon  in  der  Zelt  der 
IJiksaiphita  bekannt?  Ist  vielleicht  sogar  die  Pragatha-Strophen- 
form  von  Anfang  \\n.  auf  diese  Becitations weise  berechnet  gewesen? 

Weber  wirft  Ind.  Stud.  VIII,  25  fg.  die  erste  dieser  beiden 
Fragen  auf  und  beantwortet  sie  bejahend.  Eine  Begriinduag  hat 
or  nicht  gegeben :  denn  wenn  er  darauf  hinweist,  dass  nach  einem 
Pari^isbta  -mx  Anukramai^i  sich  in  der  ^iksatphita  250  PragiiiUiaA 
finden  und  das  achte  Mai;4ala  sogar  geradezu  den  Nameti  Prm* 
g^thas  f&hrt,  so  liegt  in  den  bezeichneten  Thatsachen  kein  Moment, 
das  zu  der  Frage,  ob  man  die  Strophen  schon  in  der  Zeit  der 
ILiksarphit a  mit  jenen  Verflechtungen  vortrug,  in  Betiehung 
stände.  Ich  meinerseits  glaube  nicht,  dass  jene  Frage  sich  mit 
dflo   QUA   2U  Gebote    stehenden  HtUfsmitteln   beantworten   iJLsfti'). 


I 


l>  Die  ViijiiMineyt  t^AijihitA  bucvugt,  wie  bekamit.  bereit»  dms  Voi-hAnd«ii* 

idn  d«r  vttrtieehteiidoti  KvdUtion ;   siehe  VS    15,  9!^  fgg  ,  38  fgg  ,  lad.  Sudiaa 


1 


Es  müsste  denn  seiü,  dass  wir  geneigt  wären»  die  zweite  der  oben 
bezeiciineten  Fragen  zu  bejahen ,  was  selbstverstllndüch  die  Be- 
jahung auch  der  ersten  in  sich  schliesaen  würde.  Aber  Spuren 
davon»  dass  die  Pragäthas  von  vorn  berein  auf  jene  Verflechtungen 
berechnet  gewesen  seien ,  scheinen  mir  nicht  vorzuliegen.  Man 
beachte  vor  Allem,  dass  die  verflechtende  Recitationsweise  keinen 
Abschnitt  zwischen  den  Schluss  der  Bphiiti  und  den  Anfang  der 
Satobrihati  fallen  lllsst;  der  letzte  Pada  der  ersteren  tiadet  sich, 
wie  er  im  ersten  der  drei  durch  die  Verflechtung  entstehenden 
Verse  mit  den  vorangehenden  Padas  vereinigt  ist,  so  im  zweiten 
Verse  mit  den  beiden  ersten  Padas  der  Satobphati  in  iortlaofender 
Verbindung.  Es  wUre  zu  erwarten ,  dass  in  Texten ,  welche  auf 
diese  Vortragsweise  berechnet  sind»  auch  der  Gedankenzusammen- 
hang  der  metrisclien  Zusammengehörigkeit  angepasst  wäre,  dass 
also  der  Schluss  der  Bphati  und  der  Anfang  der  Satobrihati  im 
Grossen  und  Ganzen  durch  Sinn  und  Construction  ebenso  ver* 
bunden  wären ,  wie  irgendwelche  andere  PadaS.  Dies  ist  that- 
sächlich  nicht  der  Fall;  vielmehr  fällt  in  der  Eegel  auf  jenen 
Punkt  ein  Abschnitt,  welcher  denselben  —  im  Widersprach  mit 
der  Formation,  die  durch  die  Verflechtung  entsteht  —  als  den 
hauptstlchlichsten  Ruhepunkt  inmitten  der  ganzen  Strophe  markirt  *). 
Ein  Beispiel  genüge,  der  Text  des  liathantara  (Rigv.  7,  32,  22  fg.) : 

abhi  tva  ^dra  nonumo  'dugdhä  iva  dhenava^ 
i^anam  asya  jagatab  svardri^^am  19*1  u am  Indra  tasthushab-  | 
na  tvfivau  anyo  divjo  na  parthivo  na  jäto  na  jauishyate 
a^vayanto  maghavann  Indra  väjino  gavyanta»  tva  havamahe.  | 

Mir  scheint  übrigens,  die  Pragäthastrophe ,  ohne  die  Ver- 
flechtungen betfachtet,  stellt  sich  dem  ilstbetischen  Gefühl  als 
eine   so   schön   gebaute,    in    ihren    einzelnen   Tbeilen    so    fein    ab- 


Vlllt  IB.  Auf  d&n  Verflechtungen  beruht  es  aelbstverstKndlich  mich,  w©nii  im 
erüieo  Stusuvediireikii  tht  Youi  der  S&miui  itntuer  nur  BrihAti-Stropheo  gegeben 
werdeu. 

1)  Datw  »r  nh  ftolehor  Aufgeftutst  wurdu,  er|f}ebt  sieb  i.  B.  uuch  au»  dem 
B«a  der  MAh&brihati  11  ud  MAh&üatobrihati»  welch f?  6^  4B,  7.  B  ilu  eiii^r  Strophe 
suüiUEimengefiiAst  sind,  la  dem&elbim  Zu-nummenhAng  vordient  es  herYorgehoben 
SU  werden,  dtiää  vielfuch  in  den  andern  Yedon  1  nicht  lUleiii  im  ersten  SAm&- 
vcdArcikm,  wo  bokftQntlicIi  die  Sache  einen  e  igen  th  diu  liehen  Zu5iimmenh«in|i^ 
hat)  von  PrtigäthnstTo|)hen  nur  die  BrihÄti  aufgenommen  wnrden  ij*t;  in  dieser 
Welse  findet  sich  Ulgv  1,  36,  0  lli\  1,  84,  1!);  7,  74,  3  etc.  in  der  ViyHsaneyi 
BambitA  verwandt-  ^  Eine  unrichtige  Wendung  scheinen  mir  der  Frage  rrnch 
dem  Verh&UnidH  von  BHhati  und  Satobrih&ti  GrASimAiin  fUebers.  [,  175, 
vgl,  88Ö)  und  Lunmnn  (Nomn  InHecticm  580)  tu  geben,  wenn  sit?  die  beiden 
Vor»©  mnf  »wel  einander  reBpundirende  Sänger  vortheilen  wonen.  Dusa  ^ibhni/am 
tyaea/t  (Kigv.  8,  61,  1)  derartige»  bes«ge,  ist  eine  dnreh  nicht*  zu  beweisende 
Antiabme;  man  erinnere  «ich,  wa*  die  ubhe  pdcan  dos  mtnaffd  Itig^'  t.  43,  1 
bedeuten,  Die  Vortheilting  des  SikniHn  übrigens  auf  Prastotar,  Udgatur  und 
Pratihartar  hat  mit  der  Gegen  Übers  tellung  von  Bfihati  und  Satobiibati  glekh- 
f&Ll»  niübts  zu  thun 
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gewogene  Form  dar,  dass  scbon  aus  diesem  Grande  ihre  nat 
Gestalt,  nicht  aber  die  wunderlich  plunipe  und  für  Ohr  und  Bm- 
piindung  anstössige  Verflechtung  als  dt^r  urspriinglichen  Intentioo 
entsprechend  wird  nngesehen  werden  müssen.  Die  Strophe  beruht 
auf  dem  Widerspiel  «weier  Elemente:  der  jiimbische  Rhytiiinti* 
der  Gayatri  in  seiner  sicheren  und  einfachen  Gemessenheit  bildet 
den  Ausgangspunkt;  er  hildet  auch  das  Ziel,  zu  welcbem  die 
Bewegung  zurückstrebt ;  der  Rhythmus  der  JagatK  in  jambischen 
Eabinen  ein  unruhigeres  Element,  meist  einen  Anapäst  fugend  Vi, 
scbliesst  sich  an  die  Gayatri  und  löst  sich  aus  ihrena  Tonfall 
heraus,  etwa  wie  in  einer  musicalischen  Composition  auf  die  Grund- 
barmonie,  eine  Steigening  enthaltend,  eine  Dissonanz  folgt.  Durch 
die  beiden  Verse»  aus  welchen  die  Strophe  gebildet  ist,  bewegt 
sich  in  verschiedenen  Phasen  der  Streit  dieser  zwei  Elemente  hin 
und  her.  Die  B^ibati  stellt  zunllchsi  ,  indem  sie  durch  ihre  zwei 
ersten  Padas  *)  dem  jambischen  Rhythmus  folgt,  diesen  als  den 
grundlegenden  hin;  von  ihm  entfernt  sich  im  dritten  Pada  dit; 
sich  steigernde  Bewegung,  um  im  vierten  zu  ihm  zurückzukehren 
und  damit  einen  Abschluss  zu  erreichen,  der,  wo  die  Bfihatt  för 
sich  allein  verwandt  wird,  ein  endgültiger  ist.  In  der  Prag&tba- 
Verbindung  aber  nimmt  ein  neues  metrisches  Gebilde  den  Faden 
auf.  Mit  zweimal  zwei  Padas  dem  ersten  das  Gleichgewicht  haltend 
bringt  dieser  zweite  Vers  jenem  gegenüber  insofern  einen  Wechsel 
in  die  Bewegung,  als  er  nicht  mit  detn  Grundrhythraus,  dem  jam- 
bischen, sondern  sogleich  mit  dem  jambisch-anapJtstischen  anhebt^ 


1)  Ich  darf  hier  »uf  diu  Auaflihrungon  vorweisoti ,  welche  ich  äbor  ^«n 
Bau    dt»  Jiif^uti^    rü>p.    Trlshtubh-PAdii   in    dW*üor    ZoibchHt\  XXXVIl ,    54  t^ 

S)  Die  Kaknhh  hat  einen  Päda  ntütt  der  zwe\.  Man  wird  empfinden, 
das»  sie  einon  viel  unvollkommener  abgowo^^enen  Aufbau  dtit  ganzen  Htit^pb* 
©rgiebt,  ab  dit'  Rrihati  wt^lche  mit  ihren  vier  PÄda»  »ar  ^rvtobribatt  in  genauem 
nivichgewicht  jiteht.  Dfir  Käitubha  pra|3:»tha  ist  dem  enUprechend  bei  d«n 
vedi»ehen  Poeten  viel  wonigtär  beJi«ht  li^eweiüren«  ali  der  Bi^rbaU.  Man  beaehl« 
auch,  dn.HA  wohl  dio  Hrihatl ,  aber  kaum  dio  Kakubh  auaserhalb  d«r  Pragillia* 
Verbindniiif  »«Ibststindig  gebraucht  wird;  ItsUtere  findet  sich  ausior  in  Prafitha- 
struphon  nur  in  ganz  vereiiiiflton  FKlten  zwischen  andern  Veramawen  in  diQ 
meiriäch  bunUchockigitoti  Hymnen, 

3)  Die  Pestfltellttng  dm  jambUchcm  Uhythmu»  nb  des  grundlogendeu «  in 
der  Buhaii  YoUKögeu ,  beherrscht  auch  die  Satobnhati  und  ifehort  noihwandif 
daxu.  das»  die  Form  der  letzteren  ihr  Geprftg«  isrhalte  Damm  vermolden  •» 
die  Vodendiihter ,  die  SHtobribnti  fiir  sich  allein  xu  brauchen:  nur  in  wenEgen 
Au^nahmc^Oiilvn  ist  dieselbo  aji  ein  Hndreü^  Metrum  ahi  an  d«a  der  Gftyatri  odar 
Kakubh  Ani;e1ohnt  u  B.  »u  din  Tri.Hhtubh  3,  23,  3,  an  die  G&yatri  5,  Hl,  9; 
S^,  101,  4  etc.;  Ht  «l.  4.  ö  geht  der  äati^brihati  ein  Vers  voran,  deaaen  dr«i 
ervle  PiLdas  im  Triüh{iibh-Ma«s  »ttid ;  der  viorict  hat  GAyatrirbythmui  und  laftkt 
damil  schon  in  die  Balm  de»  Prag^atha  ein^'^  tkii  nirgends  kommen  mehfer«  i 
8alobTibaii  lunt^r  emander  vor  (aiuser  in  dt^m  metrisch  ilboraua  bonUchoddfMi 
Lltde  fi,  53  tiur  oinoiai,  10,  140,  S— 4  in  oinor  Stolle,  die  durch  ihrs  uiivtf- 
Anderte  IIJuCtbürnahttiL«  in  di*n  Hnmaveda  witr  m  doa  Yi^urvoda  g«ftcbfitst  iit; 
In  gewijaar  Weiae  lie^e  »Ich  auch  $,  29  hierhorrecbnenji. 
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[uri4    voll    diesem  aus  in  zweimal  wiederholter  Rüekkelir  den  jam- 

[biscbeii  luid  damit  das  Ziel  des  Ganzerj  eneicht.     Es  ist  übrigens 

tiiir    den  Widerstreit    der    beiden    Rhjttimeji    von  Bedentmig,    dass 

jdie  Jagati,  wenn  ihr  auch  mit  der  Gtlvatn  verglichen  ein  erhr>hteres 

llttass  von  Bewe^'ung  zukommt,    doch  dabei  in  fühlbarem  Anklang 

Ibh  diese  letztere  verbleibt;    sie  hebt  mit  Jamben  an  als  sollte  im 

Gay atri 'Tonfall    fortgefahren    werden,    und    so    scbliesst    sie    auch 

mit  Jamben,     Dass    die    mit  der  Jagati  sonst  identisehe  und  da/n 

von    den    vedischen  Dichtem    im    Allgemeinen    viel    bevorzugtere 

Trishtubh    gerade    in    der  Verbindung   der  Pragätha-Strophe  nicht 

[beliebt    worden    ist,    hat    unzweifelhaft    hierin    seinen    Grund:    die 

[Trishtubh,    auf    eine    Senkung    schliessend .    hat    nicht  jene    volle 

1  Verein harkeit  mit  der  auf  eine  Hebung  ausgehenden  Gäyatri,  welche 

[der  Jagati  beiwohnt  ^). 

Das  Resultat ,  zu  welchem  unsre  Analyse  des  Pragfl.t.ha  in 
peinem  metrischen  Bau  uns  geführt  bat,  werden  wir  dahin  aus- 
sprechen dürfen,  dass  diese  Strophe  als  das  zu  verstehen  ist,  was 
Bie  in  unsrer  SamhitA  ist,  als  die  Verbindung  von  Jiiihaii  und 
rSatolti"ihati ,  nicht  aber  als  ein  Cnmplex  von  drei  durch  diis  Ver- 
] fahren  der  Vei-flechtung  herzustellenden  Brihatl-Strophen,  Was 
lie  Ltturgiker  der  jüngeren  Samhitäs  und  der  Brahnianas  auf  jene 

1  >  Teber  den  Ursprung  der  Jagati  stpecttlireu  ist  «in  Weg  zwar  leider 
[  iticht  iii'a  Unbetretene  aber  desto  geiwiaser  in  diu  nklit  xu  Betretende.  Wenn 
Mch  rnicli  iiuf  die?»eu  Weg  doch  wnge  —  im  aa  svo  dak^btj  VariKni  dhrutlh  »ft, 
SolUe  f»s  eben  dit^  Brihftti-  oder  PragAthAfonn  gewesen  sein,  welche  zur  Ent- 
[•tehuiig  dt>r  JfLgftti  (und  dartti  mittelbar  der  Trtsh(iibh|(  »ua  der  Gii/atri  gcflihrt 
jliHt?  M*(n  bütte  mehrere  Gäyatri- P^ du«  in  der  Weise  coiDbinirt.  da»»  mmi 
[  bL'&thiimtt.'  unter  dvnselhen  —  etwa  naeb  ihrer  vierten  uder  fÜLiften  8ylbö  — 
j  durch  einen  viersylbigen »  In  huwogtorom  Rbythmus  sich  von  den  Jamben  ab- 
Ibehetiden  Eiiisrhub  erweitert  hätte.  Ho  konnten  PAdaa  von  den  folgernden 
Porraon  entstehen.' 

^-^-|????|^--^ 

'^-  —  -   ^  \  ?  ?  ?  ?I-«-ii 

Von  da  i»t  der  Weg  xur  vedischen  Jagati  nicht  weit.  In  der  Cäaur  derselben 
hätte  ,Hich  die  Spur  de«  ersten  der  beiden  Orenxpunkte  zwischen  der  zu  Grunde 
rtegeudeii  Qayatri  und   der  Eitisehiebung  erhalten.     Die  drei  Jauchzer  (stubhasK 

»Yim  welchen  die  Trishtubh  ihren  Namen  hat,  mögen  in  irgond  einer  Webe  mit 
lenur  EiiiMchiebung  in  Vürbindung  gestanden  haben  —  in  einer  Weijie  natür- 
lich, die  wir  ebensewenig  hlarätellen  können,  wie  VH^ika  Nir.  7,  12  es' gekonnt 
hat.  —  Kine  BesktätigiTiig  datlir,  d«»s  ein  um  vier  Sylbcn  vermohrter  Oayatri- 
Ptidjt  »ich  7AI  einem  JH^ntf-Piida  umgestaiten  knuut« ,  liefert  die  Metrik  einer 
andern   C.*umbinatJon  achtsylbiger  und  zweüsylhiger  Kiemente,  der  irrdirjüi,     Auf 

»iwei  Gäyatri- Pndnn  lolgt  hier  ein  zwiUfkylhigor  Fuss.  Dienor  h»t  hilulig  die 
leine  Jnpati-Oestfllt;  z.  B  Vill.  15,  1:  Indrfltin  girbhi*  tavijiham  h  %ivKÄata, 
Khendas.  V,  10:  tvhm  *;ATt\hi}  m»daty  anu  miirutam.  Daneben  aber  bat  sich 
eine  andre,  wie  ich  meine  ursprünglichire  Form  dies.es  Päda  erhalten:  er  he»tehl 
nämlich   in  vielen   Fällen   nns  einem  GAyntni-Päda,  hinter  welcbem,  durch  eine 

»Cäsur  von  ihm  getrennt,  noch  awoi  Jnmben  folgen.     So  z    B.  VIII.  98,  4:  girir 
na    vivvaLad    priüiuh  |  patir   divnh.     Kbendas.   V    5:    IndriAsi  »uiivato  rridhah  { 
patir  dlrall. 
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Oldenberff^   1fiffi?edn-MSamhüä  und  S^mttt^efiärctTea. 


tinnatiirlicbe  Verwendung  geföbrt  hat,  lÄsst  sieb  übrigens  unschwer 
vermutbeo»  Wir  haben  gesehen,  wie  die  Pragatba-Texte  specieH 
dem  Gebrauch  der  S  am  an -Priester  zuge  hörten ;  für  die  84maD* 
Liturgien  aber  galt  der  Satz  fisttbkir  kt  säma  samviätttn  (AiL 
;:J,  23).  So  kam  man  dazu  auch  den  Pragatha  auf  eine  Triade 
zurückzuführen»  wozu  denn  jene  Verflechtungen  in  der  Tbat  wohl 
den  nticb st  liegenden  Weg  darboten.  — 

Ich  unternehme  es  nicht,  eine  Analyse  der  verschiedeuen 
VarietUteo  und  insonderheit  der  Ei'weiterungen  des  Prag&tba  so 
geben,  welche  namentlich  in  den  metrisch  vielfach  so  buntscheckigen 
liiedern  des  achten  Man  dal  u  beobachtet  werden  können.  Nur  auf 
einen  bestimmten  Fall  des  erweiterten  PragS^tha  möchte  ich  hin- 
weisen, um  einige  Stellen  des  Rigveda  gegt*n  8treichungeri  Grass- 
UTaiin's  in  Schutz  zu  nehmen.  Wie  durch  Wiederholung  eines 
Versgliedes  die  Änushtubb  zur  Pafikti  wird,  so  kann  in  ähnlicher 
Weise  die  Pragatha-Strophe  in  der  Art  erweitert  werden,  dass  statt 
der  zwei  Hemistiche  der  Satobrihati  (zu  12  +  8  Sylben)  deren 
drei  gesetzt  werden.  In  unsrer  ÖaTnhitci  wird  das  hinzukommende 
Heimstich  als  ein  eigner  Vers  gezahlt  und  in  der  Anukramani  als 
dvipadd  Pirdj  cbaracterisirtu  Pragathas  dieser  Art  finden  sich  an 
folgenden  Stellen:  7,  32,  1—3;  8,  19,  25-^27;  9,  107,  1—3; 
ebendas.  H— 16.  Die  vier  Stellen  schützen  sich  gegenseitig  hin- 
reichend;  übrigens  sind  die  beiden  letzten^)  auch  in  eben  jener 
metrischen  Gestalt   in  die  Sämasaiphita  hinübergenomraen  worden. 


i)  Gi-masmuin  long^not  dies  in  Bezu^  ahT  ^,  107t  3  irrlgtir  Wöbe  —  FAr 
den  enton  Jener  Prag^thikH  wird  die  HQ<*ltation  m  i  t  Ein  »uht  uns  ii^r  düipetda 
bsi  A^v.  ^-nmt.  7,  9,  1*J  MU^driieklich  vorgo&chrieb«ii 
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Tigrina-  Sprüchwörter. 

Von 
Pranz  Praetorivs. 

(Siehe  Bd.  37,  S.  443.) 


ir:  ficfiP:  fi(R^:jB^i. 

•n-n^A,:: 

Af^:  WA-jp;  <l>fi,: 


12.  Zeit  der  Verkehrtheit!  — 
Peitscht  (wohl)  ein  Knecht 
(seinen)  Herren? 

13.  Der  Himmel  des  Himmels 
bleibt  uns  noch  übrig;  auf 
der  Erde  wandelt  uns! 

14.  Ihre  Grrossen  zu  Fnss;  ihre 
Kinder  auf  dem  Maol- 
thier. 

15.  Zeit  der  Sonderbarkeit! 
Wenn  ein  Laie  zugegen  ist, 
tanzt  der  Pfarrer? 


12.  H^'^  =  Zeit  in  einem  bestimmteren  Sinne  als  ^Nt' 
wie  Jahreszeit,  Zeitverhftltnisse,  Zeitrechnung.  — 
^^/tlAi^  eigentL  das  Vorübergehen,  dann  anders  wer- 
den,Verkehrtheit.  Jedenblls  nicht  häufige  Substantivbildung 
auf  0,  als  solche  nämlich  wurde  mir  die  Form  erklärt.  Der  Form 
nach  könnte  ^/tlAi^  auch  der  Plural  des  regelmässig  gebildeten 
^/tlAA  sein.  —  2AY  Knecht,  Diener  (nicht  Sclave, 
welches  OCJ*  pl'ir-  OC"^  heisst).  Man  spricht  Oilowa  oder 
Giloa,  eine  Vokalisimng,  welche  bei  der  ersten  Form  sehr  häufig 
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d4V?>    ae    verdrill  Igt.      P^iiie    andere    Furm    für    2 /VT     ist     2^J*| 

[Tigrinngr.    S.    195    Änni.    2).    beide    bilden    im    Plan    ^AtD'.J 

ihßlich    wie    4^A^    bildet    ^Al>    [Tigrifiagr.    S.    207]. 

j'?*£  J*  *     Eine  eigene  Form  für  dan  Accusativ  gibt  es  im  TigriilA] 

üicht    mehr;    rajin    bildet    ihn    entweder   dureb  das  PrJlfortnfttiv    iJ 
(zugleich  auch   das  Dativzekhen},  oder  deutet  ihn  einfai^b  durch  diai 
Stellung    im    Sat^e    an.      Die    Woiifolge    ist   nilmlich    im    TigriÄa' 
doch    eine    viel    fest-ere   als   es  oaeh  den  bisher  bekannten  Texten 
scbeinen  konnte  (vgL  Praetorius  Gramm.  8,  820,  §,  208  K  —   Man 
setzt    in  der  geordneten  Rede  regelmässig  das  Abhängige  vor  das 
regierende  Satzglied;  also  namentlich  den  Aceusativ  und  Dativ  vor 
das  Verbum ,    den  Genitiv  vor  sein  Nomen ,    den  abhangigen   Satz,,J 
namentlich    den    Relativsatz    vor    den  Hauptsatz    ete.     [Also    ganil| 
ambarische  Wortstellung].     Als  Beispiel  möge  hier  folgende  Period^ 

dienen:  A^i^An runArhf^i :<?=»*<> fi*?  :<^^\/i'i: 

n^^lf  :  ^'"lO:  /hj^:  A^^Ä*?::    aie  Scheere,  dal 

Ktisir messet    und    das    Taschetinieaser,    welches    S>4l 
mir    geschickt    7.u    haben    buhnupten,    sind    bis   jetxt 
nicht   angekommen,    oder   •flAtt'  I   7'fl^  .*   "JAOVJ 

A-n  :  fiii.ut :  A-n :  *H^Ati-p^ :  n.^:  fiCrff: 
a/Vf7^p)f7^ :  A-n :  fili^t :  A-n :  i\E :  *^f^: 
'Hinz.'.at-:  .ertCfh«:  aacd.::  wörtlich:  But. 

Geberu  (ein  General  des  gegenwärtigen  Kijüigs)  dena  Abnno 
Johannes  (einer  unserer  Missionare)  entweder  in  Halai, 
oder  iöDegra,  oder  in  Saganaiti,  oder  wo  Sie  wollen 
bauen  Sie  ein  Haus,  ihm  ( Höflichkeitsplurale)  gesagt 
habend,  (so  dieser)  in  iSaganaiti  wo  von  früher  her  ©9 
war  das  Haus  baut  Eine  dritte,  energische  Art  den  Aceu- 
sativ autfzudrikken,  besteht  darin,  dass  man  mit  dem  Zeitwort  dasj 
dem  Objekt  entsprechende  Pronominalsuffix  verbindet  und  ausser- 

dem  das  Objekt  selbst  durch    f  einleitet,  wie  in  obigem  Spruch* 

wori   —    J27C4    sprich    Igärefo.     Das    Ji   des   Imperfekts   istj 

bald  =  J.  bald  =  Je ;  noth wendig  cousonantisch  klingt  es  nur  vorj 

den  Kehllauten  Tl  und  <p   ($);  also  ^TiÖTI  =  jechauuen 

^^^C*!!   ==  jekereb.     Vor  den  Hd&uten,  sowie  vor  A  und  O ' 

ist    der  consonan tische  Laut  vorhanden;    man  spricht  ^^*ft*0 


Praeioriu^i  Ti^fict'Sjfrilekwörier. 
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jeekäb  er  wird  versamroelt,  ebenso  £^A*  er  be- 
WÄcht  von  'tAQ)  JS'^C^"^  ^=  jeherneli  er  schnarcht 
von  'SCf  "ti  Was  den  Gebraach  und  die  Form  des  Imper- 
fekts angeht,  so  tritt  dieselbe  in  einer  dreifachen  Gestalt  auf: 
1.  schlechtweg  die  dem  altäthiopischen  entsprechende  Form  ^*7 
•flC  ^^^^  ^^^  Bedeutung  einer  nicht  vollendeten  Handlung  in  der 
Gegenwart  oder  Zukunft,  oder  auch   eines  PriLsens  in  allgemeinen 

Sentenzen;  z.  B.  f^l:^^  :  ^7-nC.  f^lj"^  '.  ^A'A, 
was  thnst  du?,  was  wünschest  du?,  oder  ^^Ä^I 
•JHAOKl  :  lH^-tl  ;  YX^d?-  er  wird  kommet! 
EU  richten  die  Lebendigen  und  die  Todten.  2.  Die 
nllmiiche    Form    verbunden    mit   dem    pronominalen  Hülfszeitwort 

"KP:  ♦E7'flC  l  /Vp  öii*'  f^t  derselben  Bedeutung  wie  1., 
doeh  würde  in  allgemeinen  Sätzen  L  vorzuziehen  sein.  3.  die 
nämliche  Form  verbunden  mit  AiV  hi  dem  Sinne  eines  strikten 
Prüsens  JBV'flC  -  AA*  er  macht  jetzt  eben.  4.  Soll  das 
Futurum  bestimmt  und  unzweideutig  ausgediiickt  werden^  so 
wendet  man  1»  und  besonders  2.  mit  vorgesetztem  m\  an;  also 
fil'fiC  oder  ft7*llC:>\P  ich  werde  thun.  5.  Soll 
das  eigentliche  Imperfektum  in  der  Vergangenheit  genau  bestimmt 

werden,  so  gebraucht  man    L  mit  ffl^*  i^lso  ^'7*flC  '•  iCi^ 

faciebat 


13.  Dieses  Sprüchwort  will  eine  hochtrabende  Weisheit  persi- 
fliren,  die  mit  Kenntuiss  überirdischer,  himmlischer  Dinge  sich  breit 

macht  —  J2^>C4S**  YXÄAV-  Wir  haben  hier  das  direkte 
Suffix  4  und  in  gleicher  Bedeutung  das  durch  A  vermittelte- 
Es  lasst  sich  ein  strenger  üntprschied  dieser  beiden  Dativfornien 
nicht  leicht  feststellen,  und  hJlufig  ktionen  beide  gleichmiissig  auch 
bei  demfielben  Verbuni  zur  Anwendung  kommen.  Doch  gibt  es 
auch  Verbt*n .    die    nur    das    vermittelt«  Suftix  gesUitten.     , Sendet 

inir**  sagt  man  z.  B.  nur  hXJ^AJB^  nie  flJ?J^^.  welches 
als  Aecusfttiv   gefasst   werden    wüide;    (eben    finde    ich   die  Form 
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Hegel  erleidet  also  trotz  ihrer  Gültigkmt  Ausnuhmf^a) ;  da 
sagt  mtm  nnv  \J(Y^  gebt  mir,  nicht  UfJt*A^'  Das  ver- 
mittelte daf6x  gibt  diesem  Verbum  eine  eigentbümltehe  Bedeutung: 
so  heisst  eine  stehende  Formel  des  Dankes:  Jv'^H, A*!! ltl.C* 
PUflAja  odpr  einfach:  PUflA^  ,Gott  vergelt*s*| 
wörtlich  ,  G  o 1 1  jy^ e b e  (es  Ihnen  wieder)  für  m i c h. 


14.  Eine  spottende  Redensait  über  verkehrte  Sitten  uod 
Gebräuche.  Der  Sinn  ist:  liei  ihnen  sind  die  Erwachsenen  m 
Fusse ,  während  die  Kinder  gemächlich  auf  dem  Maulthier  reiten. 
Auf  dem  Maulthier  reiten,  ist  nämlich  eine  Auszeichnung,  die  nur 
Personen  von  Stande  oder  älteren  Leuten  zukommt,  während  die 
Kinder  zu  Fusse  gehen  müssen, 

Qj^^n^-fP^l    -  ^rn^i:  gross   mit  Suffix  und  1 

copulativum  und  Vfirdoppelung  des  Anfangskonsonanten  mit  seinem 

Vokal     ^flJB't    pl^ir.  von  ^I\P*    (die  regelmässige  Bildung 

^ift-K   i'^*  seltener). 

Die  Form  Mr^fl^E't'f^  bietet  uns  nun  Gelegenheit,  über 

die  im  Tigrtna  sehr  mannigfache  Anwendung  der  Reduplikati 
einiges  zu  sagen.  Sie  kommt  vor  nicht  nur  beim  Zeitwort,  son 
dern  bei  fast  allen  Redetheilen .  und  «war  wiederholt  man  bald 
nur  einen  Laut  (Sylbe)»  bald  das  ganze  Wort,  um  dadiuxb  didj 
mannichfachsten  Verhältnisse  zu  bezeichnen,  namentlich  das  itera^ 
tive,  reciproke .  distributive  und  intensive.  Der  Gebrauch  dei 
Reduplikation  heim  Zeitwort  ist  bekannt  genug  und  dem  im  Am- 
hariscben  geläutigen  ganz  ähnlich;  doch  kann  ich  mir  nicht  ver» 
sagen  eine  hierher  gehörige  Sprachprobe  mitzutheüen.     Es  schrieb 

mir  jüngst  ein  junger  Abysf^inier;  P^/tTÖ  !  f'O  l  ^^^ft- 

A  :  (D/iM:   inCfP  \    P^hP^Ö=iO  (^pnch  ,messememä» 

4sjlbig)   <^ii;l'flAAV:i-^Afl'Q-;;    ,nach  Massowa 

zum  Konsul  war  ich  hinabgegangen .  (als  Interpret)  mit  ein- 
ander uns  zu  verständigen  nachdem  wir,  der  eint 
wie  der  andere,  aufgehört  hatten,  kehrte,  ich  zurück*. 
So  lautet  auch  in  höchst  bezeichnender  Küi*ze  eine  Antwort  des 
Katechismus    auf  die  Frage,   welche  von  den  drei  göttlichen  Per* 

auneii   die   Towüglichere   sei:    AJinAAÄ*^    sie    sind    di 

eine  bezüglich  der  andern  weder  vorzüglich  (»r  nook 

geringer,     Aehnlich  *J4*J?i^?P^  I  AA»f   wir   laufen   utn 


Praeiarius,  Tigrina-SprüchwörUr.  485 

die  Wette.  Hier  folgen  nun  einige  Beispiele  verschiedenartiger 
Reduplikation  ausserhalb  des  Gebietes  des  Zeitwortes:  J^J^'i 
^•^^^  l  ^(\R%  sie  gingen  der  eine  hinter  dem  andern; 
'fl"£12JHt^  jedes  zu  seiner  Zeit  (auch  0*0  •  •  •  ■)• 
ihJ^diJ^  einige,  mit  Suffiz  ihJ^ diJiYirf^  der  eine 
oder  der  andere  von  euch;  ^*J^*J  (auch  ^fC^*J) 
Welche?  plur.  von  Ö^"5;  f^'J:^^  (auch  f^'J:^P) I f^"? 
irjB  Was?  (von  mehreren  Gegenständen);  ^''fl  l  ^J^^J^f^l 
i^J^  verkürzt  aus  ^JS.)  't*<^Att'  sie  kehrten  ein 
Jeder  in  seine  Heimat  zurück.  ^^fiJB'i'f^  (s.  das 
obige  Sprüchwort);  hier  drückt  die  Reduplikation  das  Wieder- 
holen, d.  i.  die  herrschende  Sitte  aus. 

15.  ^A^^'  Eine  dem  Tigrifla  eigene  Anwendung  dieses 
Wortes  im  Sinne  von  QA^^  Weltmensch,  Laie.  —  ¥1A»4? 
=  ft  l  ÄAp  I  J?;  ^  wann,  wenn  ftbr  das  längere  ^"5Ä 
nnd  'K'J^-  —  4^fl,  (4>?i,»  *tfl,)  eigentl.  Alt  (so  noch 
in  der  Redensart  ^TVil  TQ'H'J  Alt  und  Jung),  dann 
gewöhnlich  presbyter,  parochus. 


Zu  Baad  XXXVII,  126.  451    (Etymologie  von  &f6g),\ 

Von 

E.  Nestle. 

Herr  Dr.  0.  Bardenhewer    in  München   hatte  die  Freundlich- 
llfiit  mich  darauf  aufmerksam  zu  machen,  dass  Dionjsius  Petavias, 
de  theologicis  dograatibus  (Paris  1644—50)  tracL  I,  lib.  8,  cap.  8i 
eingehender   über   die    patristischen  Deutungen    des  Wortes    &€6f\ 
hmidle  und  als  Vertreter  der  Herleitung  von  mif%tp  ausser  Johanne«] 
von  Dawvascus  Gregor  von  Nazianz  nenne  (or.  30,  c.  18;  Maiirüier-1 
ausgäbe,    l'aris  1778.    1,    552/3,    Migne,    W  Gr.  t  m  coL   128). 
V.  Otto    im    f'orims  apologetarum  voL  VlII  (Jena  1861)   12  — 14 
habe  noch  einen  weitern  Beleg  aus  Pseudo-Athanasius,    de  de6m* 
üonihus  %  6  (Maunnerausgabe,  Paris  1698.  II,  243.  Migne  28,  586)" 
hinzugefügt.    Bei  den  griechischen  Klassikern  ist  diese  Etymologie, 
wie  es  scheint,  noch  nicht  nachgewiesen. 


Zu  Band  XXXVII,  542. 


Von 

E.  Ne»lle. 

ftt:n    p    n^^pbTanaiD    M:nb:^a   in  Oaralitana  2a   wird  kojx 
Euting   ,BaaHianna,    der   Sklave   des    FiodmekiaH ,    Sohnes    des 
yanna*  etc.    wiedergegeben.     Es    muss    doch  wohl    ,der  Sohn  des  | 
^anna'    heissen:    mit  andern  Worten,    die  Apiiosition  gehört  zum] 
ersten  Glied    und    nicht    zum  Genetiv,     P^s    ist    schon    im    voraus 
wahrscheinlich,    dass    die   Inschrift   die  Genealogie    dessen    angibt, 
der   den  Stein  setzt,    nicht  diejenige  eines  andern^   zu  dem  er  ia 
irgeod    einem    durch    i3    bezeichneten  Verhältniss   steht ,    welches,  | 
beiläufig   bemerkt,    nicht   nothwendig    das  des  Sklaven  sein  muss. 
AHerdings  ist  es  ja  so,  wie  z.  B.  Ewald  (hebr.  Sprachlehre  289,  a,  1) , 
sagt    .dass    wenn    zwei    verbundene  Substantive    nicht  verscbiedeo  1 
sind  in  Geschlecht  und  Zahl,  bloss  der  allgemeine  Sinn  der  li«dej 
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lehren  kdimte ,  auf  welches  sich  die  Apposition  beziehe ,  wie 
h^'^^Ti  "^b^rr-i?  n^^er  Sohn  des  grossen  Königs  oder  der 
grosse  Sohn  des  Königs*.  Aber  in  weitaus  der  überwiegen- 
den Zahl  von  Füllen  gehört  die  Apposition  zum  ersten  Glied  und 
so  sicherlich  auch  hier.  Welch'  interessante  Fragen  dui-ch  diese 
Zweideutigkeit  z.  B.  in  der  hebräischen  Sprache  entstehen  können, 
darüber  sehe  man  die  Commentare  zu  Stellen  wie  Gen.  9,  12. 
10,  21.  Jes.  1,  1  (nin  i*iC^K  Luzzatto  sicher  falsch,  qui  vidit), 
Jer.  1,  1  rir:r,3  ^ic&jI^LKX  o^  xaTtpxei  iv  J.,  Vulg.  qai  iuerunt 
in  A.)  etc.  Uebrigens  sind  die  genealogischen  Angaben  dieser 
Caralitaoa  auch  dadurch  interessant,  dass  sie  bis  ins  fünfte 
Glied  hinaufführen.  Dies  ist  nicht  einmal  in  Königsinschriften 
wie  in  denen  des  Mesa,  Esmunazar  oder  Jehomelek  der  Fall  und 
in  historischen  StückeUj  wenigstens  auf  alttestamentliehem  Gebiet, 
sehr  selten  (1  Sam,  1,  1.  9,  1). 


Aus  einem  Briefe  von  Professor  W.  Robertson  Smith. 

E.  Reyer  when  writing  his  article  in  ZDMG,  XXXVIIL  141* 
seems  not  jet  to  have  seen  Petrie*s  important  book  on  the  ,Pyra- 
mids  and  Temples  of  Gizeh*  (London  188o)  wliere  it  is  proved 
that  the  builders  of  flie  Greut  Fyramid  used  saws  of  bronze  set 
with  cutting  je  weis  far  harder  than  quartz  prubably  rough  un* 
GiystaUized  corundum.  The  proof  rests  on  a  close  exaininution 
of  ßaw-grooves,  where  there  are  Scratches  that  could  not  be  pro- 
duced  by  mere  rubbing  with  a  hard  powder.  And  that  the  saws 
were  of  bronze  is  knowrt  ,from  the  green  staining  on  the  sides 
of  the  saw  cuts  and  on  grains  of  sand  left  in  a  saw  cut**.  A 
great  many  points  of  detail  about  the  tools  used  in  the  Fourth 
Dynasty  are  worked  out  by  Petrie  in  chap.  XIX, 

As  to  the  use  of  iron  Petrie  writes  (p.  212):  „That  sheet  iron 
was  employed  we  know  from  the  fraginent  found  by  Howard  Yyse 
in  the  niasoni*y  of  the  south  air  Channel ;  and  though  some  doubt 
has  been  thrown  on  the  piece ,  merely  frora  its  rarity ,  yet  tbe 
vouchers  for  it  are  very  precise :  and  is  has  the  cast  of  a  nummu- 
lite  on  the  rust  of  it,  proving  it  to  have  been  buried  for  ages 
beside  a  block  of  nummulite  limestone,  and  tberefore  to  be 
certainly  ancient.  No  reasonable  doubt  can  therefore  exist  about 
its  being  really  a  genuine  piece  used  by  the  Pyramid  masons; 
and  prob  ab  ly  such  pieces  were  required  to  prevent  crowbars 
eaüng  into  the  stones,  and  to  ease  the  action  of  the  rollers". 
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Ana  et  Htm  Briefe  non  Dr,  Bet^nhartl  Mm-iU, 


Aus  einem  Briefe  von  Dr.  Bernhard  Monte. 

» 

Dr,  B»  MorÜÄ,   fcitipendiat    des  Kaiserlich  Deutsclieal 
Areb  ii  ologisch  en  Instituts,    hat    sich    zu  einer  zwei 
jährigen  Studienreise  nach  Syrien  begeben.     Folgen« 
dtirAuszug  aus  einem  Briefe  von  ihm,  datirtDamas- 
C11S  31.  Milri£   1884,    über  seine  Reise  uach  HaurAn  istl 
der    Redacti*:»Fi     von    Prof    Ed.    Sachau     mitgetheill 
Word  en- 

,Erst  am  25.  Mürz  tmh  9  Uhr  verliessen  wir  Daniascus  durrh 
das  Oottesthor  und  trabten  auf  der  Pilgerstrasse  nach  Süden. 
Nachmittags  oni  t>  Uhr  f^rrek-bten  wir  Basir,  unser  erstes  Nacht-l 
quartier.  Von  dort,  wollte  ich  über  Cbabeb  direkt  naeb  Harr&a 
gehen,  um  daselbst  die  iirabisehe  Inscbnft  abzuklatschen,  was 
hauptsitchlich  der  Zweck  meines  Ausflugs  war.  Hier  aber  in 
Ba^ir  eifubr  ich,  dass  die  ijulü!  in's  Land  gefallen  seien  und  ^ont 
seien  mit  den  Üoiiliewobnem  au  der  Westgrenxe  der  Ledscha. 
ßchnell  enti^cklossen  bogen  wir  am  nächsten  Tage  direkt  nacb 
Süden  ab.  um  über  Ezra*  nach  Han*An  zu  gelangen.  Bei  dem 
Dorfe  Mubadje  sÜessen  wir  schon  auf  eine  Beduinenhorde,  die 
mit  ihren  zahllosen  Heerden  die  Saatfelder  überscbwnmmt  hatte. 
Bei  dem  DortV  Sebakra  angelangt  mussten  wir  danm  glauben,  dass 
es  mit  dem  „Krieg*'  blutiger  Ernst  sei.  Hart  am  Dorfe  lag  nttm- 
lir-h  ein  todter  Beduine,  der  am  Abend  zuvor  in  einem  öefecht 
gefallen  war,  wie  wir  von  den  Döiflern  erfuhren.  Um  Mittag  waren 
wir  in  Ezra*;  denn  nur  so,  nicht  Zor*a,  wie  Wetzstein  will,  wird 
das  alte  Zurava  von  den  An  -  und  Einwohnern  genannt.  Den 
Namen  Zor*a  hörte  ich  nie  und  anf  meine  direkte  Frage  sagten 
mir  die  Leute,  diiss  er  ihnen  unbekannt  sei.  (Auch  auf  den  türk 
Karten    steht    nur    c  %  'A).      Ueberhaupt    ist   ttir  diese  Gegend  die 

Wetzstein'sche  Karte  ebenso  wie  die  im  Bädeker  ziemlich  unzu* 
verlftssig.  In  Ezra'  nun  hörte  ich  zu  meinem  Schrecken ,  das» 
auch  die  Strasse  von  hier  nach  Harran  gesperrt  sei,  und  zwar 
durch  die  Medi\dje ;  alhnllhlicb  brachte  ich  aus  den  Leuten  die 
volle  Wahrheit  heraus,  dass  eine  Menge  Beduinenstämme.  aussor 
den  genannten  noch  die  ZobM  und  einige  andere,  sich  über  die 
Ledscha  ergossen  hätten  und  Vidlige  Anarchie  dort  herrsche. 
Wie  gewöhnlich  bei  solchen  Gelegenheiten  verhielt  die  Regierung 
sich  passiv*  Zwar  st^mden  in  Ezra*  lüU  Mann  mit  2  Kanonen, 
in  Busr-rd-ILirlrl  2**0  Mann  mit  3  K«inonen ,  in  Mezra'a  1  Jabor 
mit  1  Biitterie  un<l  ebensoviel  in  Eski  Bcbtim  (Bosra)  und  Scheich 
Sa'ad ;  aber  die  Truppen  rübiten  sich  nicht.  ^Gefeitem  am  30.  sind 
über  2  Bataillone  aus  Daniascus  abgegangen ;  vielleicht  wollen  diu 
Türken  doch  mal  einen  Schlag  luhrenj  In  Ezra'  rieth  man  mir 
die  Reise  aufzugellen,  da  ns  un»nöglicb  sei»  nach  HaiTan  zu  kommen, 
l^ni    die   Verivirrung    auf   di-n   tiipfel    zu    (reiben,    sagte    man  mir  i 
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nocb^  dass  in  Erza'  kein  türkischer  Civilbeamter  sei.  dem  ich  meinen 
Ferraan  hütte  ijrilsotittren  können;  in  Busr-el-Harlri  aber  residire 
ein  Kaimraakam,  Dbq  Nachmittag  streifte  ich  mit  P.  in  Ezra* 
uiuher  und  fand  h  crnecbische  Inschriften,  die  bei  Waddingion 
flicht  stehen.  Die  Abklatsche  wurden  mir  von  der  liehen  Gassen- 
jnxend  so  beschmutzt  und  zerrissen,  dass  ich  sie  wegwerfen  nmsst^» 
als  ich  sie  am  nächsten  Morgen  b*den  wallte,  (ilücklieberweise 
hatte  ich  noch  Copien  genoiimien.  Nach  einer  wegen  Logionen 
^on  Flühen  schlaflos  verhracbten  Nacht  richteten  wir  unsern  Marsch 
m  27.  nach  Busr*el-Hariri ,  wo  wir  nach  1 '/*  stündigeni  Trabe 
ankamen.  Hier  biess  es  wieder,  es  sei  unniöghch  bis  HaiTAn  vor- 
zudringen ;  niemand  WTillte  mitkommen ,  da  alles  fürchtete ,  von 
den  Medädje  und  den  E>rusen  (in  Harran)  todtge schlagen  zu  werden. 
Üa  ging  icb  mit  Ahdu  /um  Kaimmakäm,  präsentirte  ihm  den 
Firm  an  des  WIdt  und  verlangte  nach  Harran  gebracht  zu  werden. 
Nach  verschiedenen  Ausflüchten  gab  der  Türke  endlich  die  bestimmte 
Erklärung  ab,  dass  er  mir  keine  Zaptiye  stur  Verfügung  stallen 
werde.  Darauf  drohte  ich,  mich  beim  WilB  zu  beklagen,  ö'mil 
ia  l  a  k  e  f  a  k  .  war  die  Antw  ort.  Inzwischen  hatten  sich  beim 
icbeich  eine  Anzahl  Leute  versammelt,  denen  ich  einen  Medjldj 
als  Führerlohn  bot;  das  zog.  Um  11  Uhr  waren  wir  auf  dem 
Wege  durch  die  schauerliche  Ledscha ,  gelangten  an  den  Medadje 
flüeklich  vorbei  und  erreichten  um  1  Uhr  Harrau,  wo  wir  von  den 
nisen  aufs  freundlichste  empfangen  wurden.  Die  Inschrift t  die 
jet'/t  mit  Riesenschritten  der  Verwitiening  entgegengeht,  war  bald 
fanden  und  abgeklatscht. 

Geni  wäre  ich  noch  tiLnger  in  der  Ledscha  geblieben;  indess 
P.  wollte  fort  und  allein  durfte  ich  ihn  nicht  ziehen  lassen.  Der 
Drusenscheich  Sa*üd  versprach ,  uns  dm^cb  10  bewatfnete  Reiter 
lurch  die  §uldt  bis  Basir  zu  bringen:  indess  am  Morgen  des  20, 
tiahm  er  sein  Versprechen  zurück,  da  die  Araber  xu  übermöcditig 
seien.  Früh  um  7  verliessen  wir  Harrfui,  wo  ich  wegen  der 
Flöhe  wieder  nicht  geschlafen  hatte;  um  8  waren  wir  in  Busr-el- 
Hiirin,  9  7^  in  Ezra\  11  in  Schalcra,  1  Uhr  in  Tibni,  von  wo  wir 
nach  dem  Darb-e1-bagg  herüber  ritten.  3Vj  trabten  wir  an  Sana- 
main  vorüber,  das  nicht  an  der  Strasse  liegt.  Bis  ?abasib  brachten 
luis  noch  die  müden  Pferde;  dort  mussten  wir  rasten  (6  Uhr;: 
auf  einem  Steinhaufen  an  der  Strasse,  der  üiit  einem  Stück  Segel- 
tuch überspannt  war,  brachten  wir  die  4.  Nacht  schlaflos  zu; 
Gewitter,  Sturm,  Regen  und  die  Furcht  vor  den  *Agel ,  die  sich 
in  der  Gegend  urabei-treihen  sollten,  hielt  uns  wach.  Auf  Onind 
des  Firman  hatte  icb  wenigstens  den  Zaptijje  des  Ortes  veranlasst 
uns  Gespllscbaft  zu  leisten.  Am  29.  früh  6  Uhr  Sassen  wir  wieder 
im  Sattel  und  waren  um  10  Uhr  in  Kiswe,  wo  wir  uns  wuschen 
und  frühstückten  {Hrod  und  saure  Milch).  Um  1  Uhr  zogen  wir 
durch  das  B a w yf t\ b et  Allah   wieder  in   Damascus  ein*. 
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Ya<,*na  36  als  Text-  und  üebersetzimgsprobe  aus  dem 
siebeutheüigen  oder  tausendsilbigen  Gebete  der  Parsen 

(y  35-41). 

Von 

A  (I  §  1   u.  2,  II  §  8  u.  6). 

L  La.  fahyä  thwä]  athrö  verezduä  paourajg 
b.  pairija^araaide  mazdä 

e.  ah  um  thwä  [thwa  mamyü  «jp^aistä]  ye  ä  akbtis 
d.  ahnmi  j^iii  akbtöyöi  däoi'ih^  { 

2.a.  urväzifitö  hvö  u^  yäta  y& ') 

b.  paiti  [jamyao]  [atare  maÄdäo  ahumhya] 

urTäEistiihyä  urväzya 

c.  namistahyä  nenmnhä  nao 

d.  mazistäi  yäofibrira  [piiitl]  jaiuyäo  j( 

U.  3.  a.  ätars  [vöi]  [mazdäo]  ahurahyä  alii 

b.  mainyus   vöi  ahya  ^;|ienistö  [abi] 

c.  yat  vä  töi  minianaiii  väzistem  [atare  mazdäo  ahurah^ 

d.  tft  thwä  pairijavaiiiaide.  | 

(B  §  4  u,  5). 
(4,a.  TohQ  thwS  mana/iha  vohü 

b,  thwi  oshä  va&buyäo  thwä 

c,  ci^töis  Bkyaöthaiiäis[ca]  vacöblscü  Ijiainja^ämiüd^] 

&»a.  [nemaqy&mahl]  isfaüidyäniabi  tbwä  iriazdä 

b.  ahurä  vi^päis  [thwä]  buiiiatäis 

c,  Tftf'päis  bükhtäis   [Tlvpäis]  hTarst.äi.s  [pairija^^ämaide]  {]] 

6. &.  <^raestäni   |ät]  töi  kebrppin   kehqmtn 
h,  fivaidyilmabl  [mazdä]  aburä 

c,  fima  raöcEioJ  biireziatem  barezimanilni 

d.  ava(  yät  bvare  aväc!  || 


1)  m«  Udadir   livö,  oft,  ji.  tiyi 
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A. 

I.  l.a.  [Dich  in  desjenigen]  In  des  Atar  uralter  Genossenschaft 

b.  Verehren  wir  dich,  Mazda 

c.  Ahnra   [mit   deinem  heilsamsten  Geiste]. 

Der  ein  Ueberwftltiger 

d.  Demjenigen  ist,  welchen  du  der  Bewältigung  preisgiebst,  | 

2.a.  Er  möge,  gleichsam  ein  bestbezwingender  Kampfgenosse, 

b.  Zu  Hilfe  [kommen]  [du,  Atar  des  Mazda  Ahura] 

mit  des  bestbezwingenden  Bezwingen, 

c.  Mit  des  bestscheuchenden  Verscheuchen  uns 

d.  Zum  gewaltigsten  der  Kämpfe  [zu  Hilfe]  kommen.  {| 

II.  3.a.   Der  Atar  (Sieger)   [fürwahr]    des  [Mazda]  Ahnra  bist  du, 

b.  Sein  heilsamster  Geist  fürwahr  [bist  du]; 

c.  Oder  was   von  deinen  Namen   „der  hurtigste*  ist  [o  Atar 
des  Mazda  Ahura], 

d.  Mit  dem  verehren  wir  dich. 

(B.) 
(4.  a.  Dich  mit  heiliger  Andacht,  dich  mit 

b.  Heiliger  Aufrichtigkeit,  dich  mit  heiliger 

c.  Einsicht  Werken  und  Worten  [verehren  wir]  | 

5.a.  [Bitten]  Flehen  wir  an,  dich,  Mazda 

b.  Ahura,  [dich]  mit  jeglichem  guten  Denken, 

c.  Mit  jeglichem  guten  Beden ,   [jeglichem]  guten  Thun 
[verehren  wir],  ii ) 


6.  a.  [Und]  Den  schönsten  aller  Körper 

b.  Geben  wir  dir  zu  eigen,  [Mazda]  Ahura, 

c.  [Dieses  sind  die  Sterne]  Die  höchste  der  Höhen, 

d.  Jene,  die  von  hier  aus  „Lichtwelf*  begrüsst  wird. 
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Anzeigen, 

De    te^r/ff^se    et   de    la    roiTeciuni    des    Ujha    arestiqncif  pi 
C.dcHarkz.   Leipzig,  Gl  erb  ard.    1883.  XVI  und  256  pg.  Ö' 

Üif  vorliegeade  Schrift  beschäftigt  nkh  mit  einer  Streit^ 
welche  entstanden  ist,  sobald  man  in  Eiiropn  anting,  sich  mit  den 
AwestA  ^^  bescbfiftigeiL  Das  VVerk  zerfällt  in  zwei  Theile .  ma 
dies  schon  der  Titel  besagt ,  von  welchen  der  erst-e  imd  unifanj^ 
reichere  (p.  1^ — 196)  sich  mit  der  Exegese,  der  zweite  (p,  197  hii 
/um  Schlüsse)  mit  der  Textkiitik  des  Awestä  beschäftigt,  Uel] 
den  letzt-eren  Gegenstand  ist  es  dem  Ref  erst  neuerlich  vergönn 
gewiesen  zu  den  Lesern  dieser  Zeitsuhrifl  zb  reden  (Bd.  W,  58H  flg.J 
jiudi  unsere  Ansicht  über  die  richtige  Methode  der  Exegese  hat 
wir  Hcbon  öi>.er  iiustührlir^h  hier  dargelegt  fzuletsfit  Bd.  80,  54H  flg.) 
so  dass  wir  dieselbe  nicht  zu  wied*^rho!en  brüochen ;  wer  die 
uns^^re  Ansicht  mit  der  des  Hm.  Verf.  vergleicht,  wird  hnden,  da 
wir  demsellien  in  den  meisten  Filllen  beistimmen  müssen.  Nu 
HO  viel  wollen  wir  bemerken,  dass  unseres  EracbU^is  diese  Rtreitfi 
bi.s  jetzt  nicht  die  Beachtung  gefunden  hiit,  welche  sie  verdient 
Der  Widerstreit  der  beiden  sieh  bekilmj*fenden  Methoden  ist  lüchtl 
Anderes  als  ein  Competens'.streit  xwdschen  Philologie  iinfl  FjingiiistUl 
e^  handelt  sicli  niebt  darum  eine  dieser  beiden  Wissenschafton 
veitreihen ,  wuhl  tiher  jeder  derselben  das  ihr  gebühT'ende  Gebio 
ab/ugränzüü.  Wir  betrachten  es  als  einen  Fortsciyitt ,  dass  in« 
neuerdiiigfi  weniger  die  von  einander  stark  abweichenden  Uebep 
sety.imgen  ins  Auge  fasst  und  aus  ihnen  die  Voraüge  oder  Mftn^ 
der  einen  oder  andern  Methode  beortheileo  will ,  sondern  vielmel 
auf  die  Disziplinen  ÄWrückgeht,  durcli  welthn  die  grr^sse  Versehieden-| 
heit  Ijediögt  ist :  die  Ansichten  über  *h^n  Text,  die  Granunatik,  da 
Lexiüon.  Am  besten  wilre  es  nach  imserer  Ueherzeugung ,  we 
man  vorläufig  von  allen  Einzelheilen  gm»j^  absilhe  und  einmal 
objectiv  und  im  Allgemeinen  sich  über  die  Grundsätze  verst-JIndigta 
nwh  welchen  das  AwestiV  zu  erklilren  ist,  welche  Recht-e  der  Philo 
logie  und  w^elche  der  Sprachvergleichung  /ukommen. 

Wir  haben  bereits  gesagt,  dass  es  durchaus  nicht  die  Meinu 
des    Ref.    ist,    dass    die    Sprachvergleichung    aus    der    Exegese    dfl 
Awestä  vertriet>en  werden  solle,   wohl  aber,   dass  man  sie  »uf 
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Oebiet  bescliiHnkf^,  das  ihr  gebührt:  aul'  die  Kritik  der  historischen 
Uebfirliet'enmg.  Die  ErkMrung  des  Awesttl  darf  niubl  ein  BrMVciur- 
stück  der  Spnii'hvergleichnng  sein  und  die  Rolle  der  Philologie 
darauf  hffschriinkt  werden,  dass  sie  hinterdrein  glänzend  hestütigt, 
wrts  der  Linguist  in  gliickljL'hem  Scharfsinne  schon  im  Voraus 
gefunden  hat  Wir  gii stehen,  nicht  einzusehen,  wariiin  der  Awestä- 
^tikt  nicht  in  derselben  Weise  philologisch  behandelt  werden  solle 
wie  andere  Werke  des  Alterthums.  Wir  beanspruchen  für  die 
AwestahandKchnft^ii  dieselbe  Äotoritlit,  welche  andere  Handschiiften 
des  Alterthums  haben,  nicht  mehr  und  nicht  weniger.  Wir  wolleo» 
divsM  die  Grammatik  der  Awestasp räche  aus  den  berichtigten  Texten 
hei'vorgehe  und  man  nicht  mit  einem  im  Voraus  von  der  Linguistik 
festgestellfr-en  Systeme  an  dit^  Texte  herantrete.  Wir  setzen  nämlich 
die  Hauptaufgabe  des  Grammatikers  nicht  dai-ein.  dass  er  das  Alte- 
ranische  mit  dem  8a-nskrit  vermittle,  sondern  vielmehr,  dass  er  uns 
die  Eigenart  dieser  S|>rache  erkennen  lehre,  dies  unrd  aber  nur 
Qgen ,  wenn  man  die  Vergleicbong  mit  dem  Sanskrit  mehr  als 
lier  üblich  zurücktreten  lässt  und  das  Eränisch«  mehr  bmick- 
sichtigt  als  bisher  geschehen  ist.  Am  meisten  tritt  jedoch  der 
Unterschied  der  heiden  Methoden  im  Wöiiei'buche  hervor,  Wi« 
gross  der  Unterschied  in  der  lexicalischen  Be-stimmung  der  Wörter 
sei »  wird  der  Leser  sieb  njit  leichter  Mühe  ü bezeugen  ^  wenn  er 
die  Uebersetzungen  von  DjinneKi/^t^^r  und  ^iL'ldner  mit  einunder  ver- 
gleicht. Auf  diese  höchst  wichtige  Verschiedenheit  der  beiden 
Hichtuogen  wollen  wir  hier  aiLsdiiicklich  hiuw*'isen^  bei  dieser  Gelegen- 
heit aueh  angehen ,  wie  nnch  unserer  Ansicht  lexicilische  fintei - 
smrhungen  im  Awentii  geftihrt  werden  müssen.  W^ir  fühlen  uns 
dazu  besondei-s  verardasst,  da  von  Hm.  H.  dieser  Gegenstand  (p. 
119;  12^^)  nui*  sehr  kuiis  berührt  ist.  Dass  wir  selbst  jedemeit 
sirenge  nach  diesen  unseren  GmndsHt^en  gearbeitet  hütten,  wellen 
wir  nicht  behaupten»  Abweichungen  von  denselben  sind  aber  stets 
/.um   Nacbtheilfi  des  Ref  gew^esen. 

Bei  der  Hestinouung  eines  luibekjmnten  Wortes  im  Awesta 
ist  zuerst  die  Tradition  vm  hefrsigen.  Es  i>it  schlechterdings  nicht 
einzusehen,  wanmi  dies  anders  sein  sollo.  Wenn  wir  in  irgend 
einer  andf^ren  Sprache  ein  WoH  nicht  wissen ,  so  werden  wir  uns 
mich  einer  Pei'son  oder  einem  Tluche  umsehen,  das  uns  Auskimft 
d amber  gehen  kann  und  Niemand  wird  dieses  Verfahn^n  für  un- 
wiss*»nschaftlich  erklären.  Dadurch,  dass  nmn  sich  ntich  der  }!edeu- 
tung  eines  Wort,es  erkundigt ,  vcrptücht-et  mau  sich  ja  n^Hili  nicht, 
dieselbe  unter  allen  Umstünden  anzunehmen.  Wenn  aber  die  Tra- 
dition überhaupt  gebraucht  werden  soll,  so  muss  sie  natürlich  zuerst 
gefingt  werden,  drmn  wenn  mmi  das  Richtige  bereits  auf  anderem 
Wege  gefiiiulen  hat,  dfinn  ist  (*s  müssig,  sich  noch  an  die  Tradition 
zu  wenden,  hat  aber  die  Tradition  bereits  das  Richtige,  so  kann 
man  sich  die  Mühe  ersparen,  auf  lTmw**gen  dasselbe  zu  Hnden. 
Hat   mtui    nun   die    traditionelle  Erkläning   ermittelt,   »o  ist  //uei-st 
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festzustellen ,    r»b   »lieselb*^    nur    tiir    oiue  StRÜe   ^i  oder  ob  äe  ao 
melireren    St.elleii    vorkouuut ,    lüenuit    kauti    niiiü    auch    gleirb    (\m  j 
UntersuühuDg   verbmdeii ,    ob   die    tniditiöneUe  Erklärung    au    aUea  J 
Stellen  passt  oder  ob  sieb  irgend  etwas  gegen  sie  sagen  \SssL    Hier,  1 
bei  der  Kiitik  dar  Tradition,  beginuen  meines  Erachtens  die  schweren  | 
Fehler ,    welche    die  Bopp'sche  Richtung   sich  zu  Schulden   kominen 
Iflsst.     Es    ist  ja  richtig ,    dass  keine  von  der  Tmdition  überliefert« 
Bedeutung   ohne  Kritik  angenommen  werden  darf,    aber  kann  mau^ 
denn   das  eine  gesunde  Kntik  neiinen,  wenn  man  sich  nui*  besinnt, 
was    sich  gegen  die  Tradition  sagen  liLsst  und  nicht  auch  das  er» 
wilgt  was  für  dieselbe  spricht?     Zweitens  verfällt  man  gewöhidich  | 
in  die  Einseitigkeit,  dass  man  'mr  Kritik  der  traditionellen  Erklänii^  ' 
nur  das  Sanskrit  zu  Hülfe  niiunitt  die  eränischen  Dialekte  aber  gar 
nicht ,    oder    nui"    sehr    wenig    benuksichtigt-     (i erade   bei  der  lexi- 
calisehen  Bestimjimng  der  Wörter  kann  das  Neupersische  tiiitriiche  j 
nienst-e    leLst-en  und  die  traditionf^Uen  Erkliirmigen  nehmen  siuli  otVJ 
ganz  anders  aus,  wenn  nmn  sie  mit  dem  Fersischeu^  ak  wenn   ituukl 
gie    mit   dem  Sanskrit  zusammeiibillt.     ITeberhaupt  muss  man,    wi#f 
dies    aneh  Hr.  H.    (p.   14f\)  betont,    vor  Allem  suchen,  sich  in  dM 
Ansebamujgen  des  Awesta  einzuleben,    nicht  aber  das  Buch  immer] 
durch    die  Biille    einer    fremden  i/ultur    ansehen,    die  in  Erän  ein« 3 
ganz    anderem   Form    annehmen    musste,    weil    die  Verhältnisse    gm^\ 
andere  waren. 

Ein  dritter  schwerer  Irrthmn,  in  welchen  die  spi-achverglelcbendik 
Richtung   gewöhnlich    verfsillt,   besteht  darin,   dass  sie  die  Spnu^h 
vergleichimg  nicht   blos  neben  die  Tradition  stellt,  sondern  dieselb 
ihr    entgegen    und    über    sie    setzt.     Hierdurch  entsteht  ein  Wider»! 
streit  der  keine  Berechtigung  hat.     Allerdings  sind  die  Erklilrungeal 
der  Tradition  nicht  unfehlbar,  aber  die  Unguis tLschen  sind  es  eben* 
sowenig.     Ein    diii^ch    Sprachvergleichung    gewonnenes    Besult^t 
gleichfalls  problematisch  und  bleibt  es,  solange  es  noch  der  histortJ 
sehen  Begründung  entbehrt,  denn  da»  ist  ohne  Frage  dtLS  Ziel  an 
das    wir  zust^euem  müssen:    mr  müssen  nachweisen,  dass  die  V^er-J 
fasser   des  Awestü    und    das    ihre  Schriften    lesende  Publicuna    den 
itesproc'henen  Worte  gleichfalls  die  Bedeutung  beigelegt  haben,  welche" 
wir    ihm    geben.     Man    hat    neuerdings    mehrlacb    der    sogenannten 
traditionellen  Richtung  den  V^rnvurt  gemacht^  dass  sie  sich  bei  deQ^ 
Angaben  der  Tradition  Ijeruhige  ohne  zur  Vergleichung  fortzugehen 
Dieser  Voi-wTirf  ist   unzutreffend.     Auch    die  traditionelle  Richtung| 
gebraucht   die  Sprachvergleichung   beständig,    aber   sie    wendet 
ganz  anders  an,  als  die  Bopp*sche  Richtung  es  thut,  sie  vergleich^ 
wie  bereits  gesagt,  nicht  blos  das  Sanskrit,  sondern  auch  die  iranischen] 
Sprachen»    auch   gebraucht  sie  die  Sprachvergleichung  vorzugsweii 
zur  Begründung  der  gegebenen  Wortbedeutxingen,  nur  ungern,  und 
nothgednmgen    entschliesst.   sie   sich  Wörter   imd  Wortbedeutungen 
ÄU    machen ,    wUhrend    die    Bopp'sche    Richtung   gerade   hierin    ihre 
?^tJlrke   sucht     Die   ßprachvergleichendM    Richtung    nimmt    hier   die 
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8ache  viel  zu  h?iiibt.  Traditioneille  Angaben  darf  irmu  uatmUcb 
bezweifeln  ^  aber  niiui  iruiss  zum  Zweifel  ebensoJ^n^t  triftige  (iniiitle 
hiihtm  wie  zur  Armahjiie,  DasÄ  es  geuiige,  w^enn  man  äio  Erklärung 
eines  AwestAwort^s  durch  etyrnologisclie  Gninde  stützen  kwun,  gliuibe 
ich  niciht,  ich  vreiss  jiu8  eigner  EH'ahrung,  da^ss  nism  auf  diesem 
Wege  fifU^r  fehlgreift  als  das  Riihtige  tiitüt.  Wer  Awestüwörter 
blos  etymolDgisch  bestimmt  und  aus  der  Etymologie  die  Bedeutung 
derselben  zu  erauttelu  sucht,  der  umgeht  den  wichtigeren  und 
schwierigeren  Theil  der  Aufgabe,  welche  dem  Verfasser  eines  Awestii- 
wörterbuches  obliegt:  die  historisch«  Begiiinduiig, 

Es  war  ursprünglich  die  Absicht  des  lief,  die  oben  angedeuteten 
OnmdsUtzp  an  der  Hfind  unseres  Buches  mit  einer  Heilie  von  Bei- 
spielen zu  belegen  und  dabei  nither  zu  besprechen.  Bei  nilherer 
Betrachtung  der  Sachlage  haben  wir  diesen  Plan  wieder  aufgehen 
müssei],  boi  der  grossen  Fülle  des  Matenals  wiirde  die  Anzeige  zu 
einer  umfangi*eichen  Abhandlung  sich  ausdehnen.  Wir  begnügen 
uns  daher  ndt  einigen  Bitmerkimgen,  die  sich  kurz  ahthun  lassen. 
1*.  12^i  flg.  168  wird  die  St-elle  Vd.  7,  1*32  besprochen,  welche 
lautet:  noi|  z1  ahmi  paiti  nairi  dva  niaiuyü  rt^na  ava- 
staoghAt.  Der  Text  bietet  zu  keiner  Bemerkung  Veranlassimg» 
bis  jetzt,  hat  man  auch  die  Stelle  allgemein  so  aufgeft^sst  wde  die 
einheimischen  Uebersetzer  wollen,  nflmlich:  „nicht  sollen  in  Bezug 
auf  diesen  Mann  die  beiden  Rinmilischen  (Omiazd  mid  Ahriman) 
mit  einander  in  Kampf  gerathen**,  erst  neuerdings  hat  Oeldner  vor- 
geschlagen abweichend  zu  ü hersetze d  :  ,die  beiilen  Himmlischeu 
werden  an  diesen  Menschen  keiue  Schul dforderung  mehi*  haben*. 
1^,  Wir  stimmen  Hm.  K.  bei,  wenn  er  sich  gegen  diese  Erklilning 
^Pwendet,  wu-  müssen  aber  gestehen,  dass  war  auch  dem  Sinne  nach 
die  neue  Erklärung  nicht  als  die  vorziighchere  anzuerkennen  ver- 
mögen, wie  dies  Hr.  H.  (p,  127)  zu  thun  scheint,  ebensowenig 
können  wir  einsehen,  was  dem  Sinne  nach  an  der  bisherigen  Fassung 
befremden  könne.  Es  ist  ja  bekannt,  dttss  nach  Ansicht  der  Färsen 
an-  der  Biiicke  Cinvat  die  Seele  eines  jeden  Verstttrbeneu  gerichtet 
wird  und  dass  bei  dieser  Gelegenheit  so  wo)  die  gut/en  <ds  die  bösen 
Geister  ihre  Ansprüche  geltend  machen.  Wir  kennen  darin  nichts 
Besonderes  finden,  auch  in  christlichen  Liegenden  kommt  es  ja  vor, 
dnss  sich  Engel  und  Teufel  um  eine  arme  Seele  streiten,  deutscheu 
lyesem  dürfte  sofort  der  Schluss  des  zw^eiten  Thells  des  PauBt  ein- 
fallen.  Indessen,  gegen  das  Wort  r  (^  n  a  werden  Bedenken  erhoben 
imd  es  fragt  sich  also  ^  ob  dasselbe  Kampf  bedeuten  könne.  Nach 
der  TraditioD    ist    diese  Frage  zu  bejahen,    denn  sie  übersetzt  r^na 

ndt  iKsrc  i,  e.  neup.    .Lx^j  bellum,  certamen»     An  einer  commen- 

tirten  Stelle  kommt  das  Wort  nicht  mehr  vor,  sondern  nur  noch 
Yt.  14,  25,  wo  es  bis  jetzt  mit  streitbar  (fighting  bei  Darmesteter) 
übertragen  wurde  und  Kwar  mit  gutem  (xrimde.  Schon  Justi  hat 
»nf  das   in  den  G&thfts  vorkommende  rAna  hingewiesen,   das  von 
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r^na   üur  diiilektiiicb  verschieden  ist  und  n^n-^tt^nc  iT  #, 

oder  praiiv!\din,  Widersacher,  übersetxt  wird.  Die  Bedeult 
passt  trefflii'h  für  den  Siegesgott,  dem  das  Beiwort  gegeben  wir 
und  erlaiiht  uns  an  beiden  Stellen  drusselbe  Wort  zu  sehen , 
uicht  der  Fall  sein  könnte ,  wenn  wir  in  der  ersten  Stelle  die  U( 
dentung  »Schuld  annehmen  wollten-     Wm  die  Ableitnng  des  Wor 

betrifft.,  so  hat  das  neupersische  ..^JuL     propeUere,  wol  das  i 

Anrecht   ani'  Verwandtschaft,  und  Hr,  H.  mrd  Recht  haben,    wen 
er  unser  Wort  auf  die  Wurzel  ar  yAirückleitet ,    wir  möchten  »uö 
im    lat,    adorior   erinnern.     Selbst   die  Vtniiittliing   mit  skr.  rn n  aJ 
Kampf,  hat  tiicht  grössere  Schwierigkeit  als  die  mit  rina,  Schuld 

Die  St€l!e  Vd,  3,  99  flg.  (3,  30  W.)    ist    neuerdings    wied« 
holt  heüprochen   worden,  auch  bei  H.  H.  (p.  35.   175),  der  die  eil 
heimische  Uebei-setzung   mit  Recht  in  Schutz  nimmt.     Ref.  gesi 
nichi  zu  begreifen,  warum  diese  höchst  einlache  8teUe  soviel  Schwier 
keit  gemacht  bat.     Wir  übersetzen  die  Wort-e  3,  99—104  (3,  31  WJ 
in  llebereinstimmung  mit  der  einheimischen  üeberlieferung  folgende 
mas^sen:  ,Wer  (tRtreide  erzeugt,  der  erzeugt  Reinheit,  er  pflegt  did 
niH/dayasni8che  Rpligirin ,  er  säugt  di<^  miizdayasnischo  Religion  mit 
10(J  Füssen,   llHIM  Bnisteo,  lOOöQ  Opfern^     Mit  anderen  W^orten^ 
wer  Getreide  grosszieht,  der  thut  der  mazdayasnischen  Religion  dia 
selben   Dienste .   welche  Aeltjern  einem  neugebonien  Kinde  erw^eii*« 
wenn    sie  50   Diener  1^    100  Füsse)    halten  um  dasselbe  henimiiu 
trarfen,  oder  50<»   Auutien  i=^    1()00  Rrilste)  um  es  zn  süugen  «wie 
wt-nn    sie    den  (iöttern   lOOOti  Opfer  für  dessen   Erhaltung  bringen 
Wjis    weither    folgt    (3,   105 — 110)    setzt    densellwm    Gedanken    fori 
indrm    gezeigt    wird,     wie    bei    dem    allmäligen    Heran wa<>hs*4n    da 
A fahren   die  DjLmoiien  inmier  ohntnUchtiger  werden   und  zuletzt 
gesehlagen    sind,    <>s    versteht    sich  von  selbst,    dass  die  Macht  ile 
nia/dayasni sehen    Rerigien    in    deii^selben   Maasse    sicli    vermehrt 
dir    der  Dlluumen    sirh    verniiiiderl.      Den  Grund   gifbt  uns  das  zu 
letzt  (1  12  —  115)  ungeführt<^  M;1thra  an:   Nif^nand,  der  nii*bt  h»U  ver 
mag  etwas,  er  kann  iJso  auch  keine  guten  Werke  vollliringen.     l)i 
Si'hlusstVilgenmg    liegt    nahe:    leibUche    Nahrung    ist    aucli    för    db 
Ausübung    der  Religion    unenthehrhch,    wer  sie  herbeisrliatft .    thu 
iiÄm  ein  auch  in  religitiser  Hinsiebt  verdienntliehes  Work. 

Es  sind  nun  besondei*«  die  bf^id*^n  an.  Xiy,  ]uiitistii 
paiti  dara,  welche  air  Reanstandimg  der  einheimischen  üelx 
Setzung  geffthrt  haben.  Was  paitista  betriftl,  so  liR/ieht  es  siej 
auf  dris  vor  hergeh  i*nd<'  fraväza  vazaiti  (er  liibrt  vurwJI 
schaukelt)  /.urück  und  eioll  dassidlM?  bedeuten  wie  d}is  gewöhnlicher 
paitistAna.  Fuss,  Hiergegen  iJLsst  sich  auch  nichts  einwendnn 
beide  WiMer  verhalten  sich  wie  skr.  p  r  a  t  i  sh  t  h  i\  imd  p  r  a  t  i  s  h^ 
\  h  J\  ri  a  und  bedeuten ,  wie  diege  mit  welchen  sie  identisch  sind 
FussgesteO,  Fu»s.     Faitidara  bracht  sich  aui"  das  yorbergehen 
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f  r  fi  p  1  n  a  o  i t  i  ')  zurück ,  das  die  einheimische  t^ehm-setzung  riclitiej 

;  ül »ersetzt :    ,giebt  Mildi ,    ^tugt*    (cf.  p  i  |i  y  ü  s  h  i    und    a  p  i  y  ü  s  b  i), 

niaii   hat  über  für  paitidara  die  Bedeutmig  Biiist  bezweifelt,  mit 

.Hinblick    auf   die    Etymologie    und    die    ist^Ue  Yt.  6,  3,    wo    diese 

•Bedeutung    nicht    passt.      Hier    ist    ebe    Dähere    Erörterung   aller- 

I  dings  nöthig ,    wir    werden   sie    aber   am   besten    an  die  zuletzt  ge- 

[ nannte  Stelle  anschliessen ,    welche  lautet :    nava    cismainyava 

fftKata    Rghva    aptvaiti    paitidram    noit  paitistam   vi- 

Itefiti.     Ich  übersetze  jetzt,   ähnlich  wie  Daruiesteter ,  tblgender- 

rmmissen:    »nicht    würde    irgend    einer    der    hiuimlischen  Yazatas   in 

Bexug  auf  die  bekörperte  Welt  Unterstützung  und  Aufrechthaltuiig 

vermögen*.     Früher  hatte  ich  paiti  dnlm  mit  ,Ahwehr*,  paiti- 

8 tarn    mit  ^Widerstand*    übersetzen    wollen.     In   meinem  CV^mmen- 

[tare    zu    der  8t.    hahe    ich    gesagt:    „In    dem  Worte   paiti-drüm 

sucht  Edal  den  Begriff  des  in  Acht  Nehmens,  in  p  a  i  t  i  s  t  H  in  ,  den 

[|des  Bestehens,   und  diese  Fassung  lllsst  sich  vertheidigen ,  ich  hahe 

die  Bedeutung  der  Praep.  p  a  i  t  i  etwas  mehi'  betont ,    w«r/>u 

Bedeutung   von  p  a  i  t  i  s  t  il  i  t  i  das  Recht  giebt*.     Dieser  Orund 

st    aher    durchaus   nicht  stichhaltig,    wir  dürlen  von  der  Tradition 

fiaur    ahweiehen,    w^o    es    nöthig    ist,    nicht    wenn  unsere  subjective 

Ausich t  die^  wünschpusweiih  macht,  sonst  laul'en  wir  Gefahr,  eine 

Ansicht    in  den  Text  hinein  zu  int«rpretiren ,    an  welche  weder  der 

[  Yerliisser   desselben    noch    seine  Leser    gedacht    haben ;    aus  diesem 

IG  runde  berichtige  ich  jet-zt  meine  frühere  Uebei'setzung  in  der  oben 

liuigegebeiien  Weise.     Wenn  nun  p  a  i  t  i  -  d r  ä  Aufrechthal tiing,  Ihiter- 

Istütznng  bedeut-etj  so  muss  p  a  i  t  i -  d  a  r  a  dieselbe  Bedeutung  haben, 

d  a  r    und    d  r  A   sind    nur  Spielarien  derselben  Wurzel.     Dem 

ßheu  paiti -dara  steht  niui  zwar  kein  indisches  pratidhHni 

tur  K(*itf» ,  nbor  das  indische   Verbum   prati-dhar  bedeutet  sow«il 

laufhdteri   als  aufrecht  erhalten.      Wenn  nun  die  einheimische  Ueber- 

[  Setzung  unser  paiti- dara  mit  Brust  wiedergiebt,  so   übersetzt  sie 

lawar  etwas  frei,  aber  durchaus  nicht  uniichtig,  denn  die  Erhaltung 

[uines    neugebornen    Kindes     hat     eben    durch    die    Mutterbrust    zu 

geschehen. 

Ueber    die  Bedeutung   zweier  Wörter,    die   bn  zweiten  Caititel 

rd«s  Vendif^ttd  vorkommen  und  die  schon  riy*hi*fach  bespiochen  worden 

^sind,    Äussert,    sich   Hr.  H.   [i.  44,   lH2  und   1H5  seiries  Buches,     Es 

sind    dies    die   Worte    i^ufra  und  astra;    was  der   Verisisser  ül>er 

diis  letztere  Woil  sagt,  hat  imseren  Beifall,    über  das  erstere  sind 

wir  abweichender  Meinung.     Die  iüteste  Tmdition  sagt  uns,  (jufra 

bedeute  Etwas,    dfLs    mit  einem   Loche  versehen  ist  ijsjjc^^\  ^^,,^), 

mit   einer    so    allgemeinen  Angabe,    die    auf  gar  viele  Dinge  passt, 
war  nicht  viel  zu  machen,  doch  sah  mau,  dziss  man  das  Wort  auf 


fülsch. 


1)  Y».  19|  51   bi  die  nur  vun  eiiieiu  Cuclex  bezeugte  LtKuut  fnipitutoitj 


Anzeigen, 

eine   Wurzel    ^up,    durchbohren    fueuiK  ^Xa^)    ?:iimck]eiteii  mSsM.'^ 

Die  Annahme,  dass  (fufra  eine  Ijuw/s  ht?d<>ute,  scheitert  an  dem 
Bedenken,  djiss  diis  Huffix  ra  dem  Wort**  eine  active  IJedeutung 
giebt,  muH  erwartete  eher  die  passive.  Westergaard  schlug  die^ 
Redeutung  , Pflug"  vor,  die  sich  an  neup.  ^i^  anlehnte,  aber 

entsteht  ein  etymologisches  Bedenken:  das  Wort  wird  sawli 
sprochen,  wtis  eher  aut  eine  Gnmdtbnn  (,^afra  schliessen  liefiM. ' 
Endlich  aber  sind  beide  Erklärungen  dem  Sinne  nach  durühaos 
nicht  erapf'ehlenswerth,  es  lilsst  sich  schlechterdings  nicht  sagen,  wa»  J 
der  König  Yima  mit  der  Lanze  odei"  mit  dem  Pfluge  macheu  soUeul 
Nat^hdem  einnial  ermittelt  war,  dass  die  neuere  Tradition  das  Worl] 
durch  «Ring*  übersetze,  gesteht  Ref,,  nicht  einzusehen,  wurum  die86J 
Deutung  nr*ch  bezweifelt  wird,  welche  übrigens  schon  Geiger  (iml 
(Ihissare  zu  seiner  Chiles tomathie)  angenommen  hat  Zuerst:  au 
vufra  geht  das  np,  .^5**.  foi-araen,  auf  eine  Deminutivfbrm  ^tifräka] 
das  np,  ^.L*^,  Loch,  zurück,  Niemand  kann  auch  br/weifeln»  dass 

die    Benennung   ^mit    einem  Loche    versehen*    auf   den  Riog    passt. 
Die  Bedeutung  passt  vortrefflich  an  allen  Stellen :  dem  Yima  sollen 
die  Embleme  der  Köaigsherrschaft  übergeben  w^erden  und  diese  sind  j 
der    Siegelring    und    das    Schwert.      Für    den    Eef    sind    die  Untrer-' 
suchungen    über    dieses  Wort    hiermit  abgeschlossen.     Dasselbe  gilt 
natürheh  auch  von  dem  Worte  a  s  t  r  a ,  wir  finden  es  ganz  richtig, 
dass  Hr.  H.   an    der   überheferten  Bedeutung  Schwort  festhält,   sitl 
ist  die  einzige  für  unsere  Stelle  passende.     Bei  den  Indem  bedeutdl 
das    identische   ash^rfi    einen  Ochsenstachel,    ii«an    muss   sich  aberj 
hüten  zu  glauben,  dass  dies  die  ui*sprüngliche  Bedeutung  des  Wortes] 
sei     Beide  Wörter  gehen  vielmehr  auf  ein  indogermanisches  aktrft' 
zurück,  das  , scharf,    spitzig*  bedeutet,    von  da  ist  dann  das  Wort 
in    beiden  arischen  Sprachen  in  vei-schiedener  Bedeutung  aufgefaast 
worden.  —  Diese  Bemerkungen  werden,  wie  wir  hoffen,   hinreichen  I 
um  zu  zeigen ,   dass   man  kein  Gesetz  einer  wissenschi-ft.lichen  Aus»! 
legung  zu  verletzen  braucht,  w^enn  man  die  einheimische  Erklürung  1 
unter  die  Hülfsmittel  zum  Verstiludnisse  des  Awesta  aulnijnmt  undJ 
ihr  neben  der  Sprachvergleich img  die  gebührende  Stellung  anweisLJ 

R  BpiegeL 
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Philosophische  Gedichte  des  'Abü-Palä'  Ma^arri. 

Von 

A.  Ton  Kremer. 
(Vgl.  Bd.  XXXI  8.  471  ff.) 

I. 

»>0>of»  ^  »       ^t      o    s     Vi.  o  i 

cX^LuJt  j^^Xit  ^^  ^s-*^  j^^^^      Oäj  y  ^^*U^t  ^"bft  OjAj  ^^^ 


Wo  immer  Karmaten  du  siehst '), 
da  hörst  du  sie  sagen: 

Man  könne  des  Moscheenbesuchs 
sich  ganzlich  entschlagen.  — 

Den  einen  wiegt  in  Schlummer 
des  Schicksals  Macht, 

Wahrend  der  andre  darob 
aus  dem  Schlafe  erwacht. 


1)  Wörtlich:  eiue  Schaar  (von  Bfännem)  aus  Ha^ar,  der  Hauptstadt  der 
Karmaten.  Hierunter  sind  die  zu  jener  Zeit  über  Aegypten  und  den  f^rössten 
Theil  von  Syrien  herrschenden  Fatimlden  zu  verytehon. 

Ud    XXXVIU.  33 
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Sie  sagen  der  Sterne  Verbindung 

habe  verwehrt, 
Was  ehedem  des  Volkes  Führer 

als  Vorschrift  gelehrt. 

Erfloss  der  Hinimelsbefehl, 

so  schwingt  vergebens 
Die  Lanze  der  Recke  zuni  Raube 

des  feindlichen  Lebens. 

Wenn  der  Islam  oft  litt 

imter  Schicksalsstreichen: 
Keiner  ist  dem,  der  jetzt  ihn  traf, 

zu  vergleichen !  *) 

Sie  verehren  Saturn   —  dem  Ewigen 

bin  ich  eigen. 
Vor  dem  sich  Saturn  voll  Ehi-ftircht 

zur  Erde  muss  neigen! 


n. 

jjiL-ju-j^^»    t'cJ^j^t     J^  j>^-ä-j      ^^^4.il    ;5^A^!  ^  s,j.^c:>=Väj    ^i 

Die  Bahre  besteigen  ist  der  Weg 

Ruhe  zu  finden, 
Das  Mittel  um  nicht  zu  straucheln 

für  den  Fuss  des  Blinden. 

iSeltsam  fürwahr:  den  Alten 

sieh  dort,  den  Kranken, 
Er  steht  mit  Mühe  auf 

imd  schreitet  mit  Wanken, 

Er  bleibt  vom  Gebet  in  der  Moschee 

wegen  Schw&che  zu  Haus, 
Aber  zieht  durch  Wüsten  und  Berge 

auf  ein   Almosen  aus! 


1 )  Das  Kroif^iiU» ,   nuf  wulchoH  hier  hingodoutot  wird ,   ist  wahrsicheiulirh 
der  iiu  Jnliro  440  II    erfulgto  Tod  des  BiOideusulUiis  Abu  KAligar. 
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m. 


Na» 


£«•              <j       it     ,            «'O  i  >       U    3                       >    >0         ^  o£         0             ,       (j  ^      Ol«    ^ 

>   .    >  ufi                   O«                  «O«                >0'            «O««'  ««0>           «           O                      o                    '•««                   On« 

Ä*A3t  ,jÄJtJi   s-ÄJL5>  ÖjiAj  ,j-wJL5  LäÄJ^    sl^-A-Ä    U^    \^S^LJi     -kj^ 

»  ^  ^    O   ^      >                           ^           ^      ,                              f«  >>'0«>«0<'          >,o.          o    <.o-o   « 


*  >    -      ö  - 


Speichre  nicht  die  Kost  auf 

von  heute  für  morgen! 
Jeder  Tag  bringt  die  Kost  mit 

ohne  dein  Sorgen. 

Speichre  Gutthaten  auf 

für  die  erhaltene  Kost, 
Bei  dem  jüngsten  Gericht  gereicht's 

dir  zum  Trost. 

Vertheile  ohne  Grämen 

deine  ganze  Habe: 
Es  weint  keine  Thräne 

dir  nach  im  Grabe. 

Thu  andern,  was  an  dir  selbst 

dii*  am  besten  behagt, 
Sag'  ihnen,  was  du.  willst, 

dass  man  dir  wieder  sagt! 

Ach!    meist  sind  die  Menschen  wie  Wölfe: 

sie  folgen  dir  nach 
Und  zerreissen  dich,  sobald 

du  wurdest  schwach! 


1)  Codd.  Lugd.  c>J»^l.     Die  Vergleiohung  der   swei   m  der  Bibliothek 

zu  Leideu  befindlichen  Handschriften  hatte  Professor  H.  J.  de  Goeje  die  Ge- 
fälligkeit selbst  zu  besorgen,  wofür  ich  demselben  den  besten  Dank  au^preche. 
Ks  wurden  hierdurch  verschiedene  gute  Lesarten  gewonnen  und  wenn  ich 
trotzdem  an  einigen  Stellen  die  Lesart  meines  Codex  (Cod.  K.)  festhalte,  8<) 
tliat  ich  dies  nach  reiflicher  Erwägmig.  Die  in  Kairo  befindliche  Handschrift, 
nach  der  mein  Exemplar  angefertigt  ward,  ist  fibrigens  nicht  blos  sehr  alt,  son- 
dern höchst  correct  und  sorgfältig  geschrieben.  Sie  ist  datirt  vom  Jahre 
639  H.  —  ^MT  die  Gedichte  I  und  IV  die  später  hinzukamen  sind  mit  den 
Leidener  Handschriften  nicht  coUationirt  worden. 

33* 
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IT. 


LT" — " 


i     i        i    i 


o« 


^.*-Ä-*-Ji  v5^'^'  ^^JT^^  7-"*^      r^H    ^H^  er*  ua^^^'  vj  ^-^ 

(ilaub  mir,  mein  Freund,  meine  Hube 

ist  geworden  alle, 
Von  der  Güste  Menge  und  dor  Schmarotzer 

länuenden  Schwalle. 

Die  einen  haben  Knüttel, 

die  sie  schwingen. 
Die  andern  aber  Schwerter 

mit  scharten  Klingen: 

Von  aussen  blanke  Silberliuge, 

doch  genau  betrachtet, 
Ist  ihr  Innres  falsche  Münze, 

die  jeder  verachtet. 

Nicht  mehr  auf  Erden  findet  sich  ein  Trunk 

von  edler  Hand, 
Woran  der  Erdurstende  sein 

Labsal  fand. 

V. 

Dem   Herrn  der  Schöpfung  überlass  ich 

meine  ]3eliuige 
Und  frag»  nicht,  waim  die  Eklipse 

für  mich  anfange. 

Wie  mancher  Thor  entrann 

s<!hon  der  0«fahr 
T-nd  wie  mancher  erlag,  obs<;h(m  er 

ein  Wwiser  war! 


1;  C\>d.  LuK«!    10(»  /J^Jt.  ä>  tVMl.   K.  ^, 
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VI. 

•  j^-Äüt  xÄLij  ifJ^  Q^  »Lllaü      gö«J  ^  »^^^^^£^ÄXJl  (JoIäj  ,^ 
'i.j^  iuÄ-iJa-j3    A-fi,  ^,cj,a-j  3      >ÄX>  w^^j  (J^Ji^  ^^t^-x-5>  ^jjt 


Eure  Gesichter  sind  fahl, 

eure  Mäuler  grinsen, 
Schwarz  sind  die  Herzen  und  blau 

eurer  Augen  Linsen"*). 

Mir  fehlt  die  Kraft  zur  Reise, 

wie  zum  nächtlichen  Bitte, 
Blind  bin  ich,  mir  leuchtet  kein  Weg, 

dass  ich  ihn  beschritte^). 

Sind  dir  die  Raben  am  Morgen 

glückverheissend  geflogen  ? 
Sind  die  Turteltauben  dir  etwa 

in  der  Quere  vorbeigezogen? 

Ich  reiste,  doch  Geld  nicht  noch  Glauben 

hab'  ich  zurückgebracht. 
Hingegen  von  Thorheit  und  Wahn 

eine  reiche  Fracht**). 

Dient  man  Gk)tt  mit  Inbrunst, 

dann  gewiss  spendet 
Er  Gnaden,  dem  der  betend 

zur  Kibla  hin  sich  wendet. 


\)  Cod.  K.  tJCfi.  2)  Cod.  Lugd.  \^,.j^  \:j/^iS^.  3)  Cod.  Lugd. 

^'(«A-Ä ,  4)  Blaue   Augen    gelten    bei   den  Arnbcrn    als  Merkmal   des 

Monschon  von  fremdem  Stamme  und  von  böser,  tückischer  Art.         ü)  Der  Dichter 
war  bekanntlich  blind.  6)  Bezieht  sich  auf  Abü-l'alä's  Reise  nach  Bagdad. 
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Ich  sehe  das  Gethier  der  Erde 

vor  dem  Tode  zittern, 
Erschreckt  vom  Donner,  erquickt 

von  den  Regengewittem. 

0  Vöglein!  sei  ruhig  und  Gazelle 

von  Furcht  und  Sorgen  sei  frei! 
Denn  kein  unterschied  ist 

fürwahr  zwischen  uns  zwei! 


VII. 

Der  Mensch  gleicht  dem  Monde:  sobald 

er  die  Völle  erreicht, 
Nimmt  er  wieder  ab  imd  sch¥dndet 

allmälig  und  erbleicht. 

Die  Menschen  sind  wie  die  Saat  des  Feldes, 

die  im  Halme  steht, 
Bis  sie  welkt,  denn  bevor  sie  gereift, 

wird  nicht  gemäht. 

Möglich,  dass  die  Vernichtung  dem  Menschen 

zum  Heile  sich  wendet, 
Wie  Moschus,  der  je  mehr  zerrieben  desto  mehr 

Duft  entsendet. 


VIII. 


1)  Co«!    K.  ^.j'mo&iU. 
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^^o^t«      >      o^        So 


läyÄJi    t*^'   0^3   l»LJ^t  ^jö-JUJ      w  ,ja«>l  ^  *^-^  j^^  LjÜL/^ 

wj5.jt.Ji  ;La.-m-i  ^La.^  ^c>h^j  q'^    ivxJ^  ^3  ^  ;  A.^  ^s>\  ^,y>.jj  y 

— -o-o^-  so-.  ö,-  -  >«.>^-.o5         ,  2*  >o- 

'  '  '  ^  -tt         -    «^  -       0-...  O..*  -O-  *0-  >  w,w- 

--  O     ,        ^  ,  -  ^  0<>0'0)04ü 

*--  -ois-  0>  >OJ  0>J*J  i  oi 

läj^t  ,j^J\  jcs>  ^pjÄj  ^  ^ya*J!5     ^^SAoi  ^  ^jj^_^  ^5  ^!  ouT, 

---  f     *  ^  -o*  o->  ^-O  0^>0«)  Ä* 

li.^!   ^^^i  L^t^***  ^jl^^  L»JL^     vi:A>Jü  i^^l^  ^  ^   ^»aj;»3I  jt 

---  0-s"-0-.  ^  >  ««^>^0«0«  >  >%— 

,-  ''"",  «-*        o^i  >*-*  -oi  -  -O*- 

Das  Sternbild  kam  und  Gottes  Gebot 

ward  kiuid  dem  Gewissen, 
Ein  Schleier  lag  auf  den  Religionen. 

er  ward  mm  zerrissen. 

Kein  Reich  ward  gegründet,  das  nicht  wieder 

ward  aufgehoben, 
Es  ward  zusammengefügt,  dann  zerstört 

und  in  Triimmer  zerstoben. 

1)  Cod.  Lugd.  LdJi.J!. 
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Religionen  erfand  man,  um  zu  befriedigen 

den  Eigennutzdrang: 
Denkt  man  tiefer  darüber,  so  macht 

das  Denken  uns  bang. 

Trau  deinem  Sprössling  nicht,  denn  ein  Funken, 

deinem  Zunder  entsprungen, 
Hat  schon  oft  des  eignen  Stammes 

Geäste  verschlungen! 

Wir  alle  sind  böse,  nicht  will  ich  solche 
*      Behauptung  wagen 
Von  Einzelnen,  sondern  von  allen  Sekten 
muss  ich  es  sagen. 

Drum  setze  weder  auf  Bruder  noch  Sohn 

dein  voUes  Vertrauen, 
Und  wenn  sie  auch  die  Wasser  der  Demuth 

scheinen  zu  thauen. 

Der  Feinde  schlimmster  ist  aber  stets 

die  eigene  Seele, 
Drum,  wenn  sie  umgarnen  dich  will,  sei  fest 

und  mit  Muth  dich  stähle! 

Wie  mancher  Gewaltige,  dessen  Lächeln 

Segen  spendet, 
Ward  einem  Hammel  gleich  geachtet 

sobald  er  geendet! 

So  oft  ich  die  Alten  der  Gemeinde  befrug 

in  Glaubensartikeln 
Um  Vemimftbeweise,  hörte  ich  stets 

nur  Unsinn  entwickeln. 

Wie?    Frucht  soll  ich  tragen  bevor 

die  Blätter  mir  sprossen? 
Frucht  trägt  doch  der  Zweig  erst, 

wenn  er  in's  Laub  geschossen. 

Ach  Gott!    wie  manche  Hand  ward  grausam 

vom  Arme  getrennt. 
Und  jene  die  stahl,  blieb  heil, 

weil  niemand  sie  kennt. 

Der  Perlmuschel  brachten  Menschenhände 

des  Lebens  Ende, 
Und  sie  lag  im  Meeresgnmd  unbesorgt, 

dass  ein  Taucher  sie  fUude. 
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Lügen  wiederholt  man  und  will  nicht 

als  Trug  sie  beseitigen, 
Sondern  müht  sich  Wege  zu  finden, 

sie  als  wahr  zu  vertheidigen. 

Keine  Tugend  gibt's:    ach  schweig 

um  Tugend  frag  nicht! 
£delsinn  ist  nur  mehr 

ein  Traumgesicht. 

Wer  da  isst,  der  muss  mit  Mühe 

sein  Brot  sich  erwerben, 
Wer  da  trinkt,  wird  vieUeicht 

noch  im  Wasser  verderben. 

Die  Sehki-aft,  durch  welche  die  Welt 

sich  zeigt  in  ihrer  Fülle 
Weiss  nicht,  ob  sie  sitzt  in  blauer 

oder  in  schwarzer  Pupille. 

Erkennt  man  die  Mönche,  so  wie  sie  sind, 

und  wie  sie  leben. 
So  weiss  man,  dass  sie  nur  nach  Gold 

und  nach  Silber  streben '). 


IX. 

')JCLir  j  SJlI  y  ^3  J.ii.j    LüiT  ^iJjjt  *)vi!^*  LuL^ 


Wir  lachten  und  das  Lachen  war  thöricht, 

so  will  mir  scheinen; 
Den  Menschen  ziemt  es  besser, 

dass  sie  weinen: 

Es  bricht  ims  die  Zeit,  deren  Schläge 
uns  zertmmmem  und  zerstossen: 

Nur  werden  wir  nic4it,  wie  das  Glas, 
neu  umgegossen! 


1;  Dieses  Gedicht  enthält  ein  pessimistisches  Programm.  V.  1  ist  gegen 
den  KofAnsglauben  gerichtet,  indem  an  die  Stelle  des  Korans  der  Einfluss  der 
Conjunctur  der  Gestirne  gesetzt  wird.  V.  3  zeigt  deutlich,  dass  der  Dichter 
keine  positive  Religion  anerkennt.  Im  folgenden  entwickelt  er  seine  pessimistische 
WoltHn.scliHuung :  Eigennutz,  Unverstand  und  Schlechtigkeit  beherrschen  die 
Welt,    nichts    ist    sicher.     Die  Mönche    und  Aicoton    selbst    streben    nur   nach 

>     o- 

schnödem  Gewinn.  2)  Cod.  K.  v-aj  . .  S\  CJod.  K.  «^^^a^m  . 
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X. 

JuLit  i  ^  A  ^  ^^^'  öjjJ.  ^    iiAi^i  ^^ir  t^v5J  ^  S^T  u 

,rf5X«    i^Ä^'    U  ^t   Oto^^t   ^   ,j.^      jJi^    UJ5y^   iU-«#  ^  ^^jXj  ^  ^.,t 

»•*  «  *  o--  o^  «•  -io         -"'Vv         ••--        *o-        »^ 


Ware  das  wahr,  was  Aristoteles 

lehrte  die  Menge, 
Und  erwachten  wieder  die  Todten,  so  wäre 

der  Hinimel  zu  enge! 

Meine  Ansicht  über  die  Menschheit  ist  so: 

es  gibt  da  Rassen 
Wie  der  Schnee  oder  das  Pech  und  daneben 

die  Braunen  und  Blassen. 

Harn  ist  schwarz  nicht  wegen  der  Sünden, 

die  er  verbrochen. 
Sondern  weil  diese  Farbe  der  Schöpfer 

ihm  zugesprochen. 

Und  wenn  da  üben  im  Himmel  keine 

Menschen  leben. 
So  wird  es  wohl  auch  unter  der  Erde 

keine  Engel  geben  ^). 

Ach  wie  viele  Völker  sassen,  wo  nun 

unser  Stamm  verweilt, 
Sie  gingen  und  sind  desselben  Weges 

alle  enteilt! 

Befragst  du  den  Verstand,  er  gibt  dir 

keine  Kunde 
Von  den  Vorfahren,  den  alten,  ausser: 

sie  gingen  zu  Orunde! 


n  Cocid.  Lufr<l.   L^^-^tol^.  2i  Cod.  K.  ^.  3>  Diese  Vjx^eX 

Hind    dio   beiden   (Jrabesenfi^el.    die    nach   der   Tradition    den  Todten    «ufituchen 
und  nach  VorliältniM  seiner  SUndcn  peinigen. 
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XL 

UjJLa-^   tjÄ   ^,  l.A  /i  O J   ^.ji  ^       ^kX^aO   O-aö    ^IJÜ   sii-wJLb  tjt 

'      '  %  '  ' 

Sei  ein  Vollbringer  des  Guten  mit  der  That 

und  mit  dem  Wollen ! 
Wenn  auch  die  Menschen  dafür  dir  nicht 

das  Gleiche  zollen. 

Rechnest  du  auf  ihre  Grossmuth, 

so  bist  du  betrogen, 
Willst  du  geehrt  sein,  so  wirst  du  von  ihnen 

in  den  Staub  gezogen; 

Oft  half  dir  einer,  den  du  um  Hilfe 

nicht  angegangen. 
Und  flehtest  du  um  Hilfe,  ohne  Hilfe 

vom  Rechten  zu  empfangen  1 

Drum  lebe  für  dich  und  lasse  die  Freunde, 

du  wirst  nichts  verlieren, 
Denn,  wenn  sie  dich  nicht  beschmieren,  so  werden 

sie  dich  nicht  zieren. 

XU. 


Geselltest  der  Gattin  du  eine  zweite  zu: 
Gegen  den  gesunden  Verstand  verstiessest  du. 

Würde  die  Mehrzahl  wirklich  aum  Nutzen  gereichen, 
So  wftre  nicht  Gott  ohne  seines  gleichen! 


1)  In  den  beiden  Hnndschriften  der  Leidener  Bibliothek  sind  V.  3  und  4 
in  der  obigen  Anordnung,  während  in  meiner  Handschrift  die  Reihenfolge  um- 

gekehrt  ist.     Statt    ..t^.j>^L9  haben  beide  Leidener  Codd.    .^^L^^li. 
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xin. 

jJuJt^  jJuJjt  *J»^L:>  vj  ^^     ö^Li-  ^-^1  ^-  \)^  ^pi 


Spricht  der  Weltweise  die  Wahrheit 

so  lebe  ich  schier 
Von  jeher  und  seit  Beginn  der  Zeiten 

bin  ich  hier. 

Auflösung  und  Wiedervereinigung  folgen 

fort  und  fort, 
Wie  die  Palmen  und  der  Sidr  wieder  blühen, 

nachdem  sie  verdorrt. 

Ich  aber  geize  mit  der  Lebenskraft  ^) , 

die  ich  nicht  überwinde. 
Wenngleich  der  Geiz  ist  gewiss  der  Menschen 

schlechtestes  Angebinde. 

Um  einen  Erben  zu  haben  wünscht  sich 

der  Reiche  einen  Knaben, 
Wären  die  Väter  gescheidt,  sie  würden 

keine  Kinder  haben! 


XIY. 

y  <t  i  >J>»Oo  b  •>         •>  w,^  «         »  »  b«  O  X;<«  7  «  O         « 

JJüaJt   J^>L^  «-XJL^it  |»L.M^^.>  qÜ      LJJ?  vi^^MkAJü  /  öi  .1^   IcOi^   (j!^>-K9 


Ij  Cod.  K.   m;^I   J^lJ.  2)  Kh    bezieht   sich  diese  Stelle  sowie 

da»    folgeudo    auf  den  Dichten  oheloM»  Loben  und  »eine  Abneigung  gegen  die 
Fortpflanzang. 
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Viele  meinen,  dass  die  Seelen 

durch  die  Körper  wandern, 
Bis  sie .  gereinigt  die  Wanderung 

von  dem  einen  zu  dem  andern. 

liass  dich  nicht  irren  durch  solches 

leere  Geschwätz, 
Das  keine  Bestätigung  findet 

in  des  Verstandes  Gesetz. 

Diese  Körper,  der  Palme  vergleichbar, 

so  hoch  sie  auch  ragen, 
♦Sind  wie  die  Pflanzen,  welche 

die  Gefilde  tragen. 

Drum  lebe  still  und  behabe 

dich  wohl  mit  Bedacht, 
Da  zu  viel  Fegen  das  beste  Schwert 

nur  schartig  macht. 


XT. 


'  ^  «  m»  J  %  m^         3       3  X.     « 


>  o;;         «  >  >     o 


J^ijJl  L^yixSU  ^^jt^  fcÄA>  Lo  J^      iutlAi  ^^^Xö  ^J#-^t  cjA^  jjj^ 


Sind  die  Sterne  der  Nacht  todt 

oder  haben  sie  Leben? 
Sind  sie  ohne  Geist  oder  ist  ihnen 

Verstand  gegeben? 

Die  einen  glauben  an  Vergeltung  im  Jenseits 

und  was  daraus  fliesst. 
Doch  andere  sagen:    ihr  seid  wie  das  Kraut, 

das  im  Felde  spriesst. 


1 )  VaA.  Lugd.  A    LwQ^.«mJ^  . 
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Ich  mahne  euch  nur:   gegen  die  Sünde 

seid  auf  der  Hut, 
Aber  die  guten  Thaten,  wo  immer 

ihr  könnt,  die  thut! 

Denn  ich  sah,  dass  das  (rewissen  alle  jene 

mit  Vorwürfen  plagte, 
Die  gesündigt  haben,  als  der  Tag 

des  Abschieds  tagte. 

Denn,  wenn  auch  die  Seele  im  Leibe 

mit  Rost  sich  belegt. 
So  kommt  vielleicht  der  Tag,  wo  aufs  neue 

sie  wird  blank  gefegt! 


XVI. 


-.>JLi  Sil   *)^.,'l_;j  ^3  ')oLJ^*  i^  ^j  >  y  »  r'j 


Ihr  spracht:  wir  haben  einen  Schöpfer  voll  Weisheit! 
Wir  sagten:  so  behaupten  wir  in  der  That! 

Ihr  sagt:   Er  ist  ohne  Raum  und  Zeit, 
Ist's  nicht  so,  dann  schaffet  uns  Rath.  — 

Dunkel  ist  der  Rede  Sinn  fürwahr: 

Uns  fehlt  der  Verstand,  das  allein  ist  klar! 

xvn. 

Gott  sei  gepriesen,  er  kennt  uns  genau; 
Zur  Lüge  wurden  die  Geister  gezwungen. 

Wir  sprechen  in  Metaphern  und  wissen  recht  ^t, 
Dass  die  Sache  anders  ist,  als  wir  gesungen. 

l;  Codd.  Lugd    .-jl^; .  *^;  ^dd    Lugd.  .* «l-X^  . 
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xvni. 

j^ij  -^  ^  '^JJ>   LlL_iL*_9      llsu  ^UJÜI   jii  ^  ^\S  j.,J 

Ist  der  Verbrecher  wirklich  nicht  willensfrei, 
80  wäre  seine  Bestrafting  oflfeue  Tyrannei! 

Gott  wusste,  als  er  die  Erze  erschaffen, 

Dass  man  daraus  schmieden  würde  die  Waffen, 

Womit  die  Krieger  würden  Blut  vergiessen 

Aul'  Rossen  mit  eisernen  Hufbeschlägen  und  Gebissen. 

Nicht  wie  der  Falter  in  des  Herzens  Bi-ande  vergeh*, 
Es  ist  ja  der  Kummer  im  Busen  ein  brennendes  Weh '). 


XIX. 


».     >    « .w 


j.-Ä-i.  y  ^^  ^1^  ^^    :i^  jjiü  _5s3  c^^^it  jj>i  ^.,'^-^1 


Eure  Mäuler  singen  Psalmodien, 

die  Herzen  hingegen 
Und  eure  Seelen  haben  fär's  Hecht 

nur  feindliches  Regen. 


1)  Der  Dichter  meint  wohl  hiemit  den  Zweifel,  der  bei  Betrachtung  der 
\Vide^^(prüche  des  Lebeiu,  ihn  nicht  zur  Ruhe  kommen  lässt. 


2;  Cod.  K.  ^LXÄst . 
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leb  schwöre,  dass  eure  Thora  ihr  Juden, 

nicht  Weisheit  lehrt, 
Wenn  sie  euch  den  Weingenuss 

oiFen  gewahrt. 

Traut  nicht  sorglos  dem  Blitz  in  der  Wolke, 

der  auileuchtend  winkt, 
Es  ist  des  Schicksals  gezücktes  »Schwert, 

das  da  oben  blinkt. 

Die  Ereignisse  betrachtend  sagt  der  Weise: 

,wer  Wahrheit  lehrt* 
„Zwingt  auch  den  störrigsteu  Hengst*^, 

,wie  sehr  er  sich  wehrt." 

Es  irren  die  Hanlfen  und  auch  die  Christen 

sind  nicht  klug, 
Die  Juden  faseln  und-  auch  die  Magier 

leben  in  Trug. 

Zweierlei  sind  die  Menschen:  mit  Glauben, 

doch  ohne  Verstand, 
Die  andern  mit  Verstand:  doch  der  Glauben 

der  entschwand!  *). 


XX. 


Er  jagte  den  Lüsten  nach  und  stieg  trotzdem 

zur  Predigerkanzel  empor, 
Da  schildert'  er  das  jüngste  Gericht,  um  heilsamen  Schreck 

zu  verbreit<m  im  Zuhörerchor. 


1)  Die  zwei  letzten  Vorse  führt  sclion  Abulfcda  in  seinen  Annalen  «n 
und  nach  diesen  sind  sie  von  Weil ,  in  »einer  Geschichte  der  ("hRlifen ,  sowie 
von  Dozy  in  seinem:    Hot  Islnmisme  bekannt  gemacht  worden. 


:ji 
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Er  glaubt  nicht  selbst  an  die  Auferstehung 

noch  an  ihre  Qualen, 
Das  hält  ihn  aber  keineswegs  ab 

sie  haarklein  auszumalen. 

Ich  finde,  dass  die  dunklen  Wolken  der  Verblendung 

sich  breiten  über  alle  Kreise, 
Ueber  die  Jungen  sowohl  als  über  die  Alten, 

die  Knaben  sowohl  als  die  Greise. 

Stünden  die  Todten  auf  dieser  einzigen 

Landschaft,  du  würdest  schauen, 
Wie  sie  die  Länder  füllen  und  über  Berg 

und  Thal  sich  häufen  und  stauen. 

Drum  vernimm  den  Bath,  den  der  Weise  gibt 

und  richte  dich  darnach: 
Lass  die  Bethörten,  diese  Lügner  und  Tröpfe, 

so  entgehst  du  dem  Ungemach !  >) 


XXI. 

Erfasse  den  Sinn  dieser  wechselnden  Tage, 

sie  sprechen  in  Fabeln: 
Ihr  Wechsel  führt  dir  vor  eine  Reihe 

lehrreicher  Parabeln. 

Kein  seltsam  Ereigniss  geschieht 

in  dieser  Welt, 
Das  nicht,  wie  im  Bilde,  schon  einmal 

geschehenes  er^lhlt. 


xxn. 

^JjljUJ    4v^'  cX-Äi  Jt    qJ^L>-      H^-nmJJ   oLiä  ,3   ^— w.  J    iJüt^ 


1)  Das  Godicht  ist    gegen   die    religiösen  Heuchler   gerichtet  und  drückt 
den  Zweifel   an  dem  Dogma  der  Auferstehung  aus. 

Bd.  XXXVIU.  34 
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i   >  o^      >   o    «  yot-      >    y , 


O^LaJI   otJuüU  OfLpi  ^^>otJLb     iLjt,j^,,^  ^^Kp  ^^LLJt  »j^^j  .^j^ 

jjLr:   ^    i     g    g    *    *    '^     *L«0    yt        iÜ    LJj    JiUt    ^^    ^^^    jj: 

Der  Tugend  legt  man  gewöhnlich 

zwei  Stufen  bei, 
Andere  aber  die  schreiben  ihr  zu 

der  Stufen  drei. 

Vor  allem  wird  Gott  am  Gerichtstag 

den  Frauen  vergeben, 
Die,  wenn  das  Einkommen  fehlt, 

von  der  Spindel  leben. 

Sie  gewinnen  gerade  so  viel 

als  zum  Lieben  reicht: 
Im  Darben  macht  Geduld 

das  Hungern  leicht. 

Sie  verschenken  ilir  Gespinnst  und  sputen  sich 

weiter  zu  schreiten 
Und  haben  kaum  einen  Faden  ^) 

über  sich  zu  breiten. 

1)  Cod.  K.   ^.SUwJ;  hinfliegen  beide  I^eidener  Cudd.  wie  oben. 

2i  (.'od.  K. ,    wfthrond  Cod.  Lag.  a    /Jü  t    schreibt   und    übor    da»  b  noch 
auMdrücklich  ^^^to  »etzt. 

'S)  Wiirtlich:  sie  ver»chenkon  ihr  Gospiunst,  dann  eilon  sie  hinaus  in  dl«* 
Soniiouglut    (j-^««.^)    und    verhüllten    sich    (da  sie  nichts  anderes  besitxen»  in 

die  SonneiiHiden  ((jj'J^^  ^t:^  ^^  ^j#*w4Jiwl   OwJU)  .     Die  Form  ,i>^juaj1 
findet  sich  auch  in  Cod.   I^ugd. 
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Sie  reichen  dem  Armen  der  hungert 

ein  nährendes  Stück 
Und  hiemit  steht  fest  wie  Ra^wft  ') 

ihr  ewiges  Glück. 

Denn  mit  Frömmigkeit  wird 

das  Gewicht  der  Fliegen 
Ehenso  schwer  wie  ein  Elephant 

vor  dem  Ewigen  wiegen. 

Ein  Senfkorn  kann  schützen  den  Fuss 

vor  Sturz  und  Verletzen 
Und  jeder  Tag  ist  reich 

an  Strauchelplätzen. 

Fürchte  den  Angstschrei  des  Bedrückten, 

denn,  wenn  er  schreit, 
Ist  sofort  das  Strafgericht 

von  ohen  hereit: 

Der  Fürst  ward  gestürzt  und  verlor 

das  Reich  und  die  Macht: 
Das  hat  der  Angstruf  des  Schwachen 

zuwege  gebracht! 


xxm. 

^uJJ    ^!^    x-.L-c  Jw-Ä-iy-^      JJlL  ^^-A-t  3>-JL^  yt  ^^  l^ 

^ü  ^]^^  ^t  J^ilJt  ^^'    ^Lku^  ^  e  y  .^  m;  ^^1  jJ^' 
j^li  y  I  ;  ,.-11  jU  ^^jJt  J,t>     ^b^]jt,^üütJj2)iJLJ* 

Es  zeigt  sich,  besehen  wir  die  Dinge  uns  recht, 
Der  Fürst  des  Volkes  als  des  Volkes  Knecht. 

1)  Name  oinot  Berges  zwischen  Mekka  und  Medina. 

2)  Cod.  K.  ^>jJLwwyM . 

84* 


518    ^x»^  Kremery  Philosophische  Gedichte  des  'Abü-l'ald'  Ma*arrt 

Am  wenigsten  von  Kummer  nnd  Sorgen  gequSlt 
Ist  der,  dem  das  Geld  und  Verständniss  fehlt. 

Eine  Herberge  ist  die  Welt,  kein  Bleibeort, 
Der  eine  zieht  ein  und  der  andere  fort, 

Man  beweint  den  Todten,  der  eben  yerblich. 
Und  vergisst  ihn,  wenn  eine  Weile  verstrich. 

Hätt'  ich  das  Dasein  selbst  mir  gewählt, 
Die  Finger  zernagt  ich,  von  Reue  gequält! 

Getrost!  wer  da  nimmt,  dem  wird  entrissen, 
Wer  baut,  zerstört,  ohne  es  zu  wissen! 


XXIT. 

l.^  ♦  A  ft  r.    ^^^Ul!)     ^'wnmJ     ffi^^        X.,a,j,Jlj     äJL^     Ü«^    y^i^J^    IJI 

*)L^4-Ji^  J.-X-I  y  y#.^--Ä-xJ  Ui      w  Ji^  ^y•  jXJ\  ^^^J^^   J^-H* 
L^^A^i-^  ^tj  ^t  ^^t  ^1     Vr^  3  g/^  vK  v5  ^^  i^ 

Wenn  einst  dein  Herz  nach  einem  Weibe  begehrt, 
Die  Beste  ist  die,  welche  keine  Kinder  gebärt 

Es  fuhren  im  Osten  und  Westen  unzählige  Pfade 

Zum  Tode,  am  meisten  ermüdet  den  Wandrer  der  gerade. 

So  ist  die  Welt  und  wie  der  hineintritt  in's  Haus 
Treibt  er  den  andern,  der  drinnen  rastet,  hinaus. 


XXY. 

^•JoJ  ^li'  ^.,L«^  r"^*"^  J^  ^    V^  Ct^  '^^  ^^-fi^  ^^^ 


1)  Codd.  I^ugd.;  im  Cod.  K.  fehlt  diotter  Vors,  den  ich  auch  in  der  Ueber- 
letxung  abergehe.  2)  Cud.  K.  Jd.JtÄ9 .  3)  Cod.  K.  ^. 
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^^tiiy  Jl^  «Xx^y^s*  jJLljb      vl^iCiütj  Jjilitjt  o^-  O^.^li* 
^  ti  >>  ikAli>  LjLuj!  ^^t^  jwuJt     iJL^  U  ^yoät  jü  ,^^ÄftJt   v^ 


Man  sagt:    vielleicht  kommt  einst  eine  Zeitepoche, 
Wo  die  Löwen  des  Waldes  sich  schmiegen  dem  Joche, 

Oh  des  Wahns!    oh  solch  täuschenden  Glauhens, 
In  jedem  Falken  steckt  der  Sinn  des  Rauhens. 

So  lang  als  Mars  und  Saturn  ziehen  am  Himmel, 
Kommt  nicht  zur  Ruhe  des  Unheils  Wogengetümmel: 

Es  sei  denn,  dass  die  Sphären  zum  Glück  sich  verrücken 
Und  in  die  Ehene  Kastelle  man  haut,  statt  auf  Bergesrücken. 

Zufrieden  sei,  der  was  er  wünschte,  errang. 

Doch  hinter  ihm  konmit  der  Treiher  des  Todes  mit  raschem  Gang ! 


XXTI. 


Es  gibt  in  der  Welt  gar  manche  Sorge  und  Noth, 
Für  den  Weisen  ist  der  Sorgen  geringste  der  Tod. 

Ein  Unglück,  dem  keine  Menschenseele  entgeht, 
Das  zu  beseitigen  keine  Bürgschaft  besteht! 


xxvn. 

r^  a*f  '^^i  o-r-^  "^r-^    q!  j^'  ^t-^^  Ö-Jv-^,  (i-H' 

1)  Cod.  K.    ..tj.  t)  Cod.  Lugd.  100  ^jJ^ .  3)  Cod.  Lugd. 
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Die  Welt  gleicht  dem  Weine, 

von  aussen  verfuhrlich, 
Doch  von  innen,  wie  jeder  weiss, 

höchst  ungebührÜch. 

Die  Zeit  rollt  lautlos '  dahin, 

die  Ereignisse,  die  geschehen, 
Sprechen  statt  ihr  und  jeder 

kann  sie  verstehen. 

Drum  gib  um  zu  helfen,  denn  Reichthum, 

wenn  er  benutzt  wird, 
Ist  wie  der  Nagel,  der  nachwächst, 

so  oft  er  gestutzt  wird. 


xxvni. 


U>»  \jXi  i^Lj^-^  QÄ  ^^«-^     nJLjiJ   *)uAJw«^t*  LLJ^  J^Läj 

Er  kuriert  sich  mit  armenischer  Erde 

und  denkt  sich:  vielleicht, 
Dass  man  hiedurch  dem  bestimmten 

Geschicke  entweicht! 

Doch  kommt  das  Verhängniss,  so  wirkt 

kein  Zaubertrank, 
Ist's  nicht  gekommen,  so  macht 

selbst  Gift  dich  nicht  krank! 

XXIX. 

^.,'wLl^  j^^    )  *^ty  oyij  ou  ^^i      ^  ,^^1  ^jA*j>  JÄST.  ,j«uJ  ^ 


1)  Cod.   Lugd.   9ic.    Cod.    K.   iJjL^.t.  2)  Cod.  K.  L 
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^^.jLbyi  ^fcUaül^  Vj-*-''  (3^3uU^      &ÄiaJuo  ^^^Jli    j-?^'    i^L-Ä^' 

JjUill  jJbU  L^  *)i4iL^*  ')e5Ü  oiUli  ^jjf  e4^  1^^ 
'   I»  -  * 


Genug  des  Jammers  fürwahr,  dass  die  Frommen 

dahingeschieden 
und  dass  wir  allein  zurückgeblieben 

sind  hienieden. 

Denn  Irak  sowohl  als  Syrien  haben 

dahin  es  gebracht, 
Dass  das  Reich  dort  eingebüsst  hat 

jegliche  Macht. 

Die  Völker  sind  jetzt  unter  die  Herrschaft 

von  Teufeln  gerathen; 
Jede  Stadt  hat  von  diesen  einen 

Potentaten, 

Den  es  nicht  kümmert,  ob  das  Volk 

vor  Hunger  verkommt. 
Wenn  er  nur  schwelgen  und  zechen  kann, 

wie  es  ihm  fronmit. 

Die  Rassenart  ist  verwischt  und  der  Grieche 

spricht  so  fein 
Wie  der  Araber,  doch  des  Tajji^n  Rede 

ist  nicht  mehr  rein! 

Die  Kiläb  machen  zu  Schanden  fürwahr 

ihrer  Gegner  Muth, 
Ihre  Lanzen  arbeiten  wie  Brunnenseile 

und  schöpfen  Blut. 

1)  Cod.  K.    .   ^  -  ^t«''<   ^  UpLs.  2)  Der  Vers   fehlt    in   Cod.  K. 

3)  Cod.  K.  ^Jl.  4)  Cod.  K.  UiLT. 
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Ach  wann  ersteht  ein  Im4m  der  endlich 

UBS  alle  leitet  1  *) 
Das*  Gerechtigkeit  über  Berg  und  Thal 

wieder  sich  breitet  l 


Betet  wie  immer  ihr  wollt:    die  Länder 

sind  in  voDem  Verfall 
Als  wäi'en  sie  alle  ein  von  Kameelen 

zerstampfter  Stall  1 


XXX. 


JU 


aUL 


-    J     -«-      X 


LJUL-.yi  y'^p:^  y»^  J*-Ji-*-9     ^''(r 


f  (J4-^^  lT^^^ 


Ul^ 


WJ^i^-3* 


L^iÜL^  Li^o  o*.*s>  ^->^  i^j^^  ' 


1)  Dem  im  Text  yorhergi^benfleu  Ver^i.  der  in  melnür  Hiißils^linn  fehlt,  buM 
ich  in  der  U«bersetzang  atiA,  da  er  dio  Harmamo  do»  Gedichtet  stört  luid 
we^eu  der  UberauA  j^ekUnstcUen  AuadruckHwciso  nicht  gtit  zu  Obersots^ti  bt 
Er  Uiitet!  Sie  (dio  Krieger  vom  SUmmo  KilÄb)  machen,  dAs»  Im  Sommer  die 
Schafte  (der  Lanzen  sUtt  dt^r  Blütheti  und  Früchte)  Schldel  (der  Felnd«^ 
tTMgen,  imd  ea  sind  diese  (LanztjnÄchjiftoJ  m  dümi  wie  SoDOenfildeii  (abar  •!» 
idnd)  SU»  (dem  Bambu^rolir,  von)  Hatt  U'lnfra  Orte  nm  porsischeii  Golfe).  — > 
Unter  dem  Namen  Kib\b  ist  dio  flirstiicho  l>yiiast3o  diese»  NuiieD»  »n  verstehen, 
die  Hucb  unter  dem  Nameti  dor  Bund  Hirdriüt  tiok&mit  bt  und  von  434—473  1 
Über  Alepiio  herr«chte. 


t>  Cod.  K,  Udji, 


S)  Cod.   K    ^4J. 
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Unserer  Erde  Onindvesten 

sind  ihrer  vier; 
Sie  sind  der  Stützpunkt  für  jeden, 

der  wohnet  auf  ihr. 

Gott  hat  die  Länder  und  Völker 

eingereiht 
In  zwei  Gref^e:    die  sind  — 

der  Raum  und  die  Zeit  — 

Die  Zeit  aher  weiss  nicht  wer  in  ihr 

leidet  und  lebt; 
Wie  kann  man  sie  tadeln,  ob  dem, 

was  sie  füget  und  webt? 

Der  Mensch  ist  nicht  ein  Klausner 

zu  leben  der  Entbehrung, 
Sondern  er  späht  auf  Gelegenheit 

und  erhascht  die  Begehrung. 

Es  verzehrt  die  Kräfte  des  Lebens 

allmälig  die  Bewegung, 
Man  ermattet  und  dennoch  scheut  man 

die  Ruhelegung. 

Wir  weinen  oder  lachen:  doch  nur 

das  Schicksal  hat  die  Macht, 
Nicht  die  Zeit  ist's,  die  macht, 

dass  man  weint  oder  lacht. 

Wir  verklagen  das  Schicksal,  das  schuldlos  ist, 

an  dem  üngemache; 
Uns  müsst'  es  verklagen  mit  Becht, 

wenn  es  fiLnde  die  Sprache. 

Uns  alle  vereint  der  gleiche 

sündhafte  Drang; 
Die  Schlechtesten  und  die  Reinsten  stehen 

auf  gleichem  Rang. 

Die  beiden  Ewigjungen  ^), 

sie  nehmen  in  Hast 
Unser  Leben  mit  sich 

und  gönnen  nicht  Rast. 

So  schenkte  die  Herrschaft  dereinst 

an  Koraish  das  Glück 
Und  zog  sie  vom  Stanune  Milkän 

mit  Absicht  zurück! 


1)  Die  beiden  Ewigjangen,  d.  i.  Tag  und  Nacht. 
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XXXI. 

Die  Menschen  leben  in  zwei  Lagen: 

der  Zukunft  und  dem  Vergangnen, 

Sie  sind  die  in  zwei  Gefässen: 
«Baum  und  Zeit*"  Gefangnen. 

Fragen  wir  aber  was  Gott  mit  uns 

denn  will,  der  Erschaflfer, 
So  antwortet  man  uns  auf  die  Frage 

mit  einer  dunklen  Metapher. 


xxxn. 

^'Jjl  ^utt  JJU  od^:AJ  JJlli      UfXfi'Jaj  L^Im^ü^    t^^J^'  J^'^ 


Das  Leben  flieht!  den  Aeltem  sei 

mit  Ehrfurcht  ergeben, 
Vor  allem  der  Mutter  sei  anhänglich 

und  gehorsam  fiir's  Leben. 

Sie  hat  dich  getragen  und  hat  dich  gesäugt. 

mit  treuer  Geduld 
Und  jedem  obliegt  für  das  was  er  empfing 

eine  heilige  Schuld. 

1)    Cod.    Liigd.    906    ^^y^    sUtt    jj->    w"*l    *>«J*lo    Cod.    aJLo   ^^ 
tUtt  iUJLla^. 


van  KretneTf  Philosophüche  Gedichie  det  'Ahü-Valff  Ma'arrt.    526 

Fürchte  die  Könige  und  ihnen  gehorche 

ohne  Verdruss. 
Der  König  ist  för  die  Erde  ein  heilsamer 

Begengnss : 

Sind  sie  auch  ungerecht  und  hart, 

ihr  Nutzen  ist  gross; 
Wie  oft  schützten  dich  ihre  Krieger 

zu  Fuss  und  zu  Boss! 

Hat  denn  früher  Unrecht  und  Willkür 

nicht  bestanden, 
Als  Perserkönige  oder  Ghassaniden 

herrschten  in  den  Landen? 

Die  Bosse  tummeln  sich  auf  der  Weide 

und  lassen  sich  nicht  fuhren, 
Wenn  sie  nicht  die  Gebisse  fühlen 

und  die  Zügel  verspüren! 


xxxin. 

^L^*:^  ujäjü  ^^jjt  jdJ^  o^üJ.*  3^  ^  ^t  Jjyt^ 


Die  Natur  ist  ein  altes  Ding, 
das  man  nicht  mehr  fühlt. 

Die  Gewohnheit  nennt  man  des  Menschen 
zweite  Natur. 

Desshalb  beweint  man  den  Freund, 

den  man  verlor. 
Und  den  Götzen  huldigen  die  Menschen 

desshalb  nur! 


XXXIT. 


l)  Cod.  K.  *3jUj. 
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«^-TL-i  «L>  ^^J  ^/     L^  135  ,*Xi.ft^  ^  jLä, 

Ihr  habt  bedrückt  und  es  wird  euch  zurückbezahlt, 
Die  Besten  der  Menschen  sind  zumeist  die  Bedrückten. 

Den  Christenbischof  habt  ihr  gröblich  missachtet, 

Während  die  Christen  mit  Ehrfurcht  empor  zu  ihm  blickten, 

Euer  Prophet  schon  sprach:    Wenn  je  der  Edle 

Eines  Volkes  zu  euch  kommt,  so  müsst  ihr  ihn  ehren! 

Drum  soll  auch  euer  Prediger  den  Aerger  verschlucken, 

Wenn   ihm  Christen  begegnen  und  sie  um  ihn  sich  nicht  scheeren. 

XXXV. 


^t  ^»  g  .  »vX,4J  <^cX-P   J->Li  l>  l.  o  .;  J  iLJL-jAJt  J^l  tJ! 

^^^1   iiölJl  (3-13-  L-iJ'  ^^UÜt  iöLkä  ^J-äJI  viäjL^' 

^A^t   *)uPJj-juj*  ^,  .(»,  ;^    Jlft  L^  ^»-y^l  L^ir^  oboLÜ  ^ 

im                              >b£                        ^b£                 &«'  Ob                        tu,*                                 O 

«                ^                                    m       t        ,    ,         2                 -  ob*           Jb-           *>b*              C?0*              ,-. 

£              *b«                «>                                «              «*  fi      O              *«S                         O^O.« 

i,          b*>««^>o*bJb«*  -          b-               -.*'ii          -_i- 


1)  Cod.  K.  jÄi.  2)  Cod.  K.   l^ Jyu  .  3)  Codd.  Lugd.   Ül. 

4)  Codd.  Lagd.  y^fr.  5)  Cod.  Lu^.  bt^   Jb>,  t J^  . 
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OS  >o 


o    «.  o£ 


L> 


^cX— 9      v3»>-aJLj  ^I  ^^Lj   I^ 


Sie  wollten  das  Böse  und  setzen 
auf  einen  Imftm  ihr  Hoffen, 

Der  soll  zusammenfalten, 

was  der  Prophet  hinbreitete  offen. 

Und  wenn,  was  die  Männer  erwarten, 

auch  wirklich  träfe  zu. 
Alsdann  ein  verborgenes  Wunderding 

führwahr  erblicktest  du! 

Wenn  einmal  eine  Glaubensgemeinde 
nicht  mehr  beachtet  das  G^bet, 

Ist  es  für  jede  Bechtweisung 
bei  ihnen  sicher  zu  spät  1  ^) 

Ich  finde,  dass  der  Verlauf 

der  Zeit  das  Gesetz  zersetzt, 

Wie   selbst    der  Sar'aby-Mantel 
sich  allmälig  yerfetzt. 

Alles  ist  nur  (Gewöhnung: 

es  thut  desshalb  der  Alte 

Das  was  er  gewöhnte,  da  er 
als  Kind  IcftTun  laUte. 

Was  da  kommen  soll  ist  mir 

gänzlich  unbekannt. 
Aber  ich  sehe  den  Späher, 

der  schon  winkt  mit  der  Hand  '). 


1)  Dieser  Abschnitt  ist  gegen  die  Fatimiden  gerichtet,  gegen  die  der 
Dichter  öfters  sich  aasspricht  und  die  er  mit  den  ketzerischen  Karmaten 
identificirt. 

2)  Er  will  mit  diesen  Worten  darauf  hindeuten,  dass  grosse  politbche 
Ereignisse  sich  vorbereiten.  Es  ist  das  Bild  von  der  Reise  in  der  WUste 
genommen,  wo  nm  die  Karawane  gegen  einen  feindlichen  UeberfaU  su  sichern, 
Späher    vorausgesendet    worden,    die   von    den    Spitsen   der   Hügel   oder   den 
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Ein  König  schwand  damit 

ein  andrer  trete  hervor. 
Eiu  Gewaltiger  starb  imd  es  stieg 

stjitt  dem  ein  andrer  empor  *). 

So  schützt  ja  die  Hasen,  damit  sie 
nitiht  werden  des  L5wen  Umite, 

Der  uoerüchrockenen  Hunde 
einherstürmende  Mente. 

Das  Recht  und  die  Wahrheit  streifte 

rnit  dem  Pfeile  der  Behiitz   aus  dem  Osten  *), 

Doch  der  im  Westen  soUte 

von  solchem  Eiiblge  nicht  kosten. 

*Omar!  ruft  der  eine,  der  tindre 

schi*oit :  ' Aly  ho<.'ii  \ 
Aber  beiden  Parteien 

sind  in  der  Verbleudung  J*ich  1 

Besser  fürwahr  als  dies  Unheil 

hiuuekmen   mit  gebeugtem   Autlitze 

Ists  in  der  HrxLst  empfangen 
des  Speeres  tnserne  Spitze. 

Wenn  der  Bekrite    dir  lohnt 

mit  List  und  schnMern  Verrath, 

80  ißt  auch  der  lagUbit<? 

nicht  trei  von  sidcljür  Thatl*) 


F«Ueii  Umschftu  halten ,  um  sich  sn  ItbonieiLgAii ,  duss  di«  ßtriiSAe  fM  sol,  ImV 
dies  nicht  der  FftU,  so  winkou  äio  der  Karawuno  mit  der  Hand,  xum  Z«ticli«n, 
daM  Gtffalir  droht. 

ti  Diese  Btollo  bezieht  sich  »uf  den  Tod  des  ßujidensnitans  (ialit 
aldaulab  (435  Hj  uwd  Auf  süineii  Nftchfolgor  in  der  llernchaft  üb«r  'Irik  d«u 
Snltan  Aba  RiU^. 

Die  Hauen  im  nächitfolgenden  Verse  sind  nach  einer  Glosse  im  Cod.  Lugd. 
di»  lüeiDflin  Fendatdlrsten  k^^^L«  dos  Chalifenreiches,  die  ntir  durch  daa  Sctmts 
d«8  Sultans  sich  behaupten  kennen. 

t)  Der  ftchütste  au»  dem  Osten  ist  wahr^chetiilich  «»altl  aldanlah,  der  dttQi 
Ubalifen  jieine  Einkünfte  entxog  Vgl  W'^W.  Uesch  d.  Cbal  111  8.  79.  Der 
äehOtxe  aus  dem   Worten  bt  der  FatimideMchulife  MnatAmir 

3)  Der  Hekrito  ist  dtir  Filrat  von  DijArbekir  aui»  dem  Geschlecht«  Amr 
Batift-Karwiu  und  die  TaK^i^^t^^^n  stiid  die  Fürsten  aus  df^m  Stamme  Danft 
IlamdÄn.  die  ober  Aleppo  hurr»chtün.  Die  Anspielung  hedctit  «ich  attf  dU 
Eroberung  Aleppo's  durch  Mo'Ua  lUdAuljüi  Ibti  ^kVüi  Ibji  MirdA»  vom  StaaUB» 
Kil&b,  der  im  Jahn»  IS.'t  H.  Ale|>po  einnahm      V^l    Ibn  Atvr   und  AbuU'oda. 
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Während  die  Deinen,  anstatt 

dich  zu  schützen,  dich  bitter  grämen, 

Sind's  die  Fremden,  die  den  Gram 
von  dir  hin  wegnehmen !  *) 

Die  Erdenbewohner  sind  alle 

gemein:  du  findest  keine  Braven, 
Die  Ritter  vom  Geist  sind  die  Besten 
von  ihnen  und  die  Sklaven !  ^) 

Sie  mögen  im  Dünkel  Drachen 

oder  Löwen  sich  nennen :  *) 
Bald  wirst  du  als  feige  Schakale 

und  Skorpionen  sie  erkennen! 


1)  Diese  Anspielang  bezieht  sich  auf  die  Freilassung  von  0000  moham* 
medaniscben  Kriegsgefangenen  seitens  des  griechischen  Kaisers  in  Folge  eines 
Uebereinkomniens  zwbchen  ihm  und  dem  fatimidischen  Chalifen  Mostansir,  im 
Jahre  429  H. 

2)  Die  Ritter  vom  Geiste  sind  die  Literaten,  die  Gelehrten. 

3)  Diese  Stelle  bezieht  sich  auf  die  Sitte  der  damals  in  das  Chalifen- 
reich  sich  theilenden  Feudalfürsten  hochtrabende  Ehrennamen  sich  beizulegen, 
z.  B.  Sibl  aldaulah  „Löwe  des  Reichs"  der  in  Aleppo  bis  429  H.  herrschte  und 
und  auf  den  diese  Stelle  wahrscheinlich  direkt  gemünzt  ist.  Weil:  Gesch.  der 
Chat,  ni  S.  71.  Auch  ein  „'Asad  aldaulah"  wird  um  jene  Zeit  genannt. 
Frey  tag:    Selecta  ex  Historia  Halebi  XVIII. 


530 


Epigraphisches  aus  Syrieiu 

Dr.  P.  Sehroeder. 

(Hierzu    2  Tafeln.) 

1.    Im  November  vorigen  Jakrej*  unternahm  ich,  in  Gesellschalt 
des  hiesigen  dänischen  Vicekonsuls  Herrn  L<tjtv0d  ^  von  Tyrus  aus 
eine  Reise  nach  dem  Haurau.    Auf  unserem  Ritte  durch  die  Ledscbi 
besuchtren  wir   auch  den  Ort  Harran,    um    von    der    dort    beJind- 
liehen  vielbesprochoneii  zweisprachigen  lüBchrift  einen  Abklatsch  mi 
uehmen.     Dieselbe  steht  bekamitUch  auf  der  Oberschwelle  des  Por-] 
tÄls   einer  jetüt    in   Trlinmiem    liegenden    Kirche.      Das    PortAl   islj 
(ohne   die  Ober-    und  Unterseh  welle)    2,50  Centim.    hoch    und    (dii 
beiden    Seitenpfeiler    nicht   mitgereehnet)    1,50  <_'eiitim,    breit.      Dii' 
ganze  Inschrift  ist  wi.   1,80  Centini.  lang  und  0,21  C*entim.  hoch. 

Die   Herstellimg  des  Abklatsches  kostete   uns  viele  Mühe.     D» 
keine  Leiter  im  Dorte  zu  haben  war,   mussten  grosse  Qoadarstetiie 
übereinander  geschichtet  werden^  um  mit  den  Händen  die  Inschnii 
erreichen  zu  können.     Andere  ungünstige  llussere  Unistlknde    (£iem*f 
Uch  stark  wehender  Wind,  Mangel  eines  Öchwamms  zum  Anfeaehteo  | 
des  Papiers  u,  a.  m.)   erschwert*^n  die  Arbeit  des  Abklatscheos,  wy 
dass  es  erst    nach  wiederholten  fehlgeschkgeneu  Versuchen    gelang, 
das  Papier    auf  den  >5t-ein  festzuschlagen.     Da  wir  an  diesem  Tag« 
noch    über  '  Ahire    nach  Seh  ebbe    reiten    wollten ,    konnten    wir   das 
Trocknen  des  Abklatsches  nicht  abwarten^  sondern  mussteu  ihn,  noch 
halbnasSy  wieder  abnehmen.     In  Folge   dessen    ist   der  Abdimck   an 
einzelnen  Stallen    nicht    mehr    ganz    deutlich.     Nach  dem  Abklatsch 
und  nach  zwei  von  mir  genommenen  Copien  habe  ich  ein  Facsimile  I 
der  Inschrift  (Taf.   1 )   angefertigt ;    die  Huclistaben  wai*en  auf  dem-  ] 
selben  nur  um  ein  geringes  kleiner  als  auf  dem  Originale  und  sio^ 
in  der  Beproduction  auf  */i  reducirt 

Mein  Facsimüe  weicht,  wie  man  sieht ^  nur  sehr  wenig  voai 
Waddingtxia'ü  Copie  (Inscriptions  grecques  et  latinefi  de  la  Syri»] 
p,  361  No.  2464)  ah,  die  man  in  Vogü^'s  Inscriptions  8t*mitiqiies| 
p.  117  reproduciil  ßndet.  Eine  wiederholte  Vergleichung  diaierj 
Copie   mit  dem  Originale    überzeugte  mich^   dass  W«  richtig 
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hat.  Wenn  den  Erklärem  der  Inschrift  eine  befriedigende  Entziffe- 
rung der  zweiten  Zeile  des  arabischen  Textes  bisher  nicht  gelangen 
ist,  so  bleibt  ihnen  jetzt  nicht  mehr  als  Trost  die  Unterstellung,  dass 
die  Copie  ungenau  sei. 

Die  von  Praetorius  (Zeitschr.  der  D.  M.  G.  XXXV.  S,  749) 
ausgesprochene  Vermuthung,  dass  in  der  zweiten  Zeile  von  der  Um- 
wandlung eines  heidnischen  Tempels  in  eine  christliche  Kirche  die 
Rede  sei,  scheint  mir  richtig  zu  sein;    nur  möchte  ich    am  Schluss 

der  zweiten  Zeile  sXmJia  Juu  lesen,  wobei  ich  ^XmJla  als  nom.  loci 
„der  Ort,  wo  böses  getrieben  wird,  locus  corruptionis*  nehme. 
juu  stände  denn  elliptisch  für  ..b'  ..{  Ouu  und  der  Sinn  des  Satzes 
wäre :  „ich  Scharchil  etc.  bauete  dieses  Martyrium  ...  da,  wo  früher 
eine  Stiltte  der  Verderbniss  war*.  ^)  Das  vorhergehende  Wort,  das 
auf  dem  Steine  so  aussieht :  }u^ti^ ,  weiss  ich  nicht  zu  er- 
klären; ich  vermuthe  hier  ein  Fremdwort  oder  ein  n.  pr.  —  Sollte 
vielleicht  j^JaLLo  ^^äj  ^uu&  zu  lesen  und  ^,UM^  =ä  fjta&rjrrig 
„der  Jünger*  (so  genannt  zum  Unterschied  von  Johannes  dem  Täufer) 
zu  nehmen  sein?  Die  beiden  Schlussworte,  welche  nicht  mehr  in 
der  zweiten  Zeile  Platz  fanden  und  daher  rechts  neben  die  dritte 
(griech.)  Zeile  gesetzt  sind,  bilden  vermuthlich  das  Aequivalent  zu 
dem  Wunsche  iivr^a&u  (=  fivfiü&tlf])  6  ygdyjag^  mit  welchem  der 

griechische  Text  schliesst  und  wären  dann  ^aS  j^  (sit  bonum  et 

I 
faustum)  zu  lesen.     Zieht  man  aber  Praetorius  Lesung 


Jahre*  vor,  so  müsste  die  darüberstehende  Buchstabengruppe  die 
in  Buchstaben  ausgedrückte  Jahreszahl  enthalten.  Meine  Copie 
weicht  von  der  Waddingtons  insofern  ab,  als  nach  ihr  auf  das 
Zeichen  s>  nicht  zwei,  sondern  drei  Zacken  folgen;  auch  im  Ab- 
klatsch glaube  ich  drei  parallele  Striche  zu  erkennen,  von  denen  der 
erste  (d.  h.  der  unmittelbar  sich  an  ^  anschliessende)  allerdings 
etwas  verkümmert  erscheint.  Nimmt  man  diese  drei  Striche  für  den 
Buchstaben  ^,  so  würde  man  die  Buchstabengruppe  jmw>  mit  dem 
Zahlwerth  63  erhalten.  Unsere  Inschrift  ist  aber  vom  Jahre  463 
datirt  und  die  Annahme,  dass  man  bei  „anno  63*  sich  die  Hunderte 
hinzuzudenken  habe,  will  mir  doch  etwas  zu  gewagt  erscheinen. 

1)  Möglich  wäre  os  auch,  die  Worte  s^^.m*aa   JCil^    zu    lesen    und    als 

frommoii  Wunsch  „remotns  sit  malas!"  su  yerstehen.  Auf  dem  Abklatsch  er- 
scheint über  dem  J  von  Juu  ein  Punkt;  ob  derselbe  nur  einer  zufiUligen  Ver- 
tiefung, d.  h.  einer  der  vielen  Poren  des  Lavasteins,  seine  Entstehung  verdankt 
oder  ein  wirklicher  diakritischer  Punkt  bt,  lasse  ich  unentschieden;  doch  bin 
ich  mehr  geneigt,  das  erstere  anzunehmen,  weil  der  Punkt  in  meinen  beiden 
Copioon  der  Inschrift  fehlt. 

Bd.  XXXVin  86 
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2.  In  Salohat  copirte  ich  am  22,  November  v,  J*  unter  anäerm 
Inschriften  auch  die  dreizeilige  nabatUisehe  Inschrift,  welche  von  Herrn 
de  Vogü«^  in  seinem  Werke  Syrie  Clentrale»  Inscriptions  S^mitiqn^ 
nach  Waddington's  Copie  piibliüirt  iyA,  1 4  no,  6)  und  erklJlrt  worden 
ist  (p,  107  u.  £).  Die  Inschrift  steht  auf  einem  schwarzen  pKiröseo 
Basaltblock,  welcher  über  dem  niedrigen  Eingang  zu  der  alten ^  jötrt 
einer  muhammedanischen  Familie  zor  Wohnung  dienenden  Kirche 
(am  Südabhauge  des  Biirgbergs)  in  die  Mauer  eingelassen  ist,  Dit . 
Inschrift  ist  1,70  Ceutim.  lang  und  0,88  Centim.  hoch.  Obgleich  I 
meine  Copie  zur  ErklUrung  des  Textes  nichts  beiträgt,  vielmehr  die  * 
von  Vogüe  (a,  a.  0.)  gegebepe  Entziflerung  nur  bestHtigt^  so  düHle 
ihre  Y  er  offen  tlichung  vom  rein  palüographiscben  Gesichtspunkte  aus 
doch  nicht  ohne  Interesse  sein.  Auf  dem  Steine  selbst  nämlich 
präsentirt  sich  die  Inschrift  etwas  andei^  als  in  Waddingion 's  Copie: 
die  Buchstaben  formen  scheinen  weit  schärfer  und  distincter,  ich 
mödite  sagen  raonumentaler  als  in  dem  von  Vogüö  publizirien 
Facsimile  ^).  Leider  fehlte  es  mir  an  der  nothigen  Zeit,  um  einen 
Abklatsch  von  der  Inschrift  zu  nehmen,  und  ich  musste  mich  mit 
einer  blossen  Copie  begnügen,  (obgleich  dieselbe  ziem  heb  eilig  an- 
gefertigt  wurde,  so  glaube  ich  doch,  dass  sie  den  Schriftcharakter 
getreuer  wiedergiebt  als  die  Waddington'sche  Copie.  Ich  gebe  auf 
Tafel  11  (No.  1)  ein  Facsimile  meiner  Copie  und  füge  hier,  dtrJ 
leichteren  Uebersicht  wegen,  die  Transscription  in  hebi^ischer^ 
Schrift  böi: 

[an]-  lüa:  ^b^3  mn  na  laas  fbra  idbiA  J3p  [-»Inpy  p:©  ajt  ni*a 


1)  ]>i98«lbe  Beobaicbitung:  itiAcliie  kh  &ucti  bei  dem  von  Vogü^  (luseript 
ß^m.  pL  13)  publkirton  nabnüiischon  Inschtiflen  dos  Tempob  von  Si'a  ^«.a«.) 
bol  KuiAwnt ,  di«  ich  »n  f*rt  und  Stelle  copirte.  Meine  Copieon  dieaer  T*r»f - 
monie  sind  üuf  Tiif  II  unt<*r  No.  4  «^d  facsimili^iirt.  Du  Hrucbstaek  « 
bildet  dvu  Aiifting  diT  In^elirifl  2i&  bei  Vogüe  (p.  13j»  dii^  dazu  goborigo  Stück 
des  Areliitravs  sucbto  ich  vergtiblit^h  miter  doti  StointrUromirn  des  Tcuipol«; 
•bonio  weftig  ^olung  oa  mir,  die  iiAbniäij^cbo  Inschrift  Nq.  3  (bei  Vugfl^jk, 
welch«  die  UebersoUturif;  des  von  WjtdriifiKtoii  Iiiäcf.  jfr  et  lat.  de  1«  Sjrl« 
tttiter  No.  2306  vcrolfentllcliton,  auch  voti  mir  tiitch  dem  Original  copirten  griö' 
clii»cbe»  Textes  bildot,  in  den  Kuinf!ti  von  S>\%  aiisüftdig  xu  macheD.  Es  Ist  m 
bedftoem  t  ^ttu  die  Herren  Waddin^^ton  ui>d  de  Vogü<^  die  von  ihnen  in  Sr» 
SU  Tage  (f<?f5rderton  Architm^MÜtlto  mit  ivHbAüiischen  tnsebnflen,  die  wohl  die 
schönsten  Bpecimina  tmhatüischer  Schrift  sind,  dio  wir  besitsen,  an  Ort  und  SUlLt 
liegen  g<>Us9eii  hsben.  wo  sie  clor  Gefahr  bsidiger  Zerstörung  ausgesetzt  sind.  — 
Die  Erklärung  dieser  ln«chriftfragm<>nto  litidet  man  bei  Vogü^  a.  a.  O.  S,  9i.  94} 
ich  bemerke  nur.  dass  Ich,  abweichend  von  diesem  Gelehrten,  das  Wort  K^ltl'fl 
In  dem  Fragment  4G  »=  griech.  Httt^por  nehme  Es  ist  nicht  Qnwabrteheinlirti, 
da»s  die  Htsdt  S€*a  {^»iin),  w<^tebo  einen  grossen  Tempel  beaass,  4si» 
Ruinen  nocli  heute  »eine  einstige    Prncbt  bezengei),  iuch  ein  Tbekt«r  hstU. 
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Zu  Anfang  der  ersten  Zeile  lese  ich  nach  nn  das  Wort  «rr'ai 
indem  ich  die  hier  stehenden  Buchstabenreste  zn 

ergänze.  —  Das  drittletzte  Zeichen  der  zweiten  Zeile  gleicht  in 
meiner  Copie  eher  einem  r  als  einem  3,  Eine  auiTallende  Form 
haben  die  Buchstaben  73  und  b  in  dem  Worte  "jbü  am  Öchlmss  der 
dritten  Zeile :  nilmlich  ^  und  t* .  Diese  Buchstaben  begegnen  uns 
in  ganz  denselben  Fonnen  auch  in  anderen  Inschriften,  z.  B.  m  der 
von  Levy  (Zeitschr.  der  D.  M.  G.  XIV,  Seite  376,  Tai".  1)  |)ublizirt^u 
und  von  Vogüö  (Inscr.  Sem.  \u  1U5  No.  4  aj  reproduzirten  Grab- 
Schrift:  b^-L:  r^n  rri^:  aus  Bosra.  Die  Form  des  Lamed  i'  ist 
BUH     1^,  ^    hei-vorgegangen, 

3.  Rechts  von  der  eben  besprochenen  lusckrilt,  ein  wenig  hob  er 
als  diese,  findet  sich  eine  zweite  nabatüische  Inschrift,  eingemauert. 
Es  ist  dies  dieselbij  Inschrift,  welche  de  Vogüe  in  seinem  Werke  In* 
Script ions  Semitiqoes  auf  Taf.  14  No.  7  verötFentlicbt  hat  und  welche 
vorher  schon  Wetzstein  in  seinem  „Eeisebericht  über  Hauran  imd  die 
Tracbonen''  (S.  67)  in  einer  allerdings  sehr  nmiigelhalteii  Copie  mit- 
getheilt  hatte  ')*  Meine  Copie  (s.  die  anliegende  Tafel  II  No.  2} 
weicht  von  der  Wadding  ton*  sehen  etwas  ab ;  da  ich  die  Inscbrift  lo 
grosser  Eile  copirte,  so  kann  ich  die  Genauigkeit  meiner  Abscbrift 
nicht  verbürgen.  Der  Stein  ist  ziemlieh  hoch  eingemauert  und  seine 
schwaize  Farbe  lüsst  die  Buchstaben  nicht  deutlich  hervortreten,  so- 
dass beijn  Copiren  V^ersehen  leicht  unterlaufen  können.  —  Die  Lücke, 
w^elche  unser  Facsimile  gegen  Ende  der  zweiten  Zeile  zeigt,  eristirt 
ebenso  auf  dem  Stein  und  enthielt  niemals  Schrift 

4.  Das  Fragment  auf  Taf,  II  No.  3  sah  ich  in  Bosra  unter 
einem  Haufen  von  Steintrümmern  in  der  Strasse,  welche  von  der 
grossen  OmarMoschee  nach  den  vier  herben  korinthischen  Säulen  führt 
und  welche  früher  den  Bazar  von  Bosi'a  bOdete.  Der  Stein,  zu  dem 
die  Inschrift  gehört,  ist  zum  grossen  Thell  diu^cli  darauf  liegende 
Quadersteine  verdeckt,  die  ohne  giosse  Mühe  nicht  entfernt  werden 
konnten;  ich  musste  mich  daher  damit  begnügen,  den  IreiUegenden 
Theil  der  Inschrift  (0,62  Centim.  hoch  und  0,43  Centim.  breit)  zu 
Cüpiren,  der  leider  nur  wenige  Buchstaben  oheo  Interesse  enthält. 

5.  Am  12.  November  v.  Js,  zeigte  man  mir  in  dem  etwa  ^/| 
Stunden  südlich  von  Said»  (Sidon),  auf  der  Höhe  gelegeneu  Dorfe 
Maghdüsche  ihJ^^^jJuA) ,  einen  roh  behauenen  Kalkstein  block,  der  nach 
Anga.be  der  Bewohner   erst  vor   zehn  Tagen   gefunden  worden  war 


1)  IHe  Aitgabu  Wetxatoins  (a.  *.  O.  S.  66),  du»^  «Uti  IiLsehrift  ,,im  Innorn 
der  Bclilojüfkirehn  von  Balchut,  roehts  vitii  dor  ThÜr,  iti  ciuutu  dutikcln  Winkel^ 
r^ahe  mm  Fußboden  vürkcbrt  id  die  Wand  ein^etetzt  soi'',  berubt  af^Vnbnr  m\t 
oinem  Irrtbum  und  beklebt  »itb  wol  nrsprünt^licb  auf  eint»  laidtsrü  Inachrift, 
Denn  dio  obige  In^i-hrift  \&\  m  dio  üiu£«re  Fa^jide  dor  urniton  Kireho,  dio  in 
der  ätadt  am  Kusho  de»  SeblosAborgeB  liegt,  so  eiingemauürt ,  diLM  «ie  dorn  Bfv 
itchaueF  sofort  in   di«  Augen   fallt. 
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imd  Spuren  toh  Schrift  zeigte.  Bei  näherer  Besichd^on^  erkannt« 
ich,  däss  es  ph5nicische  Sehriftzüge  seien.  Der  Stein  war  ans  einer 
der  in  den  Felsen  gehauenen  Cistemen  herausgeholt  worden,  welche 
sich  etwa  100  Schritte  nördlich  von  der.  jetzt  zu  einer  Kapelle  der 
heiL  Jimgfraa  hergerichteten,  phCnicisohen  Felsengrotte  Sajjidet  el- 
Kantara  (s  \:ft  ij^i^^^,  zwischen  den  Fundamenten  eines  alten  Banes 

feiner  Burg?)  vorBnden.  üeber  die  Loealitat  Sajjidet  el-Mantani 
Ton  der  aus  man  mit  einem  Blicke  die  ganze  Sidonische  Kästenebeiir 
i>eherrscht  und  wo  im  Alterthum  wahrscheinlich  ein  Heiligthoni 
stand,  vergleiche  man  Renan,  Mission  de  Phenicie  S.  517  und  pL  LXV 
und  LXVL  Die  Grotte  liegt  etwa  5  Minuten  nord-westlich  vom 
Dorfe  Maghdüsche,  da  wo  der  Berg  zur  Ehene  abfällt. 

Der  Stein,  1  Meter  lang,  56  Centim.  hoch  und  30  Centini.  dick 
ist  in  zwei  Stücke  zerbrochen,  die  genau  aneinander  passen.  Dif 
Inschrift  ist  rechts  unvollständig,  die  Schrift  ziemlich  undeutlich, 
weil  Feuchtigkeit  die  Oberfläche  des  Kalksteins  sehr  angegriffen  hat. 
Die  Schriftzüge  (s.  Taf.  11  No.  6)  sind  sehr  gross  und  gleichen  denes 
der  zweiten  Sidonischen  Inschrift.     Ich  las  die  Inschrift   wie  folgt  : 

?       ?*? 
npn .  :rnrb  .... 

OT 

Eine  Deutung  der  Zeichen  wage  ich  bei  der  UnvoUständigkeit  des 
Textes  und  der  Undeutlichkeit  einzelner  Buchstaben  nicht.  Die  beiden 
Zeichen  nach  r  könnte  man  auch  för  einen  Buchstaben  :s  nehmen, 
(irsas  =  bibl.  n.  pr.  "pynx?).  Der  viertletzte  Buchstabe  der  ersten 
Zeile  ist  in  Folge  des  Risses  im  Stein  fast  ganz  verschwunden ;  deu 
noch  vorhandenen  Spuren  nach  scheint  hier  ein  7  gestanden  zu  haben. 

Beirut,  Februar  1884. 
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Eine  Nabataische  Inschrift  aus  Dmör. 

Mitgetheilt  von 
Eduard  Saehan. 

(Hierbei  eine  Tafel.) 

Die  Fundstätten  der  bisher  bekannten  Nabatäischen  Inschriften 
sind  folgende:  Sawßde,  Siah,  Kennaw&t,  Qebrän,  Bosrä,  Salkhad, 
0mm  Eldjemftl,  Ayonn,  Ezra*,  Sawet  Elkhidr,  Omm  ErrasAs,  $aidä 
und  PuzzuolL  Wir  fügen  hinzu  Bot  Rfts  (Capitolias)  im  I^ebel 
*Adjlün,  wo  Herr  Dr.  R,  Kiepert  vor  einer  Beüie  von  Jahren  auf 
einem  schwarzen,  81  cm.  langen  und  38  cm.  hohen  Stein  drei  Zeilen 
einer  Nabatäischen  Inschrift  bemerkt  hat.  Ich  glaube  dieselbe  nach 
seiner  Copie  etwa  folgendermaassen  lesen  zu  sollen: 

^.)«3T3bR   ......  [bN] 

•»mn« ^ 

Von  allen  Fundstätten  ist  diejenige  der  Inschrift,  die  hier  zum 
ersten  Mal  publicirt  wird,  das  Dorf  Dmßr  oder  Maksüra  unfern 
des  Nordendes  der  Bahret  El*at6be  die  nördlichste,  und  gehört  zum 
Oebiet  der  Damascene,  in  der  bekannter  Maassen  zu  den  Zeiten  des 
AposJ;els  Paulus  (nach  2.  Kor.  11,  32)  ein  Nabatäer-Fürst  herrschte, 
üeber  die  Identification  von  Pmßr  mit  dem  Admedera  der  Tabula 
Peutingeriana ,  der  ersten  26  Milien  entfernten  Station  der  Strasse 
von  Damascus  nach  Palmyra,  s.  die  Anmerkungen  von  Wacldington, 
Inscriptions  Grecques  et  Latines  de  la  Syrie,  zu  nr.  2562  g. 

Am  5.  April  d.  J.  fand  Dr.  B.  Moritz  2)  daselbst  in  dem  Hof 
eines  Bauernhauses  eine  sechsseitige  Stele,  von  der  er  mir  die 
gegenüberstehende  Zeichnung  und  Beschreibung  mittheilte: 


1)  Vielleicht  Xla/tifi^e  bei  Waddington,  Inscriptions  Orecqaes  et  Latines 
do  la  Syrie  nr.  2330. 

2)  Ein  Bauer  von  Dmlr  zeigte  ihm  einen  kleinen  geschnittenen  grünen 
Stein,  der  eine  geflügelte  Gestalt  und  die  beiden  Buchstabon  bM  in  alt- 
semitischer Schrift  zeigte.  'Mir  liegt  ein  Siegelabdruck  eines  geschnittenen 
Steines  ohne  Bildniss  vor  mit  der  Inschrift 

(?  u)-ib«b)  «nbNb 

in  altsemitischer  Schrift   (aber  nicht  aus  der  ältesten  Periode).     Im  Besitz  von 
Herrn  Consul  Loytved,  Beirut. 
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Saehait,  mm  Nabatäitrhe  liuehrift  mu  Diner. 


)l[iJ 


*'      B9,S^titt  --^ 


,In  1  a,  2  a,  3  a  (4  a,  5  a,  6  a)  befinden  sich  Büsten,  die  aber 
sÄmmtlich 'zerstört  sind ;  nur  die  Büste  in  1  a  ist  leidlich  erhalten. 

Ib,   2b,  3b  (4b)    enthalten 
die  Kamen   der  betreffenden, 
oben  dargestellten   Personen  \ 
5  b  nnd  6  b  sind  vollständig 
zerstört  ond  keine  Spur  von  . 
Schrift  m  sehen.    1  c  ist  eine  ' 
2  zeilige    Inschrift ,    darunter 
2  Schwerter;  der  Anfang  der 
''^*; '"  Inschrift    zerstört.      2  c    mm 
3 zeilige    Inschrift,    daninier 
ein  Steinbock-  oder   Widder- 
kopf (sehr  schlecht  erhalten) 
in  einem  Kranke,   iintar  ihm 
2  Bänder  (?).    3  c  4  zeilige  In- 
schrill; (über  dem  Anfang  der 
ersten    Zeile    noch    2    Buch- 
staben ^    die  den  Schluss  der 
ersten  Zeile  von  2  c  bilden) ;  1 
darunter  wieder  2  Schwerter* 
4  c  enthalt  nur  »i  Buchstaben, ' 
die  df  n  Schluss  vi»n  3  c  bilden» 
darunter    den   Stein bockkopC 
5c  gilnzlich  zerstört,    ebenso] 
6  c,  wo  aber  noch  der  Stein-  { 
bock  köpf  zu  erkennen  ist** 
Das  Pacsimile  der  Inschrift  ist  nach  einem  vortrefflichen  Papier- 
abdruck   hergesteUt.      Die    Seiten    1  —  4    des   Sexagons    zeigen    In- 
schriften und  Inschriftenreste  vertheilt  über  je  zwei  Felder,  von  denen 
das   eine   unmittelbar   unter   dem    anderen  liegt.     Auf  den  Feldern 
5  und  6  ist  von  Inschril'ten  nichts  zu  sehen* 

Beginnen   wir  die  I^esung  mit  den  Feldern   1  b^  2  b  C 
1  b.     Sfhr  zersttirt. 

D    .    .    .    .    «inrb  -  — - 
Der  Schaft  unter  dem  b  kann  von  einem  5  oder  r  berrühren. 
3   ist   nicht   sicher.     Das   z    ist   nach  rechts  verbunden.     Wie  viel 
zu  Anfang  der  Zeile  fehlt,  ist  nicht  bestimmt  anzugeben;    ich  var- 
muthe,  dass  Raum  ist  für  5  —  B  Buchstaben, 

1  c.     Rechts  der  Anfang  der  Zeilen  zerstört '). 


1)  M«ii  kMnij  nicht  ii]4.<^>ir  ^«dau  ««hen,  wio  gron»  dar  beicb rieben«!  RAUni 
SU  Anfmiig  dil^s«r  beiden  Zeilun  war  Indem  ich  aber  dns  M**ss  von  t  c,  ft^nier 
die  miitten  Zttg#  de«  Abklat^ehes  vor(;leiche ,  glaube  ich  siigen  zu  dßrfen ,  daa» 
die  von  mir  vor|fe»chl«geno  Krgiuzunf^  von  4  Buch  »Üben  »u  Anlkog  voo  Z  1 
nod  voD  2  HiicbsiAbt^n  lu  Aiifjing  von  Z.  2  mit  den  Kauinverliiltiiin«!!  \m 
Einkbuig  »tobt 
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rna      ibia  "«nn  13  ij*  .  , 

Vor   d**ii  Zeichen    «15   ist   ein  Loch   im  Stein;   die  noch  vor- 
handenen Züge   scheißen   auf  ein    ^   hinzuweisen.     Man    denkt   zu- 
*  siehst  an  die  Ergilnsiung 

«i:i[cn  «1] 
wob«i  es  aber  unsicher  bleibt,  ob  die  vorhandenen  Zeichenreste  z\k 
einem  o  oder  1:  gehören.  Oder  ob  hier  3:  mit  a  verwechselt  ist  ?  Im 
Arabischen  ist  bekanntlich  das  5  der  AltsemitischeB  Sckrül  ver- 
loren gegangen,  n  durch  t_.*  uud  3£  durch  u^  vertreten,  eine  Laut- 
stufe, die  sich  im  Nabatilischen  vorbereitet  hat.  —  In  dieser  In- 
ßchrift  kommt  das  0  sonst  nicht  vor;  in  den  bisher  bekannten 
Nabatüischen  Inschriften  findet  es  sich  nur  an  ganz  wenigen  Stellen 
(Vogöe,  Inscriptions  Semitiques,  text^es  Nabatöens  nr.  1,  nr,  5  und 
nr.  8),  deren  graphische  Form  nicht  besonders  gut  beglaubigt  ist, 
imd  in  den  8inai- Inschriften  scheint  C  ganz  zu  fehlen.  Euting  hat 
daher  in  seiner  Tabula  scripturae  Hebraicae  1882  das  D  im  Na- 
r  bÄtöischen  gar  nicht  belegt ,  denn  das  Zeichen ,  das  er  an  der  be- 
treffenden Stelle  mit  einem  Fragezeichen  antülirt^  ist  ein  s.  Eine 
feMerhafte  Schreibung  «1:1^13  in  einer  Inschrift  wäre  nicht  auf- 
fallender als  ßm  xoCuifj  W,  2413  b,  ifi  MmonoTctaitf  W.  2053 
tmd  -^1  1^71»  für  ^1  C3?"ST2  im  Pahnyrenischen  voaog  iiXuiViKo^  I,  5. 

Am  Anfang  der  zweiten  Zeile  glaube  ich  vor  e*  ein  :  zu  er- 
kennen und  vermuthe  daher  den  Namen  lfi*3n.  S.  denselben  Namen 
in  2  b  und  in  der  Inschrift  von  Puzzuoli  ZDMG.  23,  150 

'(Hal6vy,    Melanges    S.    108  E).     Nach    E.Meier    (diese    Zeitschrift 
17,  598)  üodet  er  sich  auch  in  den  Nabatäischen  Graffiti  der  Sinai- 

felsen.     Als  Ambischer  Name  ist    ^ij>  zur  Genüge  bekannt  (s.  Ihn 

Duraid's     *üU-i'!J!  w^UI),    in    GriechischeD    Inschriften  ^^    ^y^of^ 

s.  W.  2562  g  (ebentalls  aus  Dmör),  2412  o,  2269,  2203  c, 

ibl5  ^)  {die  Tochter  des  —)  als  Frauehname  ht  seltsam ,  be- 
sonders w*egen  der  Endimg  ü.  Allerdings  liest  man  auf  Münzen 
(und  muss  so  lesen)  mbn  den  Namen  einer  Nabatilischen  Königin^ 
und  damit  hat  man  wohl  XuXüi}  W.  1967  (auf  einer  Inschrift  in 
Ifr^je,  Nabatene)  und  die  'n'f^n  der  Bibel  verglichen,  aber  die 
Endung  ist  damit  nicht  erklärt/  Als  Eigenname  eines  Mannes  findet 
sich  eine  Ableitung  von  derselben  Wurzel  b^s  in  der  Bibel  (Ezra 
und  Nehemia),  womit  man  riicksichtlich  der  Bedeutung  den  Frauen- 
namen  Miyifi'ig  (W.  2386  Batanaea)  vielleicht  vergleichen  darf.    Im 


1)  Dio  Worte    IM-H   *n3    machen    den   Eindruck    DHchträgltch    elngeaetst 
[worden  au  »ein. 

3)  MÖglkh  mich  ib^:» . 
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Sft4.'htm,  e/iw*  NfthtUäwehe  Imehriß  etus  Dm^r, 


Arabischen  ist  aJLjO*^^  hIs  eiu  Fraueimame  bezeugt  durch  Ibn 
Btiraid  a.  a.  0.  S.  228.  5.    Eigennamen  von  der  Wurxel  ^^^   sind 

mir   nicht   bekannt.     Ji^^  konunt  vor  als  Arabiscber  MaDnesmaue 

(Ibn  Duraid).  An  j_>-  Kieselboden  oder  hebr.  bni5  darf  man  wohl 
nicht  denken. 

Die  Form  B">pn  (so  im  Biblisch-AnimilischcTn)  mit  n  im  An- 
liiut  ist  neu.  Bisher  war  nur  die  Fomi  mit  «  bekannt,  iT3"»pK 
Vogüe  nr.  3. 

leb  übersetze  demnach : 

^Dif^ji  üf  die  Stele  (doch  wohl:  Grahsfcle),  welche  errickUi 
hid  Ildru  der  Freigelassene  der  ■jbn:^  d^n*  IWhfir  des  — * 

2  b, 

Das  ei'ste  Zeichen  in  2  e  halte  ich  für  eine  Ligatur,  die  iihnllch 
b€ri  Vogti<§  nr.  9  vorkommt  (in  Knau3»)»  Der  Name  mi  findet  sich 
Oriechißch   als    !\tÖoud'n   bei    W,    2451    (Trachonitis),      Verwandt 

hiermit  dürfte  der  Arabische  8tamoies-Name  H  Jl^!  sein  (Ihn  Do- 
raid  a.  a.  0.  8.  301.  317), 

irail«.  leb  glaubte  zuerst  iTainn  lesen  zu  sollen,  sehe  mich 
aber  durch  die  Vergleichung  des  medialen  i  in  ini  3  c  Zeile  2 
(8.  das  initiale  i  in  n^p3l  2  c  2,  das  finale  i  daselbst  und  in 
iKsn,  ibia,  -s::-.-!«)  veranlasst,  statt  dessen  in-iiK  oder  i^-inet  zu 
lesen.     Zur  Erläuteru^g    einer  Namensform    iw^iia*    darf  man    viel* 

leicht  das  Ambisebe  Adjeetiv  *  j^  ^)  luid  den  Namen  einer  Ort- 
schaft in  dt*r  Trachonltis  AÖ^a^ta  *)  (nicht  zu  verwechseln  mit  dem 
gleichnamigen  .v«  öl  in  Nordost-Mesopotantüen  bei  den  Arabtsohen 
Geographen)  vergleichen.     S.  Ptolemaeus  V,  15,  26, 

Von  dem  Wort  «aniXK  stehen  die  beiden  letzten  Zeichen 
über  dem  Anfang  von  3c,  Das  Wort  findet  sich  nochmals  3c  1 
und    ausserdem    bei  Vogü6    nr.   7a,    ur.  15.     Die   Bedeutung    Am 

l)  Vgl.  dioso  Zeitschrift  III  8.  188  inbltN  in  einer  Sinni-Iiiachrlfl 
S)  D«u  Orttchalton  einen  Maniunamon  fUhron ,  Ut  nicht  iiDg«wöbtillob ; 
t«li«ner  Ut  die»  bei  Linder-  oder  Pro viuz-K Amen,  Doch  dUrflc  s.  B.  der  N^m« 
ttfl»  NmbiitäcrgebttU  Atn^t^vt;  (s.  Stophanus  By».  id'viHa  n»ch  doa  '^^aßmd 
des  UraniuH^  auf  Irgend  oine  Wöbe  mil  dem  K«n)«n  des  KabatÜorkonigs  At^A-mn, 
mit  dem  AssurbNnipnl  Kriog  führt*,  BtuMmmenbJUigoiL  {Aa^mUt  A-a-nm-mm^ 
%.  lUwliniou,  CuneifbiTD  laieriptiotii  ofWeatem  AsIa  V,  10,  1;  9|  19  und  ^o^ 


Sitchau,  eilte  Nabaiäi-ttehe  huehrtft  min  Dfner, 
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Q-Titels    darzulegen    ist   Sache   der   Kenner    des  Römischen 
'  SiMteechts. 

IT'pa.  Möglich  daneben  die  Lesung  i^^p;.  Derselbe  Name 
auch  4  c.  Mit  ersterem  Namen  vergleiche  ich  den  sptltbibllschen 
fitTipa  (bei  Ezra  und  Neheniiii  in  demselben  Zusammenhang  wie 
b^i    k  oben).     Im    Arabischen    gibt    es    nomina    propria    von    der 

Wurzel   jsJU   (AJLL^   Ihn  Duraid  S.  141)    und   yon   der  Wurzel 
jjÜ   (^  das.  a   152). 

Während  die  Lesung  «TSS'übr  völhg  sicher  steht,  kann  ich  über 
die  Deutung  der  vorhergebenden  Ligatur  nicht  schlüssig  werden. 
Die  Deutungen  biD.  p  (s.  Kr:?3n  3e  2)  sind  kaum  zulassig,  die 
Iil^tur  scheint  mehr  zu  enthalten.  Ob  3-73?  —  Jeder  Semitist, 
der  »I3:^üb5?  best,  wird  sogleich  an  a?::  b^a  den  Titel  des  Aehll- 
menidischen  Statthalters  von  Raraarien  '  (im  '  Ezra)  denken.  Aber 
was  machen  wii*  mit  t*^::'üV5'3  ]^?  ex  i/i^aefe^fol  —  Die  R4>ma' 
nisten  lehren,  dass  die  Titel  dieser  Art  (ex  ordinär io,  er  renturwne, 
eiß  ttmmäe ,  e,r  proteetiyre  etc.)  erst  einer  späteren  Zeit  angehören. 
Vgl  Th.  Mommsen  in  Ephemeris  epigrapMca  V,  1884  S.  129 : 
,Fraepositio  (sc.  ex)  ita  UÄurpata  eum  a  vetustiore  senuone  abhorreat 
nee  reperiatur  m  raelions  aetÄtis  monumentis,  iovnluisse  videtui- 
saeciüo  secundo  ex  lat^rcuhs  militum  propagata  in  titulos  eorura 
et  quarto  saeculo  cum  aüis  plebeji  sermouis  proprietatibus  ad  auc- 
tores  quoque  trausüsse  tales,  quales  sujat  imperatorum  qui  vitas 
scripseront  et  Äinmianus*'; 

Zu  ^33  vgl.  dasselbe  Wort  in  dieser  Zeitschrift  23,  S.  150 
(Inschrift  von  Fuzzuoh  Z.  3  ijzt^  k^). 

Der  Name  loh^nny  ('Äbdmatkhü  oder  'Ebhedh-Malkku)  kommt 
vor  in  der  Tnschiift  von  Ümm-Errasäs  bei  Vogü^  nr,  1-5,  Zui' 
Vocalaussprache  des  Wortes  13T  vgl.  'Aßiößrkög  W,  2556  (Da- 
masc^ne)  und  W.  1854  d  (Berytus),  Ein  ähnliches  Compositmn 
wie  fDb^i^y  scheint  mir  der  Name  rmnna^  zu  sein,  den  Levj 
(diese  Zeitschrift  22,  267)  in  eiaer  Inschrift  der  Sinai-Gegend  Best, 

Zwischen  ^sa  und  iDb?3ia3?  war  keine  Lücke;  der  Eaum  ist 
zum  grössten  Theil  durch  eine  voa  unten  beraulragende  KreisliBie 
ansgefiillt,  wie  auf  dem  Papierabdruck  deutlieh  zu  sehen  ist. 

Ich  sehe  2  b  als  die  Fortsetzung  von  1  c  an  und  übersetsae 
demnach; 

yJXes  ist  die  Orabstele,  i&eleke  errichtet  hat  Hnm  der  Frei- 
geiassetie  der  ibni  der   Tockter  des  Hdm''. 

Der  Stifter  des  Denkmals  ist  also  ein  FVei gebissener,  der  seine 
Freiheit  einer  Dame  verdankt  nnd  ihr  zu  Ehren  den  Namen  ihres 
Vaters  angenommen  hat. 

2  c.  ^Gadraik  Mutter  des  'Adrmnü  des  Strategen 

tmd  des  NeMdü  des  ? , 

der  Sohne  des  Abdmcdchiis** 
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Sachaup  eine  NctlHttäische  Inschrift  am  l>mer. 


3  b. 


■73    13    ITD-Il« 


Wenn  dies  derselbe    i)5mx  Lst,    der  2c  1  vorkommt,   —  oB 
das  ist  höchst  wahrscheialich,  so  muss  man  — tz  zu  isb^a  erg&nzeii 
und  darin  eine  volksthümliche  Abkürzung  von  iDb?i-is:P  2  c  3   neh 
wie  'ÄOed  für  'Abdallah  im  Arabischen  8prachgebranch  unserer 

3  c. 

bM-rb  ?  +  20  n:^  ^n  n 

t«Db)3 

Die  Lesung  «;^:)23  halte  iuh  fiir  vollkommen  sicher  (vgL  diii 
jüdische  Bezeichnimg  der  Seleuciden-Aera  nT^üU;  V^O) ,  dagegen 
haben  die  Zeichten  ^Tr-\  (inn)  lange  allen  Deutungs versuchen  wider- 
standen. Man  muss  die  drei  auf  Feld  4  c  stehenden  Zeichen  damit 
Verl  p  in  den.  Nach  der  Copie  von  Dr.  Munt/  hatt€>  ich  gelesen  ä  , :; 
und  vermuthet  «**«.  Letzteres  wird  nun  durch  den  Fapierabdrudc 
besültigt»  ■'H  ist  deutlich  zu  erkennen ,  dagegen  fehlt  vom  £<  die 
linke  Hälfte  des  Zeichens.  Ich  lese  demnach :  K''?:in-!  «:^:t:3  d,  u 
naeh  Umnischer  Zähluni^, 

Um  die  Deutung  der  Zahlzeichen  in  Zeile  2  und  3  habe  idl 
mich  lange  vergeblich  bemüht,  König  Dab'^l  (Babb*öi  V),  der  \eiaA9 
Nabatäer- König,  soll  nach  M.  de  Vogüe»  Monnaies  des  rois  de  Naba- 
tfene  S.  35,  im  Jahr  75  n.  Chr.  Geb.  die  Regierung  angetreten  haben. 

Die  Ziffer   nach    r:iO    in  Z.  3    bedeutet    20   und  ist  identisch 
mit  dem  betreffenden  Pahnyremschen  Zeichen.     Es  kommt  auch  in  ^J 
der  Inschrift  von  Puzzuoli  vor,  und  ist  in  der  Zahlbezeichnang  der^^H 
Ältesten  Syrisch en  Handschriften  zu  einer  Kreisfigur  geworden,  ^^ 

Das  Zeichen  für  die  Einer-Zahl  nach  den  20  ist  unbekannt; 
es  findet  sich  ebenso  in  Z.  2. 

Die  Deutung  des  Zeichens  vor  dem  Wort  e«5^:^3  verdankt 
man  dem  Duc  de  Luynes,  der  es  ids  ein  zur  Bezeichnung  der 
Zahl  10  verwendetes  Jod  richtig  erkannt  hat.  S.  Monnaies  des 
Nabat^ens  in  der  Revue  Numismatii|ue  nouv,  s^rie  1858,  tome  11 1 
p.  816  ')• 

Die  Bedeutung  der  Ziffern  zwischen  nruj  und  ^  (Z,  2)  lernt  man 
durch  eine  Vergleich ung  der  bekannten  Lisch rifl  aus  H*n^n  in  der 
LMjÄ  vom  Jahre  568  n.  Chr.  Geb.,  von  welcher  mir  Dr.  Moritt 
einen  vortreffhchen  Papierabdruck  geschickt  hat,  Ewald*s  Scharf- 
sinn ist  es  gelungen,  die  Zeichen  in  Z.  2  dieser  Inschrift  als 
400  4-20  +  20  -h  20  +  3  =  463  zu  entrttthseln  (GOA.  1869, 
22.  8ept,  S.  1494),   imd  dasselbe  Zeichen,  das  dort.  400  bedeutet. 


9 

I 


1)  Wir  hftbon  dcmnneh  aucIi  da*  xwoltp  SCoichen  der  Ligntttr,  wtlokt 
ßr*f  dQ  V&^M  «li  SU  Uwt  (Moiuitu9a  dos  n>is  d«  NabaUti«  S  32),  fUr  tia 
Jod  AUZUBdh«n. 


Saehm^,  eine  NabatäiBehe  Inschrift  au»  DniSr.  541 

findet  sich  ^   hier  in   unserer  Inschrift  wieder.     Wir  müssen  also 
410  in  Z.  2  und  24  in  Z.  3  lesen. 

Was  die  Deutung  dieser  beiden  Zeichen  betrifft,  so  halte  ich 
dasjenige  für  100  für  ein  Nabatäisches  p,  das  allerdings  eine  gewisse 
graphische  Verftnderung  erfahren  hat,  und  nicht  fEir  identisch  mit 
dem  Palmyrenischen  Hundert-Zeichen.  Das  Zeichen  für  4,  das  in 
den  ältesten  Syrischen  Handschriften  diese  Oestalt  pp  hat,  dürfte 
sich  auf  irgend  eine  einstweilen  nicht  nachweisbare  Art  aus  dem 
ursemitischen  Zeichen  IUI  entwickelt  haben.  Nach  allem  diesem 
haben  die  Nabatfter  sich  eines  gemischten  Systems  der  Zahlen- 
bezeichnung bedient,  nämlich 

a)  der  Ziffer  für  die  Einer  ')  inclus.  der  Fün&Jil  imd  Zwanziger 
(20.  40.  60.  80)  und 

b)  der  Buchstaben  für  die  Zehn  und  die  Hundert,  des  Jod 
fiir  jene  und  des  Koph  für  diese. 

Beiläufig  sei  hier  darauf  aufmerksam  gemacht,  dass  in  Naba- 
täischen  Inschriften  mehr  Ziffern  vorkommen  als  man  bisher  erkannt 
hat  Bei  Vogü^  ist  in  nr.  7  die  Zähl  U)T3ni  yi^y  Z.  3  noch  ein- 
mal durch  Ziffern  6-f"»4-"'  =  10  +  10-f6in  Zeile  4  aus- 
gedrückt. In  nr.  8  Z.  6  liest  man  1  -(-  5  -f  •»  4-  ■•  =  26,  und 
in  nr.  7a  dürften  die  drei  schrägen  Striche,  welche  dreimal  10 
bedeuten,  flüchtige  Formen  des  Jod  sein. 

Vorausgesetzt,  dass  die  Römische  Zählung  die  Seleuciden-Aera 
bedeutet,  was  bei  einer  aus  der  Damascene  stammenden  Inschrift 
yqn  vornherein  wahrscheinlich  ist,  entspricht  der  MancU  Ijjdr  des 
Jahres  410  ncuih  Römischer  Zählung  dem  Mai  99  n.  Chr.  Geb. 
und  dem  24.  Regierungsjahr  des  Königs  Dabei  Die  Inschrift  von 
Dmör  bestätigt  demnach  die  Ergebnisse  der  chronologischen  Unter- 
suchungen des  Grafen  de  Yogüä  in  der  glänzendsten  Weise. 

4  b. 

Ich  vermuthe,  dass  auch  hier  -iDb73  "i^  gestanden  hat.  Es  ist 
zu  bedauern ,  dass  1  b  und  der  Anfang  von  1  c ,  femer  die  Seiten 
5  und  6  des  Sexagons  verwischt,  abgerieben,  zerstört  sind,  weil 
hieraus  eine  Unsicherheit  rücksichtlich  der  Erklärung  des  ganzen 
Denkmals  erwächst  Die  genannten  drei  Personen,  eine  Frau 
(Gadrath)  und  ihre  beiden  Söhne  fAdramü  und  Nekldü)  halte  ich 
für  diejenigen,  denen  der  Freigelassene  Häni'  diese  Grabstele  gesetzt 
hat.  Welche  Personen  auf  Seite  5  und  6  genannt  waren  ('Abd- 
malchus?    ibnj?),    in   welchem  Verhältniss   ibia   die   Tochter  des 


1)  Die  Figar  der  Ziffer  in  der  Harrftn-Insehrifl  ist  nur  wenig  nnd  nicht 
wesentlich  verschieden  von  deijenigen  in  unserer  Inschrift. 

2)  Hin  nnd  wieder  sind  anch  die  Einer  dorch  Bachstaben  bezeichnet; 
so  findet  sich  aof  einer  Mflnze  U  T\y6  wm  Jahr  9  bei  Due  de  Lajmes  a.  a.  O. 
S.  395  nr.  22. 


542  Sachau,  eine  NabtUimche  In&chrifk  antt  ZhtUtr, 

H&üi'   zur  Frau  Gadrath    und    den  Ihrigen    stand ,    diese    und  I 
liehe  Fragen   werden   wohl  unbeantwortet  bleiben  müsseiL     In 
vermuthe  ich  einen  Text  religiösen  Inhalts,  etwa   die  Widmung 
eine  Grottheit. 

üeber  das  Bildwerk  der  Stele,  soweit  solches   erhalten  ist, 
ich  zur  Zeit  nicht  in  der  Lage  Auskunft  geben   zu  können. 

Zum  Schluss  die  Transscription  der  ganzen   Inschrift: 

I 

et  "         or 

?  -i 


SC 
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u 

SS 
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d 

INS 

sc 

1« 
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Schlussbemerkung.     Ein  neuer  Papierabdrack  zeigt  in  4 
deutlich  und  vollständig  das  Bild  eines  Alef. 


i:a<Uirt^c^ 


Sachaii,  Syrische    Inschriften. 


i.iUv  Ansi.v.  j.a.^^v:.V^/v.v*;\v  -^•^- 
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Syi-ische  Inschriften  aus  Karjetön. 

Mitgetheilt  von 

Eduard  Sachan. 

(Hierbei  eine  Tafel.) 

Auf  einem  mit  Rosetten  verzierten  Sarkophag  in  der  Kloster- 
ruine M4r  Eljän  eine  Viertelstunde  westlich  vom  Dorfe  ^arjetön 
sind  Inschriften  eingegraben,  die  mir  gegenwärtig  in  einem  von 
Dr.  Bernhard  Moritz  gemachten  Papierabdruck  vorliegen,  während 
sie  bisher  nur  zum  Theil  und  zwar  in  einer  Copie  meines  seligen 
Freundes  Dr.  Mordtmann  JixS  ^JÜ!  &4^>.  bekannt  waren  (Neue 
Beiträge  zur  Kunde  Palmyras  S.  87).  Auf  Grund  dieser  Copie 
gab  Nöldeke  eine  Lesung  und  Erklärung  (in  dieser  Zeitschrift 
Bd.  32  S.  199.  200),  welche  in  der  Hauptsache  durch  den  Papier- 
abdruck bestätigt  wird.  Dagegen  seine  Annahme,  dass  die  Inschrift 
,die  plumpen  Schriftzüge  der  christlichen  Aramäer  Palästina's  zeigen*, 
bestätigt  sich  nicht.  Die  Inschrift  ist  nicht  in  der  sogenannten 
syro-palästinischen ,  sondern  in  rein  Syrischer  Estrangelo-Schrift 
geschrieben. 

Dr.  Moritz  schreibt:  „Die  Inschrift  A  befindet  sich  rechts, 
B  in  der  Mitte,  C  links  davon  und  läuft  von  oben  nach  unten*  *), 
und  bemerkt  ausserdem,  dass  die  Inschriften  nur  sehr  Aach  ein- 
gegraben sind. 

C. 

^Erinnere  Dich,  o  Herr,  des  MimcJies  Elias  des  Sünders^, 

In  dem  letzten  Wort  ist  der  untere  Theil  des  ^  nicht  voll- 
ständig erhalten. 

B. 

Diese  Inschrift  besteht  aus  zwei  Theilen,  von  denen  der  eine 
links,  der  andere  rechts  von  einer  Rosette  steht 


p^  ^.21A  Un^;  ^^^-X  Ql\. 


1)  Demgemkss   habe   ich   die   drei  Legendeu  auf  dem  Facsimilo-Blatt  za- 
Kammenstellon  lassen. 


SiichaUf  «yruehe  Inschriften  €m§  KarJ^iin. 


M 
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^Betet  für  den  Mönch  'Abdallah,  tlen  Sünder y  der  (dies) 

hat,  aus  dettt    fh-te   Ikittdkhä^. 

Von    dem   ^    \i\    J.*A**  i^ind  nur  iiocli   matte  Züge  %VL 

A. 

^ia2>   ^♦^^    io^    ^    J-3D0^2>   j-;^J   '^    qX. 

\^..^^    (für  >\Jaji,(  V-.<l-a 

^Beiet  für  den  Mönch   ßarmiumd  aiwr  deiti  Tür-' AM  in,  gelfür 
auif  Pdfuru     Bitte  eines  Süntlers  um  uiisetes  Herrn    IViÜen^. 

Unter   den  Wörtem   jaoo«3  l*UJ    ^^^^  ^^^^  ^^  Graftito  ial 

nmtien  Zügen,  das  vielleicbt  „„.alS^OfP)  ab  lesen  ist. 

Alle    drei  Inschriften   stammen  aus  verschiedenen  Zeiten  and 
rühren  von  verschiedenen  Schreibern  her, 

Barsaumä  aus  dem  Tür-*Abdin  (also  vennuthlich  ein  Jacobit) 
bezeichnet  sich  als  gebürtig  auf  Päfan,  Pafän,  Es  ist  mir  nicht 
zweifelhaft,  dass  hiermit  die  Oilschai't  dieses  Namens  gemeint  ist,  ^1 
von  der  Jaküt  IV,  845  sagt,  sie  liege  ara  Tigris  unterhalb  Mejji-  ^M 
firikin  und  in  ihrer  Nülie  münde  das  W4di-Ezzirm  in  den  Tigris, 
dieselbe  Ortschaft,  welche  £lmukaddest  S.  141  Teil  Ftifän  nennt, 
die  Hof  mann,  Auszüge  aus  Syrischen  Acten  Persischer  MiUtjrer 
Anm.  1359  mit  der  Ortschaft  Teil  au  der  Mündung  der  Buhtftn 
Sü  in  den  Tigris  identificiH  hat  ^).  Sie  liegt  auf  dem  linkdo 
Tigiis-Ufer,  und  dies  widerspricht  der  Angabe  des  ßarsaam4,  dass 
er  aus  dem  Tdr-'Abdin  stamme,  mit  anderen  Worten:  dass  F4£la 
nach  seiner  Ansicht  zum  Tür-*Abdin  gehörte,  während  wir  den 
Tigris  als  die  Grenze  dieses  Gebirgslandes  zu  betrachten  pflegen 
und  alles,  was  jenseits  liegt,  zu  Buhtan ,  Arzanene  oder  anderen 
Gebieten  reclmen.  Man  wird  nicht  umhin  können  anzunehmen, 
dass  entweder  Barsaumä  es  mit  der  geograplii sehen  ^'omenclatur 
nicht  sehr  genau  genommen  hat,  oder  dass  die  Grenzen  des  X^r- 
*Abd1n  nach  jener  Seite  hin  im  gewöhnlichen  Sprachgebrauch  nicht 
genau  bestimmt  gewesen  sind.  ^M 

Der  Schreiber  von  B,  der  Mönch  und  Maler  'Abdallah  gtammt  ^^ 
ebenfalls  aus  einer  transtigritanischen  Laiulschafl.  Sein  Heimathsort 
J_aJO)  ist  identisch  mit  El-hattÄkh,  das  nach  Jk\üt  IV,  952  ein« 
feste  Ortschaft  im  Gebiet  von  Dijarbekr  nahe  bei  Mejj&f4riVtn  war. 
Sprenger  bat  es  in  seinen  Post-  und  Reise-Routen  auf  Kart^  nr.  15 
nach  Abulfeda  (nach  den  Afwäl)  eingetragen.    Vgl.  noch  Assemani, 

1)  Kncli  der  Nüiüia  di^nüatw»  standeTi  guh  fltäpontione  tfiri  tpicM/Üit  ] 
dui^U  Mestypotamitis  AitM«r  a^ifrin  Truppen  «uch  equäes  mmtarü  mdigmim 
J^MfentCM,  welclio  —  vonmigieMlit  dt«  Hiclitigkdl  der  Lfisirt  —  wolil  als  Gla- 
^bortito  dieser  OrtoohaH  PAfiin  aD|OMhen  i>verd«n  dUrfwi.    8,  Ottii  Seeck  B.  78. 


SachaUf  syrische  Inschriften  aits  Karjetht, 
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Bibliotbeea  Orientalis  JL  notitia  episcopatnum  Jacobitamoi  u.  d.  W. 
llatacba.  Die  Ortschaft  gehöi-te  zur  Provinz  Ärzaiiene,  zur  Kircben- 
proviez  Mesopotamien  oder  Ärmenia  Quarta:  Kaar^ov  'ATTa^äg 
KXipaiog  *AQ^aPi>ii}g,  s,  Parthey,  Hieroclis  Synecdenius  S.  89 
nr.  938. 

Wir  haben  es  also  mit  Geistlicbeo  aus  den  Tigiisländern  zu 
thun,  welcbe  das  Heiligengrab  bei  Karjeten  besucbten,  gcbmückten 
und  sich  dort  verewigten.  Dass  der  bier  genannte  Maler  grade 
aus  dem  Tör-'Abdhi  gebürtig  ist,  erinnert  micb  an  den  Umstand, 
dass  die  wenigen  illuminirten  Syrischen  H andscliri fiten ,  von  denen 
icb  bisher  erfahren  habe  und  deren  einige  sieb  jetzt  in  meiner 
Sammlung  befinden,  ohne  Ausnahme  im  T'^^^^''^^^^^"  geschrieben 
und  gemalt  worden  sind.  Byzantinisch-Syriscbe  Malerei  sclieint 
sieb  unter  den  Mönchen  dieses  Gebirgslandes  länger  erhalten  äu 
haben  als  in  anderen  Syrer -Ländern, 

Rücksichtlich  der  Schrift  ist  au  bemerken,  dass  C  und  A  das 
gewöhnliche  Estrangelo  ohne  besonders  cbaraeteristiscbe  Merkmale 
bieten.  Dagegen  sind  in  B  die  Formen  des  Alef  und  Tau  insofern 
beachtenswerth ,  als  die  erstere  bereits  die  Stufe  des  Ser^ö,  der 
Jacobitischen  Cursive,  darstellt  *)»  die  zweite  genau  in  dieser  Art 
einstweilen  wohl  überhaupt  nicht  nachzuweisen  ist ;  sie  ist  so  ent- 
standen, dass  die  Schleife  im  unteren  Tbeil  des  Buchstaben  zuerst 
2U  einem  Punkt  und  weiterhin  zu  einer  graden  Linie  geworden 
ist.  Die  nächst  verwandte  Form  des  Tau  ist  diejenige »  die  in 
dem  Colophon  der  Handschrift  des  Britischen  Museum*s  Add. 
14,582  (bei  Wright,  Catalogue  UI  pl.  IV)  vom  Jahre  509  n.  Chr 
Geb.  erscheint, 

Da  die  Inschriften  kein  Datum  enthalten,  so  können  wir  ein 
Urtheil  über  ihr  Alter  nur  aus  der  Schrift  ableiten.  Während 
nun  aber  die  Kriterien  der  Schrift  für  die  Beurtbeilung  von  Hand- 
aehriften  relativ  sichere  Schlussfolgerungen  ermöglichen,  halte  ich 
es  für  bedenklich  dieselben  in  gleicher  Schärfe  auf  Inschriften  an* 
suwendeii}  weil  wir  hier  der  Controle  durch  ein  umfimgreiches 
Yeirgleichs-Material  ermangeln  und  immerhin  die  Möglichkeit  im 
Auge  behalten  müssen,  dass  für  Inschriften  die  ältere  Schrift  länger 
im  Gebrauch  geblieben  sein  kann  als  im  Gebrauch  der  Schreiber 
von  HandBchritten.  Auf  alle  Fälle  dürften  A  und  C  älter  sein 
aU  daa  9.  christliche  Jahrhundert^  B  dagegen  etwas  jünger. 

Berlin  20.  Juli  1884. 


I)  Dm  ilkf  hat  in  dt^r  Ciii^iv«  tcliun  tVih  die  GedUli  eines  scnkrechUn 
Schalls  angenommeii,  bert^its  utn  bi)d  (s.  Wright,  Catalogun  of  tb©  Öyriitc  Maiiuscn|itH 
lU  pl.  IV)  in  der  Handschrift  dm  Hritiücbeii  Museuraüt  Add  14.542.  Iftor  tiiid 
in  einer  Hds.  vom  Jahr  7iJ0  (s.  Wright  n,  ».  U,  pL  Villi  er*choiot  dio  jCing-pro 
Vorm  nobcn  der  älterou ,  währand  in  einer  Kotix  einor  Hnjidichrifi  vuni 
Jaiire  7  26  {s.  Liind,  Ane«dota  I  tab.  XII  nr.  b9)  nur  die  cursivu  Form  auftritt. 


A  Buddhistic  Sanskrit  Inscription  from  Kotä, 

By 
£.  lliiltz»eli. 

The    subjoined  NÄgart-ioscription    is    edit^d    from    a    sligbtlj 
dniriaged  paper-rubbing,  wbich  1  owe  to  tbe  kindness  of  Professoi 
Bübler,    who   received  it  from  Dr.  Burgess.     A  label  attached 
tbe    rabbing   states,   tbal   tbe  inscription  is  engraved  *on  a  stoi 
hailt   into    a  recess  rnider  a  fÜgbt  of  stairs  on  tbe  nght  band 
one   enters  tbe  ,Barkhäri  Gate"  of  tbe  imier  wall  of  tbe  towo  of 
Sbergadb  in  KotA'. 

Tbe    inscription    consists    of   20  Sanskrit   stanzas    in    van 01 
metres  and  in  a  very  iorgid  stylfi.     It  professes  to  be  a  Pra&as 
or   eulogy    and    records    tbe  buOding  of  a  Buddhistic  temple  and 
monastery  to  the  east  of  mourit  Ko^avardbana  by  tbe  feudal 
elüef  (sdwnnUi)  Devadatta,  wbose  genealogy  is  given  os  follows* 
Bindunfiga 

I 

Padmanaga 

I 

Sarvandga,  mamed  to  SH 

I 

Devadatta 
■     ThiB    pedigree   and    the   doiabtfal  date  Samvat  841    ure 
ßüfficient    t-o   comaect   the  Nu  gas   bere  mentioned  with  the  Ni 
kingB    discovered    by    General    Cunningham  ^)    or   witb    the    N&gi^ 
family  of  the  6arjai*a  grants  ^). 

Both  the  compoßer  of  the  Prasasti,  Jajjaka,  and  its  e»' 
graTer»  Cbai^aka.  have  done  their  work  so  coDscientiou&ly« 
Üiere  are  almost  no  mistakes  to  be  found  tbrougbout  the  inscrip*' 
tion*  In  spite  of  this  the  deciphemg  and  tbe  transbition  of  thii] 
small  K&vya  has  not  been  an  easy  task»  To  ProfesBor  Bühl 
I  am  indebted  for  several  kind  saggestions. 


iti 
nd 


I»  ArctiJi^ologicJÜ  ffosrwtty  of  India,  RoporU.  vol  JI,  p    310, 
S)  IndiAii  AittU|uai7t  vol  Xin,  pp    h2  «nd  bS. 


fftdizachj  a  Bwltihitiic  Samkt'ü  Tnserfpfimi  fi^om  Kotd,        547 
I  T  e  X  t    o  f   t  h  e    i  n  s  e  r  i  ]>  t  i  0  n. 

j  [11^  ^^  ^M^^T^  M   M^ftt  TT^:  g^nro  f'f'^wr: 

[2]  ^TO^:  «  hl  ^n^M^i^ifTT  fwfit  ^ft^  %MH^m*iq^ 

^      [4]  w^rfifr  nf^:  T?T^:  ^ii^ifiiOfiä^i^  «    [81  ^rrtFt- 

V  [5]  mi^^^iO   4<ni#i  ^qi^uquiiia^j^an  imr:  wm- 
^     [61  infMY  imr^if  iTft^m  ^  irfiTwt  wt?^  fwir- 

V  [71   :   n    fi]   ?! I«H K*| gui 1 141^^1  al i|l «i n ♦* •?! *f % :    |lj    ^q^Ti 

rfir  wm:  wm^\  ^fnm  w^  w  1^1  ^^tpfwf^l^rjifl'  ?|vn 


Line  3.  read  lJT^ffi|*.       L.  5»  reftd  H^^llft  . 

Bd  xxxvni 


aa 


^iw!fiMWit<^  I  jii41iiL«iri  fr 

^^WT  I  ^T?fT  ^JF^üf*!  Wt  4f^<1 1^  ImA  ^fil  <fMI^«t  ^ 

AnoAVÄra   a^iove    the  ^   of   ^|^4||d|«  :    ^f^    *j(  •^j'^HT*  **  entered  b<4cwr 
hf?  line       L     13,   read  HTTfiNr.     '-    !*•  read  ^l|V|%fl|. 


HuUzschy  ft  BMhUihtü'  Samhrä  Iniirrfpiion  froin  Kohu 


rl7]  w(K  n  hSl  ^1 


^^«jfi^ftff\ft:  g- 


L18J  fwHfR^  finn:   mii!m^i*dr4^<^4t^i^  imw\:  [\] 
fmt4.^\m^   m]^^^M   f:^^^m    f^i^K^Ht^i  ^r^f^w^- 

[19]  [wrl^rf^RfMwNrf^wt^^  t^rrTT^T^Nit^r^  ^- 

^nnT^n  fwTTim^[ml 

[20J  wn:  TTiginH  M   [<icl  wir%^T»wfrw77!|:|  irr^- 

^f?^^  li  ^ä^  TTw  'jf^  ^  I  ^rif>i3.(§i  ^mm^  [u] 

^r         L.   18,  read   «»^i^üfft.      L    VI  road   «^Bpf^^. 


Translation   of  tbe  ins  er ipt  i  on. 

Um,  adoratiou  tu  the  Tri  ad  of  Je  weis  {üiz.,  Buddha,  tbe 
Law,  and  the  CbuiTh). 

L  Victonous  are  the  puie  doctriiies  of  Sagata^  wtiich 
are  resplendeDt  hecause  tbey  diive  away  all  doubts,  and  which 
are  tbe  cause  of  tbe  destructiön  of  all  false  reosotiing^ ,  as  the 
Winds  at  tbe  end  of  tbe  Yitga  (are  the  causa  of  tbe  destnictioii) 
of  the  whoie  world  ^). 

2,  May  that  Jina  protect  you,  wbo  himself  ttncomiuerable 
coDquers  all  foes,  wbo  tbough  formless  ever  bears  a  form,  who 
thougb  one  appears  (to  possessj  a  great  raany  (forms),  and  wbo 
far   transceuds    tbe   highes t   intellect  while  be  is  üt  to  be  known 

*ty  every  mortal  *), 
3.     May  that  Law   ofSugata   protect  you ,    which  breaks 
tbe  dekisioo  of  men,  as  a  hiinij  (breaks  ^  tbe  durkness  in  a  house, 
aod  which  grants  tbe  fmit  of  deliverance  to  the  faithful  ^), 

4.  Victorious  are  tbe  pure  and  victorious  feet  of  the  Holy 
Church,  whieb  surj^ass  tbe  glory  of  the  moou  in  autumn,  and 
before  which  gods  and  deraons  bow  their  beads  in  reverence  ♦l 


1)  Metro  Vam^aätba. 
4j  Metre  AnushJ^hh. 


2)  Motre  VasantcitiUiku  3)  M«trc  AnushtuLh 
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lluUzaehf  ft  Buddhütk  SamhHt  Imeription  from  Kotä, 


5.  There  was  oue  Bindunaga  by  naine,  whose  wisdom 
was  as  deep  as  tJie  oceaii ,  wliose  fame  as  bright  as  the  mooti. 
Hiß  son  was  Padra  anaga.  who  adomed  bis  whole  race  by  hi*^ 
matchless  virtties.  From  him  also  i^prang  a  heroic  son  8  a  r  v  a  • 
la^ga')^  who  gladdened  (the  World)  aiid  far  surpassed  all  feudal 
princes  iSihHankirhakra)  by  his  virtues,  just,  as  from  the  moon 
Springs  a  mass  of  i*ay8^  which  gladdens  (the  worldj  atid  far  sar- 
passes  tphe  neighbouring  glob^s  (sdmmit(whah'aj  by  its  brllliancy  '). 

6.  This  man  of  pure  reojjwn  bad  a  beloved  wife  called  Sri, 
who  reseinbled  (the  goddess  Sri)  clasped  to  Krishiia's  breast 
in  happiness,  the  moon's  light  in  beneßcence,  Gauri,  (the  sponse) 
of  the  three-eyed  god,  in  peerlessness,  and  in  profnodity  eilher 
the  wisdom  of  tbe  tranquil  Tayin^)  or  the  ocean's  coast,  wbich 
is  enuircled  by  high  wiives  *). 

7.  From  these  two  sprang  a  feudul  prijice  called  Deva* 
datta^  who  was  an  oceati  of  virtues,  had  overcome  mental  im- 
purity,  and  was  the  cleverest  of  the  clever^), 

8.  He,  wbo  possesssed  the  pecnliar  virtues  of  the  AVt^ 
(-Yuga),  (descended)  from  a  race  of  iiien,  who  howed  to  (nobody 
hut)  tbeir  (rurti ,  the  J  i  n  a »  who  sliowed  reapect  *)  to  virtues,  to 
w^hom  attachment  (was  known  only)  through  mendicants  coveüng 
gifts  (ivhich  where)  constantly  (attached  to  theni) ') ,  and  wbo 
were  exceedingly  afraid  of  sin ,   their  only  enamy  in  the  world  % 

9.  As  thfi  bright  moon  from  the  ocean,  this  pure  saint  was 
produced  from  a  race  of  men,  whose  wenlth  was  not  looked  upon 
like  anotber's  (ii/am  /niraj  by  stränge  (parfiih)  beggars.  who.se 
delight  (mmi)  was  th<*  u^tmplete  amiibilation  (mhhavah  ^)  /nmihu 
hut  who  never  even  in  their  dreains  feit  delight  (miid)  at  the 
charms  of  another's  wife  (/ßitrammi^iAj,  and  wbo  for  the  welfare 
of  their  souls  did  not  eare  for  worldly  existence  {lüeraUy:  the 
acquisition  of  the  three   Gumw  or  qualities)  *% 

10.  After  this  mine  of  virtues,  who  inspired  joy  to  mm- 
kind  (Jona),  bad  gtiined  otl'spring  (samtati),  he  appeared  to  be  tbe 
Kalpa  -  tree ,  which  inspires  joy  to  the  inhabitants  of  the  Jatut- 
lüka  (jami),  descended  among  men  in  the  Company  of  Samtaii 
{h  e.  tbe  tree  SamUhm)^^}. 


l\  Oll   the   liagUAl   ^  in  S«r\'at>&ff*  *^  PAyliii  VIII,  4^  3.  ti  ll«tm 

SmgdhArd.  3)  Ulis  word,  which  occurs  iduo  in  «ttuism   12^  a«(»iii»  to  b«  ui 

epitbet  Ol'  Borldha.  It  m»y  ha  derived  from  the  Toot  trai,  PAli  täjfai9\  lo 
prntect'  Tbu  Muno  exproa^iou  U  appltod  to  tbe  Mahiivir*  o(  tho  JiünAs  In 
IlernttchaiidrA*«  Yogm»iUtrii.  I,    L  4>  Mtsire  BkrMH.  5)  M^trv  AnuUifiibh. 

t>>  GunUd  hü»  h«re  tho  unrnQ  moAiiin^  »s  ffmtratm  :i)  g)  tu  Dr.  BobÜSiifkV 
amuller  Saiukrit  dküottAry.  7  i  /.  e.  they  woro  Ubeml«  bat  free  itom  att»eti- 
meat  to  tho  world  (Kiii^a)  8)  Metro  V^siuiti^tilftka.  9)  Vi&hoca  ^  mr^M ; 
•••  rhiH»r^'»  Pili  dietiuuary,  »  v.        UM  Metm  Kirdüln.        tl)  Metr«  Aniubtiibh 
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I 


IL  Alas!  Foreooth ,  all  excellent  qualities  have  separated 
[from  the  persons  of  their  respective  owners  und  uiiit«d  (in  him). 
I  For  in  giving  comfort  to  tbe  universe  he  eclipses  the  bright  rajs 
of  the  rising  raoon;  in  scnitinising  men's  purity  of  mind  he  im* 
[parts  small  significance  even  to  the  teacher  of  the  gods  ');  and  if 
[the  depth  (of  his  wisdora)  is  considered,  h©  far  suri^asses  the 
[  extellence  of  the  milk-ocean  *). 

12.  '  Others  appear  to  be  proud,  fanious,  wise,  imitating  the 
[bohs  (l  e.  disciples)  of  Tlyin  (Buddha),  oeeans  of  corapassiou, 
I  Belf-aacrificing  for  the  benefit  of  others,  and  grateful  so  long  only, 
^tts  people  do  not  for  a  moment  even  pay  attention  to  tbe  con- 
[  templation  of  his  virtues  ^K 

13.  If  they  look  at  bis  virtues,  all  owners  of  Firtoes  even 
[now  conceive  an  unparaUeled  contempt  for  themselves,  hy  which 
J  their    whole   pride  is  extinguished  aod  their  cbeerfulness  of  mind 

forsakes  them  V).     For  does  not  tbe  moon ,    though  she  be  fuU  ^), 

loose  her  splendour  at  raomingT   when  the  sun  bas  uonquered  all 

I  darkness  of  night  and  threatens  to  swallow  her  at  his  pleasure  ?  *) 

14.  This  man  is  an  anomaly  unprecedented  on  earth  ^  as  a 
[vice  was  never  before  observed  to  originate  (in  him)  and  in  (tbose 

wbo  belonged  to)  his  race,  as  their  virtues  bafiled  all  attenipts  to 
fix  them  by  coueting,  and  as  not  the  smallest  particle  of  the  sins 

•  of  the  Kalt  (-  Yuga)  defiled  them  bot  for  a  moment '). 
1.5,     Who    on    earth    can    be    compared  to  this  receptacle  of 
virtues^   whose   liberal    disposition    never   injured  (previous)  gifts, 
whose    Speeches   were  never  in  vain,   and  whose  friendship  knew 
no  boonds  but  the  sacrifice  of  bis  life  % 

PI  6.  Various  are  the  days;  numerous  nights  are  cool  by  the 
irajs  of  the  moon;  there  are  hundreds  of  other  wifes  which  sur- 
pass  the  whole  beauty  of  tbe  world's  women.  Bcit  that  deligbtful 
lucky  day ,  that  night,  or  that  wife  cannot  be  found  again  in 
the  tbree  worlds ,   which  (day,  night  ^   and  wife)  became,    what  is 

Idifficult  to  reach  tbr  others,  tbe  cause  of  his  birth  % 
17,  To  the  east  of  mouat  Kosavardhana,  this  man  of 
Open  in  teile  et  establisbed  in  a  mann  er  sui  table  to  the  purpose  a 
temple  of  that  Sugata,  the  dignity  of  whom  alone  sufficed  to 
Aefeat  hosts  of  Maras*'^). 
l)  I.  e,  BrihfUt^ixiti ,  who  in  his  Nttisftstrn  reconuziODded  amäväsa  or 
dUtniJit  See  PanchÄtttntrft,  book  11,  ihjka  41.  56  (*=  IT,  19;.  1,98.  2)  Metrc 
HirdftI*  3)  Metre  JSArddk  4)  Tiio  two  Bahuvrilib  uirvdnd'  und  patach- 

t^heimyikmd  form  h  Tatpunisbw  of  the  type  #n<sMftfi/»ptoA;  soe  PAniui  II.  I,  49. 
6)  Ijiteralhj:  though  üht?  po»sei»$oa  (all  her  sixteon)  KaUi».  Kaläpal^t  do«ys 
not  liooni  to  bo  A  t'ompiMind  with  tho  substuntivM^  i>fil*f ,  but  b  probubty  forraed 
with  tbe  «ifii  üolacfif  which  ba*  in  aomi*  cotnptiundx  (Püiiini  V,  2,  112—114) 
i_tlie  flumo  m«»iüng  it,i  nKttup  (Pinini  V,  2,  94).  t!j  Metro  SÄrdüla.  7»  Metre 
iTaäaJitutilHkii         S)  Meti-t^  SvJtgitA         9)  Hetre  ^ärdül«.        10)  Metre  ävägaUi. 
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18,  ,PIettsiires  end  painfiiUy;  natural ly  uiib table  is  ihi&  Ufe;j 
friends  resemble  {a  mau's)  life-breath;  like  the  flashing  oi  tbe^ 
liglitfiing  are  riches;  and  tbe  lewards  of  kind  (deeds)*)  can  gi\"e  | 
instantaneous  delight ,  but  aboiind  iu  sllfferil1g^  (Thuiking  tbas  i 
and)  beiog  alrsid  of  the  end  of  his  life,  lie  constmcted  tUis  mo-| 
nasiery  ^). 

19.  Tbrough  tbe  inerit,  which  I  bave  acquired  by  establi- ' 
sbing  tbis  dweUing  fbr  tbe  digciples  of  Jina,  which  (raent)  sUiuet  j 
like  tbe  disk  of  tbe  sun  left  by  crowds  of  loud-thundering  autit- 
mnal  chotids  ^)  and  is  apt  to  break  tbe  attachment  to  tbe  fragile  | 
sprout  called  existence,  tbrough  tbat  (merit)  all  men  may  spee- 
dily  *)  attain  the  glüiT  of  S  u  g  a  t  a ,  wbieh  delights  the  tlireei 
worlds  and  conquers  tbe  sins  of  the  world  ^). 

20»  Jajjaka,  wbo  was  born  froni  the  ocean-like  nice  of] 
the  Säkya*^),  eomposed  this  eulogy  and  made  it  durable  bjrj 
introducing  some  sin  all  share  of  meaning  '). 

Satfwat  841  ^),  on  tbe  Htli  day  of  tbe  bright  half  of  .Vm/A«,  | 
(this  eulogy)  was  engraved  by  C  h  a  n  a  k  a. 


1}   Tili*    traiijtliitioii    of  priyodarkäh    b    morcly  t«iit*tive.     Th©  rownnUi 
iiit«nded  uro  henv*?ii.  prospority,  otc-  2)  Metro  »SikbftHvi  3)  A  worrf  j 

mejining  'clotid'  muat  li»vo  stood  in  the  break,  porhaps  valSkn  tot  vaMfmhf,  j 
ßciläka  t    'fL  craiie',  gives  na  i^uod  seuse.  4)  Hce  CliUder»'»  Pili  dictioniiry, 

s.  V.  aratft.  b)  Metro  Snrdfiln.  6)  Thb  soems  to  itnply  thiit  ho   wm%  m 

bätcyabhikshu   or  Buddhist  niüiik,  7>  Mütre  Anuilitiibh.  8)  Thr  «Ut«  J 

^f^r^    If    ^|J9   ^^^    looks  tlnis   in   t!u>  dri^inal : 

Throc  mudos  of  oxplutuitioD  «re  poisihle.  1.  f(  stuüd^i  for  ^JH*  '•  huudftdVl 
?.  1[[  is  a  r©iDii*nt  of  ^,  the  old  liumeral  rign  *10ü'|  %m  Indl«i  AiitiquArjr| 
vol  VI,  p  48.  3-  '^[^^^  11  «taiids  for  ipf^^ .  as  ^f^  ftHrÜ  f«^j 
f^H^mif^  *"  ProföiiKor  Kitdhom'*  RoiKjrt  fi>r  1880/81,  p,  31.  lit  Ui«  UM 
«UM)  the  dAto  of  the  iiiKcriptliiii  would  be  9 19  20  A.  D, ,  in  Uic  two  formei] 
cft»es  Siunvmt  841   of  m\  tin»|if>ci(1od  uni. 
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Eine  Räshtraküta-Inschrift. 

•  • 

Von 

E.  Hnltzsch. 

Der  Güte  meines  Freundes  Dr.  A.  Führer  in  Bombay  ver- 
danke ich  zwei  Facsimiles  dieser  inB4rod4  gefundenen  Inschrift. 
Es  ist  eine  Schenkungsurkunde,  ausgestellt  im  Jahre  757  der 
Saka-Aera  (=  835/6  nach  Chr.)  von  Dhruvaräja  II  Dhärä- 
varsha,  welcher  zu  den  Rashtraküjas  von  Gujarat,  einer 
abhängigen  Seitenlinie  der  R&shtrakütas  (Ratt&s)  von  Mftnyakheta 
(Malkhed)  gehörte.  Die  Urkunde  muss,  wie  die  übrigen  bisher 
veröffentlichten  Inschriften  dieser  Dynastie,  aus  drei  Rupfertafeln 
bestanden  haben,  deren  erste  jedoch  verloren  ist  Die  zweite  Tafel 
beginnt  mit  der  zweiten  Hälfte  einer  über  Kfishna  I  handelnden 
Strophe.  Der  Verlust  der  ersten  Tafel  hat  wenig  zu  bedeuten, 
da  diejenigen  Strophen  der  Vam^&vali,  welche  auf  der  fehlenden 
Tafel  gestanden  haben  werden,  bereits  genügend  bekannt  sind. 
Die  Varnsavali    der  neuen  Inschrift  enthält  folgende  Königsnamen. 

A.     Hauptlinie. 
[Kpshnaraja  I] 

Govindaräja  II,  Dhruvaräja  I 

genannt  Vallabha  ,  B.  Seitenlinie. 

Govindaräja  lU  Indrar^a  III 

I     ,  I 

Maharaja  Sarva,  Karkaraja  II 

gen.  Amoghavarsha  | 

Dhruvar^a  II, 
gen.  Nirupama 
oder  Dhärivarsha. 

Anderweit  unbelegt  sind  nur  die  beiden  letzten  über  Dhruva  II 
handelnden  Strophen  der  Varpsavali  (13,  14),  deren  Inhalt  ganz 
allgemeiner  Natur  ist.  Trotzdem  ergiebt  sich  aus  der  neuen  In- 
schrift eine  Anzahl  wichtiger  historischer  Thatsachen. 

Karka  s  II  jüngerer  Bruder  G  o  v  i  n  d  a  IV,  welcher  die  Kavi- 
Urkunde  von  Saka  749  (Rät-hor  Grant  No.  I*))  ausstellte,  ist,  wie 

1)  IndiHU  Antiquary  V,   144. 
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in  der  Bagumrä-Inschrlft  des  Dhruva  III  vi>a  8aka  789  (RÄthor* 
Grant  No.  III'))  und  der  BagumriiJnschnft  d^s  Krishija  II  von 
8aka  810  (Rathor  Grant  No,  IV  ^)),  ausgelassen.  Der  UinstÄud, 
dass  dies  in  der  Vaniöävali  einer  von  dem  eigenen  Sohne  Karka's  II 
henUhrenden  Urkunde  geschehen  ist,  erhebt  Professor  BaUlerV 
Vei-rauthung,  dass  Govinda  IV  ein  Usm-pator  gewesen  und  de&ha 
von  den  direkten  Nachkommen  Karka's  II  ignorirt  worden  sei  ^ 
fast  zur  Gewissheit 

In  dem  prosaischen  Theile  der  Inschrift  (Tafel  IIB»  Zeile  12C) 
heisst    es,    dass    der    Brahmane  Yoga,    dem    die    Schenkung    gilt, 
,naeh    dem  Tode    seines  Vaters    von    dem    erlauchten  Govinda* 
räjadeva  zum  Hofastrologen  erriaimt  worden  sei*.    Hiermit  könnt 
/.war  der  der  Hauptlinie  angehörige  Govinda  III  (Saka  726 — 735^) 
gemeint  sein.     Aber   selbst   wenn ,    was   viel   wahrscheinlicher 
der  Usurpator  Govinda  IV    gemeint    sein    sollte,   so    würde    die 
unfreiwillige  Erwähnung   des    in   der  Vamsavali  fehlenden  Na 
eher  für  als  gt?gen  Professor  Bühler*s  Ansicht  sprechen. 

Nach  der  sicher  richtigen  Lesart  der  neuen  Inschrift  (an 
der  Inschrift  No.  IV)  ist  in  Strophe  10  Amoghavarsha  nicht 
als  Beiname  des  Karka  II  zu  fassen,  sondern  bezieht  sich  auf 
dessen  der  Hauptlinie  der  RashtrakutÄS  an  gehörigen  Vetter  und 
Lehnsherrn  Sarva  Amoghavarsha  (Saka  736 — 799*)).  Karka  II 
unterstützte  diesen  erfolgreich  im  Kampfe  gegen  ,die  tributpilich* 
tigen  Häfibtrakütas,  welche,  nachdem  sie  freiwillig  Gehorsam  gelobt, 
mit  einem  starken  Heere  sich  zu  empören  wagten*".  £s  ist  wühl 
keinem  Zweifel  unterwuri'en ,  dass  unter  den  abtrünnigen  BAshtm- 
kütas  Govinda  IV  und  sein  Anhang^  zu  verstehen  sind,  und  das« 
es  dem  Karka  11  im  Verein  mit  Sarva  gelang,  den  Usurpator 
(jrovinda  IV  zu  stürzen  und  zum  zweiten  Mal  als  V&saU  de« 
8aiira,  wie  früher  als  Vasall  des  Govinda  HI**),  über  Gtyar&t  tn 
herrschen. 

Bisher  habe  ich  stillschweigend  angenommen,  dass  Karka 
der  Vater  des  Dkruva  II  gewesen  sei.  Nach  der  Inschrift  No* 
fglgte  auf  Indra  HI  dessen  Sohn  Karka  II  (Strophe  26),  auf  die 
sein  Sohn  Karka  lU  (Strophe  27  bis  29)  und  auf  diesen  sein 
Sohn  Dhruva  II  (Strophe  30).  In  der  Inschrift  No,  I  findet  sie 
im  Beginn  der  Beschreibung  der  Regierung  Karka's  II  dieselli 
Strophe  (31)  wie  in  No.  111  (26).  Die  neue  Inschrift.  (Stroph 
9,  10)  und  No.  IV  (17,  18)  lassen  Kai^ka  II  weg  und  gebe«  di( 
erste  und  letzte  der  drei  Strophen  von  No,  III,  welche  sich 
Karka  III  beschäftigen.  Da  es  undenkbiu*  ist,  dass  dem  Schreib^i 
des  Dhruva  II  dessen  Grossvater  unbekannt  gewesen  sein  sollt 
so    muss    man    annehmen ,    das!^    der   Schreiber   von   No.    III   di( 


n  hidiin  Anti(iu»ry  Xfl.   179.         t)  Ind.  An t    XIII.  65.  3j   Ind. 

Xtl  ISa         4\  lud.  Aiit    XI  I2G.  XU.  Vi         5>  la4  AiU.  XII,  216.  XHI,  13 
«»  ind   Aot  XU,  Ihn. 
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Strophe  26  einerseits  und  die  Strophen  27  bis  29  andererseits 
zwei  verschiedenen»  auf  dem  Bureau  auf bp wahrten  Schemas  der 
VttipHävali  entnommen  bat,  welche  sich  heide  auf  Karka  II  bezogen. 
Das  erste  Schema,  welches  iß  No,  I  vollständig  gegeben  ist,  wurde 
wührend  der  üßuq>ation  des  Govinda  IV  abgefasst  und  ist  aus 
versebiedcnen,  über  frühere  Könige  handelnden  Strophen  der  Vaip- 
savali  zusammengestellt.  Das  zweite  Schema,  dessen  erste  und 
letzte  Strophe  sich  in  der  neuen  Inschrift  und  in  No.  IV  finden, 
ist  erst  nach  dem  t*>tur2e  Govinda's  IV  abgefasst  worden.  Die 
Bärodä-lnsehrift  des  Karka  II  von  Saka  IM  *)  enthält  ein  drittes, 
von  beiden  verschiedenes  Schema»  welches  aus  der  ersten  Periode 
der  Regierang  Karka's  11  stammt.  Der  Name  des  Karka  III  ist 
aus  den  obigen  Gründen  aus  der  Liste  der  Rashtraki\ta»  von 
Gujarät  zu  streichen. 

Dhrava  II  führte,  wie  sein  Enkel  Dhruva  III t  den  Beinamen 
Dharavarsha  (Tafel  11  B,  Zeile  5,  8). 

Als  Dhrava  II  die  vorliegende  Urkunde  ausstellte,  hielt  er 
sich  in  Sarvamafigalasatta  bei  Srl*Khetaka  auf  (Tafel  IIB, 
Zeile  10  f.).  Unter  Kbefaka  ist  wohl»  wie  in  den  Valabbi-Inscbriften  % 
dfts  moderne  Khecjia  (Kaira).  die  am  Zusammenfluss  der  Flüsse 
Vätrak  und  Sheri  gelegene  Hauptstadt  des  gleichnamigen  Col- 
lectorates,  zu  verstehen*  Hiernach  scheint  die  von  den  Rasbtra- 
küt^s  von  Gujarät  beherrscht*^  Provinz  La,ta.  welche  Govinda  III 
den  GArjaras  ^)  entriss  und  seinem  jüngeren  Bruder  Indra  HI  zu 
Lehen  gab  %  nördlich  bis  an  die  Sher!  gereicht  zu  haben,  wahrend 
sie  sich  südlich  bis  auf  das  jenseitige  Ufer  der  Tapti  erstreckte  % 

Zur  Identiücation  der  übrigen  in  der  Urkunde  genannten 
Oertlichkeiten  (Tafel  II  B,  Zeile  11,  l'i  bis  15)  fehlen  mir  die 
Hülfsniittel. 

In  palaeogi-aphischer  Beziehung  ist  über  die  neue  Inschrift 
Folgendes  zu  bemerken. 

Während  TT  meist  die  Form  ohne  Schleife  und  f  die  Fonn 
mit  Schleife  hat^  wird  in  einigen  Fällen  die  Form  ohne  Schleife 
für  f  und  die  Form  mit  Schleife  für  H  gebraucht,  ^  =  W 
findet   sich    in    WR*    (Tafel  U  A ,    Zeile  1) ,    •  WPIf«    Ol  A .  9), 

¥#r5N  cn  B,  9),  «irrörf^*  (n  b,  12)  und  wsrr^  (in  b.  i); 

aj  ^  11  in  HtTj  (II  A,  1)  und  ^^T^ü*»  (II  A,  15),  Das  1^  in 
Fausa  hat  mit  einer  Aasnahme  (II  A,  8)  die  Form    6(. 


n  Ind.  Aßt.  Xfl,   15Ö  2|   Imi-  Aiit    X,   278  8t  Hiormit  bt  viel- 

leicht  dio  CiurJArA-DyiiAütte  geinDiiit^  deron  ,iüngütü.>  Oatum  ^  480^  einer  un- 
genaunten  Aera,  imch  Dr  Bhn»gv»nlAl  Indraji'si.  Qonerfti  CunningliAnr:^  und 
Mr  Fleet*»  ai'hnrf*iiin%<?p  Vermuthunx  tlnd  Aut  Xtll,  76  fj  dem  Jalir©  736 
Djicti  Chr  eiit»pnelit.  Die»  war«  ungofiihr  äk'bzig  jMlire  vor  Oovuid«  HL 
4)  lud.  Aot   V,   145     VI.  63     XU.   157     I8Ö.  b)  lud.  Aut    Xll,   ül. 


ITI  -i.  1-1".      I**»  *'-:ibä^  W  lar  nr*  ?.nira>  ^  xn*i  ^  -II  JL  i«>. 

P'.rrjw.  *'r*'>ii*  ^  =  W  II  A.  ±  rw*-r>e»s  ^  ==  W  IHJL  »^ 
xaii  l  =  *   HI  .^  7    -li-i   irr:^i*   ^  =  W- 

I/t:    ATfcirrvLA    k:.  r  r:   ^^jtti-L     III  A.  1     .     Zt¥i    Jikr-ÄcsliTi 

^-.plrL        I/JW     Klg*.     si-ri     AZ:.     i.lilfcT'rOlÄÄt     -i*Ü .      CAeÄ     *r     -SrC 

%-Ai-  Wlllf<^flw^<|li  j.tLr%r:-.    H  B.  ^  £  .    A*>:iII^Le  Ba^kstAkrc 

ftr  WWfir  »IIIA.  15.  Tind  »^Ä^  für  •^Hm^  fO  A,  löt 
^  für  W  au  A.  7..  W  f^-  ^  in  »WW^  für  •<WJ*  iD  B.  oi. 
M  für  W  in  •¥%T  far  •^f#iP?*  «11  .\.  4i  xm-i  ••iftll»  für  ^W- 
iltiP  'III  A.  2k  ^  für  T  ia  ^fWiP  far  TfWiT  »D  A.  14». 
Andere  Ver-ehea  sind  juiä  den  kritischen  Not^n  ersiehtlicb. 

Sehr  interessant  in  die  Unterschrift  des  Königs,  deren  CuTent- 
BnchAtaben  an  die  .südindischen  Alphabete  erinnern  und  Ton  dem 
alterthomlichen  Alphabet  der  Urkunde  selbst  Tollstlndig  Yerschieden 
sind.  Hinter  der  Unterschrift  findet  sich  zweimal  der  eigenthüm- 
Üche  «Schnörkel,  welcher  aach  auf  den  anderen  Inschriften  der 
Häjihtrakö^  von  Gajarat  vorkommt. 

Text  der  Inachiift. 
Tafel  II  A. 

(ij  ^rm  ni^^<wnjn^al  ^tt  ftraY  ^iwt  iftif  ^- 
f2j  ^  wrt  infTüTut  ■  hl  ^  %imnTOnnncPwiTWT- 


Tafel  II  A.     Zeile  1.     I.ie»  ift'rft.  —    ZeUe  2.     Das  1|  von  «|l||4||* 

lüt  ungcwöhulich  gel'ormt.  —  ZiUo  3.   lri|  »lebt  fast  wie  W%{  *U5;  lies  W9. 
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[6]  irSw  TFn#^^#KTf  ij  |$]  TW7TT  ^  1%:%Tt  ^gt*?r- 
f^rt^fl  1 1  ]  X7^  v^w  ^- 

[7]  ^nwr  inn  ifw:   tj-^  ff^  (  tU!   ^rar^nrr   ^^ifd 


[11]  wwtiJrt  ^1   1^1  WfWt-^r  13^ 

[14]  <iditfl^^  ^  iT^ranrfw'ftw^^iwwrN  n  [^|  ^- 


lafol  H  A.    Zolle  4.    Lim  •^^<aiaig   und    ^if^®,   —  ÄeUe  5,    U«s 
*»WT^ttft.   -    i5«ilo    II      Lies  drtjili    ll?f    ""^'^  ^ft^fl*»-   -    ^^«il^'   12. 


f%1T*  "^^J  If  ^T^li 


Zoilü   H      Lie«  ^M^t^H  ^'"'^  Tf^«^* 
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[15]    K*    ITTT'     ^W^     'TiT^ 

Tafel  II  H. 

[2]  ^  i  [qo]  ij4\€jflifliii  wfT^Hnr:  wft  ^nnr:  im^fH- 
[:j]   f^^^^i^i^l  tf  h<^|   ^^1^  ^r¥t   ti^ff^rft:    ^fffw: 


TAfel  II  A      Zeile   15      Liu.  I^Tlfr    *! tHH P^ ^"t 4 :   I    iremi^»,   -j 

TÄfel   II  »      ZeÜe   I      Du»  f^ron   «Ajf^q^o    ist  iindowükh,     U«  •■^^ 

HinilT,  —  steile  4      Liea  %  für  1|; ,    iftlT:   ""<J   «ifr^^lPro.   —   Sflü»  ^^ 

ue»  inrN^'  wrn  '»»1'^  iff  mj«.  —  zoiit-  e    own  ?nr  v.m  »ff^f^f}! 

sieht   «u.^,    äU   ol»  es  tm»  ^^  imd  if  ^    und  d«»  üf  vhk    fqi«Tf^ft ,    »^"^  *^^  •^ 
»US    i^   luid    ^    »oiMwnioinigtiwttt    wÄre       Lio»    •iJTft*.     ~     Zeile    7.     \Am\ 
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[15]  <r^*i!fl^fl:^0«ii*»i  ^rnfmTwl^Ifwr^finrRn  i  ^- 
[16]  wt  irn?  TT^^  ^güMU^Tiqt^r^fl:  ^^:  ^^if*;- 

Tafel  UI  A. 


Tftfel  11  B     Zeil«  8     Liw  •  VTTTW^^.  —  ^fieile  9.    Ue«  »ifVWW*.  - 
Zell*?  11.     Li^Ä  •'f%ft*.    —    iieil«   i:»      Lii*»  •WT^&.   —    ^«ii«  i^      ^^^^ 
lies  ^rro»      -  55oilo  17      Li«»»  *mcc|I^*  * 


560  HnUzäch^  eine  Runfärakdiu^/nätjftrift, 

f4J   g  ^H'^mi^f^^^   ^TfTS4*f4My<(1Ä!    iTfTWrt^Wft^- 

[7j  fpt  TT  ^  ^^f^mf^M^iT  ^rr#r  wwTtrrftrj^rfwfH- 

[11)   ifHi'^fmTffii^mflSl^    ^W    Wfrl   I     fT^Tf^    ^If- 

[12)  iw  lui  wftt^f^rrfif  ^rät  fTOf?r  ^[f^  ^irt^ 


I 


Tüftl    111  A      Zeile    2.     Lios  »It^ll«,    —    Zolle   3,      Lie»    •^TOJ^- 
mp^T^»    und   •ftrirr,    —    Zeüe  5,      Lie.«^   •TfT^nrfinft*,     -     /'**»!<»  1i^ 
inp^    wtnl    ift^flJTf;.    —    Zeile  T      Lic»  If  für  ^.    —    Z.^iJc   tt       Der 


Li 

Anii^vilTn    ron    ^|#4|ilt    bl    undeutliclj.    ^    Zeile  1»,     Uea  • 

i?T^',   —  Z«Mln    In     lii»»*  *^r9.   —  Zolin  11      Jjh'<  ^d'm^^. 


urM   «9|- 
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wiw^t  ff  ^sfTtr#  ij[fa<i<l 

[14]  T^  ^  t  l*^^i    ^i^turt  ira^  g^is*J  Hiw^  ^- 

[15]  %fff  ^  ^+^rra^  ^rra  'Tf^  ^^trt;  i  [<»=J  ^ir- 

[16]  firf^  ^T^  ^^T  ^ft*tiH(  ?ref  r!^  'iTst  M  \'^^\  m- 

[171  v^T^^nr^sTTlw  |ij  f^-rar^TipmfwiTTf^  wTf%  «fr 

Tafel  III  li 

[1]  M<Ti(*m.4Tii  WT  ^im^  wTTf^  |i]  ^  »rffwrt 

[H]    #   ff   311^:    Miah1-*^<n    OlMimi    Tft  f^^l    f-Wt^ 

[4]  ^  wTf^f^rff^^wrcnsrtr^fH  11  *m«m  ^ft^^T- 
|5]  ii^<^4iflia  ^^1x  fmfmA  n 
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Uabersetzung  der  Inschrift. 

1.  Dieser  Liebling  der  Glücksgöttin  (Knsb^ar&ja) , 
freigebig»  stolz  und  der  erste  unter  deia  Tugendhaften  war,  gelangte 
in  Folge  seiner  gewaltigen  Askese  zur  höchsten  V)  Stätte ,  tun  d« 
Belohnungen  des  Himmels  zu  geniessen  ^). 

2.  Einer  von  dessen  Söhnen  war  der  erlaucht«  Oovindi 
r  ä j  a  mit  dem  Beinamen  Y a  1 1  a  b  h  a  Das  Haupt  vonn  Staub 
der  Vorhut  weiss  gefärbt  schritt  er  in  der  Schlacht  stet«  leicht 
Ganges  einher,  da  die  Gluth  der  Sonnenstrahlen  durch  seune 
weissen  Sonnenschirm ')  abgehalten  wurde.  Er  verstand  es ,  alle 
Feinde  der  Welt  zu  besiegen  und  ibre  Frauen  zu  Wittwen  zu 
machen^  und  spaltete  in  Kämpfen,  die  ihm  Feste  waren,  die  Schl&fa 
der  brünstigen  Elephanten  seiner  Feinde*).  ~ 

3.  Auf   diesen    folgte    sein    jüngerer   Bruder,    der    erlaucht 
Dhruvaraja,    der   in   seinem  Aeusseren    der  Morgensonne  gUc 
und   durch    seine    grosse    Macht   und    unwiderstehliche    Tapferk« 
alle  Könige  überwand  % 

4.  Withrend    er   sein   ganzes    Reich    sammt   den    vier    Wel^ 
meeren   gerecht   regierte,    füllte   er  die  Hei*zen  der  Menschen 
höchster  Freude  % 

5.  Dessen  Sohn  war  der  freigebige  und  heldenmüthige  Qo^ 
vindaraja,    der  Liebling   der  Menschheit  und  die  Zierde  seine 
Famihe.     Er,  dessen  gi'osser  Ruhm  von  den  Guten  in  der  gan^e 
Welt    verbreitet    wurde,    schuf  seinen    Feinden  Pein    durch    sei 
oÖ ankündige  Tapferkeit  ^). 

6.  Er   allein  nahm  in  einer  gewaltigen  Schlacht  alle  diese  *) 
und   viele  andere  Konige  gelangen,   die    durch   die  Schläge  seines _ 
entblössten    Schwertes   Ungemach    erfahren   hatten,   und    bewirk 
dass    selbst    die    Glücksgöttin    ihre    Wandel bai*keit    aufgab,    seil 
schimmerndes,  köstliches  Chamara  *)  trug  und  allen  Leidenden 
Erden,  seinen  Gurus,  den  Brahmanen»  den  Guten,  seinen  Freunden^ 
und  Verwandten  dienstbar  ward  '**). 

7-  Nachdem  er.  der  seine  Feinde  erzitteni  machte,  in  de 
Himmel  gegangen  war,  wurde  König  sein  Sohn,  der  erlaucht 
Maharjtja  Sarva,  berühmt  durch  seine  Tugenden**)* 

Ö.     König   ward    dessen  väterlicher  Oheim ,    der   erlauchte  ** 


li  Apara  ^=  finrUktma,      2>  Strophe  I  ^  No.  1,  17.  No  Ul,  14.      31 
Ä^icUen   dcf   kötiipJk-bon  WÖnle.  41  Strophe  2  =  I.  IS.    ITI ,  15     IV, 

b\   Strophe  3    -=^    i    1^.    lU.   16.    iV,   10.  6>  Struphe  4*1,  22     ill,   ta.1 

IV,   VI  1}  Struphtj  5  i=  1,  23.    Ill,   19     IV.   Kl.  8*  Da»  Pronomen  b*-| 

ti«ht  idch  ftuf  eine  hier  und  m  No   III  niiäK<^)ujos^»e  Htrophe  <I,  27».  9)  ^^1 

&lft  Pllegtmwedr'l  lieinitete  8ehweif  dm  Ynk,  «iti  Abzoich«n  der  köriig|{«h««^j 
Würde.  10»  Strophe  6  =«  l,  28  lU,  21  11)  JStroph«  7  —  Ul  *2  IV.  u/ 
13)  [Micthmtvdn  ist  die  richtige  Lojiart.  während  die  Vurlante  iti  No  Itl  atid  IVJ 
Utkshmimän,  gegen  Pinini  VIII,  2,  9  verstäsut 


HuUtMch,  eins  R68hiraküt(%-Intttihrip. 

Indraraja.  Er  war  die  gemeinsame  Ursache  der  Veniichtuiig 
der  Exisfenz  seiner  Feinde  und  ihres  Niehteiiiporkomniens  und 
eiTegte  Bewunderung  in  den  Herren  aller  tugendhaften  Fürsten. 
Aus  Neigung  zu  ihm  Hess  die  Glücksguttin  der  Konign  alle  anderen 
Fürsten  im  Stich ,  um  ilim  denmthsvnll  äu  dienen ,  und  bewirkt*, 
dass  alle  Dichter  seinen  preiswertheil  Charakter  hesangen  % 

9.  Dessen  Sohn  war  der  erlauchte  Karkaraja,  der  Beste 
seiner  Familie.  Wllhrend  er  die  Ijast  der  ttegierung  trug,  verhand 
er  politische  Klugkeit  mit  Tapferkeit,  erfreute  seine  Verwandten 
durch  Schlitze  und  war,  wie  Ptlrtha  (Arjunn)^  stet?  der  erste  der 
Redliehen  im  Bogenkampfe  '). 

lU,  Durch  die  Kraft  seines  Armes,  der  das  entblösste  Schwert 
trag,  besiegte  er  die  (seinem  V^ett^r  und  Lehnsherrn  Sarva  Amo- 
ghavarsha)  tributpflichtigen  R 4  s  h  t  r  a  k  ^  t  ^  s  ,  welche,  nachdem  sie 
freiwillig  Gehorsam  gelobt^),  mit  einem  starken  Heere  sich  zu 
empören  wagten  ,  und  setzte  den  A  m  o  g h  a  v  a  r  s  h  a  nach  kurzer 
Zeit  in  seine  Stelle  ein*). 

11.  Ihm,  der  sich  nach  männlicher  Nachkommenschaft  sehnte, 
wurde  ein  mllchtiger^  kluger  und  dankbnrer  Sohn  Namens  Dhru - 
V  a  r  ä j  a  geboren  ,  der  an  Tapferkeit  dem  Kfitavirya  *)  glich  und 
alle  Könige  unterwarf*^). 

12.  Weil  er  weder  mit  dem  kühlen  (dummen)  Mond,  noch 
mit  dem  von  Natur  schneebedeckten  (kalten)  Himalaya,  noch  mit 
dem  beweglichen  (unbestllndigen)  Wind,  noch  mit  der  von  Natur 
glühenden  (peinigenden)  Sonne,  mich  mit  dem  salzigen  (bissigen) 
Ocean  verglichen  werden  konnte,  de.shalb  wurde  er  als  Niru- 
pama  (d.  h.  der  Unvergleichliche)  besungen  ')* 

13.  Wer  ist  nicht  befriedigt,  wenn  Dharavarsha  (d.  h. 
der  Platzregen),  dessen  Körper  wie  ein  Blitz  glänzt,  Schilt/, e  aus- 
streut lind  alle  Pein  auf  Erden  lindert,  wie  wenn  eine  Wolke, 
deren  KOrper  von  Blitzen  glänzt,  Regen  ergiesst  und  die  Gluth 
der  Erde  lindert?*) 

14.  Der  Ruhm  des  Dhruvar^ja  war  sehr  ungehalten 
tiber  den  Schöpfer,  indem  er  dachte:  „Warum  hat  einst  Brabman 
diese  Welt  nicht  nach  meinem  Masse  geschaffen  ?"  ^) 


1)   Strophe  8  =  III ,  24     IV,   16.  9)  D.  h.   or   Iwsdionte   sich  k^lnor 

itnerlAubtoB  Geacbnsse  und  tödtoto  keinen  WohTlnÄon;  vgl  Baudbftyana  \,  \i^^ 
18,  10.  11  und  die  ParaUelstenen  der  andoron  Uoflitsbikdier  Strophe  J)  t=^ 
111^  27.  IV.  17-  3)  Mit  grihikwinaya  vorgli^iche  vinafftfffräJuit.  A)  Strophe 
10  i=  111,  29-  IV,  18.  5)  Der  Vergleich  mit  KrUatmga  Ist  nar  wegen  des 
gleichen  Anlautes  mit  krülf  krtUijnah  und  vaMkritä^  gewiLhlt  6)  Strophe  11 
=  111,  30.  IV,  19.  7)  Strophe  12  =  lU,  3l/  8)  Metruni  der  Strophe  18: 
Aryä.  J>)  D.  h-  die  WoU  war  äu  klein  für  Dhrnvii^s  Ruhm.  Metrum  der 
Strophe  14:  VmpiUUftha y  mit  Au^imhme  des  dritten  Ptlda,  welcher  uuflUlUi^er 
WoLie  in   Upiij6ti  abgefiust  ist 
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HuU^schf  mne  RiUhtTahüta-Iiigekrift^ 


15.     In    der  Erkenntniss »   class    dieses    werthlose    Leben 
beständig  wie  der  Wind  oder  der  Blitz  ist,  vollzog  er  diese  fromB 
Scbeiiknng,   welche    als    Landsehenkung    höchst    verdienstlich    M 

Und  er^  der  erlauchte  D  h  r  b  v  a  r  A  j  a  d  e  v  a  (mit  dem  Beinatu« 
D  h  fi  n\  V  a  r  s  h  a ,    der    Hen-    grosser    Viisidlen ,    der    alle    gross 
Klänge  *)  erlangt  hat ,    thut  zu  wissen  allen  denen ,  welche  (die 
Refehl)   angeht,  den  Provinzohrigkeiten,  Districtobrigkeiteii ,   Dot 
Schulzen,  Beamten  und  Beauftragten,  Bevollnilichtigten,  Grossen  u.sj 

,Eß  sei  euch  kund  gethan ,  dass  ich,  residirend  zu  Sarvi 
m  a  n  g  a  1  a  s  a  1 1  ä  ausserhalb  S  r  t  -  K  h  e  t  a  k  a ,  zur  Vermehrung 
Verdienstes  und  Ruhmes  nveitier  Aeltern  und  meiner  seibat 
dieser  ui\yl  jener  Welt  dem  in  V  a  d  a  r  a  s  i  d  h  h  i  wohnenden ,  tn 
den  ClitUurcidifu^  dieses  (Ortes),  dem  Goti*a  der  Ldvän<Ms(j^)  un^ 
der  Schule  der  Vdji'Mädhtfamdmafi^)  gehörigen  Sohne  des  Bbat|i 
Mabesvara,  dem  Yoga,  welcher  nach  (dem  Tode  seines  V^aten 
voll  dem  erlauchten  Govindaräjadeva  den  Titel  eines  Hol 
Astrologen  erhalten  hat,  das  in  dem  Lande  Kasahracja  gelegen 
Dorf  Püsi  t  avi  11  i,  dessen  Grenzen  sind:  im  Osten  der  Flna 
V  e  h  i  e  heb  a  und  das  Dorf  V  o  r  i  v  a  d  r  a  k  a ,  im  Süden  das  DoH 
Uhatuljisar i,  im  Westen  (das  Dorf)  Tasilavalli,  iui  Nord« 
das  Dorf  V i n h u cli a v a  1 1  i  —  (dass  ich  jenem)  dieses  durch  dii| 
vorstehenden  vier  Grenzen  bestimmte  (Doif )  sammt  dem  Udrtt^  ^ 
sanunt  dem  Ptirikttra^},  sammt  {dem  Recht)  der  Strafe  und  (den 
Reüht  der  Ahndung)  der  zehn  Vorgehen,  sammt  dem   ßhuta^mfn 


1)  Unter  ilon   Mut  groMeu  IClIngen**   (panehamahäMiKia)   Ux   die 
UubnisN  zur  Fülimiii^  bestimmter  inuitikiitli'ichcr  Iiistriunento  so  Tentehen,  weJ 
m  Indien  dici  VasitUt-n  von  tlirum  Lolin.Hhernt  aIh  Khrengiibß  %u  erhalten  pflegten,  I 
Ifwn    erfpebt    alch    iieutlich    nu»    den    boiilon    folgeiidon    Stcnon    dcts    arabisefa« 
TCeisouden  Ibti  BAloutab  fhorttii»gt'gt'bvn  von  DofTtamt'ry  unJ  Sangttinetti),    Voi.  tll|.l 
p,    lOC:  ^,{ho  roi  de  l'Iudu)  doium  (k  RAtiin)  le  titre  de  ohat  du  Sind,    l'etahtM 
Ifnitvernoiir   do   cetto  contriäe  et  Iui  »ccorda  en  lief  U  villo  de  Stweeitin  ol  i 

d^pondancoü.      Enfin,    il    lu   j^ratillft    des,  honneunt  (,^^1^^)^    cWt-Ji-dim 

Ümbfljes  et  de  diüpeauXp  ttmat  qit'it  eii  doiuie  nux  yriincipAtix  ^niir^'V      Vol.  Ul«| 
j}    ItO:   ,.(Le  bitimeut  du  fi^ouvoniour  do   Lfihary)  ^uii  outour^,  4  aft  dtolto  i 
h  SA  gauebo,  par  qtutre  nMvires,  d«>nt  denx  rüuformaiont  lea  hoHitettr*  t\n  t'imlfl 

(^^^t    ^..^1^),    cWt-i^-dlre   las    drftpoKU^,   les    UmbjLle«.    lei    Irotnpetic«,   I«» 

clulroni  et  le«  tiQte»,  quo  l'oti  appellv  (ou  Mtti^breb)  gtm'ithiib,  et  les  denx  nutrtfl  J 
portnieut   les    übAuleumt,     Lcs    timlmlt)»    «t   bj»   trompotic*»  sc  fai»«ieitt  (.Miic^ndmf 
d'abord,  pub  Iüa  chaiitcuii««  lalsitiuiit   leur  partio"  otc      Die  PUutkAhl  d«r  .jriliiflil 
KUngtV'    beiiolit    sieb    auf   fiiiif  vorstjUi«d«n«j  muBlkniLMibo  luzitnimoute,    m 
Äch  in  eihor  Kote  von  Mr    Gruwso    ilnd    Ant    V,  :rt54)    und    in    einem    \ nfc^ft 
von  Mr.  \^h\h»k    (lud    Aul.  XJl,  II Gj  ntilgv^Ählt  Hnden      Sir  Wiüter  miiol  {InA 
Ant  V,  S51i  ver^t«bt  dAruuU^r  mit  Fcriahub  «iti  fÜJifmuUgos  Spielen  de»  Mluill* 
corpjt  »n  jodein  Tftgtv 

2)  ]>   b.   tlt^r   MüdhgamtUnas t   einer   UuturAbtboiluug   der    l^dlimß  od« 

^)  Fßr  mptinkurnftt  wit*  »ucli  Na,  111,  No.  IV  und  die  Bartftd^-Urktiiiil 
de»  Karlm  U  doutHcb  itmiu,  luibon  Andere  tn^cliriftou  äoparikart^t. 
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prcUydya,  sammt  den  eventaellen  Frobnen,  sammt  den  Einkünften 
an  Getreide  und  Gold,  unbetretbar  durch  reguläre  und  irregnlftre 
Truppen,  frei  vom  Eingreifen  aller  königlichen  Beamten,  auf  so 
lange  Zeit,  als  Mond,  Sonne,  Meer,  Erde,  Flüsse  und  Berge  bestehen, 
zum  successiven  Genuss  seiner  Söhne,  Enkel  und  (entfernteren) 
Nachkommen,  mit  Ausschluss  früher  vollzogener  Schenkungen  an 
Tempel  und  Schenkungen  an  Brahmanen,  in  tiefer  Frömmig- 
keit, als  siebenhundert  und  siebenundfünfzig  Jahre  der  Aera  des 
/SaÄ:a-Königs  vergangen  waren,  am  fünfzehnten  Tage  der  lichten 
Hälfte  des  Monats  Kärttika,  an  dem  wichtigen  Tage  wo  der 
Vollmond  im  Sternbild  Ktittihä  stand,  nachdem  ich  gebadet,  heute, 
unter  Vollziehung  einer  Wasserspende,  zur  Veranstaltung  heiliger 
Handlungen,  nämlich  des  BaU^  CharUy  Vaüvadeva,  Agni/iotra, 
(der  Bewirthung)  der  Gäste  und  der  fünf  grossen  Opfer*)  über- 
geben habe.  Deshalb  soll  Niemand  demselben  Hinderung  bereiten, 
wenn  er  nach  der  üblichen  Regel,  welche  für  Schenkungen  an 
Brahmanen  gilt,  (das  geschenkte  Land)  geniesst,  geniessen  lässt, 
bebaut,  bebauen  lässt  oder  anweist.  Und  die  künftigen  unserer^ 
Familie  angehörigen  oder  fremden  Herrscher  sollen  in  der  Er- 
kenntniss,  dass  der  Lohn  einer  Landschenkung  gemeinsam  ist,  und 
in  Anbetracht,  dass  die  unbeständige  Herrschermacht  vergänglich 
wie  ein  Blitz  und  das  Leben  schwankend  wie  ein  an  der 
Spitze  eines  Grashalmes  hängender  Wassertropfen  ist,  diese  unsere 
Schenkung  als  ihren  eigenen  Schenkungen  gleichstehend  anerkennen 
und  beschützen.  Und  wenn  einer,  dessen  Geist  von  der  dichten 
Finsterniss  der  Unwissenheit  bedeckt  ist,  (dieses  geschenkte  Land) 
wegnimmt  oder  dessen  Wegnahme  genehmigt,  so  wird  der  die 
fünf  grossen  Sünden  und  die  kleineren  Sünden  auf  sich  laden*. 

Und  der  heilige  Vyäsa,  der  Ordner  der  Vedas,  hat  ge- 
sprochen : 

„16.  Wer  Land  schenkt,  wohnt  sechzig  Jahrtausende  im 
Himmel.  Wer  es  wegnimmt  oder  (dessen  Wegnahme)  genehmigt, 
wird  ebenso  lange  in  der  Hölle  wohnen. 

17.  Diejenigen,  welche  eine  Landschenkung  wegnehmen,  werden 
wiedergeboren  als  schwarze  Schlangen,  die  in  trockenen  Baum- 
löchern  in  den  wasserlosen  Wäldern  des  Vindhya  hausen. 

18.  Gold  ist  das  Erstgeborene  des  Feuers,  die  Erde  gehört 
dem  Vishnu  und  die  Kühe  sind  die  Töchter  der  Sonne.  Wer 
Gold,  eine  Kuh  und  Land  schenkt,  der  hat  alle  drei  Welten  ge- 
schenkt. 

19.^  Viele  Könige  haben,  wie  Sagara,  die  Erde  genossen. 
Wann  einem  die  Erde  gehört,  dann  gehört  ihm  der  Lohn  (der 
Landschenkungen). 


1)   Uober   die   fünf  grossen   Opfer   siolie    Satapatha-Uruliinana  XI,  5,  6,  1 
und  BaudliAyaiia-Dharmasftstru  II,  6,   11,   1 — 6. 
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20.  Der  Fromme  wird  die  friÜier  hier  (auf  Erdeo)  Yon 
Fürsten  vollzogenen  Schenkungen,  welche  moralisches  Verdienst 
Reichthum  und  Böhm  bewirken,  ebensowenig  wieder  wegnehmen, 
wie  das,  was  als  Ueberbleibsel  vom  Opfer  weggeworfen  worden  ist. 

21.  0  Fürst,  bester  der  Erdebeberrscher,  beschütze  an- 
gelegentlich das  Land,  welches  du  selbst  oder  andere  geschenkt 
haben.    (Land)  zu  beschützen  ist  verdienstlicher,  als  es  zn  schenken. 

22.  Daher  sollen  Männer  von  reinem  Herzen,  die  für  ihr 
eigenes  Heil  besorgt  sind,  nicht  fremden  Ruhm  rauben,  indem  sie 
erwägen,  dass  Herrschermacht  und  Menschenleben  schwankend  wie 
ein  Wassertropfen  am  Lotusblatt  sind*. 

Der  Deputirte  f&r  diese  (Schenkung)  ist  Sri-Devaräja 
nd  geschrieben  ist  sie  von  dem  Minister  für  Krieg  und  Frieden 
rt-K&r&yapa,  dem  Sohne  des  Sri-Durgabha^a. 

Was  oben  geschrieben  steht, ^  ist  mein  Wille,  der  des  Sri- 
Dhruvar&jadeva,  Sohnes  des  Sri-Karkar&jade va. 
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Mittheilung  über  einige  handschiiftliche  Erwerbungen 
der  Königlichen  Bibliothek  zu  Berlin. 

Von 
K.  Tollen. 

Ende  Juni  d.  J.  hatte  die  KönigL  Bibliothek  za  Berlin  Gelegen- 
heit, eine  in  Bagdad  erworbene  Sammlung  von  55  ai'ab.  und  einer 
pers.  Hs.  anzukaufen.  Neben  brauchbaren  und  angesehenen,  aber 
in  Europa  wohlbekannten  Werken  aus  der  theologischen,  juristischen 
und  philologischen  Literatur,  finden  sich  doch  auch  einige  von 
Werth,  die  in  europäischen  Sammlungen  gar  nicht  oder  selten  ver- 
treten sind,  weshalb  eine  kurze  AuMhlung  derselben  mit  ent- 
sprechender Würdigung  des  Neuen  imd  Auffälligen  für  alle  Freunde 
der  muslimischen  Literatur  von  Interesse  sein  dürfte. 

L     Sprachwissenschaft. 
1 — 2)  AI  Gauhari,  .L;:>^|    vollständig.      830    in   Jerusalem 
geschrieben.     Th.  1  (4<^)  und  Th.  2—4  (foL). 

3 — 4)  Text  der  Käfija,  doppelt,  mit  je  einem  Anhang. 

5)  Die  Wäfija,  Commentar  zur  Jßlfi^'a. 

6)  Ein   anonymes   grammatisches   Werk,    nach   dem  Anfange 

(jL:>  »^   cJUj  ^  ^ jüt  9Si  Ju.^1)  zu  urtheilen,  der  Commentar 

des  Abull^äsim  Hibatalläh  Ihn  Sajjid  al  kull  f  6^7  zu  dem     uj^i^ 

o  * 
des  Mutarrizi  f  610,   nebst  dem  Superconmientar  eines  Anonymus 

zur  Dibäga   des  Ibn  Siyjid  al  kull,   vgl.  }}!$.  5,  584.  —  Dasselbe 

Werk  ohne  den  erwähnten  Supercommenta^  findet  sich  als  Anhang 

zum  Texte  der  Käfija.     (No.  4.) 

7)  AI  Gärapardi  f  746  ^^^uJl  JLt  j  ^J^U  unvollständig,  mit 

dem  801  beendeten  Commentar  des  Mllänl  f  ^H,  vgl  If^,  5,  655 
no.  12495  und  Loth,  catalogue  no.  1033. 

8)  4».  24  Bl.  At^med  ibn  'AH  ibn  Massud  (8.  Jahrb.?  jeden- 
falls vor  Sigüti)  ^\y^\  «.L«,  zu  Anfang  mit  Band-  xmd  Interfinear- 
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glo&seii,  vgl  HH.  5,  487,     Aadtjr«  Hss,  und  niorgenlÄndische  Druck«» 
nicht  selten. 

y)  ffälid   al  'Azhari   f    ^05,    aIäJ^I  wUt  (beendet  886),  bd 

HH.  1,  412  ^\^^\  K^Uap  j  w^J  c^j*^'«  ^^^  '^^^  »»^^ 
irre,  ist  diisselbe  Werk  in  doui    in  Aegypfcen  (1268.   240  8.)  litho- 

gmphirtön  ^_^>vj  jJt  wUi    des  A^chari  enthalten, 

10)  Sujüti's  Commontar  zur  Aliija,  von  yij.  1,  408  *U 
^,Lj».H  ^t  ^_^  wäIaJI  bezeichüt?t. 

11)  :C*-J^!   ^  ^  :\_jJuIaJl  AJt,-ftJ!    mit  perslücheu   Iiit^r 

linearglassen  und  zahkeicben  Randglossen.  Der  Naiuti  rfüirt  von 
dör  Widnjung  un  einen  gewissen  *Abdulsaniad  her.  Steindi*ucl«e  bn 
Sprenger  (no.  10t>3)  und  in  der  Sammlimg  Minutoli  (uo,  1  lö ;  \\  J. 

1271).     Anhang:  HjXIjI  otsJ  ^  ^^^  *»-I^^,     Abschr.  vo»  12^. 

12)  Weitlllnlige  Glosse  zu  einem  gramm atischon  Tmctätchen, 
betitelt  ,^fuj^\  w^UJ  ,  dessen  Orundtext  iu  einem  Stamdruck  tod 
127a   (8**.  15  a)   vorliegt  (Minutoli  no.  121),     Absehn  von   1208. 

11.     K  e  1  i  g  i  0  n  B  w  i  8  8  e  D  8  c  h  a  f  t 
1:3)  Ein   Koran.     14)  Ein   JJor'än   mit   pein*.   lntf^rUuearglos»9L 
2  Kde.    foL    Bd.   1:  Sure   1—16.     Bd.  2:  Sm-e  17— 114< 

15)  Die   c>uT3,    1)  des  Näß*,    2)  des  Vm  Katir   3)  de»  Abö 

*Amr  4)  des  Ihn  \Äjnir  Zur  t^ache:  Nöldeke,  Gesch.  das  Qonuis 
8.  279  ff.  289  f.,  irg.  4,  506—8;  5,  134—6.  Hss.  Ähnlichen  Inhalt« 
sind  nicht  oben  hantig.  Nach  der  Vorrede  schliessen  unsere  Ab- 
handlungen sich  an  den  ^U'Jft  -^j^^  de»  Satibi  t  ^^0  nOi  vgl 
yij,  3,  43— Ö. 

16)  AI  öaj?zali,     ^^^\  uX*aÄ*J^  s-^lJO     deutliche    weiÜauligv 

Abschr.  v.  J.  551,  vgl  yil.  6,  m  mx  12790  und  (iuHchte.  <;hiiJ«»k 
1858.  4"^.  B.  251.  Andere  Exeraphu-o  bei  Sprenger  (857 — -S),  in 
Wien  (Hügel,  Hss.  3,  326)  und  im   India  OtBce  (Lotb  uo:  337). 

17)  Schöne,  neuere  Abschiift  des  CommentArs  von  Beidawl,  ofasfi 
Titel,  Veifassemame  und  UnterschrifL.  Schluss  =^  Aofig,  Fleisokasr 
II  424,  21. 

18)  80.    182  Bl.    BlftttflSkhe  24  X  13  cm.  Schriftftecbt  19  X 
R  cm,  21   Zeilen.     Ich   lasse  zunächst  das  Werk  selber  reden ; 
^^^^3  ^:i&   J^w-^  i  ,.LX:>-^!   Ju.lji  V^   o^  üuu  3  (t   IW 


I 


^ 
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^^A^   fyi^\   j^5=U   j.U^i     'i.^  l5^^   fi^'i\  ^^  ^  itte^'i^    LLJSUmJ 
äJLjmJI   ^ü  (Hs.  ^aXJI)  KaXJI  v£>wa4>^    ']iJii\    Bjx:>  ^yMji\  {j^J^ 

(Hs.  ^  för  ^)  gs^Ü  g..*^.  ^^  äJüUj  j^JJI  g.4-^  ^  V^^  c)*^ 
.Ka^ääJI  p^^I^  JCAxy^Ji  JJLmmJI  q^  ^5^*^'  ^  ^1^  J^ 

Damit  scheint  mir  die  Anonymität  sowohl  der  Hs.  Leiden 
no.  1875  (catal.  4,  162  f.)  als  auch  des  von  5g.  4,  573  no.  9599 
erwähnten  Werkes  gehoben  zu  sein.  Der  726  verstorbene  Verfasser 
(Hg.  2,  194)  war  ein  Mündel  und  Schüler  des  grossen  Tüsl  (cataL 
Mus.  Br.  p.  452  und  415)  und  als  Literat  der  Hauptvertreter  der 
Schi*a  zur  Zeit  der  Mongolenherrschaft  (Ooldziher:  Wiener  Sitzungsber. 
Bd.  78  d.  phü.-hist  Q.  1874  S.  469—475).  Das  Werk  ist  von  einer 
i>la  -Glosse  begleitet,  aber  leider  unvollständig.  Für  die  Zeit  des 
Oommentators  bieten  folgende  Worte  einen  werthvoUen  Anhaltspunkt: 

iCÄj^l   ö/>LJt  8/ÜÜI  iU/iLJl   iULiJ  iÜ^JÜ!  J.U  ^  lJuS!^  £  2  a 

^t  >ü^,^»H   jüji^koJt   KxPLmJI  iu^UJl  >üJljtJt   jCaaJUJI 

der  Commentar  beginnt: 

f.  2  b    ^j,^  ot^Jj  H^LoJl  ^  v-r-^l^  v^^  i^^^ü  li^ 

^J  QtJ^^j^Ä^t  oyailj  HjJLAoJt   Vy?^   ol^'  *^^ 

19)  8".   AI  Guzüli  t  870,  oUÜ  JJ5b. 

20)  40.  Me^emmed  al  Birkewi  f  981,  xJjuÄji  XÄi-Ul  zu 
Anfang  mit  vielen  Bandbemerkungen.  Abschr.  v.  J.  1148,  vgl. 
Hg.  4,  160  no.  7966  und  de  Slane,  catalogue.  fasc.  L  Par.  1883, 
no.  1321—2. 

21)  Fol  Ein  anonymes  theologisches  Werk,  am  Schilde  als 
jujc>>  -.j^  bezeichnet,  jedoch  nicht  der  gleichnamige  Gonunentar 
zum  JuupJ  des  T^sT,  sondern,  wie  der  Fihrist  und  die  Text- 
vergleichung ergeben,  ein  Gonunentar  zu  dem  vorbenannten  Werk 
des  Birkewi  (no.  20).     Abschr.  v.  J.  1113. 

22)  8«.  *Ali  al  ¥äri'  al  Hanafi  f  1014,  Gonunentar  zum 
^'iS  wuJl,  vgl.  gg-  4,  459  und  über  unseren  Verfasser:  AI  Mu- 
^^ibbi  ^^t   iw^^r^  (Hs.  Berlin,  Wetzst.  I,  136,  f.  350). 
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23)  8<>.     Deraelbü  jj^^t. 

24)  8*»,     *Abdaljtalilm  »1  LuVäni  f  1078,   iülA^J  J^-^Jt  f^i 

Ju^!  Glosse   zu   dem  Commeiitar  seines  Vaters  Ibrä,lniu   (f   1041) 

zu  dessen  eig(^nen  Tmctat:    Jc.*.^>^JÜt  »«SP^-^,    vgl   0H.   2,  654 

HO,  43;^6;  wiüd.  Muh.  hi\  p,  107  li,  A.  v.  Kremer,  Angypteo  2,  287 
und  al  Mul.iibbi,  a.  a,  0.  f.  Ib  und  276.     Abschr.  v.  J.  1117. 

m.     Tradition. 

25)  Fol.    Anfang  und  Schluss  fehlen  ^  imf  dem  Schilde  betiU»!!; 
si^oJ-  j  Jaüijil  ,j«JU5^.    f'f>l'  1  *3  begiiiat  ,dör  4.  ^jJ^  vom  Eagab 

» .      »fttt  ^j^jU  qJ  itf-*j^  qJ    *^^"  *^ ^'    ^*^^  hinten  l>t*giunt    ,der  95. 

^JL^^^  vom  Sa*bän  368*.     Muu  darf  vermuthei»,  dass  wii*  das  voa^ 

lusy  (list  of  Shyab  books  p.  804  no*  661)  ei^wiLlmte  ^^1^1  s->Ul 

des  b^riilmiten  schiitiscbeu  Theologen  Ibn  Bilbuwaili  f  ^^^  (wahr-  ^ 
scheiülich  in  der  Bearbeitung  eines  iSchülers)  vor  uns  haben.  Abschr.  H 
V.  J.  1076,  vgl.  noch  Sprenger  no.  568;  dessen  LLM.  3,  XXX* 

26^ — 28)  Die  ,^,^^^a  des  F^ml  a!  Baffawi  t  ^l^i  eimnal  voll- 


28)  Die  ^%*j. 

ständig   (Absehr.  v.  J.  1091    in  Mausil)   und    2    grosse  Fmgmeiitfi, 

W)  235  Bl  29  Zeilen,  27  X  18  cnu,  voHst^dige,  deutlich 
geschnebene»  gut  erhidtene  Alischr.  (v.  J.  855)  des  Krtt^üogs  der 
Tnulitionslit-t'ratur  von  Ibn  Hagar  t  852,  vgl.  Victor  von  Kosen 
im  Bulletin  scient.  dt^  rnctid.  de  St,  Peter-sbourg  1880.  4".  p.  18 
— 26  =  Melanges  asiat  t„  8,  p.  691 — 702.     Titt;!  und  Einleitung: 

^\    ^*y:^J^^    V^U^    J^bS^:>*     i-Um,^!    ^M^f   JJlJ^m*  ^U^j^    *^j^     \^üS^ 

j^"^  ^H  /^S^t  ^^^UJI  ^UiUiotlt  ^^^  ^  Jl^i.^1  J>-^i-»Jt 
J^  lJuJU.  jL&I^  dM^  k^^jpA..^  fJJLJ^  »JUs^j^  i^^  '^^   »JwÄi 

^^.i^]  u^^  uJU  ^j  Vj  ^^'/^-->^*  ,:j^ß  xJüi  ^»^  ^f  1  h) 


ji 
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^  ^  ol«Xo  bijjt  i^y^^  )i3JtXA  fJc^yA  ^  vi5J«3  vi;oi,»:yi  ^r^-^' 
^'   L^  «^t^jfüb^  otyaÄ.5Uib   ^  L^  o'^^lxjb    äjj^{   y^XiSl\ 

oUAjUj^b  ^  ob^v^'^  ^>UJb  ^  ^:?*Jt  vJj);^  J^  ^  kV»j^ 
v,.ft^LaÄJb  ^  v^^aJI  O-^^  (^  L^buw  ^^  L05  *®  ^:;1^4  (^* 
«5Ü3  O-^""^  ^  **  ^°^^  t^  bezeichnet)  vi>w4-«jt^  JuiL.lft  ^  kJI-^ 
^^t  iL^lS.  ,jl*ji5  i^Uw-  ^  jJLj  ^  U/>  (H8.  La^Lj)  ^^La-äU 

^j^aju  ^^wot  ^*   cXäj  »-A^   bLäj  ..^ jXaS  f-«^  ^^*-V^  jj'   ÄJt-^  b^  y^ 

ibAAÄil  i\jLÄ-#Jt  \ja  w  3  bjb>-Lr  ^'  ^j>iya,'>  ^jöjlj  L^  qL^  ^3 
^\    ^\   -^ixaJtj  *®    ^  KLyo!  ^!  ^«^  ^^^  tflüJ  Ji  vi>wi^3  qA.J;^»^^ 

^Uju^'it  ^   L^  ^,y  iL^UII   8;b^"!(b    iUt^ JJ  ^  ^^t  .Jj^ji  ,jaju 

vi  L5y^*  e^  ^^JUjiJ  ^;Xj  ^.^«5  "    ^  ^^^  JUtj  ^^  j  ^büj 

Von  Varianten,  die  sich  in  den  von  Rosen  mitgetheilten  Capitel- 
überschriften  finden,  fähre  ich  an:  Hs.  Berlin  40b  (=  Hs.  Peters- 
burg 36a):  Jsxi^t^tj;  B.  49a  (=  P.  45a):  ol^t^;  B.  114a 
unten   (=  P.  108  b):    ^%  l^b^JL^J   bx^!-^  ^.^^«J!;  B.  212  b 
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(=  P.  191a):  ^  ^t  ^^1  wJCT  ^  'i^ji^\  ^  (j«oUJ!  U^\ 

30)  4".   Mull^ammad  ibn  'Abdalrahmän  ibn  'AbdalVädir  al  Fäsi, 

Ueber  den  Inhalt  des  Werkes  spricht  sich  die  Vorrede  folgender- 
maassen  aus:  

lAq^i>  >L^JLil!I  v^^uil  ga-w  a,  1  iXöLw'^l  ^jaxj  »A^  ^jmLaJI  jjLäi! 
li^Li    iuJUJt   sX^\^\  ^JL^  UaÄiU  iUi^t  ^^/^^^  iLMJjJl  s-^ÄXi» 

KxijJ^  V^^Li  UXxA/»  KxJLäJI  v^.ftJüJl  j  ^3*5(1  ^^.,^1  ^'w^l  KS>lS  ,Jx 
>jjJaJt  ^  vi^LÜi  ^^Ij  iJ^I  kJJLE  o^j^mJUmJI  J  J,Uil  ^.H-Jül* 
^   'jLjOLJI  ^J^b   \ÄA4.AM^  X-aJLjuJI   Äi^  sj*^^    ÄjyCOj^Jl   iLo^^l 

.äJ!  KasIXII  iLOu^i  i^l-*^^^  ^v^^i^'  oXnJLm^I^  ilJülH  j^««V 
Anhang:    Mu\^amniad    ibn   Mul^ammad    ^.^Js^.^!    al   §äfi% 

31)  Ein  anonymes  Traditionswerk,  Abschr.  v.  J.  1081  in 
Damaseus. 

IV.     Rechtswissenschaft. 

32)  AI  Nawawi  t  ö76,  ^^Äa^JI  BjL^^  ^^li^l  ^L^,  der 
bekannte  Auszug  aus  dem  j— ^  des  Räfi'i  t  'ini  623,  vgl.  HIJ. 
6,  204  no.  13242  und  5,  419  no.  11532. 

33)  Abu  Jal]ijä  Zakarijä  al  'An^äri  f  926  (so  nach  I^]^.  6,  207; 
nach  Wüstenleld,   Nawawi  1849.     4^     S.  152    lebte   er  um  757), 

<^^ilxll  ßis^,  Auszug  aus  no.  32.     Abschr.  v.  J.  1169. 

34)  Ibn  al  Sä*äti  f  ö94,  ^IäJ!  j^ä«,  vgl.  IJ^.  5,  396 
no.  11436  und  7,  872.     Abschr.  v.  J.  1075. 

35)  *Ubaidalläh   ibn    Sadr  al  äari*a   t   um    746,   iUiU^  -^ 
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iUtJ^it  Julwi  J  iü^!,  vgl.  Hg-  6»  460;   Loth,  catal.  no.  221. 

Abschr.  v.  J.  1050  im  Wiläjet  Angora. 

36)  Tä^addin  al  Subki  al  §äfi*i  f  771,  «^!^  n^^  vgl.  HH. 
2,  610  uo.  4161.     Abschr.  v.  J.  868. 

37)  Der  804  in  Samar^and  beendete  Commentar  des  „Sajjid 
öaril*  zum  Erbrecht  des  Sagäwandi,  vgl.  HH.  4,  401.  Abschr.  v.  J. 
1082,  vgl.  Loth,  catal.  no;  239.  H  und  catal.  Mus.  Br.  p.  409  b. 

38)  Fol.  322  BL  daläleddln  al  Ma^alli  al  §äfi'I,  der  Mit- 
arbeiter am  ^blS.  ^^t^^^JLi   t  864,   ^j:^^l  ^^.^LääJ!  . 

39)  Fragment  eines  juristischen  Lehrsystems,  beginnend  mit 
5-kJi  «*^üü ,  abgeschr.  i.  J.  868  von  einem  Säfi'iten. 

40)  Fol,  344  BL  ^^-äJI^  ^JJLJI  das  bekannte  ^anafitische 
Lehrbuch. 

41)  4'».  AI  Öazzi  t  1004,  ^LäJI  j^L>^  J^]  ^yu  Abschr. 
V.  J.  1197. 

42—3)  AI  Ha§kafi  (aus  ^isn  Keifa)  t  1088,  ^UäJI  jjJt, 
Th.  1.  2.     Conunentar  zu  no.  41. 

44)  4^.  Abul^äsim  b.  Jüsuf  al  Madani,  <iU!  »JüJt  <^U^ 
tjianali  tisch. 

45)  [Kx^tj  iyai\  ^bw,  im  Texte  als  ^^jJt  ^Lä/o  be- 
zeichnet.    Abschr.  v.  J.  1202. 

V.     Geschichte. 

46)  Die  JuL^i  des  Tirmidi  f  279.     Abschr.  v.  J.  986. 

47)  Fol.  Nüraddin  *Ali  al  ^alabi  t  1044  J_;Xil  b>x-^, 
vgl.  al  Mubibbi,  a.  a.  0.  foL  330. 

48)  Fol.    Persisch.  IJwändamIr  t  941,   J.mJJ  v^-^^   Theil  8 

vollständig,  vgl.  Morley  a  descr.  catal.  1854,  p.  47 — 50.     Abschr. 
V.  J.  1058. 

49)  oUJ!  Abschr.  v.  J.  1216.    Anfang:  ^t  ...  gwuÄJt  Ü^l 

sX^]yi\  juft  ^  r^^-pi  »^^^  o^'  ^^  c^  •  •  •  •  "^^^  '^^  ^^^^ 

^v  ö  ^  \\   lA..«...^!    _^    Im  Anhange:    theologische    Controverse. 
Abschr.  v.  J.  1217. 


,  674     Voüerst  Mätiiedun0  über  einige  hamUschrifU,  Erwerhmtgen  ^ie 


Verschiedenes. 


50— 51j   Sihäbaddin    al  *Mihi   (9.  Jabrk), 

stäadlg  (tbl)  und  Theil  2  (4^'.),     Der  Text  jenes  Exemplars  weieblj 
von  dem  der  Ausg.  Ooiro  1272  erbeblich  bK 

52)  80.     ^ 

53)  Fol,  50  ßl.  AI  'ümawi  t  682,  Jy)i\  jJLlw  (Lrogik)  ; 
dem  Cojmnentar  des  Taljtani  t  766,  unvollständig,  Scblu^s  mit  J»uX:> 
c/Li-js^U-JI  kleine,  unschöne  Hand,  vgl  H^.  5,  595  no.  12233; 
Loih,  catal,  no.  524  und  Landberg,  catal*  no.  158. 

54)  4^    Bahäeddin  al  *ÄmuH  f  1031 


a)  ^iU'St 


Abschi-.    V.   J,    1239,    vgl    Lotb    catal 


298  b;  catal  Mus,  Br,  p.  244  a;  und  Spreuger  uo.  1850—1, 

b)  wJu^  x-^:äLi>   Abschi\    V.   J,    1137    (1139?),    vgl  H^, 

3,   168   no.  4780    und    zum  Verlasser:    Ooldziher    in    den  Wiener 
Sifecungsben  Bd,  78  d,  pL  bist,  a  S.  458—466. 

55)  4***    Ein  anonymes    »U^'Sf!  .^,-oJ^*  niit  einer  iJ^^Oloem, 
Der  Commeutator  citiert  die  ,_äs!^  [des  *Ig!j,  lebt  also 
im  8.  J&hrk,  vgl  auch  Hg.  2,  477, 

Wenige  Tage  uach  dem  An  kauf  {26.  Juni)  der  vorbergehem 
Sftmmlung  erwarb  (15-  Juli)  die  Königl  Bibliothek  von  dem  östiff^ 
roichischen  Forschungsr eisenden  Eduard  Glaser,  der  liLngifnr 
Zeit  in  San*a  gelebt  hatte  (vgl  A-  Petermanns  Mittheilungen  1884* 
Bd.  30.  R  5—6  und  die  Wiener  Neue  Freie  Presse  1884,  no.  7115. 
18.  Yl.  Mgn.  Bl:  Die  Secteuv^^rhliltnisse  d.  Islairis  u.  d,  Mahdismuis)* 
folgende  Hss.t  die  sümmtlicb  in  San'ä  und  Umgegeud  erworben,  meist 
auf  Jemen  und  die  umMegenden  Landschaften  beziighch,  zum  groasen 
Theil  aus  *alidischon  (zeiditischen)  Kreisen  stammend  uns  völlig 
neue  Einblicke  nicht  nur  in  die  politische  und  literarische  G©' 
schichte  dieser  entlegenen  Provinzen,  sondern  vor  allem  auch  in 
das  religiöse  Sectenwesen  und  Parteigetriebe  eröflfnen.  Trotü  wieder- 
holter gewissenhafter  Prül'uug  der  Hss,  muss  ich  doch  von  vorn- 
herein wegen  etwaiger  kleinerer  Verseheu  in  deo  nachfolgend« 
Augal^eu  imi  Nachsicht  bitten,  da  sowohl  der  tragmentarisch«s  ja 
verwahrloste  Zustand  einiger  Hss,,  als  auch  die  IVnudheit  der  hior 
in  Betracht  kommenden  Pei*sonen  und  Verhältnisse,  endlich  der 
durchgehende  eiupHndliche  Mangel  an  diakritiscben  Zeichen  sogar  in 
den  poetist;hen  Stfickon  die  Unt^jrsuthimg  tuisseroi-dentUcb  erschwerOT, 


[ 


1)  4".    Ifi3  ßl.    AI    Hamdäni    t    334,    wJjJI  » 


'ßj^ 


AtMehr. 


I 


V.  J.  807  auf  Befehl 


(r-ji) 


des  Sultans  ^ainsnddfn  al  Baklll,  ahnt 


J 
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diakritische  Zeichen,  mit  Noten  Glasers,  vgl.  D.  H.  Müller,  Bericht 
über  die  .  .  .  Reise  nach  Constantinopel.  Wien  1878.  S.  5 — 39  und 
al  Hamdänfs  Geographie  der  arabischen  Halbinsel  nach  den  Hss. 
von  Berlin,  Constantinopel,  London,  Paris  und  Strassborg  zum  ersten 
Male  hrgg.  von  Dav.  Heinr.  Müller.     Leiden  1884. 

2)  8«.    98  S.     Derselbe,   Buch  8   des  Jw-xJLyi   gut   erhalten, 

diakrit.  Zeichen  fehlen  öfters,  neuere  undatierte  Abschr.,  vgl.  D.  H. 
Müller,  Südarabische  Studien.  Wien  1877  (=  Wiener  Sitzungsber. 
Bd.  86  d.  phü..hist.  GL). 

3)  Fol.    46  BL     Muhammad   ihn  al  Imäm  'AbdaUäh  ibn  'All 
ihn   al  Husein   ibn    al  Lnäm  'Ali   ibn   al  Qasan   ibn  al  Lnäm  'All 

ibn  al  Mu  ajjad,  v^^Lklt  K-/.-jL-j  3  v^L^Kt  'isu<^^  v^LJ^t  K.^ . 
\^L*J^!  iLs.JuJ  oL-w^>^!  >La.J^3.     Nach    f.  42  b  Beendigung   des 

Werkes  am  15.  Ra^b  1030,  der  Abschr.  im  Rama4än  1125  in 
§an*ä;  ff.  1— 14  a  geschichtlicher  Text,  14b--42b:  farbige  Stamm- 
tafeln des  geistlichen  Adels  in  Jemen,  44 — 46:  Anhang,  geschicht- 
lichen Inhalts,  von  anderer  Hand. 

4)  Fol.    AI  Kä4i  Jüsuf  ibn  Mu^d  ^jajs^,  )^^  jW^^'  *^  1 
JSi\  0JU3  j\^\    [unvollständig].      Geschichte   Arabiens   von    der 

Urzeit  an  (Stammbaum  der  Söhne  Ismails  u.  s.  w.)  bis  auf  den 
Chalifen  *Otmän,  zuletzt  Bemerkungen  über  vor-  und  ausserislamische 
Völker  und  Chronologisches. 

5)  40.    Badraddin  Mu^d  ibn  Ismail  u.  s.  w.  ibn  *Ali  ibn  'Abi 
Tälib   ibn  *Abdalmuttalib   ibn   HäSim   Ly-J  ^J^^*^  tJJb  ^j^»*M.5CJf, 

iLLu-Jt  «5ÜLmJI  jLj-i>!  J  xIjl^J  v^UaJÜt.     Kuwe  Geschichte 

Jemens  vom  Islam  an  bis  z.  J.  1292  (Ankunft  des  Mui^Ir  Mu^t^fö 
*Äsim  in  §an*ä),  beendet  1293,  Abschi'.  v.  J.  1298. 

6)  Fol.    75  Bl    Abu  Marwän  'Abdahnalik  ibn  'Abdallah  Ibn 

Badrün   al  ^a^rami   ^^^L^JÜt  (Hs.  ^^^XxJütQ,  ^oJt  SüJuo  \^U5" 

jL/)UJ-  (3'j-^'   i  iL^ULlI   «J^AAfliüb  «uL^JJ  ^^1  iL^Ui\    d.  L 

Commentar  zu  Ibn  'Abdün  f  529,  vollsilüidig,  aber  undatiert,  vgl. 
HIJ.  4,  519  no.  9444  und  Dozy,  commentaire  historique  sur  le 
pofeme   d'Ibn  Abdouu   par  Ibn  Badroun.     Leyde  1846.       JLax-äJI, 

anscheinend  verderbt  aus    ^JUJt ,  liest  auch  Hs.  Paris,  Asselin  693. 


576     VMm^«,  Müthmiunff  üher  mdge  HndsehrifÜ,  Erwerbung>m  wte. 


ü^^"^  Z>J  v^ 


7)  4<*.    115  HL    Nüraddin  isä  ibii  Lutfalläh  ihn  Hatahhir  o.  a,  w. 
.  .  ,  .  ibn  td  liUAiu  al  MäLdi  li*d!i)  AUäh  A^^incid  Ja^ja  ibo  Ratfil* 

p»*-JLäJi3  [unvollstaudig].  G**schiiibt«  Jemens  von  901  an,  u&mt 
Exemidar  reicht  bis  z.  J.  1038.  A^imed  Hasid  beuiitzt.*^  unser  WVrIf 
im  UjUdj  ^^  ^^iLj  Stanibul  (1875),  Vgl  Mwlanges  unentnrii. 
Paris  1883,  p.  89. 

8)  4",    drei  astronomische  Suhrifteti, 

a)  f.    1 — 7ar    AI   Hiist^iti    ibii  Zeid    tb»i    'All    ^Lä:>-^    ^^^xSS 
civ^LJt  A3-«-«  J  u;^LJl  astrunom,  TafeJu,  vgl  Laudberg,  cnUl 


b}  1,  8— 15:    Mtjhd  ibn  VXhdaOatif  ^iU^!  ^5-^^^  W-«^  iV^^ 

Abhandiimg  nebst  TafebL 

c)  t;    IG— Ende:    ^.^Le^l  hU,    der  Anfang   fehlt;   £  16—2«: 

in    2    LCJLJu».    mit   9    und    7    \^\a^    werden  Äj.^xJt  und  KaLU 
a})gebandelt :  f.  24  ff,  Tafeln  (der  gi*osste  Theil  des  Uaud^). 

9)  8".    c.  100  BL  w^JlI!  j^y*Ai\  Glosse  (iJ^)  «u  der  ÜU;  ( 
des  Abulba^aJi  Ne&wän   ibn  Sa'ld  ibn  Sa*d  id  ^mjaH   f  57d,   im* 
vollständig,     Anfang  der  kJU*j:  ^*  ^  ^t  HyUil  L^jI  u5^*lct  |»XmJ|  | 
jUUb'  ^-j j-S^yj  ^^  ^x.  ShXaju  b>-iaJt  ^  ä  J>yJl  bj^jJt^  ttjÄÄjl 

^^j   :  <  f  It  j^fcJLJl  Vorgeklebt  14  Hl;  ii!>er  Religionsgascliichti^  I 

(f.  4a:    IJarranier), 

10)  B^    IG  Bl,    ^^^    ^^  V-«-^^  ^y^.    '"*  xVnlang  mlet 
A^mmi  ibü  Mttbd  ibn  ^Abdrabbihi  t  328. 

11)  8^  40  Bl  (unvollstllndig),  von  derse!l>en  Hand  vrie  no.  10  J 
geschrieben,  zahlreiche  *^j^  enthaltend,  f.  1 :  wAa-»  ^^  kJ*^^  *'^>^i 
,,pi  Kß^  o^  ^  32:  JJil  ^^  ^  ^Ju^  ^  JJl    j^^  j^^ 

12)  8».     73  Bl     Anfang    und  Schluss  fehlen,  Erzähluag,  dio 


■4 
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öftere  Erwähnung  von  'Antar  ihn  §addäd  und  'Abla  deutet  auf  den 
AntarrOman. 

13)  8^.  166  Bl.  Anfang  und  Schluss  fehlen,  Biographien 
jemenischer  Gelehrten  des  7. — 9.  Jahrhdts.  Auf  dem  ersten  Blatt 
findet  sich  das  Todesjahr  625,  auf  dem  letzten  831  und  848.  Beim 
Durchblättern  führte  mich  eine  Bandbemerkung  auf  den  durch 
Wüstenfeld's  Auszüge  bekannt  gewordenen  Tal^Iaddln  al  Fäsi,  dessen 
Leben  ich  hier  als  Probe  unseres  Werkes  mittheile: 

^i  ^^\Jü\  ^^  ^  cX4j>t  ^  Ju^  ^^^i  ^-  ^Ü%  f.  155b 

JüUo^3  ^.jijJLJU  ^yfJi^\^  iü«Li  wyu«5  e^-ivA^  j  Ju  J  ,^^I>ü!3 
jo^  \«a;>^3  züCq  ;^^I^Äj  Äsyuo  &J^  ikX^J  Ka^UI  ^c^^  \^d<^\ 
K.^s>j  ^^t\>  v3L-ä  Üb  ^•)jA?jl  N9    Ja— «^JL^  v>JL>U  1^13   ^^1^* 

^     (?xi     ^J-Ä.:»)     '^-^Oj-JUJ     Julyc!    LJ'i^    äJLam    ^^    JUUJ    ^1   ^Jo 

iu>y  J^4^  ^  Lfv^'^  cr^^  r^  «^  ^^'^^ß  «}-•*  ^  qI^j  j*^!5  »-^3 

OvXm  KjuLm  ÄAhfc  L^  sliifili  ^:>>L>-JL!  L^AXd^  ^.dO^^  ^  c5-<^l 
»LcLä  J-Uä»  ^3^^  *-«^y^'  \^J^^  Q^t  *^^  V^3  *^^  \^  tcX-N»^ 
^t  |ö  ^  L  i^k.A  LjUjI  ÜvX^!  cXd^  A!t  '■^^^  ^<>>^  <3^  jCASygJLJ 
ÄJuM  (3i^^  vi^JIj;  äX4>^    ^JÜt   X4^*^  ,^^'   äX4>^    L^xig  v^;>Ud3   ^  ic^;^ 

Fol.  161b  folgen  die  ...Js^  l^.  Kleine,  undeutliche  Hand; 
wenige  diakritische  2ieichen.     Vgl.  auch  If^.  4,  149  f.  no.  7814. 

14)  8®.  116  Bl.  Anfang  und  Schluss  fehlen,  ^aslde  geschicht- 
lichen  Inhalts,    27    Verse,    mit   einer    weitläufigen    geschichtlichen 

Glosse  (^i^).    Die  Erzählung  schreitet  fort  von  Gorhom  bis  auf  den 

Chalifen  Mamün  f  218.  Schöne,  feste  Hand,  aber  spärliche  diakri- 
tische Zeichen.     Zahlreiche  Verse  sind  in  den  Commentar  eingestreut. 

15)  8°.  6  Bl.  Anfang  und  Schluss  fehlen.  Ka§ide  mit  Commen- 
tar, den  Gegenstand  bilden  die  Kämpfe  der  *Aliden  mit  den  'Omeijaden. 

16)  8®.  4  lose  Blätter;  Genealogien;  der  Iklil  des  Hamdäni 
wird  angeführt. 
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17)  8^.    14  Bl     Vermischtee    yon   TersckiedaDen 

a)  r.  1 — 7  Ij :  Kaside  mit  RandcommentÄr  (üys) .  Inhalt :  jome 

Uesdiichte,  Äbschr,  v.  J.  1112,  vgl.  no.  20.     b)  f.  8— lOa;  ^mu 
zeidi tischen    Urspmngs ,    mit    kiu^eti ,    meist   abgeschiiit tonen 
glossen  von  'AbdaUah  ibu  *Aii  u.  s»  vv.  al  Wezir  al  §an*Äini,  vgl.  \ 
berg,  cataL  no.  371*»     c)  lOb^llb:   GesehichtJicbe  und  ^tm 
niossen.   d)i'.  12— 14:  IJaside  ohne  Glosse,  über  jemenischeGt^sc 
w)  ein  ümscidagblatt,  mit  einer  Karle  der  StJUlte  und  Burgen  Je 

18)  8*»,    5  Bb    a)  Ib  — 2b:   Verse  nßbst  Commeutar, 
schrieben : 


;— J^   *^^^  ^L^"i(t  cj^jj-**w6  ^  ^y*^*   L^-A  iJ^. 

b)  ab — 5a:  die  bekannte  Kaside  des  NeSwän  (^gg^  von  Ki^etner« 
1865^  Ltpxg-T  na^b  der  Wiener  Hs.K  Andere  Hss.  in  Berlin  (AJeI- 
wardt,  Katalog  S.  50j,  Cambridge  and  im  Bi-it.  Museum. 

19)   Fol     Sammelband,     u)    f.  1 — 4:    Verniiacht^s    von    yw>_ 
scbiedenen  Händen. 

b)  i:  5—12:    Ju^l  VW-^   J  A  *^  °  '^      Anfang:    ^JUt 
^ÜC^Kt  iUs^  'iSjLK^iS  ^^  ^»j^Jt  ^Y^JL     Vgl  ^.  2,  380  u.  38 

c)  f.  13— Kia  und  38  b  — 59  b:    Mmlim  ibn  Mul?d  ibn  ÖaH 
ibn  al  Ha^an  al   Mii^,  CT*^^  «SN^ij^l  ^W^'  O^  i^  *^ 

d)  t:  16  b  — 38  a:    «jUJt  JUWl   wäU«  ^  ^rijU^I  ^U>  ,   ve 
fasst  vou     c^3i4Jf  ^^yA>*»^5\i!  jtfAÄj  /Ä^b  (ji^lÄJl  |»U^t, 

e)  1".  59b—  63b:    ^jL^\   xiuJt  ^U-i>^  V^"  o^  i^'^  ^jl 
^;yJl  ,^^^^Äj  j^  ^^t.      Nach    f,  59  b    lebt  Ja^jä  al  ^usein 

544,  vou  ibm  bis  zum  Sclu^eiber  sind  fünf  cJÜub ,  80  dass  let 
um  700  oder  wenig  später  angesetzt  werden  darf. 

f)  f.    63b— 70  b:    Abul^usein    Akmed   ibn   Müsä    (vgl. 
6,  230   no.  13330),   ^jJLsi^^    [«"ivolistaudig].      Der   erst« 

bringt   eine   Disputation   ^wiäcben    A.  b.  M.    und    einem    gewiäaen 
Maimün  in  $an*ä. 

g)  £  71a— 72  a;  Verse, 
h)  f,  72  b — 108b:    Geschichte  der      °   ^  ^  1<  J.^K     Un 

üchOne  8c1urift,  volktikndig  vocaliBiert. 
i)  i  108  b  — 109b:  Verse, 


Völlers,  Mätheäung  über  einige  handschrifU.  Enoerhungen  ele.    579 
k)  f.  110a  — 117b:    ,i>jCJ|  ^  l^  U^  ^j^LssvIJ!  iüüjuo  i^ 

»^i  ^y».     Unter  der  ^L^vJ!  i^*-X-o  ist  Ma'rib  zu  verstehen.    Die 

Erzählung  beginnt  mit  einer  Scene  am  Hofe  des  ^Abdahnalik  ihn 
Marwän.  Gleiche  Schrift  wie  in  h).  Vielleicht  ist  unsere  Erzählung 
identisch  mit  dem  von  Abu  Qämid  Mu)^d  ihn  'Abdalra^män  sd 
Andalusi  (6.  Jahrhdt.)  angeführten  und  von  HIJ.  (5,  418  no.  10474, 

vgl.  4,  189  f.)  verzeichneten  jj^L^^uJ!  nJUXo  v-jIjü  . 

1)  f.  118 — 120:    Vermischtes  von  verschiedenen  Händen. 

20)  FoL  8  BL  Dieselbe  Kaside  wie  in  no.  17  a)  hier  ohne 
Commentar  und  betitelt:  jU:>i\  ^^^l^t  iUil(!  ^^5^Ui>'5(l  j^l^, 
verfasst  von  Jl^jj^u  ^j  (?)^-4^i  ^^^  o^^  O^  i^^t  JwL-Jt 
[^3^!?]  (?)^^^l  vgl.  Hg.  2,  640  no.  4260.  Am  Schluss  2  kurze 
Gedichte  zum  Lobe  des  Chalifen  'Ali. 

21)  Fol.  24  Bl.  Fragment  aus  dem  «Buch  der.  Gesänge*  des 
I§bahäni  t  356.  Wegen  des  Interesses,  das  sich  an  die  abweichen- 
den Becensionen  dieser  Sammlung  knüpft,  lasse  ich  die  ganze 
Ueberschrift  hier  folgen: 

j^LpJt  j^A-t-jüt  ^L^'ii  [v-^j  vir^  o^y^^^  ^^^'«.ÄJi  tjS\i\ 

^^L^  A   iOjj  ^^  «^y.  V   ^Uii!  1    ^U5>o  ^  ^^t  ö   jJä^ 

Leider  geht  unser  Bruchstück  nicht  über  die  4.  Biographie 
hinaus.  Von  den  angeführten  Namen  finden  sich  no.  1.  2.  4 — 6. 
12—14.  16—18  im  17.  Bande  der  Ausg.  Cairo  1285  (1868),  einige 
andere  in  Hs.  München  no.  469  (Aumer  S.  196)  und  wenigstens 
eine,  no.  11,  auch  in  den  Hss.  von  Wien  und  Gotha  (vgl.  AI  An94ri, 
Diwan  ed.  de  Goeje.     LB.  1875,  p.  VIII). 

22)  Fol.    150  Bl.    Jal^jä  ibu  al  Käsim  u.  s.  w.  ihn  Qamza  ^ Jw^ 

Bd.  XXXVIU.  38 
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(od.  ^-^Jf^S) ,  ^läJ!  JcLJI  j.!^!  j.i^i  ^\Ji\  la^üuoj  Li'ij^  s^-a- 

ü^lJt  ol^^^i»  9>dx!!  JoLcoÄJt  .  c3  \L't  sUa^  «^^^f  v:>Ug>  «Jjt 

p 

r-si'  [Hs.  ^1]  ^^  o^^^l  ^^  ^;,*-..^t  [Hs.  ^IJ  ^^  j^t 
«JLiI  vJv^'j    [Hs.  ..yit]   ..y    Ahmed  ihn  al  Husein  aus  dem  Haufw  df»r 

Beni  Rasi  regierte  etwa  von  646  bis  656  (Stanley  Laue  Poole. 
catalogue  etc..  V,  128  Lond.  1880).  Abschr.  v.  J.  1097.  Zahl- 
reiche Verse  und  grössere  Gedichte  in  der  Erzählung. 

23)   Fol.     Ja^ijä   AbuHiuseiu    ihn    al  Mu'ajjadbilläb    il.n  Muhd 

al  Käsim  ihn  ^Ali,  ^,»^J|  ^LA-5>i  ^  ^^ojl  sXjSS  \^ Jü    Geschichte 

Jemens  vom  Islam  an  bis  zum  J.  1045.  Grosse,  unscböue  Hand. 
Abschr,  V.  J.  1295. 
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Eine  Korrektur  fftr  eine  unrichtige  Auffassung  der 
IX.  und  XL  Form  des  arabischen  Verbums. 

Von 
Dr.  E.  Tnunpp. 

De  8acy  (über  den  ich  nicht  hinausgehen  will)  gibt  in  seiner 
Grammaire  arabe  2.  edii  T.  I,  p.  138  no.  298)  der  IX.  Verbalform 
if^alla  die  Bedeutung  des  niederen  Grades,  und  der  XI.  Form 
ifi'älla  die  des  Intensiven,  von  solchen  Zeitwörtern,  welche  zum 
Ausdruck  von  Farben  und  schlechten  Eigenschaften  bei  Menschen 
und  Sachen  dienen. 

L  u  m  s  d  e  n  macht  in  seiner  Arab.  Granun.  ^)  zwischen  der 
IX.  Verbalform  iSalla,  welche  er  als  die  VIII.  auffuhrt  (Bd.  I  p.  143) 
und  der  XI.  Form  ifsälla,  welche  er  die  XII.  nennt  (Bd.  I  p.  146), 
der  Bedeutung  nach  keinen  Unterschied. 

Auch  Ewald')  hat  die  Bedeutungen  jener  beiden  Formen 
nicht  richtig  aufgefasst. 

Gas  pari  hat  in  den  Ausgaben  seiner  Arab.  Gramm,  und  so 
auch  Prof.  Aug.  Müller  in  der  4.  Auflage  derselben  ebenfalls  die 
Bedeutung  von  ifSalla  und  ifrälla  dahin  bestimmt,  dass  «die  elfte 
Form  einer  Person  oder  Sache  einen  grossem  Grad  von  der  Eigen- 
schaft zuschreibt  als  die  neunte"  ^. 

Ganz  ähnlich  äussert  sich  auch  Wright  (Arab.  Gramm.  2.  edit. 
Bd.  I,  p.  44  sqq.  §  59). 

Für  die  richtige  Auffassung  dieser  2  Verbalformen  führen 
wir  2  wichtige  Zeugen  vor: 

1)  Das  grammatische  Werk   ,Ueber   die  Bildung  der  Verba*, 

Ju-jLi"S!  xJLc^*),   ein  Gedicht  von  Ibn  Mälik*),    dem  bekannten 


n  A  Grammar  of  tho  Ambic  Language  etc.     Bd.  I.     Calcutta  1813. 
2;  Grammatica  critica  ling.  Arab.     Bd.  I,  p.  96  sq.  §  173. 
3)  3.  Aufl.  S.  30  f.  §  59.  —  4.  Aufl.  S.  37  f.  §  63. 
A)  Ein  Gedicht,  dessen  qSfiyah  aus  iXm  mit  S  bestellt.  ^ 

h)  Mit   vollem    Namen    (a.   a.   O.    p.    Y):    der   hochgelehrte    Jaijj   Jamlla 
'd-dln  abii  Sabd  allKh  ben  Sabd  allXh  be»  mXHk. 
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582      Trumpf,  eini*  Korrektur  für  rnnr  unriehiigti  Auffaäsuu^ 

Verfasser  dos  Altiyyah,  mit  eint^ni  Kommentar  seines  Bnhnes  ^> 
'd-diui  \|  {welches  Volck  IBtiG  bei  Voss  in  Leipzig  her 
gegeben  hat). 

In  dieser  Ausgabe  lautet  V.  31   (p.  HZ.   11)*): 

1&  1(^X,JL-iiT    ^v«A-^^l    «SIJJ^    Lj^L-Cj 

D.  b.   Und    die  Form  J^l :    es  gibt  eine  Form  mit  Auf 

ieben,  das  in  der  Vermehrung  (der  h*urüi)  der  4,  Buchstabe 
und  Rine  Form  i>hne  Alif,  —  Und  auf  Hhnlicbe  Weise  (siod  die 
Verba:)  ihbayva;fa  und  i^tadaia  (durch  Einscbiebiuig  von  Buchstaltün 
gebildet).  Der  Kommentar  erklUrt  diest»n  Vers  auf  folgende 
Weise  (a.  a.  O.  p.   U   Z.   12^14): 

^Und  dmu  gehört  i  f  ä  ä  1 1  a  mit  Älif  als  4.  Bucbst&ben,  wi«  £.  3 

l>as  Ding  war  rnth  (ib'niärra  *?t-^ai'u),  wann  es  eine  Rdtbe  kai 
dip  nicht  d  a  u  f^  r  n  d  war.     Man  sagt: 

Jemand  ist  nianchmal  roth  und  mancbmal  gelb  (fulanun  jtiC' 
mann  t^ratan  wayasiurru  u;^rü). 

Und  di\s   ohne  Alif  fst-ehende)    ifäalla,    wie  s.  B.  das  Ding 
war    sehr    roth    (ib*marra  'ss-?;ai*u)    (wird  dann  gebraucbtl,    wn 
seine  liöthe  andauernd  gewesen  war,  ohne  sich  zu   vnräudem,  , 

2)    Ein    Werk     von     dem    bekannten    Dichter    AI  -  H'arjri. 
^pU.äJ|  öjP,    „die   Perle    des    Tauehei-s*    genannt    und    von    Th«»r- 

becke  hei-aosgegeben  (Leipzig  1871).  ^H 

p.   fl,  Linie  9 — 14  lautet  dort  der  arabische  Text;  ^^i 

*^liu?5  .L^l  ^äÜU  ^^*  jü  ^jJT  ^u^f  ^.,yjr  ^  üi^I 

^U5»-l  hj3  JiJus  Jj^u  tf-*^   J^>«  W---J   Ltoyt  ^jjji^i  ^If   Ül  U^ 

1»  Mit  v(»U«^cti  Niininii    (n.  n.  <>    |j    f»:    dor  hoplti^l^hrtc  W/  VUfii|)i  intim 
lliulra    d'diHi  niuli^iinitiiml, 

8»  Üftft  Metrum   itl  Unätt. 
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D.  h.  Und  man  sagt:  Von  dieser  Axt  ist  auch:  qad  isfarra 
launuhu  mina  '1-maradi,  «Seine  Farbe  ist  in  Folge  der  Krankheit 
gelb  geworden",  und :  ih*marra  /adduhu  mina  'l-/ajali,  ,Reine  Wange 
ist  roth  geworden  vor  Scham". 

Und  nach  dem  Urtheil  der  Kritiker  (ist  es  s  o),  dass  man  nur 
sagt:  isfarra  und  ih'marra  und  solche  Zeitwörter,  die  den  beiden 
(in  der  Form)  ähnlich  sind,  —  in  Betreff  der  reinen  Farbe, 
welche  ganz  andauernd  ist  und  bleibend  und  anhaltend 
und  fest. 

Aber  wann  die  Farbe  zufällig  ist,  weil  sie  aufhört  und  die 
Bedeutung  derselben  verändert  wird:  —  so  sagt  man  von  ihr: 
ih*märra  und  isfaira  («sie  ist  roth  gewesen  und  gelb  geworden"), 
damit  ein  Unterschied  statt  finde  zwischen  der  bleibenden 
Farbe  und  der  zufälligen  Färbung;  und  deswegen  ist  es  in 
die  Tradition  gekonmien: 

„Da  fing  er  an  manchmal  roth  und  manchmal  gelb  zu  werden 
(yah*märru  —  wayasfarru)*. 


Nach  diesen  2  Zeugnissen  wird  wohl  Niemand  zweifeln,  was  die 
richtige  Bedeutung   der  beiden  Verbalformen  ifialla  und  ifSälla  sei. 


Bemerkungen  zu  den  palmyrenischen  Inschriften. 

Von 

J*  H.  HoriUmann* 

Das  hiesig©  Musemii  des  Tschinili  Kiösclik  besass  schon 
JalireD  <>ine  kleine  Saiiimliing  iialm^neBi scher  Steiae,  welche  L 
\H70  von  meinem  Vater  liierhergebnicht  worden  war:  hierzu 
im  vorigen  Jahre  mehrere  Reliefs  von  Orabmälem  mit  Inschriften  *K 
welche  Ahmed  Pascha  in  Palmyrii  gesammelt  und  dem  Maseum  über- 
la,ssen  hatt^^.  Die  lütere  Samrolmig  besteht  fast  ausschliesslicli  uns 
kleiiien  Votivaltllren,  deren  Inschriften  in  dem  bekannten  Werke  dm 
Qmfen  Yogue  und  in  den  ^Neuen  Beiträgen  zur  Kunde  Fä1-_ 
m  T  r  a  s  *  meines  Vaters  mitgetheilt  sind :  es  sind  folgende :  Va 
95.  97.  100.  ini>  Mo,  13.  18.  20.  Die  Inschriften  der  Orahreü 
sind  von  Herrn  Dr.  Schröder  in  den  Sitzungsbencht^n  der 
Ac.  1884  8.  43!;1  C  veröffentlicht  worden;  wenn  die  Abklatsch^^ 
dieser  letzteren  nicht  immer  gelungen  sind,  so  rührt  dies  von  d«m 
umstände  her.  da-ss  die  Schrift  meist  nahe  an  die  in  starkem  Relief 
herausgearbeiteten  Büsten  reicht,  so  dass  es  nicht  möglich  ist,  sift 
überall  mit  der  Bürste  zu  treffen. 

Bei  der  Catalogisirung  dieser  Saitindiuig  tieleu  mir  verschiede 
Varianten  zu  den  genannten  Fublicationen  aul',  namentlich  erwie 
sich    die    Copien    in    den    Neuen  Beiträgen    mehrfach    als    ungenmii- 
Ich  theile  hier  meine  Bemerkungen  un<l  auf  der  Tafel  mehrere  der 
besprochenen  Inschriften  in  Facsimile.s  nach  Abklatschen  mit, 

Vogue  83.  IHe  Inschriiten  stehen  auf  zwei  anstossenden  Seite» 
eines  Altars i  der  Käme  in  a  ist  sicher  S«:^:7:tt  Domuina,  ahrr 
in  h  kann  nur  .  .  .  *73T^  bez,  . . .  p72i"!,  vgl  den  Namen  fitpb^s,  geleseD 
werden;  es  sind  dies  wahrKcheinlich  die  Namen  Trweier  Schwesteni, 
Töchter  des  bar^n*. 


«tÜniü)i$itii  ZuMtAii«!«    kmin    mim    «ich  fiiu*  Viir»telhinc  diirfb    V«ir)cloirh  mit 
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Vo.  95  ist  eine  bekannte  Crux  interpretum.  Zuvörderst  con- 
statire  ich,  mit  Bezug  auf  eine  von  Nöldeke  (Ztschr.  24,  98  A.) 
geäusserte  Vermuthung,  dass  die  Inschrift  durchaus  vollständig  ist 
und  nur  links  oben  der  letzte,  übrigens  mit  Sicherheit  zu  ergänzende, 
Buchstabe  der  1.  Z.  abgestossen  ist. 

Was  den  Anfang  der  Inschrift  betrifft,  so  wird  das  erste  Wort 
von  allen  Erklärem  ^^nb  gelesen:  aber  gerade  der  zweite  und 
dritte  Buchstabe  dieses  Wortes  sind  in  ihren  oberen  Theilen  be- 
schädigt und  unsicher,  der  zweite  kann  weder  ^  noch  n  sein, 
während  das  dritte  Zeichen  eher  ein  i  als  ein  i  ist,  wie  Vogue 
annahm.  Mir  schien  die  einzig  mögliche  Lesung:  «n^b  ,dem 
G  a  d ",  d.  i.  der  Tyche  des  Quelles,  wodurch  wir  sowohl  dem  D  6  v 
Praetorius  (Beitr.  z.  Erkl.  d.  himj.  Inschr.  HI,  49  ff.)  als  auch  dem 
himjarischen  ßü  Halevy's  (M61anges  etc.  101)  glücklich  entgehen, 
um  von  den,  schon  dem  Sinne  nach,  unpassenden  Deutungen  Vogue's 
und  Ewald's  abzusehen. 

üeber  den  Anfang  von  Z.  2 : 

kann  ich  leider  nur  negativ  mich  ausla.ssen. 

Zimächst  sei  bemerkt,  dass  die  ersten  acht  Buchstaben  ein 
Wort  bilden;  in  der  Inschrift  werden  zwischen  den  einzelnen 
Wörtern  Zwischenräume  gelassen,  die  namentlich  in  Z.  2 — 4  hervor- 
treten; in  dem  Worte  •;bib72Dfi<3  abor  sind  die  Buchstaben  so  zu- 
sammengerückt, dass  die  von  Vogue  und  Praetorius  vorgeschlagene 
Trennung  in  zwei  Wörter  pib  aON3,  bez.  pib72  cxn,  schon  aus 
diesem  Grunde  unzulässig  ist.  Viel  näher  der  Wahrheit  scheinen 
Ewald  und  Halevy,  welche  in  dieser  ungeschlachten  Buchstaben- 
gi'uppe  ein  Fremdwort  vennutheu:  wenn  aber  Halevy  "|::ibpwi<n. 
p  st.  72,  corrigirt  und  es  für  das  griech.  axdX^vß^Qov  ^Schüreisen* 
erklärt,  so  Ist  dies  paläographisch  mehr  als  bedenklich,  imd  wenn 
er  hinzufügt:  on  faisant  bfttir  Tautel,  la  donatrice  a 
aussi  fait  faire  deux  attisoirs  de  metal  pour  remuer 
le  feu  sacre  et  pour  urranger  les  tisons  a  demi  allu- 
mes,  so  steht  dem  entgegen,  dass  diese  kleinen  Votivaltärchen 
wohl  schwerlich  je  zum  Anzünden  eines  Brandes  gedient  haben 
können;  auf  ihrer  Oberfläche  findet  ein  Holzscheit  grösser  als  ein 
Streichholz  kaum  Platz  *).  Wahrscheinlich  steckt  in  dem  Worte 
ein  griech.  Fremdwort  auf  -Xo)Tog, 

Den  Namen  in  Z.  2  f. : 


1)  Die  von  mir  gomeikNcnon  voU«Üiiidi(?crt  Altiln»  hiibcii  o'me  Hroito  ran 
einer  Seite»  von  M.  Ml  6  bis  0.24  und  eine  Hohe  von  M.  n.:,2— 0..'i8.  IVr  Aufimtr. 
verjünjft  »ich  niich  oben  xu  nehr  stark  und  «ohliewt  raeiHt  mit  einem  kleinen 
runden  Wulst  Ab.  desAcn  DurchmeMer  beim  Altar  des  lk>l'n%  M.  0.09  betrÄj^. 
Auf  diesem  Wulst  konnten  höchstens  Weihranchkönier  verbrannt  werden. 
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hat  10 au  sich  seit  Vogue  gewöhnt  als  tem.  zu  betrachten » 
wohl  üameBtlich  die  Wiedergabe  mit  Bolana  verleitete;  Raliiy 
sagt  ganz  richtige  ft«:bT3,  apocope  de  6<:yhin  i,Bol  (Tia*iil)» 
r^pondu,  exancö*  nom  d'homme  et  de  femme  A  U 
fois,  bleibt  aber  dabei  es  als  weibl.  Eigemiamen  zu  behandel 
Da  ©8  nicht  möglich  ist  am  Ende  von  Z.  2  rjnn  zu  ergänzen, 
wird  man  sieh  wohl  daza  entsehhessen  müssen,  S«ibiS  als  Mi 
anzusehen ,  wie  es  schon  Blau  that ,  der,  allerdings  umichtig ,  dar 
griech.  HJYJANHC  Bavkdpr^g  aus  einer  Insclirift  des  Haarw 
verglich  (ZD^!G.  27,  356  A,  1).  Aus  ttrbm  ist  dann  weiter  »r 
contrahirt,  griech.  Btovvhji^ .  das  Nichts  mit  &<:mn  Daumeu, 
tbun  hat,  wie  Hal^vy  a.  a.  O,  105  will.  —  Der  Rest  ist  deutlii 
das  Vb.  py^bcN  Z.  4  wird  man  ßuninehr  mit  Nöldeke  a.  a.  (X 
1.  pers.  fassen  müssen. 

Die  Woi-te  Halevj's:  j*hesite  ä  admettre  que  cette  foöi 
ait  6U  Tobjet  d*UB  culte  ä  Palmyre:  un  semhlable  culte  ne 
r^ncontre  nulle  part.  chez  les  Semites  veranlassen  mich  zu  eiimr 
Bemerkung.  Allerdings  knüpft  sieh  im  die  Schwefelquelle  tqd 
Palmji^a  eine  Sage,  welche  ich  hier  nach  einer  Noti/.  im  «IllQstrirtefi 
Familienblatt"  v.  J.  1881  wiederhole,  weil  ich  sie  sonst  bei  keinem 
Reisenden  erwähnt  6nde,  Es  heisst  dorten:  ,Von  der  palmjreoisdiao 
Schwefelquelle j  Ain  el  Nudjum,  berichtet  die  Sage,  dass  vormal» 
eine  grosse  Schlange  in  dir  gewohnt  habe^  welche  die  MündtiQ^ 
vei*speni:€T  sf>  dass  kein  Wasser  herauskonmien  konnte.  Salomo, 
Davids  Sohn,  forderte  sie  auJ"^  diesen  Sitz  zu  verlassen.  Die  Schlang* 
rwiderte  dem  weisen  Könige :  Wohl,  ich  werde  hinauskriechen,  aber 
^«statte  mir^  mit  dem  ganzen  Leibe  sichtbar  zu  werden,  und  ver- 
sprich mir  mich  nicht  zu  tödten.  Ich  habe  auf  der  Mitte  da 
Leibes  einen  Sonnenfleck  und  muss  sterben,  wenn  mich  irgend 
Etwtis  darauf  triflPt*'.  Nachdem  Salümo  ihr  das  Verlangte  vW' 
sproehen  hatte ,  fing  die  Schlange  au .  sich  herauszu winden ;  »t» 
kreuch  und  kroch  und  wollte  kein  Ende  nehmen :  schon  erfiiUte  aie 
mit  ihrem  schuppigen  Leibe  das  ganze  Thal,  imd  noch  nicht  wai 
der  Sonnenlleck  erscliienen*  Darüber  erschrak  8alom<^  und  begaiui 
vor  Furcht  so  heftig  zu  zittt^m,  dass  ihm  sein  Hing  vom  Pinger 
gHtt,  gerade  in  dem  Augenblick,  als  der  verhängoissvolle  Soaneo^ 
fleck  in  der  Quellmündimg  zum  Vorschein  kam ;  der  Ring  fi^i 
gerade  auf  ihn,  die  Schlange  braoh  mitten  durch  imd  vei^ndel 
Die  hintere  Hälfte  des  Ungeheuers  bUeb  in  der  Quelle  und  v 
weste  darin,  so  dass  num  das  Wasser  nicht  trinken  konnte.  Saloi 
desinlicirte  die  Quelle  mit  Schwefel,  und  nun  verschwand  zwar  di 
faulige  Gei-uch ,  der  schwefelig€»  ist  ihr  aber  bis  auf  den  heut 
Tag  geblieben.  Aus  der  in  alle  vier  Winde  verstreuten  Asche  d( 
von  Salomo  verbrannten  vorderen  Theiles  der  Schlange  ist 
andere  Plage  der  Menschen  entstanden :  das  Heer  der  sprungkiUftigMi 
Inaecten,  von  denen  jedoch  Falmyra  auf  besondere  Bitte  des  SdjMB^t 
verschont  ißt*. 
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Die  Djins  und  Drachen  werden  aber  auch  sonst  in  Verbindung 
mit  Heilquellen  gebracht,  namentlich  im  Jemen,  vgl  v.  Maltzan 
Beisen  in  Südarab.  804  f. ,  wo  es  eine  Schlange  ist ,  die  die  heisse 
Schwefelquelle  von  Msa4de  entstehen  lässt,  bei  welcher  man  auch 
einen  »Ginn*  anruft;  von  dem  Sprudel  von  g^^  J^as»-  heisst  es, 
dass  die  Dämonen,  die  sich  darin  aufhalten,  den  Kranken  Heilung 
bringen,  ,die  Leute  von  l^ahr  aber  wissen,  dass  ein  Drache  —  ,  Lw:> 
—  drin  wohne,  den  sie  und  ihre  Väter  wohl  kennen*,  s.  Müller, 
Burgen  Südarab.  I,  35.     Auf  dem     ^|  J^a:>.  (Bekri  128)  giebt  es 

ein  »Solimansbad*,  das  vermuthlich  ebenfalls  schwefelhaltig  ist,  da 
derselbe  Berg  auch  G.  Kibrit  genannt  wird,  s.  Niebuhr  Beschr.  285 
Reise  I,  407.  Wer  Lust  hat,  mag  mit  diesen  gewiss  alten  Sagen 
die  von  der  Aresquelle  bei  Theben  und  dem  sie  behütenden  Drachen, 
den  Kadmos  erschlug,  vergleichen. 

Vogu6  106  (vgl.  Beitr.  33)  ist  der  Eigenname  Z.  2  -»öOND  .  .; 
Z.  3  a.  E.  liest  man  nb"»i. 

Vo.  122  die  Eigennamen  Z.  3  sind  zu  lesen  n[t«]3T  *na  Nra^"»©; 
NSa^-^O  =  N33^  +  vo  ,Sln  erhört*,  vergl.  oben  Bölnft;  K5y»0['2  zu 
er^nzen,  wie  Nöldeke  Ztschr.  24,  105  vorschlägt,  verbietet  schon 
der  mangelnde  Raum. 

Mo.  13.     Die  Inschrift  ist  so  zu  lesen: 
■n[«ba]  "»n  n3i  N7ab[at 

b]T  pb  *nDU5  Ml  V-  "^"^V^ 

Der  Eigenname  misba  kommt  noch  in  der  von  Chwolson  im 
Petersburger  Bull.  XX ,  522  ff.  veröffentlichten  Grabinschrift  vor ; 
es  ist  vielleicht  der  Name  Velsolus  bei  Treb.  PoUio  vit.  Valer. 
z.  A. ;  zu  ND^':«  =  ND^^Äü ,  vgl.  Ncma  =  »Dlbi3 ,  Hai. 
M61.  106. 

Mo.  18  Z.  6  ist  ein  i  ausgefallen;  die  Zeile  lautet  vollständig: 

.bi  nba^i  mC"» 

Die  Inschrift  No.  6  bei  Schröder  ist  ebenso  wie  die  der 
Petersburger  Reliefs  imd  die  übrigen  von  Schröder  mitgetheilten 
(mit  Ausnahme  von  No.  8)  mit  rother  Farbe  nachgezogen;  sie 
lautet  nach  wiederholter  Revision: 
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fi<;3nbN 

anvcTs-::  -in 

Noch  bemerke  ich,  dass  bei  Schröder  S.  439  bei  No.  5  links 
st.  rechts,  440  No.  8  links  daneben  st.  darüber,  No.  9 
rechts  st.  links  und  Kranz  st.  Kreuz  zu  lesen  ist. 

dtsrcifi^  S.  438  wird  wohl  =  £vtvx^  sein. 
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J 


Ueber  die 
Entwicklung  cl.  indi sehen  Metrik  in  nachvedischer  Ze| 

{[oritiann  Jaci»l)i. 

Die  vedisebe  Metrik  s  die  int  von  derjenigen  der  spUteren  Ze 
wie  sie  uns  namentlich  in  der  khissiscben  Sanskrit  Literatur 
liegt,  durch  eine  kimm  zu  überbrückende  Kluft  getrennt  zu  sei| 
Zwar  erscheinen  in  der  spliteren  Zeit  einige  Metren  der  früher 
in  nunmehr  fest  ausgeprägtem  Rhythmus  wieder,  so  Trislit:ubh  alß 
Indrovajra,  Upendravajra  und  üpftjäti,  sowie  Jagati  als  Vara^ast 
und  IiidravQip^ra,  öder  in  veräodertem  Rhythmus  wie  Axiusht^ 
als  (^'loka;  aber  sieht  man  ab  von  diesen,  allerdings  stets 
Vorrang  vor  den  übrigen  behauptenden  Metren ,  so  verbleibt 
eine  grosse  Zahl  anderer  mit  theils  neuem  und  zumeist  tinsseil 
verwickeltem  Rhythmus,  theils  ohne  wenigstens  für  unser 
vernehmbaren  Rh^hmus.  Als  Beispiele  der  ersteren  Gattung 
es  sind  die  Aksharacchandas  oder  Vptta  der  indischen  Metnker  ■ 
nenne  ich  Drutavilambita .  Mandakräntä ,  (^'ardillavikridita  etc. ,  als 
ein  Beispiel  der  letzteren  die  Aryä.  Für  diese  Metren  lassen  sich 
wenigstens  direkt  keine  vedischen  Vorbilder  anführen.  Daher 
glaubte  man  einen  Schritt  zu  deren  Erklärung  getban  zu  haben, 
wenn  man  die  künstlichen  Rhythmen  auf  einfachere  zurückführ 
die  allerdings t  weil  bistonsch  nicht  nachweisbar,  gewisserroasa 
in  der  Luft  schwebten.  Der  erste,  welcher  versuchte,  einige  MetI 
in  erklären  und  abzuleiten,  war  Ewald,  Ueber  einige  alte 
Sunskrit  Metra,  Göttingen  1827.  Ewalds  Gedanken  hat  dann  weit 
ausgeführt  G  i  1  d  e  m  e  i  s  t  e  r ,  in  Lassens's  Anthologia  Sanscnttj 
editiü  in  p.  126  fg.  Einzelne  der  von  genannten  Forschern 
wonnenen  Resultate  iiind  unbestreitbar  richtig;  aber  um  ^u  ein 
Theorie  der  neueren  indischen  Metrik  zu  gelangen,  bedarf  es  einer 
breiteren  Basiß.  Wir  müssen  Einsicht  darein  gewinuen »  wie  sich 
auf  dem  uns  jetzt  wohlbekannten  Boden  der  älteren  Metrik  die 
iieupn  Gebilde  entw^irkeln  konnten,  lüh  habe  mir  daher  zur  An 
gäbe  gesetzt,  den  Spuren  nachzugehen,  welche  von  der  Eutwickit 
der  vedischen  Metrik  zur  spatteren  Kunde  gelten ,  und  die  Gr 
ö^ize  aufzudecken,  nach  denen  die  indischen  Dichter  neue  Stro|>|] 
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arten  gebildet  babeu.  Zu  dem  Zwecke  sollen  die  Metren  nacb 
ibrem  zeitlichen  Aufti*eten  in  der  Literatur  betvacbtet  werden, 
Leider  ist  dies  nur  bei  einer  genngen  Anzahl  mögbch,  aber  auch 
dies  ist  schon  ein  Gewinn. 


1.     Das   Vaitaliya   und    die  Mäträchao  das. 

In  der  Päli  Literatur  findet  sich  neben  den  Foiisetzem  der 
älteren  Metren  in  nicht  gerade  seltenem  Gebrauche  das  Vaitaliya, 
Den  Bau  desselben  hat  Fausböll  in  seiner  Ausgabe  des  Dbamma- 
pada  durch  Analyse  der  iÜO  darin  vorkommenden  Vaitaliya-Strophen 
untersucht.     Als  Typus  ergiebt  sich  folgendes  Schema: 


:[,--.-. 


2mal. 


wollen  die  einzelnen  FüBse  als  Auftakt,  1.  und  2.  Fuss  be- 
teielinen.  Am  lest  est  en  ist  der  zweite  Fuss,  da  er  mit  nur  fünf 
Ausnahmen  in  120  Filllen  den  Dijambus,  resp.  den  gleicbwerthigen 
Piion  secundus  aufweist.  Freier  gestaltet  sieb  der  erste  Fuss. 
Jedoch  steht  hier  noch  in  drei  Viert-el  aller  Fälle  der  Choriambus, 
wie  im  Schema  angegeben.  Daneben  aber  finden  sich  andere,  stell- 
vertretende  Versfüsse,  und  zwar:  Epitritus  secundus  (6  mal),  Joni- 
CU8  a  minori  (5malK  Epitiitus  »juartus  und  primüs  (4  +  2).  Als 
aus  dem  Choriambus  durch  Zusaramenziebung  der  beiden  mittleren 
Kürzen  entstanden  ist  der  Molossus  zu  betrachten,  der  im  Dhamraa- 
pada  zwar  nur  einmal  vorkonimt,  sonst  aber  (z.  B,  im  Suttanipäta) 
nicht  gerade  unerhört  ist.  Genau  dieselben  Erscheinungen,  wie 
der  erste  und  zweite  Fuss  des  Vaitaliya,  bieten  in  der  gleich- 
zeitigen Päli  Literatur  der  zweite  und  dritte  Fuss  der  Jagatt  und, 
sieht  man  von  der  kat^ilek tischen  Ausgang  ab,  die  Trisbtubh,  wie 
man  sich  bei  FausbOll  1.  e.  überzeugen  kann.  Der  Auftakt  des  Vai- 
tMiya  besteht  im  ersten  und  dritten  Pada  aus  einer  Lunge  oder  zwei 
Kürzen,  im  zweiten  und  vierten  aus  einein  Spondäus^  Anapäst  oder 
Ampbimacer.  In  einem  Sechstel  aller  Fillle  bat  der  Auftakt  in  beiden 
Padas  eine  unregelmilssige  Gestalt^  worüber  ukau  das  Nähere  bei 
Fausböll  nachgeben  möge.  Die  Häufigkeit  der  Unregelmässigkeiten 
gerade  an  dieser  Stelle  erklären  sich  aus  der  Natur  des  Auftaktes. 
In  späterer  Zeit,  als  das  Metnim  an  Festigkeit  gewonnen  hatte, 
treten  die  Unregelmässigkeiten  auch  wieder  zurück. 

Das  Vaitaliya  ist  also  eine  Strophe  von  zweimal  y  +  11  (12j 
40  (^42)  Silben,  Im  Yeda  giebt  es  nichts  dem  vollständig  ent- 
precbeudes.  Gleichwohl  findet  sich  dort  ein  Analogon;  es  ist 
dir  Öatobvihati,  die  aus  12+8  +  12  +  8  Silben  besteht.  Sie 
ist  in  spjlterer  Z^it  aufgegeben  worden,  wahrscheinlich  weil  die 
achtsilbigen  und  zwölfsübigen  Padas  nicht  demselben  rhythmischen 
Typus   zusti*ebten;   erstere  gestalteten  sich  zu  (,'loka- ,  letztere  zu 
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Jagatl-Padas,      Die   Öatobphatt   hÄtte    also    folgendes    Schema   an- 
nehmen  müBseni 


i 


2  mal, 

+  +  +  +  ^  -  -   "J 

Eine  Rolcbe  Strophe  würde  nun  die  doppelte  Unzuträ^lichlceit 
gehabt  haben ,  das  dtP  aufehmnder  folgenden  Pfldas  von  zu  un- 
gleicher Litnge  und  von  verschiedenartigem  Rhythmus  waren  '^ 
Hellte  der  gleiche  Rhyfjiinus  in  beiden  Padas  eingeföhrt  weisen. 
so  musste  auch  die  Silben  zahl  derselben  geändert  werden ,  weil 
der  Anushtuhh- Rhythmus  mit  dem  achtsilbigen  P&dn  enge  ver* 
knüpft  schien.  Den  Jagati  -  Rhythmus  durchzuführen,  lag  »her 
dämm  näher,  weil  derüeibe  viel  fester  als  der  Anushtuhh-Ehythmas 
ist  und  die  Strophe  mit  ihm  anhok  So  mag  man  da/Ai  gekommen 
sein,  den  ersten  Fuss  des  Jagat!*Päda  in  der  Weise  tn  vertheilen, 
dass  man  seine  erste  Silbe  dem  ersten ,  seine  letzten  drei  dem 
zweiten  Päda  zuwies,  und  gleichzeitig  den  Jagatl- Rhythmus  in  beiden 
P4das  zur  Durchführung  brachte. 

Wem  diese  Ableitung  des  Vaitilliya  aus  der  Satobphat]  zu 
künstlich  erscheinen  sollte,  der  möge  sich  daran  erinnern,  in  wie 
willkürlicher  Weise  die  Inder  zu  ritualistischen  Zwecken  Vedi- 
verse  zusammenzuleimen  und  zu  z einschneiden  pflegten.  Eine  solche 
Praxis  musste  zum  Experimentiren  mit  Versmassen  itihren. 

Uehrigens  lilsst  sich  die  Entstehung  des  VaitalSya,  wenn  mAn 
auf  eine  direkte  Anknüpfung  an  ein  vedisches  Muster  verzicht-en 
will,  auch  einfacher  aus  der  Jagati  erklären.  Man  braucht  nlUn* 
lieh  nur  in  der  Jagati  die  Pfidas  im  Anfange  um  abwechselnd  drei 
und  eine  Silbe  zu  verkünten,  um  das  Vaitallya-Schema  zu  erhalten 

Nach  beiden  Herleitungen  ergiebt  sich  also  als  Ürtypus  du* 
VaitAUya  folgendes  Schema: 

^'   '  ^  "}  2mal, 

im  Auftakt  der  ungraden  Pa<hv8  konnte  nun  durch  AnfldlU^ 
der  Länge  der  Pyrrhichius  stehen:  in  den  graden  P4das  konnte 
flür  den  Amphimacer  der  Anapäst  eintreten»  da  die  erste  Silb<^ 
ebenso  wohl  anceps  ist  wie  die  letzte  '^l  Endlich  Hessen  sieh  die 
beiden  Kurzen  des  Anapäst  zu  einer  Länge  zusiunmeu  ziehen.  So 
entstand  der  Typus  des  VaitAllya,  wie  er  uns  in  der  PiUi  Litemtur 
entgegen  tritt. 

Es  ist  von  Interesse  ^  zu  sehen  >  wie  sich  dieses  erste  neue 
Metrum  weiter  gestaltet  hat.  Wir  begegnen  ihm  zunächst  wie- 
der  in   der   älteren  Jnina  Literatnr.     Das  zweite  Adhyayann  Am 

1 1  Lauterer  ^«heUujid  machte  üieh  lu  der  JUtürtfn  Skii  freiiigvr  fniitb«r, 
noU  d«friftls  fl«r  Jthjtbma»  noch  weniger  f«t  auigoprlgt  w«r 

ti  Maii  dünki«  All  Indravi^rA  und  Cpendmvi^jrA»  Vtit|ii^A«lhJ^  und  Iti4r»vaifi^ 
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ei)  t^riuaskandha  des  Siiti'akptaiiga  ist  in  dem  damals  schon 
l)enannt«?n  *)  Metrum  abgefassK  Die  Gesetze  de3se]l>en  sind 
f  insofern  von  d<=*ii  früheren  Terschieden ,  iils  im  ei'sten  Fnsise  dos 
j  quantitirendp  Princip  über  das  silbenzilhlende  gesiegt  bat.  Das 
I Schema  ist.  folgendes: 


2  mal. 


Der    zweite    Fuss   jedes  Pikda    ist    gegen   die    frühere    Zeit   nicht 
IferÄndert.      Die  Uebersicht  über  die  verHcbiedenen  Vorkommnisse 
dem  Auft^ikte  und  ersten  Fusse  giebt  folgende  Tabelle: 


} 
) 

> 

) 

1 

1  : 

1 
1 

> 

1 

1    1 

Suinmo 

^    PMft  I 

( 

- 

62'  17 

5 

1 

8 

2 

1 

— 

— 

96 

^   ^ 

36     11 

3 

— 

1 

^ 

— 

^ — 

51 

PAdü  II 

1 

-    , 

45  1  12 

1 

_  ; 

-^« 

— 

^— 

1  — 

58 

w  ^  - 

40 

7 

— 

— 



— 

1 

1 

1 

50 

'   -   - 

15 
7 
6 

4 
1 
1 

— 

— 

— 

1 

— 

— 

— 

20 
8 

7 

_    w.    _ 

. 

,  _^ 



__ 



. 

, 

-     -    ,- 

2 

— 

— 

— 

— 

— 

— 

— 

— 

2 

Bamme 

213 

53 

9 

1 

9 

n 

•> 

1 

1 

292^) 

1)    Dies   ^oht   uämticli    aiis    dum  Schlusftvers   df^i    ersten   Uddesmi  htirvur, 

'4xn  Wortspiel   nuf   ileii  Kamen    de*  Metrums    gemacht  wird  (vtfyilllAinti^gani 

o).      Dio  oigontlkhe  Bodeuning  iitt  nänitich  karma^  vidäramhTgittm  ägntiüi. 

of.  Weber  wUl  Allordint;;^  ^daraii!«   ftchlieMen,  dass  „dva  ZusJunmofitrefTen  dieses 

iKjiTnonü    mit    dmu    NameM    unsores   Caplte];«    ic«   bülft»!  nlimlich   Viiit/iliya)    liier 

[dATiiaf  xurückznfiihnii  [»oi] ,  dass  dies  Metrum  üben  nach  dem  diiriii  ubgefasHtun 

iTpxto  boiiAtint  worden  »ei"'       Als  StÜtxe    dir   seino  Ansicht    bringt    er    den  von 

[VarÄha  MUiirn   angofilhrten  prakritiicheu  Xamoii  AfäfjadJit   (für  VaitMiya)    bei, 

||3n  wvlchem  er  eine  BeKiehurig  »uf  die  Sprache  dur  Jmnas  rosp-  dör  llnddldaiteu 

lerbliekt.     Es    ut    nun    n  priori  unwnlirscheinllcb  ,    dasa  der  kleine  Jaintito^^t  — 

[«8    sind    nur   7ö  Strophen    —    die  l^^rsnche    der  Bün«imiing    de»  MotnimÄ   auch 

Ihm  Brabmanen  gowesen  sei.     WKrc  diß!»er  iFAiniit«xt    der  erst«  in   VaitAUya  nb- 

«fasste    gewesen ,    so    wilrc    die    Suche    noeh    denkbar  \     aber    wie    wir    oben 

heu,    ist    das  Vwitabya   der  Jaina»  Jünger,    ah   das  der  Bauddhas.      Wa»  den 

Nniiiöfii    betritt,    ao    wurde  VaiUitiya    offenbar   mit   Vattitlika  3t  u  »am  menge  bracht, 

[und    da    nun   mogmiha    »ynonym    mit    rait^Utka    is*i    (siebe  z    B    Malllo&tha  «u 

^'iyupiklnbadha    II,    1),    so    konnte    Mtigadhi    synonym    mit  VÄitiiliyn    sein.      Daa 

fy^tJ^liya    sebeiiit   also  als  das  Umnptitäehlk'b  von  den   köriiglicben   Barden  coUi- 

Tirte  Metrum    bctraehtdit  mordm  ^u  setii.     Ich  erkläre  den  Naimon  Vaitäliya  au» 

dem    L'mütando,    dass   die   Htropbe    nicht    in    tlanafi    zu   vier  Moroii    eiugethoilt 

wordü ,  obsehon  dies  hei  jeder  Form   derselben  möglich  ist;  dass  sie  al»o  niebt 

naeh  Takten    (tflla)   |{&sQugen    ^'urde       J>er  ZusHmioonbang  der  naiina  mit  dem 

Tftla  wird  ynten  bei  der  Bosipreehung  der  /Vryä  erörtert  werden. 

*i)  Vier  pHdan    mu&aten    beiseite    gelaniJHf'n  werden  und   eine  ganze  Strophe 
habe  kh   uberafbun. 
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Betrachten    wir   nnn    das  Verhttltniss  der  vorliegendeD  Vaiw 
Hya-Form  im  der  fniheren,    so  finden  vdr  im  ersten  Fasse  neben 
dem    entschieden  vorherTSchendeji  Choriambus  noch  eine  beti^hi 
liehe    Anzahl    von    aus    demselben    durch    Zusammenziehung    derj 
Kürzen  (-  -  -)  und  Auflösung  der  ersten  Länge  (-  -  «  -  ^)  eot 
stand ener  Metren ,    welche    in    der   älteren  B^orm    entweder  seit 
sind^  oder  ihr  zu  fehlen  scheinen,  wogegen  die  früher  verbaltniss*] 
massig  nicht  seltene  andere  viersilbige  Metren  in  den  Hintergrund  1 
gedrÄngt  sind  und  nur  einen  verschwindend  kleinen  ßruchtbeÜ  d^r 
Gesammtsumme  ausmachen.     Zu  beachten  ist,  dass  der  erste  Fuss , 
in    den    ungi^aden  Pädas    grössere  Mannigfaltigkeit   aufweist  als 

den  graden ;  in  letzteren  scheint  der  Jonicus  a  ininori  und 

gemieden   xu    werden.     Für   Abwechselung   in    den   graden    PAda«^ 
sorgte  der  Auftakt,  der  hier  mehr  Formen  zulisst  als  in  den  an- 
graden  Padas, 

Im  Auftakte  der  ungraden  Padas  ist  das  alte  Verhaltniss  be- 
wahrt: die  Lilnge  überwiegt  noch  entschieden  gegenüber  den  bei* 
den  Küi*zen.     Der  Auftakt  der  graden  Pädas  weist  aber  neue  Ver*| 
höltnisse  auf,  insofern  auch  hier  wie  im  ersten  Fusse  das  quant 
tirende  Princip  vorherrscht.     Es  finden  sich  nümlich  der  Spood 
und  Anapäst    beitudie    gleich    häutig,    während  der  mit    letzt 
gleichwerthige  Amphiniiicer,  der  in  der  älteren  Form  ein  See 
aller  Fälle    ausmaehte,    nur  in  wenigen  Fällen  vorkommt  (1  :  20),1 
Das  nicht  seltene  Auftreten  des  Dactylus  (1:9)  und  das  sporadisclii 
des  Proceleusmaticus   beweisen   den  Sieg  des  quantitirenden  Pr 
cips.     Im    Ganzen    ist   der   ursprüngliche   Charakter    des  Metmnil 
verdunkelt  worden. 

Die  indischen  Metriker  0  lehren  über  das  Vait41!ya  folgen* 
des*).    Die  14  Moren  der  ungi-ad^m  und  die  16  der  graden  Pädis 
zerfallen    in  einen  festen  und  einen  beweglichen  Theil.     Der  fest»  ^ 
Theil  ist  in  beiden  Pädas  ->----,  der  bewegliche  Theil  bestebtfl 
aus   den    übrigbleibenden  Moren ,   6   in    den   ungraden ,   8    in  de«  ^ 
gi*aden  Pädas.     Von    diesen  Moren    dürfen    nur   die  ungraden  mit 
der    folgenden    zu  einer  Länge  zusammengezogen  werden.     In  deaJ 
ungraden  Padas    müssen    im    beweglichen   Theile    wenigstens  zit% 
Längen  stehen.     Danach  ist  das  Schema; 

\\  ich   habe    in    di«»or   ganzer  Unters uchiing  W«b«r*s  vorsügUch»  Ato 
liAiiüliing   „Uebor   die  Metrik    der  Inder"    auf  Schritt    und  Tritt  bonutxt     8ti 
bei  jedom    oiiixelnea  Punkte    darauf   zti    verwot»(«n,    intige    dieser   ein«  Hinwvll'i 
gnnQgen.     Au!<  Wobor's  Indko»    wird  mftn  loieht  entiiehmün  können,    wti  4&i' 
betreffenden  Stellen  zu  findon  «inil 

2)  Dos  Vaitüliyii    (gehört   xn  den  M}\trAchAndiU(,    d,  h.  denjenigen  V«r»itii, 
dor«*n  Anzahl  von  Moren   bpstimmt  ist,    wiw  bei  den  Ga^acchandaA      Dw  ftnlRl^J 
iM.'bbd    sou    lolxteren    i»i    der,    dib*«  die  Moren  nlflit  *ii  jn  virr  in  Ganiu  «i»*! 
gniiioilt    werden      I>n    die  Ga^Aü    den    muslk)«lii4c1ion  Takten    ( nani«uUicli 
^^,  Takt)  etiUpreehou,  ao  wtirde  folgon,  das»  dAA  Yrnt^Hya  uieht  in  1 
Oeaange,  tondern  iinr  ini  KecitatSv  vurg^tragon  ward«. 


Jaetdidf  EfUmeklunff  iL  indkcJwn  Metrik  in  mußhv^Mtekm'  ^h,     595 


-( 


mal 


Dies  Scliema    stimnit    mit    dem    aus    dem  Sütrakr"t4Aga   go- 
[wonnenen    übereie,    aiir  dass  der  Amphimacer  im  (früheren)  Auf- 
1  takte    fehlt     Aucb    die  Bestimmung,    dass  im  beweglichen  Tlieile 
[nicht  sechs  Kürzen  stehen  dürfen,    tindei)  wir  in  der  Lüteren  Zeit 
beohachtet,  wie  ein  Blick  auf  die  Tabelle  auf  Seite  5*J3  lehrt     Im 
XJebrigen  schliessen  die  Metriker  also  die  in  den  älteren  Strophen 
I  beobachteten  Anomalien    aus    und  erlauben  nur  das  Regelmässige. 
Wird    gegen   die    obige  Regel  die  aweite  und  dritte  More  in 
den    ungraden,    oder    die    vierte    und    fünfte  in  den  graden  Pädas 
t  zu  einer  Lunge  contrahirt.  oder  geschieht  beides  zugleich,  so  ent- 
stehen Strophen,  die  der  Reihe  nacb  die  Kamen  Vdlei^Qvritfiy  Pt-d- 
cyamiiit    und  Pirwrittaka   führeu.     In  diesen  Versen  ist  also  die 
Erinnerung    an    den    Unterscbied    von  Auftakt   und    ei*stem    Fuss 
gesehwunden. 

Ausserdem    werden    noch   zwei  ^Modalitäten  des  gewcihnlichen 

IVaitÄüya  erwähnt,  nämlich  1)  die  ApakiUku\  in  welcher  der  Di* 
jambus  durch  den  Jonicus  a  minon  ersetzt  ist,  2)  das  Aiqmrvhmi- 
dasaka,  in  welchem  jedem  VaitMija-Päda  hinten  eine  Silbe  zu- 
gesetzt wird.  Das  erste  Vorbild  des  Aupacchandasaka  findet  sich, 
um  das  hier  nachzuholen,  im  Dhammapada  v.  371,  siehe  Pausbfill» 
^_  p.  442,  Dann  werden  noch  alle  Psidas  gleich  den  ungraden  (Carw- 
^^idmm)  oder  gleich  den  graden  (Apardntiht)  gehildet 

I 


Das  Vait41!ja   ist   in    der   klassischen    Periode   zu    einem 
festen  Metrum  erstarrt: 


1 


1  mal 


Diese  Form  steht  dem  Urty|ius  sehr  nahe;  sie  unterscheidet 
sich  davon  nur  durch  die  Auflösung  der  Lauge  im  Auftakte  der 
ungraden  Padas  und  die  Ersetzung  der  ersten  Länge  durch  ©ine 
Künse  im  Auftakte  der  graden  Padas. 

Das  Aupai-rhand(t'fiika  oder  VasantamdUkd  ist  ebenso  er- 
starrt und  unterscheidet  sich  von  dem  Vaitaliya  nur  durch  die 
ZufÖgmig  einer  LUnge  in  jedem  Pada,  Aus  einer  der  vielen  Varie^ 
täten  des  iUteren  Aupacchimdasaka  ist  die  Pa^hjnfHffni  entstanden ; 
sie  hat  folgende  Form: 

'^'  '1   2  mal 


2.     Die  Aryk  und  die  übrigen  öagacchnndas. 

In  der  PMi  Literatur  scheint  die  Äryä,  welche  das  beliebteste 
Versmasa  im  jüngeren  Prfikpt  ist  und  wahrscheinlich  von  dort 
llingang  in  die  Sanskrit  Literatur  gefunden  hat,  noch  gänzlich  zu 
Bd    XXXViU  3V 
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felilen.  Sie  begegnet  uns  zuerst  in  der  Jaina  Literatur  uod  m 
in  doppelter  Gestalt,  In  den  jüngeren  Tbeilen  der  heü.  Schrifl 
tiitt  nämlich  die  Aryk  in  deijenigen  Form,  welche  uns  aus  der  übrig 
PiAknt  und  Sanskrit  Literütur  bekannt  ist,  ungemein  häufig  aii(l 
ja  man  kann  sagen,  sie  i.st  das  heiTschende  Metruin  dieser  Zeit 
In  den  älteren  Tbeilen  der  Literatur,  in  welchen  noch  der  (^-lok* 
und  Trishtuhh  die  erste  Rolle  spielen,  findet  sich  diese  Form  dö 
Aryä  nur  in  einzelnen  eingestreuten  Vei*sen,  die  sich  sofort 
spätere  Zusätze  erweisen.  Dagegen  sind  z^wei  grössere  Abschnitte  'J 
in  unzweifelhaft  alten  Werken,  niimlich  Äcäräöga  I,  8  und  Sütrm«! 
kvitanga  I,  4-  in  Aiya-Strophen  abgefasst,  die  bedeutend  von 
späteren  abweichen  %  Und  zwar  sind  in  diesen  Strophen 
Vershälften  gleichgebildet;  sie  würde  daher  Glti  genannt  w« 
können.     Der  zu  Grunde  Hegende  Typus  ist  folgender: 


\ 
I' 


2  mal. 


Zunächst  ist  zu  beiiübteii,  dass  die  letzte  Silbe  eines  j*« 
Päda  kurz  oder  lang  sein  kann^);  wir  haben  es  also  mit  echtenJ 
PAdas  zu  thiiii,  und  diese  Strophe  ist  nicht  wie  die  spätere  Arji] 
in  zwei  Halbverse  zu  zerlegen,  die  durch  eine  Ctisur  in  zweij 
Hülften  zerfallen,  sondern  in  vier  Padas, 

Man    bemerke   ferner,    dass   die  gi-aden   F&das   von    den    an- 
graden    sith    mir    durth    Zufügung    des    Auftaktes    unterscheiden. 
Wir  wallen  aber  den  Auftakt  der  graden  P&das  mit  dem  Schlnss- 1 
takte  des  vorhergehenden  Pada  zusammen  ^vierten  Fuss*  benemien,  1 
um    dieselbe    Bezeichnung    der  Püsse    wie   bei    der   gewuhnlichen 
Aryä  zu  haben.     Doch  muss  im  Auge  behalten  werden,  dass  diese  J 
Bezeichnung  stricte  genommen  nicht  richtig  ist,  da  besagte  Schills»*] 
und  Auftakte  noch  keinerlei  Einheit  bilden. 


\  \  \m  lf^Ütnikntiüi]g&  1,  4  tiiidea  sich  bfi  Stropheu ,  von  d«ti«n  dl« 
doj»  zweiten  UddesAo  wef^bloiben  musst«;  ausserdem  »ehicinen  mir  liolfnun 
verderbt  zn  hein  4.  1,  tDn  und  25  b;  3,  3  b  und  5  b.  1^  bJcibon  *lsa  100 
Versbilflon.  Von  dlcj^en  ftind  aI»  nicbi  &ciindlrfmr  *i  erste  Plkdas  und  ti  twillt 
P^dM  in  der  folgonden  AufÄtollun^  nicht  Korüeksicht  worden.  l>i!r  Test  d«» 
AcfcrJlijgii  8t^tra  Ut  inetri!«f:b  stürkttr  zerrüttet,  leb  b«rücksicbttge  87  von  118 
HiLlbyi^r^en,  und  bemorkev  das»  von  den  beiseite  gelaÄ*enen  Hiitbveräeii  19  ««llt 
Pftdu  nnd  15  2welt(^  FildaM  (bei  fj  der  lotstoreti  ab^eüi>hc«it  von  dem  viectfB 
FuAte)  dcDj  oben  luigegvbouen  8cheina  entÄprecheii- 

2l  Was  d!o  Pra^oillu  in  Jidn»i  Venen  aus  Alter  Zeit  betrHüt  »»  g«it«B 
B  und  o  als  aiiveps;  da!»selbe  gilt  von  den  Kiidnngen  Aim,  riom,  im  da»  Pllfii 
(Instr.  Gen.,  Nom.  Acc  NeuU'.),  wofür  ja  auch  A*,  na,  t  gescbricb«ti 
katm.     Zuweilen   Ut  selbst  diu»  am  de»  Acc,  »Ing.  kurz. 

3>  bliiiigi«    indijieliü  Metriker  letiren  die  unbedingte  Scliwom  «ine»  Vokal»! 
am  Ende  de»  Pldat  wjihrend  jindere  sie  nur  bei  Strophen  van  gleielimi  PAdi*| 
WlltMitn      Siebe    Cappcllor,    Hb    Ganacbtuubus.     Ein  Beitrag    zur    ind 
Me^^     LeIpEig    187:e,    p    St  ig.,    ^o    die    einAcUliigigen   Sbellen    dcir  U^iVMi 
l^eiiaimnvlt  sind. 
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Der  in  beiden  P&das  gleiche  Theil  kann  nun  vier  regel- 
mässige Formen  haben,  deren  Vorkommen  im  SiUrakfit.  folgende 
Tabelle  lehrt: 

!|  1.  Päda.  2.  P&da.  •  Summe. 

-    -,  -       -,    -    -,   ^         30  43            73 

..  _. ,    _     _,   -^    j      27  22            49 

_    -,  ^ , ,  jy-  II      13  10      I      23 

Summe  jj      77      i      79"    !    156 

Die  letzten  Horizontal-Summen  im  Acär.  S.  betragen:  93,  94,  187. 
Der  gleiche  Theil  beider  Padas  hat  die  im  Schema  angegebene 
Form  in  73%  im  A.  S.,  in  78%  im  S.  S. 

Das  Vorkommen  der  einzelnen  Metren  im  S.  S.  ist  in  folgen- 
den Tabellen  angegeben.  Die  erste  Linie  enthält  die  Zahlen  für 
die  regelmässigen,  die  zweite  für  die  unregelmässigen  Padas,  die 
dritte  die  Summen  aus  beiden.  Für  das  A.  S.  führe  ich  nur  die 
Summen  an. 


Spondäus  im 

I. 

43 
10 

m. 

57 
9 

V. 

63 

3 

VII. 

65 

11 

Fusse. 

Summe  im  S.  S. 

53 

66 

56 

76 

„         »   A.  S. 

46 

54 

64 

55 

Anapäst  im 
Summe  im  S.  S. 

I. 

34 

6 

40 

TIT. 
20 
11 

"31 

V. 

26 

6 

32 

VII. 

14 

2 

16 

Fu.sse. 

.   A.  S. 

40 

28 

17 

29 

Aus  diesen  Zahlen  ergiebt  sich,  dass  der  Spondäus  in  allen 
ungraden  Füssen  häufiger  ist  als  der  Anapäst.  Letzterer  ist  relativ 
am  häufigsten  im  Anfange  des  P&da.  An  dritter  und  siebenter 
Stelle  wurde  er  wahrscheinlich  mehr  gemieden ,  weil  sonst  drei 
Kürzen  auf  einander  gefolgt  wären,  nämlich  eine  des  vorausgehen- 
den Aniphibrachys  und  zwei  des  Anapäst.  Ein  ähnlicher  Grund 
veranlasste  das  seltenere  Auftreten  des  Anapäst  an  fünfter  Stelle, 
weil  derselben  häufig  eine  oder  zwei  Kürzen  vorausgehenden. 

Im  2.  u.  ().  Fusse  ist  der  Amphibrachys  Begel. 


Amphibrathy.s  im 

II. 

VI.  Fusse. 

77 

79 

6 

7 

Summe  im  S.  S. 

"88 

86 

Summe  im  A.  S. 

74 

79 

39^ 
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Im  Auftakte   (bei    deu    >{nif]pn   Padas)    steht  regelmässig 
oder  -  - 

im  S.  .S.  58:  im   A,  S.  33 
,        ,       10      ,         ,       18 

-     .     .     20     ,      ,     m 

Summe     ,       ,       88      ^        ,      81 

8.8.  hat  als  Auftakt  zweimal  eine  Kürae^  2  Spondäus.   1 

1  Jambus:    A.  S,    2  Jaml>en.     Ausst^rdem    hat    das   Ä.  S,   zwettiuü 

die  Cilsur  nach  und  einmal  vor  dem  vierten   Fusse. 

üeber    das  Vorkommen    der    übrigen    miregelrnässigen    Fü; 
Orientiren  folgende  Tabellen. 

S.  S.  hat  im  11,  VL  Fasse,     A.  S,  hat  im    IL  VL  F\ism. 

Anapäst  y  5                   «^  7 

Spondtius  ?i  —  .*»  — 

Proceleus,  12  2  ~ 

Tnbrarbys  1  —  —  — 

Jambus  —  1  ,....—  — 

Dactylus  —  —  1  1 

Summe     15       B  13       8 
In  den  ungraden  Füssen  hat  das  B.  S. 

T.  IIL  V,  Vll 

Dactyl  1(1)  —(5)     1(5)  1  (3| 

AmpVibr.  —  1  4(1)  - 

5  —  i>  Moren      3  —  1  — 

Jambus  -  —  —  1 

Proeeleus,  1  —  ■ —  — 

Summe      5(1)       1  (5)     6  (6)     2  (3) 

l)ie  eingeklammerten  Zahlen  gelten  ftlr  das  A.  8. 

Fassen   wir   das  Resultat   für   das  S.  S,  in  einer  Tab 
üiAmxuenp     In    erster    Linie    stehen    die  Zahlen    der   regeln 
Versfiisse,  in  zweiter  die  der  utiregelmässigen,  in  dritter  sind 
nicht  scandirharen  Vei'se  registrirt, 

L        IL       III.       IV.        V,       VL       vn. 

0a     m  97     88     88     86     92 

ß     15     1      6     ß     8      2 

2     2     2     ti      t?     U      ii 

\m       im       101»   \m       loo   loo   loo. 

Hueben  wir  uns  nun  die  Knt  Stellung  der  beschrieb 
Arya  zu  t^rklitren.  Hei  gimauerer  Betrachtun*3[  der  Aryi\  mrd 
Aehnhchkeit  im  Baue  mit  dem  Vaitaliya  aulTallen.  Beidt^  i^trophg 
bestehen  aus  zweimal  14  +  1<J  Moreu.  Ja,  man  kann  durch  eia 
Versehiebung    eines   Theiles    des    Vaiialtya    dasselbe    iii    din 
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TUM  wandeln.     Denken    wir   uns   nömücli    die  Silben   des  ursprünfj^- 
liclien  Vaitäliya  in  Gai^ms  zn  vier  Moren  eingetheilt  : 


-  -■  -  -.  -'  -.  — .  -I 

und  nunnielir  den  2.  mit  dem  3. ,    den  6.  mit  dem   7.  Fus^se  ver- 

tiiuscht ,    so    erhalten    wir  das  oben  angegebene  8tfliema  der  ÄryA. 

Aber  nicht  nor  in  der  Anlage,  ich  möchte  sagen:  den  Grössen- 

[-'TerhöUnissen ,    entsprechen  sich  dio  AryiV-  und  Vaitaliya  Strophen. 

sondern  auch  in  Einzelheiten  . 

In  dem  Vait^Iiya  darf  nämlicli  nicht  am  Anfange  der  gradeii 
?4das  und  an  derjenigen  Stelle,  welche  dem  fftnlten  Fasse  der 
Arjä  entspricht»  ein  Amphihrachys  stehen,  weil  sonst  eine  More 
des  Auftaktes  mit  einer  solchen  des  folgenden  Fusses  zusamnaen- 
gezogen  werden  müsste.  Dasselbe  tlesetz  gilt  bekarmtlich  auch 
fiir  die  Arja.  Femer  hat  der  Auftakt  der  graden  Padas  im 
Vaitaliya  die  Formen  «^  -  -  und  -  — »  imd  die  Arya  bat  an 
derselben  Stelle  -  luid  -  -,  die  nach  dem  f|Uantitirenden  Principa 
der  Arvil  nicht  gleichwerthig  sein  können.  Alles  dies  lUss  keinen 
Zweifel  übrig,  dass  die  kxjk  zu  dem  Vaitalija  in  einer  engeren 
Beziehung  steht.  Da  nun  das  VaitfiÜya  früher  in  der  Literatur 
beglaubigt  ist  als  die  Arya  und  tJinen  sclion  der  alleren  Zeit  an- 
gehörigen  Rhythmus  hat ,  während  die  Arya  sp'dt<*r  auftritt  und 
einen  neuen  Rhythmus  zur  Schau  trägt,  so  ist  es  wahrscheinlich 
die  Auagangsforui  für  die  Arya.  wie  nachweisbar  für  eine  ganze 
Reihe  späterer  Metra. 

Die  Arya  unterscheidet  sich  von  dem  Vaitäliya  zunächst  darch 
ihr    abweichendes    Princip    der    Messung-     Während    nämlich    das 
fcVaii&liya    noch    wie   vediscbe  Verse   nach    v^er6ilbigen  Füssen  ge- 
Hessen  wird,  liegt  der  Äryä  der  Gana,  der  Fuss  von  vier  Moren, 
.welche    in   verschiedener  Weise  zusammengezogen  werden  können, 
zu    Grunde.      Tietxterer    ist    aber    ein    musikalisches,    kein    rein 
[metrisches  Gebilde,    da  es  im  einfachen  Vortrag  nicht  rl\rthmiseh 
I  empfunden    wird    und    nur  in  der  Musik  zur  Geltung  kommt.     In 
I  der  That    las  st  sich  die  Aiya  wie  alle  Ganacchandas  nicht  nur  in 
unsero  Musik    nach   dem   ^/^  oder  ^j^  Takt  setzen ,    sondeni  auch 
in    indische    nach    dem  Drutatritali  und  Thoongree  Tala  ^)>     Doch 
Ifisst   sieh    auch  die  Beziehung  der  Gaigas  xur  Musik  direkt  nach- 
weisen-    Denn    den    zum    Gesänge    bestimmten  Liedern    des  Oit^i- 
govinda    und     der    Vikraniorva^ri    li«gt    die    Ga^a- Eintboilung    zn 
Grimde.     Der  Umstimd,  dass  die  Äiya  ein  volksthümlicbes  Motrum 
ist,    spricht    dafür,    dass    sie    eine   Gesangstropbe    war*).     Es    ist 


II  Siehe  Taffüre.  English  v<?rs<?s  set  to  Hindu  Mtisk,  Calciittu  1875  p.  V  f|Bf. 
Wo  ciiiig^o  BeUpifle  voii  Tälas  aiiCgurührt  wer*toii 

ti  Htaide    8tiick«.    welche    in    der    oben    beschriel^enon    Fiunii    der    Aryk 
L gedichtet  sind,  haben  olnon  mehr  iioiHilaren  als  «tring  duginAttj^chon  Churakter. 


ferner  zu  beacbteü,  dass  die  Aryft  in  den  älteren  Kattss  ftl 
dÄgegen  in  den  Dramen  vielfach  verwandt  wird :  die  h^risch«» 
rni*tieen  der  Dramen  sind  aber  höchst  wahrscheinlieli  gesungen 
worden. 

So  hätten  wir  denn  die  Annahme  zu  machen ,  das»  ein  ur 
spmnglich  raiisikalisches  Princip  Eingang  in  die  Meü'ik  fand,  and 
dass  durch  seinen  Einfluss  der  Ehvthnius  des  Vaitaliya  verändert 
und  uuigebildet  wurde.  Das  Vaitäliya  lüsst  sich  zwar  in 
seinen  Entwicklungsfonnen  in  Qa^as  eintheilen,  wie  oben  g6 
aber  dadurch  würde  das  Verhältniss  von  Auftakt  und  folge 
Fusse  verwischt  worden  sein;  überdies  würde  der  musikaliscbr« 
Ictns  (Aghata)  mit  dem  metrischem  EhYÜninis  in  Widerspruch  ge 
standt'n  haben,  wenn  nämlich  in  alter  Zeit  ebenso  wie  jetit  di^ 
erste  Not«  eines  Taktes  den  Shoma  trug  ').  Dies  war  'wahrschein- 
lich der  Grand,  weshnlb  der  Rhythmus  des  Vaitaltya  abänderte,  al? 
es  zur  Gosangstrophe  erhoben  wurde,  Wir  haben  oben  gesebeo. 
dass  man  mr  Aiyä  gelangen  kann ,  wenn  man  in  dem  Vaitalija 
den  2.  und  6.  mit  dem  8.  und  7.  der  von  uns  eingeführten  Gapas 
vertauscht^  Doch  wie  verfiel  man  gerade  auf  dieses  Mittel,  um 
sich  das  VaitiUiyu  sanggerecht  zu  machen  V  Ich  glaube  auch  hieruaf 
eine  Antwort  gehen  zu  können. 

Die  Trishtubh  war  in  der  vedischen  Periode  das  am  meist«ii 
gebrauchte  Metnun.  Sie  bewahrte  aber  auch  dimo  noch  eine  grosse 
Bedeutung,  als  sie  an  den  (,'loka  den  Vorrang  abgetreten  halt«, 
da  sie  namentlich  gebraucht  wurde,  sobald  der  Ton  der  Darstellttng 
sich  hob.  Es  steht  also  zu  venmithen.  dass  die  Tri&hjubh  &vd 
die  Entwicklung  der  indischen  Metrik  einen  grossen  EinBuss  aus- 
üben  nmsste,  eine  Venmuthung,  die  wir  später  an  andern  Er- 
scheinungen noch  des  weiteren  walirscheinlicb  machen  werden. 

Der  Tj^fiüs  der  Trishtubh  nun  ist  i--"-------^-^ 

Die  erste  8i!be  kann  auch  eine  Kürxe  sein.  Aber  die  Längr 
Überwiegt,  und  der  Umstand ,  dass  in  der  PMi  Literatur  und  bfi 
den  Jainas  häufig  zwei  Kürzen  an  ihrer  8telle  ei-scheinen,  deulot 
darauf  hin ,  dass  das  metrische  Gefühl  des  Inders  in  der  ersten 
Silbe  eine  Länge  erwartete.  Setzt  mtm  nun  an  Stelle  der  vierten 
Lllngo  eine  Kürze  ^),  so  erhielt  mau  den  Rhythmus  der  ArvA; 


-,-'•-,    ü^-,* 


-^     -     -,     w    w     •»    -     [ 


-] 


Zunilehst  allerdings»  glaube  ich,  wird  man  so  nur  den  Ehythuiaft 
des  ersten  Pada  gewonnen  und  dem  des  Vaitäliya  substituirt  haben 


AeArftiitüA    1.  R    könuto    mjiii    oUw  UtilUAa  von  dem  glorreicbon  Letten  itn     

!U»rrti   MfthAvirn    tioiuion      SrUrnkritänf^a  I,  i    UftnAc-lt   von  der  NieliUnulxIi^ltMt 
Uvr  \\ciU*<r    «ibeufaÜN  ein  offe»ib«j  ri»clit  popüJfircr  Gofoit»iiui(l 

I)  Bu'hüx  t\h  Beispiel*  bei  Tußoro  a.  «    O 

1)  F{)rut*t2«r    dor    mi   *<nt<iUnfleiiüii   Trialitubh-t'orfn    wprdun    p.    €tu   W 
kiAttdolt  w«rdoii 
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DarftTil'  formte  man  den  zweiten  P4da  ebenso  um,  wobei  denn  ein 
Auftakt  übrig  blieb.  Diese  Annahme  scheint  mir  für  die  älteste 
Zeit,  wo  die  Padas  noch  unter  eimmder  gleichberechtigte  Glieder 
oder  Zeilen  der  Strophen  waren ,  noth wendig.  Aber  es  koimte 
nicht  lange  verborgen  bleiben,  dass  durch  Zusammenlegung  zweier 
P4das  gewissermassen  Raum  geschaffen  wurde  für  zwei  beinahe 
yollstfindige  Trish tu bhz eilen ;  man  liess  also  die  erste  Trisblubh- 
zeile  in  den  zweiten  Pada  des  VaitAliya  übergreifen,  und  begann 
dann,  wie  oben  im  Schema  angedeutet,  die  zweite  Trishtubhzeile. 
Das  war  offenbar  der  tJrund,  weshalb  die  ursprüngliche  Selbständig- 
keit der  Fadas  aufgegeben  und  aus  zwei  Padas  der  nun  zusammen- 
hängende Halbvers  der  späteren  Aryä  gebildet  wui'de.  ZmiRchst 
blieb  dort,  wo  der  1.  oder  3,  Pada  endete,  die  Clisur.  Dergleichen 
Strophen  sind  noch  in  der  Präkjit  Poesie,  bei  Brahmanen  und 
Jaiuas,  sehr  häufig,  auch  noch  bei  älteren  Sanskritautoren  z.  B. 
Varfiha  Mihira.  Diese  von  dem  späteren  Tvpus  hinsichtlich  der 
»Stelle  der  Cüsur  abweichende  Strophen  gelten  den  indischen 
Metrikem  als  cäsurlos  und  solche  werden  von  ihnen  Vqndd  ge- 
nannt. Die  Cäsur  mitten  in  einem  Gana  musste  aber  störend 
wirken,  daher  man  sie  in  den  Anfang  derselben  verlegte,  So  ent- 
stand ein  neuer  Typus  der  ersten  Aryähülfte: 

--.---.-  -I  —  ---------  -.- 

Diesen  finden  wir  später  weiter  dadurch  entwickelt,  dass  das 
quantitirende  Princip.  wonach  zwei  Kürzen  gleich  einer  Lilnge  sind, 
in  allen  Füssen  sich  geltend  machte  und  so  das  proteus artige 
Metrum  der  späteren  Zeit  hervorrief.  Aber  Spuren  des  Ursprung* 
liehen  VerhlUtnisses  blieben  bestehen,  zunilchst  in  der  CVi^;«Äf-Form 
der  Aryä,  welche  an  zweiter  und  vierter  Stelle  einen  Atnphibrachys 
umgeben  von  langen  Silben  verlangt.  Femer  ergeben  die  sehr 
umfangreichen  Zählungen,  die  C  a  p  p  e  1 1  e  r  an  der  gemeinen  Aiy4 
angestellt  hat  ^) ,  dass  auch  bei  ihr  noch  in  den  ungraden  Füssen 
der  Spondäus.  in  2.  und  6*  der  Amphibrachys  entschieden  vor- 
wiegt. Im  vierten  Fusse  bleibt  dagegen  der  Amphibrachys  hinter 
dem  Spondäus  zuiiick.  Auch  dies  erklärt  sich  aus  dem  älteren 
Schema,  da  ja  der  vierte  Fuss  aus  dem  Schlusstakte  des  ersten 
und  dem  Auftakte  des  zweiten  Pada  entstanden  ist,  von  denen 
der  erstere  die  Form  '  ,  der  zweite  meistens  die  Form  "^  '^  sel- 
tener -  -  hatte.  Es  erübrigt  eine  Eigenthümliehkeit  der  späteren 
Aryu  zu  besprechen,  die  Verkürzung  des  6.  Fusses  in  der  zweiten 
Vershälfte.     Statt  des  Amphibrachys  steht  nämlich  im  2.  Hemistich 


1)  Bicbe  fleijscn  oben  citirte  Abhmidlurag.  €appoUer*s  Fleii»  bt  be- 
lohnt wordisii  d»dQrclit  tlass  er  den  ursprungliehen  Typu»  der  AryA,  abgesehen 
voD  der  Cüsurt  richtig  eruirt  luit.  Ich  orkeniie  dies  um  so  bereitwilliger 
an ,  ab  ich  seine  Hypothese  über  die  Blnt^itebung  dieses  alto^äteu  TypuH  au.% 
oifiem    dorn  Aaelepi»dcuin  mjvjus  crit^prechendori  Vi'rätiiiu^»e  xurüekwoisen  tnuss. 
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ein©  kurze  Silbe.  Diese  Ersclieitiung  hat  meines  Eracfataus  ihren 
Grund  nicht  in  der  Nntur  des  Metmms  selbst,  da  die  ftlt€st-e  Form 
nichts  dergleichen  hat  sondern  in  seiner  BestimmUDg  zur  Gee&ag- 
Btrophe.  Wir  haben  niiniüeh  in  dem  Gitagovinda  eine  grosse  Visr- 
schiedeuheit  von  Gesangstrophen ,  und  all©  haben  die  EigenthtLin- 
liebkeit,  dass  in  ihnen  entweder  alle  vier  Zeilen»  oder  doch 
wenigstens  drei  derselben  untereinander  verschieden  sind.  Offen- 
bar  ist  die  Verkürzung  des  vierten  Päda  der  Aryä  demselben 
Bestreben  zuzusehreiben,  die  Zeilen  der  zum  Singen  bestimmtea 
Strophe  ungleich  zu  bilden.  Warum  zu  diesem  Zwecke  gerade 
der  6.  Fuss  in  der  gegebenen  Weise  verkürzt  wurde,  darüber 
wage  icb  folgende  Vennuthung.  Wenn  im  6,  Gana  der  Proceleusiii, 
eintritt,  so  steht  nothwendig  eine  Nebencilsur  nach  der  ersten 
Kürze,  Indem  man  so  von  dem  in  zwei  Theile  gespaltenen  Ga^i 
die  letztere  Hsüfte  wegliess,  gewann  man  ungezwungen  die  Möglich- 
keit, ein  verkürztes  Hemistich  zu  bilden.  Analog  der  Verkürzung 
des  letzten  Halbverses  ist  die  Verlangerang  beider  unverkürztur 
Halbverse  in  der  Ary^giti  Jedoch  scheint  letzteres  keinen  an  dein 
GiTind  zu  baben,  als  das  bekannte  Streben,  zu  einem  katalektisd 
Verse  *^inen  akatalektischen  zu  bilden.  Als  Muster  dienten  Ti 
tubh  und  Jagati,  Vaitaliya  und  Aupaechandasaka ,  doch  mit  dem 
Unterschiede,  das.'j  bei  diesen  es  m^h  um  katalektiscbe  und  akata* 
lektiscbe  P I d  a s ,  bei  der  Aryä  und  Aiyaglti  um  Hemistich« 
handelt. 

Zum  Sehlusse  sei  noch  erwllhnt,  dass  das  älteste  Beispi«! 
der  jüngeren  Arra  jeue  den  nördlichen  und  südlichen  Huddhisten 
gemeinschaftliche  Glaubenstbrmel  ist;  dieselbe  lautet  verbessert'): 

ye  dhamnia  hetupabhavä       tesaip  betuifL  tathägato  Äha  | 
tesai|i  ca  yo  nirodho  evarp  vAdI  mahdsamano  || 

In  dieser  Strophe  ist  der  urspi-üngliche  Rhj-thmus  noch 
lieh  rein  bewahit. 

Das  Resultat  unserer  Untersuchung  über  die  Entstehung  und 
Entwicklung  Arya  ist  also ,  dass  sie  aus  dem  Vait^ili^TV  mit  An- 
lehnung an  die  Trisibtiibh  unter  dem  Einflüsse  der  Musik  eDt«tandeii 
ist.  Erst  er  er  Einfluss  bewirkte  fem  er  die  engere  Aneinander- 
Schliessung  von  je  zwei  auf  einander  folgenden  Padas,  letzterer  di^ 
Verkürzung  des  vierten  Päda. 

3.     Die   Vishamavif'itta* 

V  i  s  h  a  m  H  V  f  i  1 1  a  sind  8tro[iheij ,  in  welchen  die  mtixetnA» 
P4das  ungleich  gebildet  sind.  Abgesehen  von  dem  liierhin  ge- 
hörigen (^1oka    und    den  Pmlucuiurilrflhvii    sind    nlle  von  PiAgala 


I»  Ich  lejifl    dhtivitmi  «tAtt  dos  UlK^r2k«fi«rtoii  fVniimnd,    wil  (l&di»r«h - 
Mntrum    richtig    wird.     Wie  SUmniform    HtAtt    d<v»    nchtififou  Phirül    «Ti-rvirl 
]k>deiikcti    In    iter  Volk^i^pi'^^^'hc,    »ibi    ilf^r  (lii>iic  Htropbi^  vtahr^chcinlicli  %ii 
A«htilicb«4    lindot    *irb    linulii?    gonuK    in    den  O^thA«  der  Htiddhiftfcn. 
AAmnl  sUit  hftupfwiöhftM  moiri  «Attaa,  UMOtn  lUtl  ießham^ 
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aufgeführten  Strophen  dieser  Giittmig  in  Cranas  von  vier  Moren 
eintheilhar*  was  die  indischen  Metriker  nicht  angehen  und  bisher 
nicht  henierkt  worden  zu  sein  scheint.  Ich  werde  zur  Begründung 
meiner  Beobachtung  die  Schemata  der  einzelnen  Metra  in  Ganas 
zerlegt  hier  anf führen. 

Ud4jahh  (In  diesem  Metrum  ist  der  12.  Sarga  der  KirÄtilr- 
janiya  und  der  5.  des  yi^j'upalabadha  abgefasst) 

HalÄ\^idha  giflht  an .  dass  Päda  1  und  2  zusammen ,  in  eins 
Cekatah),  zu  sprechen  seien.  Der  ürimd  Hegt  auf  dprUand:  das 
Ende  des  Pada  f!01t  mitten  in  einen  Ganaj  dämm  wurden  beide 
PÄdns  zu  einer  Zeile  zusammengezogen.  Aos  demselben  Cirunde  hätte 
*ler  zweite  und  dritte  Pada  zusammengezogen  werden  können,  was 
nach  dem  Wortlaute  des  Pingala  nicht  ausgeschlossen  ist.  Aber 
die  TniditioE  der  Comraentatoren  wenigstens  verlangte  nach  dem 
ersten  Halbverse  eine  Pause. 

Von  der  Udgata  giebt  es  zwei  Variettlten : 

1)  lAilita ,  wenn  ntimlich  im  Auftakte  des  dritten  P4da  die^ 
Tiänge  in  zwei  Kürzen  aufgelöst  werden :  --,  ^  ^  ^  ,  ^  ^  -  ~ ,  .w_ 

2)  SrntiiiMcika,  wenn  im  ersten  Takte  desselben  Päda  statt  des 
Proceleusmaticus  der  Amphibrachus  eintrat:  -,  • ,  ^-.^,  ww^| 

VpQsfh'fapTiieupifa,  dessen  1.  Päda  der  längere  Vaitaltya- Pada 
vermehrt  durch  pinen  Jonicus  a  minori ,  und  der  2.  Päda  der 
l?lngere  des  Anpacchaiidasaka  mit  Autlösung  der  ersten  Länge  des 
ersten   Fusses  ist.     Das  Schema  ist  folgendes: 


Hier  wird  der  dritte  und  vierte  Pada  in  eins  gesprochen,  aus 
demselben  Grundi*  wie  oben. 

II  Auch  von  dieser  Strophe  giebt  es  zwei  VarietÄtan: 
^  1 )  Vaf*(Ummdna ,  bei  dem  der  3.  Päda  verdoppelt  ist : 
^-'.----,|-'--,--  —  .  Diese  Strophe  hat  also 
fünf  Päda  von  denen  der  vierte  und  fünfte  in  eins  zu  sprechen  sind, 
f  2)  (Jiiddhamrddrt'jihMm ,  wenn  der  dritte  Pada  des  Upasth. 
folgende  Form    hat  ,    -  -  - ,   ~  ,       i.  e.  des  kürzeren   Vai- 

ialtyapada* 

Diese  zwei  Strophen  Jiiit  ihren  Unterarten  sind  also  aus 
Ga^as  aufgebaut,  8ie  scheinen  erstanie  tiesangsstrophen  zu  sein: 
denn  von  denen  des  Oitagovindu  unterscheiden  sie  sich  haiapt- 
sfichlicb  nur  dadurch,  dass  die  einzelnen  Ganas  fest  sind  und  keine 
Autlosungen  oder  Znsammenziebungen  gestatten. 

Ungewiss    ist,    ob    nicht    aach    einige   der  Ptulat'ahirnrdhva 
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Htropheu,  d.  h.  Strophen,  die  aus,  8  +  12  -f-  l«?  +  20  Silben 
bestehen,  Gana-Eintheilung  hatten.  Apida  heisst  eine  solche  Strophe, 
wenn  am  Ende  jedes  Päda  zwei  lange  Silben  stehen,  während  4t« 
übrigen  kuiis  sind:  Pirth/Spida  dagegen»  wenn  die  beiden  ersten, 
oder  auch  die  2  ersten  und  2  letzten  lang  sind.  Hier  Hesse  sieh 
liuch  nach  Gauas  emtheilan; 


und  umgekehrt 


und  ebenso 


I  - 


Jedoch  bin  ich  zu  der  Annahme  geneigt»  dass  hier  eine   metris«n 
Künstelei  vorliegt.,  und  dass  die  Eintheilbarkeit  in  GaQas  nur  lU- 
Mlig  ist 


Die  ArdhasaiuavjMita. 


dt« 


So   heissen    solche    Strophen,    deren    Vershälfteu    gleich 
zusatnraengehörigen  PÄdas    dagegen    ungleich    sind.  ^  Hierbin 
tlen    zwei    Arten    der    Trinpuhh    gerechnet,    die    ÄkJiydnakt^    Is 
welcher  die  ungi'aden  Padas  mit       -  -  -,  die  graden  mit  - 
anheben,  und  die   ViimrUukhtpiutJd^  wo  das  umgekehrt«  der  FaU 
ist;    ferner  drei  Arten   Ab^  Aufarchamkisaktu  die  Va^antamäUka 
oder  das  Aupwx'hundusika  von  der  Form: 


Puskpädffrä : 


I 


und  Bhadraviräf:  -  ^   -   -       ^  — .  ^  _  |  _  _  —  1 

scheint  sich  an  die  ApiHalikii  ansEUSchliessen ,  während  die  vier 
folgenden  Strophen  daktylischer  und  anap&stJscher  Rhythmus  m 
Grunde  liegt. 

Harinapluid:  -         ,  -  1     , 

Upacüraha:  ^  ■    .  ^  |] 
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wie  die  Ymiimati:  — -  -       -       ,  ^   _  | 

-  -  I     aus  Trochäen^  zusammengesetzt  ist 

Was  oben  über  Aps«ja  und  Pratyiipiija  gesagt  ist,  gilt  auch 
von  der  (JikM  und  Khafijd,  doreii  Pädas  abwechselnd  aus  29 
lind  31  Silben  bestebn ,  resp,  vice  versa :  alle  Silben  sind  bis 
auf  d»e  letzte  in  jedem  Pada  kurz.  Man  könnte  auch  bier  in 
Ganas  eintbeilen,  aber  wahrscheiuliclier  ist,  dass  eine  metrische 
Künstelei  vorliegt, 

Die  S  a  m  a  V I*  i  1 1  a. 

Zu  dieser  Klasse  gehören  alle  iStrophen  von  vier  darebaus 
gleiche«  Zeilen,  in  welchen  die  Silhenzahl  und  die  yuiintitäi  jeder 
Silbe  unvenlnderlich  ist  Vorgebildet  war  diese  Klasse  schon  in 
den  vedi sehen  Strophen  von  vier  gleichen  Zeiten ;  nur  dass  in 
ihnen  die  (^>uantitUt  der  einzelnen  Silben  nocti  nicht  unabänderlich 
fest  stand.  Auch ^  haben  die  aus  der  vedischen  Trishtubb  und  Ja- 
jLjatl  entwitkelteu  Akhyanak!  und  Varp^astba,  resp.  Indravaint;^^  einen 
Rest  der  urÄpriingliehen  Freiheit  bewahrt  indem  meistens  die  erste 
Silbe  des  Verses  m  dei^elben  Strophe  bald  lang,  bald  kurz  ist 
Seihst  die  spiiter  durchaus  festen  Metra  wie  Malini,  Vasantatilaka, 
Pransitäksbara .  liathoddhata .  rärdülavikridita  etc.  zeigen  noch 
grössere  Freiheit  in  den  Gutbits  di^'  nördlichen  Buddhisten.  Die 
Metrik  der  letzteren  Werkfi  bedarf  aber  noch  einer  Specialunter- 
iuchung,  wodurch  gewiss  noch  manche  dunkle  Punkte  in  helleres 
Licht  werden  genickt  werden.  Fürs  erste  konnten  nur  einige  auf- 
nUligere  Erscheinungen,  wie  sie  sich  bei  der  Lektüre  des  Lalita- 
Vistai'a  und  Mahavastu  von  selbst  ergaben,  für  unsere  Unter- 
siichnng  Heachtnng  und  Verwendung  finden. 

Der  uielrenbihlende  Trieb  der  Inder  bat  sich  am  lebhaftesten 
in  dem  jetzt  zur  Behandlung  stehenden  Gebiete  bewiesen.  Ueber 
anderthalb  hundert  verschiedene  Metra  w^erden  von  den  indischen 
Metrikei-n  aufgeführt.  Natürlich  kann  ef5  bei  der  grossen  Fülle 
der  Formen  nicht  meine  Absicht  sein,  die  Entstehung  jeder  ein- 
zelnen aufzudecken.  Es  wird  genügen,  die  Principien  darzulegen, 
von  welchen  sich  die  Inder  hei  der  Bildung  neuer  Metren  bewussi 
odpr  unbewusst  haben  leiten   lassen, 

ZunUchst  werden  wir  einräumen  müssen,  da.ss  manche  Metra 
»US  Ganas  bestehen,  die  aber  ihre  ursprüngliche  Beweglichkeit  auf- 
gegeben haben  und  zu  einer  festen  F*»rm  crstant  sind.  Wir  haben 
im  Vorhergehenden  schon  gesehen ,  welche  Bedeutung  die  Ganas 
für  die  Metrik  der  Inder  gewonnen  haben.  Wahrscheinlich  hat  die 
Musik»  wie  überall,  so  auch  hei  den  Indern  einen  grossen  Antheil 
an  der  Ausbildung  ihres  iTtbnii sehen  Gefühls  gehabt,  und  nach- 
dem dieses  einmal  fest  stand,  machte  es  sich  geltend  bei  der 
Schöpfung  neuer  Metra. 

Dass  letzteres  wirklich  der  Fall  gewesen  ist,  Iflsst  sich  leicht 
zeigen.     Von    lti8    untersuchten  Mutren    lassen  sich  44    ganz    in 
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Qimas  zerlegen ;  wenn  die  erste  Silbe  als  anceps  gilt  uoch  weitere  5* 
Suiunra  40.  Solche,  deren  übrij^bleibender  Auftakt  und  Schloss- 
takt  einen  ganzen  Gar^a  ausmachen ,  17.  Einen  einsilbigen  Schlags- 
Ukt  lassen  21  übrig;  einen  desgl  Auftakt  7.  Ein  zweisilbiger 
Schlusstakt  findet  sich  bei  6,  ein  desgL  Auftakt  bei  4.  Es  fitad 
also  103  Metra»  die  sich  in  Gana  zerlegen  lassen,  gegenüber  65 
einer  solchen  Ein th eilung  wiederstrebenden.  Cm  nun  zu  zeigen, 
dass  nicht  etwa  ein  Zafall  gewaltet,  gebe  ich  in  folgender  Tabelle 
die  Anzahl    1)  aller    möglichen  Metra    von    der  Silbensahl   6—15. 

2)  der  ganz  in  Ganas  zerlegbaren  ,    ferner  derjenigen,  bei  welchan 

3)  ein  einsilbiger  Schlusstakt,  4)  ein  einsilbiger  Auftakt,  5j  ein 
zweisilbiger  SchlusstÄkt,  ♦>)  ein  zweisilbiger  Auftakt  übrig  bleibt'): 


6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

1)  32 

64 

128 

256 

512 

1024 

204« 

4096 

8192 

16384 

2)  12 

15 

32 

57 

Sit 

168 

292 

492 

885 

168a 

3)  6 

12 

15 

32 

57 

m 

168 

292 

492 

885 

4)  12 

24 

30 

64 

114 

198 

336 

584 

984 

1770 

5)  6 

12 

24 

30 

64 

114 

IdS 

33« 

584 

984 

6)  12      24      48      60       128      228      396      672       1108       19tiJi 

Hätten  die  Inder  ihre  Metrik  ausgebildet  ohne  Bücksicht  auf 
die  Ganas,  so  müsste  die  Zahl  aller  vorhandenen  zu  derjenigen  der 
vorhandenen  zerlegbaren  Metra  sich  annähernd  verhalten  wie  die 
Zahl  aller  möglichen  zu  derjenigen  der  möglichen  zerlegbamt. 
Bei  Strophen  von  elf*  und  zwölfsilbigen  Fadas  ist  letzteres  V"er- 
liilltniss  nach  Massgabe  obiger  TabeUe  etwa  0:1,  erstereß  nuch 
meinem  Befunde  3:1,  Also ;  die  gefundene  Anzahl  ist  doppell  &o 
gross  als  die  zu  erwartende.  Man  ersieht  daraas ,  dasä  die  Inder 
nicht  durch  den  Zufall,  sondern  durch  ein  eigenes  rhjihmische» 
Gefühl  bei  der  Auswahl  aus  den  möglichen  Metren  geleitet  wor- 
den sind. 

Zu  demselben  Resultate  können  wir  auch  durch  eine  «ndere 
Betrachtung  gelangen.  Der  Theorie  nach  müssten  mr  erwarten, 
dass  etwa  gleich  viele  Metra  mit  einsilbigem  Auftakle  wie  ganz  tt^t- 
legbare  vorkämen.  Das  VerhUltniss  bei  den  wirklich  vorhandenea 
Metren  dieser  zwei  Arten  ist  aber  umgekehrt  nämlich  6  :  44.  Aach 
sollte  die  Anzahl  der  Metren  mit  ein-  resp,  zweisilbigem  Auftakt« 
doppelt  so  gross  seiti  als  derjenigen  mit  glelebsilbigeni  Sc  hl  us  stakte. 
Wir  finden  aber  Metra  mit  einsilbigem  Aultakte  nur  7,  ilagegen 
21  mit  einsilbigem  8chlu,'s><t«kti*.  Man  sieht,  dass  auch  in  diesen 
Punkten  eine  bestimmte  rhythmische  Neigung  vorgewaltet  hat.    Ich 


t>  Die  Bummo  aller  mngliehpti  tni-^iniigivii  Metra  mit  urwvttthciUgL^r  Hehlua»- 
«Ibc  ist  2  ft  ' .  tliiyenii^o  jUIlt  in  (imtn  itrlcuVmron  fuulrt  ttmn  diirt-h  Auf» 
«tAUttn);  »ller  t'onibinatiofn^ii  mit  WieilprhüluturiJiii  d«r  Klemontts  (hier  «=  l«»ip»^ 
t.  'A,  4  xiir  8iimrrifi  ti  Jt^to  diizoliio  Cümtiiimtlon  rouis  »0  öfl  mit  J  muJtS^ 
plicirt  wcrdon,  iJs  in  ihr  diu^  Elciii(3iit  3  (i  cv  ^  -;*--('  ^  • «  rorkamini 
Ua«  tJohrlge  llaat  «ich  leicht  au»  dt^m  Vurlit^rgeltondoii  »bleiti^n 
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führe  diese  Erscheinung  darauf  zurück,  dass  die  Inder  alle  Verse 
entweder  nach  taktinässiger  Musik  oder  wenigstens  in  Recitstiv 
vortragen.  Nun  ist  es  schwer,  den  Einfkiss  der  ersfceren  Vortrags- 
weiso  auf  letztere  auszusch Hessen ,  und  so  mag  denn  die  takt* 
massige  Musik  mittelbar  durch  den  Eiiifluss  des  Gesanges  auf  die 
Gestaltung  der  Metm  eingewirkt  haben. 

Wenn  wir  aber  auch  den  Einfluss  der  Ganas  auf  die  Ent- 
wicklung der  neueren  Metrik  einräumen  müssen,  so  dürfen  wir 
ihm  doch  auch  nicht  zu  viel  Gewicht  beilegen.  Erstens  wider- 
strebt denn  doch  eine  nicht  unbedeutende  Zahl  von  Metren  jeder 
Zerlegung  m  Ganas,  zweitens  lUsst  sich  von  mehreren  in  Oaijas 
zerleghareu  ein  anderweitiger  Ursprung  nachweisen^  beziehungs- 
weise wahrscheinlich  machen.  80  Iftsst  sich  die  Rnrmt  ia  Gaijas 
eiiitheilen  -  - ,  --,---,--,"',  Trotzdem  ist  Gilde- 
me  ister  ohne  Zweifel  im  Recht,  die  Rucirtl  von  der  Jagati  abzuleiten 
durcb  Auflösung  der  dritten  Länge  ^  --  ^^^„_^ — -^'^, 
Hierhin  gehören  alle  aus  dem  Vaitallja  entstandenen  Samav^nttas,  die 

wir  jetzt  auszählen  wollen.      QiukUmvirät:  -,  — ,  ^"-, -t 

und  die  Varafanu,  Tati  oder  Mälati:  --,  ^-  -, ,  ^  -^,  ^. 

Obschou  beide  sich  in  Gaijas  zerlegen  lassen,  wobei  der  Auf-  und 
Scblusstakt  sich  zu  einem  vollständigen  Gana  summiren,  sind 
sie  nicht  ursprünglich  auf  Ganas  aufgebaut,  sondern  otfenbar  nur 
der  längere  Fada  des  Vaitaliya  in  vierfacher  Wiederholung,  wie 
das    Ekarnpa  - ,    ■-    -      ,    -         -t         un^   Pnisnbha   (auch 

Bhadriiai    und  Huihlimirikd    genannt)        - ,   -  ,  -        - ,        der 

kürzere  Pada  desselben  sind.  Die  4  letztgenannten  Metra  sind  also 
nur  Modal itliten  der  Cjlruhasini  und  Ajjarantikä,  siehe  oben  p.  595. 
Ebenso  sind  die  Padas  eines  anderen  EkartqHi :  .,--,-. 
-^  -  -,  -  identisch  mit  dem  längeren  Päda  des  Aupacchandasaka. 
Lalitajmda  -,  -  -  -,  -  ,  --  -  -,  -  ist  aus  dem  Ulngeren 
Pada   der    oben  erwähnten  Apatalikä,    Meghiwitdna  ,  -, 

,  '  aus  dem  kürzeren  desselben  Metrum  gebildet. 

Aus  der  alteren  Periode  sind  ausser  dem  t^rloka  nur  zwei  Metra^ 

l>eide    aber    von    demselben  Rhythmu.s,    die  Trishtubb    und  JagatI 

in  die  Folgezeit  übergegangen.     Ueher  die  Entwicklung  der  Trish- 

■kubh    sind    wir    durch    Oldenberg's    interessante    Abhandlung: 

■^Mäas   altindische  Akhyäna»    in    dieser  Zeitschrift  Bd,  »^7»  p.  -vA  tlg. 

untenichtet      Oldenberg    hat    gezeigt,     dass    schon    im    Pali    die 

Trishtubh  sich  dem  spllteren  Schema  nähert,  und  im  Begriffe  siebt, 

ie  vedische  Cäsur  nach  der  vierten  oder  fünften  Silbe  aufzugeben, 

da  in  24  von   141>  Päda?3  dieselbe  fehlt     Die  Jainas    sind  einen 

Schritt    weitergegangen.     In     151    Pädas    des  SütrakjitAÄga    steht 

die  Cäsur  60  mal  nach  der  vierten,  43  mal  nach  der  fünften  Silbe 

und  48  mal  fehlt  sie  gänzlich.     Der  Typus  ist  dort; 


In    53    von  440  Pädas    ist   die    erste  Liluge    in   zwei  Kürzen 


608     •J(if^ohiy  Enitriekluttg  iL  indüffwn  Metrik  m  mwfwedi^i^hrr  Zek. 


I 


aufgelöst,  in  9  die  vierte,  in  2  die  dritte;  umgekehrt  siod  die 
beiden  Kürzen  des  mittleren  Choriambus  viermal  zu  einer  Läng« 
zusammengezogen.     Statt  des  Choriiimbus  steht  12  mal  ein  Jonicu^ 

u  ininori  -  ,  _   _   und    5  mal    Epitritus   sec. »    iti    welchen 

Fällen  immer  Cüsur  vorhergeht.  Endlich  steht  noch  zuweilen  an 
Stelle  der  vierten  Länge  eine  Kürze,  meist  vör  Cäsur.  Die  übrigen 
Anomalien  lassen  wir  als  zu  sporadisch  böi  Seite.  Wir  sehen 
also,  dass  1)  da^  t|uantitirende  Pdncip  hier  gegenüber  den  P4ii* 
Strophen  weiter  um  sieh  gegriffen  hat.  2)  der  Choriambus  tagt  zur 
Regel  geworden  und  die  im  Pali  nicht  gerade  seltenen  stellver- 
tretenden Versfüsse  an  dieser  Stelle  aut  ein  Drittel  der  Häufigkeit 
verdrängt  hat.  Der  Grund  war  wohl  nicht  der,  dass  solche  Vers*» 
mit  dem  abweichenden  Rhythmus  überhaupt  vermieden  wurdea, 
sondern  dass  aus  iliueu  eine  selbststiuidige  Strophenart  sich  zu 
entwickeln  begonnen  hatte,     Dies  »oll  jetzt  gezeigt  werden  *). 

Prof,  Oldenberg  hat  aus  einigen  aufs  Gerade  wohl  aus  dem 
Mababbftrftta  herausgegriffenen  Stellen  *)  den  Schluss  gezogen,  dass 
,mit  grosser  Regelmässigkeit  der  Typus,  welcher  unabhängig  ^ou 
dem  Vorhandensein  und  der  Stellung  der  Cäsur  für  die  Silbe» 
Ti— 7  daktylische  Messung  verlangt,  im  Mahäbhärata  durchgeführt 
ist^.  Das  ist  allerdings  für  die  grosse  Mehrheit  der  Stellen,  in 
denen  die  Trishtubh  vorkommt,  richtig.  Aber  in  anderen  findet 
sich  ein  schon  von  Ewald  richtig  erkanntes  und  beschriebenes 
Metrum  von  so  abweichender  Gestalt,  dass  man  zweifeln  könnte 
ob  es  mit  der  regelmässigen  TrishtuHi  zusammenhängt,  wenn  as 
nicht  mit  derselben  gemischt  vorkäme  und  sich  aus  dam  ved 
Prototyp  herleiten  Hesse. 

Der  Typus  dieser  Abart  der  Tinshtubh  ist  nun  folgender. 
I^ach  vier,  seltener  fünf,  die  Länge  bevorzugenden  Silben  dtdbt  di» 

Cäsur,  darauf  folgt  meist  entweder  - ^  oder -»•; 

damit  wechselt  der  gewöhnliche  Rhythmus  der  Trishtubh  mit  CiBur 
nach  der  vierten  oder  fünften  Silbe. 

168  Padas,  MahabhÄrata  1  7289— 7?i?J5  zeigen  folgendo  Er- 
scheinungen* 

In  H  Pädas  von  dem  gemeinen  Typus  fehlt  die  Cäsur;  in 
15  desgleichen  steht  sie  vor  dem  Choriambus,  in  ^1  vor  dem 
Anapäst.     Der   erste    Theil    des    Pftda   hat  im    ersten    der   beiden 

letzteren  Fälle  die  Form :   ^    >   -  -   10  mal, 2nnil,  -   - 

1  mal ,  -  '  -  -   '  1  mal,  -   -  -       -   1  mal ;   im  zweiten    ^    -   - 

21^  mal ,  - 1  mal,  -----  ^  1  maL     Also  der  ; 

Khytlimus  waltet  hier  auch  noch  in  der  ersten  Hälfte  d*     i  ,  ur, 

wenn  die  zweite  ihn  hat.  Wenn  aber  die  zweite  Hälfte  die  b'orm: 
-  -  -  -  ^  -   "^   hat,  so  findet  sich  in  der  ersten  Hälfte       -         -21. 


1)  ün  Laüu-VistiLra  liftt  das  Motrum  gnux  Ute  s^j&i^r  ublidi«  Furm.   nmr 
flfti«  4iö  or»to  SUbo  ^    hiiufig  noch  ^lureli  xwti   Kiir^on   v«rtrotoii  Ut. 
%)  Hlvhf  die  oben  eitino  AbltutnihiHK  |i    ^<^ 


I  Jaimhit  KfUtiricklung  d.  imim^iien  MHriJc  in  nfif^hv^lttwhtr  Zeil      609 

I 

10,    .  -  ^  -    5,    -       -        i, 1,^-^2» 

2,    '  —  '   -  Imal,     Summa   45.     Hat  die    zweite 

Hälfte  die  Form :  -  • -   ^ ,  80  steht  in  der  ersten 30, 

7.  ^      5,    -   -  ^  ^  7,  --5, 1, 

-  -  1  mal.  Suinma  52.  Ausserdem  finden  sich  8  Jagati- 
Padas  der  vorstehenden  Art.  und  zwei  Padas  mit  gänzlich  unregel- 
f nässiger  zweiten  Hillfte. 

Da  sich  nun  lllogere  Stellen  in  diesem  Meiram  m  vielen  Theilen 
des  Mähabhärata  finden,  so  ist  nicht  zu  hezweifeln,  dass  e.s  einer  ge- 
wissen Beliebtheit  sich  erfreute*  Aus  diesem  Metrum  gingen  nun  zwei 
der  späteren  Zeit  durch  Erhebung  des  Typus  xur  Nonn  hei^or: 

1)  Vittomti   oder    Ürmimäld       ---|--    ---    ^ 

2)  gäUfii 1 ^  -  - 

Aus  der  (,'&lini  scheint  das  MnUamaifüra  ----[-^^ 

so  entstanden  zu  sein,  dass  statt  der  beiden  Kürzen  im  zweiten 
Theile  je  zwei  gesetzt  wurden.  Der  letztere  Theil  der  (^\41inl  findet 
sich  nun  bei  vielen  Metren;  wir  werden  daher  nicht  fehlgehen, 
wenn  wir  dieselben  aus  der  'J'rish|ubh  herzuleiten  versuchen. 

Zunächst  die  Mandakrdnht : ^  ^  ^  ^  ^.  -  i  _  ^  _  ^  ^  _  ^ 

Der  erste  und  letzte  Theil  erklllren  sich  leicht  als  die  beiden 

Hlilften  der  f/alini;  der  mittlere  -  ~ ist  wahi'sc heinlich  durch 

Auflösung  der  Lilngen  aus  -  -  -  -,  dem  gewöhnlichen  Anhuh 
der  Trishtubh  entstanden.  Man  scheint  nämlich  das  Vorwiegen 
der  Längen  in  der  1,'alini  als  schwerOlUig  empfunden  und  durch 
Einschub  einer  grösseren  Anzahl  kurzer  Silben  das  rhythmische 
Gleichgewicht  wieder  hergestellt  zu  haben.  Die  Mandakränta  ging 
also  aus  der  yäliniform  der  Trishtubh  mit  verdoppeltem  ersten 
Theile  hervor. 

Frühe  beliebt  ist  auch  die  Mdllnt:  -- ■  -  , ^-- 

Der  erste  Theil  hat  im  Laiita  Vist-ara  die  Form  "^-^  ^  -^  ^  .  ^- 
Er   scheint    durch    Auflösung   aus    -----    entstanden    zu  sein. 
Fünf  Silben    statt    vier    vor    der   Cäsur    finden    sich   ja    bei    der 
gemeinen  Trishtubh  häufig,  bei  der  modificirten  nicht  selten.    Die 

MAlini  ginge  also  zurück  auf  eine  Urform :  ^-^--| ^  ^ 

Diese  hat  sich  nun  erhalten  unter  dem  Namen    Vau^adfitt 
Wie  aus  der  CJalini  die  MandaknlntA  gebildet  wurde ,  so  aus 

Ider  Vai<;vadevi  die  Kusumituhi^uimUM  \ 
1 1 ^_ 
Durch  Vorschlag  einer  kui'zen  Silbe  entsieht  die  Vmaiia  oder 
UumiUd: ^   .  |  „  .  .^  ^  _  )  _  ^ - 
Ohne  den  mittleren  Theil  heisst  das  Metrom   iktnmrlkdnali: 
^  -            -_..-,-    ^  ^  übne  den  letzten,  ntil  Verdoppelung 
ies  Mittelgliedes   imd  Zusammenziehung   der    zwei   ersten  Kürzen 
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Durch    weitere  Vermehrung    des    ersten   und    zweiten  Theiiet 
der    Mand&kr^ta    entspringt  die    Sragditarä:    -    -   _    _  ^   -   . 
-   ^   -   --  -  '      I      "      -  '   -     -     Mit    dieser   hat   die  Suradatii 
die  beiden  ersten  Theile  gemein:  _.-|-.___^ — 


Noch  eine  Ableitung  aiia  der  Mänd4kr£lnUk  mdge  emrUhot 
den,  die  Harini:       -  -  — ^_|-  —  |^  —  _  —    5*^ 

Sie  scheint  dtirch  Umstellung  des  ersten  und  zweiten  Theües 
der  Mandakränt4,  und  Zufügung  des  verkürzten  Ausganges  der 
Vasantatilakä  (siehe  unten)  als  letiter  Theil  gebildet  worden  zu  seilt 
Wurden  die  Lllugen  im  ersten  und  die  Kürzen  im  zweiten  Glied« 
der  Mandakrunta  yerdoppelt,  während  das  dritte  Glied  wie  bei 
der  Hari^l  gebildet  wurde,  so  entfitaiid  das  Bhujamgamjrimbhiia: 

1 - 1 ...:...  -v 

Die  gemeine  Trishtubh  seheint  nicht  so  fruchtbar  für  di* 
Erzeugung  neuer  Metra  gewesen  zu  sein  als  die  oben  behandelte 
Abart,  derselben.  Jedoch  hliugt  mit  ihr  wahrscheinlich,  wegen  dei 
gleichen  Anfanges  und  Endes,  ein  beliebtes  Veranlass  zusanunan, 
di*^  Vasantatiliikd  ^  auch  SimhoddJiatd  (oder  Siuthmmatd)  und 
IhhUiarnhani  genannt: ,^  — ,- ,  -   ,-,,w.   ^. 

Sie  scheint  aus  derjenigen  Form  der^Trishtubh  entatandem  m 
sein,  die  wir  oben  tür  die  Erkitirung  des  Aiyarhytbmos  eracdtkMMB 
haben  und  die  sich  auch  taktisch,  wenn  auch  nicht  in  besondorvr 
Häufigkeit  nachweisen   lässt:    -       -  ^  -  j  -  -  -  -  -    ^ 

Verdoppelt  man  den  Anapäst  nach  der  Cäsur«  so  erhilii  »mi 
die  Vasantatilaka ,  welche  allerdings  keine  Oiisur,  auch  nicht  im 
Laiita  Vistara  etc.  hat.  Die  V,  htsst  sich  in  Gaiias  eintheUoi. 
wie  oben  geschehen»  Aus  dfr  Vasantatilnki  ist  durch  Wag* 
lassung  der  ersten  2  Silben  und  Oontraction  von  2  Kürzen  dai 
Upastkita:  ^  -  ^  ^  ^  -  ^  ^  -  -  ,  durch  Weglassung  der  letztan 
2  Silben  die  FramitijJcsharä  (i.e.  das  Metrum,  in  welchen  (einifCi) 

Silben    unterdrückt    sind V)    entstanden :    *^'^--^^--. , 

Die  Länge    an    erster  Stelle    findet   sich    im    LaUta    Vlstjuna    ood 
ebenso  häufig  wie  die  später  normalen  beiden  Kürzen. 

Zu    der    eben    angeführten  Trishtubh    gehört    eine   Jag  alt: 
--[----  .     Ohne  Ciisur  kommt  dies  Metrum  Tor 

unter   dem  Namen  LaliUt     Mit  Auflösung   der   ersten  Silbii  b  2 
Kürzen    entsteht  die  Manjidfhdshinh     ------  . 

und   durch  Einschub    einer  Länge  die  Maji/uvädmi  oder  Mimda- 
blMhthini :    ^   -  -  -   -  -   ^   ^    -  ^ 

Aus  der  eben  aufgeBtelUen  Jagatiform  entsteht  dureh  Wif- 
laasnng  der  ersten  Silbe  die  HaihoiUihuht  \ ^  ^  .    -, 

Die  Cäsur  gilt  nur  für  die  ältere  Zeit:  im  LaliU  Viatara 
p.  tiOfgg.  steht  sie  in  9ti  F&das  82  mal  Die  spätere  Zeit  bal 
sie  aufgegeben^     In  der  genannten  Stelle  des  Laltta  Vistaim 
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der  P&da  fünfmal  auf  einen  Jonicus  a  minori  statt  auf  einen 
Dijambus.  Diese  Form  zur  Regel  gemacht  ergiebt  die  spätere 
Svdgatä:  —   -^^^..^^ 

Aus    der   gewöhnlichen   Jagati   gingen   durch  Auflösung   der 
Länge  an  fünfter  Stelle  zwei  Metra  hervor. 

Budrd:  ^  -  ^  ..  \  ^  ^  ^ ^--^und 

Lakshmi:  —  ^_|^w^^ -^^ 

Dazu  findet  sich  im  Laiita  Vistara  p.  283  flg.  eine  erweiterte 

Form:   ^-^-^ |^^^^_^_^__ 

woraus   durch  Verkürzung   im  Anfang  die  Praharahant  entstand: 


Wir  haben  bisher  nur  die  Transformation  älterer  Metra  im 
Auge  gehabt.  Es  ist  die  Transformation  gewiss  dasjenige  Princip 
gewesen,  welches  den  ersten  Anstoss  zur  Bildung  neuer  Metra 
gegeben  hat,  wie  denn  auch  gerade  die  am  meisten  gebrauchten 
Metra  sich  durch  dasselbe  erUären  lassen.  Doch  ist  die  Trans- 
formation nicht  das  einzige  Princip  der  Meti'enbildung  geblieben, 
wie  wir  nunmehr  zeigen  wollen. 

Die  neuen  und  zum  Theil  schon  die  älteren  Verse  enthalten 
Rhythmen,  die  selbständig  weitergebildet  wurden.  So  brachte  die 
modificirte  Trish^ubh,  die  (^^luA  mit  ihren  mannigfaltigen  Fort- 
setzen! den  Amphimacer  in  Gunst,  der  theils  in  dem  Versausgange 

s.  — ,   theils   in   dem  umgestellten  -  -  -  —  -  -   (9&r- 

dülavikri^itä)  erschien.  Rein  erscheint  der  Amphimacer  in  die 
Sragüint  -  ^  _  _  ^  . .     Ebenso  heisst  da9  doppelt  so  lange  Metrum 

_^- -w_   ---.      Aus    fünf  Amphimacer   besteht  der 

Candralekhd.  Als  Modificationen  der  beiden  Sragvi^i  mögen  die 
Somardji  -  —  -  —  und  das  aus  vier  Bacchien  bestehende  Bhu- 
jamgapraydta  kurz  erwähnt  werden. 

Meistens  erscheint  aber  der  Amphimacer  mit  andern  Rhythmen 
verbunden;  so  in  der  Kutüagati^  auch  Kshamä  genannt:  -  ^  ^  ^  >..  ^  _  | 

-  w j  deren  erster  Theil  uns  schon  oben  begegnet  ist.     Die 

6  Kürzen  im  Anfange  mit  2  bis  n  Amphimacer  sind  charakteristisch 
für  eine  Reihe  von  Metren,  die  alle  nach  derselben  Schablone 
gebildet  sind: 

1)  Oauri  oder  Pramvdüavadcmd  oder  Prabhd  oder  Ganca- 
Idkshikd  w^^^^^_^-_w- 

2)  Vanamdld  oder  Ndrdcaka  oder  Mahdmdlikd  oder  8im- 
hamkrtdüa:    ^  ^  ^  -^  ^  ^  -  ^  — -- 

Mit  Cäsur  nach  der  10.  Silbe  heisst  dies  Metrum  Ldlaad, 

3)  Die  verschiedenen  Dandaka  Metra,  welche  nach  6  Kürzen 
7 — 14  oder  gar  noch  mehr  Amphimacer  haben. 

Aufgelöst  erscheint  der  Amphimacer  in  der  VarasundaH  oder 
Induvadand:  -  -  ^~^  —  ^~^  —  -^  -'  — 

Bd.  XXXVUI.  40 
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Aus  der  VanamiU^  scheißt  die  Prithm  (öder  Vüamb$iagaii\ 
durch  Aüflösongeu  and  Zu sammen Ziehungen ,  wie  über  der  Lmie 
&ngedeutetj    hervor  gegangen  zu  Bein 


Verwandt   mit  den  eben  besprochenen  Metren  sind  folgeuda: 

1)   ComlridekM: ^- ,    2)    Cktndralekhä: 

'  -  —  |-^ -,    deren    erstes  Glied    cmB    schon 

bei  der  MahiimiUin!  und  Suvadana  begegnet  ißt 

Aus  der  tremeineu  Trishtiibh  und  Jagatl  scheint  der  Cho* 
rianibus  zur  Bildung  einer  grossen  Anzahl  von  Metren  entnommen 
zu  sein.  Rein  findet  er  sich  im  Mdnav(x!cdkrliiüaka:  ^  ^  -  , 
^  -  -  -.  Meist  aber  ist  er  durch  eine  nachgesetzte  Länge  er- 
weitert. Zu  dieser  Categorte  gehören  folgende  Metra:  Manlmadiwä: 
----]---  -;  Hakmavaft  odei'  Vtii/i/utJcattHUd  (oder  Piih* 
cakawdld):  -  .     Eine  Lange  ist  r  in  der 

Maukfikamdld   oder    f'fi    resp.  Bhitdrapadu    odei  *^}ada: 

-  -  >'  -  -  ^^  -  .    mit   der   Gäsur   nach    der   dritten    Li&Dge 

Kudmuladanti:  w  ^  ^  Jtiacb  Auflösung  zweier 

Limgen  erscheint  die  Ixiland:    -  m  w>  ^  ^  j~^   _^     Noch 

weiter  ist  die  Auflösung  getrieben  in  der  KrauÜefipfidd  : 


•^   -^   ^        w 


■^  *^  \J  <-> 


und  Tiinvi 


Flclären  die  Anavasää: 


^  ^,     Ebenso    sind     zu    er- 
'  -  -       und  Ktimimavü^hrä: 

-  —  -  ^  ^  -  .^  _  ^,  beide  aus  der  Rukmavati. 

Mit  Anlehnung  an  Trishtubh  oder  Jagatl  ist  das  Mattmnü 
gebildet  -       -       1  -   ^       -    -  .    -   _  _  (siehe  oben  p.  609), 

Ein  Spondaus  ist  vorgeschlagen  in  der  MadutekM: 

Diese  zweimal  wiederholt  giebt  die  Alold: 

Der  Zusatz  ».^scheint  hinten  bei  der  Kdntotpt4d 

Hierbin  gehtlrt  endlich  noch  die  Mam'mdld: | 

oder  ohne   Cäsur  Iht.^fipavirfh'd. 

Die  PrAcyavvitti  und  Udicyavntti^  sowie  die  Weiterbildn      

der  gemeinen  Trishtubh  und  Jagati  enthalten  das  metrischr»  Öe- 
bilde   -  Alleinstehend,    wobei    die   anlautende    Küne 

in    eine    Lt&nge     verwandelt     wird ,     bildet    es     die     TannmnHhyä 

•  -  -  -,  mit  zugesetzter  Silbe  KumdralaUiä :    -  -  -• 

uin  einen  Jaxnbns  vennehit  Bhadrikd:     -  ^  -  ^  ^  ^    fgfb 

doppelt  die  JaUi^MJmtagati:      ^  ^---,w^-   ay^  letzterer 

entstand    durch    vorgesetzten    Choriambus   die  Lalit^       -  -       -  - 
.  aus  ihr  das  Mculraka:  -  -  -  -  -  . 

-  Das  erste  Glied  des  Madmka  um  eintn 

8pondUu&  vermeint  macht  den  Anfang  des  (^drdülavi kridita ^  um 
einen  Anapüät  vei mehrt  das  MattebhavikrU^äa  aus«  welche  betdf^ 
Metra  im  Laiita  Vistaia  noch  in  einer  Form  EUSvnmeufaUen : 
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Damit  ist  aber  die  Entstehung  dieses  scboii  im  Laiita  Vistara 
nicht  weniger  als  io  späterer  Zeit  beliebten  Metrum is  erlflilrt.  Sein 
letzter  Theil  scheint  auf  den  bekannten  Ausgang  der  modificirten 
Trishtuhh       ^  -  mit  Umstellung  der  letzten  Länge  zurück- 

geführt  werden  zu  können.  Sein  erster  Theil,  der  mir  lange  un- 
klar  geblieben    ist,    ist  wahi^chemlich  ein  längerer  Püda  des  Au- 

pacchandasaka  ^-^  — "^-^  -    dessen    vorletzte  Lünge 

in  angedeuteter  Weise  in  Äwei  Kürzen  aufgelöst  ist^  In  iihnlicher 
Weise  enthült  die  Atii^ayini  (siehe  folgende  Seite)  einea  kürzeren 
Vaitälija-Päda. 

Es  möge  hieran  eine  Reibe  daktylischer  Versmasse  angeschlossen 
werden.  Aus  7  Daktylen  besteht  Mutfurädstm,  Auf  einen  Spon- 
dllus  schliesseu  nach  vorausgehenden  2.  3,  7  Daktylen  der  Reihe 
nach  Oitrapatiäy  Dodhaka  und  Mm/uratßafi;  auf  5  Daktylen  folgt 
ein  Anapäst  in  der  Arrat^ati,  eine  Lunge  in  der  K/mgafl  Aus 
vier  Anapllsten  besteht  das  Tt^faku,  aus  dreien  mit  einer  Silbe  Nach- 
scblag  das  Meijhavkihia.  Dum  einzige  Metrum  dieser  Art,  welches 
häutig  vtirkommt,  ist  das  DrutartZim/nta:  -  ^^  -  ^  -  ^  ^  _  ^  ,. 
In  ihm  ist  der  etnt^trmige  anapllstisehe  Rhythmus  durch  eine  vor- 
gesetzte Kürze    und    nachgesetzten  Jambus  etwas  varürt;    weniger 

fUftr    dies    der  Fall   bei   der  Srnmi/cki:    ^-  ^  -^  ^ — -. 

Es  scheinen  die  ganz  einfachen  Rhytiijnen  sich  keinen  dauernden 
Beifall  errungen  zu  haben.  Aus  diesem  Grmide  haben  folgende 
jambischen  und  troeliUiscben  Metra  uuch  nur  ein  vorwiegend  theo- 
retisches Interesse:  Vibkuvarl  oder  Fanrarmintni  aus  6  Jamben, 
Panracdmara  aus  8  desgb  bestehend.  Ein  anderes  gleich- 
namiges Metrum  bat  5  Küraen  vor  0  Jamben.  Aus  5  Trochöen 
besteht  die  Mtu/urtisdrim,  aus  10  das  Vräia,  aus  5  desgl.  +  eine 
Silbe  die  Q/eiii.  Von  ähnlichem  Rhythmus  sind  noch  Ndrdcaha 
-  -  -  -  -  und  Manoramd  -  -  .  ,  _  _  _ .  Aus  vier 
Cretici  besteht  Mault tikaddma. 

Dem  indischen  Ohre  sagte  aber  offenbar  die  Gleichheit  der 
Yersfüsse  nicht  zu^  im  Gegentheil  scheint  es  am  Gegensatze  der- 
selben grösseren  Gefallen  gehabt  zu  haben.  Nach  diesem  Grund- 
sätze vom  Gegensatze  der  Rhythmen  gestaltete  sich,  wie  Prof. 
üildemeister  zuerst  nachgewiesen  hat,  der  i,Uoka;  er  waltete  auch 
schon  im  Pada  des  Trishtubh.  In  splltarer  Zeit  verband  man 
gern  AnapilsLe  oder  Daktylen  mit  Creticen,  welche  Versfüsse  eben 
durch  die  Ganaverse  gelilufig  geworden  waren.  Ich  will  wenigstens 
einige  Metra  dieser  Art  anführen,  indem  ich  die  Versfüsse  durch 
Kommata  hervorhebe. 

Navamdlini:         .  -»  - 

rhruiapad(i:         ,  .  ^ 

Nandini:  ,  ,  .   -  -^  -,  - 

Prahhtidntlya  \üdi%Y  Hnkesard) :      -  -,  — w^-«^^  ^'U 

Mridam/aht :  -,    -  ■    -i f  ^ ? ^ 

4ü* 


614     '^(tcof/fi,  Enhmekluft^  d.  indüfchen  Metrik  in  na4:>hv^«M»eh^r  Zeii^ 

(^nilai^ikJui :      -,  -  -   -,1 »  -^       -t  J 

AHqdyml: ,    .  ^  _ ,  ^  „   ^,   -     «  ^, 

Aväat/ia  (oder  Kokäaka] :  ,           .            . 
Vtbudhapriyd :    -         , 

(Jttt^ivadand :       -    >  , 

AgvalaUtd :        .  -, ,  | 

Dkrty^M/n:   ^  ^,  ^  -     ,  ,  ^  „  ^^  _^  „    ^  1  _   _   _^  . 

Auch  Auflösungen  und  8poßdaen  komnjen  vor  i*  B* 
ASumttkiä: , 

OcmdraimThna :  -,- ►*'-'-.  -'^ ^, 

A/foräjüa:  -  -  — i  -  ^     ♦  | 

Aftkkftd:     , ,  -  ^  ^^ 

Vann^apatrajmtita :  -,  ^  - 

Barina^duta:  -,  ,  -  — ,--,,-  ,  -  - 
Zum  Schlüsse  sind  noch  die  zahlreichen  Verskünsieleien  st 
ei'wnhneu.  Diese  bestehen  in  der  Hilufung  von  kurzen  odor  Jangen 
ftilhen  und  in  der  Verbindung  beiden  So  besteben  Säviiri  oder 
Vklyiilleidid  aus  ü,  Vidt/unmilld  aus  8,  Kdmakridä  »us  15 
Längen,  wübreud  15  Kür/.en  die  Cw^ulrävartd  oder  ^heikxäd^ 
resp.  Mala,  resp.  Manußunoiuhirtt  bilden»  je  nach  dem  die  Cäsur 
nach  7,  t>  oder  8  Öilben  steht.  Gewöhnlich  folgen  aul'  eine  grössere 
Anxahl  Liingen  eine  längere  Reihe  von  Kürzen  oder  umgekehrt 
Ich  will  nur  die  Nainen  dieser  gekünstelten  Metra  aufführen ,  die 
8cberoatÄ  mag  man  bei  Weber  nachsehen,  (^a^ivadana,  Madho- 
nmti,  Bhujagavivusrit&T  MattA,  Panava,  Bhramarayilasita,  JaUdhara* 
ni&lä,  Crtputa,  Tata  oder  LaJita,  zwei  GauH,  AsarabÄdbÄ,  Kufila, 
Praliaranakaliti\ ,  Vrint&,  Rishabhagajavilasita ,  Sudhd,  Mattakri^^ 
Ilbujaiiigttvijpmbhitd  und  Apavabaka.  Bei  einigen  dieser  Venw 
finden  sich  CRsuren,  die  auf  eine  Anlehnung  an  früher  besprochene 
Metra  hindeuten,    oder  die  zu  erkennen  geben,    dass  Auflösungen 

vorliegen,    z.  B.  Mfiäd    -  ^    -   ^  ]  ^^ ^   vgl  Vatörmi  ut>d 

<,-Alinl,  ApavdhcJx'a  ^-^  -  ^  .  ^  sTI*  *7m  '  ^  ^  *r^  *7  ^  ^  ^  J^  J^j 
'-*---.  Und  so  liessen  sich  denn  noch  mehrere  der  früher 
behandelten  Metra  hierhin  ziehen,  und  umgekehrt,  worin  nicht 
sosehr  ein  Beweis  für  die  Unsicherheit  unseres  Erklrinmgversuehe* 
liegt,  als  vielmehr  ein  solcher  dafür,  dass  die  supp^mirten  Principi«« 
der  Metrenbildung  sich  nicht  gegenseitig  ausschlössen,  sondeni 
gltiiehzeitig  ihren  Einfluss  geltend  machen  konnten. 

Wir  haben  im  Vorhergehenden  über  zwei  Drittel  der  von  den 
Metrikerii  aufgeführten  Samavptta  zu  erklären  versucht;  mag  man 
auch  in  einzelnen  FtLllon  abweichenden*  Ansicht  sein,  so  wird  mjm 
doch    mgehen    müssen,    dass    wir  dit^  firundzüge  der  Versbildoiig 


Jrrrtihi,  t^tUicwkluHf/  d,  tndkck 
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erkennen  können.  Diese  Pi-incipien  der  indischen  Metrik  sind 
andere  als  bei  den  Griechen.  Bei  letatereji  liegt  überall  der  Gegen- 
satz von  Arsis  und  Thesis  zu  Ginnde.  Den  Indem  ist  derselbe 
unbekannt^  wenigstens  kommt  er  nicht  bei  den  Samavptta  in  Be- 
tracht So  erklärt  sich  der  gi'osse  Unterschied  auch  in  dttr  äusseren 
Form  vieler  und  gerade  der  häufigsten  indischen  Metren  von  denen 
der  beiden  Hauptnationen  des  Rassischen  Alteiihums. 

Eine  Frage  drüngt  sich  uns  zum  Schlüsse  noch  auf:  welcher 
Gattung  von  Dichtern  verdanken  die  luder  die  Ausbildung  ihrer 
so  kunstvollen  Metrik?  Nicht  den  Epikern  unter  den  Kunst  dichtem; 
denn  diese  wenden  für  gewöhnlicb  nur  wenige  an.  KuIuMmi  be- 
dient sich  nur  ß  Strophenarten  für  den  Haupttheil  der  einzelnen 
SargBB;  Qloka,  Akhyänakl,  Vam^asthfi,  IlathoddhatA,  Dmtavilambita 
und  Vaitaliya.  Bh{jrari  gehraucht  noch  sechs  weitere:  Pramita- 
kshar4,  Praharshiiii,  Svägata,  Vasantatilaka,  Pushpiti^gra  und  Udgata. 
Mdgha  fügt  zu  denen  Bhiravi's  noch  vier  hinzu:  t,'aUßi,  Rucira,  ilofl- 
jubhashini  und  Miilini.  Ausser  den  jedem  dieser  Dichter  eigenthüm- 
lichen  Hauptmetren  kommen  im  sporadischen  Gebi*auch  vor  bei 
Kalidasa  weitere  l'>,  bei  Bharavi  11,  bei  Magba  22,  Hier  sehen 
wir  also»  dass  je  illter  der  Dichter  ist,  um  so  weniger  Metra  er 
gebraucht  WÄren  aber  die  Kunstepiker  die  Erfinder  der  so  zahl- 
reichen Metra  gewesen,  so  dürften  wir  eine  viel  gi'üssere  Anzahl 
derselben  bei  ihnen  erwarten,  als  mr  thatsüchlich  finden.  Auch 
müssen  wir  die  Ausbildung  der  Metrik  in  vorkalidäseische  Zeit 
verlegen;  denn  in  welche  Zeit  auch  immer  Piftgala  gehören  mag, 
Varäha-Mihira's  Zeit  ist  bekannt.  Derselbe  steht  dem  KALidaaa 
wahrscheinlich  zeitlich  sehr  nahe  und  bei  ihm  finden  sich  schon 
die  meisten  der  künstlichen  Metra. 

Dieselben  Demerkungen  gelten  auch  für  die  Dramatiker,  und 
wenn  man  von  Bhartphari  auch  auf  die  Altern  Gnomiker  scHi essen 
darf,  auch  für  diese.  In  den  ältesten  Dramen  und  hei  Bhartphari 
kommen  nngefllhr  20  Metra  (abgesehen  von  Ganaccbandas)  vor, 
die  das  metiische  Gemeingut  auch  der  Folgezeit  ausmachen. 

Die  Antwort  auf  unsere  obige  Fi*age  nach  den  Erfindern  der 
Metra  scheinen  die  Namen  dieser  selbst  zu  geben.  Die  meisten  sind 
weiblichen  Geschlechts  und  zwar  Epitheta,  die  auf  ein  schönes 
Madchen  bezogen  werden  müssen  oder  wenigstens  können.  Da  diese 
fast  ausnahmslos  in  das  Versmass  passen,  welches  sie  benennen,  so 
kann  es  nicbt  zweifelhaft  sein,  dass  die  Namen  aus  den  ersten,  oder 
wenigstens  allgemeiner  bekannten  Versen  der  betreuenden  Masse 
entnommen  sind.  Die  grössere  Zahl  der  künstlichen  Verse  ist  nur 
selten  gebraucht  worden ,  viele  wahrscheinlich  nur  von  ihren  Er- 
tindem.  Da  lag  es  denn  nahe,  den  Namen  für  eine  solche  neue 
Strophe  aus  ihr  seihst  zu  entnehmen.  Piögala  hat  dies  wahr- 
scheinlich nicht  selbst  gathan,  sondern  er  bat  wohl  nur  die  ge- 
liluhgen  Benenutmgen  überliefert.  In  den  Schulen  der  Metriker 
werden  sich  viele  der  ursprunglichen  Strophen  traditionell  erbalten 
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haben  uod  so.  allerdings  mit  manchem  neueren  Machwerke  ver- 
mischt, auf  unsere  Zeit  gekommen  sein.  Ich  würde  also  nicht  wi« 
Weber  aus  den  Metruinsnamen  nur  schliessen,  dass  dem  PlAg&U 
eine  ausgebildete  weltliche ,  insbesondere  auch  erotische  Literatur 
vorgelegen  habe,  sondern  ich  halte  den  weiteren  Schluss  für  ganz 
berechtigt,  dass  die  erotischen  Dichter  das  grösste  Verdienst  um  di« 
Entwicklung  der  weltliehen  Metrik  hatten.  Denn  der  Vater  pflegt 
seinem  Kinde  auch  den  Namen  zu  geben.  Bedürfte  es,  um  diese 
Annahme  glaublich  zu  machen ,  dass  die  erotischen  Dichter  die 
indische  Metrik  ausgebildet  haben,  einer  Analogie,  so  branchUm 
wir  nicht  weit  zu  gehen.  Es  ist  bekannt,  dass  unsere  eigenen 
Minnesilnger  im  Mittelalter  jeder  in  seiner  eigenen  ,Weise*  tu 
singen  pflegte,  und  mit  der  Weise  war  auch  fast  immer  eine 
eigene  Strophe  verbunden.  So  rühren  die  meisten  Strophen  in 
der  deutschen  Literatur  des  Mittelalters  von  Minnesängern  her. 
Dasselbe  ist  also  auch  fiir  Indien  anzunehmen.  Jedoch  Ist  die 
Annahme »  daae  die  erotischen  Dichter  alle  neuen  Samav^itta  er- 
landen  hätten,  weder  noth wendig  noch  wahrscheinlich.  Vielleicht 
sind  gerade  die  gewöhnlichsten  anderen  und  zwar  alteren  Ursprunges, 

Der  Orundj  weshalb  gerade  die  erotischen  Dichter  sich  auf» 
Erdenken  neuer  Metra  verlegten,  ist  nicht  schwer  zu  erratbeo. 
Der  Gegenstand  der  erotischen  Poesie  ist  derart  zu  allen  Zeiten 
besungen  worden,  dass  es  zu  jeder  Zeit  schwer  gefallen  sein  muss, 
etwas  Neues  über  ihn  zu  sagen*  Aber  sintemalen  er  besungen 
werden  musste.  so  sollte  es  wenigstens  in  neuer  Form  und  Weise 
geschehen,  Was  war  da  einfacher  als  in  immer  neuen  Versm; 
das  alte  und  doch  so  unerschöpfliche  Thema  zu  besingen! 
i^nirde  der  Erutiker  ein  erfindender  Metrik  er. 

W^ann  die  Blüthe  der  erotischen  Poesie  anzusetzen  ist,  tftsst 
sich  nicht  mit  äicherheit  bestimmen;  jedenfalls  lag  sie  vor  der 
Zeit  Kälidäi*a*s  und  der  verwandten  Autoren.  Mir  ist  nicht  ufl- 
wahrscheinlich,  dass  diese  uns  verlorene  erotische  Poesie  zur  Ent- 
wicklung der  Kunstpoesie  wesentlich  beigetragen  hat,  und  ich 
glaube,  dass  man  ihre  Blüthe  eher  vor  als  nach  den  Anfang  unserer 
Zeitrechnung  zu  setzen  hat^K  Darauf  weist  auch  die  ausgedehnte 
Literatur  über  die  ars  amandi ,  welche  Vdtsyäyana  aufzählt  \  bei 
der  theoretischen  und  praktischen  Beschäftigung  mit  diesem  Gegen- 
stande wird  auch  die  Dichtkunst  sich  desselben  bemÄchtigt  haben. 
Ein  letzter  Ausläufer  der  Entwicklung  dieser  erotischen  Poesie 
ist  die  prakfitische  des  Hala,  keineswegs  aber  ist  letztere»  wi« 
Garrez  will,  als  der  Ausgangspunkt  der  sanskritischen  erotischen 
Dichtkunst  anzusehen, 
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Yerzeichniss  der  behandelten  Metra. 


[«.  8.  V.  =a  Ardhasamavritta ,    v.  v.  = 
die  Silbenzahl  de^  Pftdas  zugefügt,   die 

liebsten 

Seite 

Atilekhä  15 614 

Ati9&yinl  17 614 

Anavasita  11       ....  612 

Apar&jita  14 614 

Apar&ntik&  s.  Vaitaliya     .  595 

Apavdhaka  26     ....  614 

AlolÄ  14 612 

Avitatha  17 614 

A9vagati  18 613 

A^valalita  23       ....  614 

Asambädha  14    .     .     .     .  614 

JkhyänaJd  a.  s.  v.  11     .  604 

Apatalikä  s.  VaiUllya  .     .  595 

lpi4a 603 

Äryd 596 

Arydgiti 602 

Induvadana  14    .     .     .     .  611 

Indravajrd  11    .     .     .     .  590 

Indravamgd  12       ...  605  j 

üdicyaviitti  s.  Vaitaliya   .  595  , 

Udgatd  V.  V 603  | 

üddharsha?!  s.  Vantatilak&  610 

üpasthita  11       ....  611 

13       ....  611 

üpacitraka  a.  s.  v.  .     .     .  604 

Upajdti 590 

üpasthitapracupita  v.  v.   .  603 

Upendravajrd  11    .     .     .  590 

Ürmimala  's.  Vatorini  11  .  609 

j^ishabhagajavilasita  16  614 

Ekarüpa  10 607 

11 607 

Aupacchandasaka    s.    Vai- 
taliya     .     .  ^ .     .    (607)  595 
Aupacchandasika  a.  s.  v.  '  595 
Kanakaprabha  s.  Maüjubhä- 

shini  13 610 

Kantotpida  12     ....  612 

K&makrida  15     ....  614 

Kutüa  14 614 

Kutilagati  13  s.  Kntilagati  611 


Vishamavritta;   bei   den   Samavritta   ist 

cursiv  gedruckten  sind  die  fj^bräncb- 

Hetra.] 

Seite 

Ku4maladanti  11     . 

.     612 

Knmäralalitä  7    .     . 

.     .     612 

Kusumaviciträ  12    . 

.     612 

Kn8amitalatävellit&  18 

.     609 

Kettimati  a.  s.  v.     . 

.     .     604 

Kokilaka  17   .     .     . 

.     .     614 

Krauficapadä  25 

.     612 

Kshama  18     .     .     . 

.     611 

Khagati  16     .     .     . 

.     613 

Khaajä  a.  s.  v.   .     . 

.     604 

G!ti 

.     596 

Gauri  12    ...     . 

.     611 

,      13    ...     . 

.     614 

.      13    ...     . 

.     614 

Caflcaläkshika  12    . 

.     614 

Caflcarikävali  13 

.     611 

Candralekhä  18  .     . 

.     609 

15  .     . 

.     612 

13  .     . 

.     612 

Candravartma  12 

.     614 

Candrävartä  15  .     . 

.     614 

Capalä  s.  Aryä   .     . 

.     601 

Campakamälä  10 

.     612 

Cäruhäsini  s.  Vait&liya 

.     595 

Citrapadä  8    .     .     .     . 

.     618 

Jaladharam&lä  12     .     . 

.     614 

Jaloddhatagati  12    .     . 

.     612 

Tata  12 

.     614 

Tati  12      .... 

.     607 

Tanumadhy4  6 

.     612 

Tanvi  24   ...     . 

.     612 

Totaka  12      .     .     . 

.     613 

Dodhaka  11    .     .     . 

.     613 

Drutapada  12     .     . 

.     613 

Drutamadhyä  a.  s.  T. 

.     604 

ThnUavilambita  12 

.     .     618 

Dhrita<jri  21  .     .     . 

.     614 

Nandiul  13     .     .     . 

.     .     613 

Navamälinl  12     .     . 

.     613 

N&r&caka  8     .     .     . 

.     .     618 

s.  Yanamaia  18  . 

.     611 

Pa&cukamälä  10      . 

.     .     612 

Seile 

Paflcacä.mai'n  12       .     .     .  613 

16  .          ,  613 

17  .     ,     .  613 

FaiDaya  10 614 

Pttdacatunlrdhva  v.  v.       .  602 

/V/fÄr?  17 612 

PusbpavidtrÄ  12      .     ,     .  612 

Pttshpikhji'ä  a.  s,  V.   (595)  604 

Pratyiipi^la  v.  v.       .     ,     ,  603 

Prabhadraka  15  .     .     .     .  613 

Pra1>ha  s,  Gauri       .     .     ,  611 

Pnmiitdk^hard  12  ,     .     .  610 

Prarauditavadana  s.Gauri  12  611 

Pravxittaka  b.   VaitÄllya     .  595 

Prasabha  11 607 

PmharaQakalita  14       .     .  614 

R^ahivshM  13  .     .     .     .  610 

Präcyavi"itti  s,  Vaiialiya    .  595 

Bliiidriipada  11    ...     .  612 

Bhadraviral  a.  s.  v.      .     .  604 

Bhadrika  s.  Prasabba  9     .  607 

.         9 612 

Bhujagaviv^sn*^  ^  •     ^     *  614 

Bbujaipgttprayata  12    .     .  611 

BbujaTpgavijrirnbbita  26    .  610 

Bbramaravilasitä  11  .  .  614 
Mahiuiihmhnn  s.  Kanaka- 

prabba  13 610 

Maiijuvädini   1-^  ,     .     .     .  610 

Maiiignnanikara  15       .     ,  614 

Ma^imadhyä  <»  .  .  ,  612 
MaijiiDäU    s.    Pasbpavici- 

tr4  12  .  .  .  ,  .  612 
Mattamayüra  13       .      609.  612 

Mattaviläsim  2K     .     ,     ,  612 

Matta  10 614 

Matt41cri4a  23     ....  614 

Mattebbavikri^ita  20    ,     ,  612 

Madakkba  7 612 

Madraka  22    ,     .          .     .  612 

Madhumatf  7       ...  614 

Manoramä  10      ...  618 

Mandiibbiisbini   13    .      .      .  610 

Mtin/hiht'otitd  17    .     .     .  609 

Ma^niragati  23    .     *     .     .  61 S 

Mayüras&riiji  10       ...  613 


Mahamälika  18  .611 

M4gadhi  a.  s.  v.  593 

Mänavakäkri^itaka  8     .     .  612 

M&lat!  s.  Tati  12    .     ,     ,  607 

um  15     ,.,.,.  614 

Mäiint  15           ...  609 

Mvidaftgaka  15    ,     .     .     ,  613 

Meghavitana  10  .     ,      6U7.  613 

Mauktikad^ma  12  .  .  .  613 
Maiiktikamala    s.    Bbadra- 

padn  11 612 

Yavamati  a,  8.  v,     -     .     -  604 

RathoMham  11  610 

Eukmavati   10      ,  612 

Rudra   13       .     .     .      607.  611 

LaksbmS  13    .     .     ,           .  611 

Laiana  12       .     .                 .  612 

Laliia  s.  Tafra  12    ...  614 

Laiita  v,  v.    .     .     .     .     .  60S 

Lalitapada  12                      .  Ö07 

Lalitä  16 — 

LaUU  12 610 

Lalasä  18 611 

VainQapatrapatita  17    .     .  614 

VamvastM  12    ....  605 

Vanamala    s.  Nilracaka  18  611 

VaratAnu  12  ,     .     .     ,     .  607 

Varayuvati  16  ,  .  ,  .  614 
Varasmidan    s.    Induvada- 

D&  14 611 

VardlmmaDa  v,  v,    .     .     .  603 

Vasantatilakd  14    .     ,     ,  610 

Vasantam^UkJi  a.  s.  t.      .  596 

Vai^rmi  11   .....  609 

VidyunmRla  8     ,     ,     .     .  614 

Vid>Tillekba  6     ....  614 

Vij}arif(fkhi/dnaki  tu  n,  v.  604 

Vipula  s.  Ärya  ....  601 

Vibudbapriyä'  18      .     .     .  614 

VibhävaH  s,  Paücacaitiaral  2  613 

Vilambitagati  s,  Prithvi  17  611 

VisinitA  li>     .....  609 

Vritta  20  .  613 

Vrinta  11                             .  614 

Vegavatf  a.  s,  v.     .     ,     .  604 

VaUdliyn 591 
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Vai^vadevi  12     ...     . 

Oa9ikalä  15 

9a9ivadanä  18  ...  . 
6      .     .     .     . 

(Jdrdülavihridüa  19   .     . 

CdUni  11       ..... 

Qikharini  17      ...     . 

(^ikhä  a.  s.  Y 

guddhavirat  10  ...     . 

()addhayir&4r^h&bha  v.  v. 

gaila^ikhä  16      .... 

gyenl  11 

()n  s.  Bhadrapada  11 .     . 

griputa  12 

S&ndrapada  s.  Bhadrapa- 
da 11     

S&vitri  6 

Siiphavikrl4ita  s.  Mahämä- 
Hni  18 


Sdte 
609 

614 

613 

614 

612 

609 

609 

604 

607  , 

603  ! 

614  I 

613  I 
612 

614  I 

612  ! 
614  I 

611   I 


SelU 

Siiphoddhatä    (oder    8ini- 
honnatä)   s.    Vasantati- 

lakd  14 610 

Sokesara  s.  Prabhadraka  15  613 

Sudhä  18 614 

Subhadrikä  s.  Prasabha  11  607 


Somukhi  11  . 
Suvadana  20 
Suvrittä  19  . 
Somar&ji  6  . 
Sanrabhaka  v. 
Sragdhard  21 
Sragvi^l  6 

•       12      . 
Svdgatd  11 
Hari^apluta 
Hari^apluta 
Harini  17 


18 
a.  8. 


V. 


614 
610 
609 
611 
603 
610 
611 
611 
610 
614 
604 
610 


Naehtrag« 

Bei  der  Abfassung  vorstehender  Abhandlung  habe  ich  eine 
Quelle  von  Metren  übersehen,  die  Udicyavptti,  resp.  deren  charak- 
teristischen Päda: 

—  s^-^v. ^_s.-  oder ^  ^  ^  — . 

Durch  viermalige  Wiederholung  der  ersteren  Form  entsteht 
die  Pinyamvadd^  der  letzteren  die  RcUhoddhatd,  (Siehe  oben 
p.  610  einen  anderen  Ableitungsversuch.)  Aus  letzterer  erhält 
man  das  LaHtd  (p.  610)  durch  Vorschlag  einer  L&nge,  die  Bha- 
dnkd  (p.  612)  durch  Verkürzung  um  die  zwei  letzten  Silben,  das 
Candravartma  (p.  614)  durch  Auflösung  der  vorletzten  Länge. 

Im  Lalitä  Vistara  p.  359  findet  sich  folgende  Strophe 


I 


deren  erstes  Glied  ein  längerer  Vait4il!ja-Pada  Ist;  sie  bestätigt 
als  Analogon  unsere  obige  Erklärung  der  Entstehung  des  Q&rdü- 
lavikri^ita. 
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Berichtigungen  zur  Neubauer  sehen  Ausgabe    d^ 
Kitäb-ulusül, 

Von 

W*  Bacher* 

Im  XXVIL  Barulfl  der  Zeitschrift  hat  Geiger  die  ersteh 
des    von  Neuhauer    hermisgegebt^tiHn  Ah ulwalld 'sehen   Wurzelf 
buches   besprochen    (p«  201 — 204);    dem   ganzen,   fiu'  Bibolexe 
Uüd    hehrüisühe   Sprachwissenschaft,    aber    auch    für   die    arabü 
Lexiüographie  —  wie  die  Benutzung  desselben  in  Dozy's  Suppleme 
txir  Geoüge  zeigt  —  überaus  \\ic)itigen  Werke  ist  an  dieser  St 
noch  keine  Anzeige  zu  Theil  geworden.     Eine  solche  zu  bieten, 
auch    im    Folgenden    nicht    meine  Absiebt.     Lilugere   Beschilflig 
mit  dem   W«?rke  gab  mir  Gelegenheit,  den  Text  desselben  an 
laichen  Stellen  zu  henchtigen^  und  in  der  Voraussetzung,  das«  eine 
Liste    dieser    oft    sehr    erheblichen  Berichtigimgen    für    die  BesiUer 
und  Benutzer  des  Abulwalld 'sehen  Wörterbuches  um  so  willkommenifr 
sein   wird»    als  der  verdienstvolle  Herausgeber  selbst  seiner  Editio 
kein  X^ji-zeichniss    der  Errata    beigegeben    hat,    erlaube  ich  mir 
die    von    mir  gesammelten  Bemerkungen  einige  Seiten  un^ 
Schrift   in  Anspruch   />u   nehmen.     Dabei    will    ich  unboni 
lassen»    ob  die  zu  verbessernden  Fehler  dem  Herausgeber  otior  d« 
Handschriften  zuzurechnen  sind;  oft  bietet  die  eine  oder  die  nnde 
Handschrilt   seihst    mit   ihrer   in    die  Noten  gestellten  Variante 
Handhabe  zur  Verbesseiiing.     Doch  seien  in  erst-er  lieÜie  diejenii 
Irrthümer  bc^richtigt,  welche  der  Transscription  des  mit  hebr 
Buchst4ibeii   geschriebenen  Textes   in  arabbche  zur  Last  faUeo. 
tinden    sich  nämlich  in  Neubimers  Edition  ebensowohl  Beispiele 
unterlassene  als  für  u  n  n  ö  t  h  i  g  e  T  r  a  n  s  s  c  r  i  p  t  i  o  n. 

Arabisch  gedruckt ,  anstatt  das  Wort  hebi^isch  zu  bela 

ist  CoL  540,  Zeile  21  ^*,ik£,    l  D^J,   HcWuss   des  Bibelcitat«^ 

Jeeaia  48»  5;    60,  15  für  ^  '^ji:«!  1.  »"»n  'fiti,  »uä  Jerem.  17, 

547,  11    w^JUl    l  snbJt,   gemeint   ist   cnV    vor   ö'»'l^an, 
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78,  25;  25,  15  Oj^'»  ^'  ^*^nit:  .Schwert«  (Ezech.  21,  14)  ist 
Subject  zu  PO«iö  (v.  15);  62,  21  anarM  *^y^l  \^Lj^i3-/o,  L 
nn^LTi  "irfeb  v^Lii*  (Levit.  1*3,  36).  Anstatt  •  ist  i  zu  lesen  in 
b'^bDj  (320,  1),  aus  Deut.  33,  10;  in  -id^^  (510,  28),  aus  Gen. 
25,  4;  527,  20  f.  ist  statt  des  viermaligen  -»bsv  zu  setzen:  "^b^i, 
da  das  Ganze  aus  Nehem.  8,  15  citirt  ist.  676,  27  ist  vielleicht 
^xÄ9  richtiger  als  hebr.  nnc  zu  belassen. 

Häufiger  sind  die  Beispiele  von  irrthümlich  unterlassener 
Transscription,  indem  für  hebräisch  angesehen  wurde, 
was   arabisch   ist.     38,  28   steht   nach   iNXn    1»   cwn   b"^«    (Lev. 

5,  15)  noch  1D3D;  das  ist  aber  nichts  anders  als  ^Ji^.  die  üeber- 
setzung  von  b"»».  —  225,  18  ist  ibn*^!  irwiD  "^byi:  unverständlich; 
man  lese:  ibn*^!  isnottj  "^b  «^  (d.  h.  Hajjü^  erwähnt  bbinntn,  Psalm 
37,  7  neben  ibn-^i,  Hiob  29,  11).  —  Das  angebliche  Bibelcitat 
I-Katiwi  P^n«,   288,  17,  sucht  man  vergebens  in  der  Concordanz; 

in   der  Handschrift   stand   m^N  =  co.i.     Abulwalld    sagt,    dass 

myiwa,  Jes.  14,  31,  nach  der  Form  von  r«:n»i  t^kX1t:i,  Ezech. 
43,  11,  gebildet  sei,  und  setzt  hinzu,  damit  man  das  nicht  auf 
T^K3i72i  beziehe:  «ich  meine  T^«atiai*.  —  320,  26  citirt  Ab.  die 
Ansicht  des  Gaon  H&i,  dass  nibs,  Mischna  Kelim  23,  5  (vgl.  Jerem. 
5,  17)  soviel  sei  als  K^Dp.  Das  ist  aber  nichts  anderes  als  Uiaä, 
Acc.  von  ^jasä  Käfig;  Neubauer  scheint  das  Wort  für  ein  aramäisches 

gehalten  zu  haben.  —  330,  24  L  Dnb  r^^^i^^D  "^n«  ^^|  für  'b  'd  'iD  i« 

(es  ist  die  Erklärung  zu  Dnb  to  I  Sam.  10,  4).  —  In  der 
arabischen  Uebersetzung  von  Jesaia  16,  4  (386,  10 — 12)  findet  sich, 
dem  ynn  des  Textes  entsprechend  yT2i\ ;  das  ist  unrichtig,  denn  es 

ist  das  arabische  J^\  gemeint.  373,  4  sagt  Abulwalld  selbst, 
der  Sinn  von  yisn  sei:  j'uaJl  »j^Äj  ^».xj!  ^JJo  ,j^.  —  401,  14 
ist  SniD  nach  bran  iKüSn  sinnlos  und  auch  der  folgende  arabische 
Satz  ist  unverständlich.  Man  lese  bJsj;^  und  alles  wird  klar:  y,die 
Verdoppelung  des  3  von  n«2i3n  (Jerem.  23,  13)  beweist,  dass  es 
der  Hithpael  ist**.  —  423,  15  1.  i:bD  j  statt  i:bD  -^z;  Abulw.  sagt, 
dass  i:  in  i:n:N  und  i:n:   ebenso  Suffix  sei,  wie  in  »irbs  (c  sieht 
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in  Handschritteu  dem  z  sehr  Uhuliclj ,  daher  kauu  tnao  leicht  "C 
fdr  -»^  ansehen),  —  535,  '31.  p  uaeh  £-»pi^nn  in»  rizrb  ist  siim^ 
los.  Es  ist  aus  in  comimpirt  mid  es  hätte  ^  gesetzt  werdwi 
8ül]eQ,  —  714,  lU  ist  ^^k:  Bchein^mrü  Erweiterung  des  bibliscbeoi 
Ausdinickes  yr  r]^m:3,  Ezech.  41,  16;  aber  es  ist  ^^Ij  j^ii  lesen, 
vgl*  in  der  folgenden  Zeile :  h  *>Ü  ^\y\ ,  —  n  steht,  wo  die  arabisclie 
Froposition  j  gemeint  i.st:  in  maoi,  475,  2,  und  in  ni^n©T2. 
558,  8»  —  Das  hebriiische  i  steht  anstatt  der  arabischen  Gonjuneiicm 
3:  in  *i3ri,  213,  21;  n2i:ibm,  290,  7;  r«\  335,  16  (damit  li«- 
ginnt  ein  neuer  Satz,  dessen  Nac^hsatz  Z*  17  ^.^\  jLaJU^;  ditj 
Funkttj  sind  unrichtig  gesetzt);  nbDn ,  338,  14;  ai:^T,  413,  35: 
^mne^  (X  -^mnDi),  490,  29;  ^n^rTQv,  546,  25;  D'^iet.  556,  6; 
r!DV^«%  556,  32;  un\  568,  22;  «bi.  603,  7;  DDIDI,  696.  17.  ^ 
332,  16  1.  Bai3*in^  für  &t?:i5^Pi ;  579,  30  dasselbe  für  oi3-!r\  — 
Statt  nb«,  372,  23,  ist  vielleicht  -^nb«  =  ^^JO^  zii  lesen. 

Nun  mögen  die  übrigen,  bald  grösseren,  bald  kleineren,  aber 
zumeist  den  Sinn  beeinträchtigenden  Vergehen  im  Texte  des  Kitftb* 
tilusül,  nach  Columne  und  Ztnle  bezeichnet,  berichtigt  werden: 

CoL  3^  Z.  22  ist  ^p  ^t  aus  der  vorhergehenden  Zeile  ditto* 
iipbirt  und  fiir  ^  in  der  folgenden  Z.  ist  ^  m  lesen  (diesa 
Correctur  theiltt^  mir  H-  Dr,  Frai^nkel  in  Breslam  mit).  —  8,  2  l 
ftujw^Jl  «O^  „diese  Buchstaben**  (es  ist  'dasselbe  Wort,  welches  ich 
in  meiner  Abh.  über  die  graiiimatisehe  Terminologie  des  li^ajjäg, 
p.  39  £ ,  besprochen  habe) ;    eine  andere  Form  dieses  Wortes  findet 

sich  8,  32,  wo  statt  oI^aa^  mit  der  Rouener  Handschrifl  c:Xx*-ii 
7Ai  setzen  gewesen  wäre.  —  30,  31  f.  :«-JÜI  y.?U  l.  ,«:jLll  v-zläJ',  — 
32,28.  Statt  j^L-*LJ!  (UebersetÄUng  von  r-,  Psalm  49.  6)  ist 
vielleicht  e^y^'^  ^-^  lesen.  —  '^^^  23.  Die  in  die  Note  getttelll» 
Lesart  der  Oxforder  Hdschr,  »meto  =  l^jU»  ist  richtiger  als  1I0 
in  den  Text  aufgenonimeii« :  -jU».,  —  39,  11.  Statt  s^UülI!  cy^t^ 
1.  uJUc'^f  -r?"^  "^  ^  lautet  die  U«d)ersetÄUng  von  O'ton  niS«, 
Je».  6,  4,  weiter  unten  58,  18  (S^aadja  übersetzt:  oU>M-Jt  ^Xt), 
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—  39,  15.  Statt  mnb'»Kb  L  mnKb;  Abulwaltd  meint,  dass  anstatt 
D'>bKb,  £zech.  40,  10,  hätte  stehen  können:  ni^Kb,  da  ri»K  in 
Jesaia  6,  4  vom  Targum  mit  mb*'«  übersetzt  wu*d.  Danach  er- 
klart sich  auch  die  Lesart  in  0:  mö">  Kb  =  mTa-'fi^b  für  rittNb.  — 
44, 23  f.  lies:  . .  -^ddki  xJy^  »U*^  m^D  T^br  C|D«  "^D  jüü  ^^. — 
45,  21  ist  L*^  nach  beiden  Handschriften  gegeben,  vrie  in  der 
Note  ausdrücklich  bemerkt  wird;  aber  es  muss  offenbar  1  >  y 
gelesen  werden.  —  50,  8.  Statt  UU^ot:<'  1.  U\U^&\\^  wie  in 
Z.  11.  —  56,  26  1.  mit  0.  ^,^t  iöÜ,  nicht  ^^\,  —  60,  15.  In 
^  ^1  ^f  otj^  lies  j^l  st.  ^\,  —  62,  34.  Zu  UpUju*  wird 
als  Variante  in  R.  angeführt:  Ksn'^33^)a;  das  ist  wohl  aus  dem 
ursprünglichen  und  richtigeren  ^t^.y'^l^^  geworden.  —  64,  17  ist 
die  Lesart  von  B.  ^.aJLJIxjüI^  richtiger  als  die  in  den  Text  auf- 
genommene ^a^mJJI^  .  VgL  dieselbe  Redensart :  ^aIjljujI  Juu^  Jlfi 
^^.A-JLJLJuJJ^,  37,  12;  ebenso  85,  12;  447,  19.  Vgl.  Dozy, 
Supplement  I,  791b.  —  64,  21.  Statt  J-.  t  *  ^t  1.  ^  t  *  ^!  — 
66,  30.    Statt  5-JL.^t  ti   1.  mit  der  Oxforder  Hdschr.  ^\  ^.  — 

Der  69,  27  f.  in  Klammem  gesetzte  Passus  hätte  überhaupt  nicht 
in  den  Text  au^nonmien  werden  sollen,  da  er  offenbar  Glosse  ist, 
indem  darin  iiDTD»nt^i,  Jes.  46,  5  von  üfij,  Feuer,  abgeleitet  wird, 
während  in  dem  Satze  selbst,  in  welchen  der  Passus  eingeschoben 
ist,  von  Abulw.  eine  andere  Etymologie,  von  0''1D'^)ÖK,  Grundmauern, 

gegeben    wird.  —    70,  19  ist   >    ^4  (=  00«)  aus  ^_^\  (=  00») 

corrumpirt.  —  70,  26.    Vor        ;_  «^t    erg.   ^-^^   (R.  bat  im).  — 

79, 25.  L.  nna  ann  -»d  ^^I  (I  Chr.  19, 6)  in  d:^  i««nnn  -»d  jLjüätii^ . 

—  90,  24.    Der  Punkt  zwischen  Jjuul  und  ia^'aX  ist  zu  streichen. 

—  92,  25  ist  der  Punkt  nach  J^ä*  zu  streichen.  —  97,  9  und  10. 
Statt  rj^LÄw«  L  beide  Male  üJ^LÄ^;  vgl.  96,  31:  I^J^U^j.  — 
103,  27.  Statt  ^yJLüü  l  ^^^JUiü.  —  104,  12.  Statt  jjJos^  1. 
tSya^,  —  106,  23.    Vor  v^^^jJl   ich    viell.  /.Li   zu  ergänzen.   - 
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111,  Kl    \l 


ist   zu    streichen. 


120,    9, 


^\    l  1-1^ 


126,  26,    Für   ntJ    L-iU  ^   l  -ii 


v^U  j;    «.    Opu^ules»    ed,    Derenbourg,     {u    236. 


Statt    A_JÜL 


l    U. 


oder    #,jJL 


130, 


ntwMrro».  —  130,  32.    k  J^jftj;^  Bt.  ^.y^lU.  —   131,  aO.    St 


A^L 


JL    L 


&^^L 


Jk 


Ib.   ist   si    g 


yf^^ 


mit  (),    rieht 


Bu,.^^  ÄU  setzen.  —  137,  14,  istait  ntn  ob  Jl  1*  mn  \oi,j 
s.  Opuscules,  p,  123  f.  ^  lOH,  lü  1.  >Ua4  st  i>UAj .  —  178,  23. 
jLuoäJj  1.  jüjjf]! ,  nach  0,  —  186,  8.  >Statt  ll^^  1.  c.hiinrc;-;r 
195,  4,  L.  J^Lxs.  —  19«,  13  f.  ist  oms^by,  aus  Hak  3,  H 
zweimal  ircthümticb  in  zwei  Wörter,  Qmit  "by,  getrennt*  — -  20$*,  1 
1^'bLa'St  giebt  keinen  Hinn :  richtiger  ist  die  Lesart  in  O.  *^*V 
da  ,  JU  IV  arm  sein  IjedeutM:  «ich  bin  so  arm,  dasfi  ich  kais 
zu  essen,  kein  Kleid  anzuziehen  habe'*.  Doch  mus«  dann  nach 
ein  Wort  ergftnzt  werden.  —  218,  32.  Statt  -y^^?i\^  L  ^^^vjj 
223»  14  i&t  jLi^j  unrichtig  transscribirt  aus  bs*»  (s.  Z.  d.  Dl 
XXXVII,  458);  es  muss  heissen  Jw)ü  ,wird  stampf*,  Uebe 
von  7\Tyi.  Kok  10,  10,  Dieselbe  Correctur  ist  auch  Z,  18  vor' 
zunehmen,  -  228,  31.  Pur  ,  .c^j^aJI  ^  lleliers,  von  ni3Vntt,  £xo^^ 
28, 19,  l  ^.jU^^j  (in  i»73nn3b«  wurde  3  als  3  gelesen).  —  245,  iJ^^ 
JLiJl  äjLc.  soll  Hebers,  von  yn»  ■'"^pn^,  Ps.  95,  4  sein;  mAD  leat^j 
Ji^\  iüLi-,   ^   246,  32*    Nach  Weglassung   der  Klammem  ist  ^/^k 


zu    setzen    nn^nb    (©"r    ißt  Druckfehler)    s^ft    ^^r   -iTpnm 


.^U 


n?iT2*^  a^r;  gemeint  sind  die  Stellen  Jesaiu  61,  4  und  Ezech.  29,  1( 
—  2-^7,  1  und  2  geben  )s=^^\  J^  imd  Ä^^t  »jI  gar  keim 
Kinn  ;  m  muss  gelesen  werden  ^\  und  y^\ :  bei  der  ' 
wurdt*  1  rttatt  z  gelesen.  Abulwalrd  erklärt  '|P*n  Ri.  4.  11 
„Ih-uder  ih^v  (tJiltin*.  S*'h wager;  Z.  T»  hinis.st   e.s  richtig    K;^Jt 
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\J>yS>\^.  —  264,  14  ist  i^b  vor  ,^jüJt  zu  streichen.  —  266,  18  L 
.Jüjü.  —  296,  26.  «ba  bD  hat  keinen  Sinn.  Es  muss  heissen: 
«b72  (=  rr^b)  'b  xA^  ^  U    ^  „wie  es  von  diesem  Worte  —  in 

der  Masora  —  heisst:  es  kommt  nicht  mehr  vor  und  ist  plene 
geschrieben".  Es  handelt  sich  um  T'rp':,  Jesaia  30,  23 ;  nmo^A«  "D 
muss  in  der  Hdschr.  ausgefallen  sein,  das  D  in  bD  vielleicht  noch 
ein  Ueberbleibsel  davon.  —  304,  23.    L.  n^tD  v-jb  j,  s.  oben  zu 

126,  26.  —  312,  34.  Statt  iu^  1.  ^  ^  -^ ,  Uebers.  von  -^oiD, 
Ps.  16,  5.  —  326,  9  und  10.  Zweimal  steht  ^^\  J^  statt 
-^-iJl  ^,jnJ  (so  ist  auch  in  Neubauer's  Notices  sur  la  lexicographie 
hebraYque  p.  192  zu  verbessern).  —  326,  13.  i-lJul ,  was  gar 
keinen  Sinn  giebt,  beruht  auf  falscher  Transscription  von  »iDN  = 
13-1,  indem  d  als  3  gelesen  wurde.  Abulwalld  erklärt  «0D3  in 
Psalm  81,  4,  nach  der  arabischen  Redensart   -j^t  ^,j»*^,  Ende  des 

des  Monats,  in  der  Bedeutung  ,zum  Schlüsse",  zu  Ende,  nämlich 
nach  Darbringimg  der  Opfer,  mit  Beziehung  aufNum.  10,  10.  Noch 
genauer  der  Bedeutung  des  arabischen  Ausdruckes  entsprechend  ist 
Abulwalid's  Erklärung  von  NODH  DT^b,  Prov.  7,  20:  am  letzten 
Tage  des  Monates.  —  330,  22.  In  v^^ÄtLa^ji^  ist  das  •  zu  streichen. 
—  344,  12.  Vor  n^arm  ist  vielleicht  JJü«  zu  ergänzen.  —  344,  26. 
In  13  pb  niDN  Dip73  bD,  der  Paraphrase  von  13  pb  n«N  bD,  Lev. 
13,  43  ist  Dip»  vor  pb  zu  setzen.  —  346,  29.  Statt  ul^'^^qJm^ 
l.  s^>j5^U.mm«  »sich  verbergend" ;  es  ist  Uebersetzung  von  D'»73nbnö, 
Prov.  18,  18.  —  Am  Schlüsse  des  Artikels  na72,  363,  1 — 2,  sagt 
Abulwalld:  ^  yjiß^  I  j^  ^  ^  äJoäUI  » j^  O-^  o'  ^^^*^  ^^ 
x^fiÜt  »J^  äj:  J^  ina  mnaia  "»d  vjii* .    Einen  Bibelsatz  mDni»  «»d 

in:  giebt  es  nicht;  aber  auch  sonst  hätte  der  citirte  Passus  keinen  Sinn. 
Man  lese  p:  myaw  ^D,  aus  I  Kön.  6,  6,  und  es  wird  Alles  klar. 
Abulwalld,  nachdem  er  msna»  aus  Wurzel  ns»  abgeleitet,  sagt: 
,Es  ist  nicht  imwahrscheinlich ,  dass  dieses  Wort  zu  einem  andern 
Buchstaben  gehört  —  nämlich  zu  :;,  die  Wurzel  wäre  pi  —  nach 
dem  Muster   von    r'^Tno>'Q,   welches  Wort    ebenso   gebildet  ist".  — 
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M81,  15.    Statt  ^^^^tj  l  j^U^I^.  —  383,  25.    Statt  ö]j\  L  ol>^L  — | 
420,  16.    Statt  ^^^\^    l  ^j^\^.  —  430,26.    L.  KajU^^^  ^b  J. 
—  432,   S.    Besser    als    die    m    den    Text    aulgenommeüe    Lesaart;^ 
^   in*'3fiD^   j  iJj»  ist  die  in  die  Noten  gesetzte  aus  der  Oxfor 
Handschrift:    jj  Ji  in-^s?«?*^  ^^  Sj^,  ^^  AbuJw,  die  Worte  in  Ja^ 
30»  1 1  als  Worte  dos  »Volkes,  zu  dem  Jesaia  redete,  an  ihn*  Iusuh  ! 
zeiclmet,  —    436,  13.    aiHD'^T    0)-H    HJ^"^    ^**'  '^^^    kJL^  J 
Jycj-^iüJtj  s_,^jLÄJt    zu    setzen ,    da    nur    m    sich     ^I-aJ'   05^*3  ^l 
damit    verbinden    lÄsst  —  438,  19.    -^n^o:  »b  "::    ist  m  dtreieheii«  | 
da   erst    Z.  21    davon    die    Rede    Ist    —    440»  34.    L,   »^c.3^. 

445,  3.    Vor  boioi  ist  \jt\^  zu  ei^ünzen.  —  447,  28.    Vor  ^-let  «ig,i 
^^, .  —  447,  28.    äUaiLäJl    -P»  ist  zu  streichen,  da  diese  Bedeninnjt 
von  nati:  erst  weiter  unten,  448,  l,in]  Namen  der  Tradition  mitgetliaili| 
wird,  wahrend  hier  die  Bedeutung  Feder,  ^J^    (Z.  19)  angeDomineBl 
ist    —    451,6,    Der    Satz:     ^yi]  ^Jisu  jÜJl  ^!JÜ  yjjj  ^JjJSj^j 
^LäJl^    »die  Arabf»r  nennen  deu  Hirten  des  kleineu  Viehes*  ist  un* 
vollHtiLndigf ;  es  ist  zu  erglinzen  loLJü ,  das  Wort,  welchen  eben  lur  , 
Erkl.  des  hebr.  -ipb,  II  Kue.  3,  4,  erMutert  werden  soll.  —  47*$,  4» 
wJlfiji   s^I-tfi»   ist.  nach  ot-^^^^  zu  setzen,  als  letzte  der  von  330  . 
geg«d>enen   Bedeutungen;  dann  folgen  zwei  Beispiele  dafür:    1  Kötu\ 
18.  37  und  Esra  6,  22.     Nur  so  wii-d  J^jUj,  Z.  5.  verstHndUch.  — 
482,  7,    Statt    \ß  l  xJ^.  —  488,  18.    Gegen  beide  Handschrift«Ot  i 
die  mOTlcyb  haben,  giebt  Neubauer  jCms^^mlI  ,     Al>er  nur  jenes  giebi  ] 
einen  Sinn ;    Abulwalid    sagt :    KiCD?^    wii^l    am    besten    mit  ^jdaJ) 
üb^^rsetzt,   weil   es  G«Tste    imd    andere  Arten  Vielifiitler  bbegrtiifi, 
njfJ^   jfiftJ^\  ^yild,  —  499,  22.    Statt  Jys^    l  ^J^;    d^r  Punkt« 
davor    ist  zu  streichen ,    da  ^Jj»  das  Subjekt  in  dem  mit  f Jk^  ^y^  | 
^^AjLiJi,    Z.  20.    beginnenden   Satae   ist  —    512,  18.    StAti    ^j;i^ 
jüf^MiJÜ!    l  kaaaXJI  WU^,    da    tiieh    im   Kit  Ab    abtaswlja   kuino  Kr*  4 
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örtenmg  über  ^1^3,  Zach.  2,  17  findet,  wohl  aber  in  Ris.  al-tanbth, 
wie  442,  18  richtig  citirt  wird;  s.  Opuscules,  p.  258  f.  —  513,  23. 
Es  ist  nicht  Ui,  sondern  LJ  zu  punktiren.  —  515,  11.  Statt 
n3«DUil  ^  J^^  ist  mit  0.  zu  lesen:  nsiDTaJi  ,3^,  da  dies  Subject 
zu  dem  Z.  8  mit  ULa^Ju«  Ou^^  beginnenden  Satze  ist.  —  516,  1. 
Das  zwischen  ^•»yn  und  nriT^,  Jerem.  49,  25,  geschobene  sinnlose 
JJL*  ist  zu  streichen.  —  517,  8.  Statt  o^-Jt  J^  1.  mit  der  Ox- 
forder Hdschr.  ^\jl\  JLt.  —  517,  16.  Statt  a^M  üy^i  -Lääjü 
&r^  üy^i  L  mÄ»p^  1.  ana  üy^i  L  m^iap^  D!?n  ü^i  L  -UäjU. 
—  519,  8.  may  «b  .  'npa  a-^ai?  ^  J^xä  J^^  ist  ohne  Sinn.  Es  ist 
zu  lesen :  may  «b  ^pa  a^a^  J.9A  ^  J^  Jüjj ,  d.  h.  may  II  Sam. 
23,  4  hat  den  Sinn  von  a'»ay,  Hiob  22,  14.  —  527,  13.  Vor 
c\>L  B'^nat  nafi  ,v^V5  ^^  ™  erganzen  »üuuoj;  Abulw.  sagt, 
dass  mbi,  Hiob  1,  5  und  a'^nat,  (Jen.  46,  1,  derselben  Bedeutung 
sind.  —  529,  30.  Statt   Jo   -jlp  »O^»  ist  mit  0.  zu  lesen  ^  \J^^ . 

Z.  16  f.  sagt  Abulw.,  dass  ^1^^?  sowohl  Jungfrau  als  NichtJungfrau 
bedeute.  Für  die  letztere  Bedeutung  citirt  er  Jesaia  7,  14  und 
Prov.  30,  19;  dann  sagt  er,  dass  in  Gen.  24,  43  rtnby  synonym 
mit  dem  v.  14  dafür  stehenden  myz  sei,  und  setzt  hinzu:  „und  an 

jener  Stelle  bed.  das  Wort  Jungfrau".  —  531,  2.  Statt  äJuij  1. 
•jkXÄj.  —  592,  13.  ^^\  ist  Druckfehler  für  ^JJl.  —  594,  34. 
j3^JüCij|  ist  durch  unrichtige  Transscription  von  blPDöb«  (D  =  t) 
statt  JiyCftJt  gesetzt.  —  597,  18.  Statt  y>^  1.  ^^.  —  599,  16. 
Statt  s^  ^iJi  iuaxjü  1.  t  --äJl  ^^ialäJ  («weil  sie  —  die  Zange  —  die 
Sache  anpackt"  wird  sie  rast  genannt).  —  611,  26.  Die  Bemerkung 
cJLüit  JLtI  ^.jJi  JäftU  ^L:?u  ist  nur  nach  rrrbxrr,  Z.  25,  am 
Platze:  :?bas,  hinken,  Gen.  32,  31  und  Micha  4,  6  ist  mit  arab. 
;tJLi?  verwandt.  Hingegen  hätte  die  Erklärung  wAjiij  ^J*J^'i  (Un- 
glück, Unfall),  welche  in  R.  nach  -.so»:i  inwiD  ■•ybxa-i,  Psalm  35, 15, 
steht,  in  den  Text  aufgenommen  werden  sollen.  —  612,  28.  In 
Bd.  XXX Vm.  41 


628     Backet  t  B&rwktiff.  «ir  Neubaum'" »ehen  Aung.  dß»  Kü 


^Dn  b«  "r:i£X  ";:iobi,  aus  Eatecb,  3^  26,  ist  n^-^acift  in  p-^stst  zu 
bericbtigeii,  dann  niuss  aber  auch,  uiii  dieses  Citat  mit  dem  Ftir* 
bergehenden  aus  Psalm  5ö,  ly  n?:^?:  n^7:^n  ^:iiöbi  zm  verkDÜpIen, 

vorber  er^nzt  worden:   .^^o^     ^;  vgl  616,  17 f.  rr  s--ir  nsx 

'*n^ab  ^Tcstr  npai  . .  .  w^O^     JU  .  .  .  aiaa^r.  —  620,  18.   Statt 

c>.i-wi)l  l  mit  U.  ^i^^Ast ,  da   im  Nacbsatze  o^  folgt.    —   633,  8. 
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Statt 


..  ,«^\*o*    rnuss  irgend  ein  anderes  Verbom  gesetzt  werdeo. 


da  es  eine  Wm-zel  ^,^^  nieht  giebt  —  658;  16.  Statt  ::Ai\j^ 
1.  olii^! ;  es  bandtült  »ich  mn  dio  Alefs  in  Q'^tSH'^i  und  deaMB 
suftigirten  Fonnen.  —  665,  35.  Das  Bibelcitat  nVj^  H'^nitD  n:n 
p'i^'n  '|i«5tt  (Jer.  50,  44)  ist  irrthiinilich  aus  Z.  33  wiederholt^  ü 
muss  heissen,  als  Paiapbrase  dieses  Bibelsatzes:  er  n:n  Jji  juJ 
pn^n  p«573  n^'^ölD  nbr**.  —  681»  30.  ^^.^^^^  ist  Drucldebler  för 
(^^.c^-fc^j .  —  721,  5  und  8.  Zu  dem  zweimal  ak  Uebersetzung  von 
ystD"  "«br,  I  Cbron,  28,  19,  gegebenen  d.^M-:s\it  heisst  es  in  Note  62: 
,So  botb  Mss. ;  tbe  Hebr.  transl.  imK  -JSfttnn  (luyU^J  ^)^  Die  Aa- 
zweifelung  der  richtigen  Lesung  und  die  Conjectur  ist  überflüssig, 
da  km^^W  bedeutet:  ,er  Hess  es  mich  sehen,  erblicken';  die 
Uebersetzung  ist  genau,  nur  muss  im»  '^rK^n  gelesen  werden. 
728,  14.  Statt  AU  uS  1.  3^  *^^\  ^^  n«*5P  O'*:?«*^  nTsn'j  keb 
f^tat,  sondern  Umschreibung  von  'n  D'^Töl  n?2btJi  (Psaliu  91,  Ö^ 
ist  —  732,  1.  Statt  Jiij  1.  f^^^  oder  J^^ .  —  735,  23.  Stall 
^JÜl  ^.;^  V^  Ä  ^  ^yjJLlJt  oU3  wUi  J.  da  es  sich  um 
DD^  handelt  —  750,  38.      ,«^^.jjl  soll  bei  den  Arabern  eine  Aft 

von  Heblungen  heisaen,  die  mit  ihrem  Hauche  verbrennen,  eiii- 
sprechend  dem  hebr.  fj'^r;  doeh  ein  scilcber  arabischer  Bchlaogen* 
name  existirt  nicht  Beide  Handsclu^it^eu  haben  aber  nicht  Of-inib», 
sondern   OTSnnbet;    dieses    ist    nur   leichte   Cormptel    aus    cianib» 

und  dieees,     -^.aaj,    ist    der   gewünschte  Schlangennaine.     Wahr* 
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raund's  arabisch-deutsches  Wörterbuch  (I,  693a  und  660a)  bietet 

allerdings  nach  Zamachschari  j^^^O   und  ^*^»  o. 

In  vorstehender  Liste  von  Berichtigungen^),  welche  keineswegs 
den  Anspruch  erhebt,  vollständig  zu  sein,  ist  nur  die  Verbesserung 
des  arabischen  Textes  des  Kit&b-ul-usül  beabsichtigt  worden. 
Noch  weit  zahlreichere  Berichtigungen  könnten  zu  den  im  letzteren 
angeführten  Bibelstellen  und  auch  zu  den  talinudischen  Citaten 
gegeben  werden.  Aber  diese  Berichtigungen  ergeben  sich  aus  dem 
Nachweise  der  betreffenden  biblischen  und  tahnudischen  Stellen  von 
selbst;  andererseits  handelt  es  sich  oft  um  eine  abweichende  Leseart, 
und  immer  ist  es  zweifelhaft,  ob  diese  von  wirklichem  Werthe  und- 
mit  Abulwalld  gleichzeitig  ist,  oder  ob  sie  der  Nachlässigkeit  der 
Abschreiber  oder  auch  der  Unpünktlichkeit  des  Abdruckes  zuzu- 
schreiben ist.  Nur  ein  einziges  Beispiel  sei  genannt,  welches  zeigt, 
wie  ein  anscheinend  sinnvoller  Satz,  der  aber  nirgends  sich  vorfindet, 
durch  nachlässiges  Abschreiben  entstehen  kann.  Zu  Q^b'^^D,  Daniel 
1,  5,    citirt  Abulwalld    das    nb''i    p  der  Mischnasprache  und  giebt 

als  erstes  Citat  hieför  (133,  15):  ib-^a  p^  m3t)a  ^i2yQ  I^Lä.  Das 
ist  aber  nichts  anderes  als  Corruptel  aus:  ib-^s  pn  rr^is?:  Nttio, 
Baba  mezia  27  b. 

Budapest,  im  Februar  1884. 


1 )  Einige  derselben  finden  sieh  auch  in  meiner  Abhandlung :  Die  hobräisch- 
arabische  Sprachvergleichung  des  Abulwalld  Merw^n  Ibn  (4anali.     Wien  1884. 
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Eine  Inschrift  aus  Kaiupeug-phet, 

Von 
JL  Ita^itan. 

Die  brahmaDisehe  Vorgeschichte  *)  des  (gegenwärtig  huä- 
dhistischeB)  Hint^iriDdieii's  ^)»  wie  aiü*  den  Motiunienten  Kambodia's '^  | 
gleichfalls  hervortretend,  hat  eine  interessante  Bestätigung  erhalten,' 
ans  der  Inschrift  einer  in  Kampeng- phet  (der  alten  HaaptsUdt  J 
Siam*ß)  befindlichen  und  in  ihrer  künstlerischen  AusfÜihnmg  Iw  ( 
wundern s weithin  Bronzeiigiii\  deren  Uebersetxung.  von  dem  MissionSlr  | 
Schmidt  tu  Bangkok  angefertigt,  mir  auf  dessen  ireimdliche  Ver- 
mittltmg  eingesandt  ist 

Säkärät    1422   ma:   mia   näkäslkira   athit  van  dden  h6k  kbü'n 

slb   st    kham   thd    sÖk thük   phela  rfiUig  ]^  s6ug  nälikä 

chtl'ng    chao  Fhraya  <^'n  l)haräma*yokarät  praditsathan  phra;    8acD 

p^n    chSo   Nirai    hat    khroug    sntr   si    tin    song    tbi  niä 

miiang   ktopb^ng   Phi^t   la    xuai    lÖ  k  aadst&n&  hiidha  jina  Say  s&d* 

9&Bk    It^    phra:    thepha    kiim    ml   haS  m5n  mong  bai  p^n  änü  ng  io 

diö   1^   sAm    pl^ng   phra:    maha   dhätu   Uo  kh  borivan  nai  ma'aiig 

n6k  mn'ang  1^  tili  d^n  j£lo  rö'en  thänän  ih&lit  an  p^D  kri&Üian  pXi 

tb^  ng   bang  p^thtln  khi^t  m^  träi  bang  phräo ;   änO  ng  t§  kon  jöm 

kbü   Tila   pai   k(^  Lao,   cha:    bai  khai  dacbÜ  koti  ttiSn  k6  bäm  ud 

bal  kbai ;  ^d'ng  mü'a  thäm  na  sä^  j*^^  ^  pbü't  kb^  nai  oa  nJ&ii 

plnk    eng   mi    dal    ao   khao   naI  jung  pal  van  pal  tiitri  dang  th^lig 


1i   Vmkcr  dttü  i^Ü    A.«!«u,  l,  8.    175,   III,  S    416. 
3i  UmlirtiAiion  In  HitUt^rlndicit  (Atislmul   18831 
3;  VolltiT  de*  r>tU    A^l^u,  IV.  S     UH 


Bast  tan  f  f4ne  hitfchrift  fiutt  Kfimjyeng-phet. 
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1a!;  aniTng  thö  bapha:  jan  voug  tliam  ilo  uam  thüng  bang  pathAü 

HAH üiiiia    !♦' khao  jom   yh   va  th«ng  fii  l<^ 

tha  th6  näD  phob  katb^TH  tlio  ito  o&m  pal  lieng 

na   hai   pen  na  mu'ang  fai  mi  da!  pen  tbuug  f^  au  thäm  ibt^mg  iii 

ttialai  pbra :  i*at  loisön  kß  s<Wdet  bopbitr  phra :  cbaö  jG  biin  thiiug 

söng  phra:    OngL 

(Herr  Dr,  Grüawedel  bat  r^bigwi  Text,  nacb  Vergleit^hün^^  d«r 
eiügozogenen  Copie  mit  ehiera  fiüber  übersandten  Abklatsch ,  ber- 
gesteil t). 

(,*aka  1 422  des  Pferdes  Constellation ,  der  Sonne  Tag  (der 
sechste  Freitag)^  Monat  der  sechst-e,  im  steigenden  Mond  14ten  Tag 
des  zweiten  (jaka  .,...,  einstimmend  mit  Tagesanbruch  schon 
zur  zweiten  Stunde,  wenn  Cliao  Pbraya  <^i'i  Dbaianm^okarat')  schuf 
(aufstellte)  Phra  Qfva  ^)  ,  .  .  das  wäre  Obao  Nirai,  damit  er  beschütKe 
die  Wesen  vierfüssiget  zweitiissige  in  der  Stadt  Kampheng-Pet  und 
helfe  zurückzuscbeuchen  Pbutha's  Religion,  im  Sieg  des  PipaVs 
Religion;  und  damit  der  Plura  Devas*  Werke  nicht  mögen  ver- 
dunkelt werden,  damit  die  Eebgion  bleibe,  eiiucig  und  allein  zn- 
sammenstinuiiend  mit  den  grossen  imd  heihgen  Reliquien,  also  damit 
ÄÜes  vollkommen  sei  in  der  Stadt,  ausser  der  Stadt  und  im  Lande, 
in  Wohnungen,  Strassien,  Märkten^  soweit  in  eigenem  Land  his  nach 
Bangpatbanttbut  Mi^  trai  Bang  Phrao»  Und  fnÜier  war  ein  Gebrauch 
die  Ochsen  an  die  Laos  zu  verkaufen  oder  verkaulen  in  lassen. 
Auch  wenn  jemand  Reis  pflanzt  ist  der  Gebmucb,  Samen  zu  nehmen, 
um  zu  säen,  das  soll  fortgesetzt  werden.  Dann  handelt  es  sich 
um  die  DUmme,  welche  die  Reisfelder  zu  bewüssera  dienen,  sie  dehnen 
sich  aus  bis  an  die  Grenze  von  Bang  Pathan.  Man  streitet  dort 
über  die  Art.,  in  welcher  die  Dilmme  gemacht  (gebrauobt)  sind,  zur 
Benutzung  des  ernährenden  Wassers ,  das  bald  fehlt ^  bald  tiber- 
flüssig kommt,  und  bandelt  man  auf  diese  Art,  so  schadet  man  den 
Interessen  der  Könige  beider  Pbra:  Ongk  Somdet  Haphitr  Herrn 
und  Meistern  über  die  Länder, 

Die  Inschrift  fallt  in  eine  ereignissreiche  Epoche  der  tndo- 
chinesiiächen  Gescbicbt<%  als  die  Kriegszüge  auf  der  Halbinsel  umber- 
wogt^m,  zwischen  Birma,  Pegu,  und  Siam,  unter  anfangs  schwerer 
lleimsucbung  des  letzteren  Landes,  bis  dann  (1579  p,  dj  der  gefeierte 
Erobererkönig  Pbra-Naret  (mit  seinem  Bruder  Phra-Narai)  unter  An- 
rufung (brahmaniseher)  ,Tbevada"  ^)  (Devas)  se'men  Bieg  unter  den 


1)  Ein  stereotyp  ^*?wonlotu*r  TUel,  für  K<»iiip;e  Tonjjti's  m>uuU1,   wie  t    B. 
jiiifh  boi  dem  Städto^rünflor  PLirn   UhiiinmiisiikliAriU  von   Sttkfitbny. 

2)  Phra-InHiien,  iiubon   }iur&i  utler  V^Uhirn  (NarA^aJia>. 
5)  YÖlkor  doft  östi.  Aalon,   I,  3.  37:1. 
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•?*Kat*tf.  :n.  Bti*i&k<  --  Lriir^  i«*iiifti  Esiäm  -sm^ast  *. 

cLh^si^    Br^TTTA^  .    3«*rr!H'hiHnittHi  BtimA - Kionpf     wii*    äs^    ^«m  -bs 

sfiKTTTZ^    1:2^  TniTi     ins  -Haan    3a«Ji   imi  FiH  Fiicut'-»  imi  Ims 

:«Hi;urk^r  Ainii»*rr    -rseiiebir .    fxr    i«Hi   Tim  »rrkvaurf^    imi  Tiüe"* 

itr*:    i«^tf|X    "«««nsarit "Bt»«Ti*n     AlS'irillitätaL     Ois    ^^tm    ,3IC9mXaf    "rrrk^ 

j«n*f  RAS*5eiEf  ^ladt  P<nr^  Aii>  Sia  yfiav  ErunarSroitf». 

Aiissi?r^!nL  vrri  -anif  rrxm«r*  SoAikv^BBttanziir   ^  XHL  JbÖEX. 
las^  F^ATi  ^:bÄ  r>zLp>«i>&ai»  -«rwlhiis.  xmi  iiaäsc  ■»  sadti^ssL.    a» 

^*f»  in  5*r  ^TTtyy^iwit  /vETzznÄfiL  iii*t  -»rw^aiL   hsr  lEsBMmä^  IbfiK 

VfTHS^  Tjo.  ^-^rrni^  -ürv^änfi»  ^nicänn  imirfw^iBsat  w^r-bisi.  äa?« 
Cjco*  :i:2.  3«.  3l«iiihil  AiDfEiajiZ^  in.  Süucsjk  üiliä.  ^r^rmiziinx 
i*^    Xr55«L    ?L"iiir?    fCtiyhTi    xn»£    öi    öan    «J*iiid2U.    rc    "a»»    ^-=rBrr*- 

■ntrrT:L:>c  m  ^iz  5jk«:  ufCtSL  Äi«iL  imAüüi  UTE  r'^-iisÄmaib  ^at 
fijoiB^miZ^hi^     2x    Sht    lof    Ei^   rzsmmxzic    &;$  JLsösid«^  i^    Mzn^ 

^IttlSL    Sfeul*    M2äK    •!* 

t    ii  ?'i«i.  ▼TT*»    ßM  ^r»flariiar"?aBltinuc    ü»  3kBttdii>{Bo  «n^:^-K2;i^--   ^  j» 
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lehrten  und  Lehrern,  wurden  von  dem  königlidien  Wohlihftter  Rani- 
khamheng  die  Buchstaben  des  Alphabet's  >)  festgestellt  fUr  den  Thai, 
und  diese  haben,  seit  solcher  Anordnung  durch  den  König  \m  Ge- 
brauche fortgedauert 

Damals  nun  war  es,  wo  der  erhabene  WohlthUter  Htunkham- 
heng  wirklich  und  wahrhaft  Herrscher  und  königlicher  Herr  zu 
nennen  war,  über  alle  Thai,  denn  in  Wahrheit  zeigte  er  sich  als  ihr 
Lehrer  und  Erleuchter,  die  Thai  aufklärend,  damit  sie  richtig  die 
Verdienste  erkennen  und  das  Gesetz  verstehen  möchten". 

Der  gelehrte  Mongkut,  der  zur  Zeit  meines  Aufenthaltes  in 
Bangkok  noch  als  erster  König  Siam's  herrschte,  setzte  die  Inschrift 
in  das  Jahr  1193  p.  d.,  obwohl  einige  andere  als  Schriftkundige 
Zweifel  zu  haben  schienen,  nach  welcher  Aera  die  in  der  Inschrift 
angegebene  Jahreszahl  zu  rechnen  sei.  Die  in  Kampeng-phet  hoffent- 
lich weiter  gefohrten  Untersuchungen  würden  hierüber  ebenfalls  werth- 
YoUes  Material  zu  beschaffen  versprechen  und  auf  die  Bedeutung 
dieser  alten  Buinenstätte  hinzuweisen,  war  mir  bereits  früher  Ver- 
anlassung geboten  (s.  Verhdlg.  der  Gesellschaft  für  Anthropologie, 
Ethnologie  und  Urgeschichte,  Oct.  1882,  Ethnolog.  Zeitschr.  XIV). 

In  der  Inschrift  von  dort  wurden  durch  den  König  vod  8ri- 
Satxanalai-Sukhothay  (Phra-lüthai-rat  oder  8ri*8uryft-Phra-Maha- 
Dhamma-Baxa-Thirat)  Reliquien  vertheilt,  die  aus  I^angkathawib 
(Ceylon)  gebracht  waren,  sowie  die  Saamen  des  Phra-Hri-Mahat-Phoi 
(oder  heiligen  Bodhi-Baum's) ,  unter  Hinweis  auf  das  Kommen  des 
künftigen  Buddha  (Phra^ri-Arimatheia) ,  und  in  der  Inschrift  aus 
Labong  werden  Phra-In  (Indra)  und  Brahma  angerufen,  bei  der 
Beliquien-Vertheilung  des  Königs  von  Xiengmai  (um  die  Phutha- 
für  5000  Jahre  weiter  zu  befestigen)  ^. 


1)  The  ioscription  (^of  Sokotbaj)  b  writUn  in  un  ftoekfii  kind  of  ehiir«e- 
ter,  dilTering  from  tbe  preMot  on«.  Tbe  roweb  Mt  niUl  «ritten  in  «m«  line 
with  the  eonsonimt«,  and  the  diacritie«]  pointi  of  th«  mfrdum  ti,\ph%hei  nrm 
mofltly  ^pensed  with. 

2)  Remarks  oo  tba  InrUnCliineM  Alphabet»  ^R.  A.  A.  c^  Or  Hff.  a  frld.. 
June   1S67;. 
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Von 

€*  de  Ifarlex. 

l>es  t?iuologues    reconnaisseiit  unaüimemeüt  rutilit«  de  U 
niiissaDce  an  Moudchou  pour  Tinte Uigence  des  livres  chinois; 
les  illustres  fondateiirs  de  cett«  etude:  Conoa  von  der  GabelentK  et 
Klnprath  jusqu'aiix  sp^cialistös  les  plus  rwcents :  Teza,  Puini,  Nocen- 
tini,  tous  sont  (Faccord  sur  ce  poiui    Le  savant  profesaeur  de  clibio 
de   VUüiversite    de  Leipzig   qui    porte    digo erneut  un  oom  respecl 
de  toTis,   me  faisait   remarquer  ces  jours-ci  encore  oertaine  m^pr 
d*un   traducteur    moderne    qui   auratt  pu  facilement  T^viter  s'U  ettt^ 
consnlte   les   versions   niandcboues    et  j*ai  eu  Toccasioii  de  aigTuilÄr 
des  cas  semblables  daiL^  mou  anthologie  mandehoue.     Paris  18H4* 

Mallieureusement    les   moyens    dont  on  dispose  pour  cette 
]>ftrtante    etude    ue    sont   point   encore   complets.     Le    dictionnair 
oiaudehou-russe  de  M.  Zachaiuw  Test  peut-Ötre  d'ime  certaine  roani^r 
8011S  iin  ceitain  rappori,  liien  que  des  mots  purement  et  originaira 
meni   mandchous    tie   s*y   trouvent   point  ^    mais   poiir   rintelligenc 
des  livres  mandchous  il  laisse  subsist-er  encore  boaucoap  de  lacuneft.^ 
Le  savant  linguiste  dont  je  parlais  tantöt  a  ete  trop  tot  enlev.-  i\  h 
scienco    poni'   qu'il   put   !ni  donner  tnut  le  fmit  de  ses  rechercb 
qui    reste   malbem'eusenient   eu   luauuscrii  jusqu'ä  oe  qne  aoos 
d'autres  puissent  y  faire  participer  le  public  savant. 

En    attendant    que    ce  d^/sf/Urntum  se  soit  r^alise,    il  ne 
jjeut-ötre    pas   saus   iuter6t   de   donner  aux  lect^urs  que  ces  chosds' 
coneement,   une  id6e  d'un  bjfxiquo  mandcliou  public  en  Chine  dan* 
eefcte  langue,  sous  le  nom  de  livre  niirolr  de  la  langue  niandchou« 
LVmpereur  Kiuig-bi    eu    fut    le  preniier  inspirat-eur  et  co-auteur 
lui  donna   deux    prefaces.     Son   successeur   Kit^i  -  Lontj  le  fit  aa 
menter    et   eompl^ter  (1771).     Cert^s    bon    nnmbre    de  ses  doan^ 
sont  assez  insignifiantes  et  il  arrive  parfois  que  les  definitions  sy  foa 
jier  td-eni,  que  a  veut  dire  ä  et  A  veut  dire  a ;  il  u'en  est  pas  moii 
vrai  que  Teusemble  du  lexique  est  d*un  ir^s  grand  int^r^i.  ä  diiF<S| 
rents  points  de  vue.     II  donne  »ouvent  avec  plus  de  precisioii  qu 
tont  antn*  livi^e,  le  sens  de,H  mots;    tl  nous  fait  pem^trer  la  jpenäi 
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des  lettres,  seß  auteurs  et  nous  montre  l'^teudue  de  leurs  connais- 
sances,  leur  mode  de  conception  des  choses  de  tout  ordre,  religion, 
Philosophie,  grammaire,  politique  etc.  etc. 

On  y  a,  d'une  mani^re  assez  exacte,  la  mesure  de  la  culture 
intellectuelle  des  savants  du  Celeste-Empire. 

C'est  Ä  ce  titre  que  nous  donnons  ici  im  choix  d'articles 
empruüt^s  ^  ce  dictionnaire  et  puis^s  dans  düSi^rentes  sections,  en 
laissant  de  cöt6  tout  ce  qui  est  depourvu  d'int^röt  et  na  qu'une 
valeur  lexicologique. 

Les  Yoici  sans  autre  preambule. 

Ontologie. 

Ahka,  Ce  qui  est  au  sommet  de  tout  et  recouvre  toute  chose 
est  dit  oZ'A'a  (ciel).  II  est  dit  dans  lo  Sing-Li-bithe :  ^Schutze  dit: 
le  ciel  (abka)  produit,  par  un  changement  qui  perfectionne,  Xln  et 
le  Yamjy  les  cinq  Clements,  et  toutes  choses",  et  dans  le  Ijun-t/u: 
le  ciel  est  brillant  et  grand;  il  ressemble  ä  une  pierre  pr^cieuse 
(ou  ä  un  vase). 

Yang.  Lorsque  la  matiöre  de  Vln  se  separe  et  disperse  c'est 
le    Yang  (principe  actif  de  la  mati^re). 

In,  Lorsque  la  mati^re  du  Yang  se  rassemble  et  se  condense 
c'est  r/n  (principe  passif). 

Sunja  feien  (5  <^l6ments).  L'or,  le  bois,  l'eau,  le  feu,  la  terre 
sont  les  5  6l6ments.  Au  S'u  King,  chap.  Hangfan  il  est  dit: 
en  somme  il  y  a  cinq  ^l^ments  1.  l'eau,  2.  le  feu,  3.  le  boiB, 
4.  Tor,  5.  la  terre.  On  appelle  eau  ce  qui  p^n^tre  en  bas;  feu, 
ce  qui  s'^l^ve  en  haut;  bois,  ce  qui  est  courb^  ou  droit;  m^tal  ce 
qui  se  pröte  et  s'^change,  terre  ce  qu'on  laboure  et  n^colte.  — 
Ce  qui  p^n^tre  en  bas  (l'eau)  est  sale;  ce  qui  s'^l^ve  (le  feu)  est 
piquant;  ce  qui  est  courbe  et  droit  (le  bois)  est  aigre;  ce  qui  se 
pröte  (dahara)  et  s'^change  est  2^^^'^^^''^]  ce  qui  se  laboure  et 
r^colte  est  doux  et  fertile. 

L'homme. 

Ntyalma  (homme).  Enfante  par  le  ciel,  le  plus  elevö  parmi 
les  ^tres  yivants  est  Thomme. 

Manju.  Aisin  Gioro  de  la  famille  du  tr^-haut  H6wangti 
Taüzu  a,  aux  si^les  passes,  commenc^  sa  puissance  ä  la  nioutagne 
blanche  (au  N.  de  Mukden).  La  longue  montagne  avec  ses  (HitiU 
points  eleves  a  mille  regions  tout  auU)ur  d'elle.  Auflessuü  est  Im 
mer  äppelee  Tamun.  Tout  autour  fioui  80  eudroitM.  De  otiita 
montagne  sortent  trois  fleuves,  le  Yalu,  hs  Khou  'Joug  i;t  rAihu. 
Le  soleil  levant  s'<fU;ve  de  tion  Hißtiitind.  H^Mutii  <ftabli  dum  la 
ville  d'Oboli  dans  la  plaine  de  Tomoho  et  ayant  fuil  r/'gner  Tordre 
il  appela  son  royaume  du  norn  de  Mariju. 

Jxuien  esclaves  (ou  aarytUiumf  iiiMidiAunix ;  annNi  ^mmnhruH  de 
la  famille*. 
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Monggo,  Gens  vivants  en  nomades  au  del^  de  la  finonti^re  de 
Tempire  et  suivants  le  cours  des  eaux. 

Ujen  cooha.  Anciens  Chinois  6tablis  en  Mandchourie  et  ajant 
pris  rang  dans  les  niru  (compagnies)  des  Gösas  (tronpes  taiiares 
en  8  Corps). 

Soüio  gens  de  la  Cor^e. 

Beye,    Toute  la  nature  visible  (ayant  une  forme)  de  lliomme. 

Senggi  (sang).  Ce  qui  nait  de  la  mati^re  liquide  de  Viru 
passant,  en  se  partageant,  dans  les  cordes  et  veines  fondamentales  da 
Corps  et  semblable  par  sa  couleur  ä  une  eau  rouge;  c'est  le  sang. 

Oori^  liquide  essence  de  la  mati^re  du  sang  humain. 

SimeUj  ce  qui  des  aliments  bus  et  manges  p^n^tre  et  se  dis- 
tribue  dans  la  partie  fondamentale  du  corps  est  le  simen.  —  Cest 
aussi  rhumidit^  du  sol.  Le  froid  arr6te  .le  simen,  —  On  dit 
stmen  akoj  sans  simen,  quand  il  j  a  peu  de  monde  ä  un  repas. 

ErgeUj  le  Spiritus  principal  du  corps  est  Vergen. 

Sukdun^  le  souffle  sortant  doucement  du  nez  et  de  la  beuche. 

Fayangga^  souflFle,  esprit  vivant  du  Yang. 

Oron,  liquide  de  Yln.     On  dit  en  les  unissant  Fayangga  orcn. 

Banin  (nature);  c'est  ce  qui  est  6tabli  par  d^cret  du  ciel. 

Fvlmgga,  la  fortune,  le  bonheur,  la  grandeur  decret^e  par  le  ciel. 

Hesebun  (destin),    Tordre  c^tabli  avec  discemement  par  le  ciel. 

OSnm  (pens^e),  ce  qui  provient  du  mujtlen, 

Mujilen,  ce  qui  sait  et  comprend  toute  chose. 

Gonimhi  (penser),  c'est  r6flechir,  supputer ;  c'est  chercher  dans 
l'intt'rieur  du  mujilen  (coeur  et  esprit)  ce  qui  est  conforme  ou  non 
ä  la  justice. 

Kitumbi  penser  au  bien  et  ne  pouvoir  l'oublier. 

Sulfa  lorsque  le  coeur  n'est  ni  agit^  ni  empress6,  que  le  corpe 
est  Sans  mouvement  et  tranquiUe,  tout  cela  est  8ulfa\  c'est  aussi 
quand  tout  est  ä  l'aise,  sans  pression. 

Elehun  quand  la  coeur  est  en  repos,  que  l'on  ne  d^sire  rien, 
qu'on  Supporte  (courageusement)  la  pauvret6  et  le  chagrin  on 
est  elehun. 


Taifin,  Lorsque  le  monde  est  en  repos  et  juste,  le  vent 
calme,  la  pluie  en  abondance  convenable,  les  maisons  prosperes, 
les  hommes  satisfaits,  la  bonne  doctrine  suivie  et  que  tout  se  con- 
forme aux  r^gles  morales  alors  c'est  taifin '). 

Elke  (paix).  'Lorsque  la  bonne  doctrine  et  les  preceptes  sont 
enseignes,  que  tout  est  etabli  reguli^rement,  que  les  aliments  sont 
en  abondance  et  que  le  peuple  est  content  du  gouvemement,  c'est 
Xelhe^y 

1)  ('Hract^ristiquo  cl)oi»i  par  Kah  hi  pour  d^signer  son  r^gnc. 

2)  Id.  de  Yong-Cmg. 
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Sadt  (presage) ;  lorsqatj  le  ciel  fait  paraitre  nn  signe  merveilleax 
llustraDt    le    merite,    la   vertu,   c'est    un  J9adi;    {ivLr  ex,  iine  6toile 
xtraordinaire    semblable    iv    im    nuage   color^;  ud    homme   ägt^  de 
^00  uns,  etc. 

L'Enipereur. 
Ahkai  jm  (le  fils  du  ciel),  celui  qui,  remplagant  le  ciel,  goti- 
rormant  toutes  choses,  ordonDant,  comgeaut  tout,  r^unit  Umi  sous 
DD    i*onvoir,    assure   i\   chacuD  söd  droit,    prend  le  ciel  potir  \\hn^ 
et  la  terre  poQr  m»  rt»  et  dtJODe  anx  homines  1<?8  choses  tiecessaires 

a  k  vit\  c'est  celui  que  Ion  exalte  conmi«  ,fik  du  ciel* 

est  la  mere  du  peuple, 

Ihmumßti  (maitre  vtioerable).     Uelui  doot  la  veiiu  egale  le  cifj! 
la    terre  ^  (Tempereur)     est    appele    avec  exaltation »    HuwHDgti. 
''Au   S'i   Kintj,    chap,  Lhfof    Hmff,    il    est    dit;    HöwaDj^fti  de&irait 
que  le  people  prit  des  mteurs  meilleui'es. 

Ihm.     \ji  prince  qui  remiit  t^ut  Tempire  sous  sa  dominatiou 

est  appel*^   Hau  par  les  Mandchoux  et  les  Mt^ngols. 

I  7 umen  se  (dix  mille  ans).     Celui  qui  par  la  bontä  et  la  vertu 

' »  donue  la  paix  au  monde  (rempereur),  qui,  brave  et  »age,  a  donne 

la   trauquiilite    aux    quatre    mers  et  rendu  cxmipl^tes  la  prosperiti\ 

felicite,  est  loue  sous  le  nom  de  priuce  aux  dix  mille  4ges,  sans 

lites,  dix-milleDaire. 

Au  chap.  ta    ya    i  kiyang  Hau  du  8'i  King  il  est  dit:   le  tils 
fän  «jiel  est  appele  le  dix-millenaire. 

Denji  (suininus).     Tr^s   ^lev^ ,    semblable  au  ciel ,    il  eijt  loue 
cumne  le  tr^s-baut. 

Ejen  (cbef ).  Ayaut  re^u  du  ciel  le  d^eret  fqui  le  fait  ein- 
pereur)  rögissaut  uuis  dix  mille  rojaumes,  ou  Tappelle  avec  exal- 
atioD  Ejen.  —  Au  8'u  Kiiuj ,  cbap.  ta  Liyoi  Mo ^  il  est  dit: 
lyant  fait  conuaitre  et  retablb"  la  vertu  oiiginaire,  saiiit,  d*mie 
puiasance  merveilleuse^  d'une  graiide  science,  lui  h  qui  le  eiel  dan.s 
son  amour  a  donne  le  d^cret  (qui  le  fait  maitre),  qui  a  re^ti  les 
quatre  mers  a  Commander,  il  est  le  maitre  {ejen)  du  monde. 

Endurmgije  ejf*n.  Design 6  par  le  ciel,  intelligent,  illustre, 
faisant  tleurir  toute  ebose,  il  est  proclame  le  maitre  Celeste  (endu- 
f^tJiffge  ejen)> 

Oetigtjiifen  ejen.  Brillant  d'un  e4!lat  semblable  ä  celui  de  la 
lune  et  du  soleil,  penetrant  tout  par  sa  perspicacitö,  il  est  proclame 
h*   iiiaitre  brillant  (tf,  €,}* 

Religions.     Esprits, 
Fxisi/u    Tidole  ^ )    A    laquelle    le    lama ,     le    bouze    et    le    Fufz* 
crifieut  est  Fitsilu  (Bouddba). 


l)  Un    vvrrn    plusi    loin    qu'il  a'«g:it    on  reUit^  des  osprit&  rüpre*ent^a  pur 
Idole«. 
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Pasa,    Nom  d'honnem-  de  Fusilii,  011  dit  aussi  BufJ/isoto  (! 

dhisatwa), 

Snbarha.  Cojistruction8  roEdes  eo  pierres  ou  en  briques  qae 
Ton  t^l^ve  dans  les  temples. 

Elldur i    (bons    esi>rits).      Le»    idoles    aux    qn^les    od    sacrififtl 
dans  les  maboDS  ou  les  Umples,  en  outre  les  gttiiies  du  ciel,  dela! 
terre  et  des  ancdtres  sont  appeles  etulurL     ,8i  tu  t  mclines  deTUit 
les  Enduri,   ils  te  doimeront  ia  pulssance*^*     (8'i  KiDg,  chap.  Sitio 
ytk  i  tiyan  paoj» 

Wrceku  ').     Les  genies  aux  quels  od  sacritie  a  la  maison.     «Du  J 
cotnmence  par  les  geeies  doniestiques*.     (Hafti  buleku  bithe). 

Les  principaux  genies  sont: 
Omom'  mama    (ni^re    des   petits-eafants).     Esprit    au  qut?l  ofi 
lacriiie  pnur  d  einander  pumance  et  rieh  esse. 

Sure   mama   (nitre  enfeiitant)   g(Sme   que   Von  prie  quaud^ 
attend  !a  naissanee  d'iui  enfant. 

Jun  ejert  (chef  du  fojHr).     Esprit  du  toyer. 

Ilvmn  hau.     Esprit  du  lieu  des  moit^s  (juge  des  mort«), 

Banqfi  (l'engendreur),     Esprit  de  la  terre. 

Btufa   nutfa   (VaTeul  g^neroux).     Esprit  qu'invoqueut  p^^heon^ 
et  chasseurs* 

Oreri  miage  de  l'esprit  de  Fusihi  {Bouddha),  faite  ©d  bois 
ou  en  terre,  «t  de  van  t  laquelle  on  fait  dtsß  sacrifices. 

Tarnt  les  paroles  veridiques  du  livre  de  Bouddha. 

P  nv  t  i  q  u  e  s  r  e  1 1  g  i  e  u  s  e  s. 

Marihi  jtifambi  (faire  abstineuce).  Restar  assis,  immobile  et 
en  sileDce,  contenant  soe  lEt^rleur.  Cela  veut  dire:  observer  !•« 
pr^ceptes  et  defenses. 

üu*grti  arambi  (faire  la  main  creuse)  lever  les  mainä  eo 
presentant  les  deux  paiunes  et  priant  beaucoup, 

*S"«yo  absitnence  de  viande. 

Boiifornbi  se    purilier   en  un  autre  en  droit  avaut  d'aller 
et  sacrifier. 

8*elembi\  Quand  on  va  servir  au  teuiple  et  qu*eu  se  pr^panint 
A  faire  rouie,  on  donne  d'abondantes  aumonfs,  puLsquoij  rouie  on 
pr^pare  Venu,  le  t\m  et  quou  donne  ä  buire  aux  autres,  ou  fwt 
d'autres  tpuvres  semblables,  cela  s'av'P^^l^  srb^nbi, 

Wiiff'hun    mavia    (raere    du    ehern  in)  1    lorsqu*cn    eutrant  flau»' 
une    foffH    ou    gravissant   uor   niontagne   on  suspeod  dea  morot^iiiit 
de  pnpiers  (tailles  en  ionne  bumaine)  ou  auti  es  objetSf  oela  s^appelle  ; 
laissei-    un    don    a    W Vyf^hun   mama    (gerne    femeÖe   des    chemin»).  \ 
Cela  fiert  ä  se  mettro  en  sürei^  en  penetrant  dans  cjes  lleuju 


1)  Elre*  iiiiJLt|Uel»  Oll  »AcriHc.      Wettkn  ^    y'oinki. 
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Huiu  (esprits  ibUets  <>u  na»^ehants).  Le  menreilleux  de  Vfn 
8*ap pelle  Jmtu.  Un  dit  eu  reuaissaüt  les  mots  /mtu  enduri  (les 
esprits  eD  gtneral).  1!  est  dit  dans  le  Tsofig  yoTig  bithe  ,La 
vertu  des  Huius  et  des  Eüdmis  est  tres  grande".  En  outre  les 
Images  4  corps  d'liomijie  avec  tete  d'ülephant  ou  de  clieval  i|uoo 
pose  danfi  les  teniples,  ces  imBiges  liideuses  sappellant  tlutu. 
Lorsque  par  sentiment  d'hoiTeur  ou  de  croiute  on  crie :  ml  ö  la 
vue  de  form  es  hombles,  tout  cela  s'appelle  huiu, 

L*emperem'  Yü  cuisant  de  Targile  pom*  forraer  des  objets, 
montra  au  peiiple  la  düfonuitö  (des  images)  des  Esprits.  Puis 
le  peuple  visiiait  les  fleuves,  les  lacs,  les  niontagnes,  les  forfits 
mais  ne  pouvait  approcher  les  Hutus  et  les  autres  fantomes,  Alors 
se  concüiant  (par  des  prieres)  le  ciel  et  la  ten*e,  il  obtint  du  ciel 
la  puissance  uöcessaire, 

Art,  nom  de  Huias  t^ui  se  moiitrent  dans  le  cieL  On  dit 
aussi  poui'  designer  avec  mepris  un  hoinme  jn^chant  et  leger :  c'est 
un  an  du  ciel  (Abkai  art). 

Yece.  Lorsque  Ton  dispose  tout  entier  le  corps  d'un  homme 
mort,  qti*üii  lui  coupe  et  attacli«  de  tous  cötes  »es  cheveux»  Tesprit 
du  d^sert  qui  sort  de  sott  soügf  est  appele  Yerf^  htihi.  La  8**.  annee 
Kai  Yueü  *)  de  la  dynastie  Taug  le  ciel  i*taiit  d  une  secheresse 
persistÄöte  ^  un  coniedien  ayant  fait  le  Yece  buhi,  le  joua  et  fit 
changer  (Fetat  du  eiel). 

Ekem.     Hutu  extrememeot  laid  et  düfomie. 

AlhSji  mama,     Hotii  femelle  vieux  et  de  foniie  hideuse, 

Btts'iilcu.  Hutu  ditfonne  prot^^geaiit  les  petits  enfants,  las  be- 
stiAUX  et  animaux  domestiques, 

Baljwi,     Hutu  qui  m  montre  quand  le  i'eu  biille  la  ouit, 

Bigan  i  ibmjan  (lutiii  du  d6sert).  Hutu  hautant  les  niüixtagnes, 
fleuves,  foröts  et  buissons. 

Fa.     Hutu  qixi  se  plait  a  tromper  Thownie. 

Buveli.  Esprit  vital  d'un  homme  uiort.  Pour  dire  que  oet 
\  esprit  s'attache  ä  un  bomme  on  dit :   le  Buceli  entre. 

GiyuHisabuha  se  dit  d'im  homme  maltraite,  puni  par  im 
I  Esprit  ou  ua   Hutu. 

Fai/angga  holaiM  (appeler  Tesprit  vital).  Lorsque  de  petits 
eufants  ouvreiit  la  boucke  par  trayeui*  et  qu'on  ap pelle  un  soreier  ^ 
grands  cris  du  lieu  oü  l'objet  etiFrayaut  a  pam  (doü  la  frayeui- 
est  nee)  cela  s'appelle  f.  h. 

Ur(je  fanhimhi  (cauper  des  figures  de  papier),  (Test  suspendre 
1  au  dessus  du  lieu  da  sacrifice  magiques  (samami)  des  hommes  de 
I  papier  coupes  aux  ciseaux. 


li   8"^    de   lllümi't^oiiß.    7"-'1    i*.   c 
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Siren  fmduinln  (couper  le  fil).    C'est  attaclier  arec  da  61, 
iiommes  de  papler  d^coupä,  au  eorps  d*im  bomme  malade,  en  pro* 
noinjant  des  forniula<i  conjuratoires. 
G  r  a  m  m  a  i  r  e. 

Bi  Quand ,  en  parlact  i\  d  autres ,  on  vent  m  d^sigaer  soi- 
m^met  on  dit  ht  (Ego).  Eu  outre  pour  dire  qu'une  chose  existe 
oo  dit  inn  bt  (cei*tf»  est). 

Mini  (mei,  meiner)*  (jiiand  en  parlant  a  d'autres  on  reut  se 
dilsigner  soi-m^me  on  dit  mini  heye  mot-m^tne  (lit,  mei  corpus); 
et  aiiüsi  hf^ifei  jakn^  mini  jakii  (mei  res). 

aSV.     Pour    d^signer    les  autrtfs  en  leur  parlant  on  dit  «  (to). 

We  (quis?).  Quand  on  interroge  aur  une  pei-sonne  qu'on  ni* 
eonnait  pas  on  dit    We^;  et  r^unis:    He  t^a  fVoj,  suiranti. 

la  (qui).  Qiiand  on  demande  le  noiii  de  quelqu  un  que  Ton 
a  vu  et  ne  coonait  point  on  dit  ya  /  C'est  synonyme  de  ereo  (hie  m) 
t4ret*  (ille  ne). 

Siuse  (nos).  En  parlant  ä  qtielquun  qui  &e  trott^e  daus  \m 
mfjDies  conditions  que  nous  ( relativem ent  ä  Tobjet)  on  dit  mump 
(ä  nous  propre). 

Ese,  ijuand  on  parle  de  piusieurs  qui  sont  proches  ou  dit 
eae  (de  Erese). 

Ere.  Lorsqu*  on  veut  designer  une  seule  personne  en  gen^ml 
on  dit  Ere. 

Eds  (datif-locatif,  p.  tr**iie).  On  remplote  dans  ces  expresstotut : 
h  ret  homrae,  en  re  Hau. 

Be  (forme  de  raccusatif).  Partiüule  succedant  au  mot  anti^rietir 
et  anienant  le  suivant;  (on  voit  qu©  ces  granimairiens  n'avaient 
aucune  notion  des  rapports  reeb  de  ces  mots). 

Htiita.  Toute  chose  a  faire,  k  soigner  est  baita.  Au  8*u  King 
chap.  Pa  Lfoi  7nu,  ü  est  dit :  ^Eo  faisant  adrainistrer  les  trois  genn« 
d'aifaires  de  cinq  viDes  chefs  Heux»  il  a  etabli  t-out,  en  ua  ordm 
parfait,  pom-  mille  iiges. 

Arnba  ba^ka  (grande  affainr).  Aifaires  grandes,  urgentes,  lje 
sacnfice  et  faiini«  sont  les  ambii  baiia, 

Siden-i  baita  (affaire  du  milieu).  TDut43  affaire  des  fouoiionfl 
publiques  est  aiden-i  baiia.  Au  Liin  yü  il  est  dit:  8i  le« 
affaires  de  Tetat  nexistaient  pas,  les  ta^ls  ne  viendraieut  poini  A 
ma  maison. 

Än-i  baiUi.     Toute  atfaire  fixee  par  une  r^gle. 

Oimi  UiiUt.     Toute  alfaire  personnelle  que  Ton  r^gle  4  son  grr, 

Tiirgun  (cause),     La  nnture  intime  de  toute  cbose  est  turgun. 

Au  Y-Kintj^  clmp.  ///-  ae  Juwan^  il  est  dit:  Quand  un  «st 
äiiu  saaH  se  romuer  iii  parier^  alors  on  pen^tre  la  cause  flu  monde^ 

Qxit'un  (empire).  Le  dessous  du  ciel,  plac^  entre  les  quair» 
TDers,  eüt  le  Rmfmtme  du  miiien,  Ceux  qui  en  dehors  dn»  in^r», 
oci!U])ent  une  fonctiou  au  dela  de  la  fronti^re  et  viennent  adorer 
(renipereur)  f<ij'niet  le  royamne  ext^rieur  (tulergi  gtinin). 
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Ulusu  gurun  le  royaume  primitif. 

Keniun,  La  ville  oü  rempereur  r^side ;  on  dit  aussi  KemtUehe 
ba  le  lieu  de  la  r^sidence. 

Golo  (province).  Tout  ce  qui  est  en  dehors  de  Pekin  et  de 
Mukden:  Kiang-Nan,  S'antong,  S'ansi,  Hönan,  Sansi,  S'atuwan,  Hö- 
kong,  Jekiyang,  Kiyangsi,  Fukian,  Kuang-limg,  Kuang-si,  Yön-nan, 
Kui  tsheo  etc.:  14  golos. 

Aiman  (tribus)  peuples  de  Texterieur  qui  ont  iin  chef  parfamille. 

IJoton  (viUe)  endroit  oü  habitent  un  peuple,  dans  des  construc- 
tions  de  terre  ou  de  pierre ;  il  y  en  a  de  terres  et  il  y'en  a  de  bois. 

Keremu  mm*  autour  d'une  ville,  d'un  camp,  avec  une  Ouvertüre. 

Giyamun  lieux  ^tablis  de  distance  en  ddstance  oü  Ton  garde 
et  tient  prdts  les  chevaux  et  les  chars  pour  ceux  qui  vont  en 
mission  (stations  de  poste). 

Tolrso  lieu  oü  habitent  les  campagnards  agriculteurs. 

Gas'an,  Lieu  oü  Ton  habite  par  famiUe  en  dehors  des  villes 
(hameau). 

Falga  tout  ce  qui  habite  r^uni  sur  un  mfeme  chemin. 

Gung  palais  imperial. 

Tiyan  salle  oü  Tempereur  se  montre  et  re9oit. 

Ordo,  M^aison  des  chefs.  Hs  n'ont  point  des  portes  aux  4 
cöt^s,  mais  une  seule  au  milieu.  Les  sujets  ne  peuvent  employer 
ce  terme  pour  d^signer  leurs  maisons. 


Nous    esperons    donner    prochainement   une   traduction    de    ce 
grand  ouvrage. 


Notiz  von  Th.  Nöldeke. 

Gleich  nach  seiner  Thronbesteigung  (1701  n.  Chr.),  so  erzahlt 
der  vielbetrauerte  Teufel  nach  Mu^iammad  Amin,  berief  *übaidu  llfth 
von  Buchara  zwei  seiner  Grossen  wegen  seines  Halbbruders  Asa- 
dulläh,  und  legte  ihnen  die  Frage  vor,  ob  sie  das  Bauzatu'l-safft 
gelesen  oder  schon  einmal  Schach  gespielt  hätten.  Als  die  beiden 
Amlre  ehrfurchtsvoll  um  nähere  Erklärung  baten,  fragte  *Ubai- 
dull&h  weiter:  habt  Ihr  je  in  einer  Chronik  von  zwei  Fürsten 
in  einer  Stadt  gelesen,  oder  auf  einem  Brett  mit  zwei  Königen 
gespielt?  jetzt  verstanden  die  Amlre  den  Sinn  der  Räthselredo  und 
stimmten  ohne  Zögern  für  Asadu'lläh's  Tod*  (ZDMG.  38,  260). 

Nun  finden  wir  bei  Ihn  Athlr  unterm  Jahr  420  d.  H.  (Bd.  9, 
261  f.)  Folgendes:  Mahmud  von  Ghazna  bekommt  den  Buiden  Magd- 
addaula  durch  List  in  seine  Gewalt,  bemächtigt  sich  seiner  Stadt 
Rai  und  aller  seiner  Schätze:  „Da  liess  er  den  Magd-addaula  vor- 
führen   und    fragte   ihn :    „hast  du  nicht  das  Schähn&me ,    d.  i.  die 
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(Chronik  der  Perser,  und  die  Chronik  des  Tabarf,  d.  i  die  der 
Muslime,  gelesen?*  ,Ja  wolil/*  ^Deiu  Benehmen  ist  nicht  so»  als  ah  .1» 
sie  gelesen  hilttestl'*  ^Rmt  Du  dcEii  nie  SchÄch  gespielt?*  Ja  woW* 
,,Hast  Du  denn  gesehen,  ditss  ein  König  sich  dem  andern  da  un* 
niittelbai*  nähert?*  "j  ,Nein*  ,Was  hat  dich  denn  veranlasst,  dick 
einem  auszuliefern,  der  stärker  als  du  ist?**.  Er  lU&st  ihn  dann 
gefangen  fortschaffen. 

Dasselbe  erzählt  Mirchond  in  der  Buid engeschichte  (ed,  WUk^n 
S,  44)  und  zwar  so  selir  im  selben  Zusaniuienbange .  dass  er  ent- 
weder den  Hin  Atblr  oder  eine  Quelle  desselben  benutzt  haben 
niuss.  Die  letzten  Worte  Mabmud's  lauten  da :  ^steht  irgend  in  jeowiJ 
Büchern  gescbriebejiT  dass  in  einem  Reiche  zwei  Herrscher  regiert 
haben ,  oder  hast  du  auf  dem  Schachbrett  je  zwei  Könige  *)  auf 
einem  Felde  gesehen  ?*  Die  erste  Hillfte  dieses  Ausspruchs  ergänit 
eine  deutbübu  Lücke  in  Ihn  Athir's  oder  wenigstens  in  TorahergV 
Text;  die  zweite  ist  verschlechtert.^  da  überhaupt  me  zwei  Kchacb- 
figuren  auf  einem  Felde  stehn  kennen,  das  Gesagte  also  nicht  fUr 
den  König  allein  chaiactf^ris tisch  ist. 

Man  sieht  aber  deutlich ,  dass  auch  dieser  Zag  xu  den«8i 
gehört,  livelcbe  der  Bucharische  Historiker  mit  geringen  AenderongeD 
angescheut  filteren  Werken  entlehnt  hat;  (s.  darüber  Teufel  254  £). 
Seine  Quelle  ist  hier  wohl  eben  Mlrdiond's  Rauzat-assafA  selbst, 
das,  recht  characteristisch  für  die  Zeit,  an  die  Stelle  von  l'abari'f 
Chronik  getreten  Lst  Nim  kfjniite  zw^ar  'Ubaidnlläh  seine  Worte 
selbst  den  Mirchond  nachgebildet  haben  ^  aber  es  ist  doch  schwer 
lieh  anzunelnnen,  dass  der  Oezbekenfürst  gelehrte  Studien  getrieben 
hälpte.  Dass  er  die  Erziililung  nicht  für  historisch  halte  ^  deutot 
auch  Teufel  an, 

Uebrigens  möchte  ich  einen  ilhnliehen  Zweifel  auch  schon  hin- 
sichtlich Matimüd's  ausdrücken ,  der  trotz  der  um  seinen  Thron 
geschaarten  Dichter  persönlich  kaum  feinere  Bildung  hatte  und 
sicher  nicht  den  ff^bart  studiert  hat.  Das  bon  mot  wird  von  einem 
Schöngeist  oder  einem  Historiker  seiner  Zeit  herrühren. 


1 )  »U^      JLfc  J3^   LPUi  ojK  J^  .     D»»  ItAjm  im?  auf  üi«»  \ 

regel  fohnt  dus  xwitchon  dein  feirtdliclien  Koni^an  iminer  W6»itg»Uiitti  »in  K«I4 
b1oib«n  miM» 

!^1  K%  \A  wohl    »U^   fnr   fiwäOLi  xn  h»ftfi.     leb  hub«  nur  Wllli«mV  tVtt 
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Das  synkretistische  Weihnachtsfest  zu  Petra. 
Eine  Studie  zur  arabischen  Beligionsgesohiclite. 

Von 

Gnstay  BOsch, 

evang.  Pfarrer  in  Hermaringen  in  Württemberg. 

Der  Kirchenvater  Epiphanius  führt  in  einer  erst  von  Fr.  Oehler 
und  W.  Dindorf  in  ihre  Ausgaben  seines  Panariums  au^enommenen 
Ergänzung  des  Kapitels  über  die  **Akoyoi  unter  den  nach  seiner 
Meinung  die  christliche  Weihnachtsfeier  an  Epiphaniä  nachäffenden 
heidnischen  Festen  seiner  Zeit  auch  eine  Nachtfeier  in  den  nordost- 
arabischen Stödten  Petra  und  Elusa  auf,  welche  J.  H.  Mordtmann  jr. 
in  einem  interessanten  Aufsatz :  ^Dusares  bei  Epiphanius*,  in  Bd.  29, 
S.  99 — 106,  dieser  Zeitschrift  besprochen  hat.  Der  Bericht  des 
Epiphanius  lautet  bei  Oehler,  Corpus  haeres.  Bd.  2,  1.  S.  632  und 
bei  Dindorf,  Epiph.  Opp.  Bd.  3,  S.  483  so:  Tovto  (nämlich  eine 
Procession  in  der  Epiphaniennacht  gleich  der  im  Tempel  der  Kogr/ 
(Persephone-Isis)  in  Alexandria  zu  Ehren  der  Greburt  des  Horus 
von  der  Jungfrau)  Sk,  xal  hv  II^TQtf  rp  ttoXsi  (uijT^önoXtg  bi 
hCTi  xrig  *Agaftiag  riJiq  hariv  *Ed6fi  i]  kv  ralg  Fgaifalq  yiygafi' 
fiipfi)  kp  T<p  k'xeiöe  elduXiq)  ovrojg  yivtxai  xai  'Agaßixy  Öta- 
lixrqf  k^Vfivovöi  rriv  nag&ivov^  xakovvng  ovttjv  'Agaßiati 
ILaaßov  (Dindorf:  Xaafiov),  xovxiaxiv  Kogr^v  i^yovv  nag&ivov^ 
xal  xop  ki  avxrjg  yBycvvfifiivov  /fovacegrjv,  xovxkaxiv  ptovo- 
ytvfi  xov  Stanoxov,  Tovxo  8h  xal  kv  *EXov(sy  yivtxai  xy 
nokii  xax*  kxet'pijp  xr^p  vvxxa  atg  ixEi  iv  rg  JJirgif  xal  kv 
*Al^av8gtiq. 

Die  erste  und  für  das  Verständniss  und  die  Würdigung  dieses 
Berichts  entscheidende  Frage  ist  die  nach  seiner  geschichtlichen 
Zuverlässigkeit.  Mordtmann  hat  dieselbe  einfach  vorausgesetzt,  wozu 
zwar  der  langjährige,  an  Studien  imd  Erkimdigungen  so  reiche 
Aufenthalt   des  Epiphanius  in  Judäa  ermuthigt,   die  Leichtgläubig* 

Bd.  XXXVUl.  48 
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keit    und   Urtheilslosigkeit    des    gelehrten   Mönchs    aber    nicht    be- 
rechtigt 

Im   Zeitalter   des   Epiphanias   war   Petra   die   Hauptstadt   der 
Nabatäer,  welche  seit  300  y,  Chr.  in  den  früheren  Wohnsitzen  der 
Edomiter  sassen,  die  sich  in  den  durch  die  babylonische  Grefangen- 
Schaft    entvölkerten    Süden    Palästinas    vorgeschoben     hatten.      Li 
Sachen    der  Religion   scheinen  die  Nabatäer  henotheistisch  gerichtet 
gewesen   zu   sein,    wenn   anders    die  Nachricht  Strabo's    von   ihrem 
Sonnendienst,    der   durch   ihre  Namenzusammensetzungen    mit  'O'DZ 
und  mn  ausser  Frage  gestellt  sein  dürfte,  wegen  seines  Schweigens 
von   andern  Göttern    derselben  im  Sinne  der  Ausschliesslichkeit  zn 
verstehen    ist      Die    nächst    älteste    Nachricht    über    ihren    Ooltos, 
jedoch  durch  blosse  Namenangabe  ohne  jede  Qualifizirung,  gibt  uns 
erst  im  dritten  Jahrhundert  unserer  Zeitrechnung  Tertullian  an  zwei 
Stellen   (bei  Mordtmann  a.  a.  0.  S.  103),   wo  er  das  eine  Mal  als 
Sondergötter  einzehier  Provinzen  und  Staaten  »Syriae  Astartes*  und 
„Arabise  Dusares*,  das  andere  Mal  aber  neben  «Atergatin  Syrorum* 
auch  „Obodan  et  Dusarem  Arabum*  aufführt     Dasselbe  Grötterpaar 
erwähnt  auch  Eusebius  de  laud.  Const.     Dessen  nabat&ische  Heimat 
garantirt   die    syrische   Nachbarschaft.      Obodas   ist    bis   jetzt   noch 
nicht  recognoscirt,  Fr.  Lenormant  lässt  uns  in  seinen  LettiBs  assyrioL 
Bd.  2,  S.  158,  Anm.  1,   wegen    seiner   die  Wahl,    ob    wir  in  dem 

griechischen  OB 0 JAG  einen  Schreibfehler  für  OBOAAC  =  j^, 

oder  unter  der  Voraussetzung  seiner  graphischen  Richtigkeit  einen 
Demiurg  gleich  dem  ni3^  in  der  samaritanischen  Bibel,  oder  endhch 

das  Eigenschaftswort  Jut,  ewig,  als  Synonym  des  Grötzennamens 
{joys,  erkennen   wollen.     Der  Schreiber   dieses   hat    weder    zu  dem 

Einen  noch  zu  dem  Andern  Lust,  sondern  hält  den  Concurrenten 
des  Dusares  gleich  dem  König  *OßuSa  bei  Strabo  ftlr  einen  diminu- 
tiven Knecht  AUah's,  welcher  durch  die  Verwechslung  mit  seinem 
Herrn  unverdienter  Weise  zu  der  Würde  eines  Grottes  gekommen  ist 
So  bleibt  das  Feld  dem  Dusares  unbestritten,  der  ids  Sondergott 
Petras  und  seiner  Nachbarschaft  nach  dem  Nachweis  Mordtmann's 
a.  a.  0.  S.  108 — 105  auf  nabatäischen  und  griechischen  Inschriften 
imd  Münzen  wie  in  den  Notizen  der  Byzantiner  mit  nur  unweseDtr 

liehen  Varianten  seines  Namens  sich  präsentirt,  aber  auch  als  /c^iJl  »j 

unter  den  Götzen  des  arabischen  Stammes  Daus  nach  Osiander 
(Studien  über  die  vorisl.  ReL  der  Ar.  in  der  Zeitschrift  der  D.  M.  G. 
Bd.  7,  S.  477)  und  Krehl  (die  vorisl.  ReL  der  Ar.  8.  49)  vor- 
kommt. Für  seine  Qualifizirung  geben  uns  die  Symbole  des  Gottes 
und  die  Et3niiologie  seines  Namens  einigen  Anhalt  Die  erster^ 
sind  auf  den  Münzen  von  Adraa  und  Bostra  (bei  Krehl  8.  54, 
Anm.  1  und  Mordtmann  S.  104)  Silen  mit  dem  Weinschlaach  und 


iie  Wtiinkelter,  au  dßn  Tempeln  dws  Haiir&ü  aber  nach  Wetzstem 
[raubeii-  UDd  Weinlaiiboiuanieate.  Da^is  dies«  dem  Ousares  den 
Jhaiakt^r  des  Dionysos  aufdrüclien  und  bei  der  weiten  Verbreitung 
ses  Cultus  (vom  Hauran  und  Sinai  bis  nach  Jemen)  dadurch  ein 
Licht  aui"  die  durchgängige  Parallelisining  der  Einen  Potenz 
arabischen  Götterpaares  mit  Dionysos  bei  Herodot,  Straho  und 
Arrian  (s.  Krehl  8.  29 — 30)  werfen,  braueht  nicht  erst  gesagt  zu 
werden.  Weniger  durchsichtig  als  die  Symbole  ist  die  Etymologie 
des   Namens.      Pococke,   Leyy    und    de  Vogüe    erkUiren    ihn    imter 

Zugrund legung    der    arabischen    Form    ^c..^.iiüt  »3    mit   „Herr  von 

Scherä**,  dem  von  Jemen  bis  nach  Syrien  sich  hmxieheDden  Gebirge, 
Krehl    mit  ,Herr  des  Glanzes,  des  Leuchtens"   im   Sinn   der  Sonne, 

entschieden  unglückUch  Movers  mit  ^Heix  des  Peuei^s*   nach 


nri 
Di 


Feuer    und    Flamme,      Eigentlich    bedeutet    ^^,^1  »3    ^Herr   des 

Blitzfunkelns*,  wie  Kreh^  iS,  54  selbst  bemerkt.  Eine  Bedeutung, 
eiche  den  Dusares  in  Hamionie  mit  seiner  Combination  mit  dem 
sprüngUch  das  gilhretide  und  treibende  Naturleben  reprjtsentirenden 
ionysos,  der  seinen  Beinamen  ßpo^tog  doch  gewiss  uit:!it  bloss 
dem  Ev^o^  munterer  Thyi-suscb winger ,  sondern  auch  dem  ßQoaog 
des  Blitzes,  Windes  und  Wassers  verdankt,  zum  Gewittergott 
stempelt  und  damit  zugleich  als  Doppelgünger  des  idumü-iscben 
Gottes   ho^i  hei  Josepbus  Antiqq.  XV,  7,  9  hinstellt.     U%ii  letzteren 

*  *  ji 
hat    ja    Tuch    lilngst    in    dem    Kegengott    _iä    (so    Preytag    unter 

^^)   der   arabischen  Mythologie   vindicirt,    dessen  Pfeil  und  Bogen 

seine  IdentitM  mit  dem  Blitzeschleuderer  Dusai^es  ausreichend  ver- 
bürgt, wovon  das  poetische  Citat  bei  Tuch»  Sinait  Inschr.  in  Bd,  3 
der  Zeitscbr.  der  D.  M,  G.  S,  200  jeden  überzeugen  wu'd.  Eine 
lastanz  gegen  diese  Identität  bildet  Apions  unerwartete  V^erwandlung 
des  K'o^c  in  den  seleucidischen  Lieblingsgott  Apollo  bei  Josephus 
(c  Ap.  II,  9),  welche  iibrigens  dm*ch  den  idumäiscben  Eigennamen 
^AnoXkoÖQTo^  (s.  Mordtmaun,  Mythol.  Mise.  III  in  Bd.  32  der 
Zeitschr.  der  D.  M.  G.  8.  568)  berechtigt  ist,  keineswegs,  da  ja 
iMhch  Jahn  auch  dieser,  wenigstem  in  seltenen  Fällen,  als  Gewitter- 
gott auftritt.  Thun  wir  übrigens  in  der  Unifizirung  ooch  einen 
Scluritt  vorwärts,  indem  wir  der  griechischen  ( reiieralisirung  des 
idumäi&ch-nabataischeu  Gewittergottes  zum  orgastischen  Natur-  und 
Lichtgott  in  Dionysos  und  A|>ollo  das  Recht  entnehmen ,  auch  den 
Sti'uhonischen  Sonnenkultus  sammt  seiner  inschriftlicheo  Basis  für 
den  Eben  Nationalgott  Dusares-Quzah  zu  reklamiren.  Dieser  National- 
goti  ist  aber  nicht  erst  in  der  griechischen  und  römischen  Zeit 
bei  den  Edomitera  und  Nabatitcrn  aufgekommen,  sondern  macht 
sich   schon   in    der   assyrischen   be merklich.     Ein  edomi tischer  Gott 
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QauS  kommt  nilmlich  nach  Eb,  Sehrader  (KGschF.  8.  79  tmd  KAT.  ] 
2.  Aasg.  8.  150)  in  den  zwei  edomitiscliem  Köni^naineo  Q&nl' 
malaka  und  Qausgabri  in  den  ImckritleD  Tiglath-Püesars  II.  mid 
Esarbaddons  von  Mau  billigt  freilich  die  uoch  vou  Mordtmaim 
(Myth.  Mise.  LQ^  S.  ö63)  für  die  idiiroiiiaohefii  Nomm.  compp, 
hööToßa^og  und  KoaßaQa^og  gewagte  Zurückfuhrong  des  arsteii 

Compositioiisgliedes   auf  den   ^^i   nicht  mehr,   allein   die   voa  Koi 

und  Qan.^  auf  rwji,  der  Bogen  (des  Quzali)»  wird  man  sich  durch 

die  Bemerktmg  Schrader's  (KAT.  2.  S.  613),  dass  gemÄss  assjrrischetn 
Lautwandelgesetze  assyrisches  Qan.^  nur  einem  kananitiach  -  odo» 
mitischeii  Dip ,  nicht  iS'^p ,  entsprochen  haben  kOnne  und  also  der 
betr,  edomitische  Gott  Dip  ^  nicht  tu "5p ,  geheissen  haben  niiisse, 
nicht  verbieten  zu  lassen  brauchen,  da  die  beiden  Glossare  zu  KAT.  2. 
Parallelen  des  hebriiischen  und  arabischen  Sin  zu  dem  assyrischen  l 

genug   aufweisen,   z.  B.    gerade  bei  ri^j^^  ^j*^  und  qa^tu,     Dc^cb 

auch  abgesehen  von  dem  Namen  Qau^  dürft-e  die  QuaUtizirung  dm 
alten  Edomitergottes  als  Gewittergott  durch  die  bibhsche  Einkieidiu^ 
der  Offenbarung  des  israelitischen  Jalive  am  Sinai  in  das  Phastom 
des  Quzah  im  Kt^gensturm  und  BlitÄgewitter  vom  Deboralied  und 
dem  Prophetf-n  Hubakuk  gerechtfertigt  sein.  Reicht  aber  der  Be- 
griff des  Gewittergottes  nicht  vielleicht  uoch  weiter^  und  3? war  bis 
zu  dem  ältesten  Gottesnamen  hinauf,  von  dem  wir  in  dem  hsbiikischen 
Nom.  comp,  Obed-Edoni  eine  Spur  haben?  Dasselbe  lautet  wenigsten» 
bei  den  Septuagiiita  der  biblischen  l'hronik  licht  arabisch  'ÄßöiÖoiA, 
und  dass  wir  es  im  iswoit^n  Namenstliei)  mit  einem  G&tzen  fXk 
thun  haben,  beweist  seine  sittsame  Vtirkürzung  von  den  Soptuii^^tA 
des  Buches  Ruth  und  vom  Autor  des  Evangeliums  Matthäi  in 
einem  einfachen  Obed.  Heiiir^  Bed^mtong  wälre  dann  die  des  dunki^bi 
Wettergewölks.  Ist  aber  Edoni  das  dunkle  Wettergewölk,  so  i«t 
der  behaarte  Eßau  nur  ein  aiideres  Gleichniss  fiir  dieselbe  Wolken- 
formation.  Doch  hier  wird  die  Zurückhaltung  zur  Pflicht,  denn 
die  Wissenschaft  liebt  die   Phantasie  Dicht.. 

Diesem  henotheistischen  Zuge  der  edoniitisuh-nabatliischen  B^ 
ligion  ist  es  nun  durchaus  entsprecbeiul ,  dass  die  Gewähr&uiäiuier 
über  den  Cultus  zu  Petra,  Suidas  und  Cedrenus,  nur  von  dem 
Einen  HeiÜgthum  und  Götzenbild  des  Dusares  daselbst  wissen,  die 
sie  nach  Mordtmami  (Dus.  8.  104)  als  eine  Kapelle  mit  nnchem 
Goldschmuck  und  \aeleii  Weihgeschenken  und  als  einen  sch^^rxen 
viereckigen  Stein  ohne  Skulptur  von  vier  Fuss  Höhe,  Äwei  Fu» 
Breite  und  einem  Fuss  Dicke  auf  emem  aus  Gold  getriebenen  Unter- 
gestell ruhend  beschreiben,  wozu  jenes  ^sacelluni  in  quo,  ut  videtttr, 
lapis  radis"  auf  einer  LJusaresmiinze  des  dritten  Jahrhunderts  n.  Ghr, 
aus  Adraa  vortrefflich  stimmt. 


1 

• 


Rösche  doM  9j/nkr€ti9ii»eht 


647 


Es  findet  sich  aber  doch  aussf'r  dif^sen  soeben  auf  den  Einen 
I  Gewittergott  zurückgefükrteu  ( Jott^^^snamen  noch  eine  ganze  Reihe 
anderweitiger  bei  den  Edoroitei-n  nnd  NabatUem:  werden  die  heno- 
theistischen  Anzeichen  nicht  durch  sie  neutrahsirt?  Treten  wir 
dieser  Frage  näher,  so  stösst  maü  nach  Schi*ader  (KÄT»  2.  8.  150) 
in  den  assyrischen  Inschriften  und  nach  Halevy  (Inscrr.  du  Bafa 
inj  Joui'n.  As.  Vll.  S,  T.  19.  B,  480)  in  den  nabatäischen  von  iSafa 
xunilchst,  wie  es  scheint,  auf  den  Moloch.  Ausser  dem  Hilupthng 
Qauänialaka  findet  sich  nüinüch  in  den  ersteren  auch  ein  edomitischer 
HüuptUiig  Malikrammu  mit  dem  Gottesdetenninativ  vor  dem  ersten 
Faktor,  also  ^Moloch  ist  erhaben";  und  in  den  letzteren  ein  ^biGm'*, 
^Malik  construit".  Trotz  dem  Gottesdetemiinativ  bei  den  Keilschrift- 
uamen  ist  es  jedoch  in  beiden  F'^lOen  fraglich,  ob  wir  es  mit  dem 
Eigennamen  des  ööt/en  Moloch  zu  tlmn  haben  ^  wie  Schrader  und 
HaJevy  wollen,  oder  mit  dem  Appellativ  des  Künigs,  da  nach  dem 
Ko(ri4aka^o^  in  Millers  interessantem  Fund  idumllischer  Eigen- 
namen in  einer  giiechischen  Inschrift  zu  Memphis  zu  urtheilen  -jbii 
ein  Frlidikat  des  Gottes  Qaus  gewesen  zu  sein  scheint,  so  dass  uns 
nur  dieser  in  den  beiden  fraglichen  Namen  entgegentreten  würde. 
Eine  Verrauthung,  welche  durch  die  MiUer^sche  Parallele  Kodßavoq 
(Haievy  S.  489)  zu  '^br:^''  sehr  gewinnt.  Haben  wir  daher  auch 
vielleicht  von  einem  edomitisch-nabatäischen  Moloch  zu  abstrahiren, 
so  beweisen  dagegen  zahlreiche  NamenÄUsaminensetzungen  späterer 
Zeit  die  Bekanntschaft  der  Nabatiler  mit  mancherlei  ausMlndischen 
und  arabischen  Göttern^  wie  Bei,  Nebo,  Bin^  Nasr^  Jaghut  u.  s,  \\\ 
(Halevy  B.  480  0;),  namentlich  aber  zw^ar  vielleicht  nicht  mit  der 
vielgenannten  Allat,  da  wir  dem  ürtheil  eines  Meisters  wie  E,  Renan, 
der  (Sur  quelques  noms  arabes,  qui  fi^'urent  dans  des  insciiptions 
grecques  de  TAuranitide  im  Joum.  As.  YIL  S.  T.  19.  S.  10)  in 
den  auf  die  Allat  von  den  Arabern  selbst  bezogenen  Nameü- 
zusammen Setzungen  üui'  Gnmd  der  grilcisirten  vomiuhamme danischen 
^Arabemamou  W^CfAAog,  ^aßagaXXa,  Mv^ovXXag  nur  eine  miss- 
Verstandene  Verhilrtung  des  He  finale  von  Allah  erkennen  will,  doch 
^icht  alles  Gewicht  absprechen  können,  aber  immerhin  mit  der  r3£bn 
oder  Venius,  mit  welcher  sie  Tuch  (B.  193 — 196)  combinirt  hat. 
)ie  Bekanntschaft  mit  dem  Namen  eines  Götzen  involvirt  nun  frei- 
lieh  den  CultiLs  desselben  noch  nicht,  allein  gerade  in  Bachen  der 
Venus  haben  wir  einen  eklatanten  Beweis  für  deren  Ciilius,  wenn 
auch  nicht  in  Petra  seilest,  so  doch  in  dessen  nordwestlicher  Nach* 
irschaft.  Es  ist  das  einerseits  der  arabische  Name  der  Stadt 
lusa,  weicher  Epiphanius  dieselbe  Weilmachtsfratze  wie  Petra  und 

Alexandria  Bchuld  gibt,   XA^JLÄii,    und    andererseits   die  Ei-zählimg 

des  Hieronymus  in  seiner  Lebensbeschreibung  des  heüigen  Hilarion 
ron  einem  viel  besuchten  Jahresfest  im  doii:igen  Tempel  der  Venus 
Tuch  S.  196),  welch«  wegen  des  Lucifer  verehrt,  werde,  dessen 
Menst   die   Nation   der   Baracenen    ergt^ben  sei.      Etae  Behauptung, 
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Bosch,  das  ^^fth^elütittche  W^^hwiehUfest  m  Plßim, 


für  welche  man  die  von  Tucb  (S,  195)  und  Mordtmann  (Myt-h.  MUc, 
in.  S.  566 — 568)  gesammelten  byziintinisdien  BelegsteÜen  nicht 
sülein  hat  *) ,  eine  Erklärung  aber  in  der  Hypothese  der  V«^ 
drllugUDg  der  sonst  fiü*  das  männliche  Gottespiincip  bei  den  Arabem 
gebräuchlichen  Benennungen  durch  den  EinHuss  der  IdeenassodaticiD 
von  VeDUs  und  Morgenstern  auf  die  patristische  Phantasie  finden 
können  wird.  Ma<ihen  wir  oun  einen  analogen  Schluss  vou  Elnaa 
auf  Petra  ^  so  stimmt  ein  dasiger  Venusdienst  in  Zusammenhang 
mit  dem  Dusaresdienst  vortreßlich  zu  der  nach  Osiander  (iS,  476—477) 
auch  bei  dem  St>Binm  Daus  wahr/.unehmenden  Verbindung  des  Hä- 
lasahdienstes  mit  dem  Dusarescultus.  Hierdurch  wird  nun  aller- 
dings der  bisher  angenommene  Heiiotheismus  der  Edomiter  und 
NabatÄer  dualistisch  dtfferenzirt, ,  allein  ein  sexueller  Dualismus  ist 
ja  nach  W,  v.  Baudigsin  (Jahve  et  Moloch  S.  11 — 13)  ohnehin  die 
Eigeathümlichkeit  der  semitischen,  und,  seUi  der  Schreiber  diese» 
hiii2ii,  von  dem  Orotal  und  der  Alilat  Herodote  bis  zu  dem  HtiiBoi 
und  der  Selene  des  Philostorgius  lienmtar  insbesondere  der  arabiseben 
Gottesansehauung.  Umgekehrt  vnrä  jedoch  auch  dieser  Dualifiintis 
dadurch  wieder  henotheistisch  nioditiziri,  dass  der  Lokalbrauch  bald 
den  milnnlicbeu ,  bald  den  weiblichen  Faktor  der  Gottheit  in  dm 
Vordergrund  geschoben  hat,  so  zu  Mekka  imd  Petra  den  mliui* 
liehen  im  Hobal  und  DuSares,  hinter  welchen  der  w^ibUche  «s» 
erster en  Orte  nur  noch  im  Bild  der  hölzernen  Taube  und  im 
eroti^iühen  Mythus  von  IsAf  und  NAilah  und  am  letzteren  nur  noch 
in  der  H^^^^^'ih  neben  dem  Dusai*es  bei  dem  Stanuu  Daus  und  k 
der  Dusaresmutter  des  Epiphanius  erkennbar  ist,  zu  Tab4lah 
Elusa  aber  den  weiblichen  in  der  Hahks  ah -Venus»  hinter  welcl 
der  männliche  am  ersteren  Oi-te  bis  zur  Benennung  der  jementschi 
Ka*abah  naeh  der  Göttin  (Tuch  S.  194)  und  an  letzt-erem  Ort« 
zui-  nebensächlichen  Erwilhnung  des  Lucifer  (l)ei  Hieronymus  ,oh 
Lucif^^rum**)  xiu-ücktrat»  Dieselbe  DiJferenzining  der  Gottheit  in  das 
mllnnJiche  und  weihliche  Princip  diiifeu  wir  aber  gewiss  auch  schon 
bei  den  alten  Edomitem,  abgesehen  von  ihrem  Polytheismus  m  der 
biblischen  Chronik  H,  25^  14.  20,  um  der  Atar-samain  willen  \m 
einem  nordarabischen  Stimme  der  Kedarener  auf  den  InschrifVn 
Asui'banipals  (Schrader,  KAT.  2.  8.  414)  voraussetzen-  Doch  schon 
damals  liefen  wohl  die  Lokaleulte  bald  des  männlichen,  bald  des 
weiblichen  Princips  henotheistiseh  durcheinander. 


h 


ll  Schou   Ephrüm    der  Syrer    klMf^t   im    4.  JitlirbiMtdeii ,    Vi»miA    hmh 
iMöMfAit&n    vüTfiihTt  und  vrerde  jetzt  vun  cloii  Suliiicii  llikKikni  Ikin  cifri|p»t( 
ehrt.     Zii  jung  fiir  ciu  itcwiclit  auf  d«*r  W«igo  der  Gcsrliichte  Ut 
Ifiiclit  dl»  ßtrnitTrkung  ile^  ßiir-tTü1ir>iii)<i    zu  iler   ,,ticliiui(U)i:1it$n  Riihi» 
Kdütuft''  114  IV   12,  9    DJirh    dnr  Ft^sehlUo ,    diu   Kdumitcr  hätten  »uf  i 
«pitzc    in  l'ftÜbtiiiA    6in  Dild    der  Boliti  tV«iius)  Auftrorichtct    und 
»tdliu    mit    citi«(ti    uiixiiditigGii    Feste    (Schröter,    SchoUt^n    dt**    Hikr-Ildb 
IN    111  u    m    w    i»  Z«ibchr    der  D  M  O    Bd    S%  8   SD6  und  2A$f 
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Erweist  sich  nach  dem  Bisherigen  der  Bericht  des  Epiphanias 
wenigstens  im  Punkt  der  Frage  nach  einer  weiblichen  Gottlieit  in 
Petra  neben  dem  Dusares  als  historisch  walu-seheinlich ,  so  thut  er 
das  auch  in  Sachen  ihres  Namens.  Die  Außgtibeo  bieten  diesen  in 
den  zwei  Können  Xcta^ov  und  Xaaßov  ^  welche  iiber  Mordtmann 
(Bus.  8.  101)  wegen  der  Aebnlichkeit  von  fi  und  .i  in  der  byzan- 
tinischen Minuskelschriit  nur  für  verschiedene  Lesungen  und  nicht 
für  verscMedene  Traditionen  hält.  Das  Xattfioi  Dindori's  hat 
Fleischer  in  Xal^ov  corrigirt.,  um  diesem  dem  nag&ivog  zu  lieb  in 

jL*^   einen    arabischen  Pendant   geben   zu   können.     Das  Xaaßov 

Oehler's  erklärt  Mordtmaun  (Dus.  S.  102),  ebenfalls  dem  nccQ&ivog 

zu   lieb,   fär   ein  Derivat   des  Verbums  _^  «  <    in    seiner  auf  die 

schwellende  Mädehenbrusi  bezüglieheo  Bedeutung,  So  scharfsinnig 
und  wegen  des  im  Nabatäischen  auch  bei  Femininen  vorkommenden 
Auslauts  mit  Vav  grammatisch  unanfechtbar  nun  aber  auch  diese 
Deutung  ist,  so  wird  sie  doch  in  solange  einem  Misstrauen  begegne«, 
als   ihr  Urheber   dieselbe   nicht  auch  anderweitig  in  der  arabischen 

Mythologie  nachweisen  kaan.     Dass  aber  weder  v^^^l/  ^och  w'ui/, 

an  welche  Mordtmaun  denkt,  je  ein  arabischer  Göttinname  gewesen 
sei,  wird  dadurch  constatirt,  dass  schon  äer  Indienfahrer  Kosmas 
in  der  Mitte  des  sechsten  Jahrhunderts  den  Namen  Xaaßov  nicht 
^Lpehr  verstand  und  mit  dem  ihm^  wie  es  scheint»  geläufigen  Xa- 
^Kuagä  vertauschte  (vgL  das  Citat  0,  Blau's  in  der  Zeitschr.  der 
^m).  M.  G.  Bd,  9,  S.  234,  Änm.  1).  8ein  Xa^iaga  finden  wir  in 
^^chol  Greg.  Bodlej.   (Mordtonann,  Mjth.  Mise.  lU.  S.  567)  in  Xa- 

^^rßago   corrigirt,    was    dem   arabischen  Femininum  H-jb    oder  »..«mJ 

entspricht.     Sonst   schreiben    die  Byzantiner   auch  Xaßig^  Xaßag, 

Xoßag  und  Kovßag,  was  entweder  das  Masc.    LS  oder  das  Fem. 

^Ti^jfS    repräsentirt.      üeber    die    Beziehung   und   Bedeutung   dieses 

Namens  sagen  die  Byzantiner  (Tuch  S.  195  und  Mordtmann,  Myth. 
Mise.  S.  506)  selbst  T  er  beziehe  sich  auf  die  Venus  und  heisse 
»die  Grosse* ,  welche  die  8ai'acenen  mit  dem  Morgenstern  bis  auf 
den  Kaiser  Hernklius  (den  Zeitgenossen  Muhammed's)  göttlich  ver- 
ehrt hiltten.  Die  Quelle  dieser  Angabe  über  den  Vemisdienst  und 
-Namen  bei  den  Saracenen  vor  Mubanimed  sucht  nun  Mordtmann 
(Myth.  Mise.  III.  S.  5t>7)  in  dem  von  Constantinus  Porphyrogennet» 
und  Cedrenus  als  Beweismittel  für  diesen  Dienst  und  Namen  ge- 
rauchten ÄlissverstllndnisH  des  muhanimedanischen  Gebetsmis  Alluhu 
bar  =  akXa  ovu  xovßag,  6  htsrtv  o  ß'mq  xat  'Aqguditi^^ 
um  wenigstens  den  Namen  zu  einer  gehaltlosen  Legende  zu  stempeln. 


650  Hötvhf  das  itjfnkt*eti»ti*rhe  Wethnofffti^fut  su  /Wr«! 

Alleiu  wenu  sehüD  dor  vormubammedanißche  Kostniu»  de«  Naistiii 
XaßaQ€€  lür  die  ambische  Venus  keniii,  wenn  ferner  diÄ  alte 
ftrftbiBcbe  üebersetzung  des  Neuen  Testaments,  welche  zwar  nach 
Oildemeister's  competentem  ürf.heil  (De  evangg.  in  Arah.  «  SimpHd 
syr.    transll,    conmi.    ac.  8,  30  ff.)    nicht    alter    als    ^T  ^^^d    i^ 

aber    inimerliin    yon    eiiiein    mit    den    religiösen  Anti'  .    wmm 

Volkes    bekannt+^n  Araber  heiTÜhren  wird,   nach  Lenorniaut    iTjettr. 

HM.   T.  2.    8.  136)    »tia   der   Artemis   io   ApO.  19    eine    gl^t    od«r 

Venus   macht   und    die   dortige  utyakri  "jQTifttg  mit  dem  eiiizig|M 

Wort  HjAA^  wiedergibt,  so  erecheint  der  arabische  Vanusdieost  l3^ 

Muhammed  auch  abgesehen  von  seinen  sonstigen  bereits  nacb- 
gewieseiien   Spuren  als  eine  unanlechtbai^e  TbiitÄiK:he   und   der  Name 

Hj^i     oder    ^jj^,  [schwerlich  aber  jLj^\  dessen  niMcniline  F&nn 

ihre   unverständige  LosretssuBg  von  Allah  an  der  Stime  trügt«   ak 
das  muthmassliche  Resultat   einer    synkietistischen  CombinatiaD  dar 
einheimisuhen   Venus    mit    der    ^grossen*  tTÖttemiutter    der   tremdim   _ 
Mythologien    von    den    üelehrten    und  Priestern    an   den   arabbd^^^J 
Knotenpunkten  des  Völkerverkehi^ ,  das  jedoch,  nach  seinem  spSdPV 

jund  eng  umgreniiten  Auttreten  zu  schliessen,    über  die  hieraiiscbeQ    \ 
Kreise    nicht   soweit  hinausgedningen  sein  diiifte.    dass  es  auch  in 

'den  Volksmnnd  gekommen  wäre.  Seine  Ableitung  aus  dem  mn- 
hamnjedanisehen  Gebeisruf  aber  verdankt  der  Name  w*ohl  einer 
richtigen  Beminiscenz    an    einen    dem  Takbir   UbnUchen    heidnisehfjo 

['Morgennif  (Lenoniiant  S.  134),  welche  jedoch  von  der  grübelnden 
Ignoranz   in    einer    fatalen  Weise    verwert-bet    worden   ist     Nur  ist 

,  iias  nicht  gleich  in  den  ei*sten  Zeiten  der  Berührung  der  Byzantinur 
mit  den  Muslimen  gescbehenf  denn  Johannes  von  Damaskus  gedenkt 
bei  seiner  Erwähnung  des  Namens  XaßiQ  (T/enormant  Su  1S8> 
dieses  interessanten  Beweismittels  tür  den  saracenischen  Vennsdienst 
noch  nicht.  So  ansprechend  nun  tib<?r  auch  nach  der  oben  ge- 
n  lachten  Digression  die  Kosmas'sche  \' er  tausch  urig  des  Xnaßov  \m 
Epiphanius   mit  Xaßaga  Ist,    so   zweifelbatt  ist  ihre  Berechtigung, 

denn    man    braucht    Xanßov    nur    correet    (A'  =  ^)    arabisch   zu 

schreiben,    um    ein    allbekaimtes    Derivat    von    w^d'   nut    matbe* 

matischer  Bedeutung  in  seiner  nabatäischen  Endungsform  auf  U  xu 

bekommen,   nändich jü  .  der  Würfel     8o  scheint  nun  aber  «ben 

KU  Petra  sowold  der  schwarze  viei-eckige  Stein  des  Dnsar^,  als 
auch  der  Tempel  mit  diesem,  wenigst-eus  nach  der  xweisprvchigOD, 
nabatttischen  nod  griechischen,  Inschrift  zu  Saida  in  Syrien  mit  dflr 
Widmung  einer  Ätprs"*  d,  i.  eines  viereckigen  Tempeln  an  dmi  i 
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ttuwes  bei  Lenormani  (S.  151)  tM  urtheilen,    geheisfien  zu  haben, 
ber   wie    konnte  maD  denn  dazu  kommen,    das  Nennwort,  fiir  das 
Bild    und  Heiligthum    des  Gottes    von  diesem  auf  die  zu  Petra  ur- 
sp möglich  vennuthlich  nur  in  der  mythologischen  Theorie  zugelassene, 
in   der   Praxis    aber    nicht    gefeierte   Göttiii    zu   übertragen?    fragt 
^^er  Leeer  erstaunt.    Sobald  unter  dem  Einflnsa  des  in  der  gnnstischen 
Hfelnd  DBuplatonischßu  Ideengilhrung  rottchtig  drängenden  SynkretiBmus 
das  Bedürfhiss   der  Ausgleichung   mit   fremden  Mythologemen    und 
Ciilten    (und    in    einem  Verkehrscentnuu »    wie  Peti-»  eß  schon  nach 
seinen  Ruinen    füi'  Aegypter,  Araber,  Syrer»  Römer   und  Griechen 
war,    mujsstn  das  auftreten)  das  weibliche  Complement  des  Dusares 
^Bn  Recht    und  Ehren    zu    bringen  begann,    antwart+it  der  Schreiber 
^^ieses.     Den  Bymbob    und  Tempelnamen    von    dem  Gott  loszulösen 
und  auf  die  Göttin  überzutragen,    dazu  lag  überdies  im  gegebenen 
^^alle  ein  specielles  Motiv  in  der  Natur  der  von  Epiphanius  erwähnten 
^Bonoession  an  den  synkretistiiichen  Trieb  in  Petra.     Es  war  das  die 
^■Einführung   eines  Aus  Schnitts   aus    der  ägyptischen  Isissage  in  den 
^Eiinheimischen  Dusaresdienst,   Heimlich  die  Geburt  des  Honis-Harpo* 
krateskindes    von    der    Isis    um    die    Wintersonnenwende   (Plut.    de 
^^tfi.  &  Os.    c.  65    und  S.  114    der  Ausgabe   von   Parthey).     Gerade 
HiCese   ägjrptische  Einlage   aber   empfahl   sich  für  den  Dusaresdienst 
um    so    mehr    und    vermittelte    sieh    mit   ihm   um    so  leichter,    als 
Dusares  ak  Gewittergott  seinen  ägyptischen  Doppelgänger  eben  im 
Frühlingssonnengott    Horus    hatte.     Als   Mutter   des    Horus   wurde 
nun  aber  Isis  nach  Marie tte  (Lenormant  S.  205)  mit  einer  Hierogly|)hß 
charakterisirt,  welche  sie  als  „die  Wohnung  des  Horus*  bezeichnete, 
was   unwillkürlich  an  die  ägyptische  Einschränkung  des  physischen 
Berufs  der  Mutter  darauf,  dem  Kinde  Nahrung  und  , Wohnung'  zu 
geben,  bei  Diodor  I,  80  erinnert,     Niaimt  man  zu  diesem  Momente 
noch  die  semitische  Anschauung  eines  heihgen  Steins  als  der  Woh- 
nung   dos   mit   ihni   in   Yerbindmig  gedachten   Gottes   (Lenormant 
S.  117)   hinzu ^   so  erscheint  es  als  logische  (Konsequenz ^   dass  man 
in   Petra   das   Nennwort    füi^   den  Stein   und  Tempel,    in   welchem 
Dusares  wohnte,  zum  Namen  für  die  Göttin  —  Mutter  wählte,  weil 
diese   um   ihres    genealogischen  Verhältnisses    willen  in  der  Heimat 
des    Mythus    die  Wohnung    des   Gottes    hiess.      Erleichtert    wurde 
dieee    Neuerung    durch    die    den    Arabern    eigene  Torliebe   für    die 
Wahl    weisser  und  schwarzer  Steine  zu  Symbolen  ihrer  Götter  und 
Göttinnen.     Besonders   gut   eigneten    sich    aber   die    beiden   Farben 
für  die  in  keiner  Mythologie  von  dem  Monde  sich  trennende  Venus. 
Am    besten    passte  jedocli    die  schwai-ze  Farbe  des  Götzensteins  zu 
P«t]'a  für  sie,  wenn  sie  dort  als  alexaudririLsch**  Isis  —  Koro  —  Perse- 
phone  eingefiihrt  wurde. 

Rechtfertigen  diese  Erwägungen  die  geschieh Üiche  Zuverlässig- 
keit der  iVngaben  de«  Epipbanius  durch  die  Feststellung  der  That- 
sachf.  dass,  und  das  Wegs,  wie  der  weibliche  Factor  des  arabiscben 
Gottesbegriffs    in    dem   henotheistischen   Dusai-esdieust   xur  Geltung 
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neben^  wenn  auch  nicht  zur  Gleichberechtigung  mit  dem  znäniilicbeB 
kommen  konnte «  weil  in  diesem  letzteren  Falle  dit^  Eingangs  be- 
sprochenen Notizen  über  den  peträischen  Cultus  ihre  henoüiaistische 
Farbe  nicht  zu  behaupten  vermocht  hlltteo,  so  wird  uns  ein  Winter- 
sonnen  wen  de  fest  des  Dnsares  noch  besonders  duixh  das  Prädikift 
avfXtiTog  für  diesen  Gott  auf  einer  leider  verstümmelten  Inschiift 
(Mordtmann,  Das.  8.  10**i)  verbürgt,  insofern  dasselbe  von  selbit 
an  das  römische  Nacbbild  des  ägyptischen  HaipokratesgabortsfasU«» 
den  Dies  natalia  solis  invicti,  erinnert. 

Was  hatt-e  Dun  aber  Epiphanius  för  Grand  imd  Recht,  du 
petrttische  Wintersonnenwendefest  für  ein  Zerrbild  des  Weihnacht«» 
festes  zu  erkltlrf?n  und  in  der  arabiscben  Xaaßov  mit  ihrem 
Dusareü  Fratzen  der  Jungfrau  Maria  und  des  eingeborenen  So] 
Gottes  zu  finden,  denn  nur  diese  kimn  der  Kirchenvater  mit 
Beisatz  zu  Xaaßov:  Tovrif^itv  K6gi]V  i]yovv  nagitivov^  und 
Jöv<T(igf}¥:  TovriaTtv  ^toyoyivtj  tov  ÖBCnorov  meinen?  Viellei 
nui'  die  eigene  subjective  und  haltlose  Conibioation ,  vielleicht 
auch  die  objective  Vergewaltigung  des  christlichen  Dogmas  von  di 
heidnisühen  Synki^etismus  des  Zeitalters,  antwoi-tet  der  Schmbcr 
dieses^  ehe  er  auf  diese  von  Mordtmann  ebenfalls  unterlassene  Fragt» 
eingebt. 

Nach  der  schon  angeführten  Erzählung  des  Hieronjmuf  ans 
dem  Leben  des  h,  Hilarion  stand  dieser  Begründer  das  palästinischen 
Mönchthums  bei  den  Heiden  in  so  grossem  Ansehen  ^  daes  ihm 
einem  Besuche  in  Elusa  das  zufällig  zum  Jahresfesi  im  Venustemj 
versammelte  Volk  entgegenging  und  ,voce  Syra  (wahrscbeinlii 
arabisch)  Barech,  i,  e»  benedic*"  (Tuch  Ö.  196)  seinen  Se^en 
verlaugte.  Hierin  hegt  eine  Anerkenn img  der  Universalität  6m 
christhühen  Priesterchai^akters ,  welche  sich  aus  der  aUgem^neß 
Toleranz  gegen  jede  singulare  Erscheinung  im  geistigeii  Leben  von 
sittlicher  Kräftigkeit  und  unvordenkhcher  Herkunft  nicht  gut 
greift,  sondeni  vielmehr  einen  bereits  bis  zur  Herrschaft  über 
offenüiche  Meinung  gediehenen  Eintluss  der  praktischen  und 
lativen  Verschmelzungs versuche  an  heidnischem  und  christl 
(ilauben  und  Brauch,  wie  wir  sie  in  der  Geschichte  des  Denkens 
und  Ijebens  der  Gnosis  und  des  Neuplatonismus  w^unehmen,  voi 
setzt.  Ein  derartiger  Verschmelzungsversuch  von  heidnischer  Hei 
liegt  in  dem  Marienkultus  der  Kollyii dianer  oder  KuchenbIkN 
(Epiph.  haer.  LXXVIII)  im  ix^triliscben  Arabien,  wohin  er  ft^ilii 
von  Thracien  aus  eingeschleppt,  worden  sein  soll,  vor»  Der  Qoti 
dienst  durch  die  Frauen,  die  KoDyrakuehen  zur  Oblation  und  (V>3 
munion  haben  scbon  den  Epiphanius  (Opp,  ed.  G.  Dindorf  Hl, 
8.  5ti7)  an  den  jerusal emiseben  Frauendienst  vor  der  Melecbetb  d< 
Himmels  bei  Jeremia  (7,  18)  erinnert,  imd  die  jahrliche  Fraai 
procession  mit  der  geputzten  Puppe  oder  dem  mit  Leinwand  b#- 
deckten  Ölq^og  r^TQdymvoii  zwingt  mis  zur  V'm-gleiclmng  mit  den 
Jahresfeaten  vor  den  Götzensteinen  in  Petra  imd  Elusa.     DenselbeD 
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Synkietisjinis  von  Manu  und  Venus  entdecken  wir  in  der  Ver- 
wandlung der  Geburtshöhle  Jesu  bei  Bethlehem  in  ein©  Kapelle 
für  die  Adonisklage  bei  Hieroaymus  (Ep.  58)  und  Paulinus  von 
Nol»  (Ep.  31).  Der  erstere  schreibt  darüber  an  den  letzteren: 
Bethlehem  nunc  nostram  —  lucus  inmubrabat  Thammuz,  id  est 
Adonidis;  et  in  specu,  nbi  quondam  Christus  parvulus  vagüt, 
Veneris  amasius  pbmgebatur,  was  der  letztere  comnieotirt :  (In  Beth- 
lehem) principes  hominum  inficiati  Salvatorem  Deuiu  infames  homi- 
num  aiiiores  mortesque  üoluerunt»  —  übi  sacra  nati  Salvatoris  ia- 
fantia  vagierat^  illic  Veneris  lamenta  fingentium  lascivis  luctibus 
infamis  ritus  ululabat;  et  ubi  Vii*go  peperat,  adnlteri  colebantnr. 
Was  im  christlichen  Dogma  schon  der  vorconstantinischen  Zeit 
dieser  heidjiiscbeu  Vergöttening  der  Maria  eine  gewisse  Deckung 
gab,  war  deren  pntristiscbe  Auffassung  als  Antitypus  der  Urmutter 
Eva  fs.  den  Artikel  Maria  von  St^it-ü  in  der  Eealencykl.  für  prot. 
Tbeol  und  K.  von  Herzog,  2.  Ausg.  von  Plitt  und  Hauck,  S.  313), 
welche  auf  beidaiscber  Seite  unwillkürlich  zu  ilu^er  Parallelisirung 
nüt  der  Göttermutter  zumal  nach  ibi'er  Seite  der  'AifgoÖiifi  ^Ai/J^wf 
auf  Cyi^eni  und  der  Bona  Dea  in  Rom  (Movers,  Fbön,  Bd.  1 ,  S.  600) 
herausforderte.  Hat  also  Epiphauius  die  Combination  der  aus  Äegyp- 
ten  impt:»rtirten  Dusaresmutter  mit  der  Jungfrau  Maria  auf  eigene 
Faust  gewagt,  hat  er  nicht  \delmehr  wahi'scheinlich  einen  unter 
den  Heiden  Palästinas  und  Nabatäas  herkönunlichen  Synkretismus 
berichtet  ? 

Ebenso  verbiilt  es  sich  aber  auch  mit  seiner  Combination  des 
von  der  Xrtaßov  geborenen  Dusares  mit  dem  ^öpoyivij  tov  öia- 
nOTOVf  m  welchem  der  Schreiber  dieses,  wie  er  bereits  bemerkt 
hat,  nur  ein  Synon3'iti  des  biblischen  fAöPoyiVt)i;  vioi^  tov  &wv 
zu  erkennen  vennag,  das  wahrscheinlich  nicht  ohne  Rücksicht  auf 
eine    christlich  -  synki'etistische    Etymologie    des    Namens    Dusares, 


etwa    mittelst    eioer    Combination 


arabischen    Pron.    reL    ,3 


mit  dem  hebräischen  nb,  von  Epiphamus  abgeändert  worden  sein 
dürfte,  Es  kann  nümlich  trotz  der  Einsprache  Mordtmann*s  gegen 
Zoöga  und  Movers  unter  dem  Gott  HtavdQiTri*i  in  Bostra  bei 
Damascius  imd  dem  von  Proklus  neben  dem  Mamas  von  Gaza 
und  dem  Asklepios  Leontuchos  von  Askalon  besungenen  „bei  den 
Arabern  vielverehrten  Gott"  Hvavdülrr}^,  der  als  f-Marägiog  auch 
inschriftlicb  vorkommt  (Mordtmann,  Dus.  S.  105 — ^100),  nur  Du- 
sares  verborgen  sein.  Von  den  überlieferten  Formen  aber  haben 
('havSgir iii^  und  Htm^öotöi^^  zwei  Compositionsformen ,  die  sich 
weder  l>ei  Stepbanns  ^  Tbes.  L  gn ,  noch  bei  Ducange ,  Gloss.  ad 
scriptt.  med.  et  inf.  graec. ,  finden ,  eine  alku  schart'  präcisirte 
griechische  Gestalt,  als  dass  man  in  dem  kircben griechischen  &^tav- 
bgia  und  (tiavbgoq  für  i^ta^'d'gmnia  und  t^Navß^gojTtog  ihre 
.Wurzel  und  ihren  Pendant  übersehen  kömite.  Hiedurch  aber  geben 
lie  sich  als  eine  svnkretistiscbe  Fratze  des  Gottmenschen  3cu  erkennen. 
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Was  die  Form  QvavSQivtiq  aDbelangt,  so  könnte  sie  eine  vox 
hjbrida,    wie   z.  B.  das   gnosidsche  'Ovofjl  =  ovog    nnd  bK,   sein 

und    mit    ihrem   0v    das    arabische   »6   von  Dusares,    das  ja  auch 

griechisch  6ev  und  617  und  lateinisch  Dj  und  Di  geschrieben  ist 
(Mordtmann,  Dus.  S.  103  und  104),  repräsentiren.  Wenn  endlich 
Damasdus  von  dem  Gott  in  Bostra  sagt,  er  sei  mannhaft  oder 
mannsgesichtig  (aggevtanog)  und  flösse  das  unweibliche  oder  auch 
weiberlose  (a&tjkvg)  Leben  den  Seelen  ein,  so  dürfte  dem  eine  dem 
Damascius  unverständliche  Zurückführung  der  auch  dem  Heidenthum 
nicht  fremden  mönchischen  Askese  und  Ehelosigkeit  auf  Christus 
zu  Grunde  liegen. 


Berichtlgiuig. 

Leider  habe  ich  mir  in  Betreff  der  nabat&ischen  Inschrift  von 
Puteoli  (ZDMG.  38,  144)  eine  arge  Flüchtigkeit  zu  Schulden 
kommen  lassen.  Hal^vy's  Scharfsinn  hat  schon  vor  10  Jahren  die 
richtige  Deutung  von  «"»bTaa  ■»in  »die  beiden  Eameele*  gefunden. 
S.  dessen  M(51.  d'6pigr.  (1874)  S.  Ulf. 

Strassburg  i.  E.  Näi^-.v-. 

den  29.  April   1884.  ^^'  Nöldeke. 
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Anzeigen. 

L' Algerte  traditionelle.  Utjend^s ,  cmites y  chansons, 
musiquef  fnoenr,s*j  roa/umesj  jMes^  frot/ances ,  mijjer' 
stäions  etr^  Par  Ä,  Certeux  viejnbre  de  la  Soci^tS 
histxjrique  ahjSrieiine  et  E,  Henry  Varnoyj  professmir 
au  Ltfcie  Ij(mis-le-Orimd.  Tome  I^^  Paris,  Maisonneuve 
et  Ledere.  Challamel,  Aine.  Älger^  Cheniaux  Fi-aiiville. 
MDOÜCLXXXIV.     290  Seiten  Grossoctav. 


^Re: 


In  dem  Avant-propos  geben  die  Verfasser  eine  kurze  Bar- 
steliimg  der  noch  niclit  sehr  alten  Gescliichte  des  Studiums  der 
Volkskimde  (oder,  wie  die  Fraiizosea  sie  mit  ebem  Neologismus 
raaen,  Folk-hte)^  besprechen  die  verschiedenen  Bysteme,  die  oiit 
szug  auf  den  Ursprung  der  Märchen  aufgestaut  worden  sind, 
w&hrend  diese  Frage  jedoch  bis  jetzt  ungelöst  geblieben  sei,  und 
bemerken  hierbei  auch  folgendes :  ,D^s  Tabord  il  est  ime  Observation 
que  tout  1©  monde  a  pu  faire :  le  peuple  ne  peut  s'assimiler  les 
productions  des  lettr^s.  Quid  pajsan  nomiand  ou  Ijourguignon 
€0niiali  les  contes  si  charmants  de  Nodier  etc.  etc.*.  Was  letztem 
t*unkt  betrifft,  so  scheint  mir,  dass  hierbei  zairischen  literarisch  imd 
lopulür  zu  streng  geschieden  ist,  dass  sich  vielmehr  die  Grenzen 
icben  beiden  Gattungen  d«r  Erzeugnisse  nicht  streng  ziehen  lassen» 
ndern  dass  sie  nicht  selten  in  einander  überfliessen.  Hierauf  aus- 
führlicher an  dieser  Stelle  überzugehen,  bin  ich  jedoch  nicht  ge- 
nnen,  sondern  vorweise  auf  die  hiermit  ühereinstimmeude  Ansicht, 
lebe  Arthur  Gral"  und  mit  ihm  noch  Andere  gelegentlich  der 
irgilssage  aussgesprochen  luid  ich  in  der  Anzeige  von  des  erstem 
m  voL  n  in  der  Zeitschrift  f.  roman.  Philol.  VIII,  126  (zu 
*p.  X\1)  mitgetheüt  habe. 

Was  das  Entstehen  der  vorliegenden  SaTundung  betrifft,  so 
irn  sich  die  beiden  Autoren  hierüber  folgen  denn  assen :  ^Prappös 
3es  nonibreuses  legendes  [mündliche  Ueberliefei-ungen]  qui  courent 
che«  les  Ai^ahes  des  villes  aussi  hieu  «jue  ceiLX  de  la  campagne  ou 
des  tribus  nomades,  oous  en  avions  cüllectionues  un  certain  nombre, 
et  pris  note  de  ceMes  qui  de  tentps  ä  autre  paraissaient  dans 
d'estimables  publications  trnp  peu  wnnues,  oü  elles  se  trouvaient 
ignorees ,    Sans    aucun    priifit    pour    les  hommes  d*etudes. 


Anzeigen, 


^ 


II. 

m, 

IV. 
V. 

VI 

VIL 

VIIL 


Mais  c*est  »iirtout  dans  k  Betme  africatfiCy  organe  des  travaux  d« 

k  Soci6tt^  historique  d'Älger»  que  noiis  avons  txouve  Tauxiliaire  h 
plus  predeiiXr  dans  diTers  6tudes  de  MM.  Oi.  Feraud,  Barbruggtf 
Mac-Carthy  etc.  etc.  Dautre  pari,  üous  avons  re^u  de  quelqu« 
amiB  r^sidant  en  Algerie  des  documents  tr^s-interessants  qa*ils  ooQS 
ont  fouTDiK  avec  un  empressement  dont  nous  ue  saurions  trop  les 
remerci«r.  —  Uoe  Ibis  en  possession  de  ces  mat^riaux ,  uoqb  m 
avons  fait  une  classiÜcatiou  methodique  et  nous  en  avons  rejet^  oe 
qui  ne  nous  paraissait  pas  essentiellemeot  populaire  ou  recaüÜli  k 
la  tradition  onüe.  En  e^et,  les  Arabes  out  le  seütimeot  poetiqw 
tr^s  devoloppy;  la  po<5sie  est  port^  k  embellb'  les  taits  et  an» 
d,  les  creer  quand  ils  manqneut;  nous  ne  pouvions  donc  avoir  foiJ 
daos  les  documeDts  qui  nous  viennant  de  cette  sourca,  et  c*est  pour  [ 
cela  que  nous  les  avons  elimines*'. 

Die  Sammlimg  enthiUt  also  zunilchst  folgende  acht  Bücher: 
Livre     I.    Legendes  proprement  dites  (Contea), 

Les  grottes^  les  cavemes  et  les  ruines. 

Les  esprita  et  les  g^mes. 

Les  saints  de  Fislain. 

Les  khouan  ou  les  con&eries  reUgieuses  an 

Croyances  et  superstitions. 

Coutumes  et  usages. 

La  musique  populaire  arabe  et  la  poesie  oralii. 
Aus  dem  Werke  selbst  will  ich  nun  im  folgenden  verschiedeof^ 
Stellen  ausheben,  die  mir  bemerkenswerth  dünken  oder  auch  neben 
den  von  den  Autoren  gegebenen  noch  zu  weitem  Bemerkuilgw 
Anlass  bieten.  So  wird  in  dem  Abschnitt  ^hi^endea  Arabeg  im 
Fipoque  ante  -  islumique*  (p.  11»)  mitgetheilt:  »Las  Beul  Hanifa 
adoraient  uoe  immense  idole  en  päte;  mais  on  raconte  quils  man- 
gärent  leur  dieu  dans  un  temps  de  faniine*.  Ich  habe  diei^e  Sage, 
die  aber  wahrscheinlich  mehr  als  Sage  ist,  in  dieser  Zeitächrilt 
B4  XXX  S.  539  und  ,Zur  Volkskunde*  S.  436  austdhrlich  h^ 
sprochen  und  fäge  jetzt  hin2U,  dass  zu  Anfang  vorigen  Jahres 
Maspero  in  derSociM^  asiatique  einen  Vortrag  über  Theophagie  u.s,w. 
bei  den  alten  Aegjri^tem  gehalt-eu^  wodurch  meinem  oben  genannteo 
Aulsatz  eine  sehr  bedeutende  Erweiterung  erwuchst  —  Die  Ldgend^ 
du  niusü^i  araöe  Älfarabbi  (p,  730)  giebt  zn  folgenden  Bemor* 
kuugen  Anlass:  ,0n  voit  par  cette  legende  Fimportance  qu«  \m 
Arabes  attribuent  h  la  musique  et  les  elfets  merveilleux  qu*oii  peot 
en  tirer.  Et  pourtant,  pour  ceux  qui  n'ont  pas  fait  uue  ^tude  appro* 
fondie  de  la  musique  des  Arabes,  il  aemble  que  ce  ne  soit  qu'uis« 
abominable  cacophonie  saus  regles  et  Sans  art.  Au  rapport  d« 
M.  Salvador  Daniel  [der  obige  Sage  in  Algerien  unter  Arabarn 
gehört  und  aufgezeichnet  hat]  il  n*en  serait  rien,  et  la  musique  d» 
ce8  peuples  obtiendrait  des  effets  extmordinairöS  sur  les  oreiUei  de 
ceux  qui .  comme  lui ,  ont  approfondi  cet  art  en  Afriquti.  -*  Chi 
voit  frequemment  les  femmes  se  taisaer  entrafner  par  la  luDdulaltoti 
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danser  justj^u  il  ce  L|U*eOes  tonibeiit  priv^es  de  sentiiuents  dans 
les  bras  de  leurs  coiiipagnes.  Lti  uhansoia  de  Salali^  bey  de  Con- 
stantijie,  fflit  toujours  pleiuer  les  auditeurs  etc.*.  —  Di«  »Sage  „Lt? 
Targui  ef  lu  Ft'ancee  du  Vluuimbi^  (p.  42)  erzülilt,  wie  letzterer 
die  Braut  verliert,  die  mit  deui  rieliebteD^  eiDem  Targui,  eüt- 
tliebt  IL  s.  w.,  wozu  bemerkt  ist:  ,Oii  aura  remarqu^,  saus  doute 
Faualogie  qui  ejciste  entre  le  recit  saharien  et  une  romance  celfebr© 
daus  notre  pays,  celle  du  beau  Tristmi  ih  Leoriais.  Ce  brave 
Chevalier  se  voit  aussi  pr<^f<^rer  un  bei  incormu  par  sa  fenmie  qu*öii 
enlfeve  sous  ses  yeux^  seulenient,  rinconuü  ayant  voolii,  en  outre, 
avoir  son  chien»  Tristan  s'eu  reinit^  mmme  pour  sa  femme,  au  cboix 
de  IVibjet  couvoite.  Mais  le  tidele  animal  n'hesite  pas  un  instant, 
lui,  et  il  continue  de  suivi^e  son  maStre  etc.".  Hier  ist  jedoch  ein 
liTthum;    denn    nicht  Tristan    selbst  ist  es,    sondern  der  in  diesem 

Oman   vorkommende  Dinas,    König  Marc's  Seneschall^    der   seinem 

Feibe  nachsetzt,  welche  mit  einem  Ritter  entflohen  war  und  die  Wind- 
spiele mit  sich  genommen  hatte,  - —  In  dem  8chwank  nl^&  Vohnirs 
et  le  Mnlef  (p.  49)  wird  einem  einfiiltigen  Holzhauer  auf  listige 
Art  weiss  gemacht,  sein  Maiilthier  habe  sich  in  einen  Menschen 
zTirückverwandelt ,  der  es  triilier  gewesen ,  worüber  nachzusehen 
Benfey's  Pantsehatantra  I,  357  und  überhaupt  zu  vergleichen 
jJesterley  zu  Gesta  Roman,  no,  132  (das.  S,  734  col.  1  Z.  2  st, 
iPorlini  L  Fortini ,  welcher  Druckfehler  aus  Benfey  a.  a,  0,  1,  356 
!Z.  7  V,  u.  stammt) ;  femer  Thorbrnni,  Bannü  or  our  Afghan  Frontier» 
London  1870,  p.  194  fg.,  besonders  aber  den  mir  vor  Kurzem  za- 
rgegangenen Sonderdruck:  W,  E.  Ä.  AjlOu,  Qu  Fritz  Eeuter's  Story 
the  'GaushandeF  (Manchester  Quarterly,  July  1884,  p.  223  sqq.). 
Die   Erzählung   ^Le  Dtahle   et   les  Ai*abe^*'  (p,  57) »    wo   jener 

ei    TheiluBg    eines    (TemiLsefeJdes    von    letztem    zweimal    betrogen 

rd,    habe    ich    in   der   German.  XX VI^  123^    wo    der  Wolf  statt 

Teufels    eintritt    und    bei    Theiluug    eines   Rühenfeldes    ebenso 

bei  ankommt,  raehifach  anderwilrts  nachgewiesen,  Grinmi  in  der 
fyth.  2  A.  981  fragt  nach  der  arabischen  Quelle  von  Kiickert's 
Licht  gleichen  Inhalts,  woraus  also  hervorgeht,  dass  dieselbe 
sich  anderwärts  finden  muss.  —  ^La  Legende  des  Hept-Dor- 
mant^^  (p.  63)  ist  im  Talmud  nachgewiesen  von  Gast.6r,  Bei- 
träge zur  vergleichenden  Sagen-  und  Märchenkimde.  Bukarest  1883 
79  fr.  ,<'honi  hamragel"  (Sc  paratabdruck  aus  d,  Monatsschiift  für 

esch,  und  Wiss^msch.  des  Judenthums  ed.  Gmetz.  29  und  30.  Jahrg. 
1880 — 81).  —  In  der  Anmerkung  p.  82  heisst  es:  ^Certains  arhres, 
certains  animaux,  le  caioubier^  le  chat,  le  singe,  Taigle,  ont  en 
partage  la  puissanee  des  genies ;  les  femmes  voni  en  pelerinage  aux 

ßux    caroubiers    et    y    suspendent   comnie   ex   voto  des  latobeaiix 

l'^tofte    arraches    ä    leurs    vötements'*.      Siehe    über    dergl.    Bliuuie 

lichard  Andree,  Ethnographische  Parallelen.     Stuttg.  1878  S.  58  tf. 

, Lappenbäume*  sowie  Arad^iu/  no.  430  (3L  July   1880)  p,  H6,  — 

Die  Sage   ^La  Ujnoun   et  le   Tuleb^  (p»  87),  wo  das  Taubenhenid 
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der  erstem  das  sonstige  8cbwaueubemd  vertritt,  ^rehört 
grossen  Kreis  der  Scbwaiiensagen ,  der  sich  sogar  bis  na^ih  Jwpm 
erstreckt ;  s.  meine  hier  folgende  Anzeige  von  Bratuts  ,'^  Japaoiscbt 
Märchen  und  Sagen  8.  S49  «Das  Federkleid"  und  dazu  mein  «Zar 
Volksknndü*  fcs,  57.  —  ,Le  niarabout  tunisien  Sidi-Fkihallah*  (p.  IM} 
stand  vor  'iO  bis  40  Jahren  in  besijnderer  Ounst  in  genanntar  Stadt  mid 
^avait  la  specialite  de  rendre  f(6condes  les  femxnas  steiiles  .  .  .  A  emA 
pas  du  village  qu'ü  habitait,  ^tait  un  rocher  de  soixante  pied  df 
haut,  soit  environ  vingt  m^tres.  Les  femmes  qai  voulaient  obtour 
de  dieu  ia  faTeur  de  devenir  fecondes  se  laissaient  gtiaser  Tingt^^iiiq 
fois  du  haut  du  rocher  ^  terre  et  dans  Tordre  suivanl^  «iToir:  cinq 
fois  sur  le  ventre;  einq  fois  sur  le  dos;  cinq  fois  sor  la  cöti  gmache: 
cinq  fois  sur  le  eöt^e  droit  et  enän  cinq  fois  la  t^te  en  baa.  Ptu& 
cette  Operation  accomplie,  les  glisseusas  passaient  une  hefui«  <d 
pri^re  avec  le  marabout.  Lorsqu'elles  ^taient  jolies,  il  ^tait  flf<a 
paratt  il^  que  le  e barme  üb  füt  pas  rompu  et  qu'elles  ne  reratiafliart 
pas  chez  eiles  enceintes.  On  comprendrait  mieux,  dös  Iofb^  qoB  h 
mot  Fathaliak  signifie :  I>ieu  ouvre  les  jxyrtes  du  bonheuTf  et  qm 
le  fao^tieux  Marabout  Tait  choisi*.  —  Mit  diesem  Mirakel  yerglfnchl 
sieb  ein  anderes  sehr  ähnliches  in  Nord-Frankreiah.  ,£n  PIiH 
non  loin  du  Pont-Hay,  et  prös  de  la  route  de  Plou6r  i  PlasUa, 
tronve  la  Roche  de  Lesmon;  eile  est  sur  un  tertre  oü  ae 
pamii  les  ronoes  d'autres  rocbers  bruts  en  quartz  blaue.  —  Les  I 
ont  t^te  de  t<:mt  temps  *s'^russer  (se  laLsser  glisser)  ä  cu  nu' 
la  plus  haut«  pierre,  qui  est  un  dnormt»  bloe  de  quartz  blaoe 
forme  de  pyramide  arrondie  .  .  .  Cette  röche  est  bion  polie. 
du  cöte  oü  Ton  s'enisse.  On  pretend  que  ee  SOöt  les  ÜUm 
Plout^r  qui,  eti  se  laissant  glisser,  ont  op^r^  le  poliasage.  Mainteaaat 
encore,  loi*st)u'une  fiUe  veut  savoLr  si  eile  se  maiiera  dans  Tana^ 
eile  se  laisse  'e  nisser  4  cu  nu',  et  si  eile  arriTe  aa  Imsb  nai 
s^^corcher  eile  est  assuree  de  trouver  bientöt  un  mari*.  TimditioQH 
et  Superstitions  de  la  Uaute-Bretagne  par  Paul  Sebillol  Paria  1^2. 
T.  1  p.  48.  Auch  in  Athen  rutschen  die  Weiber  zur  Erleichterung 
der  Niederkunft  am  Nordabhange  des  sogenannten  Nympheuhügcfa 
hinab,  und  die  betreffende  Stelle  soll  in  Folge  des  vielen  BatBchM 
ziemlich  glatt  geworden  sein.  Wachsmuth »  Das  alte  Griechaiüaad 
im  neuen  8.  71.  —  In  Bezug  auf  die  religiösen  BrüderschafleD  heisst 
es  p.  Iii6  f ;  ,,L*existence  des  confreries  religieuses  en  AJgörie  a  e1^ 
longtemps  ignor^e  et  tenue  cachi^e  aux  Europeens.  Et  cefsemdaiit 
n'e^t  gu^re  de  peuple  oü  ces  sortes  d'associations  se  snient  plir 
developpees.  FoDdees  ä  Torigine  dans  un  but  religieux  tjkcili» 
poursuivre,  la  plupart  se  sont  detoum^es  de  cette  voie  et  se 
melees  activement  aux  mouvemeuts  politiques  qui  de  temps  ä  aut 
ont  dösolf^  le  nord  de  TAlnque  .  .  .  Les  membres  de  ces  iiss4iciaUon 
portent  le  nom  de  Khmian  doiit  le  st*us  est  frh-es  ....  L«l 
ordres  religieux  de  FAlgerie  comprennent  sept  sectes  di^frenteiJ 
d'apr^Ä  les  nonis  du  marabout  ou  Oiali  qui  les  a  fond^es:  oe  «oul^ 


Liehi'erJit,   Certmx  n,   Cftnioy'it  VAhjh*ie  iraditimmelle. 
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P.    LVinlre  de  Sidi*Abd-el- Kader  el  Djiküi; 

2«',    De  MouleY-Talfeb : 

3**.    Do  Sidi-Mohammed  ben-AVssa; 

4**.    De  Sidi-Yousüef  el-Hansali ; 

5**,    De  Sidi-Hamed  TsidjaBi; 

6^    De  Sidi-Molmmiüed  ben  Abd-er-Rhaiuaii  Boug'iiebrin ; 

7**.    De  Sidi-Mohaniiued  Ben  Ali  Es-8eni)iLsi. 

Tous  ces  ordre«,  k  Vexiiaptioii  des  Afesaooa,  admetteut  les 
ttimmes  et  leur  doiment  le  titre  de  soeors*.  —  Diese  Bmderschafteii 
werden  der  Reihe  nach  besprochen  und  von  der  des  Sidi  Mohammed 
ben  Alssa  beisst  es  (p.  139):  JC^ei  ordre  est  certainement  le  plus 
ieux  de  tous,  celui  qni  a  le  plus  de  tout  terops  attire  Tattention 
j6n6rale  et  des  Musnlmans  et  des  Cbretiens  ä  cause  de  la  singu- 
ftrite  des  pratiques  de  ses  Kbouan*.  —  In  dem  Abschnitt  über  dift 
YAmuUtte  wird  unter  anderm  bemerkt  (p.  166  f.):  ,Les  amulettes 
n>nt ,  ün  general  ^  des  maximes  tir^'^es  de  versets  du  Coran,  Ces 
maximes  sont  ^crites  sur  papier  ou  sur  pardiemin  et  forment  des 
oarr^s  ou  losanges,  fort  coniphqu(§s  .  ,  .  .  .  Uli  homme  indecis  ayant 
consulte  le  marabout  Si  Ali  bou  lihama,  pour  savoir  s*il  devait  se 
raarier,  celui-ci  lui  remit  un  aphorisme  dont  voici  la  traduction: 
*Le  mariage  est  comme  une  forteresse  assi^gee :  ceux  qui  sont  duhoiii 
veulent  y  entrer,  ceux  qui  sont  dedans  veulent  en  sortir*.  L'indig^ne 
qui  nous  a  niontre  cette  anmlette  etait  rest^  c^libataire*.  — -  Unter 
den  ^Aiititptes  ct-oi/anve^  arahe/i''  tindet  sich  auch  folgender  (p.  188): 
^Lorsqu'Us  partaient  au  point  du  jour,  ils  prenaient  par  la  droite 
ou  bien  par  la  gauche,  selon  Tindication  du  vol  des  oiseaux,  et 
s'ils  s'^garaient,  ils  pensaient  qu*eii  mettant  leurs  habits  ä  Tenvers, 
ils  retrouveraieat  leur  cbemin".  Letzterer  Aberglaube  hndet  sieh 
-auch  in  Deutschland.  ^Hat  man  sich  im  Walde  verjn*t,  so  muss 
•^nian  die  Öc buhe  wechseln,  oder  die  Schürze  verkehrt  umbinden  oder 
die  Taschen  umkehren'*.  Ad,  Wuttke,  Der  deutsche  Volksaberglaube 
der  Gegenwart.  2  A*  S.  383,  §.  63i),  Ebenso  m  Russland:  ,If  bj 
any  chance  a  passer-by  strikes  upon  tbe  Ljeshy's  [boshafte  Wald- 
geist^r]  recent  trail ,  he  becomes  bewildered ,  and  does  not  easily 
find  bis  way  again.  His  best  plan  is  to  take  otf  bis  shoes  and 
reverse  their  linings  and  it  may  be  as  well  also  to  tum  his  shirt 
or  peüsse  inside  out*,  W.  R.  r^.  Ralstiiii»  The  Songs  of  tbe  Riissian 
people.  Lond.  1872  p.  158.  —  Fem  er  auch  folgender  (p.  190): 
.  ifPoor  eviter  les  maladies  contagieuses  qui  peuvent  regner  dans  un 
ap^  il  fallait  avaut  d*y  entrer,  s'arr^ter  un  moment  et  braire 
CMimme  une  öne",  —  Auch  dieser  (ebenda):  ,Quand  Tun  d'etix  ^tait 
niort,  on  conduisait  sur  son  tombeau  Tune  de  ses  chamelles,  on  Vy 
laiaeait  attach^e,  les  yeux  bandes,  jusqu'a  ce  que  la  faim  Teut 
tu6«.  —  Elle  devait  senm-  de  monture  au  tr^pass^*.  Eine  weit- 
verbreitete Vorstellung,  die  auf  der  Meinung  beruhte,  dass  im  Jen- 
seits die  Lebensweise  des  Diesseits  fortgesetzt  würde ;  s,  hier  meine 
Anzeige   von    Brauns,   Japanische    Maischen   und   8agen   zu  8,  247. 


660 


So  wurde  Akrich  im  Busentö  begraben  und  die  reitenden  Todten 
im  Liede  sind  fillbekaunt.  In  der  Snorraedda  49  reiten  ftinf  Scharen 
Todter  über  die  vod  Modgudr  bewachte  Tod ten brücke:  der  etmski&ebd 
Todtengott  C^ai*un  iükrt  gewöhnlich  berittene  Todte  zur  Unterwelt  j 
und  der  neugriechische  Choros  wird  gleichfalls  als  reitend  geducht,! 
8,  auch  meine  Bemerkungen  in  Bartsch's  German.  26,  368  t  —  «L^a  j 
femmes  ne  pouvaient  point  pleurer  un  homme  assassine^  avant  qufl] 
eut  ^U  vengö;  et  du  crune  de  ce  cadaver  il  sortait,  disaLent-i] 
un  hiboa  qui  criait  d'une  vöijc  lugiibre :  *Desalterez-moi !  desalt 
moü*  jusqu'ä  ce  qu'ü  eüt  bu  du  sang  de  rassasin*^  (p,  190 1).1 
Weiter  unten  (p.  281)  wird  die  betreffende  Stelle  aus  Caussin  d#| 
Perceval ,  K^sai  stir  f  Nist,  des  Arahe^n  I,  34^  angeführt,  auf  dif 
auch  ich  zu  Gei*vasius  von  Tilbuiy,  Otia  Imperlalia  p.  115  ver» 
wiesen  Diit  Hinzufügung  von  Pococke  Spevivien  Hist,  Arab,  p,  140 
und  Schulten *s  Anm.  zu  den  Auszügen  aus  der  Hrnmisah  S.  558w 
- —  »Le  recit  le  plus  vrai  est  celui  que  Fon  rapporte  en  etemoani*  [ 
(p.  20Ü).  Eben  dergleichen  Aberglauben  herrscht  in  Schlesien,  wie] 
ich  aus  meiner  Jugend  weiss,  und  aus  der  Od.  17,  541,  545  fuhrt  f 
GrÜBDi  Myth.  2  A.  S,  1071  an,  dass  benieste  Worte  wahr  w«rd«iL 
—  Unter  den  Bräuchen  des  „Manage  dans  les  villes*  wird  erwfthid 
(p.  211):  ,Le  mariage  consomme^  le  man  prend  les  v^temenU  de 
sa  femiBe,  il  ouvre  la  porte  de  la  chambre  et  jette  ces  Fötameiits 
aux  femmes  qui  sont  restees  dehors  pour  attendre  cett©  remiat*; 
lind  unter  denen  des  »Mariage  chez  les  Kabyles*  wird  berichtet  (p.216):  ^ 
„On  appoj-te  la  Kemed/a  de  la  mariee.  oü  sont  empreinte<s  lö  W 
marques  de  la  virginiie ;  la  mariee  parait  elle-möme ,  et  danst*  aa 
milieu  des  invites  en  agit^Dt  cette  Kemidja  dans  le^  mains.  ht 
tour  des  hommes  arrive,  la  fäte  se  continue  par  des  chaniä  et  diM 
repas  aiixquelles  tous  les  invit^s  prenneut  part*.  Keviilja  ist  cüi 
dem  italienischen  camtWüi  hier  eingedrungen,  denn  auch  in  SidBoi 
bat  dieser  Gebrauch  früher  bestanden.  8.  meine  Anzeige  in  4er 
Zeitechriil  für  roman.  Phüol.  1,  437.  Dieser  Gebrauch  heruBdilt 
oder  heiTscht  vielleicht  noch  in  Südrussland  (Archiv  f.  AnthropwJ^ 
la,  317  ff.),  und  nach  Olearius  auch  liei  den  F*ersern,  wo  diese 
weise  den  Kltem  der  Braut  geschickt  und  deshalb  drei  Tag 
Feste  gefeiert  l^^lrden.  —  ^D'apr^s  les  Souvenirs  des  ancieikB 
quelques  unes  de  ces  khimmin  (sorte  de  chart^)  qu'on  a  pu  retroUY^Ty 
il  a  ^te  possible  de  reconstituer  le  fonds  de  la  justice  de  ces  moih 
tagnards  et  s'apercevou*  que,  presque  paiiout,  eile  repoae  »ur  1» 
compensation  pecimiaire  du  donmuage  cause,  analogue  a  la  ooutiimi 
bien  oonnue  des  Germains,  nommee  wehrgeld  (prix  de  La  giierr»),, 
ou  tflertfeid  (valeur  d'argeut)^  (p.  229),  Das  Wehrgeld  ([»rix 
guerre),  also  von  weJir  =  gitetre,  ist  hier  falsch  erklllrt;  es  ist 
zuleiten  von  lüer  =  marm.  Hierüber  und  ül>er  \iyt*rgvld  %.  Orii 
Deutsche  Rechtsalterthümer  S.  650, 

Hiermit  schliesse  ich  meine  Bemerkimgen  und  füge  tiodi  UttO« 
dflss    sich    am  Schluss    des  Werkes    ein    ^tjexiqkm   ds^  prmctfiame 


Ztkhffrht,  Bramu*'  Japniiiache  Märchen  und  Sngen,  (jßl 

ms    arabfiR    emploi/t's   dun^   ec/    auvrage*^    mit  Beifügung    der 

abischea  Ortliograpbie    betindet,    feiner    eine    ^Biidiocfrap/iie  rf/»^ 

^nhieipaux   ouvrdges  viUs  fiifis  le  ronm  du  vobtifie^^    so  wie  ein 

Alis   mm    lecfears,   woraus   ynx   entnehiueD,    dass  das  Werk  sich 

wenigüteus  auf  drei  Btlnde  erstrecken  wird.     ,Nous  allons  du  reste 

publier,  daus  le  deoxienie  volujiie,  dont  le  manuscrit  est  dejii  avanct% 

de   ibrt   belles   legendes    et  de  jolis  contes  que  Ton  vient  de  nous 

Dmmuniqoer ;    nous  donnerons  i^galement  avec  les  sujets  similaires 

seront  la  continuÄtion  des  dififerents  livres  du  premier  volume, 

xux  chapitre  special  sur  les  ietes  arabes.    On  y  trouvera  enünj  comme 

jdernier    attrait,    de    la    musique    uotee*,      Kine    sebr    vollstündige 

la/jle  d4'S  Maxieres  öchliesst  das  Ganze ;  dass  überdies  die  einÄeineo 

LbschDitte  mit  sehr  scbiltzbaren  Anmerkungen  begleitet  sind,  habe 

ich    bereits  angeführt  und  es  bleibt  mir  nun  noch  zu  hoffen  ^    dass 

iie  schliesslicheu  zwei  Bände  dem  vorliegenden  ersten  auf  erwünschte 

Feise  entsprechen  werden  ^). 


Lüttich. 


Felix  Lieb  recht. 


Japunüche  Märrfteji  umi  Stufen,  GesammeU  und  heraus- 
gegeben  von  Ikivid  Brauns^  ^^^^J-  ^^  t/.  Uniw  [Julie* 
Leipzig.  Verlag  von  WUb,  Friedrich.  1885,  XXIV  und 
439  S.  Octav. 

Wir  haben  es  hier  mit  einem  Werke  zu  thun,  das  aul'  eigener 

lieber  Forschung  und  Anschauung  beruht,  da  der  Verf.,  resp. 

oler,  wie  er  in  dem  Vorwort  bemerkt,  einen  längeren  Aulent* 

It   im    eigentUchen  Mittelpunkt*?  des  moderaen  Japan ,    in  Tokio, 

\xd  mancherlei  Beobachtungen  auf  lleisen  im  Lande  dazu  benutzte, 

ch,    wie   in   die   geistigen    Leistungeo    des    Volkes    überhaupt   so 

ach  in    dessen    volksthümliche  Erzliblungen   und  Traditio aeu  einen 

ßsseren  Einblick  zu  verschaffen  als  ihn  unsere  LiterEitur  zu  gewühren 

Stande  war,  uamentüch  als  sich  ihm  die  „gesprochene  8x>rache* 

[lehr  und  mehr  ersehloss  und  er  so  nicht  nui'  durch  das  eigentliche 

folk   schätzbares    Material  kennen    lernte,  sondern  auch  wahraahm, 

viel  vollständiger,  belebter  und  besser  motivirt  die  mündliehen 

ittheüujigen    waren    als    jede    schrifthche   Aulzeicbnuug    in  japa- 

cher    Sprache,     Diese    und   viele    andere    Hilfen    imd.  Hilfsmittel 

also  das  vorliegende  Werk  zu  einem  sehr  zuverlässigen  und 


1)  Bemerkt«    Druekfehlor:    p.    i:^    Z.  7    v.  u.    L  Politb;    p.  8    Z,  8  v.  u, 

[  Wosselof^ky ;  p.   WZ.   IG   v    u.  I.  ftiite-UUiniqai; ;  p.  28  Z.  9  v.  vi    l    Liindry; 

69   Z     ir»  V    u    L  (hin  imporialia;  p     16y   Z     1*1   v    u    U  bAsküUft   {;i'i(txa$'Uf\ 

p.  X77   Z.   11  V.  u.  I.   Lawsonin;  p.  Sö2  Z.  17  v.  u    l    Kindor;  p.  287  Z.  7  V   u 

I    iint«-lilamiqiio. 
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Anzeigen. 


werthvüUeu,  wobei  ich  jedoch  die  von  Brauns  mehrfach  er 
„Tiiles  of  old  Japitn"  von  Mitford  einigermassen  gegen  seine  i 
Beuiiiieilung  in  Schutz  nehmen  muss;  denn  sie  enthalten 
Wivs  man  hei  Brauns  vergehüch  sucht  und  doch  sehr  beleb 
wie  ich  gleich  nach  deren  Ersclieinen  sowoM  in  der  Ae 
1871  no,  80  wie  in  den  Heidelherger  Jahrbüchern  1871  S. 
ausfuhrlich  dargelegt.  Jedoch  wie  dem  auch  sei,  Brauns's  Buch  i 
im  höchsten  Grade  willkommen  ,  da  e8  einen  in  jeder  Betiü 
reichen  Schatz  von  Mllrchen  und  Sagen  enthält,  die  dem  vergle 
den  Forscher  bequem  dasjenige  bieten,  was  er  sonst  entweder  wwT 
zerstreut  oder  auch  nirgends  tinden  würde,  und  zwar  in  Stoff  usd 
Form,  die  dem  Original  soweit  irgend  möghch  treu  bleiben,  da  er, 
er  versichert. ,  nach  der  Brüder  Grimm  Beispiel  vor  allem 
war,  die  strengste  Ohjectivitilt  zu  wahren.  Wir  finden  hier 
ausser  den  Märchen  und  Fabeln  auch  Götter-,  Helden-,  geschicti 
hebe  Lokal-  und  CTf*s[iMj3stersageii  nebst  Legenden^  sowie  noch  ei 
andere.  Es  lüsst  sich  nun  freilich  nicht  behaupten,  dass  aQe« 
getheilte  ein  gleiches,  oder  überhaupt  ein  Interesse  besitze,  weni^ 
für  ein  und  den  anderen  Leser,  wie  so  manche  der  iSa^*n,  deren 
Htoflf  ims  doch  gar  zu  fern  liegt,  so  wie  andererseits  z.  B.  das  M&rehisi 
von  der  ,Fuchshoclizeit*'  (S,  15)  ohne  8clniden  ganz  hätte  wegbleäbifi 
können,  wogegen  in  dem  Vorworte  einige  Aufklarungen  über 
V^orstellungen  der  Japaner  über  di<>  Farkse  ganz  wülkomraen 
weseu  wllren ,  wenigstens  für  den ,  dem  sie  unbekannt  sind.  Andfl 
soits  findet  .sich  in  dem  uns  Gebotenen  em  sehr  reicher  Stoff 
Ethnologie  und  vergleichende  Milrcheu-  und  t^agenforschunj^,  WOT 
wir  einige  Beispiele  anführen  wollen- 
Gleich  das  Märchen  J>ie  Qualle*  (S.  64)  ist  in  letzterer 
/iehung  ganz  besonders  anziehend,  da  es  ein  weitabliegendes 
nahe  verwandtes  Glied  eines  Fabelkreises  bietet,  dessen  Älteste  Ko 
sich  bisher  nur  im  Talmud  gefunden  hat,  s.  M.  Gnster  Bei  trüge 
vergleichenden  Sagen-  imd  MUrchen künde.  Bukarest  1883  8,  hl\ 
,Das  Herz  auf  dem  Lande*  (Separatabdruck  aus  der  Monatsschrift 
für  Ciesch.  und  Wissensch.  des  Judenthums  ed.  Graetz.  29. 
30.  Jahrgang  1880—  8 1  K  Eine  mittelhochdeutsche  Fassung  dieser  F^h 
habe  ich  ,Zur  Volkskunde*  8.  122  mitgetheilt.  —  In  Bezug  auf 
Mtlrchen  „Die  Warze  und  die  Kobolde"  (S.  78)  bemerkt  Brauns  in  d«  _ 
Vorworte  (S.  XVIII)  es  sei  zwar  einem  irischen  Märchen  sehr  ahn- 
lieh,  aber  doch  eigenthümhch  japanisch  gefärbt,  und,  wenn  impor 
war  es  jedenfaUs  schon  früher  in  Japan  heimisch.  Dies  Mü 
i.^  in  Europa  weit  verbreitet;  s.  ausser  Grimm  no.  182  (und 
auch  S^hillot,  Contes  des  pmvinces  de  Prance  no.  248  .Les  de 
bossufl  et  les  nains",  wo  es  sich  im  Gegensatz  zu  Souvestre  (s. 
a,  a.  0.)  von  zwti  Hockena  handelt;  Oeninant,  Legendes  et 
pop.  du  Pavs  Basque.  Pau  1876.  Paii.  11  p.  17  «lies  deux  bossm!*; 
Imbriani,  La  Novellaja  Milanese.  Bologna  1872  no.  XIV*  ,1  dtt« 
Gobbi*;   Maspons  y  Labros,   Lo    Rondallayre.    Tercera  Serie,    Bai*- 
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lona  1875  p.  lU8  ,Lob  dos  geperuts''  u.  A.,  besonders  aber  will 
tiejirorhebea  das  nahe  verwandte  Märchen  „Die  Knotannase*'» 
im  Siddlii-Kür;  s.  Bemard  Jülg,  Mongolische  Milrchen.  Innsbruck 
1868  S.  3.  Der  Siddhi-Küi*  stammt  bekanntlich,  wie  Benfey  gezeigt 
hat,  ans  dem  Vetalapantschavin^^ati.  ^  Die  Fabel  „Die  Ratten  und 
ihre  Töehterlein'*  (p.  85)  so  v^ie  die  folgende  ^Der  Öteinhaner"  (p,  87) 
sind  mit  einander  verwandt;  s.  namentlich  über  erstere  Benfey, 
Pantschatantra  I,  373  E;  Oesterley  zu  Kirchhofs  Wendnnmnth  IV, 
168-,  und  über  letztere  Grimm  KM,  no,  19  ,Der  Fischer  und  seioe 
Fru*"  so  wie  meine  Bern,  in  den  GGA.  1808  S.  110  zu  Radioff, 
Die  Sprachen  der  türk.  Stumme  1,  313  u,  s,  w.  —  Die  (nittersage 
^Sosanoo  und  Inada"  (S.  112)  gehört  in  den  Kreis  der  Dracheii- 
sagen,  die  ich  »Zur  Yolkskimde**  S.  70 — 73  besprochen  habe,  und 
wo  auch  die  vorliegende  japanische  Sage  nach  CampbeU's  Circular 
Notes  angeführt  ist*  —  S.  144—45  mrd  eine  Sage  er/llklt ,  die 
dem  Melusinenkreis  sehr  nah©  steht»  woröber  s.  Zur  Volkskunde 
im  Begister.  —  Die  Sage  von  den  „glückseligen  Inseln  des  ewigen 
Lebens"  (S,  146)  erinnert  an  die  fiaxagtuv  vijffot  der  Alten, 
rorüber  eingehend  spricht  PoeseheK  das  Mürchen  vom  Öchlaralfen* 
ande  in  »Beitrllge  zur  Gesch.  d,  d.  Spn  und  Litter.*  Bd.  V.  Halle 
1878.  —  In  der  Heldensage  von  Jiimnu  erscheint  (S*  176)  ein 
*be  als  Wegweiser ,  wonach  Jimmu  nur  dorthin  sieb  wenden  solle, 
wohin  ihm  der  Rabe  voran  flöge.  Ganz  ebenso  finden  wir  in  der 
Ltxndnmna  l,  2,  dass  der  Island  aufsuchende  Floki  drei  Raben 
w^eüiete,  die  ihm  den  Weg  zeigen  sollten.  —  In  der  Sage  „Ojio 
Tenno*  heisst  e»  (S.  201)  r  i^Ojin  eatsclded  auch  sofort,  dass  zwischen 
Takeutschi  und  Umaschi  die  Feuerprobe  entscheiden  solle.  Ein 
Feuer  ward  auf  dem  Gerichtsplatze  vor  dem  Palaste  angezündet 
ad  ein  grosser  Kessel  mit  Wasser  darauf  gesetzt.  Als  das  Wasser 
Sieden  war,  griff  zuerst  Takeutschi  ohne  Zaudern  bis  auf  den 
Soden  des  Kessels  und  zog  langsam  den  Ann  hervor  u.  s.  w.* 
if^ir  haben  hier  ein  Gottesurtheil,  welchem  im  altdeutschen  Recht 
Kesselfang  entspracli,  worüber  s.  Giiium  Rechtsaltertb.  8.  *J19, 
wie  weiteriiin  (S.  434)  von  einem  iTottesurtheil  die  Rede  ist, 
wobei  eine  Behauptung  durch  Ergi'eifen  eines  rothglühenden  Eisen- 
alws  erhärtet  wird,  gleichwie  bei  den  Deutschen  ein  glühendes 
Sisen  mit  blossen  Händen  geti*agen  oder  mit  blossen  Füssen  betreten 
wurde,  Grimm  a.  a.  0.  S.  913  cf  033.  935,  wo  auch  Beispiele 
^^von  anderen  europäischen  Völkern,  selbst  den  alten  Griechen  bei- 
^^toebracbt  werden,  und  wozu  ich  noch  die  alten  Spanier  füge;  s. 
^^Verd.  Wolt\  Ein  Beitrag  zur  Rechtssymbohk  aus  span.  tjueilen 
^^Bv  46  ff.  (aus  dem  Octoberhefte  des  Jahrganges  1805  der  Sitztmgsber. 
^Hler  phil.-hist.  Classe  der  Wiener  Acad.  der  Wissensch*  [LL  Bd. 
^|B.  67]  bes.  abgedruckt).  —  ,»In  uralter  Zeit  bestand  der  grausame 
'  ^ Brauch f  dass  man,  um  Könige  und  Prinzen  nach  ihrem  Tode  be- 
sonders hoch  zu  ehren,  ihnen  ausser  iliren  Kostbarkeiten  und  Lcib- 
rosseii  auch  ihre  Dienerschaft  ins  Grab  nütgab*  (S.  247).     Von  den 
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alten  DeutscheB  beisst  e»  gleicht^rmassen i  ^Diener,  Rosse, 
Waffen  wurden  mit  verbrannt,  um  den  Helden  bei  ihrer 
in  der  Tuterwelt  alsbald  wieder  zui*  Hand  zu  sein,  weil  man  sii 
vorstellte,  dass  dr>rt  die  irdische  Lebensart  ganz  auf  die  alte  Wp 
fort  gesetzt  werden  sollte*,  Grimm ,  Ueber  das  Verbreimea 
heiuben  (in  den  Schriften  der  Berliner  Aiad.  1841»  S.  236  odtstr 
des  Seperatabdr.),  wo  auch  noch  Beispiele  aus  andern  Völkern  bei- 
gebracht werden.  In  Tylor's  Primitive  CHüture,  2**  ed,  2,  474 
findet  sich  folgendes  sehr  spü-tes  Beispiel:  ^A  cavalry  general  nau 
Frederick  Kasijuu-  was  buried  at  Treves  in  1781  aecordi&g 
the  forms  of  the  Teutonic  order,  bis  horse  was  led  in  the 
cession,  and  the  cufiln  having  been  lowered  into  the  gmi 
horse  was  kiJled  and  tbrown  in  upon  it/  —  Die  Sage  ,Na 
(8.  253)  zeigt  uns  das  Beispiel  eines  japauisdien  BlondeL  der 
gelaiigoüe  und  foiigetuhrte  Geliebte  seines  Kaisers  ganz  ebenso 
Eichard*s  Minstrel  im  Lande  umherziehend  durch  sein  Flöten 
entdeckt,  worauf  er  sie  seinem  Gebieter  wieder  zurückbringt. 
Aus  S.  275  ersehen  wir,  dass  man  Strohpuppen  mit  den 
und  in  der  Gestalt  dessen  nachmacht,  den  man  recht  zu  qnAl«" 
wiinscbt  und  dieselben  diuin  nach  tdlen  Seiten  hin  mit  grossen  Hi* 
dein  durchsticht,  denn  „es  ist  in  Japan  ein  allgemein  verbreitöUr 
Glaube,  dass  man  Personen,  welchen  man  Schaden  an  Leih  und 
Leben  zufügen  will ,  damit  quälen  und  zu  Gi-unde  richten  kamii  di» 
man  eine  Puppe  aus  Stroh  anfertigt  und  diese  durch  Anlegen  von 
Kleidern  des  Feindes  und  durch  gewisse  magische  Prozeduren  au 
hemehtet,  dass  alles,  was  ihr  geschieht»  auch  von  denijecqgia 
empfunden  wird,  den  sie  darstellen  solP  (S.  433).  Auch  in  Ihsropt 
wurde  ehedem  mit  äbnUchen  Figuren  ein  gleicher  Aberglaube  g^ 
trieben;  s.  Grimm,  D.  Älyth,  1045  0".  und  andere  Stellen  bei  Oeärterby 
zu  Pauli's  Schimpf  und  Ernst  c,  232  sowie  zu  Gesta  EomaiL  c.  101 
—  Die  Sage  vom  ,Glockenstuhl  von  Konodai*  (S.  28Ö)  erxähli 
unter  anderem«  dass  die  ein  festes  Scldoss  belagemdetD  Soldi^tsD 
eines  Tages  sahen,  wie  ein  Kranich  mitten  dm-eh  den  Fluss  rot 
ihnen  her  bis  ans  andere  Ufer  li indurchwatete  und  ihnen  so  ein*» 
bisher  im  bekannt*,  aber  sofort  benutzte  Furt  zeigte,  in  < 
Epigramm  des*  AntiphÜos  (Antb.  Pal.  IX,  551)  wird  ganz  di^ 
Rolle  einem  Reiher  zugelegt.  In  der  Ckansmi  des  Saisfu- 
Jean  Bodel  wird  berichtet  wie  Charlemagne  ,ne  se  preocoupü 
que  de  la  graudo  guerre  contre  ses  ennemis  ra orteis,  Un  oarf 
lui  indique  miraculeusement  um  gu6  sur  le  Uliin,  et  rEmporwur 
fait  coustniire  un  pont  par  les  Thiois  etc*  (in  einem  der  coupli*tS 
zwischen  CXX  und  CLVII;  s.  Gautiers  Chanson  de  RciUaud  VlI"  tnl, 
p.  372);  vgl.  auch  Tettau  und  Temme's  Yolkssagen  Üstpreutsen*«^ 
Littbauen's  und  Westpreussen's  no.  242  ^Die  lederne  Briick«*,  wO 
HJn**  Kuh  die  obige  Rolle  spielt.  Noch  will  ich  erwUhntrn,  dafli 
Procopius,  De  hello  Gothico  IV,  5  (vol.  11  p.  476  sq,  ed.  Bonn.) 
er/ühit,   wie  Oinnnerische  Jünglinge   sof  der   Jagd  atnem 


Zdebreeh^,  Braune'  Japttniache  Märchea  und  Sagen. 


der  die  Mündung  der  Palus  Maeotis  durchschreitet,  bis  ans  jen- 
seitige Ufer  folgen,  welche  Fürt  dann  ihre  Landsleute  benützen, 
um  die  daselbst  wohnenden  Gotbea  zu  überlnllen  und  m  verbreiben. 

—  Aus  der  Sago  ,Camuria-Muro'*  etc.  (S,  362)  ersehen  wir,  dass 
es  bei  den  Japanern  Sitte  war  aus  deu  SchlLdeln  der  erscMageneo 
Feinde  Siegesdenkniäler  zu  eniehteB,  eine  Sitte,  die  weithin  in  Asien 
und  Europa  seit  ältester  Zeit  verbreitet  war  und  der  noch  das  Bein- 
liaus  zu  Mmien  sein  Entstehen  verdankte.  S.  mein  ,Zur  Volks- 
kunde'* S,  405  f,  —  Die  Sage  vom  ^Federkleide"  (S.  349  f.)  zeigt. 
dass  die  Schwanensage  auch  in  Japan  bekannt  ist;  cf.  obeu  S.  657. 

—  Die  Sage  von  dem  raschen  Verschwinden  langer  Zeitraurae  findet 
sich  gleichfalls  in  Japan;  s.  S,  366  ^Luwen*  xiiid  vgL  ,,Zur  Volks- 
kunde" S.  28  f. 

In  dem  Vorstehenden  habe  ich  gezeigt,  wie  die  vergleichende 
Sagenknnde  aus  dem  vorliegenden  Werke  vielfachen  Stoff  schöpfen 
kann,  wlihrend  fmdere  Forscher  dessen  warscheinlich  noch  viel 
reichem  darin  antreffen  werden.  Auch  zur  Charakteristik  des  ja- 
panischen Volks  dient  dasselbe  in  mehilacher  Beziehung  i  die  Sagen 
,Mo80ö-  (S.  68),  .Kwakkiyo*  (S.  70),  ,Oschoo"  (8.  72)  lassen  uns 
dies  Volk  in  dem  vortheÜhaf testen  Licht  erblicken  und  zeigen  uns 
die  rührendsten  Beispiele  von  Liebe  der  Kinder  zu  ihren  Eltern, 
namentlich  zur  Mutter,  die  selbst  mit  Vortheil  in  unsere  Schul- 
und  Lesebücher  autgenommen  werden  könnten.  Andere  Beispiele 
weisen  zur  Genüge,  dass  es  in  Japan  der  Gesellschallen  gegen 
Thierquälerei  nur  wenig  bedari'.  ,Der  Christenbekehrer*  (S.  315) 
hätte  manchem  Inquisitionstribunal  als  nachahmungs^vüi'diges  Bei- 
spiel vorleuchten  können ,  und  ,der  Glaube  ist  es  der  allmäclitig 
ist  luid  durch  ihn  allein  verrichte  ich  meine  Wunder*  (S.  319) 
klingt  als  Spmch  nicht  weniger  gut  im  Munde  eines  Japaners  als 
eines  gläubigen  Protestanten. 

Wenn  wir  nun  noch  hinzufügen,  dass  wir  aus  S.  409  eine 
Schriftstellerin  kenneu  lernen,  ,Ise,  die  Verfasserin  der  vielgelesenen 
nach  ihr  benannten  Erzählungen*,  so  haben  wir  auch  damit  eine 
vortheilliftfte  Seite  der  japanischen  Sitte  hervorgehoben  und  können 
dem  Prof,  Brauns  und  seiner  Frau,  seiner  treuen  und  geschickten 
I  Mitarbeiterin ,  nur  allen  Dank  sagen,  dass  sie  uns  die  Kenntniss 
des  japamschen  Volkes  in  so  bedeutendem  Grade  näher  gebracht. 
Doch  fehlt  leider  ein  gutes  Register,  was  bei  einer  neuen  Auf- 
lage   unbedingt   nachzuholen  ist. 


Lüttich. 


Felix  Lieb  recht. 


Hm  Ja^h^y  Cmmnenüir  zu  Zavtavh^arVa  Mufmsnly  auf  Kmm 
der  Dexitsrheii  nnrrgtmländisrhm  GeselUchaft  hrram 
tjegvhmi  n,  ft.  hk  vmi  Dr.  (r.  JaAn,  Zweiter  Band,  erst 
Heft,  Leipzig,  id  Commission  bei  F.  A.  Brockhaus   1883. 

Der  Wunsch,  deti  ßef  am  Schluss  seiner  Anzeige  des  erst 
Bandes  oben  genannttir  Ausgabe  in  der  ZDMG.  37,  609  ff.  au 
bprach,  war  schon  in  Erfiillung  gegangen,  ehe  jene  Anzeige  erschie 
Das  oeue  Hell  führt  yns  bis  in  den  Anftvng  der  Partikellehre, 
Mufasfjal  bis  Seite  lol,  und  volleDdet  damit  den  Commentar 
den  ersten  zwei  Drittehi  von  Ziimalj^ari*s  Werk.  Auch  diese  Pofi 
get^ung  zeigt  denselben  Fknsb,  dieselbe  Genauigkeit  und  Ansdaoi 
welche  Ref.  tichon  uiehnuals  gern  anerkannt  und  hervorgehoben  hi 
ilit  Verlangen  sehen  wir  den  weitereu  Heften  entgegen,  welch 
das  grosse  Werk  zuni  Schluss  führen  sollen. 

Der  Cod.  öoth.  no.  222,  auf  den  ich  ZDMG.  37,  609  hin- 
ge wiesen  habe,  endigt  mit  Beite  1002,  Z.  12  unseres  Heftes  and 
verdieöt  noch  eine  Berücksichtigung  für  die  Naclitrilge. 

Im  Folgenden  gebe  ich  einige  Verbesserungen  und  Beinerkiu^gOj^ 
und   zugleich    —    mit   des   Sclireibers  Einwilligung  —  einigt- ' 
»üge  aus  einem  Briefe  meines  hochverehrten  Lehrers,  Herrn 
rath    Prof    Fleischer    (vom    27.  Jan.    1884),    In    welchem 
einige  irriger  oder  UDUöthiger  Weise  von  mir  vorgeschlagene 
nmgen    zuiiickwreisi.      8ie   werden    den    Fachgenossen    gewiss    will- 
kommen   sein.   —    Zunächst  sind  einige  iJruckfehler  zu  berichtigeii, 

9         -i 

zur  Vervolbtündigung  des  u:^Lseu.5\*^!  J^-»3:  1fr,  i*  L  ,-^^, 
irf.  24  sind  «wei  Punkte  von  /  ijs^Ä-^O'  abgesprungea ;  ifv,  22  L 
J^ly.;    in,  23    l  ^;  ir. ,  ^    1.  J^f  (Beg«c  von  aj^l  ^ly>): 


Brkiujgcg     ^ 
deSH 


Ifo,  2    l  iSJa^;  lor,  12    l  \  g  h, 


n,  1»  l  in  äüra  46,  13 

l.ff,  14    l  L^U^;    Urf,  IB   l  qULs^: 

wollte  loh 


3,  153;    !„1,  1    l 


l>,  5   l  ,^isj->.  —   8.  1b, 


Pj^I  q*  ^  fr^\  er  l'^^  losen,  wogegen  FL  mich  belehrt:  J)ürxjh 
Vewandlung  von  ^J|  ^y,  ^|  p^1  ^y^  in  pjlkll  ^^  ^  p/^^  CT 
würde  J.  J.  mit  sich  selbst  in  Widerspruch  komineu,  da  er  unmitielbzir 
vorher  die  Bedeutung  äholich  sein  ftir  ein  eLä^\  der  eigent- 
lichen,   an   ebendemselben  Euter  saugen,   erklärt  bat  uwi 
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das  Folgende   durch  o   ^uid  |3I  damit  in  ursächlichen  Zusammen- 

ö  y 

hang  bringt,  p^  aber,  als  ursprüngliches  Synonym  von  c  .Ua^, 
Milchbruder,  von  demselben  Begriffe  ausgeht  Er  will  sagen, 
p^Lto  und  p^jLä»  kommen  vermöge  rtOuaJ!  vLftÄ-Ä^!  unmittelbar 
von  ß*jto,  nicht  vermöge  ^mX)!  •.LäJL-ä^!  (s.  Flügers  kitAb  et- 
taVlfl&t  S.  Ta)  von  ää)  oder  «^  her.  Die  Stamme  «jö.  und  ^^ 
erscheinen  ja  allerdings,  auch  in  Beziehung  auf  andere  Bedeutungen, 
als  nächstverwandt,  der  eine  als  \^Aäa  des  andern,  und  so  hat 
wahrscheinlich  ein  früherer  Philolog,  mit  Vergleichung  von  il^. 
gleich  %,j:o\,^  jene  Ableitung  versucht".  Auch  der  Gothanus  hat 
fol.  141  r  jJ?Jt.  —  S.  il*A,  6  hat  Goth.  (fol.  162  r)  auch  vio^f; 
Mugnl  S.  ||*r  (vgl  DäsüVl  dazu  I,  ri*t)  liest,  wie  mir  natürlicher 
scheint,  oO,l.  —  S.  il**!*,  hat  Ibn  Ja*lS  übersehn,  dass  der  Vers 
von  der  Dichterin  Jjc^  vi>Jü  ^y^i^aj^  (vgl  Durrah  S.  f  |  und  Lane 
I,  1569,  wo  Ä'>V  verdruckt  ist)  und  also  eigentlich  L^y>  stehn 
müsste.  —  S.  il*Y  wollte  ich  auch  Z.  8  ^Juuo  lesen,  unnöthiger- 
weise,  wie  FL  ausführt:  „Tf,  8  und  9,  AnJl  und  ^Äjt*  sind 
beide  richtig.  Der  Basrier  Ibn  Ja4§  kritisiert  den  t.  techn.  der 
Eufier,  oy^t  (s.  de  Sacy,  anthoL  gnunm.  S.  219,  Anm.  140)  mit 
einer  subtilen  Unterscheidung  der  zwei  an  und  für  sich  möglichen 
verschiedenen  Auffassungen  des  Wortes  als  concretes  Factum  und 
als   bloss   logisches  Yerhältniss,   gleich  reines  Gedankending,  voot;- 

fAtvov.  Er  sagt:  „Wenn  die  Kufier  unter  diesem  oyo  die  That- 
sache  verstehn,  dass  das  zweite  Verbum,  indem  man  es  nicht  durch 
1  dem  Wortlaute  des  ersten  beizuordnen  beabsichtigt,  von  seiner 
Verbalbedeutung  abgelöst  und  ihm  dadurch,  mit  Subintelligie- 
rung  von    .J,   die  Bedeutung   und  syntaktische  Stellung  eines  ab- 

stracten  Verbalnomens  verliehen  wird,  so  ist  das  ein  richtiger  Aus- 
druck.   Versteht  man  aber  darunter,  dass  hier  die  Abgelöstheit 
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Anzeiget^, 


sobleohthin   (von   irgend  esnem  Hussem  Eegens), 

heisst  (s,  de  Sacy,  Gramm,  arab,  ü,  8.  516  §  95S,  8,  541  §  1O20 
S.  583—584,  §  1157— 1160J  Regens  des  Verbums  im  CoBJn 
sei,  so  ist  das  falsch;  denn  diese  rein  begrifilichen  Verhllb 
regieren  kein  Verbum  im  Conjunctiv,  sondern  das  rein  begriff- 
liche VerMltniss  regiert  das  Verbum  bloss  im  Nominatir  (In-, 
d  i  c  a  t  i  v),  in  welcher  Stellung  es  dem  Nomen  im  Kominalsatz  eoi 
spricht;  wie  das  von  jedem  äussern  Regens  unabhMngige  Aai^reteiil 
eines  Nomens  als  Subject  eines  Nominalsatzes  —  was  auch  eia 
solches    rein    logisches  Verhältniss  ist  —  dieses  Nomen  in  den  No 

minativ  setzt\  Auch  Goth.  (fol  158^^)  hat  ^i»JI  in  Z.  8.  — 
S,  Ifl^  10,  wo  ich  Anstoss  genommen  hatte,  schreibt  Fl.:  tj^y-Äa* 
richtig»  von  sS^^  er  ist,  hat  oder  thut  etwas  (i  ^-iüt  j] 
gemeinschaftHch  mit  einem  Andern;  der  J^x^ti  ist  das  erste,  das 
w  ij*i^  das  zweite  Verbum ,  das  »^  S^täu»  die  'Mj^-aJJt  oder 
iLA-^*^^s^.     Im  Texte  Ifo,  12   hat  Jahn   durch  Verwandlung   von 

Broehs  [zweite  Ausgabe]  ^J:^  (welches  man  ebenso  gut  als  Pwsw 
der  1.,  wie  als  Pass.  der  4,  Form  atiifassen  kann,  zum  letziera 
vgl  Ifö,  14)  einen  Fehler  begangen;  denn  diese  Veränderung  giebl 
eine  sprachliche  Hlirte,  indem  man  y^ä^^ij  ^\  als  *Lt  d^üas^  für 
L4SJi^  ^\  nehmen  muss/  ^  S.  Ifl,  16  ist  mit  dem  DlwAn 
des  Imru'ulkais  ,^\^  zu  lesen,  - —  S.  1^1,  19  und  21.     Wenn  anck 

in  diesen  Versen  die  doppelte  Voealisation  der  Reimwörier  möglidl 
ist,  so  ist  doch  in  den  Gedichten  der  hier  genamiten  Dichter  nur 
die  von  Ibn  Ja*is  S.  550  gebrauchte  richtig;  vgl.  fiir  Du  Rumm» 
die  Ausgabe  von  Bmend  Vers  39,  für  Kais  die  gizänat  aladab  von 
*Abd  alkädir  (Bülak  1200)  I,  rtt,  der  den  gleichlautenden  Vert 
von  Alaljnas  ibn  8ihäb  (dad  ganze  Gedicht  steht  in  den  Mu£si(}4^ 
HJÄt   und    ein  Theü  davon  Hamasa  ^^fS.)  anfuhrt  und  dazu  saiapt: 

üA^MOd  j  ^^i*:>-*   ^*h.<Ül  ^  g»^  &vX3^1^  S\^^   ^J^J^  ^JK*m3»1\A 

^Yytji  ä  i5j^^ .     1^^^  Gamharat  al'arab  enthalt  die  fragliche  KaftdaJ 

des  IJais;   in  der  Keceusiou,  weicht*  tli*'  HaudscJxriften  von  IiOQdaaJ 
imd  Oxford  geben»  findet  sich  aber  dieser  Vers  nicht  —  S.  IaL  24  | 

ist  höchst  wahrscheinlich  ein  SchmÄhvers  von  Gartr  gegen  Älfiini«* 


I 
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daV;  dann  ist  H-aXä  zu  lesen,  wie  nach  TA  jü  dessen  Matter 
hiess  (vgL  aber  Ibn  Duraid  lU  ,  unten) ;  Gothanos  (fol.  201 ')  liest 
wenigstens  ä^'.  —  Iaö,  2  1.  j^tjt.  —  S.  i1l»,  3.  Nicht  _liül, 
sondern  ^LpjJl  ^  iü^.  wird  in  diesem  Vers  verspottet,  vgl  TA 
!:>  wo  aber  ein  anderer  Beim  steht,  den  auch  die  grosse,  in 
fihrftn  1275  lithographirte  Sawähidsammlung  S.  v  als  den  ihr 
bekannten    bezeichnet.  —   Unter  Vergleichung  von   TA   ^pi  und 

^Li   ist  S.  I..A .   8   wohl  v^i  und  L^^  Ju^     Jüt  zu  lesen.  — 

S.  I.f.,  13.  Dieser  auch  j.r.,  17  und  L^a,  1  angeführte  Vers  ist 
von  Ala^t^;  Ibn  Ja'lS  verwechselt  ihn  mit  dem  Vers  Hassftn's  im 
DiwAn   (ed.  Tunis)    S.   vi**,  3.   —    In   den  Verse   Alafetal's   S.  ur 

ist   statt   ^\S  wohl  JJ"   zu   lesen,   vgl.  TA  oo    und  danach  Lane 

■*  *^ ' 
1,  1064;    die   Lesart   .•.^^•^A^  und    «^t^   hat   auch   Ibn  Ij[utaiba, 

Adab  alkÄtib  S.  Ui,  unten  (ed.  Cairo  1300). 

Heidelberg,  im  Mai  1884. 

H.  Thorbecke. 


Zur  Literatur  des  Ichtiläf  al-madähib. 

1)  pLo^Jl  gwx.JiJ!  wÄ-Ja  xj'i!  o^Axi^t  i  iüSt  )L^j  ^\sf 

KjsAaaoJI    KXUXu    sLcoüit  ,^L3  ^ybUJt  ^LajülII  ^Si>Aj<i\ 


»1.  ^j*S:i.     Büläk  (Matba'a  mirijja)  1300,  kl.  4«.     174  pp. 

I.  Während  der  muhammedanische  Staat  an  den  Ufern  des 
Nil  verhängnissvolle  Krisen  durchzumachen  hat,  wird  in  der  Staats- 
druckerei in  Bül&k  so  emsig  wie  nur  je  zuvor  fortgearbeitet.  Der 
Geschmack     an     specifisch    muhammedanischen   Werken    hat   nicht 
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abgenommen.  Es  ist  gerade  der  politische  Verfall  des  läUm, 
welcher  seit  einigen  Jahren  das  Bediirfniss  nach  einer  Bennaissance 
der  apecifisch  miihammedajiischen  Bestrebungen  und  Studien  kräftigt 
und  rege  erhält.  Zuiual  in  Aegypten,  wo  die  typographische  Pro- 
duction  zumeist  durch  jene  Nachfrage  bestimmt  wird,  welche  von  disr 
A  z  h  a  r  -  A  c  a  d  e  m  i  e ,  dieser  Pulsader  des  gelehrten  Lebens  im 
ägyptischen  Islam,  ausgeht;  und  wit?  man —  freilich  in  arabisch eo 
Zeitungen  —  liest,  war  der  gelehrte  Eifer  der  Sujüeh  und  Mugft- 
wirin  dieses  Centrums  muhaumiedtmi>?cher  Wissenschaft,  seit  Jiü^- 
zehnten  nicht  so  rege ,  wie  im  letzten  Lustrum ,  in  welchem  vuii 
allen  Seiten  die  'unbestimmte  Ahnung  nahender  Regeneration  die 
Gemüther   erfüllt 

Auch  das  im  Titel  genannte  Buch  gehört  in  das  Kapttd 
specifisch  muhammedanischer  Wissenschaft;  es  beschäftigt  sich  mit 
dem  *Ilm  al-fiklK  Die  Bedeutung  dieses  in  unseren  Tagen  noch 
nicht  recht  zur  Geltung  gekommenen  Zweiges  orientalischer  Kennt* 
nisse  für  die  Culturgeschichte »  wird  vornehmlich  durch  das  ver- 
gleichende Studium  der  verschiedenen  Riten  des  Islam  gefördaii, 
auf  welches  alle  Beschäftigimg  mit  muhammedanischem  Fikh  abzu- 
zielen hätte.  Das  vorliegende  W^erk  Ist  ein  sehr  gutes  kui-zgefassti» 
Handbuch  für  diejenigen,  die  in  ihren  diesbezüglichen  Studien  diw 
Bedürtriiss  nach  einem  brauchbaren  Corapßndium  hegen,  §adr 
al-dtn  Muhammed  al-Dimib^^  Muftt  von  8afed  hat  in  diesem 
i  J.  780  d.'  H.  vollendeten  Buche  (vgl.  H.  Ol  lll,  351  nr,  5890), 
in  dessen  Titel  sich  die  muhammedanische  Anschauung  wieder- 
spiegelt, dass  die  Verschiedenheiten  in  den  gesetzlichen  Lehren  desr 
orthodoxen  Eiten  einen  Beweis  der  göttlichen  Gnade  darstellen, 
na^h  der  Reihenfolge  der  Kapitel  der  muhammedanischen  Gesets- 
kunde  alle  haupt-sächlichen  Unterscheidungsl ehren  der  vier  ortho- 
doxen Schulen  in  den  einzelnen  Paragraphen  des  Gesetzes  des  Islam 
in  lichtvoller  Weise  dargestellt.  Die  ältere  muhammedanische  Lite- 
ratur ist  sehr  reich  an  Werken  ilbulicher  Tendenz  und  bis  in  die 
neueste  Zeit  hat  das  Bestreben,  Corapendien  dieser  Art  hervor/n* 
bringen,  nicht  gerastet.  Auch  durch  den  Druck  ist  einiges  aus  dieser 
Literatur  —  vornehmlich  aus  der  verhültnissmässig  jüngeren  Schicht 
derselben  -  zugänglich  gemacht;  und  zwar  nicht  nur  das  ganae 
Gebiet  des  muhammedanischen  Rechtes  mnfaßende,  sondern  anoh 
auf  einzelne  Kapitel  desselben  beschrankte  Schriften,  Aus  der  Reihe 
der  letzteren  krirmen  wir  z.  B.  auf  eine  am  Anfang  des  XI T.  .Thd. 
d,  H,  v<-rfasste  SpeeiaLscbrift  über  die  Unterscheidungslelu"**u  in  ß«*- 
tretf   des    muhwnmedanischen   Eherechtes    hinweisen,    u.   d*   T 

welche    den    säfiHtischen   Sejch    A\imed     al-öanlml     «um    V^ 
fiisser    hat    und    in    Kairo   (l^ei    Wahbik   i.    J.    12f»8    (70    88.) 
schienen  ist.     Dieses  Lehrbuch   des  „vergleichenden  Eherechtes 
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nmedauer*  bietet  neben  seiiaem  interessanten  Inlialte  folgende 

*  die  neuere  Geschichte  der  Aziiar-Akademio  interessante  Notiz 

dem  SSchlusswoi-te  des  Verfassers ;    ^Die  Abfassung  dieses  Buches 

^wurde  i*  J.  1100  begonnen;  hernach  traten  iiuKknide  VerbiÜtnisse 

^in    den  Weg;    darunter  meine  VereheHchung    in    genanntem  Jahre 

j_,wodurch   mir   viele  Nahmngssorgen    erwuchsen;    femer  Im  darauf - 

jifolgenden  Jahre  bittere  Theuerung,  wie  sie  weder  wir  noch  andere 

^^Zeitgenossen  je    erlebtea,    so  dass  ein  grosser  Theil  der  Menschen 

^m,  jenem  Jahre  Hungers  starb  —  möge  Gott  nie  wieder  ein  solches 

Jahr  über  uns  schicken  !  —  Nachdem  ich  imn  diese  Arbeit  durch 

aehrere   Jahre    unterbrochen    hatte,    schickte  ich  mich  wieder  an, 

j,die selbe    fortzusßti'.en ,    aber    wieder    kamen    Störungen  dazwischen, 

anter  anderen    der  Tod    eines    grossen  Theiles  meiner  Kinder.    Ich 

Lkouüte  wahrend  dieses  Jahres  bei  wiederholter  Unterbrechung  nicht 

Zweiter  kommen  als  liis  zu  der  Darstellimg  der  Lehre  der  Malikiten 

PJüber    das    Recht    der    Vormimder    bei    der  Verehelichung.     Später 

^wieder    trat    die  Abnahme   meiner  Sebki-aft  hinderad  in  den  Weg; 

Ipferner  die  inneren  Wirren  zwischen  denAnhtlngeru 
fcder  mi\likiti9cheß  Schule,  deren  Ursache  Herrsch- 
isucht war.  Diese  Unruhen  waren  auch  für  die  Sft- 
Efi*iten  und  die  anderen  Schulen  von  den  bösesten 
LFolgen  begleitet.  Es  kam  so  weit,  dass  man  ein- 
lander  mit  Schwertern  und  Schiessge wehren  in  der 
LAzhar^Moscbee  angriff;  viele  fanden  den  Tod  w^ähr*^nd 
^dieser  Verwirrung.  Gott  schenkte  mir  später  wieder  mein 
„volles  AugenUcht  und  nachdem  schon  früher  manche  Menschen 
^aus  meinem  Werke  copirt  hatten,  beendigte  ich  dasselbe  l  J.  1123*. 

,  Das    Literaturgebiet  der  Unterscheid ungslehren  der  orthodoxen 

^HBchuIen  wurde  vom  Beginn  der  gesetz wissenschaftlichen  Schrifts teilerei 
^Rm  Islam  mit  Vorliebe  angebaut.    IbnChaldun,  der  in  seiner  Mukaddima 
auch    diesem    Literaturzweige  eine  eingehende  Besprechimg  widmet, 
^^pacht   die  Bemerkung,   dass   dasselbe   zumeist   von  Anhängern  der 
^PpLnaötischen    und    der    i^Aß*itiscben    Schule  gepflegt  werde,  weniger 
aber   von  den  Mälikiten  (vgl  H.  Ch.  HI  p.    170),     Wenn  man  den 
hierzu  gebongou  bibliographischen  Befund  überblickt,  so  kann  man 
dieser  Beobachtung     des    muhamniedanischen    Geschichtsphilosophen 
nicht  unbedingt  beistimmen,     üeber  die  altere  Periode  dieser  Lite- 
ratur   habe    ich    bereits    anderwürts    (?ähiriten   p.  37  —  B)    einiges 
^H^usammengesieUt.     Es    mögen   nun   hier  die  hauptslkhlichsten  Ver- 
^Kreter  des  Ichtilä^f  al-madjlbib  vom  V.  Jlid.  bis  herab  zu  AJ-Sa'r&nl, 
der    in    der  Rehandlimg    desselbea    einen   bedeutenden   Wendepunkt 
bezeichnet ,  erwiLhnt  werden. 

^H        Aus  dem  V.  ,Jhd.  sind  besonders  heiToiv.uheben  die  Andalusier 


Abu-1-Walrd   AI- Balg!    mit  seinem   J.x-u*J 


-.JC^i   WUU 


Jt     i-s    x*2.*Ji£>\  ^  |j.^JüL^I    und    seinem    unvollendet   ge- 
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bliebenen 


Ammgtn, 


r  1  b  D  'A  r  a  b  i   mil  1 


t>L^\  \  J^\  wui:  Abu  Bek 

seinem    oüsblij?^!   ^Ui     und    o^LäJI  Jou-^  ^ 

in  20  Bänden  (denselben  Tit-el  trJlgt  bekanntlich  auch  Ibn  al-Anb&rl'i 
Werk  über  die  Streitponkt-e  der  grammatischen  Schulen):  Abu  Bekr 

al-TartüsI  mit  einem  grossen  Werke  ^'^k^  J^i--«^  <3  (A]*Mat- 

kart  I    p.  fvf^  fvl,   o.i)-     Auch  AI- Gaz all  hat  in  diesem  Jhd.  dio 

Ichtilaf-Literatur  gefördert  (0.  Ch.  lU  p.  1 70).    Ln  VI.  Jbd.  ist  neb^ii 

iils'NU^t  JJ'u-i^sJI  j  ^^t  j*jyu  von  Abu  äu^*  ibn  al-Dahbftn 

(Bibl  nat  in  Paris  Suppl^m.  nr.  449 — 50),  das  meist  gerühmte  Werl 

aus  dieser  Gruppe  das  il^t  ^^  x*s!l^  J^u-Jt  3  äü«jHaiii  y»u 

äuu  .^!  vom  bekannten  Dogiuatiker  A  h  vi  H  a  f  s  '  0  m  a  r  A 1  -  N  a  s  a  f  t 

Oxforder  Hdschr.  Hunt.  229,  Uri  nr.  1243;  (y,  Cli.  VI  p.  195»  vgl 

Ihn  Batüta  HI  p.  56);   hierher  gehört  auch   iUUJI  ^J^iU£>l  jm^J 

von  Albmed  KMu1;^ammed  Al-Kä^änt  (Flügel,  AbhandluDgeB 
der  k.  Sachs.  Ges.  d.  Wiss.  III  —  1861  —  p.  318),  Muhammed 
Jabja  Al-Nisäbürl,  Professor  an  der  Niztlm- Akadeuiitis  dem  dii 
Turkomauen    einen    grausamen    Tod    bereiteten    (Ihn    AI  -  Alulal 


erl^ 

-ff  " 


Bl.  58  a 


.jjU*^     JLt  [^J^;:*.!   UJ 


O 


1^/^'  ^J^  }^^ 


oU  ^jji^  M  ^  Vlr^'  ay^*^  ^^^  lMs)'  verfaß»^  »^  B^ 
unter  dem  Titfll:  öblü  JJU*w«  ^  vJUai'iH  wUa .  —  Mehräre  in 
diese  Gruppe  gehörige  Werk  verta^ste  'Omar  k  Mul^ammed 
Al-Sarachst  (Jakutin  p,  r.M  ^^%J^  j  ^ft-f Jo^i-AJt  ^.iUL^f 
L^-jccj  jMiöAx:.^tj  -UaiLci'iiü  ) ,     Aus  dem  VII.  Jhd,  wird  erwiüiut  der  1 

N&buluser  Hanhalit  Muwaffak  al-dln  Al-GammA*tli.  der  eial 
Ichtilftfwerk  in  20  Banden  verfa&ste  (JAküt  11  p.  Mr), 

Im  VIII.  Jhd.  kam  l^auaüttscberseits  Muhammed  b,  Jiiftuf 

Al-Kunuwl    mit   seinen   .L^Jt   ..J  (Ibn  Kutlubugft  nr.  206,   d«r 

Verl  dieser  'faba^ät   verfasste    einen  Kommentar  zu  jenem  Werk< 

ibid.    p.  73)   und  Muhammed    Al*Sing^rl    mit   seinem 

;^\  waJlLlSI    (s.  J^fthiriten   p.  38).     In   derselben  Zeit  vertritt  tmtÄr 


?^erki^j 


den  Sftfi'iten   der  \'erfasser  vorhegenden  Buches,  der  das  Amt 
Mufti  in  i#afad  bekleidete,  die  Ich tiläf- Literatur. 

Dieses  Werk  wurde  im  Jahre  780  voU endet  imd  es  i^  xu  br 
merken  y   dass   die  Autorrechte  des  Sadr  al-din  Muhammed  b,  'Abd 


OtMiäher^  zur  Literatur  d^  Ichtildf  al-vmMhtb, 
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[•RahmfLn  aii  deiiiselben  nicht  unbostiitten  siütl.  Es  wird  von 
aigeü  der  Sejch  al-isliLm  Äbn-l-Hasan  Al-Sa'dt,  über  dessen  Lebens- 
^zeit  ich  nichts  Näheres  anzogeben  weiss,  als  Verlasser  genannt  (H»  Ch, 
lll  p.  351  nr.  5890)»  Das  vorliegende  Werk  biet-et,  ohne  sich  wie 
dies  später  ALSa'ranl  that,  aul'  eine  subjective  Motivinmg  der  ver- 
schiedenen Lebrmeiniingeu  einzulassen,  eine  dogmatisch  trockene, 
dabei  aber  systematisch  übersichtliche  Anordnung  aUer  Unter- 
scheidungsl ehren  der  vier  orthodoxen  Schulen.  Er  geht  alle  Kapitel 
der  rauh anime danischen  Gesetzwissenschaft  der  R«ihe  nach  durch 
und  giebt  in  51  Büchern,  von  denen  die  meisten  in  je  mehrere 
Kapitel,  diese  wieder  in  mehrere  fusül  eingetbeOt  sind,  zuftirderst 
diejenigen  Punkte  an ,  hinsichthch  welcher  aUe  Schulen  übereiu- 
stimmende  Bestiminungen  (1  g  ni  ir ,  1 1 1  i  f  ä  k)  bieten ,  um  dann  in 
gewissenhafter  Detaillirung  auf  die  Streitpunkte  und  Unterscheidungs- 
lehren einzugehen.  Er  benennt  zumeist  auch  die  hauptsächlichsten 
Träger  jeder  besonderen  Lehrmeiiiung  innerhalh  der  einzelnen  Schulen, 
dass  dieses  Werk  ein  überaus  brauchbares  Handbuch  ist  für 
5©den,  der  über  bestimmte  Fragen  des  rauh  am  medani  sehen  Gesetzes 
eine  vergleichende  Kenntniss  der  bezüglichen  BchullebreD  anstrebt 
und  zur  weiteren  Verfolgung  der  auseinandergehenden  Bestimmungen 
der  verschiedenen  autoritativen  Kreise  der  muhammedanischen  Gesetz- 
gebung Anhaltepunkte  sucht.  Er  beschränkt  sich  nicht  allein  auf 
lie  sogenannten  ^vier  Schulen*,  sondern  tiihrt.  auch  die  divergiren- 
en  Lehren  anderer  Imäme  an;  besonders  in  Fdllen,  wo  die  vier 
ßerkannten  orthodoxen  Madahib  in  Beasug  auf  euie  bestimmte  Frage 
Ibereinstimniende  Lehren  haben,  ist  der  Verfasser  bestrebt,  die 
)ivergenz  obsoleter  Öchulen  oder  die  Separatvota  üiterer  Imame 
siditlich  zu  machen.  Innerhalb  der  Darstellung  der  Meinungen 
|er  einzelnen  Imfkme  verzeichnet  er  die  verschiedenen  in  ihrem  Namen 
überlieferten  Versionen  (nwäjat)  ihrer  I^ehre  *J. 

Als  Probe  gebe  ich  hier  ^die  Uebersetzung  des  letzten  Para- 
raphen  des  Kapitels  über  die  Gizjagesetze  (Eal?mat  p,  Iöa  ^  MlzAn 
II,  p.  rU),  welcher  einen  ebenso  interessanten  als  charakteristischen 
i.%  der  interkonfessionellen  Geset^^gebimg  des  Islam  euthlUt  und 
historischer  Beziehimg  mi  weitergehender  Betrachtung  iinregt: 
^AUe  Gesefjischulen  stimmen  darin  überein,  dass  es  nicht  ge- 
,iStattet  sei,  neue  christhche  oder  jüdische  Tempel  in  Städten  und 
^Ortschaften  des  Dar  al-islam  zu  erricbten.  Sie  sind  aber  ver* 
,9chiedener  Meinung  darin,  ob  dies  in  der  Nsthe  (muh  am  med  anis  eher 
,8tüdte,  nicht  in  diesen  selbst)  erlaubt  seL  Malik,  Al-Safi'i  und 
Ijmed  b.  Hanbai  sagen,  es  sei  auch  da  nicht  gestattet;  Abu  Hamfa 
,Wenn    der  betreffende  Ort  eine  Meile  oder  wenige  von  der 


1)  Du    mir    hier    nur    wenige    arnbische   llandsclirirtonkjit»togo    ziir    Ilmul 
»ind ,    kann    icb    mich    nnf   die  NncbweiÄuri^  von  Hdschrr    dieses  Werke»  nirht 
lilntjiftsen.     Eine    laX    in    Loth^»    Cataloguc*    of  the   Arnbic   Ms»,    of  the  fnd    Oö^ 
70  b  nr.  288  bcsrbmbon. 
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, Ortschaft  eutfemt  ist,  so  i^t  es  nicht  erlaubt,  ein  solo 
^zu  errichten ;  ist  aber  die  Entfernung  grösser,  so  ist  dies  gestattet. 
,Eine  andere  Frage  ist  aber,  ob  es  erlaubt  sei  hchadhafbe  oder 
,g&ny,lich  minirte  chiistliche  oder  jüdische  Bethäuser  im  Dar  al-islkm 
,zu  restiiuriren  oder  gilnsslich  von  neuem  aufxubaaenV  Abu  HaaÜA, 
^Miklik  und  Al-SftfiH  lehren ,  dass  dies  gestattet  sei.  Abii  ^anlfjk 
, macht  zur  Bedingung  dieser  Erlaubniss ,  dass  das  in  Frage  stehende 
, Bethaus  auf  einem  Gebiete  beiindlicb  sei,  welches  sich  dem  Islam 
^.gutwillig  ergab;  wurde  aber  dies  Gebiet  mit  Gewalt  erobert,  do 
„fRUt  auch  diese  Erlaubniss  weg.  Atjmed  b.  Hanbai  lehrt  nach  der 
^wahrscbemlichsten  Version,  welche  auch  einige  seiner  Genossen  und 
„ein  Kreis  von  den  au erkanii testen  SafiHten  wie  z.  B,  Abu  Sa'id  AI* 
,IstachrI  und  Abu  *Ali  b.  abi  Hurejra  bevorzugen,  dass  auch  die 
,Hest4iurii'UJig  des  Schadhaften  und  der  Wiederaufbau  de^  Verlalleöen 
^in  keinem  FaDe  erlaubt  sei.  Eine  andere  Version  der  Lehi*e  Al^med's 
^ist,  dass  es  gestattet  sei,  schadhafte  Gebäude  tn  restauriren,  dttfis 
„es  aber  verboten  sei,  gän/iich  verfaDene  wieder  auß^ubauen.  Eine 
i,dritte  Version   gestattet  beides*. 

Selbstverstiindlicb    bieten    solche  Zusammensielltmgen  nicht  diu  . 
gesummten  Daten  über  die  Geschichte  eines  Gesetzes  oder] 
einer  Institution  im  Islam;  sie  beziehen  sieb  um'  auf  die 
der  Codification  des  Gesetzes  üb  heben  Änsichteü  und  Lehnneinungeiul 
Speciell  betreffs  des  hier  herausgehobenen  Punktes,  ist  zu  bemerken^] 
da£8    in   den    der   ^Abbäsidenzeit   vorangehenden    Perioden    der   Ge-  ' 
schiebte   des  Islam    noch  nicht  so  viel  Strenge  in  Bezug  auf  nichts 
inuhammedanische  Tempel  herrschte,     Soll  ja  fünfmidzwanzjg  Jahre 
nach    der  Eroberung  Alexandriens    durch  *Amr    der   Patriarch  Aga* 
thon   eine    gi'osse,   dem    hL  Markus    geweihte  Kirche  erbaut  haben. 
Und  wie  es  unter  den  üma^jjaden  gehalten  wurde,  ist  ja  am  besten 
daraus  ersichtlich,  dass  der  tromme  'Omar  II  nahe  daran  war,  den 
linsten  jene  RJlume  ihrer  J ohannes- Kirche ,    welche  sein  Vorgttnj$6r 
AI- Wall d  für  die  ümajjadonmoschee  in  Anspruch  nahm,  wif^etr  fir 
ihren   Gottesdienst    isurücky.us teilen   und   dass   der   damalige   GesetK«J 
gelehrte    Öulejmin    b.    llabib    AbMuhäribi    im    Verein    mit    seine 
Collegen    den  Christen    den  Antrag   stellte,  sämmthche  Kirchen  der 
öüta,  welche  ihnen  bei  der  Erobeinuig  entrissen  wurden,  zu  chrLst-l 
liehen  Kirch en2 wecken  wieder  freizugeben.     (Al-BalAdorl    p.  Ifo- 
Vgl  jedoch  Joum.    asiat.  8er.  IV  Bd,  XVIII  p.    513).     Daß»  man 
es    mit    dem    Verbot,    neue    Kirchen    zu    emchten,    während    der 
ersten    beiden  Jahrhunderte    nicht   sehr  strenge  genommen  bat,    ist 
ja    auch    daraus    ersichtlich,    dass    der    'Abb&side    AI  -  Mutawakkil, , 
der   auch   die   auf  die  Sonderkleidimg  der  Nichtmuhammedaner 
zügliche  Verordnung  des  Hürün  at-Ua^fd  (v,  J.  191)  verschUrfle,  di« 
Veror«luung    zu    erlassen    hatte,    dass    aOe    seit  der  Eintührung  de 
Islam    erstandenen  Kirchen    zerstört    werden    müssen  (Al-T»barll 
III,  ifn,    die    Kleiderverordnoßg    ibid.    vir,    \^/%\  ^,    vgl-   die    grau*! 
hanjen  Verfugungen  dieses  Clndifeti  gegen  die  (^luisten  von  Emes 
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die  sich  an  einer  Revolte  gegen  die  Lokalregierang  betheiligten 
jbid.  p.  Ifrrt.  Wie  hat  aber  die  neuere  Zeit  alle  Disünctionen  des 
Abu  Hanifa  und  Ahmed  b.  Hanbai  über  den  Haufen  geworfen!! 
Als  die  Centralmoschee  von  Algier  durch  die  Franzosen  feierlich  für 
den  christlichen  Gottesdienst  eingerichtet  wurde,  soll  der  Muft! 
gegen  den  Grafen  d*Erlon  die  Aeusserung  gethan  haben:  «Unsere 
Moschee  wird  ihren  Gottesdienst  verändern,  ohne  ihren  Meister  zu 
wechseln,  denn  der  Gott  der  Christen  ist  auch  unser  Gott*  (T.  W. 
Marshall.  Die  christlichen  Missionen,  [Deutsche  Uebersetz.  Mainz 
1863]  II  p.  333).  Es  sind  dies  geschichtliche  Betrachtungen,  deren 
man  sieh  bei  der  Leetüre  eines  mu^^ammedanischen  Codexparagraphen 
von  der  Art  des  eben  hervorgehobenen,  nicht  erwehren  kann. 

IL  Nach  dem  Verfasser  des  Buches  Ra^mat  al-'umma  ist  der 
merkwürdigste  Vertreter,  der  Ichtilftf-literatur  der  berühmte  Theosoph 
des  X.  Jhd.  *Abd  al-Wahhäb  Al-Sa'rftni  »)•  Dieser  Schrift- 
steller, der  das  Fikh  bearbeitet  hatte,  ehe  er  in  den  Kreis  der  Theo- 
sophen    eintrat  und  auch  einige  Fikh-Arbeiten  veröffentlichte  (Com- 

mentai-  zu  Subkl's  ;ootjjpj|  j  «««^  H.  Ch.  II,  p.  610,  Auszug  aus  den 

j^Lä    des   Mu^iammed   Al-Zarkaal    ibid.  IV  p.  576    und  aus  dem 

mftlikitischen  Rechtscodex  xi^JuJt  ibid.  V,  p.  477  Fetwft's  ibid.  IV, 

p.  359  u.  a.  m.)  war  besonders  dazu  geeignet,  das  juristische  Stu- 
dium vom  Standpunkte  der  Theosophie  aus  zu  vertiefen  und  in  das 
Fil^h  höhere  Gesichtspunkte  einzufiüiren.  Er  gehörte  zu  jenen  'rh«»o- 
sophen,  welche  dem  Fikh  einen  nothwendigen  Platz  innerhalb  der 
theosophischen  Forschimgen  einräumen  (vgl.  meine  Zähiriten  p.  181). 
Besonders  war  es  ein  Gesichtspunkt,  den  er  in  seinen  Studien  über 
die  gesetzwissenschaftlichen  Unterscheidungslehren  verfolgte,  ein  neues 
Moment,  das  er  in  diese  Studien  einführte.  Es  scheint,  dass  er 
seine  Lieblingsthese  von  lange  her  vorbereitet  hatte,  ehe  er  dieselbe 
zu  dem  System  ausarbeitete,  in  welchem  sie  uns  in  seiner  „Wage** 
vorliegt  *).     Im  Jahre    936    verfasste   er   ein  Traditionswerk   unter 

dem  Titel:    'il}i\  j^^^^  ^  V  \  •  \\  s^Jj;;S    (ZDMG.  XXI   p.  271 

nr.  2).  Wie  er  selber  sagt,  war  die  Tendenz  dieser  Sammlung,  für 
die  widersprechenden  Lehren  aller  MadAhib  die  Argumente  aus  der 

1)  In  demselben  Jhd.  ist  auch  Al-Stgü(i  als  Vertreter  dieser  Literatur- 
gruppe   zu    erwähnen;    er    schrieb    v«>v^!A«.i!   O^^Ä^!   ^^   v«-a^I^-#J^    d^.i^* 

eine  kleine  Schrift,  welche  sich  auf  enropftischen  liibliothcken  in  mehreren 
Ildschrr.  vorfindet  (vgl.  Pertsch,  Arab.  Handschriften  der  Oothrtor  Bibl.  I  p.  121). 

2)  Von  derselben  gicbt  oh  mehrere  Ausgaben ;  ich  benutze  die  beiCastelli  in 
Kuiro  orschienenc  (v.  J.  1279  in  2  Bdn.,  dieselbe  wurdo  durch  den  borühniten 
Golohrton,  .Sejch  des  Ashar,  Hasan  al-idwi  bemirgt). 

Bd.  XXXVUI.  44 
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sscoraK-    SB»  'ien  Tr»ixc»Hii*iL  in.  «smun  W.sk  imiox  jaon       .-^  >•* , 

:r{«f««ii    iuÄ«:    «la   «r§<kvifrr<»a<i<»   rxiHi   öoi»   '*rl<»i  >*a.^•^^]L•i'! 


fcriier^.  wSknd  <r  4».  miiMfer  voOkcminiaKa^  MäoseMx 
ErJFir Jlt^i iiBg^^    up  »Thir     dao»  «rmic.  •&-  »"ai»!!!! tj.n>4nr:»m 
iair^itnft   fliffr   qk  Wiilen|tffiieii   ik  «twmAt    ra  B«w    aof   äi  a«!- 

«B^  B3ir  nistiw  Teiaekitdeaea  Sosem  <ifti  göcdü:ft«i  Geaettes.  t^:« 
^«Bi  ^  ilVwirnnt  va^Aau  r^irtrec^s.  <&»  fme-  «Lk»      «_^^^i:^7   i«^ 

iidxtdpiittkt«  sBi  bifrbjDd«h  Al-^Tini  da»  gux»  'wnKajw^.-^-Mi'-^'^ 
Gesf!tz  xaA  Inerin  ^aobc  <r  di«  Fonoei  g^imdeB  nz  habiai  fnr  & 
Amgieicfaing'  imd  den  Xadtweis  der  «UMekwertitigJkm  der  e» 
aiid«r  widenprediendeB  LelmeB  der  aitih>di>xen  Sdmfen.  die  Be- 
reditigiiiig  des  mnhjBinnedaniUfhwi  Lehntfaes  tob  der  in  deD  T^r- 
sdnedenen  MeiBongcii  der  GcaetiKiiolew  seh  offenhareBdcB  iiOct- 
lidien  Guide.  Auf  diese  nireffireiide  Tendenz  seiner  Metibode  der 
Fi^h-mofEMBang  legte  er  groeses  G«wielit.  fir  ktaimt  snf  dieselbe 
in  seiner  ruhmredigen  Selbstfaiograpfaie  wiederholt  mrö^  LnUlf 
sl-minan    fHdsekr.    des    NsHonsfannseinns    in   Budapest)    BL    l^b: 

•  z 


C?= 


^^jo^J^  «A3»'^'»  v.^i--<wJ>j  ,,,<Jy>  ^gJU  „JuLio  ^y^  und   weiter 

Bl.  178a:  ^^f  iJ^^lXj  ^  V  ^  ^-f^*^  ^5^'  lT"*^  *^^  Ci^ 

-  i      .  •  .  •  *  •        - 

Jtyjt  *j>3!  ^j^  .^Ji  ^  w^PkX^  K«jf^^?  j  LS!  ^J  ^^jü>^  ^^ 


Goldsi/ier^  r«r  Uierntur  th^  lehtllüf  al-nifufahilf. 
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wur  i^ih  ^ö  ^ ju  US  ß%  jL^^i^  ob's;  ^  *^i  ojuÄ-.^ 

^^t    JiX-ii^    s^^ÄÄÄe   ^yjifi   L#  ^Jt>-5     Ä.-*JliI   w-^lA-«   Jljil   J1.X-J 

'  ^^yA^LjtJt  WJj  Jj  JUi^3  \3^;  U^  JOÜ»  lUjiM  JnjÜ^   ÄJ-ai^j  JJlä , 

Er  ist  uuernjüdliiib  111  dei'  Äustindung  von  Glmciiuisjieu  tiir  dieso 
seiße  AnsclifiuuDg  von  dßxi  xwei  Seitnii  des  gMtlichen  tlest^kes.  Au 
einer  BteOe  des  Mizü-n  p*  n  (Chldiiiju  p.  Tü)  vergleicht  er  dieselben 
mit  den  versehiedeneu  Graden  des  Öprachiiusdnicks  iü  De/Aig  auf 
ihrB  Clafisicität^  weiterhin  mit  verschiedenen  Radien  eiiit*s  Kreises, 
mit  den  Knoten  eines  Netzes,  mit  den  Zweigen  eines  Stammes,  mit 
den  Schalen  einer  Wage  u,  s,  w,  u.  g.  w.  V^r^rgl eiche,  die  er  zum 
Theil    iiucli    graphisch    illustriri  (vgl.  die  Abhildiiugen  I,  p.  .-^^ — ö*i' 

des  JdSzän),     Das  iilmchniss  mit  der  Wage  hat  dem  Werke  (    ..|iA^") 

den  Namen  gegeben ,  in  welchen)  er  seine  Theorie  systematisch  be- 
gründet und  durch  alle  Kapitel  des  Fikh  ein/ein  durchgetulirt  hat. 
Bei  jedem  einzelnen  der  verschiedenen  Lehrmeinungen  giebt  er  ein 
sogenanntes   iw^»J  im  Sinne  der  Tesrlid-  und  Tachtlf -Theorie. 

Er  geht  also  in  der  Bearbeitung  der  IchtilätM  einen  gewaltigen 
iSchritt  über  seine  V^orgänger,  also  auch  ftl>er  J^adr  al-dln  hinaus, 
Ihnv  genitgt.  nicht  mehr  die  ohjective  IJarlegung  der  Di fferenzp linkte», 
sondern  er  bemüht  sich,  dieselben  im  Sinne  »einer  sül*jectiveE  Tendenz 
zu  verarheiten,  wJihrend  bei  seinem  Vorgänger  gai-  kein  Taugfh  zu 
finden  ist ;  S a d r  a  1  -  d  i  n  ist  eben  ^^ ä  li  *  i  t i s c  h  e  r  Muftt,  wllhrend 
A 1  *  iS  a  '  r  a  n  1  einen  ü her  all eii  M ad h ah-  p art i tu  1  an sm us  erh abe ne n 
Standpunkt  einnimmt  und  sich  liemüht,  seine  Leser  /u  demselben 
emporzuheben. 

Die  \'ergleichung  diesei"  beiden  Sehriftsttdler  ist  hier  nicht 
vergeblich  herbeigezogen  worden.  Es  scheint  mir,  dass  Al-.Sa*n\nI 
bei  der  Herbeischaifung  seines  Materials  -  natürlich  habe  ich  hier 
nicht  die  durch  und  durch  nriginelle  Einleitung ,  sondern  nur  die 
DetailabsehnittAi  iin  Auge  —  den  Sadr  al-diii  weidhch  ausgenützt  hat, 
der  in  Anbetracht  der  Vollständigkeit  des  8totfes  reichhaltiger  ist 
als  sein  Nachfolger,  dem  es  nicht  so  sehr  aul'  Erschöi>fung  &eine»;| 
Themas  als  auf  die  Burchlühniug  seiner  speculativen  ITieorie  an- 
kömmt. Unter  den  Schriften,  die  er  studirte  und  von  denen  er  in 
zweien  seiner  AVerke  eine  Liste  aulzählt  (Latü^Ü*  Bl  20  b  Mizän  I, 
p.  Af*  C)  erwähnt  er  das  Buch  des  Sadr  al-dhi  nicht,  vielleicht  gerade 
deshalb,  weil  er  sicli  gegen  dasselbe  in  .Schuld  fühlte.  Hingegen  Ist 
e«  sieher,  daws  er  dasselbe  kannte  und  lieiiüt/.te;  er  citirt  es  in 
aeinem  Kapitel  üher  die  Wiederverehelichung  mit  einer  geschiedenen 
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Ji'   ^jJc>-'  j  JL^y  jL*.>.  jbija.     J-edLwfc    hi«-    ist    es   mctx 


unä^riv-  Aufg^h^«^.  Ulf  äpei>rik  Pozilite  dc$  Boclies  too  Al-Sa*rani 
•Äczo^bec  oad  nur  s*:*  t»\  sei  hi«T  Di:<h  l^no^rkt .  dass  er  aoeh 
in  r-iL.rr  ac-ienrn  ^:iinfi  div  Tcsdeoz  zu  vr^folg rc  scheint,  die  er  zu 
AÜe*««!  in  snnriE.  TriC;ti«:«swerkr  un-1  5{dt^r  in  der  ,W*ge*  zun: 
Aosdrack  bringt:  in  rin«r7  Sijlinft.  die  in  der  Lk^it  seiner  schrift- 
st^-lkriMiien  Pn:dii£t«:  ni'.^ht  beMi^iders  aiiig«ihh  ist .  die  ich  aber 
aa  rrei  SuAen  de$  Miiän  dtirt  ]?eliind«ii  liat«^.    nSmücli  I.  p.  tr^ 

*jjt>lJ  iUli'  ^  *^j^y  s-^Jü  j  *';^t^•  Bd.  LI  p-  ru  lautet 
der   TOi}*r    Titel   di«Ts«t>   Buches:     -  :^>   Vt^   -«&  -i: ,  *t  jö«,^»^ 


111.  Es  i>t  «^  hrüäanws  f:*k<:4iomiaches  Piindp  orientalis^iher 
Ihnt.'kepeitr- .  -lie  v4uitkin  bneiten  Margines  \^j,jt^%  ihrer  Editioneo 
für  -i««  Abdruck  t«:«  klirineren.  mit  dem  Hauptwerke  inhaltlich  Ter* 
wandten  Werken  zu  verwenden.  Dieser  Einrichtung  Terdanken  die 
Leser  der  BülÄker  Ausgabe  des  KitAb  al-*ikd  den  Genuss  des  werth- 
ToDen  Zahr  al4dab  ron  AI-  Hnsrf.  die  des  Ibji  von  Al-6aiAli  die 
Mögtiehkeit  der  gleichzeitigen  Benutzung  eines  Werkes  vom  Suhra- 
wardi  n.  s.  w.  Auch  die  Margines  des  Torliegenden  Bandes  hat  man 
mit  einer  inhaltlich  homogmen.  das  Hauptwerk,  in  eigenthümlicher 
Weise  ergänzenden  Schrift  bedeckt.  Es  ist  dies  ein  sonderhan?« 
Werk.  dasB  ims  die  sdiriftstellerische  Art  des  SaTäni  nicht  tob  der 
Tortheilhaftesten  Seite  zeigt  imd  die  Wahl  die  bei  dem  Abdruck 
dieser  Schrift  getroffm  wurde,  ist  keine  glückliche  zu  nennen.     l>enn 

das   Büchelchen     y .  ^-^.^'t   .J-.^'     i^t     nichts    anderes    al>    ein    in 

schwindelelhafter  Weise  eingekleideter  Auszug  aus  der  Einleitiuig  zu 
dem    grösseren   Mizän- Werke    des  Verf/s    mit    Uinzufögung    einiger 

weniger  Auszüge   aus   den  Kapiteln   über    sXo   und    v  ,^ ,- 1->   dieses 

Buches.  Obendrein  ist  dieser  .\uäzug  recht  leichtfertig  gemacht. 
Statt  —  wie  dies  in  Auszügen  zu  g^chehen  pflegt  —  Nebensäch- 
liches zu  unterdrücken  und  blos  das  Hauptsächliche  zu  reproduciren. 
ist  in  dem  Chidrischen  Mizän  so  vorgegangen  worden,  dass  einige 
Seiten  oder  Zeilen  des  Textes  des  grossen  Mizän  einfach  übergangen 
werden,  wodurch  dann  der  Text  des  Originalwerkes  zuweilen  ge- 
radezu gefälscht  erscheint.  Ein  Beispiel  hiefur  bietet  p.  ii  unten: 
hier  wird  ein  Aus^llnlcll  Dawiid  Al-Zähiri*s  (grosser  Mizän  I.  p.  Ia) 
iBi  Samen  des  Al^med  b.  Hanbai  angeführt,   was  dadurch  gesdiah. 


GaUixifter,  lur  UterrUnr  de»  IrhtMf  ttl-inadilhih. 
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dass  oinigp  Zeileiv  des  Hauptwerkes  oliint  Büuksicht  iliiViiuf,  üass 
in  düDselben  die  Anfüruiig  des  Nauieus  <lf*s  Urheber»  der  im  weiterii 
Verlauf  aüzuiiihrendeii  AuKsprädie  eutbiilteu  ist,  einfach  weggelassen 
werden,  nud  hiedurch  die  spiltereD  Aiis.spnithe  direet  an  tlie  des 
iv&ni  Al^niad,  die  jenen  vorangeben,  angescldossen  wurden.  Aehn- 
Kebe  Leichtfei"ti^'keit  köMnit  in  diesem  AiiJ?'/uge  sehr  oft  vor,  »o 
daS8  man  leicht  der  Vt^rmutbung  Raum  geben  könnte,  dieser  Aus- 
zng  stanune  gar  iiicrht  von  der  Hand  Al-8aVini*8,    was   man   iim    so 

leichter  voraussety.en  könnte,  als  ein  Kj.*äs>    .j;-^^  unter  den  Wer- 

ken  des  berühmten  Theosophen  bei  5*  Ch.  nicht  erwUbnt  ydvA, 
Nichtsdestoweniger  ist  daran  nicht  zu  /.wdfeln,  dass  die  „Chidrisebe 
Wage*  eine  Arbeit  Al-Sa'rAni's  ist;  und  zwar  wegen  des  untmglicb 
sa*rAuisi"hen  (liarakters  dei jenigen  w^enigen  Stellen ,  die  hier  von 
neuem  eingefügt  wiurden  und  in  dem  grossen  Mfzan  nicht  enthalten 
sind.  Dahin  gehört  hauptsliehlicb  die  Einkleidung  dieser  SchriÜ» 
welcher  dieselbe  auch  ihren  Titel  verdankt.  Als  nilmlich  dem  Verl', 
dfis  Froblem  der  Vereinijinng  der  widersprechenden  Lehmieinungeii 
der  verschiedenen  orthodoxen  Schulen  autging,  da  wendete  er  vSicb 
—  so  er/ählt  er  p,  t,  —  an  alle  Gelehrten  und  ^uiVs  in  Aegypten, 
niemand  aber  konnte  ihn  auf  ein  aussöhnendes  Princip  hinweisen 
,Da  wendete  ich  mich  au  Gott  und  \mt  ihn,  er  möge  mich  mit 
jemand  zusammenführen ,  der  hierin  Keuntniss  hat.  Da  begnadete 
mich  Gott  mit  der  Erhomng  meines  Gebetes*  und  führte  mir  unsern 
HeiTii  und  Meister  Abu-l-'Abbiis  Al-Chidr  zu;  dies  geschah  im  *lahre 

iV6\    auf  der  Plattform    des    .  c,*äl\   it^L>- .    wo    ich    damals  lebte. 

Ich  klagt^^  ihm  meinen  Zustand  und  sagte:  ^0  Prophet  Gottes,  ich 
möciite  von  dir  eine  Wage  erlernen ,  durch  welche  sich  die  Schul- 
meinungeu  der  Mugtabidln  ausgleichen  und  auf  das  göttliche  Gesetz 
/uri'ickführeu  lassen*.  Da  sprach  er:  ,Neige  dein  Öhr  her  und 
iiflne  das  Äuge  deines  Herzens*.  Hiemuf  entwickelt  Ai-Ohi(}r  die 
Theone  von  den  beiden  Wagschaien  des  göttlichen  Gesetzes.     Auch 

p.  tvC— fr    ^^  j^  LrW*Jt  ^\  \J^yk^  UX-L  Jt^l  ^  HÄ^ 

,^1  ^^3  A^wN^wJU^  s^Slkto  ^  tkXJ  L^  QAjf^  tj^    ist   im  gi'ossen 

Mizau  nicht  enthalten  und  stimmt  völlig  zu  dem,  was  wii*  aus  den 
sonstigen  Schriften  des  VeH'.'s  namentlich  seiner  j>rahleiischen  Selbst- 
biographie :  L  a  1 6 '  i  f  a  l  *  111  i  n  tt  u  von  ihm  kennen  gelenit  haben.  — 
Auf   den   ebefj    erwilhnt^n  Ursprung   dieses  Schriftchens   kömmt  er 

iiuch  sonst  noch  ziuück,   z.  R.  p.  f-1    bv3^   **afc    r*^^       äJIt  UJ^ 


6tJ0 
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er  wüirend  dkser  gmaen  Zeit  nidbts  t<w 
^fientÜcht  habe,  weil  er  manMod  gc^imdm  hibe.  der  ener  soMCtMC 
llittheähing  wärdig  nnd  za  ihrem  VerstlDdnMr  fUiig  jfg»fliia:  vir*- 
iX^aaellie  wiederholt  er  azc  Schhiä»  «ies  ganzen  Werkcbesi^.  wo  *r 
auch  als  Zeit  der  Ver^entficfaimg  da»  Jahr  963  amelKL  Tzh: 
dennoch  «vgiebt  skh  ans  der  Verglekhimg  der  beiden  Pobli«at»BK. 

dafis  da^  ^rctsse  MizinweiiL  weldy^ft  der  Verl  selbst  'jL*i'.ju^  .':-,'* 
ntnot  ill  p.  rr^,  li  Tonngiiig.  Iienn  onr  in  dem  Attsnig  tzir 
Cliidr  als  Ins{nrat<tr  anf.  wa^  wcihl  im  grciää«-::  W«?^«-  jikhi  hl- 
erwfthnt  bkiht.  wenn  der  Verl  bei  der  Ab&asong  desselben  bcnu 
Tcn  dieser  Scfanille  besessen  gew€sen  wlre:  ferner  kesnxnekhnec  äcl 
dies  Buch  bei  nlherem  Bngäien  aof  die  Natnr  dessvibeci.  wie  ict 
bereits  an  einem  Beispiele  geaceigt.  als  flüchtig  gearbeiteten  mecbft- 
nischen  Aasmg.  Endlich  mnss  herrorgehc'ben  werden,  daas  ic 
diesem  Ansmg.    freibch  in  sehr  TefhnDter  Weise,    ein  Kapitel  des 

grcisseiji  Mizin  citirt  wizd.  P.  «-  heisst  €;»  nimliv:h:  -n  w  "^  JL% 
v-^jaL-i     U«?     Ja^  -*i^    .,-^   J^X  ^  xlji'  l3    •    -sJa 


c  c  '      ^ 

aber  nichts  anderes,  als  Bd.  1  fip.  *i. — v  d««  grossen  MlzimweriEc«. 
wo  der  Verl  aof  ein  besonderes  Wert  in  welchem  er  diesen  Gro^r- 
stand  specieU  abgehand^  hatte,  nicht  hinweist.  t1>ass  ein  »IM- 
stjuodigps  Kapitel  eines  Boches  als  besondere  Monognphie  anse^nhn 
wild,  daför  giebt  es  riele  Beispiele:  rgl  auch  ZDMG.  !LXXn  p.  S6Si 
Nea.  d.  h.  zu  dem  Inhalt  des  Mizän  in  diesem  Ansmg  hinxa- 
gekommen  ist  aach  —  neben  anderen  Kleimgkriten  —  die  Anfnhronj 
einiger  gegen  das  K^^  gerichteter  Stellen  aas  des  Mu^  al-dlc 
Ihn  *Aiabi  Mekkanischen  ,Ert*ffnnngen*  «p.  "^ — ^1.  Die- 
selben sind,  so  Tiel  ich  mich  erinneie.  in  dem  grossen  Mtzinwerke 
nicht  enthalten  und  zeigen  den  berahmten  Mystiker,  der  bekanntlich 
in  der  Dogmatik  seine  eigeoec .  mit  denen  Il<n  Hazm*s  d1In:haa^ 
nicht  hanmonirenden  Wege  ging,  in  der  Ritnallehie  als  einen  znr 
Schnle  Ihn  Hazm*s  gehdranden  Theok^en.  und  durch  diese  Steilen 
kennen  jene  Excnple.  die  ich  in  den  {JJnriten  p.  1^5 — 6  ans 
den  Fntu^t  anführe,  erginrt  werd».  .\i-Sa'nnf  besehlltigte  sich 
äbhgens  viel  mit  Mn^ji  aKdfn*s  Fntiihi^t :  er  bearbeitete  auch  einen 
.\usxag  aus  einem  Th«l  decsselben  «H.  CIl  IV  p.  S$3l  In  seiner 
Vorrede   ni  diesem  Anaag  wies   er  nach,    dass   man   es  ans  ge- 
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hässigen  Beweggründen  versucht  hat,  in  die  Werke  Ihn  'Arabi's 
seine  Rechtgläubigkeit  comprommitirende  Interpolationen  hineinzu- 
schwärzen,  die  Al-Sa'r.  durch  Vergleichung  mit  der  beglaubigten  Ur- 
schrift des  Verf/s  als  Fälschungen  erwies.  Ich  glaube,  Al-Sah-.  er- 
zählt dies  nicht  ohne  Absicht.  Denn  dieselbe  Glehässigkeit  der 
kanonischen  Theologen,  die  sich  gegen  den  ketzerischen  §üfi  ^)  Ibn 
*Arabt  wendete,  hat  sich  auch  gegen  ihn  gekehrt  und  in  ähn- 
lichem Manoeuvre  Befriedigung  gesucht.  Haben  doch  die  Bürger 
der  Azharakademie  eine  Schrift  Al-Sa^ränf's  noch  zu  seinen  Leb- 
zeiten in  ganz  gleicher  Weise  gefacht,  wodurch  er  den  heftigsten 
Anfechtungen  ausgesetzt,  ja  sogar  Ursache  eines  Tumultes  in  der 
Akademie   war.     (ZDM6.  XX  p.  271.     Lat&'if  al-minan   Bl.  194  a 

UJ  äaS  v:>jLr  iuLÄftJl  fJoMA  ^r,L5   ^p\   j^Ül  i   ^j^\j^\  Üa^  "i 

i^'^-is  j^il  i  o--t,tyüt  «5JLÄJ  i^^u,  \yL^  u  ^'  i  jkx^  Jo 

Es  ist  in  diesem  Zusammenhange  interessant,  von  einer  in  das 
Kapitel  solcher  Fälschungen  gehörenden  Thatsache  Kenntniss  zu 
nehmen,  die  wir  ebenfalls  der  Selbstbiographie  Al-Sa'i*änf's  verdanken. 
In  Bezug  auf  eine  das  moralische  Gefühl  verletzende  Stelle  des 
grossen   exegetischen  Werkes   des   Fachr   al-dfn   Al-Rftzl   lesen   wir 

nämlich   im  La^ä'if  Bl.  151a   pLj'i  m"±u^\  i^^^*^   Ui^U-Ä  A.A:>t 


1)  Dies  VerhXltniss  der   beiden  Gelehrtenklasson   ist   genügend   bekannt; 
ich  orwfthne  gelegentlich  das  in  Thoologenkroisen  (ich  habe  es  in  Syrien  gehört) 

gangbare  Sprichwort  ^yJ  j^  r^^,  ^  Sy^  (^-  ^'  ^^  ^^^  ^^  religiösen  Dingen 
ganz  indifferent).  Der  Süfi  ist  nur  wenig  verschieden  vom  O^^mJLs  .  Dieser 
letztere  Name  hat  bekanntlich  in  seiner  vulgären  Aussprache:  fall  äfft  s  (oder 
gar:  fulfus)  oft  sehr  veHichtlicho  Bedeutung,  so  heisst  nicht  nur  ein  Un- 
gläubiger, sondern  zugleich  ein  leichtsinniger,  kecker  Mensch,  Charlatan,  Markt- 
schreier; Ilazz  al  Kuhüf  (Ut.)  p.  It**,    ^yi^  d^j'^  ^irat  S^f  XV,  öl,  ult 

steht  die  mteressante  Pluralform  ^jm^^UJI  ^L^  ^3  (j^^^  "^^^^  CT^^ 
UiMgUubige  Dämone).  Für  die  Form  vgl.  noch  Landberg.  Proverbes  et 
dictons  p.  278. 


682  Anzeigen. 

^^^aJImmJ!  K^LjkJ»  ^^jtLo.     Es   ist   hier   nicht  angegehen,    welche 

Stelle  aas  dem  grossen  Taüslr  des  Räzf  es  sei,  an  welcher  die 
Fälschung  unternommen  wurde.  Ich  glauhe  jedoch,  dass  nur  Ma- 
f&tib  Bd.  IV  p.  rvöff.  (zu  Sure  VII,  79)  gemeint  sein  könne.  Rs 
werden  jedoch  an  jener  Stelle  —  wenigstens  so  wie  sie  was  in  der 
Bül.  Ausg.  vorliegt  —  durch  Fachr  al-dfn  ehen  die  theologischen 
Argumente  gegen  jenes  Laster  weitläufig  erörtert.  Möglich  ist  es 
allerdings,  dass  es  Exemplare  gah,  in  welchen  böswillige  F^chung 
dem  grossen  Exegeten  und  Theologen  eine  gegentheilige  Meinung 
untergeschoben  hat.  Für  jeden  Fall  bereichem  die  paar  Beispiele, 
auf  welche  Al-Sa'r&nl  hinweist,  die  arabische  Handschriftenkunde  mit 
einem  interessanten  Gesichtspunkt.  Fachr  al-dSn  selber  spricht  von 
Interpolationen,  freilich  nicht  gehässiger  Art,  denen  seine  Schriften, 
ebenso  wie  auch  die  des  Ihn  Sinä  ausgesetzt  waren.  S.  Mehren, 
Les  rapports  de  la  philosophie  d'Avicenue  avec 
rislam  (Separatabzug  aus  dem  Mus^on  1883)  p.  5.  Einen 
Index  von  Schriften,  deren  Text  irreligiöse  Interpolationen  erlitt.eu 
hat,  findet  man  in  dem  Buche  von  'Alt  b.  Mu^ammed  al- 
Misrt,  Hdschr.  der  Pariser  Nationalbibliothek  SuppL  nr.  525  fol. 
89  af     Auch  Al-öazAli's  Schriften  waren  nicht  verschont. 

Ign.  Goldziher. 
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Nachtrag  zu  den  Amarävatl-Inschriften. 

Von 

e.  Btthler. 

Zwei  Papier  -  Abklatsche  der  nachfolgenden  Fragmente  einer 
neuen  Inschrift,  welche  zu  dem  Stüpa  von  Amarftvatl  gehörte,  ver- 
danke ich  Herrn  Dr.  Burgess.  üeber  die  Position  derselben  schreibt 
mir  Dr.  Burgess  wie  folgt:  „It  is  on  a  magnificent  Amarävatt  slab, 
now  at  Madras,  bearing  a  large  ddgaJba  richly  carved  with  nume- 
rous  figures  all  round  and  over  the  upper  margin:  the  inscription 
ran  right  across  imder  this  margin  or  frieze,  but  a  large  piece  in 
the  middle  is  chipped  oflf*.  Der  übrige  Theil  der  Inschrift  ist 
indessen  auch  stark  beschädigt.  Die  Gharactere  haben  den  Andhra- 
Typus  der  Zeit  des  Sätakagi  Yaflasiri.  Was  sich  noch  entziffern 
lässt,  ist  folgendes: 

[Stdharn]  ^)  (Jempukirafhe  Adhühana  ^)  .  .  .  vathavasa  Ham- 
ghagaJiapatiputrasa  ^)  vdniyasa  ISamvdasa  ghoaraniya  ca  kodicam 

düjaha^) (natn  ca) 

savasa  ca  lokasa  hüasvJckcUhatai/a  bhagavato  mahd[c€tt]i/e  sa- 
v{ni)s(e)  '^)  (sapa) 

„Erfolg!  Ein  Kodica  digaJia  [die  Stiftung]  des  Kaufmannes 
hiamuda,  des  Sohnes  des  Hausherrn  Hamgha^  der  in  Adhithft^a .  .  .  ., 

in   der  Provinz  GempuJei  und   seiner   Ehefrau 

für   die  Wohlfahrt   und    das  Glück  der und  der  .  .  .  und 

der  ganzen  Welt ;  an  dem  grossen  Chaitya  des  verehrungswürdigen, 
versehen  mit  einem  Unisa  .... 

Anmerkung. 
Kodicavi  düri'te  dasselbe  sein  wie  htulicham  Hern.  Desikosha 
II,  64,    für  das  die  Bedeutungen  m'^itivivara  ^   kufi-irufäa  gegeben 


1)  Nur  der  rechto  Strich  des  si  und  ein  Theil  des  iVia  sind  zu  sehen. 

2)  Kann  auch  Adhühane  sein. 

-3)  Kann    auch  putasa   sein;    doch    ist   der  Schweif  des  ta  länger  als  in 
andern  Fällen  und  desshalb  tra  wahrscheinlich. 

4)  Kann  auch  digapa  gewesen  sein. 

5)  Kann  auch  aa-uniso  gelesen  werden. 

44- 


BoMütn,  Nachtrag  zu  der  Innchrift  auf  S,  ^SO, 

werden.  Der  Aus(iruck  wird  sich  hier  auf  den  dargestellten  ^Jd^aba*^ 
beliehen,  DitjaJta  entspiicht  lautlich  einem  Sanskrit  dvigt*iha  und 
mag  in  dem  Sinne  von  dvtgarbha  *mit  zwei  Adjta  oder  Zellen  fär 
Bilder*  gebraucht  sein.  —  IJamgka  i.  e.  Samg/ta^  siehe  Hultzsch, 
Inschr.  von  Am.  nro.  9,  32,  35  u.  s.  w.  (Zeitschr,  37  p,  548  ff.).  — 
iSamuda  ^=^  !^amudra,  (HultiZSch  a.  a.  0*  nro.  45).  Adhifhtina  = 
Adhi^hfhäna,  kann  entweder  ein  Theil  des  Namens  der  Stadt  sein 
oder  als  Appellativ  „in  der  Residenz  ,..,**  getasst  werden,  üeber 
vmiaa  siehe  Hnlty^cli  a.  a.  0.  nro.  3»  Anmerkung. 


Nachtrag  /ii  der  Inschritt  auf  S.  630, 


Bei  kürzlicher  Anwesenheit  des  siamesischen  Gesandten  an  den 
Europäischen  Höfen ^  Sr.  Hoheit  Prinz  Prisdang,  in  Berlin,  benutzte 
ich  die  Gelegenheit,  diese  (nach  seiner  Abreis«  von  Bangkok  Auf- 
gefundene) Inschrift  seiner  Kenntnissnahme  vorzulegen.  Bei  dem 
Interesse,  das  ihm  der  Inhalt  abgewann,  fand  sich  dieser  wohl* 
unterrichtete  Kenner  der  einheimischen  Gesckit^hte  betreffs  der  in 
Siam  vorgenommenen  Deutung  (der  mehrfach  verwischten  Schrift' 
zeichen)  veranlasst,  einige  Bemerkungen  beizufügen. 

Seiner  Ansicht  nach  hatte  auf  Zeile  4  Nirai  nicht  als  Eigen- 
nanie  zu  gelten  und  die  Uebersetzung  zu  besagen:  Phra-Siva,  der 
Herr  (Choo)  für  immer  (nirai  im  Siamesischen).  Auf  Zeile  5  wUr© 
statt  Budha  fPhutha)  Jina  zu  lesen:  Phutha-xina  (als  eine  der 
übUchtTi  Titelfonnen) ,  und  in  der  Uebei-setzung  also :  ^zurück* 
zuscheuchen  die  Heiijgrion  1  *hutha-xina's,  des  PipaVs  ReligioIl^  Dana 
meinte  er,  dass  auf  Zeile  7  ^Phra-Midia-Dhatu*  in  der  dafür  häufigen 
Bedeutung  als  Tempel  (oder  Pagode)  zu  fassen  wäre,  und  die  Ueber- 
setzung zu  bestvgen  halie:  ,dai«it  <lio  Religion  bleibe,  als  einzig 
alleinige,  unter  Wiederherstellung  des  Phra-Maba-Dhatu*  (als  Auf- 
bewahrungsort der  Reliquien). 

Indem  sich  so  diese  beiden  Versionen  gegenüberstehen,  wird 
auf  weitere  Entscheidung  darüber  durch  die  Gelehrten  Bangkok's 
zu  hoffen  sein,  bei  fernerer  Prüfiuig  des  Originars  (sofeni  die  Fij 
dort  noch  zur  Veifügung  steht). 

A.  Bastian. 
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